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^A-Ð regístri þessa bindis hafa unnið þessir menn:

Ólafr cand, philos, Davíðsson hefir enn sem fyrri safnað

öllu til hluta og orðaregistrsins, en það verðr nú í síðasta sinni,

sem þetta verk nýtr handa hans, því að hann drukknaði, svo sem

kunnugt er, 6. September 1903, en hafði þá áðr lokið registrsgerð

þessari. Til manna og staðanafna registrsins hafa þeir safnað með

naér slúdentarnir Oddr Hermannsson, Jóhann Gunnar Sig-

i^^rðsson og Jón Kristjánsson yngri, og skólapiitarnir Páll

Eggert Ólason og Guðbrandr Jónsson. Registrinu hefi eg

síðan steypt 1 eina heild á svipaðan hátt og í hinum fyrri bindum

safns þessa.

Reykjavík % August 1904.

Jón Þorkehson.
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Rö(í og efni bréfanua.

Bl8.

1. fum 1245J. Vitnisburðr um laDdamerki Dög-

urðamess á Skarðsströnd 1—

3

2. fum 1245J. Skrá um ítök Dögurðarness á

Skarðsströnd 3—

4

3. 1263. Gamli sáttmáli 4—6
4. 1302.19. Júní. Vitnisbuj-ðrum gjöf á Höskulds-

ey til Helgafelisklaustrs 6

5. 1311. 23. Júni. Bréfum landamerki X>orleiks-

staða í Blönduhlíð 7

6. 1312-1506. 25. Júli. Máldagi Hálskirkju í

Pnjóskadal 7-8
7. 1357. 23. Febr. Kaupbréf um Einibolt og

Héðaralón 9

8. [1358J, 27. Sept. Samningr um landamerki

Ingjaldshvola 9—10

9.
[1358J. Lofunarbréf um hálfa Keflavík undir

Jökli til Helgafellsklaustrs gegn kenslu á pilti 10—II

10. [um 1360J. Sölubréf á Hrútsholti í Hnappa-

dalssýslu til HeJgafellsklaustrs 11—12

11. [1365, fremr enn 1360J. Kaupbréf um Horn

og Berserkseyri 12—13

12.
[1362J. 14. Jan. Kaupbréf Helgafellsklaustrs

fyrir Botni og Þórustöðum gegn kenslu á pilti 13—14

13. 1362. 14. Jan. Testamentisbréf Einars Þor-

lákssonar ,
14—15

14. 1362. 27. Dec. Kaupbréf Helgafellsklaustrs um
jörðina Bakka (Staðarbakka) i Helgafellssveit 15—16

15. 1364. 22. Apr. Samningr Ásgríms ábóta á

Helgafelli og frú Haldóru Þorvaldsdóttur um
jarðirnar Hóla, Gai'ða og Þæfustein .... 16—17



VI RÖÐ Oa EFNI BRÉFANNA.

16. fl364J. 23. JÚDÍ. Kaupbréf Helgafellsklaustrs

um Vatnsholt i Staðaraveit

17. 1365. VitDÍsburðr um aania kaup

18. 1365. 12. Mai. Kaupbróf HelgafeUsklaustrs

uin Akrey

19. 1365. Lúkningarbréf um Kálfárvelli upp i

skuld fyrir Ingjaldshól

20. [1365J. Handlagningarbróf um Ingjaldehól og

Kjalveg til Helgafellsklaustrs

21. [fyrir 1367J. Snorri Andrósson gefr Helgafells-

klaustri jörðina Hamar i prófentu sina . . .

22. 1867. 1. Marts. Úrskurðr síra Suorra officialis

Þorleifssonar um Vatnsholtskaup

23. [um 1370]. Kaupbréf Helgafellsklaustrs um
jarðirnar Grunnasundsnes og Hóla

24 [um 1370J. Kaupbréfsama klaustrs ura Grunna-

sundsnes

25. 1371. Kvittunarbróf Haldóru Þorvaldsdóttur

til Ásgrims ábóta

26. [1375J. Máldagi Hjarðarholtskirkju i Dölum .

27. 1377. 15. Okt. Kaupbréf um Saxahvol og

Vatnsholt . . . . •

28. 1386. Kaupbróf um Miðgarða og Súlunes . .

29. 1387. 31. Mai. Kvittun um andvirði Miðgarða

30. 1390. 3. Marts. Kvittan um mála Álfheiðar

Flosadóttur upp i Miðgarða

31. 1391. 20. Pebr. Kaupbróf um Böðvarsholt og

og Vik í Eyrarsveit

32. 1397. 2. Apr. Kaupbréí um Hrís ogÚlfarsfell

fyrir Borg, Gröf og Kálfárvölhi

33. 1397. 2. Apr. Kaupbróf um fjórðunginn i

Hrisum i Helgafellssveit

34. 1397. 6. Mai. Vituisburðarbréf um landamerki

Tjarnar i Aðaldal

35. 1398. Kvittun arbréf um fjórðunginn í Hrisum

86. 1399. Próventubréf Kristínar Guðmundsdóttur

um Kálfarvelli

37. 1399. Vitnisburðr um sölu Bláfeldar og Böð-

varsholtsreka

38. 1399. Vitnisburðr um sölu Böðvarsholtsreka .

BlB.

17- 18

18—19

19—20

20

21— 22

22- -23

23--24

2é -25

25--26

26--27

27--28

28--29

29--30

30

31

31--32

32--33

83--34

34- -35

35

35--36

36

36--37



RÖÐ OG.BÍNI^SBÉFANNA. jSll

Bls-

40. fura 1400J, Skrá um eignir staðarins i Hruna 38—39

41. 1407. 23. Mai. Prófentubréf Jóns Aunssonar

og Járeiðar Þórðardóttur . . . .. ..... . 39—40

42. 1417. Kaupbréf ura Ai'uey aÍO

43. 1418. 4. eða 11. Júlí. .Kvittan Árna biskups

um andvirði Barðs í Fljótura 40—41
44. 1428, 14. Sept. Vitnisburðr um greiðslu á mála

Þorgerðar Ólafsdóttur ...... 41—43

45. 1428. 17. Nóv, Handlagningarbróf um jörð-

ina Hraunsraúla mfl 43-—44

46. 1431. 19. Mai. Kaupbréí um Hraungmúla . . 45

47. 1431. 22. Mai. Samþyktarbréf ura sölu á

Hraunsraúla 45—46

48. 1431. Vitnisburðr ura Böðvarsboltsreka . . 46—47
49. [1431j, Vitnisburðr sama efnis 47

50. 1440. Gjafabréf Odds lepps til HelgafeUs-

klaustrs ura fjórðung i Syðraskógarnesi . . . 47—48

51. [um 1440J. Máldagi Máfahliðarkirkju . . . 48-^49

52. 1448. 28. Júli. Kaupbréf um Karabana báða

i Breiðavik 49-t^50

53. [1450J. Kaupbréf ura Vörðufell og Brokey . 50-^.51

54. 1450. 15. Maí. Samþyktarbréf ura Vörðufells

og Brokeyjar kaup . . . , .51

55. [1450 eða síðarj. Afhendingarbréf ura átta

hundruð i Brokey 51- 52

56. 1451. 8. Aug. Kvittunarbréf ura andvirði Staf-

eyjar og fleiri eyja fyrir Skógarströnd . . . 52—53

57. 1453. 14. Marts. Kvittunarbréf um tiltölu til

Hraunsmúla 53—54

58. 1454. Trausskriptarbréf 54

59. 1464. 13. Jiiní. Gjafabréf um fimra hundruð i

Aruarstapa 54—.50
60. 1464. 15. Sept. Handlagningarbréf um tilkall

til Arnarstapa , . , . .B5-rh86

61. 1465. .1. Apr. Kaupbréf ura Hól i Feitsdal og

hálfan Aruarstapa 56—57
*62. 1465. 28. og 39. .Apr. Skiptabréf á GufuskáU

ura 57^58
63. 1465. 29. Mai. Kvittunarbréf ura tiltölu 1

Hraunsmíila 58



Vin RÖÐ OG EFNI BRÉFANNA.

Bl8.

64. 1472. 12. N6v. Úrskurðr Sveins biskups um
land Snóksdalskirkju miUi Þreskjaldar og Leir-

múla 59

65. 1474. 27. Júdí. Dómr Ólafs biskups á Hólum

um síra Sigmund Steinþórsson 59—62

66. 1476. 7. Marts. Bréf Haus Teiste's biskups i

Björgvin, ofi., um löglausa enska verzlun á ís-

]andi 62—65

67. 1476. Bréf hins sama og annara fleiri sama efnis 65—67

68. 1476. 16. Marts. Samningr miUi Engla og

Dana konungs 67

69. 1476. 6. Apr. Bannsbróf um að þjónusta Ein-

ar Björnsson 68

70. 1476. 9. Apr. Vitnisburðr um Miklabæjarrán

og taldir Miklabæjarmenn 69

71. 1476. 29. Apr. Dómr Sveinbjarnar ofíicialis

JÞórðarsonar ura Þórhall Þorvaldsson .... 70—71

72. 1476. 10. Mai. Solveig Þorleifsdóttir fær Ein-

ari Björnssyni Rófu i Miðíirði til eignar . . 71—72

73. 1476. 24. Mai. Skrá um eignir Hreppbólakirkju 72—73

74. 1476. 31. Mai. Löggjaíabréf ura Hól í Siglu-

firði . . 73—74
75. 1476. 18. Júní. Bréf um skipti þeirra Þorleifs

og Einars Björnssona eptir Árna bróður sinn . 74—75

76. 1476. 20. Júní. Transskriptarbróf .... 75

77. 1476. 22. Júní. Skoðunargerð og skrá um
peninga þá, sem rænt var í Miklabæ . . . 75—79

78. 1476. 25. Júní. Dómr Þorateins Pálssonar

Þjórsártungna afrétt 79—83
79. 1496. 2. Júli. Transskript 84

80. 1476. 1. Aug. Bróf um Hól i Siglufirði . . 84—85
81. 1476. Bréf um Hól í Siglufirði 85

82. 1476. 3. Aug. Bréf sama efuis 85^-86

83. 1476. 6. Aug. og 1537. Skýrsla um stöpulgerð

i Skálholti 86

84. 1476. 10. Aug. Bréf um landamerki Hóls og

Grafar i Kaupangssveit 86—87

85. 1476. 23. Aug. Transskriptarbréf 87—88
86. 1476. 21. Sept. Bréf um Snorrastaði í Kol-

beÍDBStaðahrepp 88—89



EÖÐ OG BPNI BBÉFANNA. IX

BIs.

87. 1476. 21. Okt, Dómr Jóns officialia Brodda-

soDar um hestdráp fyrir Hólastað 89—90

88. 1476. 26. Okt. Bréf um landamerki Hóls og

Selár á Skaga 90—91

89. 1476. 29. Okt. Kvittunarbréf um umboð á

peningum eptir Einar ÞorsteinssoD .... 91—92

90. 1476. 20. Nóv. Kaupmálabróf Guðna Eyjólfs-

sonar og Guðrúnar Gunnlaugsdóttur .... 92—93

91. 1476, 4. Jan. Bréf um Dritvik á Langanesi . 93—94
92. 1476. 26. Dec. Transskríptarbréf 94

93. 1477. 8. Jan. Kvittunarbréf um andvirði

Kryddhóls 94—95

94. 1477. 9. Jan. Vitnisburðarbréfum sölu Kryddhóls 95—96

95. 1477. 10. Jan. Dómr Jóns officialis Brodda-

sonar um flutning á þrotbjarga ómagaj er Björn

Jónsson hafði flutt á bú Hólastaðar á Flugu-

mýri (Tjaldssonardómr) 96—97

96. 1477. 12. Jan. Bréf um landamerki Guðlaugs-

staða og Langamýrar 98

97. 1477. 20. Jan. Kaup-, ítaka- og landamerkja-

bréf um Eyjólfsstaði á VöUum 98—99

98. 1477. 24. Jan. Úrskurðr Jóns officialis Brodda-

sonar upp á Nr. 95 99—100

99. 1477. 26. Jan. Transskriptarbréf 100

100. 1477. 30. Jan. Dómr Finnboga Jónssonar um
vitnalaust mál 100—101

101. 1477. 28. Febr. Leyfisbréf Þorleifs Björnsson-

ar og Ingvildar Helgadóttur að mega giptast,

útgefið af Kristjáni konungi fyrsta .... 100—101

102. 1477. 11. Marts. Heitbréf Eyfirðinga . . . 101-107

103. 1477. 23. Marts. Vottorð um upplestr Tjalds-

sonardóms (Nr. 95) 107

104. 1477. 31. Marts. Sáttarbréf Bjarna Ólasonar

og Eiuars ábóta á Muukaþverá um Vík í Flat-

eyjardal 107—108

105. 1^77. ''2. Apr. Jarðakaupabréf Jóns Þorkels-

sonar ogFinnboga Jónssonar uml>verá iLaxár-

dal, Jörfa i Haukadal, Hofstaði við Mývatn,

Hamra og Hornstaði í Laxárdal 108—110



X RÖÐ OG EFNI BRÉFANNÁ.

BlB.

106. 1477. 15. Apr. Kaupbréf um Sólheima og Hól

í Sæmuudarhlíð 110-112

107. 1477. 17. Apr. Vottorð um jarðakaup í bréfi

Nr. 105 112—113

108. 1477. 15. Júní— 1478. 27. Marts. Kaupbréf

þeirra feÖga síra í>orke]s Gruðbjartssouar og

Magnúsar í>orke]ssonar um jarðiruar Yztuvik

og Voga við Mývatn 113—114

109. 1477. 27. Júní. Svartr l>órðarson kvittar Jón

Ásmundsson um andvirði sjö hundraða í Hof-

stöðum í Þorskafirði 114

110. 1477. 10. Aug. Lofunarbréf Ólafs Grimssonar

við Jón Hallgrimsson um lúkning peningaskakka 114—115

111. 1477. 15. Aug. - 1478. 2. Maí. Kaupbréf Jóns

ábóta á Þingeyrum og Þórðar Þórðarsonar um
jarðirnar i Króki og Langaraýri 115—1X7

112. 1477. 5. Okt. Kvittunarbréf Helgu Þorleifs-

dóttur til Skúla Loptssonar bónda síus . . . 117—118

113. 1477. 19. Nóv. Helmingalagsbróf Magnúsar

Þorkelssonar og Kristinar Eyjólfsdóttur . . . 118

114. 1477. 20. Nóv. Kaupbréf um Fljótsbakka i

Fljótsdalshéraði 119

115. 1477. 27. Nóv. Landamerkjabréf milli Skóga

og Hróarsstaða í Fnjóskadal 120

116. 1477. 29. Nóv. Kaupbréf Árua Þorsteinssonar

og Magnúsar Þorkelssouar um jarðirnar Greui-

vík og Hæringsstaði 120— 121

117. 1477. 17. Dec. Kaupbréf Ólafs biskups um
tólf huudruð í Tungu í Vatusdal 121—122

118. 1477. MáJdagi Saurbæjarkírkju á Kjalarnesi,

er MagDÚa biskup setti Eyjólfsson .... 122—123

119. [1477J. Máldagi Brautarholtskirkju (ágrip) . 128

120. fl477J. MáldagiGarðakirkja á Álptanesi (ágrip) 123

121. [Í477J. Máldagi Kálfatjarnarkirkju (ágrip) . 124

122. fl477J. Máldagi Krýsuvíkrkirkju 124—125

123. fl477j. Máldagi Staðarkirkju i Griudavik . . 125—126

124. fl477J. Máldagi Kirkjubólskirkju á Eosm-

hvalanesi 126

125. [1477]. Máldagi Kirkjuvogskirkju i Höfnum , 126—127

126. 1478.8. Jan. Kaupbréf Einars ábóta á Munka-



RÖÐ OG EFNI BRÉFANNA. XI

BlB.

þverá og Árna Höskuldssonar um jarðirnar Vík
(Eeykjavik) á SeltjarDarnesi og Tyríingsstaði . 127—128

127. 1478. 14. Febr. Vitnisburðr uin hótuuaryrði

Bjarna í>órarinssonar við Þorleif Björnsson . 128—129

128. 1478. 7. Apr. Testamentisbróf Magnúsar prests

Einarssonar 129—131

129. 1478. 26. Apr. Samningr Dana og Engla kon-

ungs . , .... 131

130. 1478. 28. Apr. Transskriptarbróf 131—132
131. 1478. 5. Maí. Samningr þeirra bræðra Guðna,

Orms og Páls um skipti eptir íoreldra sína . 132—133

132. 1478. 15. Mai. Þorkell prestr Guðbjartsson

kvittar Maguús son sinn um ráðsmannsstarf . 133

133. 1478. 2. Juni. Grímr Aronsson selr Guðna
Jónssyni liálfa jörðina Hersey fyrir Mýrum . 133—135

134. 1478. 13. Júní. Dómr Einnboga Jónssonar

um arf eptir Eyjólf Arnfinnsson 135—136

135. 1478. 19. Júní. Vitnisburðarbréf, að Melr i

Miðfirði eigi allar Árengjar 137

136. 1478. 25. Júní. Transskriptarbréf 138

137. 1478. 30. Júní. Alþingisdónir um rétt og ráð-

spjöll Guðrúnar Erlingsdóttur 138—140
138. 1478. 30. Júní. Þorleifr Björnsson kvittar Ein-

ar Björnsson og hans fylgjara um það, er þeir

hafi orðið brotlegir í Skagafirði

139. 1478. 3. Júlí. Virðingargerð á peningum Guð-

mundar Arasonar 140 -141

140. [1478. 3. JúliJ, Skrá um dýrleika á jörðum

Guðmundar Arasonar 1^1—1"^^

141. 1478. 11. Júli. Veðsetningarbréf um Flatatungu 143—144

142. 1478. 11. Júlí. Bréf um sama efni .... 144—145

148. 1478. 19. Júli. Bréf um sambeit, engjar og

fjárrekstr nokkurra jarða í Skagafirði . . .
145—146

144. 1478. 81. Júli. Bréf um drukknan Ara Guð-

mundssonar og peningamál Guðmundar Arasonar 146 147

145. 1478. 11. Augúst. Kaupbréf um Þverá i Svarf-

aðardal og Dálksstaði á Svalbarðsströnd . .
147—148

143. 1478. 11. Aug. Bréf ura sama efni .... 149—150

147. 1478. 11. Aug. Sáttargerð Magnúsar biskups

og Þorleifs Ejörnssonar



Xn KÖÐ OG EFNI BEÉPANNA.
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148. 1478. 20. Aug. Bréf um Finnastaði í Höfða-

hverfi 151—152

149. 1478. 17. Aug.^)i Gjafabréf um Heiðarhús á

1480. 9. Tebr. ( Rosmhvalanesi .... 152—153

150. 1478. 7. Septeraber. Vidimus 153—154

151. 1478. 8. September.j Kaupbréf um Hvi]ft og

1482. 25. August. / Höfða 154—155

152. 1478. 13. Septbr. Biskupstiundakvittan handa

Þorleifi Björnssyni 155— 156

153- 1478. 15. September. Áminningarbréf Gauta

erkibiskups til Norðlendinga 156—158

154. 1478. 16. September.^) Afhendingarbréf um
£lið á Langanesi 158

155. 1478. 24. September. Kaupbréf um Ljósavatn

og Hof í Svarfaðardal 159—160

156. 1478. 24. September.i Bréf um Hersey (Hjörs-

1479. 21. Janúar. ( ey) á Mýrum .... 160—161

157. 1478. 25. September. Bréf um Hóla i Laxár-

dal 161

158. 1478. 25. September. Bréf um Ljósavatn . . 161—162

159. 1478. 26. September. Leyíisbréf Gauta erki-

biskups handa Þorleiíi Björnssyni og Ingvildi

Helgadóttur til hjúskapar 162—163

160. 1478. Kaupbréf um Oddastaði i Hnappadal . 163—164

161. 1478. 3. Okt. Gjafabréf um Oddastaði . . . 164—165

162. 1478. 4. Okt. Samningr um porcio Hjarðar-

holtskirkju 165— 166

163. 1478. 4. Okt. Bréf um Höskuldsstaði i Lax-

árdal og Miðhlíð 106—167

164. 1478. 5. Okt. Biskupskvittan handa Þorleifi

Björnssyni og Ingvildi Helgadóttur ura barn-

eignir 167

165. 1478. 13. Okt. Kaupbréf um IUugastaði i

Mókadal 168

166. 1478. 13. Okt. Bréf um sama efni .... 168-170

167. 1478. 14. Okt. Samþyktarbréf ura kaup á Sír-

elsstöðum og Skuggabjörgum 170

21. Aug er prentviUa yfir bréfinu (sbr. bls. 769)

«) 23. Sept. er prentviUa (sbr. bls. 769),
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168. 1478. 22. Okt. Verzlunarleyíi Játvarðs IV.

handa Hróbjarti og TKomasi Alcock ... - 170—172

169. 1478. Máldagí Síðumúlakirkju 172

170. [1478J. Máldagi Húsafellskirkju 172

171. [1478]. Máldagi HeykjahoJtsklrkiu . . . • 173—174

172. [1478J. Máldagi Hvanneyrarkirkju . . , . 174

173. [1478]. Máldagi Melakirkju 174—176

174. [1478J. Máldagi Hafnarkirkju í Borgarfirði . 176

175. [1478]. Máldagi Leirárkirkju 176—177

176. fl478J. Máldagi Garðakirkju á Ákranesi . . 177-178

177. [1478J. Máldagi Innrahólmskirkju .... 178

178.
, [1478J. Máidagi Reynivallakirkju í Kjós . . 178—179

179. 1479. 17. Janúar. Bréf um Kamphól . . . 179—180

180. 1479. 12. Febr. Endrnýjun samninga Engla

og Dana konungs 180

181. 1479. 15. Febr. Bréf am Vakrsstaði og Hól i

Svartárdal 180-181

182. 1479. 2. Marts. Transskriptarbréf .... 181—182

183. 1479. 5. ApriL Samþyktarbréf Ólofar Lopts-

dóttur um hjónaband Páls og Solveigar . . 182

184. 1479. 12. April. Umboðsbréf ura sölu Auð-

brekku 183

185. 1479. 15. April. Flatatungubréf og borgunar-

bréf Solveigar Þorleiísdóttur fyrir sira Sigmund

gagnvart Olaíi biskupi 183—184

186. 1479. 27. April. Kaupbréf um Auðbrekku og

Bólstaðarhlið • 184—185

187. 1479. 28. Aprii. Vitnisburðr um itök Vatns-

leysu á Vatnsleysuströnd 185—186

188. 1479. 2. Maí. Ólafr biskup kvitfcar Ara Sig-

urðsson af ráðsmannsstarfi 186—187

189. 1479. 3. Mai. Kaupbréf um Staðarhól og Eiata-

tungu 187—188

190. 1479. 4. Maí. Vitnisburðr um söngkaup og

prestsmötu á Hnappsstöðum 189

191. 1479. 5. Maí. Vitnisburðr um barnsfaðernis-

lýsingu Valgerðar Ormsdóttur 189—190

192. 1479. 6. Mai. Kaupbréf um Víðidalstungu og

Matatuugu 190—191
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193. Iá79: 12. Maí. Gjafabréf Solveigax Þorleifs-

dóttiír til handa Bergijótu dóttur sinni . . . 191—193

194. 1479. 14. Mai. Dómr um sira Einar Benedikts-

sou 193-195
195. 1479. 21. Mai. Kaupbróf um Hól i Sæmund-

arhlið 195—196

196. 1479. 24. Maí. i Dómr um ættleiðing Stepháns

1480: 3. Sept. / Loptssonar 196—198
197. [1479]. Skrá um fasteignir Solveigar £>orleifs-

dóttur . . . . , 198—199
198. 1479. 26. Mai. Dómr um gjafir og skuldir

Solveigár í^orloifsdóttur 199—201
199. 1379. 27. Mai. Kaupbréf um Sveiuseyri og

fleiri jarðir 202—203
200. 1479. Stáðarafhending i Gufudal . . . , . 203

201. 1479. 4. Júní. Káðsraannsbréf Magnúsar Þor-

kelssonár i Laufási 204

202. 1479.7. JÚUÍ. Dómruin Núpufell og Hnappstaði 204-206
203. 1479! 9. Júni. Bréf um Snorrastaði og þjón-

ustukaup Arnórs 206—207
204. 1479. 13. Júni Transskriptarbréf . . . . , 207—208
205. 1479. 24. Júní. Gjaíabréf um Barð i rijótum 208

206. 1476. 24. Júni. Transskriptarbréf 209

207. 1479. 25. Júni. Skipan Magnúsar biskups . 209—211
208. 1479. 1. Júli. Kvittan Didriks Pinings til

handa Þorleifi Björnssyni um bréíalausn . . 211

209. 1479. 1. Júli. Alþingisdómr um vig Björns

Vilhjálmssonar . . ' 212—213
219. 1479. 2. Júli. Kvittun til handa G-ísla Filipp-

ussyni um víg Björns Vilhjálmssonar
, , . 213

211. 1479. 5. JúH. Kvittuuarbréf til handa Brynj-

ólfi SigurÖssyni 213—214
212. 1479. 9. Júli. Transskriptarbréf 214—215

213. 1479. 9. Júli. Transskriptarbréf 215

214. 1479: 16. JúH. Vitnisburðr um umboð Ólofar

Aradóttur 215—217
215. 1479. 30. Júli. Bréf um Hamra i Tungusveit 217

216. 1479. 30. Júlí. Skipan Ólafs biskups á Hólum
um sálúmessur 217—221

217. 1479. 5. Aug. Landamerki Bfrihóla i Núpasveit 221
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218. 1479. 20. Aug. Kaupbréf uin Vaglaskóg . 221—223
219. 1479. 20. Aug. Bréf am Platataugu . . . / 223

220. 1479. 23. Aug. Transskriptarbréf 223—224
221. 1479. 6. Okt. Krafa um kirkjufén i NápufeUi 224-225
222. 1479. 8. Okt. Bréf um gjafir Ólofar Aradóttur

til handa Birni Þorleifssyni um sektir og á-

lögur af peningum hennar 225—226

223. 1479. 9. Okt. Bréf nm, að Ólöf Aradóttir haíi

gefið Birni Þorleiíssyni umboð á peningum sinum 226—227

224. 1479. 10. Okt. > Kaupmálabréf Ásgríms Sig-

1481. 25. Júni.j mundssonar og Steinvarar

Þórarinsdóttur 227—229

225. 1479. 16. Okt. Bréf um Botn i Patreksfirði . 229

226. 1479. 18.NÓV. Kaupbréf um Hraun í Keldudal 230

227. 1479. 24. Kóv. Bréf um kirkjuíén á Barði í

Fljótum 231

228. 1479, 11. Dec. Bréf um GaUarnes í Víðidal . 231—232
229. 1479. 11. Dec. Bréf um sama efni .... 232—233
230. 1479. 13, Dec, Bréf um Jliklabæjarrán . . 233—234

231. 1479. 20. Dec. Páfabréf um giptingPáls Jóns-

sonar og Solveigar Björnsdóttur 234—235

232. 1479. Landamerki Brúnastaða í Tungusveit . 236

233. fl479J. Skriptamál (Ólofar Loptsdóttui-) . . 236—247

234. 1480. 6. Febr. Kvittunarbróf um fangan Bjaraa

Þórarinssonar . . . ; 247—248

235. 1480. 10. Febr. Transskriptarbréf .... 248- 249

236. 1480. 29. Febr. Samningr um mál Bjama
í»órarinssonar 249—252

237. 1480. 1. Marts. Lofunarbróf Bjarna Þórarins-

sonar 252

238. 1480. 6. April. Bréf um illskiptafund Hrafns

lögmanns Brandssonar og Magnúsar Þorkelssonar 251— 253

239. 1480. 14. Apríl. Handlagningarbréf um jörð-

ina Bjarnarfoss 253—354

240. 1480. 15. April. Skiptabréf eptir Ólofu Lopts-

dóttur 254—257

241. 1480. 17. Apríl. Kaupbréf um jörðiua Kefla-

vik á Rauðasandi 257—2Ö8

242. 1480. 25. Apríl. Transskriptarbréf .... 258
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2'43. 1480. 10. Mai. i Kaupbréf um Hjörsey á Mýr-

1481. 27. Jnm.í um og Skiphyl 258—260

244. 1480. 12. Maí. Brél ura Núpufell og Huapp-

staði 260—261

245. 1480. 16. Mai. Bréf um sama efni . . . . 261—262

246. 1430. 20. Mai. Bróf Jakobs Daviðssonar um
Luciureglu 262—263 l

247. 1480. 30. Maí. Bréf um Hnappstaði í Fljótum 263—264 '

248. 1480. 13. Júni. Transskriptarbréf 264

249. 1480. 14. Júní. Transskriptarbréf 264—265

250. 1480. 16. Júní.l Bréf um Auðunarstaði og Ból-

1481. 23. Júní.í staðarblíð 265—266

251. 1480. 17. Júní. Transskriptarbréf 266—267
j

252. 1480. 18. Júni. Kaupbréf um Skinnþúfu . . 267

253. 1480. 18. Júní. Kvittunarbréf um andvirði

Hrauns í Dýraíirði 267—268

254. [1480]. Máldagi Stafholtskirkju 268—269
j

255. 1480. 27. Júní. Dómr um máldaga Stafholts-

kirkju 269—270

256. 1480. 30, Júni. Dómr um vig Ingimundar

Jónssonar 271—272

257. 1480. 1. Júlí. Lögmannssamþykki á Nr. 256 272—273

258. 1480. 1. Júlí. Skipti á peningum Guðmundar I

Arasonar 273—274
259. 1480. 1. Júlí. Alþingisdómr um kaupmáiabréf

Lopts Ormssonar og Gunnhildar Pétrsdóttur . 275—276

260. 1480. 2. Júli. Alþingisdómr um umboð Gunn-

hildar Pétrsdóttur 276—278

261. 1480. 2. JúH.
\ Afhendingarbrófum BrimUsvelH 278—279

1481. 23. Jan.í
^

262. 1480, 4. Júli. Alþingisdómr um arftöku barns,

sem getið er i útlegð 279—280
263. 1480. 4. Júlí. Afhendingarbréf um Sauðlauksdal 280—281

264. 1480. 4. Júlí. Bréf íslendinga tU Kristjáns

konungs fyrsta um verzlun og vetrsetur ofl. . 281—285

265. 1480. 5. Júlí. Eudrnýjun samnings milli

Engla og Dana konungs 285

266. 1480. 16. JúH. Osttollabréf Hólakirkju . . . 285—286
267. 1480. 17. JúH. Transskriptarbróf 286—287
268. 1480.27. JúH. Vitnisburðr um Dorleif Björnsson 287—288

t
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269. 1480. 1. August TraDsskriptarbréf .... 288

270. 1480. 4. August. TratDsskriptarbréf .... 288-289
271. 1480. 5. August. LögmanDSÚrskurðr tun Horn

og Papafjörð • 289—290
272. 1480. 7. August. Transskriptarbréf .... 290-291
273. 1480. 16. August.l Bréf, að Þorleifr BjörDSSon

1494. 26. Maí. í festi lugvildi Helgadóttur 291

274. 1480. 23. August. Vitnisburðr um JÞorleif

Björnssou . . . . • 292

275. [1480 eða 1479]. 8. September. Bréf um bálf-

kirknareikninga nyrðra 293

276. 1480. 3. Okt. Bréf, að Þorleifr Björnsson

fastnaði Ingvildi Helgadóttur 293—294
277. 1480. 8. Okt. Kaupmálabréf Einars Oddssonar

og Ásu Egilsdóttur 295—296
278. 1480. 13. Okt. Steinunn Gunnarsdóttir arfleið-

ir Pétr Loptsson son sinn . 296—297

279. 1480. 18. Okt. Vitnisburðr um legorðsmál

Bjarna Ólasonar með Randíði dóttur sinni . . 297

280. 1480. 24. Okt. Vitnisburðr um sama efni . 298

281. 1480. 31. Okt. Áreiðarbréf um landamerki

Signýjarstaða og Norðurreykja i Heykboltsdal. 298—299

282. 1480. 3. Nóv. Kvittunarbréf Magnúsar Þorkels-

sonar o. fl 299—300
283. [1480]. ll.Nóv. Vitnisburðr um legorð Bjarna

og Randíðar 301

2B4. [1480 eða fyrrj. Visitaziubréf Ólafs biskups . 301—302
285. 1480. 17. Nóv. Dómr um Bjarna Ólason . . 302—304
286. 1480. 17. Nóv. Dómr um Borgarhöfn . . . 304-305
287. 1480. 19. Nóv. Landsvistarbréf Gísla Filippus-

sonar
,

305--306

288. 1480. 20. Nóv. Kvittuuarbréf um Kamb í

Breiðavik 306—307
289. 1480. 21. Nóv. Afhendingarbréf um Þverá í

Veatrárdal
, . . 307—308

290. 1480. 28. Nóv. Vitnisburðr um legorð Bjarna

Ólasonar 308

291. 1480. 28. Nóv. Vitnisburðr um sama efni . 309

292. 1480. 29. Nóv. Bróf um Eyatrigarða í Keldu-

bverfi 309—310

b
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293. 14SU. Bréf um Hnausa i Breiðavik .... 311

294. 1480. Þorleifr BjörDssou er tekinu í bræðra-

lag í Munklifi 311- 312

295. 1480. Dómr uiu aðtöku Arnfinns Jónssonar á

kongsins skatti í Vaðlaþingi 312—313
296. 1480. Porcioreikuingr Hrepphólakirkju . . . 313- 314

297. [um 1480 og síðarj. Biskupa og klerkatal . 314—316
298. [1480—1490J. Skrá um landamerki Skógarnesj-

anna í Miklaholtshreppi 316—317
299. [1480— 1494J. Alþiugisdómr u.ii vig Magnús-

ar Haldórssonar 317—318
300. [um 1480J. Máldagi Villingaholtskirkju . . 318- -319

301. [um 1480]. Máldagi Kolsholtskirkju .... 319

302. [um 1480J. Máldagi Hróarsholtskirkju . . . 319—320
303. fum 1480]. Máldagi Geguishólakirkju ... 320

304. [um 1480J. Máldagi Egilsstaðakirkju ... 320

305. [um 1480J. Máldagi Þándarstaða .... 321

306. [um 1480J. Máldagi Hofskirkju i Hrepp . . 321

307. [um 1480]. Máldagi Ásskirkju i Holtum . . 322

308. [um 1480J. Máldagi Oddakirkju á Kaugárvöilum 322-327
309. [um 1480J. Máldagi Neðrahvolskirkju i Eang-

árþingi 327-328

310. [um 1480J, Máldagi Vomúlastaðakirkju . . . 328—329

311. [um 1480J. Máldagi Holtskivkju uudir Fjöllum 329-330

312. |ura 1480J. Máldagi Teigskirkju i Fljótshlið . 330—331

313. [um 1480J. Máldagi Hliðarondakirkju . . . 331—332

814. [um 1480J. Máldagi Breiðabólsstaðarkirkju í

Fljótshlíð 332—333

316. [um 1480]. Máldagi Krosskirkju í Landeyjum 333—334

316. [um 1480J. Máldagi Einholtskirkju i Hornafirði 334—335

317. 1481. 15. Jan. Barðsdórar fyrri 335—337

318. 1481. 15. Jan. HáJfkirknadómr um Hrafn

Brandsson 337—339

319. 1481. 17. Jan. Bréf um Hr.afn Brandsson og

hálfkirkjur 339—340
320. 1481. 17. Jau. Trausskriptarbréf 340—341

321. 1481. 20. Jan. Kyrrsetning á peningum Bjarna

Ólasonar . 341—342

322. 148]. 4. Febr. Kaup- og kvittuuarbréf um
Tusgu i Tálkuaíirði 342—348
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B23. 1481. 10. Febr. Dómr um vopnaviðskipti

Hrafns Braudssonar og Magnúsar Þorkelssonar 343—34S
^24. 1481. 1. Marts. Bréf um Syðraholt i Svarfað-

ardal 345- 3á6

325. 1481. 14. Marts. Transskriptarbróf .... 346—347
326. 1481. 24. Marts. Dómr Hans Biskups í Björg-

vÍD um gjafir Lopts Ormssonar tilhústrú Gunn-

bildar Pétrsdóttur 347—348
327. 1481. 25. Marts. Umboðsbréf um peninga ept-

ir Lopt Ormsson •
. . . . 348—349

328. 1481. 4. Ápril. Bréfum Dálkstaði á Svalbarðs-

strönd 349

329. 1481. 21.Apríl. Bréfum Munaðarnes á Ströndum 350
330. 1481. 30. April. Bréf um tilgjöf Gunnhildar

Pétrsdóttur 350—351
331. 1481. 30. Apríl. Lögmannsúrskurðr um ætt-

leiðing Stepháns Loptssonar 351—353
332. 1481. 1. Mai, Bréf um Myrká og Myrkárdal 353—354
333. 1481. 4. Maí. Bréfum Vatnsenda i Ljósavatns-

þingum 354—355

334. 1481. 14. Maí. Dómr klerka um skriptahalds-

skyldu Bjarna Olasonar 355—356

335. 1481. 20. Maí. Bréf Kristjáns konungs fyrsta um
útlenda vetrarlegumenn og skuldir við kirkjur 356—565

336. 1481, 24. Mai. Dómr Jóns Sigmundssonar um
peninga Bjarna Ólasonar 365—366

.337. 1481. 29. Maí. i Kaupbréf um Granastaði í

1482. 17.Apríl./ Kinn 366—368
338. 1481. 31. Mai. Bréf um Snóksdal og Hamra-

enda 368
339. 1481. 8. Júní. Bróf um Hrafn Braodsson og

Hvassaíellsmál 369
340. 1481. 8. Júni. Kaupbróf um Arnarstapa . . 369—370
341. 1481. 15. Júni. Bréf um viðskipti Finnboga

Jónssonar og Ingibjargar Snæbjarnardóttur . 370—371
342. 1481. 15. Júni. Bréf um legorð Bjarna Ólasonar 371 -373
343. 1481. 22. Júní. Bréf um sama efni .... 373—374

1481. 22. Júní. Bréf um s.i ua efni .... 374—375
^*^- 1481. 29. Júni. Stefnubréí Steinmóðar ábóta

til sira Guðmundar Skúlasonar 375—376

6*



XX RÖÐ OG BFNI BRÉEANNÁ.

Bls.

346. 1481. 30. Júní. Alþingisdómr ura eiðvætti og

undaDÍæri Randiðar Bjarnadóttur og Bjarua

Ólasonar 376—379

347. 1481. 6. Júlí. Bréf um mótfall Hrafus Brauds-

sonar við Ólaf biskup 379—3B1
j

348. 1481. 9. Júli. Bréf nm ágreiniug Ólafs bisk- ^

ups og leikmanna 381—SSá
|

349. 1481. 11. Júli. Brét um legorðsmál Bjarna

Ólasonar 384=

350. 1481. 11. Júní. Bréf um sama efni .... 385

3ðl. 1481. 13. Júlí. Transskriptarbréf 385—386

352. 1481. 16. Júlí. Vitnisburðr um upplestr á

Nr. 345 287

353. 1481. 16. Júlí. Bróf um Bakka i ÓlaMrði . 387-388

,354. 1481. 19. Júlí. Dómr um Heiðarhús á Eosm-

hvalanesi . , . 388-^389

355. 1481. 24. Júli. Bréf um mótfall og forþrot

Hrafns Brandssonar við Ólaf biskup .... 389—39i

356. 1481. 24. Júlí.'i Kvittunarbréf um Ærlæk og

1482. 5. ApriL / Etrihóla 391—392
j

357. 1481. 30. Júlí. Hehningalagsbréf Jóns dans

Björnssonar og Kristiuar Sumarliðadóttur . . 392

358. 1481. 7. Aug. Kaupbréf um Gruðlaugsvik og

Þiugnes 393—39^
359. 1481. 22. Aug. Bréf um Hvammsdal i Saurbæ 394~39o

360. 1481. 25. Aug. Dómr ríkisráðsins i Noregi um
eignir Gruðmundar Arasonar, er Bjarni Þórar-

insson greip fyrir Þorleifi Björnssyui . . . 395—397

36L 1481. 25. Aug. Hirðstjórabi'éf Þorleifs Björns-

sonar 397—399

362. 1481. 10. Sept. Bréf kaupmannasamkundunn-

ar þýzku í Björgvin um verzlunarrétt á Hjalt-

landi og íslandi 399—400

363. 1481. 12. Sept. Bróf rikisráðsins norska til

ráðsins í Lybiku um verzlunarrétt á Islandi . 400—402

364. 1481. 22. Sept. Bróf Gauta erkibiskups um
hálfkirkjur 402—40*

365. 1481. 22. Sept. Bréf Gauta erkibiskups um
hálfkirkjurj óhlýðni Rafns lögmanna ,Brands-

Júni er prentviUa (Sbr. bls, 7ö9).
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sonar og afskipti hans af legorðsmáli Bjarna
Olasonar 404- 407

^^^* ^481. 27. Sept. Bréf Gauta erkibiskups um
Staðarhól i Saurbæ 407—408

^67. 1481. 27. Sept.j Bréf um Merkigil i Skaga-

1490. 11. Mai. í fjarðardölum 408—409
^6B. 14B1. 2. Okt. \ Bréf um Borgarhöfn i Horna-

1482. 28. Febr.í firði 409—410
^^9. 1481. 5. Okt. Bréf um Skóga í Öxaríirði . . 410-411
^'70. 1481^ irj^ Qj^^ Kaupbréf og kvittuuar um

Hæl í Gnúpverjahrepp 411—412
^^l- 1481. 27. Okt. Kaupbréf um Munaðarnes í

Trékyllisvik 412—413
372. 1481. 29. Okt. Dómr um Lágafell í Landeyj-

um 413—415
373. 1481. 10. Nóv. Bréf um Dögurðarnes á Skarðs-

strönd . 415
^74. 1481. 17. Nóv. Bréf um Dálkstaði á Sval-

barðsströnd 4Í6
375. 148], 2. Dec. Bréf um Saurbæjaríjöru . . . 416—417
376. 1481. 5. Dec. Bréf um Dálksstaði á Sval-

barðsströnd 417—418
377. 1481. 19, Dec. Bréf Júliuss af Sabina um

hjóuuband Pála Jónasonar og Solveigar Björns-

dóttur, m; fi , . 418-421
378. 1482. 4. Jan. Bréf um Staðarhól .... 421
379. 1482. 5. Jan. Bréf um sama efni 421—422
380. 1482. 1. í^ebr. Bréf um Dálksstaði á Sval-

barðsströnd 422- -423
381. 1482. 26. Febr. Bréí' um sama efni .... 423—424
382. 1482. 10. Marts. Bréf um Borgarhöfn i Horna-

íirði 424—425
383. 1482. 18. Marts. Bréf ura landamerki Set-

tiergíí, Langadals litla, Valshamars- og KeÍB-

bakka á Skógarströnd 425—426
384. 1482. 18. Marts. Dómr um aðtekt Narfa Þor-

valdssonar á ýmsum jörðum Helgafellsklaustrs 426—427
385. 1482. 6. April. Bréf um Jarlstaði í Bárðar-

dal 427—428
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386. 1482. 11. ApriL Kaupbréfum Hris mílli Eddís

og Höfða 428—430

887. 1482. 25. April. Kvittanarbréf til lianda Finn-

boga Jóassyni 430

388. 1482. 2. Mai. Vitnisburðr um viðskipti Einars

Björnssonar og Bjarna £>órarinssoDar . . . 430— 431

389. 1482. 2. Maí. Vitnisburðr um sama efni . . 431—432

390. 1482. 6. Maí. Vitnisburðr um sama efni . . 432—433

391. 1482. 6. Maí. Bréf um Neðribakka i Langadal 433—434

392. [1482 eða siðarj. Vitnisburðr um fæðingarár

Solveigar Guðmundsdóttur 434

393. |1482 eða síðarj. Vítnisburðr um sama efni . 435

394. 1482. 9. Mai. Bréf um Munaðarnes i TrékyUis-

vik 435—436

395. 1482. 20. Maí. Dómr um umboð Orms Bjarna-

sonar 436—438

396. 1482. 20. Mai. Dómr um löggjafir Sopbiu

Loptsdóttur 438- 439

397. 1482. 25. Maí. Skuldabréf í>orleifs Björnsson-

ar til Jóns Smjörs 440

398. 1482. 17. Júni. Bróf Jóns Smjörs um Eyjólf

Einarsson 440—441

399. 1482. 22. og 23. Júní. Skipan Magnúsar biskups

Eyjólfssonar um eignir og ítök Hofskirkju i

Öræfum og Eyrarhornskirliju 441—44^

400. 1482. 2. Júlí. Bréf um Vatosfjörð ..... 443

401. 1482. 4. Júli. Bréf um Dálksstaði á Svalbarðs-

strönd 443—44^

402. 1482. 21. Júlí. Bréf um Eyjar og Qilsá í

Breiðdal 444- 445

403. 1482. 22. Júli. Transskriptarbréf 4^5

404. 1482. 23. Júlí. Transskriptarbréf

405. 1482. 30. Júb'. . g^..^. ,

Yo^u^fív^i , 446-44Í
1493. 22. Aug. /

406. 1482. 31. Júli. Sýslubréf Magnúsar Þorkels-

öonar fyrir Vaðlaþingi 447—44^

407. 1482. 2. Aug. Kaupbréf um Bergstaði i Mið-

íirði og Tungu i Hrútafirði 448—44^

408. 1482. 4. Aug. Bréf um Vik og Hól i Reyni-

staðarþÍDgum 449

—
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409. 1482. 18. Aug. Vitnisburðr um það, hver

tíkjöl Þoileifr Björnsson hafði njeð sér fyrir

koijg og í kanceleri 450—451
410. 1482. 30. Aug. I Kaupbréf um Höskuld-

1483. 28. April. ( staði i Laxárdal og Mýr-
ar í Miðíirði 451- 452

411. 1482. 4. Sept. Bréf uin arf eptir Eyjólf Arn-

finnsson 452—453
412. 1482. 24. Okt. Dómrklerka um aftöku Bjarua

í^órarins-sonar og um Einar Björnsson . . . 453—456
413. 1482. 28. Okt. Kaupbréf um Hof i Vatnsdal

og Ejós í Svartárdal 456—457
^34. 1482. 30. Dec. Aflátsbréf Ólafs biskups handa

Nikulássgildisbræðrum á Austursyn íHarðangri 457—458
415.

[1482J. Andsvör Norðlendinga til Ólafs biskups

á Hólum um skyldur presta og kirkna og

varnargreinar þeirra um þau efni 458—468
416. 1483. 17. Jan. Bréf um setu Andrésar Guð-

mundssonar í Virkinu á Reykhólum .... 468—469
^17. 1483. 20. Jan. Dórar um viðreign þeirra And-

résar Guðmundssonar og Þorleifs Björnssonar 469 —471
418. [1488. 20. Jan.]. Skrá um peninga þá og fjár- .

munij er Andrés Gruðmiindsson tók á Reyk- "

hólum . . . . :
471—473

419. 1483. 1. Febr. Rikisskuldbinding Hans Dana-

konungs (Hálmstaðarrecess) 473—474
^20. 1483.3.Febr. Bréfumaflausn Þorleifs Björns-

sonar lyrir Eeykhólaför 474
421. 1483, 4. Martfci. Sigurðr Björnsson og Jórunn

kona hans taka HöUu dóttur þeirra aptr í sátt 475
422. 1483. 19. Marts. Kaupbréf um Berghyl í

Hrunamannahrepp 475—476
423. 1483. 1. April. Bréf um arflýsing Sigurðar

Björn.stíonar og Jórunuar Jónsdóttur konu hans 476—477
424. 1483. 16. April. Sáttargerð Þorleifs Björus-

sonar og Audrésar Guðmundssonar .... 477—478
425. 1483. 22. April. Bréf um Skinnþúfu .... 479
426. Uö3. 24. Apríl. Verzlunarleyfisbi'éf handa

Hróbjarti Alcok , , . . 479-481
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427. U83. 29, April. l
Transskriptarbróf

1484. 14. Aug. J

481

428. 1488. 29. Apríl. Umboðsbréf Sigurðar Björns-

souar handa Steiui Snorrasyui 481—4S2

430.

431.

432.

429. 1483. 5. Maí. Bréí um Skaptafell i Öræfum,

Haukafell í Hornafirði, Eyjar og Þverhamar i

Breiðdal og Gruðmundarnes í Stöðvarfirði . .

1483. 25. Mai. Dónir um fyrnd á Stað og

kirkju i Laufási

[1483. 25. MaiJ. Officialissamþykt á Nr. 430 .

1483. 25.. Mai. Tilsögn Tjörva prests Björus-

sonar um landamerki miUi Einholts og Borgar

i Hornaíirði

1483. 14. Júni. Kaupbréf um Hrossatungu i

Landeyjuni

1483. 14. og 15. Júní. Dómr um selland (Blá-

kúpusel) kirkjunnar á Barði i Fljótum . , ,

1483. 15. Júni. Officialissamþykt á Nr. 434 .

1483. 23. Júni. Transskriptarbréf

1483. 24. Júni. Transskriptarbréf

433.

434.

435.

436.

437.

438.

439.

440.

441.

442.

1483. 25. Júni.

1484, 26. Febr.

443.

444.

Kaupbréf um Lælc í Mela-

sveit

1483. 28. Júní. Dómr um raptviðarhögg i Ketil-

hliðarhálsi í Lóni

1483. 20. Júlí. Bréfum afgjald Þingeyjarsýslu

1483. 26. Júli. Verndarbréf Hans Dankonungs

handa Olafi biskupi á Hóluni

1483. 18. Aug. Bréf um leiddan bygðarrymt

upp á legorð Guðna Eyjólfssonar með Stein-

unni Bjarnadóttur

1483. 4. Okt. Dórar um síra Jón í>orvaldsson

1483. G. Okt.

1484. 7. Marts.

445.

446,

447.

448.

Gjafabréf um Dal (Sauðlauks-

dal) i Patreksfirði og Kefla-

vík á E,auðasaudi (sbr. Nr. 537)

1483. 19. Okt. Kaup- og landainerkjabréf uni

Hallgilsstaði í Fnjóskadal

1483. 27. Okt. Bréf sarahljóða Nr. 445 . .

1483. 18. Nóv. Bréf um Saurbæ á Rauðasandi

1483. 26. Nóv. HirðstjórabréfDiðriks Pinings

482—483

488—48S
485

485-487

487—488

488-490
490—491

491

491—492

492—493

493— 495

495- 496

496—497

497-499
499—501

501-502

502

503

504

506

503

504

505

507
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1484. 11. Marts. Kaup- og laDdeignarbréf nm
Hól i Kini] 507-508

^50. 1474 26. Marts. Bréf um Skjallandafoss á

Barðaströnd 508—509

451. 1484. 26. Marta. Bréf um sama efni . .. . 509

452. 1484. 21. April. Bréf um Hvilft og Eyri i

Önundaríirði 509—510
453. 14E4. 25. April. Bréf um Dálkstaði á Sval-

barðsströnd 510—511

454. 1484.2. Mai. Eiðr Solveigar Björnsdóttur fyrir

alla karlmenn, nema Jóu Þorláksson og Pál

Jónsson .
511-512

455. 1484. 16. Maí. Bréf um Þverá i Svarfaðardal 512—513
456. 1484. 21. Maí. Transskriptarbréf 513.

457. 1484. 4. Júni. Bréf um Syðriey áSkagaströnd 513-514
458. 1484. 9. Júní. Bréf um Solveigu Björnsdóttur

og Jón I>orláksson 514

459. 1484. 11. Júní. Kvittunarbréf um Laughoit i

Elóa '515
460. 1484. 16. Júni. Bréí ura reka Mýrakirkju i

Dýrafirði 515—517
461. 1484. 1. Júli. Bréf um fylginokkurraútlendra

manna við Andrés Graðmundsson i Beykhóla-

fór . 517—518
462. 1484. 6. Júli. Saraþyktarbréf Gauta erkibisk-

ups upp á dóma Magnúsar biskups í Skálholti

um Staðarhól , . 518—519
463. 1484. 14. Aug. Transskriptarbréf .... 519

464. 1484. 15. Aug. Bréf um landaraerki Valþjófs-

staðar (falsbróf) 519—520
465. 1484. 20 Aug. Bréf um Eyjólf Einarsson . . 520—521
466. 1484. 23. Aug. Bréf um viðtal Þorleifs og

Einars Björnssona um reikningskap eptir Björn
' Þorleifsson föður þeirra *

. 521—522
467. 1484. 23. Aug. Bréf um Sveíneyjar og Miðja-

nes 522—524
468. 3484. 29. Sept, Transskriptarbréf 524

469. 1484. 15. Okt. Bréf um reka Staðai'bakka-

kirkju i Miðfirði Ö24—525
470. 1484. 22. Okt. Bréf um, hve mikið jarðagóz
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471.

472.

473.

474.

475.

476.

477.

478.

479.

480.

481.

482.

483.

484.

485.

486.

487.

488.

489.

klaustrsins á Munkaþverá hefir aukizt síðan

Einar Isleifsson varð ábóti

1484. 2. Dec. Xaupbréí' um Efstafell i Kinn .

1484.

1488. 17. Maí.

Vitnisburðr um testament

Árna Höskuldssonar . . .

[1484J. Bréf (Magnúsar biskups Eyíólfssonar

til Einars BjÖrussonar) ura sætt við heilaga

kirkju og um fiármál

[1484]. Umburðarbrófs forsögn (Magnúsar bisk-

ups) um vísitaziureið

[1484J. Eorsögn syndalausnarbréfs . . . .

1485. 29. Jan. Dómr um framfæri Guðlaugar

Sveinsdóttur

1480. 5. Pebr. Bréf um Okinsdal i Arnarfirði

1485. 12. Apríl. Dómr um Bnstarfell í Vopua-

íirði

1485. 21. Apri]. Kaupbréf um Brimnes i

Svarfaðardal og Tuugu í Vatnsdal . . . .

1485. 22. April. Próíentubréf Jóns Ólafssonar

1485.20.Mai. Kaupbréfum Haíi-afel] i Eljóts-

dalshéraði

1485. 18. Júni. Vottorð um testamentisgjöf

Þorleifa Árnasonar um Merkigil

1485. 24. Júní. Kvittan um andvirði Molastaða

i Mjótum

[1485PJ, Alþingisdómr um áverka Jóns Sig-

mundssonar og fylgjara hans við Ólaf Sölvason

1485. 20. Júli.

1499. 10. Mai.

490

Kaupbréf um Bjarg i Mið-

íirði og Hvarf i Viðidal

1485. 31. Júli. Bréf um sölu á Brimilsvöllum

1485. 3. Sept. Sýslubréf Árna Einarssonar

fyrir Vaðlaþingi , . . .

1485. 8. Sept. 1 Bréf um Vagla og Vaglaskóg

1486. 13. April) i Fnjóskadal

1485. 11. Sept. 1 KaupmálabréfSveins Sum-

1486. 20. April.
J

arliðasouar og Guðriðar

Finnbogadóttur

1485. 20. Sept. Bréf um lúkniugar til Laufáss-

kirkju

Bl8.

526

526—527

527—528

528—530

530- 531

531

531

534

534

535

535-536

537

537

539

539—540

540— 541

541—542

542— 543

543—544
544

545—546

546-547

547-549

549—550
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491. 1485. 24. Sept. Vitnisburðr Egils Grimssonar

um Víðidalstunguslag 550—551

^92. 1485, 28. Sept.) Kaup- og landamerkjabréf

1486. 16. Febr.J fyrir Vatnsleysu iEnjóskadal 551—552
493. 1485. 7. Okt. Vitnisburðr Einars Oddssonar

um Víðidalstungusiag 552- 553

494. 1485. 4. Nóv. Vitnisburðr Bárðar Jónssonar

um sama . . , 553—554

495. 1485. 21. Nóv. Bréf um Tungu á Vatnsnesi,

landamerki þeirrar jarðar og Asbjarnarstaða . 554—555
496. 1485. 30. Nóv. 1 Kaup- og landamerkjabréf um

1486. 10. Jan.
J

Efstafell og Greirbjarnarstaði i

Kinn 555—556
497. 1485. 23. Dec. Bréf um hestmál 556

498. 1486. 5. Febr. Bréf um Lund i Lundarreykja-

dal 556—558
499. 1486. 15. Eebr. Transskriptarbréf .... 558-559
500. 1486. 25. Febr. Kaupbréf um Böðvarshóla i

Vestrhópi 559

^Ol. 1486. 5. Marts. Dómr um t.ol]gjald úr Bjarn-

eyjum til Staðarhólskirkju 560—562
502. 1436. 8. Apr. Bréf um Teig í Hraíhagilsþing- .

nm 562—663
503. 1486. 12. Apríl. Vitnisburðr Sölva iJorvalds-

sonar og Steins Hrólfssonar um Víðidalstungu-

slag 563—564
504. 1486. 18. ApríL Bréf um Hól í Sigluíírði . . 564—565
505. 1486. 20. Apríl. Bréf um sama efni . . . j 565—566
506. 1486. 5. Maí. Transskriptarbréf 566

507. 1486. 11. Maí. Transskriptarbréf 566—567
508. 1486. 13. Mai. Bréf um Borgarhöfn . . . • 567—568
509. 1486. 23. Maí. Bréf um Þverá í Svarfaðardal 568—569
510. 1486. 24. Maí. Dómr um arf eptir Eirík Lopts-

sou 569-572
511. 1486. 24. Maí. Transskriptarbréf 572

512. 1486. 26. Maí. Bróf um Barð í Eijótum . . 572—574
513. 1486. 30. Mai. Landamerkja og itakabréf

Skriðu í Eeykjadal 574—575
514. 1486. 81. Mai. Kvittunarbréf um andvirði

Arnaratapa • , . 576
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515.

516.

517.

518.

519.

520.

521.

522.

523.

52é.

525.

526,

527.

528.

529.

530.

531.

532.

533.

534.

535.

536.

1486. 5. Júni. Prófentubréf ArDbjarnar Guð-

mundssouar og Höllu Magnúsdóttur . . . .

1486. 8. Júní. ] Skrá um eignir og afhend-

1537. 4. Aug. ingar staðariua i Tungu i

Steingrímsíirði

1486. 19. Júlí. Qjafabréf Einars ábóta til

handa Stigi Einarssyni fræuda sinum . . . .

1486. 1. Sept. ) Dómr um arf eptir Eirik

1487. 4. Júni.
J

Loptsson

1486. 2. Nóv. Virðingarbréf um kirkjugerð á

ReynivöUum í Kjós

1487. 8. Jan. Bréfum jarðirnar Krukstaði og

Arnarstaði ...
1487. 23. Jan.. Bréf um Svarfhól i Álptafirði

1487. 11. Eebr. Kaupbréf um jörðiua Alviðru

i OIuosi og Egilsstaði i Elóa

1487. 20. April. Transskriptarbróf . . . .

1487. 30. April. Aílátsbréf fí.aymundar Peraudi

fyrir atyrk við. „Rauctovenskirkju''

1487. 11. Mai. Vitnisburðr um landaraerki

Öndverðarness og Gufuskála undii^ Jökli . .

[1487. c. 24. Maij. Kærur fulltrúa Björgynjar-

kaupnaanna gegn verzlunarstöðunum á Vind-

landi, meðal annars uin íalenzka verzlun . .

1487. 30. Mai. Tranaskriptarbréf

1487. 30. Mai. Transskriptarbréf

1487. 6. Júní. Bréf um Stóruakra i Skagafirði

1487. 14. JúnL Kaupbréf um Holtastaði, Hvol i

Vestrhópi og Steinstaði i Öxnadal ....
1487. 30. Júni. Alþingisdórar um ættleiðing

Pétrs Loptssonar

1487. 26. Júli. Transskriptarbréf

1487. 27. Aug. Sættargerð Magnúsar biskups

Eyjólfssonar og Einars Björnssonar um vig

Bjarna Þórarinssonar

1487. 1. Okt. Gjafabróf um Bæ, Hvitárbakka

og Langholt i Borgaríirði

1487. 1. Okt. Gjafabréf um Haukaberg og

Hrakataði á Barðaströnd

1487. 3. Okt. Djómrum vig Ólafs Indriðasonar

BlB.

477—578

578-580

581

581—586

586—587

587—588
588—589

589—590
590

591-593

593

594

597

598

597

-598

598

-599

599—600

600-

601-

-601

-602

602-604

604-605

605

606

606

607

•
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537. 1487. 6. Okt. Bréf ura Keflavík á Barða-

strönd (sbr. Nr. 444) 607

538. 1487. 22. Okt. Transskriptarbréf 608

Ö39. 1487. 14. Nóv. Bréf um rekaíjörur Viðeyjar-

klaustrs i Grindavik 608

540. 1487. 7. Dec. Bróf um sama efni • 609

541. 1487. 10. Dec. Vituisburðr um máldaga kii-kj-

unnar á Stað á E.eykjanesi 609—610

542. 1487. 10. Dec.
|

Kaupbréf um Vik (Reykja-

1489.
J vík) á Seltjarnarnesi og Bú-

iland i Skaptártungu 610 —611

543. 1488. 2. Jan. Kaupbréí um Sigurðarstaði í

Bárðardal 611—612

544. 1488. 4. Febr. Kaupbréf um Sandvík í Bárð-

iardai 612

545. 1488. 8. April. Kaupbréf um Hraunhafnar-

bakka á Snæfellsnesi 612—614
546. 1488. 28. April. Dómr um G-rýtubakka og

Hlýskóga miUi Jóns Sigmundssonar og Magn-

úsar í>orkelssonar 614—618
547. 1488. 7. Maí. Gjafabréf um Þverár, Gerðu-

berg og Bjarnarfoss 618

548. 1488. 15. Maí. Bréf um landamerki Saxalivols,

Ondverðaruess og G-ufuskála undir Jökli . . 619

549. 1488. 26. Mai. Kaupbréf um Langkolt í Elóa 619—520
550. 1489. 8. Júni. Dómr klerka um Svein Odds-

son fyrir ásetu á ótekinni jörðu 621—622

551. 1488. 9. Júní. Barðsdómr binn siðari . . . 622—623
552. 1488. 9. Júni. Dómr um Núpufell og Hnapp-

staði 624—725
553. 1488. 16. Júní. Trausskriptarbréf 625

554. 1488. 16. Júni. Sama 626

^55. 1488. 18. Júni. Sama 626

^56. 1488. 24. Júni. Saraa -627

^57. 1488. 30. Júni. Bréf um Kirkjuból i Valþjófsdal 627—628
Ö58. 1488. 8. Júlí. Máldagi Oddakirkju .... 628—631
^59. 1488. 10. Júli. Bréf um lögmannskaup Finn-

boga Jónssonar 631—632

560. 1488. 29. Júli. Transskriptarbróf 631

561. 1488. 31. Júlí. Bréf um Eirík prestEinarsson 633-63*4
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562. 1488. -2. Aug. Transskriptarbréf 634

563. 1488. . 2. . Aug. Transskriptarbréf 635

564. 1488.. 9. Aug. Aðalsbréf Eggerts Eggertssonar 635—637

565. 1488. 22. Aug. Kaupbréf um Bíasker . . . 637—638

566. 1488. 2i. Sept. Kaupbréf um Hof i Öræfum 638—639

567. 1488. 3. Okt. Bréf um atför Jóns Sigmuuds-

sonar og hans fylgjara i Grenivik á heiraili

Magnúsar Þorkelssonar 639- 640

568. 1488. 12. Okt. Gjafabréf um HvassafeU . . 640—641

569. 1488. 13. Okt. Dómr um Viðidalsá í Steiu-

grimsíirði 641— 643

570. 1488. 10. Nóv. Kaupbréf um Skarðsdal í Siglu-

firði 643-644

571. 1488. 19. Nóv. Gjafabréf um Brún i Svartár-

dal 644—645
572. 1488. 28. Nóv. Kvittunarbréf Hinriks Mæd-

ings tii hauda Páli Pálssyni 645—646

573. 1488. 9. Dec. Kvittunarbréf ura Braudatungu 646

574. 1488, Gjafabréf um Berghyl 647—648
575. 1489. 18. Jau. Vituisburðr um kaupmála

£íorvarðs Bjarnasonar og Ingibjargar Orms-

dóttur 648—649

576. 1489. 23. Jan. Dómr um Hóla í Laxárdal og

Nes i Pnjóskadal 649—650

577. 1489. 6. Marts. Transskriptarbré.f 650—651

578. 1489. 9. Marts. Kaupbréf um I>orbjargarstaði

í Laxárdal 651

579. 1489. 24. Marts. Transskriptarbréf .... 652

580. 1489. 22. ApriL Kvittun arbréf um Þverár,

Gerðuborg og Bjarnarfoss 652—653

581. 1489. 29. Apríl. Transskriptarbréf .... 653

582. 1489. 30. April. Kvittunarbréf um andvirði

Lækjar i Melasveit 653—654
583. 1489. 2. Maí. Samþyktarbréf um kaup á

Skarðsdal 654—655
584. 1489. 4. Júní. Testament Jóns Þórðarsonar . 655-656
585. 1489. 5. Júni. Transskriptarbréf 656

586. 1489. 8. Júui. Kaupbróf um Syðrilauga og

Mýlastaði i Reykjadal 657—658

587. 1489. 9. Júni. Prófentusamniögr Þorvalds (bú-
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Plfl.

lands) Jónssonar fyrir Gottskalk son sinn við

klaustrið á Þingeyrum 658—659
5^8. 1489, 21. Júni. Bréf um Biasker 659—660
^89. 1489. 24. Júni. Kaupmálabréf Sigurðar Þor-

leifssonar og Kristínar rinnbogadóttur . . . 660—661
590. 1489. Samþykt Magnúsar biskups Eyjólfsson-

ar, Eyjólfs lögmanns Einarssonar og Didriks

liirðstjóra Pinings 601—675
591. 1489. 15. Júlí. Kaupbréf um Raufarfell ytra

og Vestrholt undir Eyjaí'jöllum 675—676
592. 1489. 6. Aug. Trausskriptarbréf 676
593. 1489. 7. Aug. Dómr um Eirík prest Einars-

son 676—678
594. 1489, 22. Aug. Bréf um Botn i Patreksfirði . 678
595. 1489. 31. Aug. Dómr um reikningsskil Odds

Vigfússonar ráðsmanns Jóns Björnssonar . . 679—682
596. 1489. 2. Sept. Transskriptarbréf 682
597. 1489. 14. Sept. Kvittan um andvirði Sigurðar-

staða í Bárðardal 682—688
598. 1489. 29. Septbr.

|
Vitnisburðr, að Bjarui

1503. 19. Apríl.
J

Jónsson hafi fest sér Gruð-

rúnu Ólafsdóttur 683
599. 1489. 3. Okt. \ Prófentubréf Jóns Sigfússonar

1490. 16. Eebr.l og Arnþrúðar Árnadóttur . 684-685
1489. 4. Okt. Transskriptarbréf 685

^^1- 1489. 4, Okt.
\
Kaupbréf um Stærrivoga á

1491. 24. Marts.í Kálfatjarnarströnd, Skarð i

Fnjóskadal og Mýri í Bárðardal 686
^•^2. 1489. 5. Nóv.

I
Vitnisburðr um kaup á
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DIPLOMATARIUM ISLANDICUM.

1- [um 1345].

ViTNisBUEBK flmm manBa um landamérki Dögurðarness á

Skarðaströnd, er þeir handfestu Lambkári að sverja.

Skrá j)essi er tekiu hér eptir afskript Magnúsar EinarsBonar á Jörva
^ Haukadal af skjölum um Döguröarnes og Dimonarklakka á Breiðafirði,

e^erðri c. 1730—40, og eru skjöl þau nd í rainni eigu. Er afskript sú
^gset og Btafrétt eptir frumriti. En frurarit það af þessari fikrá og
^eirri næetu hér á eptir, er Magnós á Jórva hefir haft fyrir sér, hefir

pö varU verið bið upphaflega frumiit skrárinnnar frá 13. öld, lieldr aö
**^í«m líkindum efskript frá c. 1530. A það bendir stafsetningin um
^^Dit, þ6 að mart sé fornt i henni. En þvi ætla eg aÖ frumrít Magn-
úaar að skránni hr.fi verið frá hér nm bil 1530, að þá og nokkru síöar

S^uigu dómar um þesai landamerki, og þá var einmitt „gömul skrá"

þau borin í dóm og dæmd „sönn" og nýt (áreiðardómr eéra Ólafs

^uðuiuudssQQar og Daða Guðmundsson&r 12. Nóv. 1530). Er þá harla
'cgt að Bkrá þesai hafi verið afskrifuð, svo aö húu væri til í meira
einu lagi til þess að nýta hana í málum þeasnm, sem sýnast hafa

^^aðið leingi yfir, og að þeim hafi ekkí lyktaö fyrri eu Ögmundr biskup
"skurðaði á fiynodo 27. Júuí 1537 lögleg þau landamerki, er sú „landa-

^orkjaakrá og áreiöslubréf'' inni héldu, er íyrir hann komu, og getr
r ekki verið átt við annaö on þcssa skrá og áreiðardóminu ftá 12.
V. 1530. Ekki getr heldr vel verið átt við annað cn þessa skrá í

StaðarhólBdórai Jóns lögmanns JónsBonar 23. Apr, 1601, þar er segir,

^
fram kæmi „ein gömul landamerkjaskrá, hvar eð inni Btóð greinilega

Qaamerkí á milli" Dögurðarness og Arnarbælis, og er þar dæmd nýt,

aö aungu haldandi öll þau skílríki, „sem á móti hljóða optnefndrí
^krá, áreið [12. Nóv. 1530] og úrskurði [íi7. Júní 1537] um fyrr skrifuö

*^ndamerki".

Aldr skrár þessarar er hér settr eptir því, Bem líklegast þótti aö
í^öa af nöfnum þeirra manna, er i honni standa og þekkjast nú meö

I»iPl. Isl. VI. B, 1
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VÍBHU. Steinólfr Ingimundarson er án efa Bá, er bjó i Biiðardal 1235

(Sturl.^ II, 171) og bróðir Þorbjarnar, cr þar bjö cnn 1242—43. Eu
um hiua af þcim, cr til lamlamerkjamia segja, er alt óvísara. Þó gæti

mauni í fljótu bragði dottið i hug, hvort Marteinn Jóansson væri ekki

Bami maðr og sá, er féll í Grímsey raeð Fyjólfi Kárasyni úr Flatey 1222

(Bps. I, 583; Sturl.2 II, 256), og að Gunuar Markíisson sá, sem hör er

nefndr væri sá hiun sami Gunnar og nefndr er í Gríraseyjarför og féll

þar, og að þoir hcfðu báðir verið að veBtan og í fylgd Eyjólfs Kársson-

ar úr Breiðafirði. Ef bvo væri, þá ætti skráin að vera gerð nokkru

fyrir 1220 cða varla síðar cn 1216. Eu aá cr hængr á því, að hér i

Bkránni eru nefndir tveir monn, som þá hafd ekki verið komnir aí barns-

aidri, en það cru þeir Bjarni og Guðæundr Snorrasyuir, seni án alls efa

eiu Byuir Skarð-Snorra. Soorra pjálfs er fyrst gctið 1223 (Stuil.- I,

263), og elztu Bynir hans Bárðr og Sigmundr era fyrst nefadir sem full-

tíða raenu 1235 (Sturl.^ I, 3B5, 336), og munu þeir þá ekki fyrir laungu

komuir af æskuskeiði. í Sturlungu er Bjarna Saorrasonar fyrst getíð

1264, on þá hefir hann liklega verið uokkuð roskinn raaðr, á að gizka

um eða undir fimtugt, Guðmundar sonar Skarö-Snorra or að víau ekki

getið í ættatölum, cn uafn það er þó i þeirri ætt, og var Guðmundr

Snorraeon sýslumaðr i Þórnessþingi (d. 1354) sonr Snorra lögmanna

Narfasonar, Skarðs-Snorrasouar. Má ætla að Bynir Skarðs-Snorra hafi

verið flefitir orðnir fulltíða um 1245.

Það gæti í sjálfa Bér oltið á tveim möunura, hvcr sá Lambkárr sé,

Bem nefndr er hér í skránni, eu það er á Lambkári Gunusteinssyni í

Galtardalstungu (Bpa I, 599) og Lambkári bróðursyui hans Þorgilssyni,

er ábóti varð og lézt 1249. Að visu hafa surair heldr hneigzt að því,

ttö Lambkárr Gunnsteinsson muui aldroi hafa til verið, og að i Guð-

mundarsögu muni það ritvilla cin fyrir: Þorgilssonar, Guunsteinssonar.

En móti þeirri ætlau hnigr það þó heldr, að ckki or getið ueinna barna

Lambkárs áböta, eu hina vegar er getið bæði Helga Lambkársaonar, —
föður þeirra séra Aðalbrands og séra Þorvaldd, — og lugibjargar Lamb-

kársdóttur systur hans i Aðalvik, og kæmi það vel heim tímins vegua,

að þau væri börn Limbkárs Gunnateinasouar. En hitt er cptir að vita,

hvort Lambkárr GunBteinasou hefði vorið cnn á lífi 1240—50, og cr

það ekki mjög sennilegt. Vcrðr þvi ekki annað fyrir cn að Lambkárr

flá, er tekið hefir þenna laudamcrkjavitnÍBburð, sé cinmitt Lambkárr á-

bóti. Það verðr og enn Benuilegra, þegar þess tveuns er gætt, að Sturla

lögmaðr Þórðarsou hefir átt Dögurðarues um þctta leyti, eins og sézt á

uæstu skrá hér á eptir, og svo hins, að bvo cr að ráða aem Lambkárr

ábóti muni hafa verið með Sturlu á Staðarhóli hin cfztu ár æfi Binnar,

að mÍDBta kosti 1242 og úr þvi (Sturl.« II, 408—409). Má þvi ætla að

hauu hafi tekið vitnisburðina í umboði Sturlu, og er þá sízt fjarri að

árfæra skrána til hér um bil 1245.



1245. DÖGURÐARNES k SKARÐSSTRÖND. 3

Þessi ero landamerke of Daugurdarnes. at skalastraum-

ur skilur fýrir sunau. gn alptavágr fyrir uestan og fyrir

nordan vpp at raudalæk. Þa skilr ór raudalæk sionhend-

^ng fram med setorfnahoUte og þar yfir þuera mýrina j

giallkelsuatn. Og er þar j mjTÍnni pollr diupr sem landz-

merkit er. Þa skilr ór uatninv þar sem foglþvf(a) er cL

uatzstraundinni at enda uazins. og sionhending j saurbru

þa er eigi þornar uatn j d sumarit. gun su bru er j gautu

þeirri er liggur framan epter asum til hraunfiallz. gnn vr

saurbru þeirri skilr sionhending ofan med hraunfialli. og só

yflr þuera mýri þa er j milli steiusholltz er og hraunflallz.

Og er þar enn pollr diupr
j mýrinni sem landzmerkit er.

vr þeim polli skilr sionhending ofan epter mýrinni (sem) j

^illi steinshoUz er og arnarhollz. Og su sionhending allt ofan

J skogarhollt þat er sem leingst gengur atmyrinni sunnan

fra biarnarstodum. gnn þar í mýrinni fyrir nedan hollt-

i^li hefst vpp marklækr. og fellr hann j sæ fyrir innan

^arknes. og skilur sa lækr Davgverdarnes og arnarbæli.

skilia lón j milli skdleyiar og Dauguerdarnes. allir holm-

.1 þeim lónum ut fra markneai fylgia Dauguerdarnesi.
huort sem ero firr skáleý edr nær nema svíneý en litla.

^llir holmar og eýiar þær sem fiarar j vmbhuerfvm daug-

^erdarnes. fýlgia þuí.

Þessi aull landamerki um Daugurdarnes. saugdu þeir

steinolfr ingimundzson. og pall olafsson. gunnar markusson.

^arteinn joansson. og arni manason. at hia veranda. biarna

snoRasýni, og þordi eyiolfssyni. gvdmvnde snorrasyni. þor-

tófi marteinssyni. jðrundi þorarinssyni. stefani jonssyni og
^orgum audrum godum monnum. og suo stadfestu þeir

þGuna sinn vitnisburd. at þeir handfestu lambkári at sueria

Þgssí oll landamerki at vitnvm þeirra manna sem fýR voru
^efndir. Og med þessu hafde lamkár sidan attaululaust

^edau hann átti dauguerdarnes.

3. [um 12á5].

Skeá um ítök Dögurðarness á Skarðsströnd, að því, sem
1*
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Sturla (lögmaðr) Pórðarson sagði og með slíkum skilgrein-

um, sem hann kveðst kaupa og selja.

Eptir afskript Maguúsar Eiuarasoiiar á Jórva i Haukadal c. 1730

—

40 af DÖgurðaruesfl og DimouarklakkaBkjölam, sem getið er liér fyrir

framan. Um aldur þessarar skrár er þess aö geta^ að hlíu Bteudr i

baudritiuu áföst fyrri skráuui, og má þvi helzt ætla, að húu sé frá

sama tima. Að öðru leyti verðr ekki sagt nákvæmar um aldr heunar.

Þessi fjlgia ítok Dauguerdarnesi.

stðdhrossa beit á kuennahuols hialla. tuo mánude.

annan a haust. enn annan mánud á vor. fimm hrossum.

þrimur gomlum. enn tueimur ungum. og færa suo langt vpp

at eigi siai heiman fra bænahus Dyrum. þarímoti d kuenna-

hvoll torfskurdj salltnes. og liggur þar hagagardur vm þuert

nesit sæfa í milli. og eig(u) þeir af kuennahuali fyrir fram-

an gardinn a medan þar vinzt.

annat ítak er j arugrímsstada land. þat er eing allt

milli fabeinsdr og uídilækiar. nedan fra raudalæk og allt

upp undir laugabrecku. og þar undan breckunni fram j uíde-

læk. þá er fiarbeit þadan af allt upp vm kallzhaga undir

brun í milli fabeinsár og uídilækiar. ef selfor er haufd vr

Dauguardarnesi^).

Þridia ítak a kirkian
j Dauguerdarnesi j Budardal

undir suartzhamar. sex gelldnauta afriett. og eiga þeir ur

Daugverdarnesi at fa mann vm dags sakir at bæta at haga-

gardi þa (er) nautin ero rekin.

fiorda jtak d enn kirkian j Daugverdarnesi skög j

hravnfialli nedanverdu milli hraunsnefia tueggia. og horfir

su skogarkinn ofan at steinshollti.

CDed þessum greinum hefir Daugverdarnes bæde verit

sellt og keypt at þuí sem sturla þordarson sagde. og med
slikvm skilgreinum kvezt hann kaupa og selia.

3. 1263.

(ÍAMLi sáttmáli af hendi íslendinga við Hákon konung gamla

um skattgjald og landsréttindi íslands.

1) Svo.
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Stockholmasafn 04 bl. 117^— 118a, ekinnbók með hendi Ara Ólafs-

sonar frá HafgrímBStÖðum 1585 eða Biðar. Þessi texti af gamla sátt-

íDála er notaðr við orðamun (C) af Norðmönnum við útgáfu þeirra af

sáttmálanum í Norgea gamle Love I, 460—61. Segja þeir bókina skrif-

aða c. 1600 og árfæra sáttmálann til 1262, en Jón SigurðBSon færir

haun til 1264, og notaöi hann aldrei eða hafði jafnvel aldrei i höndum
teasa skinnbók. Þó að það eé aö bera í bakkafullan lækinn að prenta

þenna sáttmála, jafn opt opr hann er prentRÖr í 1. bindi safns þessa (661

^"^^^). þykir mér þó rétt að prenta hann hér eptir þessari skinnbók,

Böm eiu allra árfærir hann fljálf, hvað mikiö eða litið mark aem á ár-

fserBlunni er takandi (abr. DL I, 671).

Gamli sattmali vm skatt.

J Nafni fodur oc sonar oc anda heilags

:

War med þessíi jatad oc samþýckt skattgialldi af js-

landi vnder noregs kruno af almuganum med lofataki da

^Unugi en ongil odríi:

Wær biodum virduligúm herra hakoni kongi hinum
korunada vora þionustú vnder þa grein lagauna sem sam-
byckt er milli kongdomsins oc þegnanna er landit byggia.

fyrsta grein.

J fyrstú grein ad vier vilium giallda kongi skatt oc

bíngfararkaúp som logbok vottar oc alla þegnskýlldu, Súo
framt sem halldit er vid oss þat oi motj var jatad skatt-

iDum.

J fýrstú ad vtaiistefningar skilldúm vier ðnguar hafa
"^tafi þeij. menn sem dæmder verda af vorúm monnum da

^lþingi biirt af landinú.

Jtem ad jslendsker sie logmenn oc sýslúmenn hier

^ landinú af þeirra ætt sem ad fornú hafa godordin vpp
giefid.

Jtem ad vj hafskip gangi oa hueriú arj til landsins

forfallalaust.

€rfder skulú vpp giefast firir jslendskúm monnum j

noregi huersú leingi sem stadit hafa. þegar rietter arfar

koma til edur þeirra vmbodzmenn. landaurar skulú oc vpp
gefast.

Jtem skulú jslendsker menn hafa slijkan riett j noregi

þeir hafa ddur bestan haft.
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Jtem ad kongur Jati oss na fridi oc jslendskiim log-

\im epter þui sem logbok vor vottar oc haun hefur bodit j

sijnum brefúm sem Giid giefur honum framast vit til.

Jtem jarl vilium vier hafa yfer oss medan hann heldur

trúnad vid ydur en frid vid oss.

Hallda skulú vier og vorer arfar allan trúnad vid ýdur

medan þier oc ydrer arfar hallda trúnad A^id oss oc þessar

fyrskrifadar sættargiörder. en laúser ef rofiú verdur af ýdari

alfú ad bestu manna ýfersýn: Auno CD. ij^ Ixiij.

4. 19. Júní 1303. á Þórsiicssþingi.

ViTNisBUEÐR Bárðar (lögmanns) Högnasonar og Sturlu Jóns-

sonar um gjöf Marteins Narfasonar á Höskuldsey til Helga-

fellsklaustrs.

Eptir Bkjalabók úr eafni Jóns háyfirdómara Pétrssonar, nú í Lands-

bókasafai 858. 4tOj bl. 157^, með bendi Jóns lögmanns SigurðsBonar c.

1600. Sbr. Ðlpl. lal. II, Nr. 174.

Bardar logmans og Sturla Jonssonar

vitnizburdur vm Hoskolldzey.

Þeim godum monnum sem þetta bref sia edur heyra

senda Bardur Hognason og StuIIe Jonsson quediu guds og

sijna kunnigt giorandi ad vid vorum j hia er þeir sijra

Bardur prestur og^) pcíll kimblason vottudu^) ad: Marteinn

Narfason gaf HoskoIIdzey fyrir j vetri og 20 stadnum a

Helgafelli til eignar. og þar visse eingi ad Marteinn hefdi

þessa firnefnda ey aptur vnder sig tekid til eignar. skrifade

bardur logmadur þenna eid a Tyrzdagin j trinitatizvijku. cL

þornessþinge. ad hiaverandi abotanum og odrum godum
monnum.

Og til sanninda hier vni.

b. V.; vantar i hdr
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5. 33. Júní 1311. á Þorleiksstöðum.

Bréf uin landamerki Þorleiksstaða í Blönduhlíð.

Pnimbréfasafa Jóns háyíirdómara Pétrasonar í transskripti á skinni
frá 1546; níi i Lauilsbólíasafni. Bréf þetta er grunsamlogt og þvi

líkt sem það sé faUbréf. Sbr. Dipl. Isl. III; Nr. 7.

011uin monnum sem þetta Brief sisa edur heyra senda

Paull prestr Þorsteinsson og Olafur Ge(i)rmundsson quediu

Gruds og sina kunnugt giorandi at sub Anno Graciæ CDilles-

simo trecentessimo Dccimo primo næsta Dag fyrir Jons

^esso Baptistæ sa Thorleikstödum i Blönduhlijd ^ landa-

deild(a)r stefnu fyrir Gudmundi Iðgmanni worum vid hica

heirdum a þð, ncfndur Gudmund logmadr tok so fallinn

€íjd af Haralldi Sigrdssyni og Þorufd sistr hans. Jsleifl

Brandssýní og joui Bergsveinssyni at su væri landeign Thor-

leikstada nti marklaig ur henni rædur gardur yfir aasinn

Sionhending upp i sonefnda AkraDæl. ur marklaig deilir

stefua ofafi j^fir Gicgner westr i iUakijl. sem afdeilir Akra-
^^ijn allt fram i fremra Giegnirs drog til þvergarda. ur þeim

yPP beina stefnu i hrolfstadalæk. rædur hann sijdan merk-
íum milli coiklabæ(a)r og Thorleikstada upp til mots vit

stein sem stendur i myrinne sudur og upp undan CDosa-

Srund. undau steininum rædr gardr sionhending sunnan
loptsgerdi fýrer utafi waglatun og so beint upp epter riett-

^ynis i fiallseggina, €pter þessari eidfestri profan dæmdi
welnefndur logmann Gudmundr tiltekid land under Thor-
leikstadi med fullum laga atkvædum.

6. 1313.

25. Júlí 1506. á Hóluiu.

Máldagi Háls kirkju í Fnjóskadal í transskripti þriggja

Presta (Falsbréf).

Frumrit á akinni úr safni Jóns háyfirdómara Pétrssonar, nú í Lands-

l>6ka6afni. Innsiglið fyrsta er lieilt og etendr á því nafn Gottðkálks

Jónssonar. Aunars sýnist bréfið ekki geta verið svo gamalt sem frá

1506 með noinu móti og er óyggjandi falsbréf.
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Þat medkienunat vid gottskalk ionsson ion gottskalk-

son og olafur tumasson prcstar at vit hofum sied oc yfer

lesid a holum j hiallttadal fornan maldaga halz kirkiu j

fnioskadal er skrifadur hefur verit CDcccxii arum epter gudz

burd so latande ord epter ord sem hier epter stendur

akrifat.

kirkia hiiis héilaga pieturs postula a halse j fnioska-

dal. hun á alltt heimaland. Birningstadi. karabstadi. Sand-

hauga, lambselldi wm allaii fnioskadal oc aull torfa miUum
þuerar oc fnioskar þingmannalækiar og markdælar /"er ligg-

itr fyrir sunnan langhöl vit voliiwbrdii. og riettsynis ofan

alltt j þann gard er ligíir ofan at f^iiosli^ gagnvart sidra

slwga landamerlíi^). neka a fliotz sandi. siettungur bædi

hualreka og vidreka fra fliotzose. nær til midz sandz. siett-

ungur vidur liðsvetninga. so oc j nattfaravikum millum

huanndala og suiínar. oc skal allur sa siettungur fyrst

takaz. teigur filger j kinn nordur, ut fra fiiistodum oc

þýfeteigur innan garda. afriett aa heidi ut. hsalzmanna

tungur.

oc til sannenda hier wm settum vit vor iíisigli fyrir

þennan maldaga. m Holum j hiallttadal aa sialfa Jacobz-

messo arum epter gudz burd CDdvi,

[Upplesed fyrer Heradd þijngs Rettenum á Halso d. 3 Maji Anno
1740.

Testera

J Benedixaon Joon Ee;gertBon

Upplcsed fyrer MantaU þijngs Rettennm aa Halsi d. 24. Maii 1743

Testera

J Benedixqon Oddur Olafasou^).

[Öetti er aá kafli máldagans, sem hér virðist vera falsaðr, til

þesB að koma þessum kafla inn hefír leikriun verið gorðr, þvi að þetta

Btendr í eingum máldagabókum biskupastólsius á Hóium (Sjá Dipl. Isl.

II, 439; III, 572; V, 298). Ef evona áríðandi ákvæði hefðu verið kom-

in inn í máldagann á dögum Jöruudar biskups, er Óbugsandi að hinir

síðari biskupar hefðu felt það niðr, svo að þetta hlýtr að vora fals, og

ártal svo sttt af handahófi. ^) [Utan á bréfinu.
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7. 23. Febrúar 1357. á Helgafelli.

Abgeímr ábóti á Helgafelli selr Pórði Flosasyni jörðina í

Einiholtum fyrir Héðara-Lón og nokkurt lausafé.

Eptir skjalabök ór safni Jóns háyfirdómara PétrssoDar, dó í Lands-

bókasafni 858. 4to bl. 151a, með hendi JónB iögmanns SignrÖBBonar c.

1600. Örstutt ágrip af þepsu bréfi með ártaii 1350 er prentað í Dipl.

II, Nr. 531.

Kaup fyrir nedra^) Lone.

Anno^) Domini Amen var þetta kaup þeirra asgrimz

abota ad Helgafelli og Þordar flosasonar ad abote selur

honum Jord alla
j Byíieholltum med ollu þui sem fylgdi ad

fornn og nyiu og hann og stadurinn vard fremst eigandi

^d. Hier j mot gefur Þordur land allt j hiedara Lóne med
öllu þui hann vard fremst eigandi ad. þar ofafi d fiogur

liundrut vadraala og hest slijkan sem Þordur vill. Jtem
kw og hross þrievett. er stendur med Jordunne. skal a-

bote og stadurinn suara Lagariptingum a EynehoUtum.
^nn Þordur a Jord og gosse þui sem hann gefur fyrir.

for þetta kaup fram ad Helgafelli jn vigilia Matthie
1357.

27. September [1358]. á Stað á Öldiihrygg.

Samningr Ásgríms ábóta á Helgafelli og Órækju Sturluson-

um landamerki Ingjaldshvols undir Jökli með þeim atrið-

fleirum, er bréfið greinir.

Eptir skjalabók fir safni Jóns háyfirdómara Pétrssonar, nú i L'\nds-

öókasafni 858. 4to, bl. 146b—U9a, með hendi Jóns lögmanns Sigurðá-
sonar c. 160a

Brief nm landamerke Jngialldzhnolz mille Asgrijmz

abota og Orækiu Sturlusonar.

Jn nomine Domini Amen.
Var þesse skilmale mille Asgnjmz abota og orækiu

^turlusonar vm þann agreining sera mille þeirra bar af

') Svo.
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stadarinz vegna ad Helgafelli og Jngialldzliuolz ad stadar-

inz Eign skillde æfinleg þadau j fra. og^) allur skialld-

breidur mille nefndra takmarka, Jardfallalældar og Holmz-

kijlu. og þar med allur Börfellzdalur. d allau hatt kuitt

og akiærulaust fyrir orækiu og hanz erflngium. skilldi

nefndur orækia hafa manadar beit fle sijnu j bwrfellzdal

medan hann býggie a Jngialldzhuole. so framtt sem hann

være stadnum thil greida vm þad sem hann kynne med ad

þurfa. Hier med skilldi orækia giora stadnum shjkail god-

vilia. sem hann viUdi fyrir þann averka. sem hann hafde

vinna latid a skialldbreid. sijdan stadnum var dæmdur hann

til eignar. enn vm Rif og reka fyrir Hraunskardi skylldu

(þeir) þad ad sætt hafa og stodugtt hallda fyrir sig og

sijnum cpterkomendum. sem þeir menn giorde þar vin. sem

gyrder biskup nefnde til.

var þesse sattargiord. a stad d oUduhrygg in festo

sanctorum mart^Tum Cosmi og Damiani^).

og til sanninda hier vm. setti sijra ílose Jonsson. Þor-

leifur Sdmsson. Biorn Sturlason. prestar. Snorre andriesson.

Biorn Jonsson. leikmenn. et cetera.

9. [1358].

ÞoRGiLs Guðlaugsson lofar Ásgrími ábóta á Helgafelli, stað-

num til eignar, hálfri jörðunni Keflavík undir Jökli, gegn

því að ábóti taki Lopt son sinn til kosts og kenslu á stað-

inn, svo að hann megi vígjast til mcssudjákns.

Eptir Bkjalabók úr safui Jóns háyfirdómara Pétrsaonar, nú í Lands-

bókaflafai 858. 4to, bl. 151 a—b, með bondi Jóns lögmanna Sigurðasonar

c. 1600. Ágiip af þoBSu bréfi er preutað í DIpI. Isl. III, Nr. 259, með

firtali 1377, Bom þax or tekíö eptir Kirkjusögu Einns biskups, on af

samanburði við önnur HGlgafellsskjÖl, sem nú eru fram komin, fær það

ekki Btaðizt, og verðr ártalið að vera hér um bil 1358.

fcJvo. Ártal bréfsíns mun vera hér um bil 1358, því að 10.

Marta 1356 kaupir Órækja lugjaldshól, og Gyrör biskup er enn á lifi,

þegar þetta bréf er gert, en hann dó 1360 (sbr. Dipl. lal. III, Nr. 78).
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Giafabref fyrir halfre lOeflavijk.

Jn nomine Domini Amen
var Jetta kaup þeirra asgrimz med guds nad abota a

Helgafelli og Þorgijlz gudlaugssonar ad Abote tekur med
Loffte sj^ne hanz a þennan hatt ad hann jatar honum a

stadarins vcgna koste og kiendslu þar til ad hann er so
fær fyrir namz sakcr ad biskup vilie vijgia hann til messu-
diaknz sticttar. Hicr j mot lofar Þorgilz til stadarins til

æflnligrar eignar land ad kieflavijk halftt fyrir 8^. ef þad
^eiknast so mijkid med sannindum. ad fornu lægie. enn
'^g?ia slijktt til sem vantar, med ollum þeim gognum og
^aedum sem þad hefur att ad fornu og nyo og hann vard
^igandi ad og þar til v kugillde og hest. sie pillturinn so

orvelldur til ndmz eda deyr hann fyrr enn hann fær þess-

^ vijgslur. eda einhuor forfoll ganga til ad eigi er von ad
fae þessar vijgslur. þa skilur þorgilz sier aptur so

ll^ikla peninga sem afganga koste hanz og næmc. þurfe
ann og so langa yfersetu til nams ad skynsomum monn-

virdist ad stadurinn sie eigi halldinn af þessari forgipt.

skal til leggia so jafnt þyke.

"^oro þesser vottar vid Jon Solmundarson. Snorre And-
^^sson. Eyolfur biarnarson. gudmundur aurnolfsson et
cetera.

[um 1360].

^
^i^LVAEBR Oddsson selr Helgafellsklaustri jörðina í Hrúts-

1 í Hnappadalssýslu, að sérlega tiltöldum skógi og eingi
1 ^öðuisholtsland.

t>6k ^^f^'
'^yalabók úr safni Jóns háyfirdómara PétrBsonar, nú i Lands-

1000^ ^"^" ^^"^' ^^' ^^'^^' ^^^^'^ '^^^^ lögmanns Sigurðsaouar c.

(= Dipl. isi. in, Nr. 105).

Giafabref fyrir HrusshoIIte.

Hallvardur Oddsson selldi klaustrinu og Asgrime abote
íuna HrusshoIIt mcd ollum þcim gognum og giædum sem
d ad fyigia ad tiltoldu sierliga skogie þeim er stendur
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fyrir sunnan ána fyrir igunnan modrnskalahollt og cingie
j

Sodulholltz Jord sem bref þar ym giortt vottar et cetera.

[Hier vanttar ij blod j maldagann^).

11. [1360].

Snohei Andrésaon selr Ásgrimi ábóta og klaustrinn á Helga-

felli jörðina að Horni fyrir fjórðung í Berserkseyri og lausa-

fé að auk, og er þar í talin bók, er Kolbrún heitir.

Eptir BkjalabÓk tir Bafni Jóna háyfirdómara Pátrssonar, nfi i Landg-

bókaaafni 858. 4tOj bl. 152b, með hendi Jóns löíjmannfl SigurðsBonar c.

1600. Þetta bréf er prentað í Dipl. lal. III, Nr. 257 eptir nokkuð af-

bökuðum afðkriptum, og með tfablöndnu ártali 1377, sem þar er tekið

eptir Kírkjusögu Finns biskupa. En það er bert af feim H Igafells-

bréfum, aem nú eru komíu fram, að það ártal faer ekki Btaðizt. í af-

Bkript flf bréfinu, sem komin cr frá aéra Guðmnndi JónBsyni Hellna-

prcBti, stendr ártalið 1460, sem að víau er rangt, og hefir með Öðru

oröið til þess að Bugnaritarar hafa talið, að sá hafí heitið Ásgrímr er

ábóti var á Helgafelli það ár [(1460). Sjá Tímarit BókmeutafélagsinB

VIII, 288]. Eun þ6tt þotta sé rangt, Býnist það þó að nokkru benda í

rétta átt, og mun vera farið aldavilt af misritan, svo að hið rétta ártal

bréfsins verðr 1360. Kemr þaÖ vel heim, þvi að nú er það Ijóst oröið,

að HelgafeilBklaustr fær fyrBt alla Akrey hjá Snorra AndréBByni 1365

(sjá Nr. 18 hér á eptir).

Kaup fyrer Horne.

Jn nomine Domini Amen
var þetta kaup þeirra abota Asgrimz og snorra And-

riessonar ad snorre selur abota Jord ad Horne med oUum
þeim gognum og gædum sem þui landi fylgia a og hann

vard fremst eigandi ad. Hier j mot gefur aboti j berserss-

eyre iiordung med ollum þeim gognum og gædnm sem a-

botin vard fremst eigandi ad. og þeirre Jordu eigu ad

fylgia til flordungz og er sijra Thomas Snorrason gaf til

stadarinz j sijnu Testamente og þar til bok er kolbrun er

koUud. og leiguburd af halfri akurey med tueggia kugiUda

leigu. ero þau merke ad mitt hraunskard da fra þorustada-

[á BpásBiu í haudritinn.
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flrdi millum hornzselia og kothraunz. skilde huor sier aptur

þad sem hefdi at(t) ef nockrar lagariptingar geinge a.

voro þeascr vottar vid sijra Jon Hall(dor)sson. sijra

Suorrc þordarson. Halldor Jonsson og Einar Gudmundsson
[og marger adrer goder menn^).

12. 14. Jauúar [1362], í Grunnasundsncsi.

líiNtó Þorláksson fær Ásgrími ábóta og klaustrinu á Helga-
felli jarðirnar í Botni og á Pórustöðum, en skilr Þorbirni

frænda sinum í mót kost, klæði og kenslu, þar til hann
væri Yígðr til prests, og þar með fimm hundruð í bókum,
^essuklæði og kaleik.

Eptir skjalabók úr safni Jóns Pétresonar háyfirdómara, nú í LindB-
bökasafni 858. 4to, bl. 151b, mcð bendi Jódb lögmanns Sigurðsaonar c.

^^^^- Ágrip af þesau bréíi cr prentað í Dipl. lal. III, Nr. Ö56, œoð ár-

"'^^77, Bem þnr er tekiö eptir Kirkjusögu Finna biskupg, en f^r nú

, baaglega Btaöizt eptir að komið er í Ijós teBtamentisbréf Einara

J^'íákesonar frá 14. Janúar 1362, því að svo Bem það er orðað hefir

þá verið dauða uær og þá dagana verið að ráðstafa BÍnum efnum,

honum þótti mestu varða, og mnn hann hafi dáíð það ár. Er því

þar^^
þetta bréf geti ekki yngra verið en 1362, og frá því ári mun

^^ra. Einar hefir verið bróðir Ketils hirðatjóra.

-j-
Kaupbrief fyrir Botne.

nomini2) Domini Amen

lal-
tetta kaup þeirra asgrimz abota og Einarz Þor-

^^^ssonar ad abote tok med Þorbijrne frænda hanz og jat-

^ honum koste. kiendslu og klædum. þar til hann væri
Prestur ad vijgslu. ef honum yrde þad audit og þar raed

J bokum og mcssuklædum og kaleik. hicr j mot lagdi
^^ar til klaustursÍDz Jord j botne og a Þorustodum. v ku-

gílldi og v« j haustlagie.

þetta bref giortt (j) grunnasundznese post octav-

^Piphaniæ^) þessum monnnm hiaverondum sijra Þorleife

flvo
^^^' -^'^^' ™' ^^^* ^^^" ^^°* ^e"^ helzt

að skilja, vanti hér ekki í, að dagsetniugin sé næsta dag eftir
attuud þrctiánda dags cöa 14. Jan.
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Jonssyni. Lopti diakna þorgilssyne. augmunde Þorvallds-

sync og Olafe Þorsteinssyne.

13. 14. Janúar 1363.

Testamentisbkéf Einars Þorlákssonar (bróður Ketils hirð-

stjóra), þar sem hann meðal annars gefr Helgafellsklaustri

til legs sér jörðina í Hraunfirði.

Eptir ekjalabók úr Bafni Jóns háyfirdómara Pétrsaonar, nú í Lands-

bókasafai 858. 4to, bl. 152, meÖ heudi Jóus lögmannB Sigurðssonar c.

1600. Öratutt ágrip af þessu bréfi er prentað í Dipl. Isl. 111, Nr. 153.

Giafabref fyrir Hornzfirde^).

Jn nomine Domini Amen
giore eg Einar Þorlaksson þetta testamentum til synda-

lausnar mier og saluhialpar heiU ad samvitsku þo nockud

sie krangtt j lijkamanum,

(J) fyrstu ad eg kys mig liggia ad H(eilagri) Helga-

fellzkirkiu epter þui sem gyrder biskup j SkcalhoUte hefur

þar orlof til giefit. hef eg til þess legz lagtt land allt j

Hraunfirdi^). med þessum skilmala ad sex fiordungar smiorz

skulu giefast drtijdardag minn þurfamonnum af stadnnm ad

Helgafelle æfinliga. og seigiast salumessa drtijdardaginn

æfinliga med oUum tonum sungnum salutijdum. og nefna

mic thil bænar huorn sunnudag j kirkiu. hef eg hier med

adur lagtt thil stadarinz j Testamentum x° et cetera. hefur

abote. med brædra sinna samþycke. jatad mier brodurligri

vtferd. med þuilijkum eptergiordum sem þeim heyrir.

Jtem ij*^ til stadarinz j skúxlhollte.

krossholltzkirkiu jc.

j*^ kirkiu j nortungu.

j*' kirkiu j áse.

j^ fatækum monnum jnnan xij manada.

skal þetta allt riettgolldid j vadmalum.

j^ fatækum monnum j kosti og klædum jnnau sio natta.

1) Svo
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Sugurdi brodur mijnum kw.

Þorgierde Hauskolldzdottur .v^ iij kugilldi og ij'^ j

Þarfligum hlutum.

konu þoralfz.

^orgi) jngom.

^ior(i) eg skylldugliga ad allar mijnar vijsskullder

fereidist) þær sem eg atti ad Iwka. gef eg mig gude j valld

Diijna sal med jdran og audmiuku hiartta. enn eg neita

andanum ovin allra godra hluta. og ollura odrum jllum

^tum. bid eg drottinn minn og þijna sætustu modur og
la helga til arnadar ordz. skal mitt Testamentum standa

^brigdugliga hiedan af.

Actum Anno 1362 in festo felicis.

^*- 27. Deccml)cr 1303.

/^i^N Jörundarson selr Ásgrími ábóta að Helgafelli jörðina
^ Bakka

(í Helgafellssveit) fyrir lausafé.

b6k
^^^^^ B^alabók úr gafui Jóds háyfirdómara Pétrssonar, nú í Landa-

Bon^^^^°^
858. 4to, bl. 15íib— lo3a, nieð heudi Jóos lögmauns Sigurðs-

c. 1600. — ÖrBtutt Agrip af þesBu bréfi meö ágizkuðu ftitali 1360
P'^Qtað

i Dipl. lel. III, Nr. 106.

y Brieff fyrir Backa.
^ ^ovaine Domini Amen.

"^ar þetta kaup þeirra asgrimz abota ad Helgafelle og

allt^^^^^''
'^^^^^^^^^^^^^ Abote keypti^) ad honum land

^ backa med ollum þeim gaugnum og giædum sem
^ vard fremst eigandi ad. og þui atte ad fylgia ad
u og nyiu. Hier j mote giefur aboti bijrne kyr v. v

saudar
kugilldi. giellfiar kugilldi. fimttan .c, vadmala. v« jSnpum vird til fullra aura. LAvka a fyrsta dre xij<^ j vad-

I
,

^^'^'^
^ gripum. enn a thueimur drum odrum skal

^ ^ast ad helminge allt annat landz verdit. nema abote

Vantar f
"^^"^^' ^^^^^^^ Bjarni í ágripinu. b. v.;
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vilie Iwka skiotara. Iwkast xij alner j leigu af huoriu hund-

radi er olwktt er. skal biorn abyrgiast allar lagariptingar

d lande og Iwka stadnum jafnmarga og jafnfrida aura apt-

ur j mote ef brigdaat kann. enn abote er skylldugur ad

hallda Jordiune til laga. skilur bijorn síer aptur so morg

hundrut og jafufrid j jaurdu sem eigi verda Iwktt.

voro þesser kaupvottar. Sijra Snorre officialis. sijra

flosi. Þordur flosason. Snorre Andriesson. Biorn Jonsson.

Sueirn Solrunarson. Jon gudmundsson. Anno 1362 in festo

Johanniz apostoli.

15. 23. Apríl 1364.

Samningr frú Haldóru Þorvaldsdóttur og Ásgríms ábóta um
jarðirnar Hóla, Garða og Þæfustein, er Haldóra hafði áðr

gefið Helgafellsklaustri, svo og um önnur fjárskipti.

Eptir Bkjalabók úr safni Jóns háyfirdómara Pétrssonar, nú í Lauds-

bókasafui 858. 4to, bl. 150a—b, meÖ bondi Jóub lögmanað SigurðsBonar,

c. 1600. Ágrip bréfs þesaa er prentað i Dipl. Isl. III, Nr. 171.

Brief fyrir Hoolum. gordum og þæfusteine.

Jn nomine Domini Amen.

var þesse skilmale Asgrimz abota og fru Halldoru

Þorvalldzdottur vm leiguburd a þessum Jordum þrimur sem

hun hafdi ddur giefid stadnum a Helgafelli a Snæfellzuesi

Hoolum. gordum og þæfusteine. Enn nu endurnyiade hun

þa somu giof med haudlogum vid Abota Asgrijm alagalaust

vid stadin til nockurz þunga d þann mata ad atadurinn

skilldi þær æfinliga eiga. med ollum þeim hluunendum. sem

þeim fylgdi. Enn abotinn skillde Iwka fru Halldoru xx

vætter skreidar. og þar til huortt er abotiun vill x vætter

skreidar edur ij fiordunga smiorz fyrir hueria vætt. Jtem

fær hun Abota til leiguburdar dtta kyr og fiogur asaudar

kugilldi. skal þar Iwkast j leigu iij vætter smiorz. skal

þesse Jarda leiga og kugilldi Iwkast ad Helgafelli d huortt

(Lr, a stadurinn hier af x kugilldi. Jtem skal smcLvidur

leggiast af rekum til firsagdra jarda. so ad þær verdi leigu-



^^^^' HELGAFELLSKLáUSTH. 17
r

ferar. Enn M Halldora skal hafa hualreka og hina stærru
^^du. medan hun lijfor. og skipa þui vid stadinn. scTn hun
^^11- enn stadurenn d allan reka mcd fyrgreindum Jordura

kugilldum stadnum frials alþingiss og lcigulaus.

Og til sanninda hicr.

Anno 1364 decimo calcndas Maij.

23. Jiíiií [1364]. í Oörðum.
bóndi (Þorvarðsson) selr með saraþykki Ingu hús-

/^yju sinnar Ásgrími ábóta og staðnum á Helgafelli jörð-

í Vatnsholti í Staðarsveit fyrir Svarfhól í Miklaholts-

^^^PP, með fleira skilorði, er bréfið greinir.

bók
^^^^-^ skjalabók úr eafni Jóns háyfirdómara Pétrssonar, nú í Landa-

leon^^^f
^58. 4to, bl. 142 a, með hendi Jóns lögmanns Sigurðssonar c.

tar -
^*^^^ ^^^^" ^^^^ prentað í Dipl. Isl. III, Nr. 61, með ár-

izt^
^^^^ ágizkan, en í handritum stondr 1345, sem ekki íær stað-

• Nú síðan þetta bréf er komið fram nokknrn veginn heílt og önnur
Helgafellsskjöl, er nð ráða að ártal þcas mnni vera 1364.

^
Kaup fyrir vatzhollti.

uomine Domini Amen
þetta kaup þeirra asgrims abota stadarinz vegna

t Helgafelli og gýrdz bonda med handlagie og samþýcke
^^gu husfreyiu hans ad þau fyrnefnd hion selldu Asgrimi

ota land allt j vatzhollte med ollum þeim gognum og
gsedum sem þau vrdu fremst eigandi ad. Hier j mot gefur
^sgrimur abote (jord) ad Suarbhooli. allt j miklholltzhrepp

,

ollum þeim gognum og gædum sem þui landi eiga ad
^yigia og stadurinn ad helgafelli vard eigandi ad a þann
^att ad gýrder og Jnga skilldu bwa ad vatzhollti vm þriu

• enn suarfholl byggiast stadarinz vegna og stædist d vm
^i^uburd enn ad lidnum þrem vetrum skilldu þau kiosa
^uortt^ er þau villdu þa helldur eiga suarfhol edur xiij^ er
adarinz formenn villdu vti lata þa ad frijdleika. hier med

^^ö^di abotinn þau kuitt af torfz^) tiitoku og allri vida

^\ hdr.

^ifl' Isl. VI. B. 2
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medferd ad vatzholltz Keka. sijdan þau hofdu þar geymslu a

stadarinz vegna.

Yoru þeaser kaupvottar Sijra Jon Hall(dor)sson. Sijra

Snorre Þordarson. Olafur hirdstiore pietursson. Jon b(ondi)

kietilsson. Hrafn snorrason. Snorre andriesson et cetera.

17. 1365.

yiTNisBUKÐii sex mauna, að þau Gyrðr bóndi og Inga kona

hans hafi viljug og óneydd geingið að kaupi þeirra við Ás-

grím ábóta um Vatnsholt og SvarfhóL

Eptir Bkjalabók úr eafni Jódb háyfirdómara Pétrssonar, nú í Lauds-

bókaBafui 658 4to, bi. 142^, nieð liendi Jóna lögmanns SigurððBonar,

c. 1600.

1365.1)

Ollum þeim godum monnum sem þetta brief sia edur

heyra heilsar Jou prestur Halldorsson. Suorre prestur Þord-

arson. Hrafn Snorrason. Snorre Andriesson. Magnus Gud-

laugsson og Halldor Jonsson medur guds kuediu og sinne

kunnugt giorandi ad þar vorum vær j hia j stofunne
j
gðrd-

um ad gýrder bonde og Jnga kona hanz geingu samþycke-

liga til handlagz vid Asgrim abota vm þad kaup er þau

keyptu vni vatnzhollt og suarfhol epter þui sem kaupbrief

þeirra þar vm gíortt vottar. voru þau hier vm sannliga sialf-

viliug og a allaii hatt oþuingud af huorium manne þeim

þar voru jnne bæde medur ordum. verkum og giordum.

þraungde Olafur bondi þeim og ad sidur til þess kaupz. ad

hann villdi eigi fyrir handlaginu seigia vtan vnder dom

væri fest. þuiat hann villdi ad ecki hefdi keyptt verid.

kioru þau og fullkomliga bædi samtt kaupid helldur enn

dom adur þau geingu til handlagz vid Abotann. ad sijdustu

hiellt og einginn hondum þeirra þa þau logdu hendur sijnar

samþyckeliga saman. matte og eíigi madur þad heyra

ad þau mællte nockud j mote eda (gyrder) kalla(di)st naud-

igur vera þa er sijra Jon skildi fyrir handlagi þeirra. budu

1395, hdr., sem er augljós misskript fyrir 1365.
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bau og Abota sialfdæmi adur vm daginu þad sem j niille

beirra bar. var þa og bued til kaupz med þeim vm þessar
jarder.

til sanninda bier vm et cetera.

18. 13. Maí 1365. í Bjarnarhíifn.

Skorei Andrésson selr Ásgrími ábóta á Helgafelli með sam-
Pykki Sigríðar húsfreyju sinnar alla Akrey fyrir Seljalönd,

þeim atriðisorðum, er bréfið greinir.

I'andabókasafu 858. 4to bl. 156b, akjalabök úr saföi Jóns háyfir-

"^ara Pétrssonar, með hendi Jóns lögmannB SigutðsBODar c. 1600. Áðr
bréf þetta prentað i III., Nr. 110 eptir yngra handriti (AM. 252. 4to)

með ártali 1360. Ártalið hér kemr betr heim við öunor skjöl Helga-
í^lísklaustrs,

Kaupbref fyrir akur Eýium,

.

nomine Domini Amen.
var þetta kaup þeirra Asgrimz abota og snorra Andries-

^oiiar. med samþyckie Sigrijdar^) hwsfreyiu snorra. og con-

^eutubrædra. ad íielgaf(elli). ad herrai) abotinn^) selur Snorra
^ [Selialond^) med þui ollu sem stadurinn vard fremst eig-

^
^ ad. og þeim a ad fylgia ad fornu og nyo. f^ier j mot

Siefur^) Snorre akureý alla. med þeim skerium og holmum
^^m fiarar

j og^) Eyunne^) a ad fylgia. ad fornu og nyo. [Skal
^irnin fyigiao) gelfor a land. a^) Seliahofda. medur torfe til

lagiordar og xij kugillda beit. ef þeir eigu so til, er þar

^^nn taka eigi til af odrum. buort fleira sem þeir vilia

^audfie^ eda kyr. millum fiagagarda. vtan eingiar^) so leinge

þarfnast. en Snorre slae þad fyrst ef hann vili eigi til

^^itar leggia. skal fie Snorra eiga [jafnan frialsa^« beit aUz-
^ar epter þui sem hann skipar. og þeirra manna aem
ann bygger [H amyrum^^). Gudnýarstodum^^) og biarnar-
^fö. Rista^s) ad frialsu heytorf hia seliahofda. ef akureý-

) b.v,252;
2) abote 252; lönd ad Selium 1í52; gaff 252; «) ey-

250!^ 10^^ l Ðýunum filger 252; ad 252; ») asaud 252; ») eýnge

Ö&ffaheiiíiila 252; ^^) [a myrum 252; ") 252; dugmyrarstodum
^'W; ") EiBte 252.

2*

«
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ingar vilia. r^ier med selldi Sno rro herra^) abotanum^) faskriid'^)

fyrir iij kugildi. verde nockur brigda^) a odrum huorum jord-

(un)um. skilur huor sier aptur [þær jarder^) sem adur hefur

att**) epter þui sem kaup þeirra var adur.

[War þetta kaup þcirra j Biarnarhoífn jn festo Nerei

et AchiUei') Anno Domini 1365^), Þessum monnum hiauer-

ande sira Jone Halldorssine. Martcine bonda Þorleifssine.

Helga Brandzsine. Magnuse Jllhugasine og Fiallgeire Einars-

sine. Gudmunde Sueinsine. Þorgrijme Runollfssine. Gud-

munde Sigurdzsine og mergum edrum godum monnum**).

19. 1365.

Órækja Sturluson geldr Hauki Gunnarssyni Kálfárvelli alla

fyrir þau tuttugu hundruð, er hann skuldaði honum upp í

landið á Ingjaldshvoli.

Eptír akjalabók úr eafui Jóna báyfirdómara Pétrasonar, nú í Lands-

bókasafni 858. 4to bl. 147b, með bendi Jóua lögmanna Sigurðssonar, c.

1600.

Kaupbref ad Kalfarweller ero giefner vid Jngialdzhvole.

Ollum monnum sem þetta bref sia edur heyra sender

S(ira) Liotur Biarnarson og Biorn Jonsson quediu guds og

sina kunnugt giorandi ad þar vorum vid j hia og sdum a

[j^andlag þeirra Orækiu sturlusonar og Haukz gunnarssonar

so fyrir skildu ad nefndur Orækia gallt honum kalfarvelle

alla fyrir landit d Jngialldzhuole. er hann var honum skylld-

ugur epter þui sem kaupbref þeirra þar vm giortt vottar.

enn nefndur Haukur handlagdi hann kuittan fyrir þau xxcj

lausaíie er skild voro j kaupe þeirra. skillde optnefndur

Orækia sier aptur allt landit a kalfarvollum ef Jngiallz-

huoU BÍpptist.

Og til sanninda hier vni setium vier.

Anno 1365.

b. V. 252; 2) abot^ 252; Faakruíf 252; brigd 252; ^) [þa

jörd 252; «) 252; ad 858; ^) leiðr.: mariæ og Achilli(!) 252; «) 1360

252; ClQccclx 430; ^) [Anno 1365, 858.
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[1365].

Orækja Sturluson selr með handlagi Solveigar húsfreyju
sinnar staðnum á Helgafelli jarðirnar Ingjaldshvol og Kjal-
yeg nndir Jökli fyrir 70 hundruð með þvi skilorði, er bréf-

greinir.

,
^P*-*' Blijalabók úr safni Jódb háyíirdómara Pétrssonar, nú í Lands-

^^Kaaafni 858. 4to bl. 147b—148a, með heudi Jóns lögmanns Sigurödsonar,
^^^^' Agrip af þessu bréfi er prentað í Dipl. Isl. III, Nr. 261 mcð

.

^"f^^
1^77 eptir KirkjUBÖgu Fínns bihkups. Þaö ártal fær þó ekki Btað-

' bréfið hlýtr að vora eldra cn 1369, því að þá standa Kálfárvell-

bá r
'"^ ^íi&ð á IngjaldBbvoli (Dipl. lal. III, bls. 254-55). Verðr það

P Iiklega BTo að akilja, fið þetta bréf sé einmitt frá 1365, ogaöHankr
"nnarsson hafi selt Birni Jónsflyní aptr Kálfárvelli þetta sama ár (1365),

?^ ^Í^rn þvi næst Torfa Koðránssyni 1366 (fljá Dipl. Isl. III, Nf. 178),

11^-^^ þYÍ skilyrði, að jörðiu stæði fyrir brigð á Ingjaldshóli, þótt
^^»^1 væri það þá bréfað.

Orækia Sturluson selur asgrime abota Jngiallzhvol og

^ Kialveg.

Domine Domini Amen.
Var þetta kaup þeirra asgrimz abota og Orækiu Sturlu-

sonar. ad Orækia sellde stadnum ad Helgafelli lond er so
p^ta Jngialldzhuoll og Iflalvegur. med ollu þui hann vard
^gandi ad eptir þeim skilmala sem hann keypti adj; Hauke
lonaa) gunnarssyne. Hier j mot jatade asgrimur abote

^laustursinz vegna 70*^ med þessum frijdleika. halfan þridia

kugillda. eru þar j x kyr. 9 asaudar kugilldi og vj

Sielldfiar
kugilldi. halfan þridia tug hundrada j vadmalum.

^stlagie og gripum. Lwkast a fyrsta dre v kyn þriu
asandar

kugilldi. ij kugilldi gielldfiar. v« vadmala. vc j haust-

j
.

^ odru dre iij kyr. iij asaudar kugildi. ij gielldflar

j^^gilldi. 4c
j vadmalum. 4«

j gripum. A þridia are ij kyr.

^ asaudar kugilldi. ij gíelldfiar kugilldi. 4« vadmala. iij^ j
austlagie. Jtem var lagtt ved j jordina a Hros(s)holIti til

^eiguburdar. a þaua hatt ad aboti skal a sietta dre ^)fyrir

til

1^?^^*^^ -^^ j vadmalum og haustlagie. liggur allt j jordu

^ignburdar. xij alner a huoriu hundrade þad er eigi lykst

^lÍ:_5f!Í!L^^ ^*^^^ ^^^^^^^^*^ Helgafelle. skal

) Svo, Hér mun vanta: ieysa veð.
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abote lata giora vpp kirkiu a Jngiallzhuole. enn orækia [skal

leggia^) til alla lausavidu, sem liann hefur til. kann Jngialldz-

huoll og ad BÍpptast skilde abotinn aptur stadnum alla Kalfar-

velle er orækia (gallt) fyrir Jngialldzhuol og allt hros(s)hoIltz

verd. Lagdi aboti nidur allar tiltaulur vidur orækiu stadar-

inz vegna og sakargipter. Handlagde Solve(i)g hwsfreyia^)

'orækiu þetta kaup frialst og lidugtt sinna vegna.

Þessum monnum hiaverondum S(ira) flosa Jonssyni,

S(ira) Jone Halldorssyne. Sijra Jlluga Kietilseyne. S(ira)Þor-

leife Jonssyni. S(ira) Saulmunde Eigilssyne. Sijra Biarna

Sturlusyne.

31. [fyrir 1367].

Skobei Andrésson gefr staðnum á Helgafelli í prófentu með

sér og til legs sér jörðina á Hamri (likL Stakkhamri i Mikla-

holtshrepp).

Eptir skjalftbók úr Baíni Jóna liáyfirdómara PétrBsonar, ntí í Lands-

bókaaaíni 858. 4to^ bl. 152b, með hendi Jóus lögmanus Sigurðssonar c.

1600, — -^gnp þossa bréfs er preutað í Dipl. Id. III., Nr. 258, og er

þar getið til, að ártalið mnni vera 1377. En af mannanöfuum þeim, sem

koma fram i þessu bréfi, — ou ekki stauda i ágripiuu — , er að ráða,

að bréíið Bé eidra en 1367 eða jafnvel nær 1360. Loptr Dorgilsson er

bér oun nefndr djákni.

Brieff fyrir Hamre.

Jn nomine Domini Amen.

var þetta kaup þeirra asgrimz abota ad Helgafolle. og

Snorra Andriessonar ad nefndur Snorre gefur stadnum ad

Helgafelle land vnder Horne^), med oUu þui sem hann hef-

ur eigandi ad ordit oc þar til lagdc hann vc j haustlægie

edur vadmcLlum. hier j mot jatade abote nefndum Snorra

æfinligum koste af stadnum sem fremsta manne a stadnum.

nema dryck og klædnade so framtt sem hann hefur eigi kost

til ad klæda sig sialfur vllklædum. So og huar sem hann

andast cL Jslande. þa skal formadur stadarins lata sækia

[tvískrifað; hwafreyiu, hndr.; Svo hér 858. Ágripin hafa

Eamar.



^^ HELGAFELLSKLAUSTK. .23

^^öö og hafa þar fullt fyrir af gosáe Snorra. cf hann. hcfur
Peninga til. ella gangi ÓL stadarins gosse.

Þessum monnum hia verondum Lopte diakna Þorgils-
syne. Gijsiai) klerk pdalssyne. paale gilssyne. Þordi Thom-
^ssyne, .vermundi gallta. og odrnm godum monnum.

^^- 1. Marts 1367. í aíírðum.
Snoeri Þorleifsson officialis í Skálholti úrskurðar fast og

^í^^ ^^^^ þeirra Gyrðs Þorvarðssonar og Ingn konu hans
Asgrím ábóta á Helgafelli um Vatnsholt og Svarfhól,

^ í að svarið var, að Gyrðr og Inga gerði kaupin óneydd.

bók
^^^^' ^^^^*^^^^ ^^^^^ Jö^^ háyfirdómara Pétrssonar, nú í Lands-

asafni 858. 4to bl 142b—143a með heudi Jóns lögmanns Sigurðsaon-
1600.

Ollum godum monnum sem þetta bref sia edur heyra
^ender Snorre prestur Þorleifsson officializ j Skaalhollti Quediu

^
og gina kunnugt giorandi 1367 in festo donati mar-

y^^^ kom a stefnu fyrir mig j gordum j Stadarsueit Asgrim-
abote ad Helgafelli og gýrder þorvardsson og Jnga kona

epter þui sem þau hofdu þar handlagtt sig med ollu

^ profi og skilrijke sem þau hefdi til vm þad jardarkaup
^ ^botinn sagdist keyptt hafa jordina j vatnzholltí ad þeim

þeirra godu samþycke og vpplagie. enn þau saugdust
^audig

vei.it hafa. og ad teknu juramento af huorutueggiu

^ krafdi eg ad þau skilldu leida prof sitt ef nockrer
^eun hefdi þad sied ad halldid hefdi verid hondum þeirra.

er þau geingu til handlagz vid abotann eda þau hefdi
JPtt hondum og ordit eigi laus eda talad þad ad þau være

^^^dug og villdi eigi jordina sclia. og fieckst ecki vtan þau
^oaudu-) eid sinn og villdu sueria ad þau væri naudug.

^indist mier sa eidur eigi takandi med þui abotinn baud

^ votta og krafdi mig ad taca þa sem hia hefdi verid
Peirra kaupi. og þcir vottudu ad þeir sau eigi annad epter
^^e samvijsku enn þau væri onaudig. syra Jon Hall-

Ifift^^^
^^*^' ^^^^' og hefir hann veriö faðir Páls. Gils prestr d6

(Gottskálksannáll); Svo,
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dorsson og Binar gudniundsson og soru þennan eidstaf et

cetera.

Til þess leggur þu hond a helga bok og þad segir þu

gudi ad þar varstu j Lia hier j gordum næsta dag fyrir

Jonzmesso baptistæ ad asgrimur abote og gýrder Þorvards-

son og Jnga kona hanz laugdu hendur sijnar saman og

keyptu vm jarder vatnzhollt og Suarbhol er liggur j Michl-

holltzhrepp med þeim skildaga scm kaupmale þar vm gior

vottar. sagdi aboti fyrir handlagit ad þau skiUdu þui ad

eins til þessa kaupz ganga nema þeim væri badum viliugtt

og þennan eid suer þu eigi saker vinattu virding herra

abota. saker haturz eda ofundar vid gyrder edur Jngu konii

hanz. og eigi nema saker laga og Riettinda. So sie þier

gud hoUur et cetera.

Þui j gudz nafne amen sagda eg med fullum domi og

vrskúrde fast kaup þeirra abota asgrims og gyrdz Þor-

vardssonar og Jngu (og) Jordina vatnzhollt klaustrinu ad

Helgafelli til halldz og æfinligrar eignar. enn þeim gýrder

og Jngu fyrrnefnda Jord ad Suarbholi eptir kaupi þeirra.

Og til sanninda hier vm.

23. [um 1370].

KoLBEiNN Benediktsson selr Ásgrími ábóta á Helgafelli

jarðiruar Grunnasundsnes og Hóla í Helgafellssveit fyrir

lausafé.

EptÍr Bkjalabók úr safni Jóhb háyfirdómara Pétrssonftr, nú í Lrinds-

bókasafni 858. ^to^ bl. löóa— b, mcð hf-iidí Jóds Iðgmanus Sigurðásonat

c. 1600. Ágrip af þcssu bréfi er prentfiö í Dipl. Isl. III, Nr. 260, moð

ártali 1377, sera þat or tekið eptir kickjusögu FÍnns biskups, þvi að í

eingum handritum stendr ártal þeaaa bréfa, bvo raenu viti. Eina

bent or á í umgotnum stað í FornbiéfíiSiifQÍ, kerar það ekki höim við

ártaliö 1377, aö Kolbeiun sá, som hér aelr, gcti veriö sami maðr og

Kolbeinn BenodiktBson ríki, er dó 1375. Er því tvent til, og anuað or

það, aÖ þetta sé annar raaðr, eða þá hitt, að ártaiið 1377 sé rangt, og

þykir mér það nú liklegra, því að þaö or nú Btaðroyut orðið síðau ekjala-

bök sú fanst, sem hér er prentað eptir, aö ártöl Einns bÍBkups á Helga-

fellsBkjöium eru víða alveg marklaus, annað hvort bygð á ónýtum af-
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iinptum, eöa þá Bett uO ágizkan. Kaupalagið sjálft í bréfinu bendir og
»
að bér sé við ríkBn mann að skipta. Kolbeinn heimtar hér alt greitt

1 oeztu aurum og jafnvol mikið í silfri, og mundi ekki öðrum hafa
^agnast það gagnvart ábótanum on ríkum mauni. Auk þosa er Kol-
einn kalkðr „bócdi" í öðru bréfi um þeasi jarðakaup. Erþví líkast að

>
sem eelr hér, sé einmitt Kolbeinn ríki, er dó 1375, og ætti þá bréfið
vera ftá c. 1370.

Kaupbrief fyrir grunnasundznese og

Holum j Helgafellssueit.

nomiue Domini Amen.

j T^*"
Þetta kaup þeirra asgrimz abota ad Helgafelli og

^olbftins benedictssonar. ad kolbeinn selur abota grunna-
s^udznes og hola j Helgafellzsueit med ollum þeim gognum

giædum er þeim londum eiga ad fylgia ad frateknum
^ ögar jtokum þeim^) er adrer menn eigu ad hafa. Hier j

J^^t
gefur abote kolbeine x kugilldiss hesta. vtafi abote villdi

elldur hvka atta hesta og 4 tuævetur hross. halfan sio-

taug skreidar fj'-rir nema abote vilie betur giora.
taka ad helgafelli. xvj^ j silfri. xij aurum eyrer. xij og

^^/^5°^ala og ij hundrada lag j hual slijktt sem abote
til lata. skilldi kolbeinn abyrgiast allar lagaEÍptingar

^ Pessum jordum.

'^oro þesser kaupvottar broder Steirn Þorkielsson.
oaer Snorre Marteinsson. B(roder) narfe Snorrason. pall
sson. Helga audunardotter. og fleire adrcr.

[um 1370].
^^oLBEiKN Benediktsson selr Ásgrími ábóta á Helgafelli jörð-

Gruunasundsnes í Helgafellssveit fyrir lausafá

bók ^^f^^
^y^Iabók úr Bafni Jóus háyfirdómara Pétrísouar, uú i Lande-

c. 1600
^^^' ^^' ^''^^"^' ^^^^^ "^^^^ lögmauns Siguiðssonar

y Kaupbrief fyrir grunnasundznese.
nomine Domini Amen

') í^eir, hdr. 2^ Svo,
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var þetta kaup l^eirra Asgrims (abota) :;d Helgafelli

og kolbeinz benedictssonar. ad kolbeinn selnr stadnum ad

Helgafelli jord alla j grunnasundzaes(e). med ollum þeim

gognum og gædum scm þar eigu ad fylgia og þau fru tíall-

dora vrdu eigandi ad. Hier j mot gefur Abote kolbeine

b(onda) halfan þridia taug hundrada j hafnarvodum og v^ j

voru. halfan siounda taug vætta skreidar. skal þad Iwkast

ad Helgafelli. Brentt silfur til v°. xij aurum eyre af þeim

Rosum sem beit er a botne gj^'llt edur grafiíl. hross til v^^

kugillda vird. skal Iwkast a þremur drum. nema skreidifi

og vadmalin. enn allt annad a fyrsta áre.

voro þesser vottar b(roder) Steirn. b(roder) Snorre.

wermundur Ornolfsson. Jon Ormsson. prestar. Snorre And-

riesson et cetera.

35. 1371. á Hclgafelli.

Haldóba Þorvaldsdóttir kvittar Ásgrím ábóta á Helgafelli

af öllum skiptum þeirra á miUi og aftekr ómagaskyld þá,

fylgja átti jörðum þeim fjórum í Bervík^ er hún hafði

geíið klaustrinu.

Eptir Bkjalabók úr SiifQÍ Jóna báyfirdómara Pétrssonar, nú í Laiida-

bÓkaBafui 858. 4to, bl. 150^—151^, með hendi Jóna lögmanns Sie^urðs-

Bonar c. 3600, Eríi Halldóra dó 1373 (Gottskálkaannáll), og hefir verið

kona Kolbeins Bönediktsðonar.

Kuittunarbrief Halldoru Porvalldzdottur vm
Jarder j Bervijk.

Ollum godum monnum sem þetta bríef sia edur heyra

heilsar Halldora Þorvalidzd-tter (med) k(ucdiu) guds og

s(inne) kunnugt giorandi ad eg heíi gijortt Abota Asgrim^)

af stadarinz vegna ad Helgafelli kuittaií og lidugan af oU-

um skiptum og skulldaferlum sem eg heíi vid stadinn att.

fra fyrsta tijma er eg atta nockud vid hann ad skullda. og

þar til sem nu er komit. so giore eg stadinn og yfer vel

ABgrime, hdr.
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'^^ittaii af ollum þeim stærrum og smærrum^) sem eg heíi til

^auz lagtt. og hefl ongua skulld fyrir skilid. so kiennunst

og med þessu mijnu opnu brefi ad eg hefi fullkomliga

^Ppgefid þa omagavist sem eg hafdi ætlad ad fýlgia skillde

Jordunum þeim fiorum a Snæfellznesi med x kugilldum er

hefi stadnum gefid. saker þess ad mijn profenttuseta hefur

*^^dit a stadnum. er eg ætlade med fyrstu. skal þetta allt

^^iöan snuast vpp j mitt testamentum optnefndum stad a

^<^lgafelle til frelsiz og nada.

Og til sanninda et cetera.

Actum Helgafelle Anno 1371.

26- [1375]-

I'Iáldagi kirkjunnar í Hjarðarholti í Dölum, [er Oddgeir
^^iskup Þorsteinsson settij.

.
AM. 269. 4to, bls. 43—44, skr. c. 1605. í registri Yið þotta band-

Kelr Jón Sigmðssou þesB, að þeasi máldagi „sýiiist eldri en Vilchiue-
^áUlugi"^ og mun cinginn cfi d því voraj og mun þetta vera máldagi
^^dgeira bieknpa.

Hiardarholltt j LaxdrDal.

Kirkian j Hiardarhollte er helgud hinum heilaga Jo-
^aiine Baptista.

huu d heijmaland alltt. med gognum og giædum þeim

^ Þar fyigia. hun d Spagilsstade og Vigsholltzstade og
i'andargii og Borger. halfa vejde j Laxd. miUum Kross-
^kiar og strejngs fyrer ofaii papa. Enn þadan Einsaman

j sio. og vm fram molldskridubil.

Þaugad liggia til iij bæer og xx. ad Tiiindum og lyses-

ium. og osttollum. skal hann verda suo mijkell. mals-
nuolki).

mest er millum Þorlaksmessu og petursmessu.

d selfðr j Kikascl. ollu fle sijnu.

Stodhrossa bejt j Þuerdal. vpp fra Kolldukinn.

Hun attc xvj kyr og ij. asaudar kugillde. þd er Sera

^^^^^^^^^^2^
tok vid stadnum. v^. jnnaii gatta. vij hross.

fiíð^

^^°* í'etta mun vera Bami maðr og Vermundr ÖrQólfdson, er
an varð preatr i Selárdal og ábóti á Helgafelli.
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v*^. vadmdla og kluckubrot og iij alltarisklæde. ad nafne

eilt med pell. og er giortt ðL Crnciflxnm. iij med fnstan.

Suart messuklæde. ein ad nafue bæde bætt og slitiii. Hokl-

ar iiij eirn Blar. annar huijtur. þridie grænn. fiordc raudvr.

stolur tuennar og handlijn. Ducatus d alltare. ad nafne

Cantaracapa. caleikar ij. messufata kista. og j tuejm hlutum

vætt yfer. Sacrarjum munnlaug. smelltaii kross. Eodnkrossa

iij med tre. mariu skrift. Jons skriftt. Laurencius skriftt.

kertistikur ij. med messing. ij. med Jdrn. kierttahialmur.

og elldbera. nafnlaus. og allur j sundur bollenn. Glodarkier.

messingarkola. v. kluckur. fonts vnibuningur. stola. tuo

lectara. tialld eitt og alltt fared. lijkakrak.

37. 15. Októl)cr 1377. á Helgafelli.

Heafn Snorrason selr með samþykki Þuríðar húsfreyju

sinnar staðnum að Helgafelli land að Saxahvoli undir Jökli

með gögnum og ítökum fyriv Vatnsholt í Staðarsveit með

rekum og hlunnindum og þar með lausafé.

Eptir Bkjalabök ör safni Jóns háyfírdómíira Pétrssonar, nú í Lands-

bókaBafni 858. 4^0^ bl. 149 a—b, með bendi Jóns lögmauns Signrðssouar

c, 1600. Bréf þetta er áÖr prcntað eptir öðniD3 og lakari afakriptum í

Dip]. III, Nr. 268. Þar er og dagsetuing raisprentuð 13. fyrir 15.

Október.

Kaupbrief um Saxahol og vatzhoUt miUe Asgrimz

abota og HraíFnz Snorrasonar,

Jn nomine Domini Amen.

var þetta kaup þeirra asgrimz abota med samþycke

conventubrædra [og Hraffas Snorrasonar^). ad Hrafn Snorra-

son selur stadnum ad Helgafelli land ad Saxahuole med

ollum þeim gognum og gædum sem hann vard fremst eig-

andi ad. og þcssu lande ciga ad fylgia ad fornu og nyio

med þessum jtokum. skipzhofn j ondverdanese. onnnr j

Beruuijkargarda. tueggia stack(a) skurd j Hognamyre").

[b. V. cptir ÁM. 252. 4toj vantar i 858. Svo 858. Háumýri;

liin hdrr.
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Sier
j mot giefur abotea land j vatzhollte. ined gognum og

gisedum. sem stadurinn vard eigandi ad. ad fra teknum oll-

^tti reka. so sem stendurj maldagaskra stadarinz. skipstada
^íd bAvder og laxvcidur j Lýsu badumeigin. so langtt sem
Jorden vatDzhoUt geingur vpp audrum meigifi. Hier til xiiij

k^gilldi ij*^
j haustlagie. sex c j vadmalum. hundradz hross

kietil og liereptt fyriv þriu hundrut. skilldi huor hallda

þ^irre jord til laga. sem keypt hefur. enn huor gange apt-

ad þui gosse. sem att hefur. epter ricttum Eeikninge.

var þessu keyptt med samþycke Þurijdar^) Hwsfreyio
Hrafus.

for þetta kaup frani ad Helgafelli in crastino calixti

Auno 1377 þessum monnum hiaverondum. Sijra Jone Hall-

(ior)ssyne. Snorra Andriessyne. Bijrnc Jonssyne. Þormodi
Joussyue. Einare gellerssyne-) og niorgum odrum godum
^onnum.

38. 1386. á Hjalla.

I^YjóLFu bóndi Snorrason selr Guðmundi ábóta á Helgafelli

^^öd alt í Miðgörðum í Staðarhrepp fyrir land á Súlunesjum

nokkurt lausafé.

Eptir skjalabók úr safni Jóna háyfirdómara Pétrssonar, nú i L:ind3-

^^líasafui 858. 4to, bl. 144b—Uoa, með iiendi Jóna lögmanns Sigurðs-

^°^ar c. 1600. Ágrip af þcssu bréfi er prentað i DipL Is). m, Nr. 340.

Jn nomine Domini amen er þesse kaupmale þeirra

Sudmundar abota ad Helgafelli med samþycke virduligz

^erra Michaelz biskupz j skdlhollti og eiolfz bonda Snorra-

^onar ad Byolfur selldi abotanum og klaustrinu land allt j

^^ðgordum
j stadarhrepp med þeim gognum og giædum

hann vard fremst eigandi ad. og þui lande fylgia ad
fornu og nyu. med laxveidi j kerstaudu j dnne lysu^) al-

^^"iigÍ8s jtakalaust. Hier j mot giefur nefndur abote greind-

^íii Eyiolfi land a Sulunese med minna Sulunese. med ollu

') sl. bin hdrr. Jonsayne(!), hin hdrr. ») lún, hdr(!).
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þui sem þui lande a ad fylgia ad fornu og nýiu og Por-

lakur styrkcLrsson oss fieck. og hann vard fremst eigandi

ad. Hier j millum gefur optnefndur abote nu j cir iij kyr

og xij ær. og bænhws kugilldi vnder sialfum sier. og kw
er hann (L ad Iwka kirldunne a Helgafelli. veturgamallt

naut og v° j haustlagie j haust. þrijr sauder gamler til

hundradz og tuævett naut og ofan d xij alner til hundradz

ad vore ij kyr og xij ær og nu j dr half onnur vætt smiorz.

skal þrattnefndur E^^olfur abyrgiast allar lagariptingar d

gardalandi. enn nefndur Abote (svara) LagaEÍptingum d Sulu-

nesium. for þessi kaupmali fram a Hialla j Aulvese Anno

1386. þessum monnum vidverandi vijgfwse yfarsyne. Sumar-

lida Þorsteinssyne. Halldore Hclgasyne og Orme Haflidasyne.

29. 31. Maí 1387. í Miðgörðum.

Eyjólfb Snorrason handleggr Guðmund ábóta á Helgafelli

kvittan af öllu andvirði Miðgarða.

Eptir Bkjal'ibók úr safni Jóds hilyfirdómara Pétrssonar, nfi i Landa-

bókaBafni 858. 4to, bl. 145 a— b, meö heudi Jóns lögmanua Sigurössonar

c. 1600.

Kuittun fyrir Midgarda andvirdi.

Ollum godum monnum sem þetta brief sia edur heyra

sendum (vier) Þorleifur Marteiiisson. OlafurMarteinsson. And-

ries philippusson kuediu guds og vora kunnugtt giorandi ad a

sietta dre vorz kongz herra Olafz Noregz. Dana og skotta^)

kongz þridiudagiun næstaii fyrir huitasunnu j Midgordum j

Stadarsueit vorum vier j hia saum og heyrdum d ad Ey-

olfur Snorrason handlagdi Abota gudmund a Helgafelli olld-

ungiss kuittan og lidugafi af jardar verdi ollu þui er hann

vard honum skylldugur fyrir jordina midgarda huoria er

fyrnefndur Aboti hafdi keyptt stadarinz vegna ad Lucktum

kwm og xij dm og morck j abata af þessum 4P. Og
til sanz et cetera.

1) Svo; rétt: Gotta.
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30. 3. Jiarts 1390. í Görðnm.
Alfheiðe Flosadóttir gefr klaustrinu á Helgafelli kvittan
bami mála, sem hím átti í jörðunni í Miðg-örðuin, og sam-
þykkir 8ölu Eyjólfs Snorrasonar bónda síns á henni.

Eptir skjalabók úr Bafni Jöns báyfirdómara Pétrssoaar, níi í Lands-
oókasafni 858. 4to, bl. 145a, með hendi Jóns lögmanns Sigurðssonar e.

1600. Sbr. Dipl. IsL.Iir, Nr. 340.

Samþycktt Albeidar Flosadottur vm midgardasolu.

OUnm monnum som þetta brief sia edur lieyra senda
Olafur Kolbeinsson. Vermundr Ornolfsson. Jon Magnusson.
préstar. Þordur Jngialldsson og Nichulds Jorundarson. leik-

ínenn^). quediu guds og sina kunnugt gioi'andi Anno 139t)

translationo Johannis episcopi j gordum j Stadarhrepp
vorum viftr j hia saum og heyrdum d handaband þorsteins
abota a Helgafelli og alfeidar flosadottur. f&lst þad vnder

þuilijkan mala sem nefnd alfeidur atte j jordunne j mid-
^ordum gaf hun kuittan og lidugau klaustrinu at Helga-
elli. og samþyckti so þad kaup. sem Byolfur Snorrason
^iidi hennar hafdi þar vm giortt vidur herra gudmund

^bota.

Og til sanninda hier vin.

^l-
20. Felbrúar 1391. í Krossnesi.

^í^^A Ólafr Kolbeinsson selr Porbjörgu Sigurðardóttur jörð-
i^a Böðvarsholt i Staðarhrepp með reka fyrir jörðina Vik í

^rarsveit.

bóV
^^^^^ öliialabók.úr safui Jóns háyfirdómara Pétrssouar, nú í Lands-

1600^^*°^ Ö58. 4to, bl. 141 a, mcö hendi Jóns lograanna Sigurðásoaar, c.

Ollum monnum sem þetta brief sia edur heyra senda
wde prestur Arngeirsson. Þorleifur Marteinsson og Olaf-

Marteinsson kuediu gudz og vora kunnugt giorandi ad

pteBtar(l) hdr.
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(L þridia dre er Drottningin Margriet var tekiii til Rijkiss-

stiornar j Noregie manudaginn næsta fyrir Cathedracionem

petri j krossnesi vorum vier j hia saum og hcyrdum cí

handaband þessara manna Sijra Olafz kolbeinssoiiar og Þor-

biargar Sugurdardottur. solldi Sijra Olafur þorbiorgu Baud-

uarshollt j Stadarhrepp med balfum Eeka fyrir jordunne

med þui ollu hann vard eigandi ad. Hier j mot giefur hun

vijkur jord j eyrarsueit med KCkum og jtokum þeim sem

hun a j annara manna jarder med ollum þeim gognum og

gædum sem jordunne hefur fylgt ad fornu og nyiu og hun

vard fremst eigandi ad. skilldi huor hallda til laga sem

keyptt hefur og abyrgiast lagaRÍptirigar eptir logum. skildi

sijra olafur af sier abyrgd vm broddgeira þann sem vt er

fra landamerkinu j millum kalfarvalla.

og til sanninda hier viTi.

33. 3. Apríl 1397. í Hrísum.

OiiAFK Pórarinsson selr með samþykki Steinunar konu sinn-

ar klaustrinu á Helgafelli þrjá hluti í Hrísum í Helgafells-

sveit og Úlfansfelli fyrir Borg í Miklaholtshrepp, Gröf og

Kálfárvöllu, með fleira skilorði, er bréfið greinir.

Eptir slíjalab6k úr safni Jóns liíiyíirdómara PétrBSonar, nú í L^uds-

bókasafui 858. 4to. bl, ]54a—b, með liendi Jóns lögmanns Sigurðssonar.

Sbr. Dipl. IbI. IV, Nr. 660, og er par ágrip bréfsíns með ártali 1440.

Kaupbrief fyrir Avlfansfelle.
*

Jn nomine Domini Amen.

var þetta kaup þeirra Þorsteinz abota ad Helgafelli

med samþ3^ckie couventubrædra greindz klausturz og Olafz

Þorarinssonar med samþj^ckie Steinunnar kouu sijnnar ad

nefudur olafur selur klaustrinu a Helgafelli til æfinligrar

eignar iij hlute j jordunni Hrijsum j Helgafellssueit. og

halfa jordina Wlfanzfell. med ollum þeim gognum og gæd-

um. (hlutum og) hlunniudum sem þessum jordum hafa

fylgtt ad fornu og nyo. og hann vard fremst eigandi ad.

hier j mot gefur abote Þorsteinn nefndum Olafe jordina
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^Jja
ad borg

j inidaholltzhrepp. med halfura borgardal. og
^ þui sem þeirrc jordu a ad fylgia ad fornu og nyo og

Par til jordina alla grof med oUu þui sem þar fylger. og
^^öne hefur fylgtt ad fornu og nýiu og Idaustrit vard fremst

l^igaiidi ad. af Jone Sugurdssyne. og Iiier med jordina alla

^alfdrvelle. med ollu þui sem þar tilheyrer. skilldi olafur

yi'giast lagariptingar a þessum þrimur hlutum j hrisura

halfvo olvesfelle^). enu klaustrid hielldi til laga. skal

austrid og abyrgiast lagariptingar a borgar^). grof og kalf-

arvoUum og hallda suorura fyrir so framtt sem þad ero

enn hvka aptur nefndum olafi so marga peninga sem
^U^tast kann epter þui sem fie liggur j jordunne. enn Olaf-

^ vidskildur kirkiuna j hrijsum. vm allt þad henne til

y^ör jnnau sig og vtan og heunar Reikning.
íor þetta kaup fram j hrijsum manudaginn næstan epter

-L-aetare Jerusalem Anno 1397.
voru þesser kaupvottar Magnus prestur Þorhallsson^)

^oder KietiU gunnlaugsson. Þorsteinn Ellendsson. Þorsteinn

^^dniundsson og Snorre Bodvarsson.
og til sanninda et cetera.

^^'
3. Apríl 1397 í Hrísum.

^RKús Ólafsson selr meÖ samþykki Ólöfar konu sinnar
^austriuu að Hélgafelli fjórðunginn 1 Hrísum gegn lausafé.

b6^
^^j^^^bók úr safni Jóns háyfirdómara Pétrssonar, nfi í Lands-

^aeafui 858. 4to^ bl. 154b; með hcndi Jóns lögmanns Sigurðsöonar c. 1600.

Kaupbrief fyrir Hrijsum.
•^i^ nomine Domini Amen

"^ar þetta kaup þeirra Þorsteinz abota ad Helgafelli

samþycktt allra conventubrædra. og Markwsar olafs-

med samþycke olofar konu sinnar. ad nefndur Markus
klaustrinu a Helgafelli til æflnligrar eignar. flordung

^okkru^^*^'
^*^^ ritaði Flateyjíirbók að

^ipl. I8l. VI, B. 8
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j jordunne hrijsnin med ollum þeim gognum og giæduro

sem þar á ad fylgia til motz vid þa iij Mute jardarinnar

sem olafur þorarinsson selldi klaustrinu. hier j mot gefur

abote þorsteinn nefndum Markwse xv kugiUdi. skilldi opt-

nefndur Markus suara lagaEÍptingum a greindum jardar

fiordungi enn klaustrid hallda thil laga.

for .þetta kaup fram manudaginn næstaíi epter Lætare

Jerusalem. Anno 1397.

voro þesser kaupvottar Magnus prestur Þorhallsson^).

Broder KietiU Gunnlaugsson. Þorsteinn Ellendsson. Þorsteinn

gudmundsson og fleire adrer goder menn.

og til sanninnda et cetera.

*34. 6. Maí 1397. í (íarði.

YiTNisBUBÐARBRÉF um laudamerki Tjarnar í Aðaldal.

AM. Apogr. 3606; ekki getið um eptir hverju ritað sé, en eptir rit-

hætti bréfsina að dæma, '^^ sýnist afskriptin gerð eptir frumriti. Bréf

þetta er áðr prontað i Dipl. Isl. III, 514 eptir lakari afekrípt.

Petta er uitnisburdr þeirra jons grimssonar ok arnors

jonssonar vm jardar eign tiarnar j adaldal ath fyrir sunnaú

radi gardur sa er goingr fyrir sunnan gerdiss uollinn ath

tiorn ok heim j horúit a tungardenum j garde ok sidan

rædur uallargardurinn. ok sa gardur er geingr ur honuin

uestur j gnup ok ur þeim garde j þann gard er geingur

upp ur markklett fyrir uestan gnup. er sidan mark gata

su er geingr fyrir uestan gnupsenda austur ath þeirrfi

gautu er geingur ut af gnupsenda. rædr þa au gata þar til

er hun kemur nidur a þeirre gautu er liggur ofan til vestre

bellu. en fyrir utan rada hraun austur ath sueinum en ur

sueinum austur j mýcklahollt. mýcklaholt allt med uide ok

iardar eign ut j hraun þat ok griotgard er geingur fyrir

utan holltid. rædur fyrir auatan gata su er liggur ofan ff^

nese uth ath ýtra selgarde. saugdu þeir ath tiorn ætte

*) Sjá 2. neðanmálsgrein við næsta bréf á undan.
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l^^íggia tolffedminga torfakurd j brua jord ok einn j botar
Jord ef hiuer uære adur skornir allir. saugdu fýrnefíidir

^^öu ath tiðrn ætte beit a hrutalækiar flautu huort er
^llaur uilldu maiiad huorttueggia dægur eda tuo manade

^^öat dægur. saugdu þrattnefndir menn jon ok arnor ath
P^ír uissu ath þau hakon þormodzsson ok reginleif soru ath
larnar jord ætte þessa beit. uiaau títt nefndir menn ath

? ^^^ö ofeigsson ok biorn arnasson soru þan gard mark
J milluin gardz ok tiarnar er geingr ur uallargardenum j

^arde ok uestur
j
gnup. saugdu adr greinder men ath tiorn

^tte sex uikna uerk a eingebacka.

Ok til sannenda hier um settu uid ockur jnncigle fyrir

Petta uitnissburdar bref er giort uar j garde j adaldal

J'otteusdag næsta epter krosaCDesao a uor þa er lidit uar

liingatburd uors herra iesu christi þusund. ccc, niu tiger

sio air.

1398. á Helgafelli.

^^Kús Ólafsson kvittar Þorstein ábóta um andvirði fjórð-

^ngsins í Hrisum.

bfilr

^^*^" Bkjalabók úr safni J6ns háyfirdómara Pétrssonar, nú í Lands-
*^«a8afni 658. 4to, bl. 154b, meö hendi Jóds lögmanns SiguiöaBonarc. 1600.

Kuittun vm Hrijsa andvirde,

Eg Markws olafsson kiennist med þessu mijnu opnu
^te. ad Þorsteinn abote ad Helgafelli hefur Iwktt so mier

^^1 nægier þau xv kugilldi sem hann var mig skilldugur

^ustursinz vegna ad Helgafelli fyrir þann fiordung jard-
^yiunar

j hrijsum. sem eg selldi fyraogdu klaustri. Þui
SJOre eg haun og klaustrid alsendisa kuittaú og lidugan
^ fyrsagdri skulld fyrir mier og ollum mijnum erfingium,

og til sanninda hier vm Actum Helgafell. 1398.

1399.

íaisTíií Guðmundardóttir gefr klauatrinu á Helgafelli með
3*
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sér í 'prófentu jarðirnar á Kálfárvöllum og Svarfhóli, og

lausafé að auk.

Eptir skjalabók úr safui Jóus háyfirdómara Pétrssonar, nú í Lands-

bókasafni 858. 4to, bl. HOa—b, mcð hendi Jóna lögmanns Sigurðsaouat

c. 1600. Ágrip af þeasu bréfi er preatað uieð ártali líi90 i DÍpl, lal.

III, Nr. 372.

kalfdrveller giefner j profentu Anno 1399.

Jn nomine Domiui Amen.

var þetta kaup þeirra Þorsteins abota ad HeJgafelle

med samþycke conventubrædra nefndz lclausturz og kristín-

ar gudmundardottur. ad kristijn gefur klaustrinu j proventu

sijna jordina alla a kalfdrvollum. med ollum þeim gognuni

og gædum sem þessari jordu hafa f^^lgtt ad fornu og nyio

og hun vard frémst eigandi ad af Bijrne bonda Binarssyne

og þar med jordina a Suarfhole j Michlholltzhrepp med

oliu þui þar ct ad fylgia. og hier med viij kugilldi. skulu

þesser peningar klaustursinz vera. vpp hiedan til æflnligrar

eignar. hier j mot skilur kristijn sier æflnligail kost af

klaustrinu. vidurlijkan sem bestu menn a stadnum næstfor-

manne. og maldryckiu hinar stærstu hatijder. og þa er huo

fastar ef til er. Jtem xij alner smdvodar og 4 stikur Iierept2

arliga edur ](e)yse v aurura ef eigi fæst liereptid. hunskalog

frialsliga meiga lata giora sier stofu og fa sialf vidu til og

smidinn. enn klaustrid fæde hann og halldi stofunne ad

torfunum. enn eignist epter hennar dag. sæng skal hun og

hafa til klaustursinz enn klaustrid hallde og eignist epter

hana og kistu hennar. hun skal og hafa ef hun vill þion-

ustukonu a stadnum a sinn kost og skal su þa þiona henne.

enn ella þionustu af stadnum. skal hun koma j profentuu^

þa hun vill epter næstu fardaga. hun skal og suara laga-

riptingum a jordunum. enn klaustrid halldi til laga.

voro þesser vottar vid Sijra Solmundur Jonsson. Biorö

B(ondi) Einarsson. Porsteinn Ellcndsson. Sugurdur gijsIasoÐ-

steinolfur Arnason og Jon Halldorsson og marger adrer

goder menn.

og til sanninda hier vm.
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1399.

^ iTKisEUEÐE_, að Helgafellsklaustri hafl verið seldr Bláfeldr

Böðvarsholtsreki.

Eptir skjftlabók úr safni Jóiis háyfirdótnara Pétrsaonar, nú í Landa-
**ökasafQÍ 858. 4to^ bl. 141 a—b, með hendi Jóns iögmanns Sigurðssonar

1600. Agrip af þeesu bréfi er prentað með ártali 1389 í Dipl. Isl
^llí Nr. 365.

vm Blafelld og halfan Boduarzholltz Reka. 1399.

Þad giore eg Þorleifur Marteinsson godum monnum
unuigt med þessu mijnu opnu breii ad eg var þar nær j

J^yldhollte þa er Helge Þorvardsson^) selldi asgrime heitn-

abot^ jordina ad blafelldi. hann selldi honum og klaustr-

halfan bodvarzholltz reka þa þar med adurnefndri jordu

blafelldi. so og eigi sijdur heyrda eg morgum ð.rum

^ydar Jvar bonda Þordarson^) lysa þui ad hann hefdi feingit

^roindum abota og klaustrinu halfafi bodvarzholltz reka þann
^^ia Jon Magnusson hafdi feingid (honum) til fullrar eignar.

til sanz hier vm.

^8. 1399.

^iTKisBTmÐE um sölu á Böðvarsholtsreka.

,
^Ptir skjalabók úr safni Jóns háyfirdómara Pétrssonar, nú í Lands-

ökasafiii858. 4to, bl. Ulh, meðhendi Jóna lögmanus Sigurðssonar c. 1600.

Þad giore eg Biarne biarnason godum monnum kunn-
^St med þessu mijnu opnu briefi ad eg vissi og var eg hia

^ Jon Magnusson íieck Jvare bonda Þordarsyne halfafi

^odvarzholltz Reka til fullrar eignar og so ad Jvar fieck

P^nu sama halfafi reka gudmunde abota til eignar og þeir™ þui bader fyrir mier.

til sanninda hier vm et cetera 1399.

í^orvaUdsson, ágripin; líklega rangt. Oetta er án efi ívar

sem dó 1389, og Ucfir hann líklega verið sonr Þóiðar Flosasonar.
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39. 1399.

ViTNisBUBÐE Kristínar Guðmundardóttur um Böðvarsholts-

reka.

Eptir Bkjalabök úr Bafni J6ns háyfirdómara PétrsBonar, nú i Lands-

bökaBafoi 858. 4to^ bl. 141b, með hendi Jóns lögmanns Signrðssonar c.

1600. Ágrip þessa bréfa er prentað i Dipl. lál. III, Nr. 540.

Anno 1399.

Þad giore eg kristijn gudmundardotter godum monnum
kunnigt med þeasu mijnu opnu briefe ad Jvar minn Þord-

arson sagdi fyrir mier ad hann hefdi giefid gudmunde abota

ad HelgafeUi halfan bodvarzholltz Reka þann er Jon Magn-

usson hafdi feingit honum. •

og til sanz hier vm et cetera.

40. [uin 1400].

Skrá um eignir staðarins í Hruna, þegar Andrés prestr tók

við, en Þórðr prestr afhenti.

AM. 262. 4to, bls. 39, skr. 1606. t)6rðr preatr er kominn að Hruna

fyrir 1394, Skrá þessi gæti þvi verið frá hér um bil 1400 eða nokkru

Biðar.

Gamall maldage Hrunakirkiu.

Suo mikid var virdt og lucktt er sera Andres tok enn

sera Þordur liet laust stadnum j hruna.

xiiij kyr og ij am fatt j attatije asaudar.

x*^ j hroasum. vj*^ j metfie. forn Jnnstæda kirkiannar.

Jtem iiij*^ j Bokum. Jtem v° j virdingagotze. Jtem iiij^ voru.

Jtem viij® j hafnarvodum og vtiju alna j huertt hundrad.

Jtem xij sauder veturgamler. Jtem
i"^ j slatrum. Jtem halftt

anuad hundrad j hafnarvodum voruvirdum. Jtem v manna

messuklæde og eru ein sæmeleg og tuenn vel fær. tuenfl

miog vond. Jtem alltarisklæde þriu fær. Jtem viij dukar

ovijgder. og þrijr j blámerktter. Jtem þriar kantarakapur^).

er ein med pell slitiii og forn. Jtem kaleikar tuejr og

kapar, hdr.
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kertestikur þriclr og er ein stor standande. kirkiuketill.

^akaturjarn. amplæ. sacrarium munnlog.

matust iij*^ j stadarspioU medaii sera Þordur var.

Jtem xiij bækur foríiar.

Jtem lagdo sera Þordur til mork fyrer fyrnd a messu-
Klædum.

[anno 1606 22 dag Januarij fanst þesse fyrskrifad(ur)
^iiöa maldage a e(i)nni songbok j Skalhollte med gamallt

^krif. enn vel læseligtt^.

23. Maí 1407. á Helgafelli.

>ERMtjKDE ábóti á Helgafelli tekr Jón Aunsson og Járeiði

^^oardóttur konu hans í prófentu á staðinn, en þau gefa

sér jarðirnar Hellu og Orlogastaði og tuttugu hundruð
^ lauaafé.

1 „ ^Vt\r skjalabók úr safni Jódb háyfirdómara Pétrsaonar, nú í Lands-

^

^safni 858. ^to, bl, 154a, með hendi Jóns lögmanns Sigurðssonar

^^1600. sbr. Dipi. IbI. m, Nr. 605, þar som er ágrip bréfsins og ár-

^j^* að ágizkan til hér um bil 1410. Líklegra er þó að ártalið eigi

^era 1407, og að mÍBritað sé 1470 hér i handritinu (1470 fyrir 1407).

proventu Brief Jons aunssonar og Jareidar

Þordardottur. gefa med sier oitlogastade

og hellu 1470^).

Ollum monnum sem þetta brief sia edur heyra senda
Suiiiiar gudmundsson og Arne Helgason kuediu guds og

kunnigt giorandi. ad þar vorum vier j hia saum og
yraum

íL j abotastofunne j Helgafelli manudaginn næstan

g^j^
fardaga nu fyrir 3 arum ad Vermundur Abote ad

S^felli tok til proventu med fullu handabandi Jon Auns-
og Jareidi Þordardottur eiginkonu hanz. med þessum

' öiala ad hann gaf med þeim ij jarder. er so heita or-

ogastader og Hella fyrir 20^ og þar til xx« med þessum
^^ka. xiiij kyr og naut iij .veturgomul og vxi þrevetur

ritað^<v'°
^ ^^^i^í^i aptan við máldagann. Svo hdr. og mun mÍB-

^^'^^ U07, þvi ftO 1470 fær ekki staðizt.
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med abæter. hestar ij fyrir ij^ kietiU fyrir kugiUdi. j*' j

fridu. akilldi nefndur Jon vinna alla hreinliga vinnn. þa

sem stadarinz formonnum þarfnadist so leingi sem hann er

til fær. og hann hefur heilsu tiL

og til sanninda.

43. 1417.

LopTR Guttormsson fær Helgafellsklaustri jörðina Arney á

Breiðafirði með sex kúgildum til fuUrar cignar, og kvittar

klaustrið um andvirðið.

Eptir skjalabók úr saíhí Jóua háyfirdómara Pétrsaoaar, nú í LandB-

bókasaffli 858. 4to^ með hondi Jóna íögmanna Sigurðásonar c, 1600.

Sbr. Dipl. Isl. IV, Nr, 321, og er þar ártal 1417, sem vel fær Btaðísit,

en ártalið 1450 er rangt, þvi að \)k var Loptr laiingu dauðr.

Brief fyrir Arney 1450^).

Bg Loptur gutthormsson kiennist med þessu mijnu opuu

brefi ad eg hefi feingit klaustrinu a Helgafelli til fullrat

eigna'r jord mijna er heiter Arneý. og liggur a breidafirdi

og þar med 6 kugilldi og (hefi) eg fulla peninga fyrir tekid

af klaustrinu so ad mier vel auægier.

og til sanninda et cetera.

á3. 4. eða 11. Jálí 1418. í Skállioltí.

Irni biskup í Skálholti (Ólafsson) kvittar Brand bónda

Haldórsson bæði vegna siu og séra Magnúsar Böðvarssonar

um alt andvirði Barðs í Fljótum.

Eptir Blijalabók úr safni Jóns báyfirdómara Pétrsaonar, nú í Linds-

bókasafni 858. 4to, bl. 20 a—b, racð hendi Jóua lögmanns Sigurðs3on&í"

c. leOO. Bréf þGtta er citt af þeim skjöhim, sem Jón lögmaðr JónssoU

bar fram á móti Guðbrandi bisknpi i Barðsmíilnm, en biskup færir i

varnarriti sínu um Birð (1589) msirgar g;reinir fyrir þvi, að bréf þetta

sé „forfalsað bréf og narraskapur", og; eptir þvi sem hann segir, þá koio

aldrei fram frnmrit þees. Hvort bréf þetta sé falnbréf veiðr að svo

Svo hdr., en er rangt; mun eiga að vera 1417,



1418. BARÐ. — GUÐMUNDARMÁL. 41

Btoddu að liggja milli hluta, en hins er að gæta, að Bura Barðsbréfin
^ru varhugaverð, cinkum bréfið frá 22. Jáuí 1417 (Dipl. Isl. IV, Nr.

)} sera bæði að staÍBetningu og Gina litarhætti Bkiunsius er ótryggi-
6t, og eins BÖkum hins, að niðurlagsorð þees eru ekki rituð út, úr því
tað á að vera frumrit (AM. FaBC. VII, 13). Sbr. Dipl. Isl. IV, ble.

og 255.

Kuittuiiar Bref Braudz Halldorssonar.

Wier arne coed Gudz nad Byskup j skalhollti og vm-
oclsmann heilagrar Holakyrkiu. visitator og hirdstiori yfir

Jsland Giorum godura monnum vitanligtt med þessu
"^öru opnu Brefe at vær hofum giortt Brand Bonda Hall-

rsson kuittaii og akiærulausan frialsaíi og lidugail fyrir
oss og ollum AYorum epterkomendum og suo eij sijdur fyrir

^yra Magnus Bauduarsson og oUum hans epterkomendum
jardarverdino þuj sem hann var oss skylldugur fyrir

j fliotum og ollu þuj sem þar til liggur. hefur hann
cktt oss heilan pening og halfail suo oss ainægir fyrir

Sfeinda jord. þuj fyrirbiodum vier huorium mnuTic þetta
^ortt Bref ad kreinkia edur sakiæra edur nefndan Brand
onda hier vm framleidis j nockurn mata ad onada. Og
sanninda hier wni setium vier vor jnncigle fyrir þetta

giortt
j skalhollti manudaginn næstan epter þing CDiiij^

clecimo
octauo^.

14. Septeml)er 1438. uudir Núpi.

ViTKisBURÐARBiií^F uíu manua, að Guðmundr Arason hafl

Síeitt hústrú Þorgerði Ólafsdóttur þá peninga í mála henn-
að henni vel á nægði, og voru þau alsátt um allan sinn

í-eikningskap.

^riegers sfifo 2. 4to, bls. 296—300, með heudi Styrs Þorvaldsíonar

^^^^^ hálfgcrðr vandræðagripr vegni þess, að eingÍD

.

afökript af því þekkist nú. Er það áðr prentað í IV, Nr. 326, ept-
i^fökript séra Jóns Haldórssonar í Hitarddl mcð ártali 1418, og að

sttmu leyti reingra en hér, þö að ekki sé þessi afskript, som hér or nú
y^et, nærri þvj eins góð og húa þyrfti að vera. Séra Jón hefir tekið

') Það verðr likloga annaöhvort 4. eða 11. Júlí 1418.
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,

1428

eptir því, &ð ártaliö 1418 fékk ekki staÖizt, og hefir 1>yí gizkað upp á,

að það ætti að vera „1428 eður 1410", en þá voru ekki tök á, er bréfið

var prentað fyrrum, að fara frekar út í rekatr um ártalið. Þorgerðr

Ólafsdóttir síi, er hér getr, hefir, eins og séra Jón hefir tekið eptir, ver-

ið BÍðari kona Ara Guðmiiudssouar og stjfipmóðir Guðmundar ríka, og

því hefir Guðmundr átt að greiða henni út málann eptír Ara fóður sinn

andaðan. Það sézt á góðu bréfi, að Ari hefir verið enn á lífi 27. Maí

1420 (Dipl. Isl. IV, 339), svo að þar mcð getr hvorki ártalið 1410 né

1418 staöizt. En af kaupmálabréfi GuÖmnndar og Helgu Þorleifsdóttur

má ráða, að Aii hafi verið dáinn 7. Okt. 1423 (Dipl. lal. IV, 370), —
en hann druknaði, — því að Rifn lögmaðr er þá talinn giptingarmaðr

Guðmundar, og er líkast, að Ari hafi druknað hin næetu missiri fyrir.

Nó verðr bréf þetta að vera gert eptir dauða hans, enda er og skýrt

tekið fram í Mýradómi Guðaa Jónasonar árið 1500, að avo sé. Er og

ekki óliklegt, að það hafi verið nokkrum árum seinna, því að helzt er

svo að Bkilja, uð tregða muui hafa verið af heudi Guömundar á út-

greiöslu málacs. Er þvi næst að ætla, að „xij octave", sem bér stendr,

stafi frá mÍBskript i eldri afskriptum eða raungum lestri fyrir „xx

octavo", svo að ártalið eigi að réttu lagi að vera 1428.

Bref upp a peninga Þorgerdar Olafsdottur.

í)lium monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra

senda Biami prestur Sigurdsson. Gudni bondi Oddsson.

Þordur Jðrundsson. Kodran Jðrundsson. Eyolfur Jonsson.

Pietur Þordarson. Sigurdur Þordarson. Halldor Jonsson og

Þorir Steinolfzson kvediu guds og sijna. kunnigtt giðrandi

at sub Anno Gracie^) millesimo^). cccc, [xij octave^) vorum

vær i hid og heyrdum d undir Nupi i Dyrafirdi d ord þeirra

og handaband af einni dlfu heidarligur man Gudmundur

Arason en Hustru Þorgerdur Olafzdottir af annari. enn þad

faldist undir þeirra gerd og handabandi. ad Gudmuudur

Arason lukti mdla Þorgerdar Olafzdottur. fimm hundrud

hundrada eptir þvi sem til vijsar opid bref Ara bonda Gud-

mundssonar. svo micid i jordum og lausagotzi sem bier

seigir,

Jtem Kyrkiubol a Ros(m)hvaIanesi. fulavijk. Þorcsstad-

ir. Hrafnkielsstadir fýrir hundrad hundrada.

Jtem Sæbol d Jngiallzsandi og Brecka og Raun fyrir

hundrad hundrada.

Gracio, hdr. messu, hdr. [Svo hdr. og mun hér misskrifaO

svo fyrir: „xx. octavo".



Jtem Hrafns Eyri i Árnarfijrdi fyrir hundrad hundrada.

Jtem Horn. Kyrkiubol og Skogar. þessar þricLr jarder

^ ínosdal. Dyniandi og half Borg. Skiallfonn og alfadalur cL

ö&ialldzsandi. þessar jardir fyrir hundrad hundrada.

Gaf tijtt nefndur Gudmundur Þorgerdi Olafzdottur

fardsvijk. sem liggur iL Strondum fyrir utan allan Reikn-
^Qgskap med ðllum þeim gðgnum og giædum sem til henn-
^*" (hefur) leigid fra fornu og nyu. og med svo miclum vide

nu liggur (L Bardsvijk til obrigdulegrar eignar. skal

iidmundur Arason svara laga Riptingum a ðllum þeim
Jordum sem hann tillagdi mdla optnefndrar Þorgerdar. en

eda hennar umbodsmann halldi til laga.

Jtem fiðrutijgi hundrada j ðllo samt. gripum og vird-

^^&agotzi.
j smiðr og skreid og Eyklingi. í^estum og skip-

þar med dttatijge kugillde. þetta allt samaii fyrir

^^ndrad hundrada.

Voru þessir peningar allir samt fýrskrifadir afhendtir
^dur fýr gert^). svo Þorgerdi husfreyu i alla stadi vel

og þvi voru þaug optnefndir menn Gudmundur
ason og Þorgerdur Olafzdottir alsattum sdtt uin allaíi

''^ö Reikniugskap.

0? til meiri stadfestu og sanninda hier um setti Gud-

si 1
-^''ason sitt jnnsigli med þeirra godra manna jnn-

^S^l^ni sem fyr er(u) skrifadir firir þetta bref sem giðrt
iindir Gnupi

j Dyrafirdi þridiudaginn næstaii eptir mariu-
sijdari (L þvi dre sem fýr seigir.

45
• 17. NÓTcmber 1428. á Ökrum.

ai-dótt^^
^'^fssoD handleggr með samþykki Guðrúnar Bárð-

eu Sf^''
^^^^ sinnar Styr Snorrasyni jörðina Hraunsmúla,

ijjg
kvittar Gunnar fyrir tíu marka sekt til kongdóms-

Wið^íl^*^^*^'' ^^^^^S^ merkr, er Jörundi Hallvarðssyni höfðu

á
jörðiu*

•
Gunnari, en Brimilsvellir standi fyrir brigð
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Eptir skj:Jab6k úr aafni Jóna háyfirdómara Pétraaonar, nú í Landg-

bókasafni 858. 4tOj bl. lib^, með hondi Jóns iögmanns SigurÖasonar c.

1600.

Brief fyrir Hraunzmwla.

Þeim godum monnum sem þetta brief sia edur hejTa

senda Hakon prestur Þiodolfsson. grimur Biornsson. bardur

oddsson og aurnolfur Magnusson quediu guds og sijna kunn-

igt giorandi ad vier vorum þar j hia a aukrum d mýrum

j hraunhrepp miduikudaginn næstan epter marteinsmesso

dag 1428'). sdum og heyrdum cL ord og handaband þeirra

Styrz Snorrasonar og Gunnars olafssonar. kiendist gunnar ad

hann hefdi haudlagtt [greindumStyr-) medsamþycke gudnjdar

bardardottur konu sijnnar. og handlagdi þa enn til fullrar

eignar jordina at hraunsmwla. er liggur
j
Stadarhrepp. med

ollum þeim gognum og gædum sem greindri jordu fylger og

fylgt hefur ad fornu og nyo og þau vrdu fremst eigandi

ad med logum hier fyrir hafdi Styr giortt opttnefndan

gunnar kuittan vm x merknr j fiesektt er dæmtt var af

gunnare kongdominum fyrir domrof og stefnufall. hier til

lukti styr Jorundi Hallvardssyne xx merkur er dæmtt var

Jorundi af gunnare. a vegna Eunolfs Eyrekssonar. epter

þui sem domzbrief þar víu giortt vottar. skilldi nefndar

styr hallda til laga greindri jordu en gunnar suara laga-

riptingum. kynni ad brigdast nefndur hraunsmvle, þa skilldi

nefndur styr eiga halfa jordina a brijmelsvoUum a Sniofell^'

nese er liggur millum hofda og enniss. giordi optnefndur

gunnar greindafi styr kuittau og lidugan fyrir sier og

konu hanz. og erfingium þeirra logligum (vm) allt greintt

jardar verd.

og til sanninda hier vui.

VJ28, hdr. [vantar í lidr., og er bætt tiér við, því að pað

verðr að standa.
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19. Maí J431. á HelgafcUi.
^TYE Snorrason selr Njáli ábóta og klaustrinu á Helgafelli
Jorðina Hraunsmúla í Staðarhrépp fyrir lausafé.

I

,
^P*'*^ skjaíabók úr safni Jóns háyfirdómara Pétrsaonar, uú í Linda-

^asafai 858. 4to, bi. 143b—144^, með hendí Jóua lögraanns SigurðB-
^^^^^' c. 1600. Ágrip af þeBsu bréfi með réttu ártali (1481) cr prentað
^^pl. Isl. III, Nr. 530.

Kaupbrief fyrir Hraunzmvla.
Þeim monnuin sem þetta brief sia edur heyra senda

^^dun Jonsson. Hallur Sueinsson og Claus Jurgi(n) Jons-

_

^uodiu guds og sina kunnigt giorandi ad þar vorum

j hia saum og heyrdum a j abotastofunne a Helgafelli
^bbato pentecostes Anuo 1431') handaband abota Nialz a
^^öigafelli. og Styrs B(onda) Snorrasonar. ad so fyrir skildu

styr selur Abotanum og klaustrinu ad Hclgafelli ]ordina

^ hraunzmAvla er liggur j Stadarhrepp. med ollum þeim
SQgnum og gædum sem greindri jordu fylgir og fylgtt hef-

^ fornu og nyio og hann vard fremst eigandi ad. af
^unnare Olafssyne og Gudrijdc Bardardottur konu hanz.

^ J niot gaf abotinn greindum styr vj kugilldi ad næst-

?^ fardogum og vj*^ j vadmdlum. skilldi greindur styr suara
^^Sariptingum ^ jordinne enn Nidll abote halldi til laga.
issum vier ad tittnefndum styr var afhentt allt adurgreintt

verd so honum vel anægdi. skilldi og styr leggia

klaustrinu greintt jardar verd a sama dre sem jordin

af med logum.

til sanninda hier vni et cetera.

Maí 1431. á Öl^*^^. Jmim.
t^isR

Jónsdóttir samþykkir kaup þeirra Styrs Snorrasonar

J*í^,
síns og Njáls ábóta á Helgafelli um jörðina Hrauns-

1231, hdr.; áitalið rétt, 1431, 1 ágripum bréfaius.
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Eptir skjalabók úr safni Jöns háyfirdómara PétrsBonar, nú í Landfl-

bókasafai 858. 4tOj bl. 144a, með hendi Jón3 lögmanna Sigurðssonar c

1600.

OIluin monnuin sem þetta brief sia edur heyra senda

Jngimundur Snorrason. Sigvatur Þorarinsson og Pordur

Þorgrimssou kuediu guds og sina kunnigt giorandi ad þar

vorum vier j hia saum og heyrdum d þridiudaginn næstan

epter huitasunnu a okrum a myrum
j hraunhrepp Anno

1431 dr ad Purijdur Jonsdotter samþycktte med fullu

handahandi vid styr Snorrason bonda sinn vm þad jardar

kaup er nefndur styr hafdi sellt herra Niale abota ad Helga-

felli jordina a hraunsmvla j stadarhrepp frialsa og akiæru-

lausa fra sier. og þad kaupzbrief fullt og logligtt og stod-

ugtt med oUum sijnum greinum og articulis fyrir sier og

sijnum erfingium er þeir hoídu þar vm giortt aboti niall

og adurgreindur styr. ad nefnd jord hraunsmwle sie klaust-

ursinz eign ad Helgafelle obrigdulig hiedan af.

og til sanninda et cetera.

48. 1431

ViTNisBURÐR, að Haldór amiðr Eyvindsson hafl lýst því, að

Vermundr ábóti hefði skilið rekann frá Böðvarsholti, þégai"

hann seldi sér jörðina, og eingan reka kvaðst Haldór hafa

selt Lopti bónda (Guttormssyni) með Böðvarsholti.

-

Eptir Bkjalabók úr safni Jóns háyfirdómara Pétrssonar, nú í Landfl-

bókasafni 858. 4^0^ bi. 142a, með hendíJóns lögmannsSigurðflsonare.ieOO.

Þad giorum vid Audun Jonsson og Hallur Sueinsson

godum monnum kunnigt med þessu ockru opnu brefi ad

vid vorum j abotastofunne a Helgafelle og heyrdum cL ad

Halldor smidur Eyvindzson lysti þui fyrir ockur. ad þa er

Vermundur abote ad Helgafelli selldi honum jordina bod-

varzhollt. skildi hann fra allaíi reka. og Eingi^) Eeka sagd-

ist nefndur Halldor sellt hafa Lofti bonda med greindri

Svo
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^^^u þa er hann selldi honuni hodvarzhollt. sagdi og opt-
^efndur Halldor ad sijra Þorsteinn Suartthofdason talade
soddan ordum til hanz þa hann var radzmann ad Helga-

veitz þu þad Halldor ad þu att ecki ad giora med
anum

j bodvarzhollti. fyrir þni vil eg (eigi) ad þu dragier
iaustursinz vidu þier til handa af BodvarzhoIItzreka.

til sanninda hier vm 1431^.

[1431].

^^^SBtjEBK, að Vermundr ábóti hafi fráskilið rekann, er
^nu seldi Haldóri smið Eyvindssyni Böðvarsholt.

bók
^^^^^ ^^jalabök úr Bafai Jóns háyfirdómara Pétrasonar, nú í Landa-

1600^^^^* ^^^* ^^" ^^^^> liendi Jóns iögmanns Sigurðasonar c.

öokk A^^^^*^
^^^^^ ^^®^^^ ^^^^ prentað í Dipl. Isl, IV, Nr. 347,

Hel f
^^^^líaö, með ártalí „um 1420", sem sett var að ágizkan. Eptir

Usi ^ y*^^' ártahð þó réttara sett

sou
^^*^ 8^0^^^ vid Magnus Pordarson og Arne Þorleifs-

nionnum kunnigt med þessu ockru opnu brefe

Hel
^^^^ "^^^

j heyrdum cL j abotastofunne a

sd)M^^^^^^
þa er herra vermundur abote selldi Halldore

tal d
jordina Bodvarzhollt j Stadarhrepp.

j. ,
iiefndur abote so felldum ordum. ecki selur eg þier

^^nn^
bodvarzhollte þo ad eg selie þier jordina. þui

H liri

skildur adur. enn hafa skalltu gagn af rekanum

þeir
^ ^^*ian eg er til allt nema huale og storvidu. enn

^ic
^^^^ ^^^^^ "^^^ ^^^^ þ^^^ "V'ilia er epter

0"- fi^^^'
^^^^ epter vilium vid sueria ef þurfa þyker,

^ sanninda hier vm et cetera.

og"^
bóndi (leppr) pórðarson gefr klaustrinu á Helgafelli

^sancti Jóhann" fjórðung í jörðunni í Syðra-Skógarnesi.

^ 1531, hdr. Vermundssyni, Btendr ranglega i ágripi bréfsias.



48 HELGÁFELLSKLAUSTK — MÁFAHLÍÐ. 1440.

Eptir skjalabók úr safni JÓns háyfirdómara Pétrssonar, nú í Landa-

bókasafni 858. 4tOj bl. 137^, með hendi Jóus lögmanns Sigurðssouar c.

1600. Sbr. Dipl. lál. IV, Nr. 659, og cr þar ágrip eitt, en árfært til 1440.

Oddur Þordarson giefur til Helgafellz fiordunginn

vr sýdra Skogarnesi.

Þad giore eg oddur Bonde Þordarson godum monnum

kunnugtt med þessu mijnu opnu brefe ad cg medkiennist

ad eg hefi giefid klaustrinu a Helgafelli og saucti Johanfl

fiordunginn j jordunne sydra skogarnesi med ollum þeini

gognum og giædum, Eekum og peningum') sem eg vard

fremst eigandi ad og gudmundur grijmsson og Borghilldur

gijssurardotter kona hanz selldu mier til fuUrar cignar. og

thil sanninda hier viíl et cctera.

[Anno 14402).

51. [um 1440].

Máldagi Máfahlíðarkirkju á Snæfellsnesi.

AMagn. 264. 4to^ bls. 7, skr. 1606. J6n Sigurðsson hefir á einuiu

stað getið þesB til, að máldagi þessi væri frá „1420?'', en á öðrum stað,

að haun væri frá „c. 1440", og mun það sönnu uær. Mjög gamall

máldaginn ekki, en frá 15. öld má hanu þó vcra.

Mafahlijdar maldagie.

Jtem kyrkia j Mafahlijd j millum hofda og Ennis aa

halft Tungu land. oc þar til hest oc kugildi. skipsland J

klett krossmessna j miUum. vergogn æ. forumannahol. þai'

skal ayngia seirna joladag oc paskadag seirna. þangad
|

liggia aUar tijunder af HoIItte oc^) Tungu oc heimamonn-

um. gielldnauta rekstur j kalfadal er liggur firir ofan bla-

felld oc Biarnarfoss.

Mafahlijdar land er jtakalaust,

Mafahlijdar land aa alltt jnn ad anne þeirre er fellur

1) Svo; rétt: renningum. [b. v. eptir AM. 252. 4to, 430. 4to, o-

fl. afskrr. ágripanna. tvískr. i 264.

]
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^f^íi fyrer utann Buland hid jnnra. oc halfan grensdal vid
tofda.

J Mafahlijd ma vijgia saraan hion oc leida konur j

y^kiu oc primsigna b^rn. þar skal syngia allar stærstu
öatijder.

^^- 38. Júlí 1448. á Helgafelli.

JöRK bóndi Þorleifsson fær Njáli cábóta og klaustrinu á
?afelli Kambana báða í Breiðavík og þá aðra peninga,
^bóta og Birni kemr vel til samans, fyrir þá hálfa séttu

^ skreiðar, sem Teitr bóndi Gunnlaugsson var skyldugr
^lali ábóta.

bölf
^^^^^ skjalabók úr safni Jóns háyfirdómara Pétrssonar, nú i Lands-

henr^^^^
858. 4to, bl. 153a og 153 b (hættir i miöju kafi= b), með

UiR
^^^^ lögmannB Sigurðssonar c. 1600. Ártal þessa bréfs er án efa

ekk
' ^^^^ ^^^^^ ^^^^^ Bárðarson ekki dáið fyrri en 1449, enda er

á tr'.
fyrirstÖÖu, þvi að réttu lagi er einBkis annars ábóta getið

TíAi
"^^^^ þetta leyti. AÖ visu geta sagnaritarar (öjá Timarit

"^^mentafélfi

jjj.
g^^'^^^*' eingaungu á bréfságripi því, sem prentað er i Dipl. Isl. IV,

þ^g^^^^^félagsins Vin, 233) um Þorstein ábóta á HelgafeUi 1440, en
^yggist

Snn^
^^^^' Þorsteinn, sem þar er nefndr, er Þorsteinn ábóti

1450
^iön síðari. Af bréfi Gottskálks bÍBkupa á Hólum 12. Febr.

^e]zt
°^ ^^^' ^^^^^ ^^^^* ^'^'^ nýlega dáinn 1450, en þó er

(Di 1
'^^^^* bann hafi dáið vorið 1449, og að vísu fyrir alþingi

39). Agrip þessa bréfð er í Dipl. Isl. IV, Nr. 590
artali 1435.

[Kaupbrieff fyrir kombum badum^).

ar^^
gioruui vær^) Þorvalldur Þorkielsson. Eiuar [Þord-

med
^ gudmundur Binarsson godum monnum kunnigtt
þessu voro opnu brieíi ad vær vorum þar^) j hia [scL-

fyrir^^
^^y^íium d^) ad*^) HelgafeUi sunnudaginn næstan

herr
^^^^^^^^^^ fyrre. þa er lijdit var fra hingatburd vorz

a handaband þessara ærligra^)

^^^'^ ') Þ^- ') ') [b. V. h. ö) a, &. ')

Dipi' T ,
(^~~^); í ágripum bréfBÍna stendr ýmist 1245 eða 1435 (sjá

^^- IV, blB. 553); hið rétta mun 1448. ») [flvo a, b. ») sl. b.
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manna Nialz abota a Helgafelli og Biarnar^) b(onda) Por-

leifssonar ad so fyrir skildu. ad [fyrnefudur biorn bondi^)

handlagdi abota Niale þessar jarder j Brcidavijk j Knarrar

kirkiu sokn. er so heita Kambar ij fyrir xl*^.^) med olluin

þeim kugilldum sem þar med fylgia nefndum abota niale

og klaustrinu a Helgafelli til æfinligrar eignar med oIIutö

þeim gognum og giædum sem fyrgreindum jordum fylgtt

hafa ad fornu og nyio. og þa adra peninga aem nefndum

abota og bijrne bonda kiemur vel til samanz. fyrir þa halfu

siettu lest med goda gillda skreijd. sem Teitur b(onde)

gunnlaugsson var skilldugur nefndum abota Niale. og klaustr-

inu a Helgafelli. skilldi Theitur gunlaugsson kuittur og

akiærulaus fyrir Niali abota og klaustrinu og ollum^).

53. [1450].

Bessi Einarsson selr Árna Oddssyni jörðina á Vörðufelli og

átta hundruð í Brokey fyrir tuttugu hundruð fríðvirð, og

kvittar Árna um andvirðið,

Eptir Bkjalabók úr safui Jóns háyfirdómara Pétrssonar, nú i Land^-

bókasafiii 858. 4to^ bl. 14Bb,ijieð liendi Jóna lögmanns SigurðsBonar c. 1600'

Brieíf fyrir vordufelle og Brokey.

Þad giorum vier Dade Arason^). Thomas gudmunds-

son. Ornolfur Þordarson. pall Jonsson godum monnum kunfl'

igt med þessu voro opnu brefi ad vier vorum j hia saum

og heyrdum cL ord og handaband velborinna manna Bessa

Einarssonar og Arna Oddssonar ad so fyrir skildu adBesse

selldi greindum Arna jordina vordufell og viij^ j brokey

liggur j Eyrar kirkiusockn med ollum þeim gognum og

giædum sem greindri jordu fylger og fylgt hefur ad fornu

og nyiu og hann vard fremst Eigandi ad. Hier j mot g^^

greindur Arne j fridvirdum peningum. skylldi þratt-

nefndur Bessi suara lagaripttingum enn Arne hallda til

Biarna h. [Biorn b, b hættir hér og bætir við: et ccterft*

*) Hér hefir aldrei meira verið skrifað af bréfinu. ^) ArnaBon, hdr.
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g^^^'
^^^r eptter giefur eg thittnefndur Bessi Arna Odds-
laungis kuittafi og akiærulausaii fyrir mier og ollum

Pairtf^^
^P^^^l^omendum vm greindt jardar verd og eyiar-

^
™. hef eg og fuUa og alla peninga vppborid af Arna

sem
ffiier vel anægier.

til sanninda hier vm et cetera.

54
^

• 15. Maí 1450. á Harastöðam.

sou^'^
^^^'^adóttir samþykkir kaup þeirra Bessa Binars-

Brok^
^^^^^ ^^^^ Oddssonar um Vörðufell og

^ökafaf*^-^
ökjalabók úr safni Jóns háyfirdómara Pétrssonar, nú í Lands-

1600 ^^^' ^^"^' ^^^^' ^®^^^ ^^^^ lögmannB Sigurðssonar c.

um
^^*^ Siorum vier Biorn Pietursson. Arne sueinsson god-

Uso^r^^^
kunnigt med þessu ockru opnu brefl Anno

stoá
*^^*^^^giiin næstau epter vppstigningardag a hara-

^ ord^
^ Sí^ogastrond vorum vier j hia saum og heyrdum

g Jiandaband þessara manna Bessa Einarssonar og

lard^^^^
^^dnadottur Qvinnu hanz ad hun samþycktti þa

solu og Eyiar partt er so heita vordufell og Brokey

til
greindail Arna Oddsson ad sier ad taca

e-roi j ^^^^ eignar fyrir mier og mijnum erfingium epter

til sanninda hier vm.

55^ * [1450 eða síðar].

h^ndruð^^^^^^
fer Snorra HaUgrímssyni til eignar þau átta

Var s
' ^^Tin átti í Brokey í þá peninga, sem hann

iiorra skyldugr vegna Þórálfu dóttur sinnar.

^^^asafni"
g^^^^*^^^ safui Jóns háyfirdómara Pétrssonar, nú i Lands-

1600.
"^'^' ^^' ^^^^ °i6ð hendi Jóns lögmanns SigurðsBonar c.

4*
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Um Brokey.

Þad giore eg Arne Oddsson godum monnum kunuugtt

med þessu mijnu opnu brefe ad eg hefi feingid Suorra Hall-

grijmssyne viij^ er eg atti j brokey er liggur j Ej^rarkirkiu

sochn til æfiiiligrar eignar vndan mier og mijnum erfiDgiuin

enn vnder hann og hanz erfingia. epter þui eg vard fremst

eigandi ad. og mitt kaupzbrief vtuijsar vm grcindan eyar-

partt [med ollum þeim gognum og gædum sem greindum

eyarparte^) fylger og fylgtt hefur ad fornu og nýiu. j
þa

peninga sem (eg) var honum skilldugur vegna Poralba")

dottur minnar j siun modurarff eptcr Þurijde Thumasdottuf

modur sijna.

Samþyckti fyrgreind Þoralba ad Snorre Hallgrijmsson

skilldi selia fyrrgreindaii Ejiarpartt huorium er hann villdi

thil frelsis og frialz forrædiss. Skilldi Arne suara lagariptt-

ingum enn Snorre hallda til laga.

og thil sanninda hier vm et cetera.

5G. 8. Aiigust lá5L í Höfo.

JóN Ásgeirsson kvittar G-unnar Bjarnarson um andviröi eyja

þeirra, er liggja fyrir Skógarströnd og svo heita: Stafeyj

Gjarðeyjar tvær, Hrútey, Húseyjar þrjár, Hryggr, Snæfogls-

ey, og alla þá hólma, sem þeim fylgja.

Eptir afskript meðal Hamrendabréfa (hjá mér) með liendi Maguúsar

Eiuarsaonar á Jörva (c. 1730—40), stafréttri eptir frumritinu, Bcm

hefir veriö oiöiö nokkuð fdiö.

[Þ]at giori ek jon æ.sgeirsson godvm monnvm kvnnickt

med þessv mínv opno brefvi ath ek medkennvmzt at ek

hefl vppborit af gvnnari biarnarsyne fulla peninga ok all^

[svo] at [mer vel canæger] fyrir eyiarnar aa breidafirdi er

liggia j eyrar kirkiu sokn æ, skogarstrond er svo heita staf-

ey giardeyiar ij. hrutey. hvseyiar .iij. hryggr. ok snæfoglS'

ey ok alla þa holma sem þessvm eyiom fylgia ok

^) [b. V. ; vantar í lidr. Svo = Þórálfu.
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fremst eigandi at. Þvi giorer ek fyrr greindr jon aadr-
naan gvnnar erlungis kvítan ok aakærvlavsan fyrir mer

inn-^^''^°^
^ínvm rettvm efterkomindvm vm greinda penn-

hetf
^^'^^^ sanninda hier vm setta ek mitt insigli fyrir

næ f
skrifat

.i
haufn j hvamsveit svnnvdaghin

bvrV
^^^^^ ^^v™sius messu þa cr lidin voro fra hingat-

vors herra jhesv christe þvshvndrvt fioffr hvndrvt fim-
^'^^^ ok eitt Ær.

5*7

y ' U. Marts 1453. á Hclgafclli.

^^ERíANus Þórarinsson handleggr Jóni Þorkelssyni ábóta

jarð •

^^^^^^ kvitta alla þá tiltölu, sem hann þóttist eiga til

arinnar á Hraunsmúla í Staðarkirkjusókn á Ölduhrygg,
^austrinu

til æfinlegrar eignar.

^ökaB^f
^^^^^^^^^ safni Jóna háyfirdóniara Pétrsaouar, nú í Lands-

og
b°^'fl^^^*

'^^^^ lögnirtnns Sigiirðssonar c. 1600,

l f
^^^^ ^^tað tvívegis í bókina a) bl. 129b-130a, b) bl. 144 a—b.

^ staðnum er rangt ártal 1483 fyrir 1453.

^enda^ T^^
monnum sem þetta bref sia edur heyra

oo- o ' Jonsson. Jon Audunarson^). einar gudmundsson^)

^or
^^^*^^^^ Þorarinsson kuediu guds og sina kunnigt

t>adsTf
vorum þar^) j hia sdum og heyrdum cL j

'iicty
^^^^ ^ Helgafelli manudaginn næstaii fyrir Bene-

Þork^^f^^
[^^no Domini^) 1453^) handaband [þeirra*^) jonz

fianu
abota a Helgafelle [af einne alfu'). enn^) Vale-

ad fv
^^.^^^^'^sonar») [af annari alfu^^) ad so fyrir skildu

1^^^^^^^^^^") Valerianus haudlagdi*-) abota Jone kuitta

jardari*^^^^^^^
þa tiltolu og riett. sem hann þottist eiga til

4 olld
^*^'* Hraunsmwla. er liggur j Stadar kirkiusokn

ÍQu t'
1

^^^^' ^^^^^ ^i^^ sijnum epterkomendum. klaustr-
sefinligrar cignar. Saum vier og aller fyrnefnder

I483\^l^°'^rr?' gudnafion. a; a; sl. ') [a; a!. b; b;

arsonar '
^^^^^'^ t"' ^^' ^^'

' "5 ^**) [a; sl. ö; í») a; ncíudur, b; '^) &; handsaladi a; *«)
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menn ad þesse hinn^) same Valerianus var þa enn^) heiU

ad vite og allri^ skynsemd.

og til sanninda hier vm et cetera.

58. 1454.

Eptir skjalabók úr safni JÖna háyfirdómara PétrsBonar, nú 5 Lands-

bókasafní 858. 4*0, bl. 157b—158 a, með liendi Jóns lögmanns Sigurðs-

sonar c, 1600.

Þad giorum vær broder Steinmodur abote j vidEy

officializ H(eilagrar) skalholltz Idrkiu. og uikarius generalis*

og Si]ra Helge Jngialldsson godum monnum kunnigt med

þessu voro opnu brefe. ad vier saum og yferlœLSum mál'

dagan kirkiunnar ad eyre so latandi ord fyrir ord sem hief

seigier. [Hér kemr Vilkinsmáldagi Eyrar kirkju í Álptafiröi frá 139?.

orðrétt Bamhljóða og i Dipl. IbI. IV, hls. 165, áðr en viðbót Sveins bisk'

upa frá 1467 kom við],

Og til sanninda hier vm.

Anno 1454.

59. 13. Júní 1464. í Arnarflrðl'

Gtjíhiún Þorsteinsdóttir gefr séra Þorsteini Þórarinssyni íiffiöi

hundruð upp í jörðina Arnarstapa undir Jökli, en selr hofl'

um tíu hundruð í jörðunni fyrir tíu kúgildi fríð.

Eptir Bkjalabók úr safni JÓns háyfirdómara Pétrssonar, nú i LaníÍS'

bókasafni 858. 4t0j bl. 137 a, með hendi Jóns lögmanns Sigurðssona^

c. 1600.

vfii Arnastapa.

Pad giorum vier Ornolfur Binarsson. Wigfws Biarnar'

son. Halldor Hognason. Halldor Sumarlidason. Einar Jon^'

son. Þorleifur Ormsson godum monnum kunnugtt med þessi^

1) a; fil. &; h; sl. a; a; sl.
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Q^^^
briefe ad vier vorum j hia saum og heyrdum a

<5g haudaband j Arnarfirde midvikudaginn næstaii fyrír

oifzmesso 1464 þessara manna Sijra Þorsteins Þorarins-
^onar og gudrunar Þorsteinsdottur af annare alfu modur

z. ad hun gaf honum fimm hundrod vpp j jordina

iof^^
Gr liggur j Knarrar líirkiusockn j sijna fiordungz-

þar til onnur v*^ j sitt riett arffskipte vid adra sijna
iir. Hier til sellde hun honum xc

j greindre jordu med

oo-^f^
Þeim gognum og giædum sem greindri jordu fylger

and'^
hefur ad fornu og nyiu og hun vard fremst eig-

1 ad. Hier j mot gaf sijra Þorsteinn adurgreindre gud-

ad h
^^^^^ sinne x kugiUde frijd. medkiendist og gudrun.

.
b^fdi fulla og alla peninga vppborid fyrir adur-

.
^^^^- henne vel anægdi. skiUdi gudrun suara

h
^ff^P^^^^^^ a greindre jordu. enn Sijra Þorsteinn skilldi

þ ^ til laga. Handlagdi nefnd gudrun greindaii Sijra
orstein

olldungiss kuittaíi og akiærulausaii fyrir sier og

.
sijnum epterkomendum. og logligum Erflngium viii

^^^^flt jardarverd.

til sanninda hier vni.

15. Septemher 146á. í Gufudal.

W^^^ ^örarinsson handleggr séra Þorsteini bróður sínum

ákærulaust það tilkall, er hann mætti eigatiljarð-
^^innar

Arnarstapa undir Jökli, og kvitta þeir síðan hvor
^ öll peningaskipti, sem þeirra höfðu á miUi farið.

^óka^f^^'
^^j^^^^ö^ íií' safni Jóns háyfirdómara Pétrsaonar, nú í Lands-

c. igQQ^^
^^^* ^^°> 136a—b, með hendi Jóns lögmanns Sigurössonar

" vm Arnarstapa.

^ giorum vier Helge Þorualldsson. gunnsteinn as-

son ^T^^*
Halldor Jonsson og Brandur Þorolfsson. Jon Jons-

^ed h^^
^^S^i'dsson leichmenn godum . monnum kunnigt

Q ^^^^ ^^^^ ^P^^ ^^^^^ Þar vorum vier j hia saum
yí"dum a ord og handaband þessara manna Þorsteinz
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prestz ÞorarÍDzsonar^) og Biarna brodur hanz ad so fyrir

skijldu ad Biarne handlagdi greindnm Sitra Þorsteine jord-

ina Arnarstapa er liggur j knarrar kirkiusochn kuitta og

akiærulausa vni allt þad tilkall sem hann matti thil henn-

ar kalla fyrir sier og ollum sijnum erfingium nefndum Sijra

Þorsteine til æfinligrar eignar. Hier med handlagdi huor

þeirra odrum annail (kuittafi) viíi oll þau peninga skiptti

sem þeirra hafdi a milli farid.

for þesse giorningur frani j Gwfudal enum sydra laug-

ardaginn næstaii epter krossmesso viíi haustid 1464

og til sanninda hier vin.

61. 1. Ápvíl 1465. í Vatnsfirði.

Bjöen (bóndi) Þorleifsson selr Þorgrimi Þórarinssyni jörð-

ina Hól i Feitsdal með fjórum kúgildum fyrir hálfan Arn-

arstapa undir Jökli.

Eptir BkjalabÓk úr aafni J6ns háyfirdómara Pétrssonar, nú í Lands-

bókasafni 858. 4to, bl. 136 b, með hendi Jóns lÖgmannB SigurðsBonar c*

1600.

Kaupbrief fyrir halfum Arnastapa.

Þad giorum vier Jon Narífason. Kolbiorn Þorgilsson og

Biorn Sugurdsson godum monnum kunnigt med þessu voro

opnu briefe ad þar vorum vier j hia saum oc heyrdum ^

ord og handaband j vatzfirdi j ijsafirde manudaginu næstau

fyrir festum Ambrosij Anno 1465 þessara manna af einne

alfu Biarna(r) Þorleifssonar enn af annari Þorgrims Þorar-

inssonar ad so fyrir skildu ad Bondinn Biorn selldi firr-

nefndum Þorgrijme til fullrar eignar jordina Hol j feitzdal

er liggur j Selardalz kirkiusokn og þar til 4 kugilldi med

ollum þeim gognum og giædum sem ^reindri jordu fj^lger

og fylgtt hefur ad fornu og nyiu og hann vard fremst eig-

andi ad. Hier j mot selldi nefndur Þorgrimur greinduiu

B(onda) Bijrne til fullrar eignar jordina halfa Arnastapa eí

ÞorBteinzsonar, hdr.
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lí?gnr
j knarrar kirkiusokn med ollum þeim gognum og

giædum sem greindri halfri jordu fylger og fylgtt hefur ad
ornu og nyiu og haun vard fremst eigandi ad. skilde optt-
íiefndur B(ondi) Biorn sier aptur jordina Hol til fullrar

^^gBar og kaupz fyrir adra jord jafndyra sijdar meir ef
ann viU.edur odyrare og giefe peninga j millum. skillde

vm sig hallda thil laga þeirrejordu er hann keypti enn
siiara lagaripttingum er sellde.

til sanninda hier vm.

""^^

1^*1 Apríl 1465. á (íufuskálum.

^^í'TABEÉP á Gufuskálum á Snæfellsnesi.

b6k
^^^^-^ fikjalabók úr safni Jóna háyfirdómBra PétisBonar, nú í Lands-

1600^^^°* ^58. 4to, bl. 135a—b, með hendi Jóns lögmanns SigurðsBonar c.

• Bréf l)etta er áðr prentað í V. bindi Nr. 390 rptir lakara og
era handriti en hér (AM. 252. 4to).

Skifftabrieff a Gwfuskaalum.

^ giorum vier Helgi Snorrason. Einar Þordarson.

^
^^^dur Einarsson. Asbiorn Þorbiarnarson. Einar bard-

Voro^
Hallur bardarson g(odum) k(unnigt) med þessu

, .
^P^^ brefi Anno 1465 a sunnudaginn næstaii fyrer

fell
^^^^^^^^^sso og Jacobi vm vorid a Gwfuskalum a Snæ-

um^S^^^
"^örum vier til nefnder af tueimur ^rligum monn-

Pietri Þordarsyne er þa hellt Stadarstad a olldu-

ygg og Joni Jonssync er þa hafdi loglegt vmbod herra

2 palssonar abota a Helgafelli ad skipta gignarskipti a

.
p^^udri jordu. skiptum vier adurgreinder menn med

.
^ ^^^tfalli hAvsum thodum og ollum budam og bwdar-
um og vergognum. þar med skilldi huor fyrer sig grafa

^^ur lata grafa torf til hwsa og allra bwda þar sem hvorki
^di thun nie eingie epter þui sem huorum þarfnast.

vij bwder a huorz hluta. skilldi ein skiphofn vera j

^^í*re bwd. eigimeir, hafljbwdunum. huort þeir vilia stor
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skip edur smcL huor fyrer sig enn giore eigi fleire bwder

enn nu er greintt a huorz hluta.

og til sanninda hier vm [setium vier firneffnder menfl

vor jncigle flrer þetta Brieff skriffad j sama stad og are

deigi sijdar enn fir seiger'^).

63. 39. Maí 1467. á Helgafelli-

JóN Bgilsson gefr Jóni ábóta á Helgafelli og klaustrinu

kvitta þá tiltöln, er hann þóttist eiga til jarðarinnar Hraun-
•

hafnar i Staðar kirkjusókn á Olduhrygg.

Eptir BkjUabók úr safni Jóns hílyfirdóniara Pétrssonar, ná i Lands-

b6kasHfni 858. 4*0, bl. 135b, mcö hendi Jóns lögmanna Sigurðssonar, c-

1600. Á?rip af bréfinu er í AM. 252. 4to, bls. 49; AIM. 430. 4to, blfl-

8—9; Apogr. 1580 og 1647.

Qvittunarbrief fyrir Hraunhafnar anduirde.

Þad giorum vier Sijra Marckws Kolbeinsson og Joi^

Jonsson godum monnum kunnigt med þessu ockrU

briefl, Anno 1467 ar fostudaginn næstan efter festum corp'

(or)is christi j abotastofunne a Helgafelli vorum vier j hi^

saum og heyrdum cL ord og handaband þessara manna Jod^

abota a Helgafelli og Jonz Eigilssonar ad so fyrir skildiJ

ad Jon gaf klaustrinu og abotanum þa tiltolu er hann þott-

ist eiga flordunginn j Hraunhofn er liggur j Stadar kirkii^

sochn a ollduhrygg sem þa gaf og selldi fyrgreindur Joi^

greindaii partt qvittau og akærulausan fyrir sier og sijnuH*

epterkomendum. Hier j moti gaf greindur aboti med safli'

þycke allra conventtubrædra [ij kugiUdi og j*^ hest og

flordunga smiorz. og j^ til ofrijtt-).

og til sanninda hier vm et cetera.

[vantar í 858; b. v. eptir 252. «) [fimm hundrnd, 252 og bio

Önnur ágrip.
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^*- 13, JÍÓTember 1473. í Skálholti.

^J^^^^
biskup í Skálholti úrskurðar með ráði nokkurra

^rkmanna jarðarpart þann, „sem liggr í miUum Þreskjald-

Leirmúla fyrir ofan Þreskjöld", eign kirkjunnar í

ofcsdal samkvæmt máldögum hennar, og bannar öUum að

í
yfl^) Þ^^ til hann geri þar endilegan veg á

^ yflrreið sinni.

Ein
^^^^^ ^fskript af Hamrendabréfum (hjá mér) með hendi Magnúaar

T^m^'l^"^^' á Jörva (c. 1730—40), stafréttri eptir frumritinu. Sbr.
^^P*' iBl. V, Nr. 633.

tato
^^^^M med guds nad biskup j skalhoUti ok visi-

um*^^
^^^^ ^^^* skalholltz biskupsdæmi giorum godum monn-

^ kunnigt med þessu voru opnu breíi at vær haufum til-

oss vora ærliga prelata ok presta sira odd

son
^^^^^ offlcialem fyrir vestan botzaa ok síra halldor orms-

na^
^^^^^ sunnan ok austan. síra gisl jonsson

stad
J skalhollte. síra gils gilsson kirkiuprest j sama

skod
^^^^^ ^^^^ presta ok dandimenn jnnvirduliga at

^
uialdaga kirkiunnar j snoksdal j breidaflardardolum j

^gabokum heilagrar skalhoUtzkirkiu. leitz oss ollum ad

fyrir

^*^^^ Pai"tr sem liggr j millum þreskialldar ok leirmula

þ^^^^^^ þresskiðlld se eígn greindrar kirkiu j snocksdal.

j
,
y^ií'biodum vær stridliga oUum ok sierhuerinm bædi

urn
leituni vnder fuUt forbod ok baiizs pínu nock-

koin
^^^^ nefna eda dæma þar til sem vær

^d
^ visitacione ok kaullum þa til med oss

hup
^ ^^^^^ þeinkium at þar se kunnegazt vm

Siora
^^^^*^ iefer ad fornu. Vilium vær þa med gudz hialp

^^^^^^^^diUgan veg vpp æ. epter þui sem suarUgt er.

þett h
^^^^enda hier vm séttum vær vort jnsigli fyrir

sancti
^^'^ skrifa[t

j] skalhoUte hinn næsta dag fyrir festum

secun^dQ^^^*^'^'
^-P^^^^P^ confessoris anno domini [CO cd] Ixx.

65

jj
.

' 27. Júní 1474. lí Eyrarlandi.

k^rur ^'^^^^ útnefndr af Ólafl biskupi á Hólum um
oiskups tU séra Sigmundar Steindórssonar,



BÍBk. 3. Eol. bls. 234—236, bréfabók fríi Hólum skr. 1641—1642, í

'transskripti frá ö. Jáai 1493. Sbr. Dipl. Isl. V, Nr. 668.

Þad giorum vær Sueinbiðrn Þordarson. Semiugur Magn-

usson. Jou Broddason. Magnus Jonsson. Birikur Einarson.

Nickulas Þormodsson. Arni Hallsson. Olafur Þorgeijrasofl'

Þorgrijmur Jonsson. Jon Jonsson. Þorfinnur Þorolfsson. og

Gunuar Eiulfsson prestar Hola Biskups dæmis godum monn-

um viturligt med þessu voru opnu Brefi. ad þa ed lidid vaf

fra hingadburd vors fierra Jesu christi þusund cccc Ixx og

4 cLr ad Eyrarlandi j Eyafiirdi manudæginn næstail eptoi*

festum sancti Johannis Baptistæ a almenniligre prestastefn^

vorum vær j dom nefnder af vorum nadugligum f^erra oS

andaligum faudur f^^erra Olafe med guds nad Biskup a fiol'

um. ad dæraa vm þa akiæru er Biskupinn kiærdi til Sir^

Sigmundar Steinþordssonar.

J fyrstu ad hann hefdi dæmd(t) yfer þeim kyrkiunnaJ'

malum sem hann var ecki domari ýfer. kiendist Sira Sig'

mundur þar fyrer oss ad hann var þar stefndur Biskupsius

vegna. Þuj dæmdum vær flrr skrifader prestar stefnufl^

logliga. og Sira Sigmund þar logliga fyrer kalladan. enií

vm þa akiæru sera Biskupinn kiærdi til adur nefn(d)s Sir^

Sigraundar ad hann hefdi dærad(t) vm þad mdl og sestjD^

j kyrkiunnar valld sem hann var ecki doraari yfer. og dæu^*'

vin sinn prest og Rettarfar kyrk(i)unnar. enn Sira Sio'

raundur vændist vitnura ad Bis)cupinn hefdi sig þar til sldp'

ad. Þuj dæradura vær adur nefndail Sijra Sigmund SteiH'

þordsson skilldugan ad leida tuo loglig vitni innan manadn^

ad heyrdam dorainura heima a Holum j Hialltadal fyr^^

Biskup Olafe. eda hans logligum vmbodsraanne ad BiskuP'

inn hofdi skipad hann domara yfer firr skrifudura raaluií^-

enn ef hann getur ecki þesse vitni leitt þa dæmdum ví^^

Sijra Sigmund fallinn j fulla ohlydne vid heilaga kyrkiu

Biskupinn.

J annari grein kiærdi Biskupinn til Sijra Sigmund^^

ad hann hefdi eij lesid sitt forbodz Bref j HunavatzþinS^

a ollum kyrkium
j sijnu profassdæmi fyrer Gudmundi po"^'

arinzsyne. og Wilborgu Marteinzdottur. epter sijnne skip^'^'
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^Pter þuj Brefed vtvijsar. og þar fyrer dæmdum vær
y^a Sigmuud skilldugau ad sueria eineidi fyrer Biskup

edur haus vuibodsmanue heima a Holum juuailsiound-
ad heyrdum dominum. ad hann hafe þetta haus Bref

epttír Biskupsins skipan. fallist honum þesse eidur. þa

heil
iann falliun j adra ohlydne vid Biskupinn og

^ga kyrckiu. nema hann syne loglig forfoll ad hann
^^^^ ei þessari skipan af stad koma.

J þridiu grein kiærdi Biskup Olaf til firrnefnds Sijra

dott^^^^*^^^
ad hanu hefdi hýst og halldid Biorgu Þordar-

ttioti^^

^^^^^^^^ ^'^^^ ^^^^ manadi heima a Miklabæ j

^ \ -^^^ti heilagrar kyrkiu
j

sijnu forbodi. og suo var þad

forh
^ ^'^YB. Þorvalldi Biarnarsyne. ad hann hefdí lesid

ttiT] 1

^^^^ ^^^^ ^^^^ skrifadrl Biorgu. og ad Sijra Sig-

^Pter^^
^^^^^ teýrt vppa. og hun hefdi j hans gard verid

inD
.

' Þad bijvisad þar fyrer oss med Brefe. og

^erid •

^^^^^ Lodvijks Hallssonar ad flrr skrifud biorg hefdi

aii o--^^^^^^^* ^ mildabæ, og Þuj dæmdum vær þratt nefnd-

Bisk
^^-^ Sigmund Steinþordsson fallinn j þridiu ohlydne vid

*^^Pinn og heilaga kyrkiu.

Sigm
^^^^^ ^^^^^ ^'^'^^^ BiskupÍDU til titz nefnds Sira

^PPa^b^^^
^^^^ ^^^^^ onguaíi Reikningskap giort sier

um Biskupztiundum er hann hafdi veitt hon-

/^^^^dæmi vppa iij ar vm halft Hunavatzþing og eigi

stod
^^^^ ^^^^^^ ^^^^ ^l^*^^ J ^^^^ ^^^^

Ypp^
^^^^^^did þessum fyrrskrifudum tijundum fyrer sier

fyrrsV '
Þ^sse

j onguo sijnu frelse. og þuj dæmdum vær

^gaii
í*^^^ ^j prestar þratt nefndaíi Sira Sigmund skiUd-

fyrr t
^^^^^ Biskupinum Eiettan Efiikuing og sannan af

^^ima
^ profassdæmi vnder sijnn suarinn Bokareid.

hafi"^

Holum jnnan sioundar ath heyrdum dominum.

^^yrd
^^^^^^ oUum tijundum jnnan halfs manadar ath

^Sibod^
*^^^iöum heím til hola Biskupinum edur hans

^um V
^^^^^- ennfyrerEangligt halld a tijundunum dæmd-

^arka^ f

^^^^ Sigmund skilldugaii ath luka Biskupinum xxx

lig^ h ^vv^^
^^orfc þad círid sem (hann) hefur tijundunumrang-

^kíifad
tiundernar lukast eij allar epter þuj sem

steudur. þa dæmdum vær Sira Sigmund akmdugan
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ad Itika Biskupinuni fyrer raugligt halld a tiuuduuum xxx.

marka lijka fyrer þetta drid sem fyrer huort hinua fyrre.

skal hid fyrsta fullriettid vera lukt innan manadar ad heyrd-

um dominum heima a ^olum j hialltadal Biskupinum edur

hans vmbodsmanne. enn annat fullriettid skal lukast at

Mikaelzmessu heima d í^olum. og et þridia ath næstum far-

dogum. ef tiundernar lukast ecki epter þuj sem skrifadt

stendur. enn Tin alla þa ohlydne. Brefabrot og heimilld þ^

sem Sira Sigmundur^) syndi þar fyrer oss. fyrer stadnum-

dæmdum vier vnder Býskup(s)in(s) vrskurd og huorsu hcL(a)

sok Sijra Sigmundur skiJldi hafa fyrer þessa sijna ohlydue.

Var þesse vor domur vpp sagdur j sama stad dag og

dr sem fýrr seiger,

«

og til sanninda hier vfii setium vær fijrr nefnder xij

prestar vor Jnnsigle fyrer þetta doms Bref. er skrifad var

a Modruvollum j Haurgardal deige sijdar enn fýrr seiger^)-

66. 7. Marts 1476. í BjörgviH'

Haks (Teiste) biskup í Björgvin og Þorsteinn (Þorkelsson)

kapellumeistari og prófastr í Björgviu gefa Jóhannesi Mönic^

Hansakaupmanni meðmælabréf til þess að ná rétti síuum ^

enskum kaupmönnum, sem verzlað hafa löglaust á Islandi

og rænt hann eign hans.

Bartholins safn E, 108—112, með faendi Árna MagnÚBSsonar ept*'

bréfabók á flkinni frá Björgvin. AÍBkript í EíkisskjalaBafni Dana

LangebeckB tið. Prentað í Analecta Gríms ThorkelínB Havniæ 1770i

blB. 142—46 og Dipl. Norv. UI, Nr. -914.

Commendatitiæ pro restitutione spoliorum Johanni Mönic^

mercatori de Hensa, civi Bergensi in Islandia ab

Anglis bis ablatorum.

Restitutio spoliorum.

1) „Syndur", stendr hér i hdr., en það er misBkrifað og ofritað,

Þ. e. 28. Júní.
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claris^^^^^^^^^
singulis serenissimis, iUustribus, inclytis,

cums'
nobilibus, strenuis, fulgidis, providis, cir-

bus
^^^^^^^ís Principibus, Eegibus, Ducibus, Comiti-

ratib
^^^^"^^^' Militibus, Decurionibus, Armigeris, Magist-

Burff^^'
-
^^^^^^^^ibus, Proconsulibus, Consulibus, Civibus,

sco])

^^^^^' "^^^^™*^^ ^^^^ miseratione Bergensis epi-

lorumi^
Thorstanus Præpositus ecelesiiæ duodecim Aposto-

dem
^^S^ster capellarum regni Norvegiæ, cívitatis ejus-

opp '
^^^^tem et acceptæ potestatis gratiam, inopum et

ma-n'^*^^^^
^iij^rias veritate propulsare. Etsi multis et

qui'^pr
"im^Q viri laudibus efferantur in coelum,

^ris et

^^^^^^ ^^^^^^ subicitis populis, malis quandoque

et tn
' ^^^P^^^^^ civibus salutem suam alacres devoverunt,

tfepj^j
frequenter sese atque periculis objectarunt in-

coelesf'
^^^^ l^^des qvæve præconia assequi credimus, qui

bus e
^^*"^ ^^^^^ eripuerint et liberaverint a diripienti-

Quibu^^'
P^^P^^^is laudis tituUs insigniri dubium non est.

» a Deo honos indeficiens pro beneficiis, et habitacul-

í^^iiuir^^^^^^
imperium spondetur æternum in coelis.

souaru^
veritas ipsa pauperum et miserabilium per-

filios
^^Suum coelorum proprium esse asserat, et Dei

^iuusT^^^^^
scriptura quos corripit et castigat; nihilo-

l^ique
varietate terrarum atque distantia singulas

tameu
^^^*^^^^^ sortiantur nationes et gentium nomina,

Uius e
^*)?*^^^^^ ^o^ii deputandi sumus, qui orbem habita-

^itam i
eodem Domino communem degimus

dem eundem spiramus aerem et præcipue qui eis-

Chtistn
^°i*iati sacris, credentes in Dominum Jesum

^> in quo non distinctio Judæi et Græci.

P^rente^^^^^*^^
omnium parens Deus in coelis ab uno

^sset D
^-^^^ ^ortalium genus prodire volebat in terris, ut

PíEetere
^^itatis inter fratres immortale bonum; nulla

habenda •
^^nistranda justitia civium vel externorum

Perditi
^^^^^ ^^^* quoniam qui impunitatem suorum in

humani
^^?^^ actibus procurant, dirimunt hii communem

___^^^is societatem, qua peremta beneficientia, hu-
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manitas, innocentia, pax et justitia, ceteræqne virtutes iH' í

tereant, necesse est, et univerale sequi dissidium.

Quocirca præsentium lator, Johannis Mönik, merca-

tor de Hensa, veritatis sibi testimonium tanquam christianöe

reipublicæ civi, de dampnis et injuriis, nuper sibi per Anglos

iUatis, per nos sibi humiliter exhiberi postulavit, speciali

nempe licentia fultus, et salvo conductu serenissimi Principi^
|

et domini nostri Regis munitus, pro repetendis quibusdain

debitis suis in Islandiam navigavit, ubi a quibusdam Anglicis

mercatoribus Hyllensis et Brystovensis civitatum incoliSj

qni terram Islandiæ contra libertates et privilegia sua, inibi-

tionibus Eegiis parvipensis, piscaudi et mercandi grati^

adeunt, post firmatas treugas inter Anglicos et communita-

tes Hansæ, et sopitis utrinciue litibus nequiter et iniquG

extitit spoliatus, rebusque omnibus et fortunis nudatus,

adductis in medium duobus fide dignis testibus, medio jura'

mento ipsorum probavit se infra scriptis rebus spoliatum,

testes præsentes erant et spolium committi et res abstrab^

oculis intuebantur.
(

Et primo spoliatus hic anno Domini CD^. Lxx. iiiJ-

in octava apostolorum Petri et Pauli spoliatus est quatuo^

millibus piscium et sex petres burelli vulgariter si)yting^^

dictis, quorum quilibet sexaginta tenet ulnas. Anno vefO

sequenti in festo sanctæ mariæ magdalenæ abstulerunt :

violenter de nave cujusdam Johannes dicti Rörembergl^

duodecim millia piscium quadri(n)gentos qninquagin*^

BœJcMing, quatuor tonnas focinæ pinguedinis in unguentuöi

resolutæ^ quæ penes nos vulgariter li/se dicitur, centut^

vulpinas pelles, tres saccos refertos plumis, centum skattg^^ ^

sexaginta Bafna, sex petres Burelli, quantitatis superiu^
^

memoratæ. ÍJnde et ex hoc plurima incommoda et dispeö'

dia perpessus ad extremam usque devenit inopiam, nilqii^

sibi fere est præsidii, ni sibi subvenerit in brevi Deus

alto, æquitatis quoque et justitiæ zelatores de raptoribu^

condignam sibi satisfactionem procuraverint. ^

Quamobrem ærumpnæ et miseriarum suarum crebri^

quassatí stimulis, Majestates, Magnificentias, Excellentia^j

L
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^u^str^^^^^
Clementias, Dignationes, Humanitates et lu-

*luo t)

^^^^^^^ obnixius rogamus, et majorem in modum,

hemenr^^^^'
^^qiiirimus, et in visceribus Jesu Christi ve-

^^perii^^^
^bsecramus, quatinus memores crediti vobisaDeo

trocin*'
^^^^^ vindictam maleficorum, bonorum vero pa-

^'ipue hS^'
^^s^Gpistis, attendite ne ..... reciperitis, et præ-

vium
' ^i^^^um interest, talium excessus corrigere et ci-

sentiu^T^^^.^^^*^^*'^^
^^^^® emendare, huic miserabili præ-

lestjjg
et

^ ^í^uemini pro spoliis, dampnis et injuriis, mo-

cuum
^^^^^uiinibus justitiam ministrare, iuanem et va-

^iam
^^^*^^.^ nequaquam permittatis abire, scientes, quo-

*luoque
"^^^^^ est judicans pro mansuetis terræ, sitientes

^uibus^
^surientes justitiam sacræ literæ beatos prædicant,

uiis b
^?^^^^^ uierces est in coelis, quicquid enim (uni) ex mini-

^oui fecerimus, redemptor noster sibi factum deputat.

^^tiht
^^^*^^^^^^ui vero et testimonium singulorum supra

secreta nostra præsentibus duximus appendenda.

marcias
^^^SÍs Anno Domini MCDLXX sexto. Nonas

ari við
^ Björgvin, Þorsteinn prófastr og kapellumeist-

lifl rita^?-^^^^^^''^'^^
'^^^ ^^^^^^^ ^^^^ ^^^^^ ^ ^™^"

Saus ^^^^^^*^^Mgi bréf og leita ráðs um skaðabætr, til

í Björ^v^^^^^^^^
Rörembergs, er var þýzkr og átti heima

ar r».L^ ^^^^^ verzlað á íslandi, og höfðu Einglending-
hann þar fé og farkosti.

''öa, blT u^g^^^^^
^> 599-601. Prentað íiðr í Analecta Grims Thorke-

(bls. 479_4g,. ^^^^ s^ökkxL ártali 1486), — og Dipl. Norv. VII, Nr. 481

^^^^o'dei*^
^agnifico principi et domino, domino Hen-

tissiniig
í^^^videntia Ánglie regi, clarisque et circumspec-

^^^iorati regni consiliariis Johannes dei gracia Ber-

fyrir

') Norð

EdvftrH^^^ír^.
^^^^ ^^^^ hér muni ritað i ógáti nafn Henriks
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gensís episcopus, Torstanus prepositus ecclesie duodeciiö

apostolorum et magister capellarum, Johannes Smor, milc^

et capitaneus Bergensis et thesaurarius, regni Norvegie coö"

siliarii, Paulus abbas in monte sancti Michaelis, Cisterciensis

ordinis, felix, faustum et paciíicum regni sui moderameö'

Etsi cunctis, serenissime princeps et domini spectatissimií

sacris discernontibus institutis, misericordiam debeamus, max^'

me tamen domesticis íidei, quibus fraternitatis vinculo sumuS

astricti, inprimis calamitosis et afflictis, præsertim qui noö

suo vicio, sed et latrociniis et calumpniis ex magnis divicii^

et fortunis optimis in summam deciderint egestatem, jnfeh'

cissimum quippe pressure genus, se meminisse felicem.

(luidem non modo immitis, sed et [injiustus foret, et tam

vicio quam íiui facit, qui a socio, cum potest, injuriam nö^

propulsat. secundum dei enim voluntatem et nature copulanij

invicem nobis auxilio esse debemus, certare officiis, et ad'

jumentum ferre alter alteri, vel studio, vel officio, vel qii^'

vis alio modo, ut inter nos societatis augeatur gracia. Maí'

nus itaque justitie splendor, que aliis pocius nata quam si^

ut judicio omnia subjecta habeat, opem aliis ferat, offlcJ^

non abnuat, dampna et pericula suscipiat aliena. Hanc vii"

tutum arcem nobis ante oculos ponentes, ne innoxius taö'

quam reus et sceleratus dampniflcetur, veritatem super cog'

nicione cause latoris presentiumj Johannis Eorembergh, í^'

stitoris de Hensa, vestris prudentissimis circumspeccionibn^

dignum duximus aperire. Qni aliquot retro annis ex civJ'

tate Bergensi, et ab ea congregacione mercatorum deHensaf

que nobiscum degit, mercandi gracia non predandi anim*''

opteuta a serenissimo principe noatra licentia, in Jslandiai^

est profectus, ubi a regnicolis vestris^ Anglicis quibusdaiHj

fortunis, rebus et bonis omnibus^ atque ipsa navi sua, cn^

aingulis suis pertinentiis, tanquam ipsorum persecutor et b^'

stis, exstitit spoliatus, quem nos in veritate dei et fl^^

Christi Jesu perhibemus nihil círcumvencionis temeritatí^

sive raalignitatis contra vestros civos et regnicolas in ho^^

suo transitu machinatum fuisse, sed ipsum suosque sequaceSj

mercatorea fore de Hensa protestamur in hiis scriptis, ^l^
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et^srT' sunt federe copulati. Et quia justuui

circa
^^^' ^^^'^^ semel pacis federa inconcussa servarCj

Pöruut^
^^^^® presertim, qui non peccaverunt, nec fedus ru-

^*^flsebit V^^^'^
pocius consulendum quam odia coUigenda

jjj^^^

sapiens, cum et hostibus parcitur persepe subactis,

sum
^^^^^^ laudes clarissimi quondam viri, hostem ip-

^uxer^^^^^^'
^^^^^^ rebus omnibus ampliare precipuam

^itate
^^^i alienum esse constat huma-

to hq'jj^^^^^^^'
^^*^P^ precipue federe et amicitia sibi junc-

lam
,^^bvenire oppresso, et in gravem redundat macu-

^^cessu
^^j^^tatis, subditorum suorum clausis palpebris

cium '
^ P^^^^^ire, et ipse rex regum et dominus domiuan-

^ousTi
^^- ^^^^ "^^^^^iís acrius hujusce rei negligentias ferire

cigjjj
.* -^^ quoniam interipsa arma, clarissime princeps,

ciis h^^^
^^^^^ ^^^^ consueuit, hanc in pace amicis et so-

öbnixe^^^^
^^fandissimum est. Serenitatem [igitur] vestram

^iuati
^t in domino Jesu propensius obsecramus,

huic
^^-^' ^^^orf^s innate clementie et prisce bénignitatis,

strare^^r^^^^^^^'
^^^^^^^^^^ latori, justiciam de vestris mini-

^tívers
^^^^^^^*"^ restituendo. Bt dominus ipse,

^it in
^^^^ retributor bonorum, copiosa vos mercede dona-

dÍQf,,;
^^^^^^' fiuod uni ex minimis suis fecerimus, sibi in

diue
factum fore censebit, et nos grata vicissitii-

refi
^^}^^ vestris in simili majorive negocio cnpimus reme-

secretig'^
*^^J^^ testimonium et evidentiam premissorum

8 et siggiiiis nostris presencia fecimus communiri.
^atum Bergis anno m.« cd.*^ Ixx. sexto.

68.

j^^^^
16. Marts 1476. í Bxikden.

^nd^^ ^^^^^^^^^Sr fyrsti og Bdvard Binglakonungr fjórði
yja samning sinn frá 1. Maí 1473.

^y^^eri Foedera, ed. Holmes V, m, 69.

[Orð
öst, quod infra Biennium antedictum &c.

rett samhljóða Bamningnum írá 1. Mai 1473; sjá V, Nr. 618].

TAn^
-^^^^ ^P^d Bukden Decimo sexto Die Martij.

^"^^^0 Regni nostri xvjo].

5»
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69. 6. Apríl 1476 á Hóliuí*'

JoN Broddason officialis Hólabiskupsdæmis bannar Magnús^

presti Illugasyni að þjónusta Einar Björnsson og hans fyW
ara, sem voru að ráninu í Miklabæ.

AM, Fasc. XXII, 9, frumrit á akinni. lunaiglið or enn fyrir, en

nokkuð brákað. — Apogr. 3239.

bref vm magnus illavgason^).

Ek jon prestur broddason officialis holabiskupsdæiö^^

kunngiorer þier sira magnus illavgason med þessu

brefi ath einar biornsson ok aller hans fylgiarar sem rid^

til mýklabæiar j skagafirdi j blavndvhlid j vetur med si?'

mvndi steinþorssyni a(t)fara nottina lavgardagsins næs*^

efter kertamesso nv næst er var ok gripu þar minn stíi^

ok alla mina peninga bæii fasta ok lavsa frida ok ofri'^^

ok jafnvel heilagrar holakirkiv penninga þa sem þar vor^

geýmder ok j fodur setter. sua ok slogu þeir vpp kirkiuö^

ok ræntv þadan brutu alla þa peninga er ek hafdi þar

geýmslu latit bædi heilagrar holakirkiv vegna minna

annara dandimanna ok giordv mier sua fulla bvsvpptekt

opinbert ran. Þui fyrir þessar saker og greiner fyrirskri^'

adar hafa adr nefnder menn fellt m sig fvllt bann af sial^^

sins verkum fyrir þessa ogiorninga sem þier megit vel vit^;

Þui fyrirbýd ek ydr sira magnus illaugason under kraP**

heilagrar hlydne ok afsettningar þins embættis ath þionost^

einar biornsson ok hans fýlgiara þa sem til mýkl^'

bæiar stadar ridv ok satu þar med honura j
fyrskrifud^

rane ok ranfeingi. nema þeir taki adr laugliga launskrip|

af mer eda minvm vmbodsmanni ok bæti sin brot vit

heilaga kirkiv ok mic. Ok til sanninda hier vm setti
^'^

offlcialatus incigle fyrir þetta bref skrifat aa holvm j hialK^'

dal lavgardaghinn næsta fyrir pa(s)sionem domini. anno
^ö'

mini cio^ cd** Ixx. sexto.

Utan á bréánu með fornri hendi.
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Y / 9. Ápril 1476. á Hólum.

menT^^^^"^^^^^ ^^^^^ ^ Miklabæ og taldir Miklabæjar-

^M. Apogr. 3586, að því er sýniflt, eptir frumriti.

PíestaT*^'
^^^^^^ olafur klængsson. þorbergr stefansson

um
' þerdarson ok simon gunnarsson leikmenn god-

nser^T^^^
^ituriigt med þessu uoro brefi ath þar uorum

Passi''
^^^'^ heyrdum ^ þr(id)iudagen næsta firir

^nne^^T
^^^^^^ ^ ^^^^^

^
hialltadall j radzmanzstof-

sira
*

l^^^^r^ur þorgrimsson sór fullan bokareid firir

ath
^^^^^i^syne official(is) holabiskupsdæmis. j fyrstu

Þorgrimur uar aa micklabæ j skagafirdi j blaundu-

med .
^ sigmundur prestur steinþorsson. einar biornsson.

siuum fylgiorum er svo heitta.
Jon einarsson. uerduard einarsson.
sigurdr einarsson. olafur asbiarnarson.
^^omas hralnssou. jon jonsson.
Petur þorsteiusson. narfe jonsson.
sigurdr juarssou. oddr jonsson.
^yolfur guunarsson. asgrimur sigmundsson.
Jonar tueir sigmundzssyner. ok

grip^^'J^^PP testastrakur.

ok u'
^ ^^^^^ uefndan stad. firir nefndum sira jone. suo

^^guiund
^^'^ sannindi ath þessir fyr nefnder menn

^^ytu
^^^^^ siuum fylgiorum spenntu ok upp

sig^
1^^^ ^^^^* uefnz sira jons. ok suo skipadi titnefndr

jone
P^estur. ok lett drepa firir þrattnefndum sira

^íiita

^^^^ '^^^ ^^*^ ^^'^^ ^^^^^ marki. tuær suartar. eina
^^adra skiolldotta. ok einn griduug.

Uor
i

^^^íieuda hier um settum uær fyr nefnder menn

tridiuT^'^
flrir þetta bref. skrifath aa holum j hialltadal

^g^n
j efstuuiku. anno domini C0*» cd^ Ixx^ sexto.

^ebtiiar er niðrlag þeesa bréfs sett aptan viö bréf frá 14.
'^^^ (Bj4 V. bindi Nr. 723).
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71. 39. April 1476. á Hóluiu.

DóMR tólf presta útnefndr af Sveinbirni Þórðarsyni offlcia-

lis Hólabiskupsdæmi um Þórhall Þorvaldsson, er verið hafði

með séra Sigmundi Steinþórssyni og hans fylgjurum að

Miklabæjarráni.

AM. Fasc. XSn, 1, frumrit á akiuuí. Öll (13) innsiglin eru dott-

in M.

domur vm mal þoralz þorvalzsonar^).

Þat giorum uier seraingr magnusson. hallur finnzsoU'

þorleifur magnusson. magnus jonsson. ketill grimolfssoö-

hallkell gvdmvndsson. þorbergr stefansson. ion þorgilssoD'

þordvr ingimvndarson prestar holabiskupsdæmis. sigvrdur

jonsson. jon palsson ok holge illaugason. diaknar sama bisK'

upsdæmis. godum monnum viturligt med þessu voro opo^

brefi. ad sub anno gracie CO*^ cd** Isx sexto. manvdagliií|

næsta fyrir festum apostolorum filiphi et iacobi. sa holuiu J

hialltaddl vorum vier j dom nefnder af ærligvm manni sir^

sveinbirne þordarsjni offlcialis holabiskupsdæmis. ad dæiö^

vm þa akærv er sira jon broddason officialis sama biskupS'

dæmis radzman heilagrar holakirkiu. kærdi til þorhallz þo^'

valdzsonar. epter hans sialfs vnderlagi ok medkenning. J

fyrstv ath hann hefde verit med sira sigmvnde steinþofS'

syni j uetur ok hans fylgiorum a mýklabæ
j
skagaflrdi J

blaunduhlid. vj nætvr ok haft þar mdt ok miolk. j annars

grein medkendizst(hann) ath hann hefde burttflutt heý 8aeinuD|

hesti. j þridiv grein kendizst hann ath hann hefdi verit J

þeirri ferd er adr nefndr sigmvndr rumdi burtt ok hans f^'

lagar af mýklabæ ok rakv burtt þa peninga, sem þadau

voru hafder ok fyrir sua ordin likindi ok medkenning

sira jon ath þorhalli ath hanu hefdi gripit ok fvllan sip^

til veitt ath gripner uoro hans peningar. bædi frider

ofrider fra m^Hclabæ. Þui ath guds ndd til kalladre dæiud'

um vier f^Tskrifader xij. lærmenn^) optnefndan þorhall hiö^

laugligan(a) fyrir kalladan j dag ok skylldvgan ath sveri'^

týltareid innan hals manadar. ath heyrdvm dominvra fyi*^^

Utan 4 bréfiuu meö fornri bendi; -) Svp.
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sira sueinbirue eda hans urabodsmanni. óL flugumýrij skaga-

Jl^de.
ath hann hafi eigi med þeim hug a mýklabæ uerit ath

^nu uillde ath sira jon veri sinvm stad eda peningvm ath
fi^r ok avnguan stýrk þar til lagt rad ne dóLder hvorki op-

inberliga ne leynilega nema þat'heýit mdtinn ok miolkina
sem hann sialfur medkenndizst ath hann hefdi haft. fallizst

lionum þessi eidr þa dæmdvm ver hann skylldugan ath tui-

SiUda aptur dla þa peninga sem hann hefer fra myklabæ
^aft vnder sinn svarinn bokareid ok þar med tvevallt fuU-

|"^tt] sira jone broddasyni .xv. raerknr j hvort ok heilagrar

^ölakirkiv
.Ix. marka. ^nn ef hann vinnur þenna eid sem

}fskrifat stendr þa dæmdvm ver hann skylldugan ath Ivka

Pí'atnefndvm sira jone .xv. merkur j einfalldan rett enn hola

^^rkiv .sxx. marka j sinn rett ok tuíjgillda þat allt aptur
^em hann sialfur raedkonndizt ath hann hefdi j burtt haft.

med dæmdum ver hann fallin j bann af sialfv verkinv

skylldugan ath taka lausn ok skript epter kirkiunar

^^^gum. enn luka peningana ath næstum fardavgum epter

Þ^i sem hann er megtvgur til heima at holum. énn vpp
P^dan epter þui sem logbok vottar. ef hann getur þa eigi

^l't lukt. Ok til sannenda hier vra settura uier fýr nefnder

^^j- lærder meon vor jncigle fyrir þetta domsbref skrifat j

^ama stad degi sidar enn fýr seger^

'^'^'

10. Maí 1476. í Böðvarslióluni.

SoLVEiG
Þorleifsdóttir fær Einari Björnssyni til fullrar eign-

jörðina Eófu í Miðflrði.

AM. Fasc. XXIL 4, írumrit á skinni. InnBÍgli Solveigar er fyrir

Rofnbref^).

^at giauri eg solueig þorlcifsdotter godum monnum
^^^íiigtt med þessu minv opnu brefi. ath eg hefl feingit uel

l^oruum manni einari biornssyni jord mina er heitir rofa og

^Sgr
j midflrdi

] stadarbacka kirkiusokn. med aullum þeira

Þ. e. 30. Aprll; IJtan á bréfinu með fornri hendi.
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gaugnum og gædum. hlutum og hlunnendum og allt þat &
er þar kann flnnazt j jordu edr æ, iordu. nema eigandi uerdí

at. og jordunni hefir fylgt at fornu og nyiu. og eg uard

fremst eigandi at. undan mier og minum erfingium.

under einar og hans erflngja. til æfinlegrar eignar. Skal

adr greindr einar hallda iordunne til laga. £nn eg solueií

þorleifsdotter suara lagariptingum ca iordunni. huerir sefli

akæra. Og til sanninda hier um setta eg mitt jnncigli fyf'

ir þetta iardarbref er skrifat uar j bauduarsholum j uestf

hopi. fostudaginn næsta fyrir halluardzmessu dir eptir guds

burd. þusund. cccc. siautigir ok sex dar.

n. U. Maí 1476. í HrepplióluiU'

Skeá um eignir Hrepphólakirkju, þegar Oddr Pétrsson bacca-

laureus artium afhenti.

AM. Apogr, 2176 með headl Átna MagnúBsonar eptir skinnbl'

úr kirkjubók frá Hrepphólum. ÁM. 262. 4to h\ 2a akr. c. 1600 (óuá-

kvæmt og fellir úr)^ ártal hér 1486 (rangt).

Attundi maaldagi kyrkiunnar^).

Anuo Domini [co**. cd. Ixx** sexto^) voru suo mikl^^

peningar [afhenter gtadnum^)iHolum [i H[runa]manna hrepp^)*

þa er Oddr Petrsson backalarius arcium officialis heilagr^^

SkaalhoIItzkirkiu [i millum Botnzdr oc Hrutafiardar aar^). af-

hente^) [faustud[aginn] i fardogum"). en sera Jon [Olafssoö^)

medtok.

[Jn primis®) .xv. kyr.

[niu asaudar ku[gil]lde. oc .xij. sauder veturgamler i
^^'

tiunda asaudar kugilldit^).

V. kalfar.

iiij. hestar.**)

ij. hross.

») 262; 2) 1486(1), 262; [sl 262; *) afventi 262; [AsauduriS^

262; ö) og, b, v. 262»
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I^Tikkt i porcio.

'^iij. sauder tvævetrer.i)
^ij- [sauder^) veturgainler.
einn ketill i halfa þridiu mork.

J^ij marka pottur i mork.
Uhalf] en fimta vod^).

tund r^"^^*
I'etta allt saman^;. x. alnum fatt i flm

n.
31. Maí 1476. á Mælifelli.

i gj^J'

Jónsson gefr Sigurði presti Porlákssyni jörðina Hól

ul m 1
^ ^''^^SÍöf sína, en Sigurðr prestr gefr Þórði söð-

^leikálótta'^"^
i"eiðskap fyrir tvö hundruð og góðan hest

frá. XXn, n, frumrit á skinni. Bæði innsiglin em dottin
-^Pogr. 3ÍÍ44.

höl i siglufirde*).

8on „ ^
^^o^vm vid grimur þorsteinsson ok einar kolbeins-

godvm monnum viturlikt med þessv ockrv brefl þa er

c.ccc •
^^^gadbvrd vors hera ihesv christi þvshvndrvd

tvn-u ar vorv vid j hia aa mælifellz stad j

ions^son
fostvdaginn næstan fyrir huitasvnnvdag ad þordr

iu^
all^

^^^Surdi prest þorlakssyne med handabande iord-

oiiyjj^ h
^ ^^^lvfirdi er ligur j siglvness kirkivsokn med

ok mll^^
goguvm ok gædvm sem greindre iordv fylger

^ígand* 1

^^^^^ ^^^^^ ^^'^ ^^^^ ^^^^ fremdz

þetta
^

V?
^^*^^ eríiugivm ok lyste þvi ad

fyj. ^j.^
^^^^ Ivoggiof^) or attatigvm hvndrada er

hier i

Þ^^dr sagdiz eigaadavk penniuga konv sinnar.

er v^J
sigurdr prestur saudvl med ollvm reidskap

Sodan hl
^^^^^ ^^^^ ^^^^ hvndrvd ok þar til hest

"^^^ikalotan. skillde þrattnefndr sigurdr prestur hallda

^itt ^62 -^4^ ^^^' ^^^' [Summa summa(r)ura reiknat allt ]

í ) Utan á bréfinu meö fornri hendi; Svo.
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greindre iordv til laga enn þordr svara lagariptingv. haoð'

lagdi tidt nef(n)dr þordr ionsson þrattnefndan sigurd pres*'

ollvngis kvittan ok akærvlavsan fýrer sier ok sinvm erflnKi'

vm þo ad hann fengi alldri meire penninga fýrer greini^

jord. ok til saninda hier vm settvm vid fýr nefnder moöö

okkvr jnnsigli fyrer þetta bref er giort var j sama stad oi

are degi sidar enn fyr segir.

75. 18. Júní im. á Skarði í Liuiííadal'

Þeíb menn votta nra skipti þeirra bræðra Þorleifs og Ei^'

ars Björnssona eptir Árna bróður þeirra, er „var þá sagðí

dauðr fyrir mörgum árum", svo og um, að þeir Þorleifr oS

Egill Grimsson hafi staðfest kaup sitt, cr áðr var ger^'

um Skarð í Langadal og Eyvindarstaði.

AM. Ápogr. 747, með hencli Jóns MagnúBSonar bróður Árua, cP^*

ir transskripti á skinui frá 9. Marts 1492.

Þat giðrum uær sigurdur jonsson. olafr biornnsson oS

niculas einarsson godum monnum uiturlegt med þessu vor^

opnu brefi at uær uorum j bia sa audkulustodum j suín^'*

dal. þa £m2ir biornsson tok vid peningum sinvm at

þorleifur biornsson broder hans raed þeirra dandimanna til'

laugum er þeir kölludu til med sier skiptu milli sin þei^

peningura er arna biornssyne brodr þeirra hðfdu skip^^^

uerit i erfd efter biorn þorleifsson faudur þeirra. enn fy^^'

nefndur arne var þaa sagdur daudur firir mðrgum aruiö-

hafdi adrnefndr einar j sinn part grcinda iaurd audkul^'

stadi og adrar jarder þar mcd. enn þorleifur biornssofl
]

sinn hlut iordina skard i langadal eda eyuindarstadi i

blaundudal er hann hafdi adr tekit firir greinda jðrd

og þar raed adrar jarder suo jafnd^^rar uoro at tiundarlag^'

letu þeir bader f^TOiefnder brædr þorleifur og einar siöi"

þa þesse skipti uel lika. Suo og ei sidur uoru uær fyr^'

nefnder nienn i hia sama dag efter skiptin at þeir tok^

hondum saman þorleifur biornsson og eigill grimsson at suo

flrir skildu at þeir stadfestu sitt kaup fullt og Iðglegt Þ^^
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teir hofdu keypt jorduiiiim skardi j langadal og eyuind-
^rstðdum

j blaundudal efter þui sem þeirra kaupbref þar
a^ur um giort utuisar.

til sanuinnda hier um settum uær fyrr nefnder menn
jnnsigle flrir þetta bref er skrifat var ai skarde j langa-

þndiudaginn næsta flrir jonsmessu baptlste arum efter

Snas burd þusund. cccc. Ixx. og ,vj. ar.

30. Júní im. á Felli í Kollafirði.

lac
^^' ^^^^^' ^^^2, mcð hendi Árna McgnÚBECDar „Ex oiiginali

sem^h-^^'^^
Eíöare EinarsByne Syslumanne i BardaBtrandii Syslu). Þad

öier er uuderstrikadO, var burt trosaad i kalfBkiuus original þess-

þad sem punctar eru under, var litt læst". (AM.).

Þat giorum ver Eyíolfur Sygurdzson. Oddur Sveínsson.

^
Halldorsson .prestar. Skalhollz [biskups] dæmes god-

löounum kunnigt med þessu voru opnu brefl at ver hof-

^ sied ok yfer lesed opin bref biskup sucius heitins^)

P^öturssonar sem gud hans sal hafl [ok Jons prestzj Jons-

^
^iider [þeirra uskojddum hanganda insiglum suo lat-

ord epter ord sem hier seger.
U. Dómr séra Jóna Jónsaonar um tíundir til Fells í Kollafirði ^a/g,.

U75, DI, V. Nr. 698.

í^r 7o\^]^^^^^^

^^*'^^^ biskups upp á þann dóm 5. Jölí 1475, DI,

r
til sannennda hier um sett[um uær fyrrgrejinder

^PíeJstar uor insigle flrir þetta transkriptar bref skrifad æ,

^ i kollafirdi. uUtimo. die octavarum corporis christi anno
^^^mi CDO. cd.o lxx.« sexto.

^^'
22. Júní 1476. á Hólum.

^onuNAEGEEÐ þriggja presta og tveggja leikmanna á pen-

Hér
í hornklofum. tvíekr. í frumritiuu.
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ingum Jíeiiii, er Jón prestr Broddaaon átti í Miklabæ, „senJ

hann hafði á staðnnm sitt bú", og lýsti séra Jón ráni og

gripi á þessum peningnm á hendr séra Sigmnndi SteinþóTS'

syni og Binari Björnssyni og þeirra fjdgjurum.

AM. Apogr. 3594 eptir trauBskripti frá 13. Jlíní 1480. Afskriptir

af tiessa bréfi eru og í ÍBfél. 1*26. 4to, bla. 255—íi57 og í MStepli. 78.

Fol. 176—179, skr. c. 1750. Sömuleiðis í kopíubók Þorláks biakups frá

1641—1642 í Biskupsskjalasafni í Reykjavík, 3. Fol.

Þat giorvm ver ketil grimolfsson. gunnar jonsson. þor-

valldr biarnason prestar holabiskupsdæmis. jon einarsson ok

jon iussason leikmenn godvm monnum viturlegt med þessu

voro brefi. ath þa er lidit uar fra hingatburd uors herra

iesu christi þushundrut. cccc. Ixx ok uj. ár aa manadaghínö

næsta fyrir pal(m)sunnudagh^) ridum ver til mýklabæiar ]

skagafirdi j blavnduhlid med sira jone broddasyni. ath sia

ok skoda greindan stad ok þa peninga er nefndr sira jon

atti þar. frida ok ofrida sem hann hafdi aa stadnum sitt

bu sett.

j fýrstu .vj. kýr ok .xx. med ellefu holastadar kum
þar voru j fodur settar.

X, uxar gamler.

tvær kvígr tvævetrar.

tarfvr tvævetur.

veturgaumul navt xv.

lcalfar .iiij.

veturgamalt fé .1. ok iij sauder betur.

hestur gradr,

hross ok hestur. veturgaumul bædi.

voro þessir peningar sua fullkomliga j bruttu teckner

ath eigi var epter meira en einar .v. kýr er holastadr atti

ok éin kýr er jon jussason atti ok iij kalfar med þeim sem

jon jvssason atti,

hier til hafdi nefndr sira jon latit til geýmslu ok

vemdar j kirkivnne aa myklabæ sua ordna peninga ofrida.

1) £). e. 1. Apr.
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J fýrstu flm vætta kista med smior ok mikil lausasmior
ath avk.

ath aullum limum nema vantadi til skamrifen.
kyrþio ,ij.

halft siounda saudarkrof med bogum ok tuenn skamrif.
^or. smalkatur^) matur. biugu. sperdlar ok undermorvfar.
flskar halft annat hvndrat harder. xx. blavter.

hakalz Ij^kiur .xij. riklingur ok rafabellti. skautubavrd.
sængr iij. ok citt aklædi.
nvder ij. heilar. en þridia ristnar af ij. leingur.

^ypingar .v.

selskinn iij.

reip m halfan iiij hest.

katlar v. med ij holastadar kautlvm.
Pottar iij.

konnur viij.

tínfavt iiij.

l3est kista.

salser med loki.

hornstavp xiij.

drykiar skaler viij.

trefavt viij. ok ix^^ ravt(t) fat stort.

^ordskaler .x. smar ok storar.

vigslvaskar iij.

kvpa ok eýsiU.

skerdiskar rauder .ix. en skorner diskar .xij.

teitvavsa.

saluns mklædi nýtt.

teflings dýnvver nýtt ok hægendesver med lika.

iiy alner klædavodar.
huitimioP)

.ij. fiordungar. ok half mork vax.

Diunlaug ok uazskall.

vUdvkvr ok ullhandklæde.

Pallklæde.

Y«í"i ,
®' ^"ifi'lkaður : kopíubækrnar hafa : Bmálkamatur. hveiti

^^1. kopiubíekrnar.
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vondur er olafur bondi atti.

net ok kvorn.

kvotra ok skak.

altunnur ij fra holastad.

halftvnna. kvartel ij. ok avnnur halftvnna er olafur

bondi atti.

avrk. matarlok.

halftvnna malz.

miol j stampe.

smabusgagn oreiknad. trog. kerolld. diskar. skaler. ask'

ar. spæner. smiorjarn.

liaer iiij. avx. nafrar. iij.

bardsteinar ij.

þuerfari.

svdþuerfari.

beinasavg. hornasavg. þversagarefne.

hialta hnifsbrot.
-

kolskara.

tangarbrot.

klavfhamar.

vefir .5j. kastadir.

garnhnodu iiij.

vindur Ixx, ok garn af .vij. fiordungvm vUar.

pall ok skeri.

stokur med nidurfellv.

klabbryne ij.

mirrvstokur.

eskivr tvær. var j avdrvm bref en j audrum kolur.

haiidbok ný ok ij kuer er þar til heýrdi..

sermons kver ok iij, bækur adrar.

var hier allt j brutv gripit ok tekit ur kirkivnne þetta

sem adr er skrifat nema ein kvorn. voro ok aller adrer

ofrider peningar j brvttv teckner þeir sem inne j stadnuDi

voro geymder fyrir utau storkerolld ok ein ork stor. sua

sem reikningur þar vm gior uottar. gnn epterþessa skodau

sem ver haufdum haft. lýsti sira jon broddason fýrir oss

epter avllvm fýr skrifavdvm peningvm. Sua ok þeim sem j
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eikningeuvm
standa sem var .xiij. tunnur skyrs. heý ok

bv 1 i!^^^'
^iisgavfi^u ok sængarklæcli. voder ok ambod. ok

^^sbvhlvter þeir er þat bv þvrfti ath hafa ok sagde þat j

nefnd ^^^'^^ ^
^^^^^' '^^^''^^^"^ Þ^^**"

f sira jou broddason lýsti. £a sira sigmvnd. einar

ok
^^^^^ ^*^^ þeirra fýlgiara. sem myldabæiar stadgripv

Voro
^^' '^^^'^^^* •^Í- bolastadar kýr er þar

íaue
^^^^^^^ ^^^^ holastadar peninga þo ofrider vere.

e ok gripi ai eda stvlde ef þeir gæti eigi sig med lavg-
afbatat,

ok t^^^
^Pter þessa bvs vpptavkv. kirkivran okallanskada

skrif
sem optnefndr sira jou hafde feingit af fýr-

í avdvm monnum lýsti hauu epter kirkivnar laugnm sira

b£p-
^ ^^^^^ biornsson ok alla þeirra fýlgiara sem mikla-

giorT
^^^^ ^^^^^^ ^^^^ peninga ok fýrskrifat ran hafa

jj^
;

vera fallna j bann af sialfv verkinv ok fyrirbavd

til^r^^
^^Mi ath eiga uit þa svefn edr samneyti þangat

kirk'^^^
^^^Sa til hlydue ok bæta sin brott uith gvd heilaga

iv ok hann. aibýrgdi þrattnefndr sira jon. fýrskrifaudum
Daonnum allau þann skada ok uauretti sem kirkian

vn
^ ^^^(^i) ok siu aa mýklabæ feingi af fýrgreindre bus

P auku. ath hvorki mætti kirkian hafa sinnheidr. ok eigi
esturenu ne þiuguuautarner siua skýlldu.

ek
•

sauniuda hier vm ok meire avdsýningar þa setti

alis*^^^
P^^stur broddason officialis holabiskupsdæmis offici-

^^tta bref skrifat ai holum j hialltadal lavgardaghinn næsta
^^ir jonsmesso baptiste. anno domini CID.** cd.^ Ixx.** sexto.

^íi^igle med fýrr skrifadra dandimanna inciglum fyrir

^
^' 35. Júní im. á Skarði á Landi.

um Þjórsártungur, milli Tunguár og Sprengisands,
^^Wudr af Þorsteiui Pálssyui í nmboði Erlends Erleuds-

sýslumauns 1 Rangárþingi, hvort þær skuli vera eign
^ almenningr eða afréttr Landmanna.

iuu f
^^^^ ^^^^^ ^^^^ ^ frumriti, þvi að hann er orð-

^*gr fyrir það, að Sigurðr Vigfíisson fornfræðingr hefir eptir af-
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Bkript af honum, er hann fékk 1885 frá Vilhelm Frínjanni Jónssyni í

VindáBÍ á Landi, bygt þaö mikið til á honum, að Fiskivötn á Land-

mannaafrétt hafi í Rangárþingi jafnan verið kölluð Yeiðivötn (ísafold

Xn, 1885, Nr. 19, bls. 76; Nr. 39, bls. 154), þvi að i afakript FrímannS

var þeirra getið með þvi nafni, og Öðruvíai þekti Sigurðr ekki dónJ

þenna. Sö elzta afskript dömsÍDS, som þekst hefir nú í raanna miuo^j

var rituð af Oddi Erlendssyni, er leingi bjó í Þúfu á Landi á fyf*

hluta þessarar aldar og var fróðleikBraBÖr. Þá afskript átti síðar J^^

ÞorsteinBBon hreppstjóri i Vindási á Landi, en þar eptir Vilhelm Frí'

manu Jónsson, Bour Jóns. Þessa afskript hefir Jón bókavörðr Áinaeoö

einhvern tíma haft undir höndum frá Jóni i Vindási, oghefir hann tekið

afskript af heuni, sem nú er í LandsbókasaÍQÍ 412. 4to, Þegar nú af-

skriptir Jóns og Frímanns eru bornar saman, Béat það fijótt, að þei'^

ber mart á milli, svo að næst væri að ætla, vildi maðr einskis annarí>

en góðs til geta, að þeir hafi haft fyrir sér mjög mÍBmuuandi afBkriptifj

enn þótt bádir rituðu eptir afskript með hendi Odds í Þúfu, þvi að svo vaf'

Eu nú vill svo vel til, aö eg hefi feingið (2. Júní 1897) frá Átna lautí"

fógeta Thorsteiusyni, sem vel kanu að meta favaÖ að gagni má komflí

eiumitt afskript Odda í Þfifu, gerða á grápappír góðan á að gizka 1820

—30, og sést af saraanburði við hana, aö afskript Jóns Arnasonar fl'

góö og brekalaus, eins og við mátti búast, og er dómrinn í þeirri myö*^

ekki tortryggilegri en mörg Önuur bréf, sem ekki hafa verið vefeingd*)-

Dæmir hann afréttinn Landmönnum og Holtamönnum, og nefnir ekki

Veiðivötn á nafn, og varla er eitt einasta orð i dóminum í þeirri myfl^'

sem tortryggilegt sé, einkum þegar að þvi or gætt, eÖ afskript Odds 6í

líklega í marga liöi frá frumritinu komin. En alt minna í sómanuiö

verÖr um afskript Frímanns, því aÖ húu lýsir bæði hvatvísi og hrekkj'

nm. Þetta eru að vísu hörð orö, eu þau eru varla of hörð. Fyrat

fremst hleypr Fíímann í fiaustri yfir málsgreinar af minna atriði i dóifl"

inum, sem svo sem ekkert riðr á; þvi næst snýr hanu vísvitaudi vi^

dómsatriöunum Landmönnum 1 hag en Holtamönnum i óhag, og 1*^''

dóminu dæma LandmÖnnum einum allan afréttinn; þá breytir hanö

niðrlagi dómsins Hrunamannahrepp í óhag, og setr ; aÖ Gnúpverjar eiai^

i Btaðinn fyrir Hreppamenn, skuli eiga samreið meÖ Holtamönnum

LandmÖunum, og er alt niðrlagið hjá houum mjög bvo bögulega orðað

(„nema máské" — hér er hann og að breyta til: „utan máské"

„geta úti Btaðið næga graButekju aptur á móti"), aö það eitt væri uó^

til þess að fella bréfiö úr tölu ærlegra skjala frá 15. öld. En nú vissi

Frímann, að SigurÖi Vigfússyni var Veiðivatnanafnið áhugamál — hauo

var vinr Siguröar og Bystursour konu hans, dóttursonr Bonnesens sýsl^'

mauns —
,
og til þesB bæöi að vera vitr og veita Siguröi ánægju,

^) SkröklauB afskript frá c. 1832 er ennfremr í LandsbókaBafoj

232. 8V0.
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afak^-^^^
^ ^^^^^ „BÍluDgsvciði í FeíJíyöímíw", sem

að v'r*
^^^^

^ ^^^'^ ^^^"'^ ^*^^* ^ ^*^^"' ^P*'^ *^^°"' ^*^*^'^

Odd
^ ^' Sigurðar sj-Uf^ (sjá neðanmálsgreia BÍðist við B). Afekript

i jzt aöT'
^''^' Sigurðr hefir aldrei séð, og l)ví heíir Frímanni tek-

i ftf\ • * ^^^^ ^ ^^^*"- breytir Frímann þvi að niðrlagi, þar sem

1476«"^*' ^^^^^ stendr „á saraa ári Bcm fyrr segir" í „Anno domini

er annars aldrei titt að taka upp i góðum bréfam, nem<i gjörningr

- *^ --ö" - n
8em hann tokr eptir því, sem áðr hefir Btaðið fraraar í bréfinn.

^»^^^1?^'^ ^^'^ nokkrura árura BÍðar en bann fór fram. Þar næst
rimann við undii^skriphcm sömu manna og taldir eru í biéfinu,

dóm f
tilbúningr hans, cndd gleymir hann Þorsteini Pálseyni,

það
öjálfum. Síðast klykkir Frímaun lit racð hví að „vitna"

ai^^gj
"^^^^^'^iön" Bé „réít afntaður", og fyrir það bragð hefði hann

hér
^^'^ vitnisbær í slikum efnum. Dómrinu er nú prentaðr

aetn A
^agi; fyret eptir afskript Odda í Þúfn (og Jóns Árnasonar)

aldre
^ afskript Frímanns; reyndar hefði sú afakript

vatu^
lieyrast; en af því að hún hetir komið bvo mikið við Veiði-

hau
^iskivatnamálið, er nú óhægt að leiöa hjá sér aö prenta

&ð hún veröi þar með rekin niðr.

Thor^t^-^'^
^^stopt kominni til mín 2. Júní 1897 frá Árna landfógeta

c, 1820
^ líeykjavík, með hendi Odda Erlendssonar í Þúfu áLandi

— LaudBbókasafn 412. 4to, meö hendi Jóns bókavarðar

in e>j!^°^'*°S ^^6ir hann avo um afskript sína: „ÞesBÍ afskript er tek-

faend'"'
^^^"i^ sem J6n ÞorBteinsson á Viudási á Landi hafði undir

Sbi- V ^*'*"^*^*^ einmitt hafa ritaö eptir afskript Odds í Þúfu.
^^^foíd XII, 19 (1885) bls, 76.

Domur um Holtamanna og Landmanna Afriett.

Þad giðrum vier Oddur Asmundzson. 0rnólfr Oddsson.

Sigurd
^^^**^^ Þorsteirn Þordarson, Sigurdur Eireksson og

Q. Haflidason. godum monnum kunnugt med þezu voru
^ ^i'efl: Anno Domini 1476 þridiudaginnO nærstan eptir

^^^siuessu Babtista ad Skardi a Laudi. a þingstad riettum.

syal^^
^^^^ ^ nefndir af Þorsteini Pálssyni. er þá hafdi

met^
^Kibod af Ellendi EUendssyni i Rángarþingi. ad

og y
^^^da afriett þann. er heita Piotzár Túngur.

Sand^^^^
fy^ir Landmanna nepp. millum Túnár og Spreingi-

^^^^t þad væri eign edr almenníngur edur afriettr

£»ridia daginn 412.
^'^^' lal. VI. B. 6
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þeirra manna er i Landmanna Eepp búa. og þar vcittu

kiæru um.

Var og svarid fyrir oss af tvcimur monnnm Tomaso

Illugasyni og Sigurdi 0gmundssyni. ad þcssi africttur þiot2'

ar Tungur hafi verid hafdr og haldinn til Lambarckstur^

og EUdra fiar af þessum tveimur hrcppum Landi og Holt'

um [svo Icingi^) sem þcir mundu til og ej vissu þeir annad

sannara. en þad væri þeirra Eign.

Þvi eptir þessum Eijdi og (ad) so profudu máli so^

fyrr skrifad er. Dæmduiii vier fyrr skrifadir Domsmefli*

þeirra Eign og afriett. sem haft og haldid hafa i HoltuÖ

og á Landi. sem eru og verid bafa til fra Túná og til

Spreingi-Sands og vestur i þiótzá og allt austur i fiallgard-

so langt sem vötn renna til og frá hierada a millum.

ricttri tiltölu. Og aungver menn adrer meiga i þessum a^'

rictt fugla veida. Grðs lesa. Rotagröft hafa edur önn^^^

Giædi. fyrir utan þeirra leifi er fyrr skrifadir eru. neiö*

lieir hafi skilvís vitni cdr brief er i fara. edur sier kall^'

nema þeir menn er i Hreppum bua hafi samreid vid þa.

ur Holtum og af Landi fara til Puglveidar og Gros ad tyo*

badu megin Þiótzsar. sem ad fornu hefr verid og þ^'^'^

hofur samid sijn a millum et cetera.

Til sanninda hier um setium vier fyrrncfndir Ðo^^"

menn vor jnnzigli fyrir þetta Domsbrief

Skrifad a Ytri Volluni a sama ári sem fyrr seigir.

B
Eptir Rfskript nicö hendi Vilhelma Frímanna Jónsaonar í Vind^^*'

cr hann sendi Sigurði Vigfóssyni með bréfi akrituðu á Eyrarbakka l^'

Maí 1885.

Dómur.

Það gjðrum vér Oddur Ásmundsson, Örnólfur Oddssoöj

Björn Jónsson, Þorsteinn Pórðarson, Sigurður Biriksson

Sigurður HafliðaHon góðum monnum kunnugt með þess^

voru opnu bréfi Anno domini 1476 þriðjudaginn nsest^^

1) [skaddað i a, og sfo befir verid í afákrípt Jóns í Vindási
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um véf^'IÍ"''''
^ ^^""'^' ^'"'^' ^ réttim, vor-

sýslu off^ T í'orstcÍDÍ Pálssyni, er þá haföi

laeta
^^^^^^1 Erlendssyni í Eangárþingi að

íivort b' ð
^^'^'^** ^^^'^ Þjórsártungur'),

ttanna
'^^^" ^^*^'' al™cnningur eða afréttur þeirra

Var o<^

^Landmannahrepp búa, og þar veittu ákæru um.

syni og
tveimur moanum, Tómasi Illuga-

tingur h fl''^^

Ögmundssyni, að þessi afréttur, Þjórsár-

eldra
fj

• [
^^"^ haldinn til lambareksturs og

til, og
svo leingi sem þeir mundu

^cín haft
sannara en það væri þeirra eign^)

veril
^^^'^^^ liafa [Landmannalirepps húar^), sem eru

i
-&;o,-sa . sf

^ ^^'^ '^^^^ °» Spreingisands og vestur

renna") v ^^^^^^ ^ fjallgarð, svo langt sem vðtn

mega
i Z^^^^^ ^ ^^^^^^ réttri tiltolu, og aungvir aðrir')

bafa l«:
7^"°^ ^^^^**^ ^"^^^ v^ið^' Srös lesa, rótargropt

utan
þejj-r

""^^^^*^" ^'^*'^"'"^'""'"') ^ður önnur gæði fyrir

^núpvp ^^-^f
^^^^ ^-'(^ndmannahrepp búa, [nema máské^)

aptur á mbti'%

Dienu \
^^°°i°'ia hér um setjum vér undir skrifaðir dóms-

™r innsigli fyrir þetta dómsbréf.

O?
^ ^'^'jvöllum Anno domini 1476.

^ddur Ásmundsson Örnólfur Oddsson
.(L-S.) (L. S.)

Bjorn Jónsson Þorsteinn Þórðarson
(L- S.) (L. S.)

Sigurður Eiríksson Sigurður Haiiiðason

^^r^r^^^Jíi^L i^- §)")

^*''"^
Túuáv ^^^"Pið yfir: „oer liggur fyrir Landmanuahrepp

^t'eiW 7
^i^*'^»"gi3anda«. pér breytir Prímann úr: af þess-

Mlan kefi'^'^T
^"^"'^' -Hoííím^ Hér hleypr Frímanu aptr

^^*"*''

Holt
'^^^ breytir Frimann aptr, og alt í sömu átt og

^atinig p
^""^^^ ^^^^ ekkertíafréttinum, úr: Holtum og á Landi\

^^^^su lie^j p ,

^^"^' ofau línuna „nema máské''. ^^) [[Allri þeflsari
íimanu ekrökvað og falsað hið rétta. ") Neðan við setr

6*
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79. 3. Júlí 1476. á ÞiiigrelU'

Tbansskeiptakbbéf.

AM. Fasc. XVIII, 26, frumtransBkriptið íl skinni, og eru innsigl'l

dottiu frá. Það er með sömu hendi og kauprnálabréf Sumarliða gor*^

Kaimanstnngu UC8 (DI, V, Nr. 472).

Þath giorum uit annfinur ionson ok ingimuDdur ioo^'

son godum monnum kunnigt med þessu ockru opnu brefi

ath uit hofum sied ok yferlesit opit bref suo latanda ot^

eptter ord sem hier seiger. [Hér kemr bréf rni KoUabæ i Fljótð'

lilíð frá 20. Júni 1470, DI, Y, Nr. 511].

Ok til sanninda hier um settom uit fyr nefnder metiii

ockur insigli fyrer þetta transkrifttarbref skrifad da þinS'

uellj. ca visitacio sancte marie uirginis. þoi er lidit uar fi'^

hingadburd uors hera jesv christi CD. cccc. siautiger ok sex a^"

80. 1. August 1476. H SandMlaferjU-

ÞóKÐR Jónsson lýsir því, að hann hafi gefið síra Sigurði

Þorlákssyni jörðina Hól í Siglufirði.

Frimann: „Að þessi dómur sé rétt afritaður

vitnar

V. F. Jónsson".

Aptan við afakriptina ritar Sigurður Vigfússon: „Oddur Erleu'^'^'

fiou lireppstjóri á Þúfu á Landi hcfur afskrifað þennan dóm, en

frumritið veit maður ekkert; en afritið var eign Jóna ÞorsteinsBon*'

hreppstjóra í Vindási, og er nú eign Frimanns sonar hane, sem be^'

afskrifað dóminn orðrétt, en vera má að Oddur hafi ekki haft fað el2|^*

frumrit; {)að virðiat mega sjá af stafsetningunni ; en hitt fuUvissa
þöi''

sem kuunugir eru Oddi, að hans afrit er i aUa staði rétt, því hann v&'

greindur maður, glöggur og réttorður og pkrifari ágætur og afri*''*

rnart". í bréfinu 1885 segir Frímaun: „Eptir umtali okkar Bend*

eg þér nú afrit af dómi þeim, er eg gat um við þig, hvar í þú götw'

séð, að full trygging er fyrir, að Veiðivötu hafa heitið því nafni, ^^^,

að líkindum er þeirta rétta nafn, en ekki að þau heiti Fiskivötn,
Þ^^

við alla þá menn(!), sem eg hef talað um Veiðivötn við, ber saman i^*'

að þeir hafi ekki heyrt þau nefn(d) ööru nafni, nema i korti
0^^^"

l(aug)BenB".
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Ajr ^A^"
"^^^^' frumrit á ekinni. Innsiglið er dottiÖ frá. —

Apogr. 3243. Sbr. bréf Nr. 74 að framan.

rjm Hool j Siglufirde^).

med K
^^^^^^ Þordur ionsson godvm monnura kvnigt

þo ] V
^^^^ ^^^*^ ^®^^ ^^^^ sygurdi prest

þÍQ
^^^^^^ íordiua hol er liggur j siglvfirdi j siglvnes

vm^^°^
stífiuligrar eigiiar vndan mer og minvm erflngi-

ind
^^^^^

^^^*^ fremzt eigandi ad. og til san-
her vm set ek mitt insiglle fyrer þetta bref er skrifad

fost ^ ^f^^^^l^feriv j holltamannahrepp j hafs kirkiv sokn
Jdagin næsta fyrer petrsmessv. anno domini CD^ cd**

'^Ptvagesimo sexto.

1476. á Sandhólaferju.

J^TTOBMB Jónsson lýsir því, að hann hafi gefið Pórði Jóns-
bróður sinum tíu hundruð í jörðunni Hóli í Siglufirði.

Á\T
^^' ^^^^' 8, frumrit á skinni. InnBÍglið er dottið frá. —

^^- Apogr. 3241.

Þat giore ek gvttormur ionsson godvm monnum kvnigt

,^ þessv minv brefi ad ek hefi gefid þordi ionsyne brodur
^^^vm tiv hvndrvd j iordvne hol er ligvr j siglvfirdi j

^^vnes kirkiusokn til æfinligrar eignar vndan mer og min-

.
^rfingivm med oUum þeim gognvm og gædvm sem

^^^mdvm tiv hvndrada parti fýlger og fylgt hefer ad fornv

^yv. og til sannenda hier vm setta ek mmitt^) insiglle

^
^ þetta bref er skrifat var a sandholaferiv j holltamanna-

^epp
liggyp j jjgfg kirkiv sokn. anno domini CD^ cd**

septvagesimo sexto.

3. August 1476. á Sandhólaferju.

^^iH menn lýsa því; að Guttormr Jónsson handlagði Pórði

Utan á btéfinu með hendi frá 17. öld. Svo.
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bróður sínum til fullrar eignar tíu liundruð í jörðunni HóH

í Siglufirði.

AM. Fasc. XXn, 9, frumrit á skinni. lansiglið er dottið frá. —
AM. Apogr. 8242.

Um hol j sigluflrde^).

Þat gio(r)vm vid magnus olason ok þorkell skeggiason

godvm monnuni kvnigt med þessv ockrv brefi at þar vorv

vid ] hid savm ok heyrdvm æ. ad gvttormur ionson hand-

lagdi þordi ionsyne brodur sinvm tiv hvndrvd j iordvne holi

er liggur j sigllvfirdi i siglvnes kirkiv sokn til fvllrar eign-

ar sem hann vard fremzt eigande ad vndan ser ok sinvui

erflngivm til obrigdiligrar eignar med avllvm þeim gavgn-

vm og gædvm sem greindvm parti fylgia ok fylgt hefer ad

fornv ok nyv. ok til sanenda hier vm setivm vid fyr nefnd-

er men ockar insigli fyrer þetta bref er skrifat var a sand-

holaferiv j holltamanahrepp j hafs kirkiv sokn a olafsmess(u)

ina seinne anno domini CD** cd*^ septvagesimo sexto.

83. 6. August 1476 og 1537.

Skýesla um stöpulgerð í Skálholti.

AM. 680. 4to, Bkinnb. c. 1270, orðubók Niðarf'iss erkibiskupsdæoiið

Btaðfest af Jóni biskupi Stopbánssyni Krabba 1464. Þessi kiausa cf

með tveim böndum eamtiða atburðuuum k bl. 9";b í Bkinnbókinni. Sbf-

viðabíéf Sveius bÍBkups 5. Apríl 1471 (Dl, V, Nr. 517).

StavpuIIin j skalhollti uar reistur þridia dagin næsta

fyrir lavrencius COesso anno domini C0^\ cd*^. Ixx**. scxto.

anno domini CO." d.^ xxx.** vu**.

84. 10. August 1476. á Munlíaþvcrá-

Bríöf nm landamerki Ytra-Hóls í Kaupangssveit og Grafar-

Utan á bréfiuu með hendi frá 17. öld.
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fyj-j."^^'
^^^^- XXII, 12, frumrit á skinni. Af 6 innsiglum eru 5 enn

^m
'

'T
^^' ^P*^^^' ^öl*^- Fruairitið er nfi mjög faið og meira af eér

en þegar Árui lét afskrifa það.

[laiidaiiierkiabref.

Landamerki millum ytra hóls i Kaupangssveit

og Grafar^j.

giorum vær olafur ingimundarson. stigur ingi-

dikt
^^^^^ ellendur broddason prestar. COagnus bcne-

2son. sumarlide eirekssou ok brýniolfur magnusson leik-

f
^^durn monnum viturligt med þessu voru brefi ath aa

ab ih
^"^^^^ laurenciusmesso^) ridum vær med einari

ath
^ ^ ^^Qckaþveraa cL þau landamerki sem reitnat var

vaeri millo iardanna ytra hols i kaupángssveit ok graf-

hall^^^"^^^
ok arni gunnsteinsson. Jtem var þar ok næR

^>'^olfsson er sagdizt hafva buith aa holi xx vetur ok

vt
Þ^t siki sem liggur ofan i lækinn þann sem fellr

Vf
^^!^ ^^^^ gardenn á hóle^) ok svo rettsýne upp a fiall

J^^^^^^pandanum ok hefdi þat verit kallath grafarreitr

h
^/'^''^^ ^^^^ var þessi merki ok suo hefdi verit haft ok

.
^^^^^ Þ^i^ii tima. sagdizt hann ok huorki hafa slegit

biu^^^^
^ saugdum reit nema med leyfi þeirra sem i grof

j
^'So. sór fýrgreindr hallr eýiolfsson epter þessi sinne

^^amsaugu
fullan bokareid fyrir sira olafi ingimundarsyni

ah ih
P^ofastur mille gleraar ok vargidr. beiddi einar

^^^'na guasteinsson ath birta þar sin skilrike vm
^^Sdar iaríier ef hann hefdi nockur til en þau komv þar

§1 fram. ok til sanninda hier vni settum vær fýrr nefnd-
^^nn vor inncigli fyrir þetta brcf skrifath aa muncka-
raa

1 ojiafirde mæ.nudagh hinn næsta fyrir assumpcio sancte

^irginis. anno domini CD" cd**. septuagesimo sexto.

^ 23. August 1176. á Reynivöllum.

e q'I''^^*'^ ^ bréfinu; fyrata linan forn; hitt raeð hendi Árna. Þ.
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AM. Fasc. XVIT, 18. FnmtransBkTÍptiö á skinni meö' önnm (4)

innsiglura.

Þat giorum uær ormur jonsson. arnor fiúdzson ok jon

asmundzson. biorn helgason godum monnum kunnigt mcd

þessu uoru optnu brefl at vær hofum sied ok ýferlesit og

heýrt yferlesit eitt opit domsbref med heilum ok skoddum^)

hanganda jnsiglu(m) suo latanda ord epter ord sem hier

seiger. [Hér kemr dómr um Arnbjöra SæbjarnarBon frá 6. Sept. 1467,

DI, V, Nr. 434].

Ok til sannind(a) hier (um) settum uær fýr nefnder

menn uor jnsigle fyrer þetta transkriptarbref er skrifat uar

at rejmeuaullum j kios aa jslande faustudaginn næsta fyrer

bartholomæi þa er lidet uar fra hingatburd uors herra jhesv

christi. OD. cccc. Ixx ok segx æ^r.

86. 31. Septcmber 1476. í Miklaholti.

Helgi prestr Magnússon fær Haldóri Þorgeirssyni „bróður

sínum" fjörutíu álnir hins elléfta hundraðs í jörðinni Snorra-

stöðum í Kolbeinastaðahrepp.

Eptír afekript (i minui eigu) Gísla Jónasonar og Steindórs Helg^'

toaar, getðri eptir transskripti frá 13. Doc. 1612, og Btaðfeatn 15, !&í*^

1704 á. Reykhólura.

Þad gíore eg Sijra Helge Magnusson G-odum monnuifl

viturlegt med þessu mijnu opnu briefe ad eg medkiennunst

ad eg hefe feinged Halldore þorgeijrssyne brodur mijnuifl'

med fullu handabandi. xl alner ens EUeffta hundrads i jord-

unne Snorrastodum. er nu liggur i Kolbeinsstada kirtí^

sokn til fullrar eignar og frials forrædes. kuittur og akiæru-

laus fyrer mier og ollum mijnum effterkomendum. med

ðllum þejm gognuni og giædum. sem greindum jardarparte

iillgcr og fillgt hefur ad fornu og nyu. og eg vard fremst

eijgandi ad. og til sannenda hier um setta eg mitt jansigl^

^rer þetta brief er skrifad var i MiklahoIIte i Miklhollts-

Þannig.
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adh^^
íipp a festum Matthei apostoli. þcL lided var fra hing.

^^rdi vors Herra Jesu Christi, M. iiii^ Lxx og vj dr.

• 3h 01ítol)er 1476. á Hólum.

^tíiefndr af séra Jóni Broddasyni, officialis fyrir norð-

^
|and og ráðsmanEÍ á Hólum, um ákæru hans til Jóns

^^J'ðarsonar, að hann hefði drepið hest fyrir Hólastað.

fyri/^'
^^^^' frumrit á Bkinui. Af 6 innaiglum eru fjögur

'
^tt sum þeirra mjög Bkert. — Apogr. 3240.

domur vm hcstmcLl jons þo(r)darsonar.^)

þorb
^^^^v^ "^^r ^etiil grimolfsson. þorvardr semingsson.

ergr
stefansson. þordr ingimundarson. Iðduik hallzson

^ ar holabiskupsdæmis ok sigurdr jonsson messudiakn.

lidit^^
^^^Mm viturligt med þessu voro brefi ath þa er

"^ar fra hingatbvrdi vors herra ihesv christi þushvndr-

tse t^^^^"
^^^* ^^* ^ liol^^ j

hialltadal manadagin

uia
^ ^"^^^^ simonsmesso vorum ver j dom nefnder af ærlig-

nn ^^^J^^
^^^^ Joiie broddas^^ni er þa uar officialis holabisk-

er f^^^^
radzman sa holum ath dæ.ma um þa æikæru

hefd*^
^^^^*^*" ^^^^ kærdi til jons þordarsonar. at hann

let
^*"^?^^ ^^^^ fy^í^* holastad er hann atti ath fara med.

ko
stefna fyrir sik fýrnefndvm jone þordarsyni.

han
^^^^ ^^'^ ^^^^ ^^^^ vmbodsman til forsvars fyrir

ski]\^^^
svarin stefnan. sua let sira jon sveria tau^)

at h^^-

^^^^^ fyrsagdr hestur var ostungin ok (omeiddur)
^^PUi sem þeir suorv þa er nefndr jon tok vit honum. var þar

jon ^T-^^*
vottum ath deigi sidar en fýr nefndr

ok .
hestin var hann stungin ^ lendinne ok

^^^^ annan meira þo hann fýndizst seinna svo hann

j
ath til kalladri guds ndd dæmdvm uer fýr sagd-

ion T^^^
^^^^ ^ stefnuna laugliga ok opt nefndan

Pordarson hier lavgliga fyrir kalladan j dagh. ok skýlld-

forf^
^^'^^ j stefnvfall. nema hann syni lavglig

^^11 ath hann matti ecki koma. hier med dæmvm ver tí}t

') ^tan á bréfinu meö fornri hendi; Svo.

%
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nefndan jon þordarson skýlldvgan ath sveria lýrtareid^) innafl

vij. ncítta ath he^Tdvm dominvm heima aa holnm fyrir þratt-

nefndvm sira jone edr hans vmbodsmanni ok nefni bonuni

þa til eidamanna sem kvnnigazst er vm þetta mcíL med sua

felldum eidstaf ath hann ueiti þat ecki tilrædi fýr saugdviu

hcsti ath hann mætti davda af fd af haDsvolIdvm. athunU'

nm þessum cidi þa dæmvmverhann saklausan vmþetta mál-

fellz honum þessi eidr þa dæmdvm ver tíjt nefndan jon þordar-

son med fullri þriozsku ok ohlýdne hafa halldit hestinviu

sidan sira jon broddason beidi hans ok krafdi aptur ok jou

þordarson skylldvgan at abýrgiazt hestin alagalaust til í'^^'

daga en fra fardangura ok hingat til fyrir rangligt halld ^

hestinvm. oýri æ. hverri viku ok þar til aptur kirkivnu*^

jafngodan hest ok xxx marka j fvllretti. Ok til sanniud^

hier um settum ver fýr nefnder lærdir menn vor incigle fyri'"

þetta domsbrcf skrifatj sama stad degi ok dri semfýr seger*

88. 26, Oktol)er im. á Reynistaí-

ViTNisBUHBAEAEÉF um hindamcrki Hóls og Selár á Skaga.

AM. Fa£c, XXII, 5, írnrarit (i Bkinni grautfaiö. Brot af iiinsigli»^

er fyrir bréfinu. Var þeíta bréf meðal Beasastaðabréf.i og varúrakjftl*'

Bafiii íteynÍBtHðirklanstr^. — AM. Apogr. 335, cptir þessu frumriti,

er afskript h(\ c^orð í Janúar 1707 og staðfest af Árna Magnússyni

Þóröi Þórð;irsyni. Sk&llana [)á, sem þá voru i bréfinn, og hér eru setti^

i bornklofa, h.fir Árni Íátið Þóið fylla „ex Apographo Eeyniátadensi . •
•

satis alias vitioso", sem án cfa er AM. 277. 4to. Á miða við skinubíéf'

ið ritar Ární „er ÖllduDgis klárt".

[lanjílamerkiabrcf a [millum] holz og SelcLr.^)

Pat giorer ek þollcifur magnussoa godum monnum ui*'

urligt mcd þessu minu brefi at ek heíi hcyrt seiga mier

elldri menn þessi landamerki j millum hols ok selar. rædur

þar lækur sa er liggur ut ok ofan fra holi ok^) fellur

fram af bockunum j sioen. og^) suo upp i steina þa

standa j asnum ok'^) kalladir eru kalfuaklettar. og^) ^uo

uestur ai f[ia]II. en selai ætti landeign ok^) reka allan.

fýr nefndum læk ok^) aurnefni. hafdi ek^) s[el^] til leigu ok^)

Svo. 2) Utan á bréfinu með hondi frá 17, öld, Árni hefir og ritað

ábréiiðorð sömu skiiningar; Svo.
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^^^) oioruidu ok^) aunuur íioru gædi af rekanum sera

^^^glendiugi
til bar atb fyrr nefndum læk ok^ fann eingin

bes
heíi ek uitad marga gamla dandimenn ballda

^^ssi laudamerki iardanna j millum bols og solar er liggraa
.^3ga. Ok^) til sanninda bier um setta ek mitt innsigli fyr-

fyrir
^^^^ ^^^^* ^^'^^ ^ ^^^^ ^

reýnisnesi tueim nottum
ir tueggia. postula mcsso simonis et iu.le. Anno domini.

• Ixxo. sexto.

^
• 29. Októbcr 1476 á Möðnivöllum.

X^t^^-
^^''^"^™sson og Nikulás Porstcinsson kvitta húsfrú

lia.

"^'^^' V^gfúsdóttur o^ Markús Magnússou umboðsmaun

ar b
*

.
^°^^^ði þcirra og meðferð á pcningum eptir Ein-

omoinssou, er konum ncfndra inanna féllu til erfða og

*

frA. ^^' ^•'.^^- ^Xir, 13 fruniTÍt á Bkinci. Ö I (H) iimaiírlin nw dottin

frumyjj^^^^^'ð er komið írá Staöaihóli. - AM. Apugr. J485 (eptir

olaf
Serum vier magnus benediktzson. belgi sygurdzson.

^ell^h
^^^^^^^^^^^- Pall palsson. Sygurdr runolfsson ok þor-

brefl
^^^*^'!?^^^^ godum monnum kunnigt mel þcssu voru

Ut 8' liditvar fra gu;!z burd þusund fiogur bundr-

iu(le2\
^^^^ ^ tueggia postula messu simonis et

ok h
^^^druuaullum

j eyiafirdi. vorum uier j bia saum

öiar?^^^^"^
^ bandabandb þcssara manna bustru

sonar^^f^^
^^gf^sdottur af einne halfu. ^un snorra ballgrims-

skih'
^ ^^^are ok nicbulas þorsteinssonar atb suo firir

öiare-
^essir fýrgreinder menn snorre ok nikulas gafu

ok ^^^^ ^igfusdottur med fullu bandabande aullungis kuitta

ok he
^^^^^^^^ alla þa peninga ok mcdferdb sem bun

teijit ^^h^'
^öibodsmadr markus magnusson bofdu ath sier

steiijg^
^^^^^ vmbo le ok bennar opter einar bciten þor-

suo fra^
t^^^^ra kuinum hefdi til erfda ok vmbods fallit.

^^^liga sem þeir mætte þat fremst nicd liiugum gera
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ok þeirra makt vtuisade. reiknadizt þat þrettan hundrut

er markus magnusson hafdi lukt j laugligar skulldir einars

heitins. hier med skipudu ok luktu fyr nefndir menn snorre

ok nikulas hustru margretu uigfusdottur til fullrar eignaf

fimtan hunílrut er reiknadizt at auk mala magnhilJdar J

landskýlldir af sigluuik ok einar hafdi eigi alr lukt. Suo

ok ei sidr skipudu tidt greindir menn snorre ok níchulas

salbiorgu einarsdottur fimm hundrud j arf epter sinn favdr

einar þorsteinsson. þui hun var eigi adr leyst vr faudr gardbi.

Ok til sannc(n) la hier vm settum uier fyr nefndir meníi

vor inncigli firir þetta kuittunarbref skrifat j sama stad ok

are degi sidar enn fyrr segir.

90. 20. Iíóvcml)er 1476. á ^rýtubakka'

Katjpmálabkéf Guðna Eyjólfssonar og Guðrúnar Porkels-

dóttur.

AM. 242. 4to A. bls. 98, Byipa Guðbrfti\ds bÍBkups, sbr. c. 1570.

Jn nomine domini amen

birtizt og stadfestizt suo felldur kaupmale miUum þeirr^

gudna eýolfssonar og gudrunar gunnl(a)ugsdotter aa þeirra

bruUupstleigi s(ancti) martinusmessu dag^) aa grytubacka j

hofdahuerfi anno domini CD** cd** Ixx** sexto med suo fellduíH

kaupmala ad greindur gudne eignadizt til kaups vid adur

nefnda gudrunu gunnI(a)ugsdottur ijcc
j iardagozi og þar til

Ixxx^ j lausagozi j fridum peningum og ofridum j
gripuiö

og þarfligum hlutum. voru þessar jarder þar til greindar er

ligia j suarfadardal er suo heita. vrder firir hundrat hundr-

ada. klaufabrecka firir -k kaungustadcr og audner firir .l^c

j vrda kirkiu sokn. jordin brimnes firir .x^. er liggur j
vpsð'

þingum. Enn hier j mot gaf gunnl(a)ugur bondi þorkielssoD

gudrunu dottur sinne. .xlc. annars hundradz hundrada. Voru

þessar jarder þar vpp taldar. Samstader firir .xl^ er ligS'

urjgilsbacka kirkiu sokn. brecka og hraunsnef firir .xK

liggia j noriluræ.rdaI j huams kirkiu sokn. haukagil j vat2-

')
J).

e. 11. Nóvember,



^ J grimstungu þingum firir .xlc. og þar til .xx .kugiUdi

husf^^''
j gripum og þarfligum hlutum. Samþykti vilborg

.
^^y^ þessar giafer allar og suo gipting gudrunar dottur

siunar. Suo og ei sijdur skildi fjrrnefndur guunl(a)ugur firir

^r sina Ixc
j tilgiof. og xxc j morgungiof og beckiargiof.

?^ iore hana helmingakonu j gard gudna bonda hennar af

af f^-^
^''^^sogdum peningum epter þui aem logbok vottar

fest^^^^^^
fie og ofeingnu. ^pter þetta allt giort og stad-

]^^^.*^ fyiT sagdur gudne gudrunu gunnl(a)ugsdotter sier

ogligrar eiginkonu epter gudz logum med þeim ordum
þar til heyrer.

þors
^'^^^ Þesser bruUupsvottar. Raugualdur asgrimsson. jon

Þorgils sueinbiarnarson prestar. magnus þor-
^ sson. þorkiell þorkielsson. girekur juarsson og jon siig-

^^^z«ou leikmeun.

vor
sannenda hier vni settum vier fyrr nefnder menn

^^nncigle fýrir þetta kaupmalabref er giort var miduiku-
^ næstaíi firir festum cecelie virginis j sama stad og
sem fyr seiger.

^ 4. December 147G. í isi.
^^OEGiLs

Finnbogason fær Finnboga Jónssyni til fullrar eign-
Jórðina Dritvik á Langanesi og alla reka milli Fossár og

í Lambanesi.

^yai á^ft^^^^"
^^^' ^^^^^'^^ ^ ^*^™'^ ^^^^ Skúla Þorláks-

fjuj^y.^.^^^^'^j^ðaratað. InaBÍglið er dottið frá. — AM. Apogr. 78 (eptir

nit r^^^
giorer ek^) þorgils finbogason godum monnum

fein •!i

þessu minu opnu brefi ath eg hefer lukt og^)

fiord
^^^^^^ jonssyne med handabande til fullrar eignar

sokn^^^^^^
j jordune drittuik er liggr j saudaneskirkiu-

blu
^ullum þeim gaugnum oc^) g§dum rekum og

nnendum sem greindum parte hefer fýlgt ath fornu og

iual
^
V

^^^^^ fremst eigande ath orded og suo alla þa

._l.,^arta sem eg £a um allt langanes millum forssar

') Svo.
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j forssardal til steins i lambanesi og adr hefer att jon biarnar'

son og hans crfningiar med slikum hualskiptum sem

fornu hefer uerit. hefer eg þessa greinda reka parta luk*'

og feingid adr nefndum finboga til fullrar eignar eptor þ^^

fremsta sem eg hefor eigandc ad ordcd. og til sannenda hicr

um setta eg mitt jncigli fýrcr þetta bref skrifad j asi J

kellduhuerfui miduikudagin nt^sta fyrcr niculasmessu. auoo

domini .CD.** cd^ .Ixs*^. sexto.

93. 36. Deecmber 1476. í Skállioltí'

Tkansskkiptaebréf,

AM. 261. 4to, bls. 31—32 eptir Iransákr. frá 4. Mai 1605.

Þad giorum vid Olafur Oddsson og grijmur þorsteinS'

son prestar godum monnum kunnigtt med þessu ockar opn^

briefe: ad vid hofum sied og yferlosid opid brief med heil'

um og oskoddudum hangande jnnsiglum suo lóLtande ord

epter ord sem hier eptter skrifat stendr:

[Hér kemr dómr Godsvins biskups uru reka á miili Stjörnusteins og

Dyralóns frá 18. Jliií 1-439, DI, IV.IS^r. 631].

Og til sanninda hier vm settu vid fyrnefnder prestar

ockur jnnsiglle íirir þetta transkriptarbrief skrifad j skal'

hoUtte annafi dag jola. Anno dominj CD. cíl. Ixxvj.

93. 8. Janiíar 1477. á Sjávarlborg'

ÞoELEiFE Björnsson kvittar Svein Guðmundsson um andvifðí

jarðarinnar á Kryddhóli.

AM. FaEC. XXII, 19, frumrit á skinni með heilu innsií?li Dorleíí'^

BjörDSsonar. — AM. Fasc. XXtl, 20, transBkript á Bkinni frá 7. M^í

1490. Apogr. 3248 og 3249.

vm kryddhoP.)

Þath giore ek þorleifur biornson godum monnum kunn-

igtt med þessu mino opnu brefe ath ek niedkennumztt

ath ek heíi fulla ok alla penninga vpp borit af sueine gud-

Utan á bréfinu með fornri hendi.
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^^ndzsyne suo mier uel da næger. fyrer iordena kryddhol;
tiii gefur ek fyrr greindur þorleifur biornson adur nefnd-
snein gudffiundzson aullungis kuittan ok akiæralausan^)

niier ok aullum minum erfingium vm fyrr sagtt jardar

^^^' til sanninuda hier uih setta ek mitt innsigle fyrer

bref skrifad & siauarborg j skagafirdc miduikudagen

Jf^sta eptcr þrcttanda dag j iolum þai er lidid uar fra

.
^^^burd uors herra jesv christi CiQ. cccc. siautiger ok

siau ar.

9. Jainíar 1477. á Hólmn.
^JORiR mejjj^ ^^^^^^ Porleifr Björnsson haíi 2. Jauúar

gj
^^^^ Sveini Guðmundssyni alla jörðina á Kryddhóli í

^^gafirði fyrir Ásgrimsstaði i Hegranesi og þar til lausafé.

iö ft^'
^''^^' -^™' ^'^' ítu nrit á skiuui. Af 4 ÍDnsiglum cr eiU dott-

fj.,

^ • Apogr. 3iá46. — AM. Pasc. XXII, 18, traasákript á skinui
M-á 1490. Apogr. 3247.

kryd(d)hol.^)

Þat giorum vier cggell grimsson. steinn brandzson.

j

^ ^^giiusson ok sniolfur brandzson godum monnum kunn-

Mu
^^^^^ ^^^^ oppnu brefi ath þa ær lidit uar fra

aud^^^^^^^
vors herra jhesv christi þushund fiogur hunndr-

siotiger ok siau aar. siouarborg j skagafirdi niuuda
& jola**) vorum uier j hia saum ok heýrdum aa ord ok

alfh
^ ^^^^ þessara manna þolleifs biornssonar af einne

sk'in
^^öÍDs gudmundssonar af annari. ath suo firir

um
^'.^^ ^^'^ nefndur þorleifur biornsson selldi adurnefnd-

ger
gudmundssyni jordina alla krýddhol j skagafirdi

Um
^^^^^

^ uidemýrar kirkiu sokn. med oUum þeim gaugn-
ok giædum hlutum ok hlunniudum sem greindri jordu

fyllgt hefer ath fornu ok nýiu ok þolleifur vard
^emst eigandi ath. Hier j moti gaf tittnefndr sueinn gud-
^^dzson þratt nefndum þorleifi biornssyni jordina alla as-

iieudi^-
^^^*^"^^^san XXII, 20; Utan k bréfiuu (tvívegis) með fornri

• «(vm) jordina asgrimsstade" XXII, 18; ^^) þ. e. 2. Jauúar.
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grímsstadi ær liggur j hegranesi
j
borgar kirkiu sokn

|

oUum' þeim gavgnum ok giædum hlutum ok hlunnindum

sem greindri jordu fyllger ok fyllgt hefer at fornu ok nýi^

ok greindr suein uard fremst eigandi ath firir .x. hundraud

ok þar til þriatigi hundrada j suo uordnum peningum J

silfri smiori ok vadmalum ok i slatrum j millum jardanna*

skýlldi huor um sic suara laga niptingum aa sinni saul^

jordu en hallda sinu kaupi til laga. Ok til sanninnda hi^^

um settum vier fýr nefnder menn uor jncigle firir þetta

jardakaupsbref ær skrifad uar 3a holum j hialltadal fimto-

dagin næsta epter þrettanda dag jola. æ. sama aari sem fý^

seger.

95. 10. Janúar 1477. á Scyl"-

DóMK {ólf presta útnefndr af Jóni presti Broddasyni officiah^

Hólabisknpsdæmis um ákæru hans til Bjarnar Jónssonar;

Tjaldsson er kallaðr, að hann hefði flutt Hallóttu Hákonar-

dóttur þrotbjarga vestan úr Húnavatnssýslu og á bú Hól^'

staðar á Flugumýri (Tjaldssonardömr).

AM. FaBC. XXII, 16, traneskript á skinni frá 26. Janúat 1477.

Pat giorum uier sigurdr þorlackson. ketiU grimolfssofl'

steinn þorualldzson. gunnar ionsson. ion þorsteinsson. andress

ionsson. þordr ingemundarson. olafur klængsson. steíngrim^^
j

steinmodsson. loduik hallzson. þoruardr oddabiarnarson. bal'

uardur biarnason prestar hola biskupsdæmis godum monnuiíi

uitanligt med þessu uoru brefe ath þa er lidet uar fra hing^*'''

burde uors herra iesu christi þushund fiogur hundrut siotig'

er ok sio ar aa seylu j skagafirde fostvdaginn næsta fli"^^

geisladaginn uornm uíer j dom nefnder af ærligum mauu^

sira ione broddasyne offlcialis holabiskupsdæmis ath dæmft

um da £akiæru er nefndr sira ion kiærde til biarnar ioflS-

sonar ath hann hefde fært þrot uestan ur hunauazþinge tí|

flugumyrar j skagaflrde ok sett þar nidr sa holastadar bu J

fullt forþrot ok hvgmod med heilaga kirkiv ok hanu. þui J

fyrstu grein dæmvm uier fyr nef(n)der prestar stefnuna rietta

ok fyr greindan biorn ionsson. er tialldsson er kalladr. hio^
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ll^Sliga flrir kalladan
j dag. en saker þess ath stefnan var

suarin flrir oss en biorn kom ecke ok einge af Iians
Me. þa dæmdum uier biorn skylldvgan ath luka mork j

foll^^
næstvm fardogum nema hann syne loglig for-

ath hann matti eigi koma. J annarre grein sor flrir oss
^^ílotta hakonardotter fullan bokareid ath hun uard ofær j

a uetur
j hunauazþinge æ, breidabolstad j uazdal ok titt

^tlr biorn flutti hana uestan ofæra ok sette hana nidræ,
^^iígumyri. uar hun þar j ellefu uikur ok lagde þat til j sinn

hie
"

^^^^ ^^^^ flyttia sig neinstadar.

^
til soru tuo loglig uitne flrir oss ath þeir sav þratt-

biorn aa flugumyri aa sama uiettfange er fyrnefnd
^ailotta var þangat flutt. þui flrir þesse prof ok likende

eid
optnefndaíi biorn skylldugaii ath sueria siettar-

innan siondar ath heyrdum domenum flrir sira ione eda

umbodsmanne ath hann hefde þetta riett giort ok

j.
hefde hann þetta giort j forþrot ne hugmod uid hei-

59- kirkiv ne sira ion radzmannen æ, holum. ath vnnum
um eidenum dæmdum uier þrattnefndan biorn skylldug-

hei
^^^^ heilagre holakirkiu flmtan merkur flrir sina

inisku ok ofdirfd ok ellefu aura j mat flrir kosnad adur
Mrar konu ok luka hann innan siondar heima a flugu-

eidr^
h^yrdum domenum. fellz honum þesse fyr greindr

lyki
^^^^vm uier tittnefndan biorn ionsson skylldugan ath

cialT
^^^^^^^*^ holakirkiu þriatige marka enn sira ione offl-

^

Diu merkur
j ofundarbot. skoulu^) þesser fyrr greinder

iriv
^^^^ lukaz ath næstum fardogum heima æ. flugu-

sira^'
^^^^^^ friduirder atta sex alna aurar j huerre mork

vier
^^^^

' ^^^^ ^^^^ umbodsmanne. hier til dæmum

fera
^^^^"i^ii sira ion broddason skylldugan ath lata

Ua H
^^*^^ ^^^^ ^^^^ breckv j fyr sagg(d)a sueit

j

tolf
sanninda hier um settum vier fyr nefnder

iu r^^í^^!"
^*^^ ^^s^Sli fi^^^ Þ*^^^^ domsbref skrifat

j
gelld-

^^^tí
j skagaflrde sama dege ok are sem fyr seger.

') Svo.

^^51 Isl. VI. B 7
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96. 13. Jamlar 1477. á Sjáarl)org-

Lýsing Árna Geirssonar um landamerki milli Guðlaugsstaða

og Langamýrar.

AM. Apogr. 748 með hendi Jóna Magnássonar 1729 „Ex originali"

meðal GuðlaugastaÖibréía, sem hefir verið afskiipt á Bkinni, gerð c. löOSj

og átt hefir að transkríbera, en aldrei af oröiö.

Þat giore eg Arne Geirsson godum monnum kunnugt

med þessu mijuu opnu brefl ad þesse eru landamerko i miH'

um Gudlaugstada og Idngamyrar. vt ad f^dlagrof hid eír^

og frani um gilzuatn. lieirda eg nichulas einarsson segi^

þad ad ginar skrafmadur fader hans hefde sagt þad ad

Gudlaugstader ætti j asendann fyrir framan Gilsuatn. er þ^r

sijn þufa huoriu megenn er standast a. cL asefidunuin

og Riettsynis. ifer i gotur þær ed liggia framan ad Gud-

laugstada sele þar þuert i ana. og til sanninnda hier um set

eg mitt innsigle firir þetta bref. Skrifad a Sidarborg i skaga-

firdi sunnudaginn nistan firir geisladag. uar þd lidid fr^

hingadburdi uors herra iesu christi .m. iiij (c). Ixx. og vij ^^-

97. 30. Janúnr 1477. £ Vallaiicsi-

Beakdb Eiríksson selr Oddi presti Teitssyni hálfa jörðifl*^

Byjólfsstaði á Völlumj og eru tilgreind ítök og ummerki.

ÁM. Apogr. 4467 „Es originali BíörnB Peturssonar á Busta*"''

felle" (AM.). „2. þau fyrstu innsiglen eru burtu. þad þridia er : S TfíÖí^*

[STJEINI TOFV" (AM.). „Collatum cum originali Hafniæ 7. Junii l^O^'

Arnas Magnæue. Snorro Joaæus".

Þeim godum monnum sem þetta bref sia edur heýr^

senda sæmundur prestur þorsteinsson. kolbeinn helgason

þorsteinn touason kvediu guds ok sína kvnnigt gerandi

þa er lidit war fræ- burd cristz þusund. cccc. Ixx. ok. vi]-

dr wnder asi j fliozdalshieradi sunnudag næsta firir P^^^

CDesso^) vorum wer j hia saum oc heyrdvm dx þa er brand-

ur eireksson selldi oddi prest teitzsyne jordina halfa eyiol^'

þ. e. 19. Janúar.
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s^adi (XL vollvin med ollum þeim gognvm ok gædvm er jord-
^íini hefer fjlgt at forno ok djío ok hann vard frcmst eig-

1 at. sagdi [hann] þessi landamerki vt at beiuoL. þar hvn
r ofan

j aurida watn. enn auridalækur rædur ofan or
^atnino

j grimsæ, ok fram at tuughagalæk hid ncdra cuu
íædur kelldu drag vpp or læknum er houum sneider fram

7 ^PP j laufenni, ok þa sionhending upp j haugana ýtri

austur a fia][l]it at kaldakuisl. tuo skogar teiga. annarj
otda merki vt fra hofdoi firir nedan ueidgotur ok ut at

gardi^ er geingur or hofdanum ofan j fliot. annar j sandfelz-
^^i'ki firir ofan hatunagotur ok upp at hrýg fra gilsai ok

2a at dalslæk. seliord a þuridarstodvm j eyuindardal milli

fell

^^^^^^ ok valagilsár. afrett j fagradal ok vnder skaga-

,
' ^^^^^ "vcr ok firir sanninde at þessi landamerki ok
garteigar hafa hafder verid ok eingi at fundit suo ver

vitvm.

Ok til sannenda hier vm settvm ver fýrr nef(u)der

vor iusigle firir þetta bref skrifat j vallanese sama
degi sidar enu fýrr seger.

j 34. Janiíar 1477. á Hólum.
officialis Broddaaon úrskurðar löglegan Tjaldssonardóm
10. Jan 1477 (Nr. 95).

^^- Pasc. XXII, 16, transakript á Bkiimi frá 26. Janúar 1477.

bisk
^^^^ Siorer eg ion prestur broddasou officialis hola-

bref^^^^*^^^
godum monnum uiturligt med þessu minu opnu

e ad þa er lidet var fra hingatburd uors herra iesu

fost^
^ Þ"^shundrut cd** Ixx. ok vij ar æ. seylu j skagafirde

þ^j^^^^Sinn næsta fyrir geisladaginn^) beiddu mic ok kraufdu

þa ? P^^star sem eg hafde har til nefnt ath dæma vm

iirk'
^^^^ kiærde til biarnar ionssonar heilagrar hola-

IV vegna ok þeirra doms bref þar vm giort vtvisar ur-

sem'lf^'
^PP huort mier litizt sa domur logligr edr ei

-
^^^^ hofdu dæmt þar um. Nu saker þess ath eg uar

e. 10. jan.

7*
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þar logliga til krafdr af adr greindum xij kirkiunnar son-

um þui seger ek fyr nefndr sira ion broddason oficialis niior

j domsæti sitiande. jn nomine domini amen. med fullum laga

urskurdi þenna þeirra dom sem þetta mitt bref er medfest

j alla stade lavgligaii med ollum sinum greinura ok articu-

lis ok obrigdeliga halldaz eiga kirkiunnar uegna. uar þessi

minn urskurdr upp sagdr j sama stad dag ok ari sem fp

seger. Ofc til sanninda hier (vm) setta eg officialatus in'

sigle firir þetta urskurdarbref skrifat aa holum j hialltadal

fostvdaginn næsta fyrir conversionem apostoli pauli æ, sama

sari sem fyr seger.

99. 36. Janúar 1477. á Hóluni.

TrANSSKRIPTAUBEÉr

.

AM. Fasc. XXII, 16, frumritað tranaskript á skinni mað þrem in^'

siglum.

transkriptabref af domi tiallzsonar*).

Path giorum uier þoruardr prestvr semingsson. ioi^

diackne pallsson ok jon stefansson godum monnum uitvrlig^*

med þessu uoru brefe ath uier saum ok yfer lasvm opiii

bref med heilum ok hangandum innsiglum suo latande ord

epter ord sem hier epter skrifat stendr.

[Hér kemr: 1) Seyludóœr tólf preeta um þrotfærslu BjÖrns Jón^'

Bonar 10. Jan. 1477, Nr. 95. 2) Úrskurðr Jóus officiaUB Broddasonar

upp á þann dóm frá 24. Jan. 1477, Nr. 98].

Ok til sanninda hier um settum vier fýrnefnder menn voí

incigle firir þessi transkriptabref skrifut ^ holvm j hiallta'

dal svnnvdagin næsta epter conversionem apostoli pauli

sama ari sem fyr seiger^).

Utan & bréíinu með fornri hendi; þ. e. 1477.
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j^^^^' 30. Janúar 1477. á LjósaTatiii.

^
sex luanna, útnefndr af Finnboga Jónssyni kóngs nm-

smanni
í Þingeyjarþingi, um vitnalanst mál.

49b^5n^*'
"^^^^* 54b—55a skr. c. 1680. — ÍBfél. 67. 4to, bl.

afakri r
^^^^^ ^^^^ JEyjólfa á Völlum. Til eru margar misjafnar

er í fl^r
ÞesBum dómi framar on hér greinir. Ein af betra tagÍDU

' AM. 199. 4to, bls. 94-95.

Domur Finnboga l[og]m[anns] wmm vitnalaust maL

senda
^önnum þeim sem þetta Breff sia edur heýra

son
^"^^^^^^ Magnusson. biarnni olaffsson. Eirekur yvars-

Hss"
^önidictsson. Jon gudmundsson og Hallur Magn-

Q»i6diu gudz og sijna kunnugt giorandi ad þa lidit

flmtvd
^^^^ ^^^^^ J^^^ ^^^^^^^ ^^^^ ^

'^atne
^^^^^ næstann eptir palsmessu vmm veturinn a Liosa-

tef 1-^ ^^^tiardal cL þijngstad rettum vorum vier j dom
ir af finnboga Jonssyni er þcL hafdi kongsins syslu j

^^^^^'^^^Þy^gi ad dæma millum þeirra Jons Magnussonar og
^ Jonssonar vmm þa akiæru er adur greindur Jon

han^^^^^^.
^'^^^^^ ^^^^ Þ*^^^ greindz^) arna Jonssonar ad

hand
^^^^^ ^^^itt sig tuisuar og hnykt sier .xxx. sinnum.

VDni
^^^^ ^^^^ sijnum og orfl. og ad þeirri steffnu

^dur
^^^^ ^^^^ greindur arnni var þangad stefndur j

han
^^^^^^ og dag fyrir allar fyrr greindar sakir og

hofu
^^.^^^^^dist ad hann heffdi þessa steffnu héýrtt. So

d^md
^^^^'^ ^^^^^ ^^^^ ^^^^'^^ finnboga. Þui

Jon
^^^^ steffnuna logliga og þrattneffndann arna

Vseníl'^^
Þar logliga fyrer kalladan. og saker þess ad huorgi

Heff
^^'^^ "vitnum ad Jon nie arnni. dæmdum vier opt

þa h
4^ ^^^^^ skylldugann ad sueria lyritareid hinn minna

han ^v,^

^^^'^^ finnboga Jonssyni kongs vmmbodzmanni^) ad

sem f
^°ýöt Joni Magnussyni. fellt edur handrænt

ej^6\
skriffad stendar. Enn eff arnni viUdi [þennann

sueria. enn þau vitni sem honum eru thil neffnd vilia

b, V eF^"
^®^^^* ^'^- ') og heyrt b. v. 67. dæmum 67. strax

') Manh. 23 (á spássíu). «) [ei(!) 67.
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ei med houum samia. dæmdum vier l)au skylldug ad sueria

bokareid þa^) samstundis. þad^) þau hygdi þennann hans

eid ei særan vera. huorn ed þau^) soru^) þa fyrer oss og

odrum dandismonnum. og þui dæmdum vier arrina fallinii

ad þessum malum^) og skylldugann ad giallda Joni Magn-

ussyni .iiij. merkur j fullretti fyrir handran. Enn finnboga

Jonssyni kongs vmmbodzmanni halfa mork j kongdomsins*')

sekt. Enu fyrir tuo foU og .xxx. hnyckinga er sagdur Jon

kiærdi thil fyr greindz arnna dæmdum vier arnna skylld'

ugann ad giallda Joni Magnussyni .xij. alnir a huoriu þessu

atviki og finnboga Jonssyni adrar .xij. alnir j kongdoms-

inz*^) sekt. fyrir huertt þetta eitt atvik. foll og hnyckingar.

skal þessi allur sakeyrer kongdomsinz vegna gialldast ad

næstum fardogum tittuefí'adum finnboga Jonssyni edur hans

vmmbodzmanni heima j asi d hans heimili. Enn sektarfle

og rettarfar Jons Magnussonar skal gialldast j felli ad haus

heimili ad næstum fardogum honum edur hans vmmbodz-

manni.

')Samþyckti þennan worn dom [med oss aadrgreindr

finnbogi Jonsson kongs sislomann et cetera^).

101. 38. Fel)rúar 1477. í Vébjörgum-

Keistján konungr hinn fyrsti leyflr Þorleifi Björnssyni og

Ingveldi Helgadóttur að giptast, þótt þau sé nánari að

frændsemi en lög votta.

AM. Apogr. 733, með hendi Jóna Magnússonar bróður Árna

originali á pergameut". — AM. Fdsc. Lxxú, 2, A, i, transskr. á skiiini

frá c. 1528.

Wij Cristiern meth gudz nade Danniarcks Suerigis

Norgis Wendes oc gothes konigh. hertug j Slessuijch oo

Arus^) j holsten. Stormarn oc Ditmarsken. greffue j OldiD'

borgh^**) oc delmenhorst gör alle vitherligt at æn toch at

þar 67. aö 67. þeir 67. þar b. v. 67. '^) Landzl. 4^

(á epássiu). ^) kongsiufi 67. ') LogBamdi og b. v. 67. ») [67; ct cetera

125. ^) sl. Lxxu, 2. ^^) Lxxu, 2; oldinborge, 733.
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^liesse
breffviiser Torlaff biðrnsou oc engulde helgesdotter

^ ííil sammen paa slecht oc byrdz vegne sva at the ei]

^^tte leffve sammen j æchteskab oc ær toch til hobe í læye
^inpne modh then helge kirkes lagh oc haffve mange bðrn
^ hobe oc nu ær begærende at Avii velde tilstæde at the

^^ffter mue sammen bliffve j æchteskab vppa thet at

^í*JS bðrn mue bliffve æchte oc eij forsymes modh oss oc
^^ouen. Thaa efftir thii at the haffve loff aff wor helgeste
^^ther^) paven. som hans legatis breff the ther vppa haffve

ydermer vtviise. haffae vii oc vnt oc tilladet oc meth thette

Jjort obne breff vnne oc tillade at the mue her efftír bliffve

hobe i æchteskab efftir forscreffae breffs vtviiselsse. oc

the eller theris born thet eij vntgelde skule. tilgiffue og
ordraghe wii them hvos rett wii till them ther fore paa

Jonens v/egne haffve kune. Thii forbiude wii alle ehwa
helst ære eller wæ.re kndne^) oc serdelis wor fogethe

Gmbitsmen them eller theris bðrn for then sagh paatale

^Mqt eller j nogen made her emodh vforrette vnder wor
^^oningiige heffnd oc wrede.

Datum in castro nostro Wijborgh fferia sexta quatuor

^^taporum post cinerum. Anno domini millesimo qvadringen-

*^sinio septuagesimo septimo nostro sub secreto preseutibus

^^ferius appenso.

[ad ipsius domini Regis mandatum^).

103. ]]. Marts 1477. á Orund.

SíiixEEÉF Eyfirðinga.

AM. Apogr. Nr. 5875 a—b, og er h skrifað fyrir Árna Maguússon,
^8 skýrir Ami svo frá: „Pad exemplar Bom fetta (5876b) er epter

^^fÉ.d Beudi mier Mag. Biorn þorleifdson, skriftindi þad utcopierad vera

^^^^t originalnnm. þad sama exemplar var med beudi Halldors Jjorbergs-

S'jnar meötann part og uockud af þvi med hendi Sr Einara Sigurdzáon-

^'i sem i þad muud var þienare Mag. Biíirus. Originall þesse hefur

lixxu, 2; ffarhr 733. kvnne Lxxn, 2. [vautar í Lxxn, 2

í 733 er það óhöudulega eptirstælt, því að Jón Magnúsaon hefir verið

^ ^afa um, hvað það ætti að merkja.
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leÍR:ed (kannske liggur ennfi) á Grund i Eyiafirdi. þo skrif-ir madur mieí

1701 ad haun nu uppfunadur og fortærdur sic. Eg skylldi snarara getft

til nd Mag. Biörn hefdi teked med sier til Hola originalin. þvi

mun hanu utcopicradur vera fyrst tveir heimiiismeun á Holum hano

tkrifad hafa". (AM.). ÍBféJ. 69. 4to, mcö hendi Hallgríms djákua JónB-

Bonar (d. 1836), og er bréfið l>ar tekiÖ upp í litgjörð eignaða Pali Vída-

lín (eu sem cr yngri) um hcitdag eða Einmánaðarsamkomu, og hefir böf'

nndr hcnnar haft fyrir sér afskript með hendi Þorsteina pröfasts KetílB'

Bonar á Hrafnagili, sem prófastr ritaði eptir „þoim forna origÍQal"*

Bréfið or prentað í F. Joh. Eut. Ecel. Isl. IV, 233—36 eptir afskript-

inni i heitdagaritgjörð Páis VídalíuB.

Á lausum blöðum ritar Árni svo um hoitdaginu: „Relatio er >

uordurlandenu ad orsÖkiUj hvar firir heitdagarner, tíem þar halldast, io^

setter eru, hafo vered i fyrstu eandfali som koraed hafe (ur iöklum) yf^^ '

l)au uordurlandðens pláts, sem nu halldast heitdagarner i. Enn hafi f^*

vcred, sem ei hallda nu heitdagana. o^ bío þetta s'kiod firir ædo laung'

um tima. J Huuavatzþiuge eru eingor heitdagar. austan til á skagaO'

um eru og ciugor. Auuars um allanu SkagafiÖrd eru heitdagar halldnef'

Um allann Eyafiörd eru þeir og halldner. J Þingeyarþiugi ccko nonift

j Beykiadal, 02; er samkomann á Greniadarstödum. ÞridiudagurinU

fyrstur i Eiumanudi er allstadar hcitdagurinn". — Bréf þetta or til *

fjölda pappíraafskripta, og hofir verið almonningi einna kunuast þeirr*

heitbiéía, som nú cru til, og eru þau okki ±á: beitbréf Jóns biðkupð

skalla 2. Fubr. 1365 (Dipl. Isl. III, Nr. 174), heitbréf Norðlendiuga *

Svartadauða 25. Dec. 1402 (Dipl. Isl. HI, Nr. 569) og 16. Jan. UO^
(Dipl. lú. ni, Nr. 571), heitbréf Eyfiröinga 14. Marta 1562, heitbiéf

Skagfirðinga 12. Marts 1566, heitbréf Akrneaiuga 1592, heitbréf Eyfirð-

ings 13. Marta 1633, heitbréf Skagfirðinga 10. Marts 1668, heitbréf Sig'

urðdr lögmanns BjörnsBonar 22. Apr. 1692, heitbréf Heykdælinga 24'

Marts 1716 og heitbréf Eyfirðiuga 26. Marts 1726. Hcitdagarnir VorO

- afteknir 1744. Prédikuu á heitdaginn er i viðbæti Björns biskups við

Gjslapostiliu. Hólum 1706.

Jn Nomine Domini Amen.

Þrídiudaginn fyrstan j Einraanude þa er lidit yar ft^

hingatburd vors herra jesu christi CD. cccc. Ixx. og vij. vetui*

a Grund j Eyiafirdi komu saman lærder og leiker. miH^^
Vargiar og Glerar. og tauludu þar um þau undur. odí3eDi|

og ognaner^). sem þa yfer geingu af elldsgangi. sandfaU^

og oskumyrkrum og ogurligum-) dunum. af þessum undruiö

þreifst fienadr ecki uid. enn þo var sniolaus jðrd. kom /

*) óró, &; ðgner 69. ^) ognarlegum, a. kemur, h.
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Þeim asamt. at þetta muni vordit hafa fyrer syndagiold og
^anglsete manna. þvi kom þeim') ollum saman. at leita

P^^gat hialpar og myskunar. sem nog er til. sem er oud
sialfur. at hann med sinnc nad og myskun villdi snua af
oss bardaga reidi sinnar. þvi skulum vier nu beidast fram-

^íidan Guds hirtingu og hans radningum hier a jardriki.

so at þat^) byrgi ei^) veg firir oss himnarikis. Bidium
j^^^r at Gud [giori rad fyrir*) oss ðllum bæde j brad og
^^gd. þann*^) er allt veit og ma og aa þann veg vill scm
best er.

-^t upphafl heitumö) ver a') allsvalldanda Gud^) þann^)
^em er upphaf alls hins goda. þar næst til hinnar dyru

rottningar jungfrv^^) sanctQ CDariæ. hins^O heilaga CQicha-

hofutengils og^^^j allra^^) gudz engla. ens heilaga Jo-

^^nis baptistæ og Petrum. Paulumog Johannem og allra^^)

^^^^ postula, til Stephanum. Thomam. Okvum. og allra

^^*lz piningarvotta. til CDarthinum. Nicholaum. Angustinum.

Jioriacum, Johannem. Gudmundum. Benedictum og allra

jatara. Mariam Magdalenam. Ceciliam. Margrctham^^).

/•Jgidam [og] allra Gudz heilagra meya. og alla Gudz
^^ga menn. Bidium vier at þeir sieu oss arnande allrar

lalpar og myskuuar bæde j þessum heime og audrum vid

I^sum christum. faudur. son og heilagann anda. þessu heite

^eitum vier oss og alþydu til fridar og farsælldar bædi
y^^r^') lif og sal til heilsn og hæginda. til ars^«) og aud-

^^da. veideskapar og vedrattu godrar. til sattar og sam-
Pyckis allra manna. og ollum monnumi') til gagns og goda
P^ssa heims. enn til eylifrar sælu annars heims.

haf
^ ^^^^^^ heitum vier at hallda oll þau heit sem hier

^ adur heitin verit og hier greinir. .

Ja primis. at allcr bufaster menn eru skyllder at koma
^J'undarj Eyiafiord^^) þridiudaginn fyrstann ]

Binmanudi

') þat, h; 2) hanu, 69; ») b1. &; [^^M) &; þess, b; «) hetum, b;

^ «; 8l. 69; 8) gudB, a, gudi, 69; ») þeim 69;
^O) juugfrur, h; jom-

ara h
''^

'^*'' ''^ ^^^^' '^* ''^
^^'

'
^'^ ") 088, a, 69; Eyjftfirði, 69.
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og hallda þar logsamkoniu og hafa þar lofmessu af vorro

fru. skal hver madur sa sem j bui er giefa so^) olmusu

sem Gud skytur honum j hug. [ei minua enu alin þeir soin

koma. enn þoir sem ei koma og eru i skatti gialdi^) eiDö

eyrir. [enn þeir sem minna fe eigu og ei koma gialdi half'

an eyrir^). eun bulausir menu þeir sem eiga .x*^. giefi klipP'

ing. enn þeir sem eiga. v^. giefi kalfskinn.- skal þessi ol-

mussa gefast^) þeim sem j bui liggia. ogluka ei seinna enn

j fardogum. og hreppstiornarmenn giora rad fyrer. sitt bx 3

huerium hrepp.

Jtem ad huer madur sa sem j bui er giefi malsver^

einmanadardag^). halfa þridiu mork smiors edr annann ta^^

jafnvirdann.

Hier med er huer madr skjildur at syngia Pater nostei"-

Psalltara. sa sem er xij vetrum elldri. og niu sinnum

Maria mariumessu j fðstu.

Svo og hietura vær at syngiazt skylldi nu flmm messur

at huerri alkirkiu. en fyrsta af helgura anda. onnur af vorr^

fru. þridia af ollura Gudz cnglum. fiorda af Patronus þeirr-

ar kirkiu. flmta af oUum helgum. Skylldi hier med þÐi'"

sem messurnar lata syngia. giefa matarverd^) edr fæda [f^'

tækan mann*^) med hverri messu. hier til skyllde almugiuu

syngia þria'^) pater noster psalltara og tvo Mariu vers psall^'

ara og hafa uti hvorttveggia fyrer paska.

Svo og hietum vier þvi at hallda heilagt visitatio Marií^

at helgi ok tidagiord sem adrar ODariumessur og þurfas^^

firir messudaga Johannis hvorutueggiu og ens goda Gud'

mundar.

Svo og lofudum vier at hallda betur drottensdaga [oS

kirkiubunad epter þvi sem christinn Ecttur utvisar^) [^^

allar hatider og svo fostutider og einkannliga friadaginn^)'

Nu siai Gud og signi heit vort þetta hvort er vier fest'

um med vorri drottinligri bæn pater noster. hueria uier

'
slíka, íz, 69; s)

[gi. h; greidnst, h; á Guöœundardag,

^) malBverd, a, 69; «) [fátæka menn, a. 69; ') þriauar, a; [iaugarkvelo

og vinna ei framar enn kriötinn (kirkju 69) réttr vpr títvÍBar, fí,
''^'

») [fll. a.



syngium ollum oss til hialpar og myskunar med liessum

bænum. Ostende nobis Domine. Salvum fac populum tuum.

[Domine Deus exaudi or: Protector in te spe^.

Samþyckte þetta vort heit-) abote Einar a Mukaþuera.

Semingur prestur Magnusson og Brandur Jonsson logmann

aller adrer^) bændur og almuge j
greindu takmarki.

103. 5iai.ts 1477, á Þingcyriim.

ábóti á Þingeyrum vottar um upplestr á Tjaldssonar-

^^^^ (10. Jan. 1477, Nr. 95) fyrir Birni Jónssyni í Þiug-

cyrakirkju.

AM. Fasc. XXII, ad 16, frumrit læst með iunsigli áböta samna við

^II> 16, sem er tranaskript frá 26. Jan. 1-177 (Nr. 99).

í^at giorer eg broder jon med gvdz nad aboti sa þing-

eyrum godum monnum viturlickt med þessu minu opnu

^^efi- ad ai benedictus CDesso nu et var j kirkiunni æ. þing-

^yrum var yfgj. iggj^ f^^^j. ^^^^^ jonsyni þat sama transkripta-

Jomsbref sem hier er vid feat þetta mitt^) bref at mier ok

J^irim dandimonnum hia verandi. las ok fyr greindr biorn

P^tta sama transkripta doms bref suo at vær heyrdum ok

stodadi bædi dominn ok urskurdin. Ok til sanninda hier

setta eg fyr greindr broder jon aboti [mitt innsigli*)

^}^ þetta bref giort m þingeyrum j hunauazþingi in do-

^^^ica passione. anno domini coo cd« Ixx septimo.

104.
3^ ^i^^ts 1477. á Muukatverá.

^TTAEBKÉF þeirra Bjárna Ólasonar og Eiuars ábóta á Munka-
Þ^erá um rekann fyrir Vík í Flateyjardal.

m J^-.^^^^- ^^n, 27, frumrit götugt á skínni. Af 4 iiinsigUim eru

__^^^^^^^bié^^ Apogr. 3016.

[íiat pax d: ex et(!), a; fiat &c. Ste Deua &c. Dominc txorat &c'

mitt
to &c., 69; 2) hcrra, b. v. a, 69; goder 69; sl. fl; ')

írbr, (dittogr.); [gleymt tv frumritinu.
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rekabref vm uik j flateyiardaP).

Þat giorum uær semingur magnusson magnus einars-

son stigur ingimundarson ok ellendr broddason prestar hola"

býskupsdæmis godvm raonnum uituriigt med þessv uotn

brefl ath þa er lidit uar fra hingadburd uors herra ihesu

christi þushund fiogur hundruth siotiger ok siau oar ol eyi"'

arlandi j eýiafirdi uoru uær j hia soaum ok heýrdum di ord

ok handaband einars abota af einne dlfu ok biarna olasofl-

ar af annari at suo firir skildu ath þeir skylldu vera oU'

ungis satter um allan þann æskilnad ath þeirra hafdi j

milli farit um rekan firir iordunni uik er liggur i flateýiar'

dal ok þa fleiri hluti sem þar uoru fram sagder. lofad^

sagdr biarni olason ath hafa ok hallda um greiudan reka

allt efter þui sem uegistrum sagdi ok þar uar opinberlig^

vpp lesit j þeirri grein ath þar sem maldaginn sagdi

klaustrinu þria hluti j avllum reka skýllde þat suo staudð'

ok biarni skýlldi hafa fiordunginn. jtem þat sem mcaldag^

skraifi sagdi klaustrinu ca munkaþvera þria hlvti ur þríni'

ur flmtungum skýlldi klausturith hafa þria hluti úr hueriuiö

þeirra j aullum reka huala ok uidar ok flutningum en op^

nefndr biarni flordunginn. jtem iatadi biarni olason atb

lambs eldi skýlldi vera fra klaustrinv munkaþvera æflnlig^

aa avUvm þeim iordvm sem hann atti j eýiaflrdi. ok ^il

sanninda hier um settum uær uor incigli flrir þetta bfof

skrifat ox munkaþvera næsta dag firir festvm marie magda-

lene da sama airi sem fýrr segir.

105. 12. Apiíl 1477. í Ási í Kelduhrcrfi-

Jakðaka-upabeííf þeirra Jóns Þorkelssonar og Finnboga Jóos-

sonar um Þverá í Laxárdal, Jörfa í Haukadal, Hofstaði við

Mývatn, Hamra og Hornstaði i Laxárdal, og eru til greiud

landamerki og ítök jarðanna.

AM. Fdsc. XXn, 14a, frumrit á skinni. Öll inusiglin oru dottiíi

frá nema eitt. — AM. Apogr. 114 (eptir þessu frumrit). — í AM. Fasc-

Utan á, bréfinu með fomri hendi,
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^^I, I4b, er transskript af þcBsu bréfi á Bkinni, gert af séra ÓUfi

1618^'
^^'^^ GuðmundBsyni og Birni Ólafssyni i Þykkvaskógi 16.

^^^^^ moDnum þeim sem þetta bref sia edr heýra
jou gudmuiizson. asgrimr hallzson. eymundr jonsson.

^&o gudmuDzson. kollbeirn hakonarson. magnus markusson

^ ) baflide hallzson. kvediu guds oc sina kunnigt giorande

pav^^^*^
domini. co^. cd«. Isx^ septimo. aa faustudaginn j

sau
^ J kellduhuerfe j avxarfirde voro v^r j hia

ok^^
t^yrdvm aa ord oc handaband finboga jonssonar

sou
'^^^^ t*o^fcelssonar ath sua firir skildu. ath jon þorkels-

ev'
finboga jonssyni iordena þueraa j laxardal j þing-

teim
^^^^ fullrar eignar oc frials forrædis med aullum

hefer
^^^^^™ gi§dum sem greindri iordu fýlger oc fýlgt

med^
fornu oc nyiu oc hann vard fremstz eigandi ath.

^Ude
^^^^^^ jtokum ath iorden sa þvera sa tolf fedming

jjj^^^^
^^^^^^'^vrdar j hola iord j laxardal arlega oc tueggia

P;ie1M^
^^S^Mgo oc auugolveide aa kringlovatn arlega. oc

jon f
^.^^*^^^ resktr^) til afriettar aa kroksdal arlega. sagde

.
/^^^k(i)u skýld SBL adr nefndre iordu. gieck greindr fin-

adf Í
.^^^^^^ ath giallda Idrk(i)vni a þvera þriatigi hundr-

þvi
Samla kirk(i)vnar jnnstædv. oc siau ara porcio

^11^
^^^^ ^^dan sagdr jon oc hakon hallson attu titt

Hef
"^*^^*^* ^^^^ ^^^*^ þrattnefndr finbogi titt

hor ^ ^^^^ þorkelssyni jordena jorfa er stendur j vatz-

^m^h
^^^^^®^

j baukadal til fullrar eignar med aull-

forn
Saugnum oc gi^dum sem greindri jordu hefer ath

han
^^^^ ^^^^^ epter þui sem hann oc malmfridr kona

afriet

^^^^ f^emzst eigandi ath ordit ath tilskildum þeim

ath f

^^^^^ skogarparti sem greindri iordo iorfa hefer

^efndre^^
fylgt. sagdi finbogi halfkirk(i)u skylld aa þratt

Hef d
^^^^ handabandi selldi tittnefndr jon þorkelsson opt

flnboga jonssyni jordina hofstadi er liggur j reýkia-

*) Svn ^íðar. 2) í). e. 11. Apr. Svo hér og lika viðar.
= rekstr.
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hlidar kirk(i)usokn vid mýuatn til fullrar eignar med avH'

vm þeim gavgnvm oc gi^dvm sem greindri jordo fýlger oo

fjlgt hefer ath forno ok nyio oc hann oc gudrun biornS'

dotter eiginkona hans hofdo fremzst eigandi ath ordit. ^

jordin hlut j almeningi j mýuatni. oc skipstaudv j
geir^"

stada jordo. oc stodhrossa gaungu. hier j mote gaf sagdi*

finboge greindum jone þorkelssyno jardernar hamra oc horö-

stadi er standa j laxardal j hiardarholldz kirk(i)v sokn til

fullrar eignar med avllum þeim gaugaum oc gÍQdum seni

greindum jordum fýlger oc fýlgt hefer ath fornu oc nýi^;

sem hann oc malmfridr kona hans hofdo fremzst eigaudi

ath ordit. skýldi huor hallda þeim jordum til fvllra laS^

sem keýpt hafdi. en sa þeirra s'Aýlldi suara laga riptingvö^

sem att hafdi. en ef iardirnar þveræ. oc hofstader geingi

finboga med logvm þa skilde hann taka aptur þ^r jarder

sem hann hefde firir giefid huorar vm sig. en ef jorfe-

hamrar eda hornstader ganga af med logvm af fyr greind-

um jone þorkelssyne. þa skjdde þratt nefndr finbogi gialldaO

optnefndum ione aptr firir vestan haukadals skard adr^

jafndyra jord mote huerre þeirre sem af geinge ath laug'

um. Jtem skýllde finboge suara kirk(i)v skýlld oc b^nh^^

skýlld aa þveraa oc hofstodum. enn jon halfkirk(i)v skylld ^

iorfa oc þeim reikningi sem þar til heyrer.

samþýckte malmfridr thorfadotter eiginkona flnbog^

jonssonar med handabandi þessi adr greind iarda kavp,

Ok til sanninda hier vm setivm ver fyr nefnder n\Q^^

uor innscikgle^) firir þetta jardakavps bref skrifad j sai»*

stad oc are degi sidar en fyr seger.

106. 15. Áprll 1477. á HóU í Sæmuudarlilí*^'

SíiBA.Magnús Einarsson selr Porgeiri Þorsteinssyni frsefld^

sínum tíu huudruð í Sólheimum í Sæmundarhlíð með til'

greindum velli, ummerkjum og húsum, fyrir tíu hundruð

í Hóli í Sæmundarhlíð.

skbr.: giallga. Svo.
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foK "^P^Si*- 353, cptir frumriti, sem var sent Jóni Magníisayui til
í^^^iið^ 1731 eptir boiðni hans.

ok
^^^^ Siorum uær petur bryniolbsson. uigfuss juarsson
loru sygurdzsoD ok jon haflidason godum monnum uit-

6 med þessu uoru opnu brefe ath þar vorum vær j hia
ok heyrdum j solbeimum i sæmundarhlid j glaum-

ö^iarkirki(u) sokn m, ord ok handaband þessara mannasira

c^v-n
^^^^i'ssonar ok þorgeirs þorsteinssonar ath suo fyrir

stei

^ ^^^^ inagnus selde fyr greindum þorgeire þor-
ssyni frænda sinum tiu hundrud j solheimum j sæ-
arhlid ok nefnde honum uauU tueggia daga slatt med

^^inerkium redur gata heinian af hladi ok suo of-

, '^^^^ s^iian kirkiu j lækiar uad þar IjTÍtar ligia ok

xi^

^^^^ lækur upp j gard ok sa enn samc vallargard-

j læk þann fellur j miUe fioss ok bæiar ath gautu

^ ö sem geing(it) er upp til fioss fyrir nordan skemmv.

hein^
^^^^ magnus optuefndur tittuefndum þorgeire

an af uiku verkenu tueggia daga slattu uad dregna af
ynsaumum monnum ut ath lek ok sudur j adur greinda

fi'aSi^
^^^^^

^ husum. hus j gaungunum ok ganga korn af

tykt^'*
?^^^(^)dur þorgcir af sier kírkiu fyrfid ok þetta £

1«. ^ ^^^^ þosteinn jonsson ok stod upp yfer þessum giorn-

aiill
^^^^^ P^^^ J aullum maiihusum ok suo j

um vthj^sum') ok j tauptum^) ok toptarstaudum. skilde

sam-

ur sira
oic beidde þai til ath kaupa. sellde tittnefnd.. ...^

g ^Ptnefndum þorgeire þenna iardarpart med þeim

foruu^^^
Sædum sem greindre iordu hefer fylgt ath

^%e\^^^
ok hann hefer fremzt eigande ath ordet ok

sira
^ laugum undan geinget. skyllde fyr nefndur

þor
^^^!^^^ suara lagariptingu ai greindum iardar parte ok

j hole^
^^^^ hallda. gaf þorgeirr hier j mote .x. hundrvd

Qj^ til
}^^^^^ j sæmundarhlid

j
reynesnesstadar þingum.

^enu
^*^^*"^ sanninda hier um settum uærr fyrr nefnder
^or inzsigle fyrir þetta jardarkaupsbref er skrifat uar

of If
^ ut ythyaum. Svo (= tóptum; ekki: rauptum).
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aa hole j sæmundarhlid þridiudagen næsta epter paskauik^

anno domini CO.** cccc. Ixx.** septimo.

107. 17. Apríl 1477. í Asi'

VoTTORÐ fimm manna um kanp þeirra Jóns Þorkelsson^^

og Finnboga Jónssonar á jörðunura Þverá í Laxárdal og

Jörfa í Haukadal (sbr. bréf 12. Apr. 1477, Nr. 105).

AM. Faec. XXII, 15, frumrit á skiniii. Öll (5) innsigli eru dottio

frá neraa tvö, og er þó annað brákað. — AM. Apogr. 113 (eptir fr"'^'

ritinu).

Þath giorum uier jon gudmundzsson. asgrimur haU^^'

son. eýmundr jonsson. helgi gudmundsson og magnus marl^'

usson godum monnum uiturligt med þessu uoru opnu brefl

ath uier uorum þar hia j asi j kellduhuerfui j avxarfird^

þa er þeir finbogi jonsson og jon þorkelsson keyptu jorduH'

um þueræ, j laxardal og jorfua j haukadal epter þui seiö

þeirra kaupbref þar um giort utuisar. uar þat tilskilid ^

adr greindum iardakaupum ef kirkiu godzs a ncfndri jord^

þuersa kýnne meiri ath uerda suo ath sagdr finboge S^^^

þeim méd laugum skylldugur ath suara en þau þrirtiger

hundrada sem hann geck j borgan og suo sem f}^r sag*

jardakaups bref utuisar. þa skyllde þrattuefndur jon þ^r-

kelsson giallda kirkiune a þuera suo mikla peninga eda

hans erfuingiar sem med laugum kynue ath propuazst^)

fýr skrifuat stendr. suo og skýllde optnefndr jon afhend^

þrattnefndum finboga jonssýne þat ornamentum innau kirki^

sem sira þorkell fader hans hafde lukt tittnefndri kirkiu ^

þueraa j porcio og reikningskap. reiknade jon þorkelssoö

þat uera halft atianda hundrad eda meira. og þar til

jon giallda og afhenda saugdum finboga j nefndrar kirk^^

reikningskap tu§r klukur og eirn kalek j gamallt mari^

likneski þat kirkiune hefer ath fornu fýllgt. gkille^)

þratnefndur finbogi j fýrsaugdu jardakaupi ath su saBi^

Syo.
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landeign sem grafuid hafdi af leikskala jordu j liaukadal

la ]
-^^^^^ af fýlgia leikskalum en jorfue skylldc eigii

ath T^^^^ graudauum fýrir uestan nesid sem & hefer

f
fallid. og til sannenda hier um settu uier fýr-

uor jncigli fýrir þetta bref giort j asi j

J iauhuerfi fimtudagin epter paska uiku. auno domini. CD.°

k^.^ septimo.

108. 15. Júní 1477. í Laufósi.
'

27. Marts 1478. á Grýtubakka.

Yztu
^.^^^^^^ Grnðbjartsson selr Magnúsi syni sínum jörðina

^
2 u-Vík

í Laufásþingum fyrir Voga við Mývatn, og skj^di

jj^g^^^^keU gefa 1 miUi þrjátigi hundraða í fljótgildum pen-

orío;^^.'
"^P^^^- ^625, með hendi Jóns Magnússonar bróður Árna „Ex

^emah fi kair^kinn".

g^^^^^^^^ Baonnum þeim sem þetta bref sia edr heyra

p
^agnus ionsson. rægnuaUdr æ,sgrimsson. jon olafsson

^^' 'Í^^ ^arteinsson. pdaU þorcalfsson oc jon sigurdzson

Vór^^^^
^^^dio gudz oc sina kunnict giorandi med þessu

her^
öPPno brefui at þa er Udit var fra hingatburd vóirs

suunod^^^^^
christi. CD. cd. Ixx vij oir i larfoLSÍ i eýiaflrdi

Vser
'
^^^^ ^^stan fyrir sancte botolfsmesso dagh vorum

^ann
^"^^ heyrdum ol ord oc handaband þessarra

^ ^^^^ torkels prestz gudbiartzsonar af einni salfo enn

feUd
^^^^ þo^kelssonar sonar hans af annari ailfuo med suo

^^Udi^
^^^'^^^ga sem hier greiner at fýr sagdr sira þorkell

er 1*
niagnusi til fullrar eignar iordina yztuvik

g£ed
^ ^^^fsas kirkiu sokn. med oUum þeim ga^gnum oc

Wio^
Þessarri jordu fýlger oc fýlgt hefer at fornu oc

hÍQ
^^^^ greindur sira þorkeU vard fremst eigandi at.

^efníl
^ magnus þorkelsson fýrr sagdr opptt

vid
þorkeU til fuUrar eignar iordina vóga er Uggr

i>a.^^^^^^^ oc i rejiíiahUdar kirkiusokn med oUum þeim
oc gædum er greindri iordu fýlger oc fýlgt hefer

garcy>.,- — " rejidahUdar kirkiusokn med oUum þ
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at fornu oc Býio oc haM vard fremzt ei^andi at. suo oc

ei sidr i þessu fýrrsaugdu iardarba^pi aatti sira þorkell J

miUi at gefua fýrr sagdra iarda magnusi þorkelssj^ni. xxX

huudrada i fliotgilldum penuingum þeim sem COagnus titt-

nefndur lætur sier vel aauægia at taka i miUum þessarra

iarda er suo heita víkur oc vöga. skal oc sa suara laga-

riptingum er selldi en hinn halldi sino kæpi til laga er

keyptt hefer huór vm sigh ef nockur vill aakæra. Oc til

sanninda her vm setium vær fýrrnefnder menn vór inscigli

fyrír þetta bref er giort var & grytubacka i ha^fdahuerfiH

fa/'studagin i paascauico aari sidar enn fyrr segir.

109. 37. Júní 1477. á Skarði á SkarðsstrÖnd.

SvAETR Þórðarson kvittar Jón Ásmundsson um andvirði sj^

hundraða í Hofstöðum í Porskaflrði.

Biak. Skalh. Faec. XVI, 16. Frumrit á skinni. — AM. Apog'-

2495, meÖ bendi Arna MagnÖBsonar eptir frumritinu „accuraté". Prent&ð

í Arkiv f. nord. Filologi XV, 245.

Kuittanarbref ]ons Asmundz(sonar) vm hofstade j
þoskaflrde-

Þat giore eg suartur þordarson godum maaunnuiö

kunnigt med þessu minu opíiu brefe at eg medkeununzt

eg hefe fulla peninga og alla uppborit sem mier uel ansegei*

af jone asmundzsyne fyrir þau saumu siau hundrud er

sellda honum j hofstaudum i þorskaflrde j reýkhola kirkiíi'

sokn. þui giðre eg fýrgreindr suartur þordarson adrnefnda^

jon asmundzson aulldungis kuittan og aakærulausan

greintt jardaruerd fyrir mier og auUum minum epterkom-

auíidum. og til sanninda hier um setta eg mitt insiglle fy^'

ir þetta kuittunarbref er skrifat uar sa skarde æ, skard2'

strond faustudaginn næsta fyrir festum apostolorum petri et

pauli þa er lidit uar fra hingatburd uors herra jhesu christi-

CD. cccc. Ixx og siau aar.

110. 10. August 1477. í Hvainitti'

Olafb Grímason lofar Jóni Hallgrímssyni til fullrar eign^'^



s>*n^^
^^ödruðuin í fullvirðisgózi fyrir þauu peuiuga-

^^ka, cr Jón þóttist eiga í garð Ólafs eptir Hallberu
systur sína.

•^^* Fasc. XXn, 23, frumrit á skÍDiii. Iniisigliö er aottið frá.

Sattargiordarbref^).

1 gvere^) eg olafur grimsson godvm monnum vitur-

^

Sjt med þessv minv opnv brefe ad eg hefe lofad joue

^^ssyne til fvUrar eignar tvttvgv hvndrvdum j fvU-

han
^^^^^^ ^^^^^ peningvm firir þann peninga ska(c)ka er

siua^
^^^^^^^ ^^^^ ^ ^^^^ ^

eptter hallberu systr

^
ok suo vm allan þann peninga reikni(n)g sem ockar

sk
^ ^íllvm fared. ockr til alsættess j svo mata ad eg

peninga vt Ivka a tveimr arvm. kann min vid

fyr enn peniagaruer erv Ivkter þa aa hann svo

vm
^ ^^^^ ^^^^ olvgtt er af fyrskrifvdum pening-

þett
sannennda lier vin setta eg mitt jnsigli fyrir

Dep i

^^^^ giortt var j hvame j nordardal svnnvdagenn
^ /^^^^ mariu COesso seinue vm svmared auuo domini

septvagess(i)mo sept(im)o.

lll 15. August 1477.

3. Maí 1478. ^ * Þi«8eyrum.

ábóti
Vent K

^ Þingeyrum selr, með samþykki fjögurra con-

um v'"*^^'^'
^órði Þórðarsyni jörðina í Króki undir Brekk-

% að fráskildum reka, fyrir jörðina Laugamýri í Svína-

hn^^ -^Pögr. 465, afskript staðfeBt 7. August 1712 í Skálbolti af

^J'rens'
^^^^^ °S Páli Hákonatsyni „Ex originali monasterii Thing-

accuraté", og var frumritið skrifað „á kalfakinn".

A
[Biéfið ejálft eins og Jiað var innsiglað].

giorum uier broder jon med gudz naad aboti aa

) ^t^an á bréfinu með forni liendi. gv'e frbr.

8*
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þingeyrum, godum moniium uiturligt med þessu uoru opofl

brefi at þa er lidit uar fra hiugatburd uors berra jhesu

christi þushund fiogr huudrut siautiger ok siau aar aa þii^S'

eyrum j uatzdal jn assumcione sancte marie uirginis. Selldi

eg fyrr greindr aboti jon med samþycki fiogura suo hei^'

andi uorra conuentis^) brædra. sasgrims jonsonar. gudmuud-

ar geirraundzsonar. sigurdar biornzsonar ok jon(s) sigurds-

sonar. Þordi Þordarsyni jordena j kroki er liggr ut under

breckum j hofs kirkiu sokn at fra skildum rekanum

stadurenn hefer einatt att med fullu haudabandi til sdi^'

ligrar eignar. med ðllum þeira gognura ok gædum seií^

greindri jordu fýlger og fýlgia eigur. at fornu ok nýu ok

uier urdum fremst cigandi at med logum. hier j mot S^^

þordr fýrgreindr. jordena æ, langamýri. er liggr j suíjn^^

uatz kirkiu sokn. med ollum þeim gognura ok gædura. seui

greindri jordu fylger ok fýlgia eigr at fornu ok nýu.

hann uard fremst eigandi at raed logum. raed þeim skil-

mala at stadurenn at þingeýrum skýlldi hallda jordunni ^1

laga. ok hallda ollum logsuorum fyrer greindri jordu

klaustursens formadr. en þordur býggia jordena ok takí^

leigu af. þar til er þcir giora annau ueg aa og^) suara oU"

um logakylldum fyrer jordena. Suo ok skýlldi klaustrid taK^^

landskylld af iordunni kroki ok suara samaleidis. sem fy^

er skilt um langamýri. sa þord. en þordur suara lagaarip*'

ingura a suo raiclu sem hann selldi stadnum j
jorduuí^^

kroki. Voru þesser kaupuottar eigell grimson ok gij^^^

þorgijlsson. huerir sin jncigli settu med abota jons jncig^^

ok conuentubrædra jncigli fyrer þetta bref er giort

einri naatt fyrer krossmessu. aa uorit j sama stad. aari síjd^'*

enn fýrr seiger.

B
[UppkaBt bréfsÍDB, sem skrifaÖ hefir verið meÖ sömu hendi og hréö^

sjálft', en var rist niður í inusiglapveÍDgina, og Árni Magnússon skrif*^'

npp af þeim].

„ita est" (ÁM.). 2) £)annig hér; annarstaðar er þetta orð hu

ið í þesau hréfi.
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Þat giorum uier broder jou med gudz uæid aaboti aa

bCj^rum. med fiogura conuentu brædra samþycki. næruer-

. f
Sli grimsyni og gisla þorgilssýni. Godum mounum

er lidit uar fra hingatburd uors herra jhesu
^^sti þushund fiogur hundrut siautiger og siau aar. aa

^ssumtio sancte marie. CDedr kenuzt eg at eg hefer sellt

.
l^ordarsyni jordena alla krok aa skagastrond er liggur

J ^ofs kirkiu'sökn til fullrar eignar. med ðllum þeim gogn-

giædum sem greindri jord[u fylger og] fýlgia eigur
lornu og nýu. og eg vard fremst eigande at med logum.

j mot gaf þordur þordarson er liggur j

s^ijuanatz kirkiu soku til fuUrar eignar klaustrinu

^^^' 5. Október 1477. á Þiiigeyrum.
ELGA

Þorleifsdóttir kvittar Skúla Loptsson, bónda sinn,

Jjl^

tuttugu og flmm málnytu kúgildi og tólf geldfjár kú-

f
er hún hafi upp borið og burt feingið af þeim pen-

Jigum, sem hún hafði erft eptir Guðnýju Þorleifsdóttur
y^^^r aína í Auðbrekku.

eior^^*
^^öc. XXII, 25, frumrit á Bkiuni frá Staðarhóli. Öll (3) inn-

eru dottiu frá. - AM. Apogr. 1486.
'

þÍTiD^^^*
giorum vier broder jon med gudz nad abote aa

um°^^'^^"^
oddr brandzson ok gisli þorgilsson godum monn-

viturlickt med þessu vorv opnu brefi at vier vorum þar

^^VDi ok heyrdum aa ord þeirra ok handaband af

le'f^H
^^^^ ^^^'^ ^^^^^ loptsonar. en af annari helgu þor-

sdottur kuinnu hans at suo firir skildu at hon med
^^jndizst at hon hefdi vpp borit ok burt feingit fim mal-
nu kugilidi ok XX ok þar til xij gelldfiar kugilldi af þeim
^^^ingum sem hvn hafdi erft eppter gudnyio þorleifsdottur

h\U}
^^^^

^ avdbreckv. þui gefur adr greind helga þor-

sdotter fyrr nefndan skula lopztson aullvngiss kuittan ok
^erulausan

firir sier ok aullvm sinvm erfingivm vm adr

ne?Y
^^^^^^^^' sanninda hier vm settvm vier fyrr

^*ler meua vor jnnsigli firir þetta kuittanarbref skrifat



118 HBLMINGALAGSBRÉF U77.

sa þingeyrum j hunauazþingi sunnudagin næstan fyrir vetur.

at þsa er lidit var fra hingatburd vors herra ihesu christi

þusund fiogr hundrut siotiger ok sio aR.

113. 19. JíÓTcml)er 1477. í Laufási.

lÍELMiNGALAGSBEÉF Maguúsar Þorkelssouar og Kristínar Byj-

ólfsdóttur.

AM. Faec. XXII, 24, frumrit á skinni. Öll (5) innsiglin eru dott-

in frá.

Bref eR Magnus Ponkelsson og hans kuinna
^

kristin Eyolfsdotter laugdu helminga-

fielag sin j miIliO.

Þat giorum vær ion prestr olafsson. thomas gudmundz-

son, gunni þorleifsson oc augmundr hakonarson godum monn-

um viturlict med þessu voru oppno brefui at þar vorum

vær j hicL soam oc heýrdum da ord oc handaband þessarra

manna magnus þorkelssonar oc kristinar eýiolfsdottur konu

hans med suo felldan skildaga at þau cadr nefnd hion

magnus oc kristin laugdu helmingafelag sin j miUi af feingno

fe oc ofeingno fausto oc lausu hnernueg sem vnder þa^

kunno at falla med erfdum edr odrum hlutum. var j
þann

tima med lifui eýiolfur magnusson er greind hion dattu sin

j milli. Suo oc ei sidur gafuo fýrr nefnd hion huortt drárn

cr leingur lifdi fiordungsgiof af þessum peningum auUum

er þa^ eigu edr eigandi verda af þeim helmingi sem til

erfda er fallin huort hiona sem fýrr kann fra falla magnus

edr kristin. for þessi giorningr fram j læfoisi j eýiafirdi

fa^'studagin næstan efter sancte coartinus messo dag*) anno

domini CO^ cd^ Ixx** septimo. Oc til sanninda her vm settum

vær fýrrnefndir menn vor jnscigli firir þctta bref er giort

var da cioiduicudagin næstan firir sancte seascilio mcsso dagh

j sama stad oc sari sem fyrr segir.

1) Utan á biéfinn með nokkuð gamalli hendí. Þ. e. 14. Nór.
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^^1*- 30. N6Teml)cr 1477. á Eiðnm.
AXLSTEiKK Þorsteinsson selr, með samþykki Seciliu Þor-

^
^insdóttur konu sinnar, Bjarna Marteinssyni jörðina Fljóts-

oakka
í Fljótsdalshéraði fyrir tólf hundruð í kúgildum,

siatrum og smjöri.

^
.^^- Apogr. 4293 „Ex originali Petura ABmundzsonar á ketilsstöd-

j,^ '^^^oízdalsherade" (AM.). Scx innBÍgli hafa verið fyrir bréfinu.
^JörOa inusiglið var dottið frá.

Þath gerum vier sira arngrimur prestr birgisson. biom

.
^^dictzson. gudmundr halluardzson. pall ormsson. jonn

Jonsson ok kodran biornsson leikmenn godum monnum kunn-
^St med þéssu voru brefl ath þa lidit var fra hingatburd
"^^í's herra jehsu christi þusund fiogur hundrot siautiger ok
^^au ar. flmmtadaginn næsta firir seciliu COesso vm vetrin a
^iðum

j fiiotzdals heradi a vtmannasueit. voro vier j hia
^aum ok heyrdum a ord ok handaband þessara manna.
^arna marteinssonar af einne alfu. en hallsteins þorsteins-

sonar af annari. at sua firir skildu at fýr greindr hallsteinn

^^Udi adr nefndum biarna jordina fliotzbacka er ligur j

flíotzdalshieradi
j eida kirkiu soknn til fullrar eignar med

aíillum þeim gognum ok gædum sem hann vard fremtz eig-

andi ath. saraþyckti ok upp lagdi med handabandi þetta

^yr greint jardar kaup secilia þorsteinsdotter kuinna hall-

steius þorsteinssonar. hier j mot gaf þrattnefndr biarne mar-

^^iusson títt nefndum hallsteine þorsteinssyni tolf hundrot.

malnýtu kugillde ok sex hundrot j slatrum ok smiori

ok luta vt a næstum fardaugum verdit. skylldi ok opt

iiefndr hallsteinn þorsteinsson suara lagariptingum a fyr

Si'eindri jordu backa en biarne marteinsson hallda til laga..

Ok til sanninda hier vm settum vier fýrnefnder menn
^'or jnsigli firir þetta bref skrifat j sama stad. degi ok ari

sem fýr segir.
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115. 37. Nóyember 1477. á MöðruTöllum.

ViTNisBUEÐAKBEÉF uni lýsing Þorvalíls Jónssonar um landa-

merki Skóga í Fnjóskadal.

AM. Fasc. XXII, í^6, frumrit á Bkinni, og eru öll (4) innsigliu fyr-

ír. — AM. Apogr. 3015.

landamerkiabref j millvm skoga ok

hroadzstada 1477 car^).

Þat gerum ver magnus prestur einarsson. are diakne

olafsson. sygurdr runolfsson ok eigill jonsson godum monn-

um kunnigt med þessu voru brefl at þa lidit var fra gudz

burdh. þusund fiogur hundrut siautigir ok siau ar. aa

maudruuaullum j eyiafirdlii fimtadaginn næsta fyrir andreas-

messu vorum vier j hia ok heyrdum Æ. ath þorualldr jons-

son lyste firir oss. ath þa hann atte jordina skoga er liggur

j hnioskatrdal j hals kirkiu sokn. at þa hefdi verit reiknud

eign greindrar jardar sudr at saurkelldu þeirre sem liggur

raille jonshaufda ok stora gils ok alldre uisse hann audru

uiss haft ne halldit suo leingc sem hann atte grcinda jordh

skoga. ok suo sagdizt fyrr skrifadr þorualldnr bædhe hafa

keypt hana ok selldt. Ok til sannennda hier um settum

ver vor jnnelgle firir þetta bref er gert var j sama stad.

deghi ok are sem fyr segir.

116. 29. Nóveml)er 1477. á GrýtubaMía.

Aeni Þorsteinsaon selr Magnúsi Þorkelssyni svo mörg
hundrnðj sem hann átti í jörðunni Grenivik, með samþykki
Þorbjargar Eyjólfsdóttur konu sinnar, fyrir Hæringsstaði í

Svarfaðardal, en Magnús skyldi gefa i milli tíu kúgildi og

tuttugu og sex fjórðunga smjörs.

AM. Fdec. XXII, 22, frumrit á skinni. Öll (5) inusiglin eru dott-

in frá.

OUum monnum þeim sem þetta bref sia edr heýra

Utan á bréfinu með forDri hendi.



1477. JARÐAKAUPÁBRÉF 121

senda ion prestr petursson. thoraas gudmnndzson. oddur

gunnarsson. ion oddzson oc ion ormsson quediu guds ocsina
kunnict giorandi med þessu uoru oppno brefui. þa er lidit

"var fra hingatburdh vors herra ihesu christi OD. cd. Ixx oc

"^^J oir ox sancte leodegaríj messo dagh^) j nesi j hofda-

huerfui vorum vær j hia saum oc heýrdum da ord oc handa-
band þessara manna arna þorsteinssonar af einni alfuo enn
inagnus þorkelssonar af annarri ^lfuo med suo felldum skil-

^ala sem her segir at greindr æ,rni selldi til fullrar eignar

suo ma/Tg hundrvt j iordunni grenivik er liggr j grýtubacka

kirkiusokn sem hann vard fremzt eigandi at fýrrsa^'gdum

iiiagnusi þorkelssyui med saraþýcki þorbiargar eýiolfsdottur

Giginkono aarna med ollum þeim gognum oc gædum er

greiíLdri iordu heíir fýlgt oc fylgir at forúu oc nýio eftir

þui sem þav kaupbref þar vm gior wtvisa sem eýiolfur

teitin aiifinsson hafdi dadr giora latid. £n aadr sagdr magn-
^s selldi arna þorsteinssyni til fullrar eignar iordina hær-

ingsstadi or liggr j suarfadardal med ollum þciin gognum

gædum er greindri iordu hefuer fylgt at fornu ok nýio

hann vard "fremst eigandi at. samþycti kristin eyiolfs-

dotter eiginkona magnusar þorkelsonar^ þenna giorning sta^d-

^gan. Skal tittnefndr magnus giallda árna þorsteinssýni tiu

Daaalnytu kugilldi oc vi flordunga smiors oc xx j milli sadr-

sagdra iarda. Skal huorr hallda sinne iordu til laga er

^öýptt hefuer enn sa suari lagariptingum cr sellt hefer ef

nokurer vilia med laugum sakæra. Oc til sanninnda her

vm scttum vær fýrrnefndir menn vór iunscigli íirir þetta

ka^ppbref er giort var oi grýtubacka j havfdahuerfi laugar-

dagin næstan firir sancto andressmesso dag postola cíi sama
^ri sem fýrr segir.

117. 17. Decembcr 1477. á Hólum.

ÞoBSTEiNN prestr Illugason fær Ólafi biskupi á Hólum tólf

Þ. 0. 2. Okt
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hnBdriið í jörðuiini TuBgu í Vatnsdal með einu málnytu-

kúgildi.

ÁM. Faec. XXH, 21, frumrit á Bkinni. öll (4) innsigli oru dottin

frá. — áM. Ápogr. 3250.

bref vm jardarpart j nedri tungu j vatzdal^).

Þat giorum uier ketill grimolfsson eirikur einarsson ok

nicholas þormodsson prestar ok jon þordarson leikmenn god-

um monnum viturligtli med þessu voro opnu brefui ath vier

vorum j hia vnder studivm ol holum j hialltadaal sunno-

daghenn næsta fyrir jmbruviku j jolafostu^) saaum ok heyrd-

um Æl ord ok handaband vors nadugha herra. herra olafs

med guds nad biskups ca holum af einne halfu enn þosteins

prestz jllughasonar af annari. ath suo firir skildu ath þo-

steinn prestur fieck adurnefndum biskup olafi tolf hundrut

j jordunne nedri tungu er liggur j vaztdaal j grimstungna

kirkiu sokn til fullrar eignar med ollum þeim gognum ok

gædum sem greindum jardar parti fylger ok fylgt hefer ath

fornu ok nýio ok hann vard fremst eigandi ath ok þar til

eitt malcýtu kugillde sem bygt er med fyr nefndum jardar

parti. skal ok fyrnefndur þosteinn prestur suara laga rift-

ingum ca adur greindvm jardar parti en biskup olaf skal

hallda til lagha. Ok til sannenda hier vm settum vier fyr-

nefnder menn vor jncigle firir þetta vitnisburdarbref skrifat

oa holum j hialltadæ.! miduikudagen næsta fyrir festum

sancti thome apostoli anno domini CD^ cd** Ixx** vij^

118. 14?7.

Máldagi Pétrskirkju í Saurbæ á Kjalarnesi, þá er Magnús

biskup Eyjólfsson gerði yfirreið sína.

LindBb. 268. 4to, bl. 121b, Bkr. 1601.

SaurBær d kialarnese.

Utan á, bréfinu með fornri heudi. Þ. e. 14. Deo,
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aiino doiQÍnj ClD** cd** Ixx^ septimo þa herra magnus
reid

j sijna visitacionem.

Peturskirkia j saurbæ a kialarnese a xxx hunndrud j

teima lannde oc jordena hiardarnes. x kýr oc þriatiju a-

saudar oc iij hundrud j kavplura. ij hundrud j frijdum pen-

ý'Mgum.

Jtem þetta a hun jnnaú sig et cetera.

porcio ecclesie xj hundrud oc half oniiur mork oc ij

l^yr
j mortualia.

119. [1477],

Agrip af Brautarholtsmáldaga á Kjalarnesi.

Lmdsb. 268. 4to, 121b, skr. 1601.

Brautarhollt.

Nicholaskirkia j brautarholltte a þetta jnnann sig et

cetera^).

var þad giort fyrir halft v hundrad.

^
120. [1477].

Agrip af Garðamáldaga á Álptanesi.

Lnndsb. 268. 4to, bl. 121b— 122a, skr. 1601.

Grardar ct cLlftanese.

Pieturskirkia
j gordum a alftanese a heimaland allt.

hausastade. selskard. hhjd. Backa. dysiar. hraunshollt. hialla-

lannd. afrett j mulatune.

kyr ... X allz ij kapla.

fimm mann(a) messuklæde et cetera^).

Hér er feldr úr heiU kafli með vilja i aiáldagabókiiini, af þvi að

skrifaranum hefir þótt nægja aö annar máldagi var áðr ritaðr í bökina.

Hér fellir máldagabókin úr niðrlagið viljandi.
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131. [1477].

Ágbip af Kálfatjarnarmáldaga á Vatnsleysuströnd.

Landsb. Sá68. 4to bl. 12íía, skr. 1601.

kalua Tiornn.

Peturskirkia ad kalfuatiornn a heima lannd allt oc

backa oc fleckuvijk. fiara cL hraunsnese.

iiij messoklæde et cétera.^)

atta kýr. þriu asaudar kugillde oc j hestur.

133. [1477].

Máldagi Maríukirkju í Krýsuvík [er Magnús biskup Eyjólfs-

son setti].

Landáb. Ö68. 4to, bl. 122^—1^38. Bkr. ]601. Er rétt sem hiun forni

máULigi tríi 1307, seni er bj>\ Vilchiii. Er pó yngri cn Oddgeirs máldagi

lí37ó og yngri en Vilchiuá líð. Oæti vcrið máldagi Maguúaar biskups

EyjólfdBonar 1477.

Krysuvijk.

CDariukirkia j krýsuvijk a heima land allt. herdijsar-

yijk. ix mæla lannd á þorkautlustodum. halfann hualreka j

raunnese j millum rannga giogurs oc mark vid bedstæd-

ijnga oc einnga^) grasnautnn med þria hlute hualz. enn vid-

eýijngar liordunng. enn frd mijgannda grof til kirkiu fioru

tíiga stadirj skalhollte oc krýsuvijk helmijng hualz oc vidar

og alla grasnautnn. krýsuvijk d allann reka a kirkiufioru.

enn fra kirkiufioru til marks vid hcrdijsarvijk halfann hual

oc vidreka oc alla grasnautnn. Enn
j herdijsarvijk d stadur-

inn j skalhollte helmijng vidar vid krýsuvijk. þridiunng

hualreka eiga stadir badir samann til marks vid stranndar-

menn. gnn fiordunng hualz vid stranndar menn til vogs.

halfann tolftunng hiialz a krysuvijk j stranudarhluta.

ein messoklæde et cetera.^)

Hér hleypir máldagabókin viljaadi úr kafla; einngia, Vilch,
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fimm kýr .xij ær. einn kapal.

Jtem a kirkíau þridiunng j vatlcysu^).

123. [1477].

Málðagi kirkjunnar á Stað í Grindavík [er Magnús biskup

Eyjólfsson setti].

Landðb. 268. 4to. bl. 122a— 1221^, Yngri en YiIchÍDS íLáldagi, því þar á

liirlijan að eins hálft heima land. Liklega cr þ^tca luáldagi Magiiúsar
biskupa EyjóIfsBonar 1477. Sbr. Stefána máldaga c. 1518 (AM. 238. 4to).

Grindavijk.

Kirkian ad stad j grinndavijk cr vijgd med gude oc

sælle gudz modur mdrie. jonc postula. stcphano. olauo. Blacio

biskupe. Thorlacho Bisknpe oc heilagre katrijnu meyiu fior-

nottum eptir allra heilagra messo. hun a allt heima lannd
oc halft annars mælis lannd ad husatoptum oc mork vad-
Hiala. af jarnngerdarstodum. alldreij skal minna gialldast þott

sa hafl einngiii fee sem þar býr. giallda skal oc alla kirkiu-

tijunnd þott hann giorc meire.oc allir heimamenn. þadan
skal oc eij giallda lægkaup vnndir hoimamenn. giallde þo

Proste legsaungakaup. hun d d grasnautnnar hualreka fior-

vættir oc settunng vr þeim hluta er husatoptum fylgir.

önn sa hualreke er frd valagnupum til biarnnargidr. enn ef

tualur er meire enn iiij vætter þa skal skipta j helmijnnga
oc skal hafa stadur j grinndavijk oc jarnngerdarstader oc

husatoptir helmijnng.

þar skal vera heimilisprestur sa cr kirkiu vardveitir

(oc) skal abyrgiast hana oc allt kirkiufee.

kirkia a reka fra gardzbiargz ennda oc til garílz ennda

geingur fyrir vestann arfuadale. hdlfur vidreke j mille

biarnnargidr oc marks d arfadalznesc. halfur vidrekc d
oddbiarnnarkelldu.

kirkia a skogfell.

hun a iiij kýr. xij ær. iiij saude veturgamla.

Margrét lauk i testament ívars Hólms fjórðung i Yatnsleysu.

Oddgeirsmáldagi 1375.
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nockrer hluter jniiann gá,tta feclitlir et cetera.^)

giallda skal til skalhoUts. vj. hunndrud skreidar huert

cLr oc flýtia til hialla.

hun a fiordunng j lonalannde oc skal sa hafa leigu af

þeim sem kirkiu vardveitir slijka sem hann sættist a vid

þann er þar býr.

skalhoUtahelmijnng i]hualreka oUum vid stadj grinnda-

vijk. ef meire er enn iiij vætter millum ranga giogurs. (oc

valagnupa).

124. [1477].

Máldagi Pétrskirkju á Kirkjubóli á Kosmhvalanesi [er Magn-

ús biskup Byjólfsson setti].

AM. 263. Fol. bU. 64 skr. 1598; („Adrer maídagar vr gomlum
bokum um halfkirkiu eiguer j þeirra Bomv eyslu", en á undan eru mál-

dagar úr VilchÍQsbók). — Landab. 268. 4to bl. Iíá2a; er meðal máldaga

Magnfuar biskup.s Eyjólfásouar, og mun þvi vera bans. Sbr. Oddgeirs-

máld!ig.i 1379, Dipl. lal. III, Nr. 288.

Kirkiubol [forn maldage.-)

Peturs kirkia a kirkiubole a xl hvndrad j heimalandi.

fiordung j geirfuglaskeri. vidreka allann a skarda vrd,

atta kýr. hest og hross. ein messv klædi. [tabulum. glodar-

ker. eitt Álltarissklædi : kalek. eina kertistikv. vij alna

langtt tialld med duki .v. kluckur. Peturs skriftt. mariu

skriftt. kross med likneskium. kista olæst. vj bækur flestar

fanýtar. paxspialld med eir gillt.^)

þar skal vera prestur og diakn edur ku(e)nngilldur

omagi vr kyni svarthofda.*)

Jtem einn kross.

136. [1477].

Máldagi Maríukirkju í Kirkjuvogi í Höfnum [er Magnús
biskup Eyjólfsson setti].

1) Hér er hleypt úr i máldagabókinni viljandi.

2) [ÍÍ63; 3) [etcetera 268 og fellir úr þennan kafla viljandi
;
^)ncfGdr

í Vilchiu3b. i VogBmáld.



1478. KIRKJUVOGR.— REYKJAVÍKRBRÉF. 127

Air. 263. Fol.bls. 64,skr. 1598. ~ L-\ndáb. 268. 4to, bl. 122a; erhér
meðal máldaga úr tíð MagnúBar biskups Byjólfssonar, og ei Jjyí ef til

viU hans.

Kirkiuvogur [forn maldage.^)

Mariu kirlda j kirkiuvoge a þridiung j heimalandi. halft

geirfuglasker. xij kýr. xxx asavdar. ij kapla. hun a vidreka

onnur huer missere j miUum klavfar oc os. v alna tre oc

þadan af stærre. og þridiung j valagnvpa fiorum. hvn cL iij

krossa [oc eru med tueimur vnderstodum. marivskriftt. ij

peturs likneske. ein messuklædi. oc kalek sæmilegann. eitt

-AJItarissklædi oc dukar þar med. kertistikur iij. kluckur
íiy- paxspialld. glodarker.-)

136. 8. Jaiuíar 1478. á Munkaþrerá.

EiNAR ábóti á Munkaþverá selr Árna bónda Höskuldssyni
tuttugu hundruð í jörðunni Vik á Seltjarnarnesi (Rej^kjavik)^

og skilr af sér kirkjufyrnd, fyrir Tyrfingsstaði í Skagafirði.

AM. Fasc. XXIII, 2, frumrit á skinni. Öll (6) innsiglin eru dottia
frá. Fruintítið átti fyrrum séra Sk.1íli Þorláksson á Grenjaðarstað. —
-^M. Apogr. 176.

bref vm tyrfingsstadi ok uik.^)

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edr hejTa senda
erlendr prestvr broddason ok are diakne olafsson. þorleifvr

arnason grimvr arngrimsson grimur gvdmvnzson ok ion þor-

steinsson kvediv gvds og sina kvnnigt giorande ath þa er

lidith var fra hingatbvrd vors herra ihesv christi þvsvnd ok
c-ccc Ixx ok atta æir aa mvnkaþvera ij eýiafirde atta dag iola^)

^orvm uær íj hia sæivm ok heyrdvm æ, ord ok handaband
^inars ^botha med samþykke hans conventvbrædra af einne
^lfu ok arna bonda havskvldzsonar af annarre alfv ath suo
fyrir skildv ath einar abothe selde greiudvm arna xx hvndr-

íj iordvnne vik er liggr sa seltiarnarnesi íj svnlendinga
fiordvngi med ollvm þeim gðgnvm ok gædum sem greind-

') [-63; 2) [gieppir viljandi 268.

) Utaa á bréfinu með gamaUi hendí; þ. e. 1. Janúar.

t

I
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vm iardar parthe fyllger ath fornv ok nyio ok klavstrid

vard fremz eigande ath. sagde sabothenn ath graftrar^ kirkiv

skylld vere sa iordenne vik ok skilde af ser ath suara fyrnd

ok ollvm reikninge aa henne nema þeim iiii kvgilldvm er

l)ar fýlgia. her íj mot gaf tittnefndvr arne einari aabotha

ok klavstrenv aa mvnkaþvera iordina thyríingsstade er liggr

ij skagafirde íj silfararstada^) kirkiv sokn med ollvm þeim

gognvm ok gædvm sem greindri iordv fýllger ok fyllgt hef-

er ath fornv ok nyiv og hann vard fremzt eigande ath.

skyllde hvor svara lagarifttingv aa þeirre iordv er sellde ok

ivor hallda til laga þeirre iordv er keypti. ok til sanninda

her vm settvm ver fyrr sagder menn vor incigli fyrir þetta

bref skrifad aa mvnkaþvera flmtadagenn næsta efter iol aa

sama cLri sem fyrr seger.

137. 14. Fel)rúar 1478. á Reykhólum.

TiTNisBURÐAKBBÉF um bókareið að því fyrir Poríeifi Björns-

syni hirðstjóra norðan og vestan á íslandi, ad Bjarni Þórar-

insson hefði sagt við Porleif, að hann skylldi aldrei þurfa

að trúa sér, ef hann slyppi, hversu fögru, sem hann lofaði

honum.

Kriegera safn 2. 4to, bls. 355—357, með hendi Styrs Þorvaldsflonar

1700, eptir transskr. frá 5. Júlí 1490.

Pad giðrum vit Bryniolfar Jonsson og Kolbeirn Þor-

olfsson godum monnum kunnigt med þessu ockru opnu brefi.

ad vid vorum þar i hiá,. og heyrdum cL. at Viliamur^) Jonz-

son og Eyolfur Eivensson-) soru fullan Bokareid fyrir Þor-

leifl Biðrnssyni hirdstiora nordaíi og vestan d Jslandi ad
Biarni Porarinsson hefdi talad þeim ordum til Porleifz Biðrns-

sonar. ad óLdurnefndur Þorleifur skylldi alldrei þurfa (ad) trua

sier ef hann slippi. hversu fðgru sem hann lofadi honum.

þa skylldi hann þad alldrei hallda þar eptir. Og til sann-

Inda hier um settum vid fyrnefndir menn ockur Jnsigli fyr-

Svo; þ. e. EyvindBSon.
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ir Þetta bref. cr skrifad var d Eeykholum & Reykianesi d
laugardæginn uæsta eptir Saucte Skolastike virgiuis et^
martiris. þa er lidid var fróL hingadburd vors herra Jhesu
christi co. cccc. [Ixx. og atta dr.^)

128. 7, Apríl 1478. á Möðruvölluiii.

Tesxamektisbuéi' Magníisar prests Einarssonar.

^^I. Fasc, XXIII, 21, frumrit á skinni frá Staðarhóli, iiokkuð göt-
"g^- lunsiglið er dottiö frá. — Apogr. 1487.

Gamallt Testamenta brief^).

nomine domini amen.

€gh magnus prestur einarsson heiU ath vithe ok skyn-
seme enn nauckut siukur j likama. Gefur mik ok mina
s^ljvalldh ok vardueizlu almcLttigs guds ok hans bledzudu
^odhr jungfrv sanctemarie ok bænafulltingh sancte micha-
elis haufut ©ngils ok allra gnds eingla. sancte peturs ok
allra gudz postola. iohannis baptista ok hius helga jons hola-

biskups ok goda gudmundar biskups. Sancte martinus grchi-

l^ískups ok allra guds heilagra manna ok hiér med kys ck
likama minum Icgstadh ath haufudkirkiunne hoolum þar
sem biskupin edur hennar formenn firir gudskylld^) uilia
til skipa. hier med gefur ek kirkiunne til æfinlegrar eignar
fimm kugillde. ij hia petre bryniolfssyne ok þriv hia þor-
geire þorsteinssyne.

^inum herra bisknpinum kross med feste et hann viU
syngia mig til molldar.

Gudrunu jonsdottur brodrdottur minne .x. hundrut j

]aurdune hole
j sæmundarhlíjd ok mannz hlut er ek eigur

von firir sunnan.

sira arnoddi brodr minum kapu.
jone brodr minum stack blau.

j
.

^^^' = &.
;

®) [og attatijger ára hadr., en Árni Magnúflson
eiðréttir, án cfa eptir frumriti- bréfsins, þótt nú sé það týnt, og setur
^'SpáBsíu „corrigo 1478"; Utanábréfinu meðhendi frá 17.öld; Svo.

.
I>ipl. iBl. VL B. 9
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Jorunne asbiarnardottur kugilldi er stendr hiaa paale

bonda.

hustrv margrethu vigfusdottur skipit ok kapla mina

alla sem ek ai
j

eyiafirdi v. eru þeir þo golldner meir enn

gefner. þuiat vpp ai maurg ar hefer ek verit hennar omaghi

saker mins krankleika. sem fleire adrer miner fatæker frænd-

ur er hun hefer firir gudskylld^) ok mina vid hialpad. sem

gud lavne henne. ok hier til skipar ek henne æ-saudar ku-

giUde hiaa magnuse bonda brandzsyni. firir þann vmbuningh

sem mier ber at hafa til molldar.

markuse magnussyne .xx. alner j sama stad.

þuride pailmadottur atian alner firir þionusto sina. hia

þordi siguazsyne.

biorgu frændkono sine^) .xx. alner. hia pale bonda.

kirkiunne sancte martinus heima a maudrvvollum ok

sira klængi ordubok mina.

gnn þat sem afhlaups verdur skipar ek at skiptizt med
fatækum monnum. skal nu þesse minn gerningnr standa

obrigdiliga ok bydh ek erfingium minum at luka ok hallda

þessa alla mina skipan ok gerd epter skipan heilagra laga

suo sem þeir uilia fordaz haska sinna salna. skulu þeir allir

peningar liikter ok afhenter i sierhuerium stad. sem ek hef-

er skipat edur stadt radh flrir gert at næstum fardaugum.

Bidur ek vm alla ok sierhuern lærdafi mann ok einkanliga

vorn andaligan faudur biskup olaf ok alla hola stadar kirkiu

formenn ok alla leikmenn sierliga minn kæra husbonda sem
leinge hefer verit hustrv margretu ok alla mina vine ok

ovine. einkum ok fatæka menn guds ath þeir ok sierhuer

gereflrir gudskylld^), ok firirgefe mier. vil eg ok giarna aull-

um flrirgefa huad huerr hefer med mic brotid. þackar ek

auUum minum vinum allan þann goda sem þeir hafa mic

til gert ok bidit nu firir mier til guds med einne pater

noster ok versinu aue maria. ok finnumzt j paradiso med
glede allir saman firir myskunardom vors herra ihesu christi.

bidur eg vm almattigan gud at þat komi fyrst ok sidazttil

hialpar þeim aullum sem mier syna ok gera til goda ok

Svo.
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iiiin(i])i syudugri saltilfridar ok nada suo alldri þrotni enn
þeim til syudalausnar ok gledi af lifanda gudasyno jhesu
christo er med fedur ok helgum anda lifer ok riker vm
allder allda verallda.

til sannennda hier vm setta eg mitth innscigli firir

þetta testamentumbref skrifat a maudruuaullum j eyiaflrdi

þridivdagin sidazfca j vefcri Anno domini CD^ cd^ Irf viij^

139. 26. Apríl 1478- í Wostminstcr.

Kristján Danakonungr fyrsti og Edvard Einglakonungr
flórði endrnýja samning sinn frá 1. Maí 1473 og 16. Marts
1476.

%meri Foedera, ed. Holmes V, HI, 81—82.

4. Diffinitum est, quod intra Biennium antedictum &c.

[Orðrétt sambljóða samningnum frá 1. Mai 1473, DI, V, Nr. 618].

Teste Rege apud Westmonasterium, vicesimo Sexto Die
^Prilis [Anno Regni nostri xviij.**]

1^0. 3S. Apríl 1478. á IngjaldshToli.

Transskriptarbréjp.

AM. Apogr. 2277. „Ex originali Hiardarliolteusi. accuratÍHBÍme" (AM.).
JöDsiglin voru öU dottiu frá og bréfiö grantíúið.

Þat giorum uærþorlalvr diakni palsson. narfl þor[valds]*)

sou, sigmundur ionsson. þorlakur grimsson. godum monuum
kunnigt med þessu uoru brefl ad uær hofum sééd og yfer-

lesit so latanda domsbref med þeirr[a heijlum og oskoddum
hangandi inzciglum ord epter ord sem hier seigir.

[Hér kemr dómr um Hjarðarholt frá 30. Jfilí 1464, DI, V, Nr. 376].

Og til sanninda hier um settum uær fyrrnefnder menn
uor inncigli flrir þetta transskriptarbref skrifat a jngiaUs-

„Rösidui ductus iiterarum i originalunm syna nockurn veigen, ad
helldur hafi hier j)orlaks fitaðeð enn jíorateinB. þo er eckcit þar um ad
fyllyrda" (AM,). En hér befir án efa staðið þorvalds, því þetta mun
vera Narfi Þorvaldssou 4 Narfaeyri, aem kemur við mörg bréf á lieaBum

tímum.
—

9*
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huoli a snæfellsnesi þridiadag hinn næsta^) festam apostolor-

um philippi et iacobi anno domini CD.'' cd.^ Ixx.^ octano.

131. 5. Maí 1478. £ Hyaiunú.

Samningb þeirra bræðra Gaðna, Orms og Páls um skipti

eptir foreldra sína, Jón heitinn Ásgeirsson og Kristínu Guðna-

dóttur,

AM. Fasc. XXIII, iti, írumritið á akinni. Öil (3) innsigliu eru

dottin frá. — Apogr. 809.

Vitnesburder vm skiptti þeir(ra) brædra Gudna Jonssonar

Orms og Páls^).

Pat giorum uæn þorgils jonson finnbiorn branzson ok

knauR þordarson godvm monnum viturlegt med þessu woro

opnu brefi æ, stranzelium j miouaflrde ]
augr kirkiusokn

þridiudaginn næata flrir jonsmessu holabiskups þa en lidit

uar fra hingatburd uors heRa jesv christi þusand fiaugr

hundrud Ixx ok atta bk.^) uorum uæajhia. saum ok heyrd-

um aa ord ok haudaband þessaEa manna gudina jonsonar af

einne alfu enn orms jonsonar ok pals jonsonar af annane

ath suo firir skildu ath fyrrgreinder þrir brædur jatudu ok

lofudu huerr firir sig ath hallda sin j millum firir Riett

lagaskipte æfenlega firir sig og sitt afspringe þeir ormr jon-

son ok pall jonsou flrir sig þa peninga sem þa stodu til j

augri j isaflrde ok þar med fylgdu j faustu ok lausu epter

faudr þeirra jon hoitenn asgeirson og modr þeirra kristinu

gudinadottur. en gudine jonson flrir sig þa peninga er hon-

um uoru heiman gefner j fystu til giptingar. lofudu þeir ath

hallda þetta hueR uid annann okþetta skyllde eingenn þeira

uid annann líiufa edr Rofsmenn til fa. Ok til sannenda hier

um settum uæR fyrrnefnder menu uor jnnsigle flrir þetta

opid bref skrifat j huamme j huamsueit þridiudaginn næsta

„Hier vantar eitt ord, fiem vered hefur firir eda epter, þad vant-

ar eina i originalenn" (AM.)- Sá þriðjudagr, sem næstr er tveggja-

postulameesu er þriöjudaginn fyrir hana : 28. Apr.; þriöjudagrinn næsti

eptir er 5. Maí; ^) Utan á bréfinu með hendi Eggerta lögmanns fíannes-

Bonar
; ^) þ, e. 21. Apríl.
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flrir festum johannes apostoli ante portam latinam sa sama
are sem fýa se^er.

^^3- 15. Maí 1478. í Laufási.

ÞoRKELL prestr Gnðbjartsson kvittar Magnús Þorkelsson son
s^ön af ráðsmanns staríi i Laufási.

AM. PaBc. XXIIL 13, frumrit á skinni með ósködduðu innsigli séra
Í^OrkelB.

Þetta eru skridubref j Eeykiadal.^)

Þat giori ek þorkell prestur gudbiarttzson godhum monn-
^Qi viturligtt med þessu mino oppno brefui. Saker þess at

hefui sett oc skipat CíDagnus þorkelsson son minn Roaz-

^ann
j la^fsasi

j eýiafirdi ta minum stadh er mier berr ath
hallda heima óx stadnum oc suo annarstadar at wtbuum
^inum landskýlldum bufiarleigum kauppgiolldum wtlsatum

inntecktum oc suo aullum odrum stadarins penniugum
minum faustum oc la^sum kuicum oc daudum fridum oc

ofridum huar hann kann þa vpp fretta. hefuer hann giortt

íDier fullaíi oc allan reikningskap suo mier vel nægir. Oc
Þui giori ek oidr nefndur þorkell prestr fýrrgreinndan CDagn-

aullungis kuittan oc aikærulausan firir mier oc minum
la^gligum efterkomendutn firir allan þann tima sem hefuer j

þessi minni þionustu stadit oc til þess tima sem nu er komit.

firirbýd ek hueriom manní hann at hindra edr casaka vm
^dur sagdan reickning oc Roazuianzstarf Oc til sanninda
tí^r vm setti ek mitt innsigli fyrir þetta kuittunarbref sem
§iortt var ca grýtubacka j ha^fdahuerfui sancte halluardz-

ínesso dagh. þa er lidit var fra hingatburdh vóirs herra

^tesu christi þwshundrut fiogur huudruth siætiger oc (iatta ocir.

133. 3. Júiu' 1478. í HítardaL

C^HíMR Aronsson selr Guðna Jónssyni hálfa jörðina Hersey
fyrir Mýrum fyrir tuttugu og fimm hundruð í lausafé.

Utan á bréfinu með hendi frá c. 1600.

i
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ÁM. Ápogr. 5584 meÖ hendi Jóns Magnúesonar bróður Áriia „Ex

origiualí a pergament".

Þat giorum uær sigurdur prestr jonsson. oddr diakne

bergson. jngimundr jonson, þordr jonson ok þorgils jonson

leikmenn. godum maunnum uitrlegt med þessu uoru opnu

brefi jn festo germani episcopi et confessoress^) þa eii lidit

var fra hingatburd vors hoEa jesu christi CO. cccc. Ixx ok

atta aa ai aukrum
j
hraunhrepp aa myrum uorum uær i hia

saum ok heyrdum aa ord ok handaband þessara manna gud-

ina jonsonar af einne alfu enn grims aronsonar af annane

ath suo fyrir skildu ath greindr grimur aRonson sellde nefnd-

um gudina jonssyne halfa hersey er liggr fyrir myrum
)

hraunhrepp honum til frials forRædis ok æíinlegrar eignar

undan sier ok sinum erfingium en under optnefndaii gudina

ok hans erfingia med aullum þeim gaugnum ok gædum.
nekum ok uenningum uautnum ok ueidestaudum teigum ok

taudum tollum ok tilgiofum ok aullum þcim eignum ok
ummerkium. er adur greindre halfri jordu fylger ok fylgt

hefer ath fornu ok nýu ok optnefndur grimur hefer fremst

eigande ath ordit med þeim tueimur jordum er kirkiunne j

optncfndre hersey til heýra ok suo heita sel ok hamurendar^)

huara þeirra um sig med þeim ummerkium eR adurgreind-

um halfum jordum tilheyra fylgcr ok fylgia sa ath fornu ok
nyu aullu tilteknu enn aungu fra. ok aullu þui fie sem
finnatz kynne j optnefndum halfum jordum ok aa. nema laug-

leger kennendur yrde til ath laugum. hier i mote gaf opt-

nefndr gudine jonson adrncfndum grimo aronsyne .v. hundr-

ut ok .XX. med þessum fridleika. xij. malnytu kugillde. fiaug-

ur haustlagz kugillde. þrcuctt naut til kugilldes ok suo virt

aunnR hundrut. ok fiaugr vorlagx kugillde i aullu gangande
fle ok fimm hundrut ofrid þaR i greind ij hundrut i kaupl-

um. tuær uoder i hundrat ok ij hundrut þessum jamvird.

skylldu þesseu peningar alleu goldner ath næstum fardaug-

um efterkomafidum. vnderbattz títtnefndur gudine jonsson

sig ath suara kirkiunnar inatædu ath halfu ok porcio af

^) þ. e. 28. Maí. '^) Svo.
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tittnefndri iordu herseý vppsa .xl. vetiir þott so leinge hefdi
oreiknat verit ok fyrnd sa kirkiunni þeirre sem nu var.
skylldi tittnefndur grimur oironsson snara lagariptingum da
tittnefndri iðrdu hersey enn þrattnefndur gudine hallda til

ok til saninda hier um settum uær fýrnefnder men
vor insigli fyrir þetta jardakavps bref skrifat i hitardal in
lesto marccellini et petri sama are sem fýrr seger.

13. Júní 1478. á Þvcrá.

^vLíTAiiDóMR, útnefndr af Finnboga Jónssyni sýslumanni í

^^Qgeyrarþingi, um ákæru Hrafns Brandssonar til Guðna
Eyjólfssonar, að Guðni hefði ólöglega haldið þeim peningum,

Margrétu konu Hrafns hefðu til erfða fallið eptir Eyjólf

^i'nflnnsson föður sinn.

•Á.M. Apogr. 5603 með liendi Jóns MagnúsBonar bróður Árna „Ex
^"ginali á kalfflkinn".

OUvm monnum þeim sem þetta bref sia edr heyra
senda asgrimr þorkielsson hakon hallsson tomas sveinbiarn-
^rson magnus geirsson arnor biornsson jon vermundzson
^-rnor magnusson þordr arnbiarnarson þordr magnusson as-

gnmr hardbeinsson. einar ioússon og sverer þordarson
*l(uediu) guds og sina kunnigt giorande at þai lidet var fra

Wugatbvrd vors hera ihesv christi m cccc Ixx og viij ar

^ faustydagin næsta epter jons CDesso biskups^) aa hellga-

stavdvm i reýkiadal æ, þingstad ret(t)vm vorvm ver i dom
^of(n)der af ærligvm manne íinboga jonssyne er þa hafde
^ongsins syslv og vmbod i þingcýarþínge ath dæma vm þa
^kiærv er rafn brandzson kiærde þsa þar til gudna eýiolfs-

sonar at hann hefde olavgliga i settid og ath sier tekit
þsa peninga sem margretu eýiolfsdottur konv hans hafde til

erfdar fallit epter faudur sin eyiolf arnfinzson og eigie til

lavgligra skiptta fram lagt vid adruefnda margretu og hann
hefde þessa hans og henar peninga haft og haldet vm tvena
tolf manade i eyngu hans frelsi. var þar svarit af tveimur

') í>. e. 24. April.



136 ARFREPTIR EYJÓLF ARNFIKNSSON. 1478.

skilrikvm vottvm arh þeir vorv þar hia og heyrdvsaj nessi

j havfdahverfvi sem stod og staded hafde bunadur eýiolfs

arníindzsonar a lavgardagin j paskavikv^) innan þeirrar

siön(n)dar sem eyiolfur arníindzson hafde deýd ath margret

dotter hans lýste sig þar lavgarfa epter eyolf arníindzson

favdr sinn og beidde gudna brodur sinn framlags og laga-

skiptia a avUvm þeim peningvm sem fallit hafde i erfd ept-

er eýolf arnfindzson faudr þeira en gudne sagde þa nei til.

sva og heyrdu þeir at hvn beidedz þar þa ath taka vid

þeim peningvm sem henni bæri til eignar og arífa epter

faudur sin og flek eige. var og þat svarit af tve(i)mum^) skil-

rikum vottvm ath greindvr rafn brandzson hefde beidzst

lagaskipta og framlags allra adrnef(n)dra peninga af fýrsavgd-

vm gudna eyiolfssyne og adrnefndr rafn hefdi lýst þvi fyrir

optnefndum gudna ath hann hielde og hefde haldid þessa

grcinda peninga i eyngu sinv frelssi. sua og eige sidr var

þar svarit af tveimur skilrikum monnum ath opt nef(nd)ur

rafn hefde stefnt gudna eyiolfssýne i sag(d)an stad og dag
fyrir allar adrgreindar sakier og tittnefndvr rafn hefde

þessa stefnu vpplesit fyrir kalldyrum og kirkivdyrum ^
grytubakkaj haufdahverfl þo at þeir vissv eige hvart gudne
var sua nær ath hann mætte þessa stefnv heýra edr eige

þvi ath þesser fyrgreinder menn saugdv bæde hafa læst(a)

verit kirkivna og gardin j þann sama tima. Nv saker þess

ath þat var eigi svarit ath gudne hefde sva nær verit ath

hann hefde þessa greinda stefnu matt heyra ef hann viUde
kunnum vier þvi eige þessa fyr sag(d)a stefnv laugliga ath

dæma. þotti oss þat svarligadz at hvn skodadidz og ran-

sakadidz af laugraanni og Iaugret(t)umonnum m alþingi i

Iaugret(t)v hvart sva vor.l(n)ar stcfnur skyldo fyrir lavg

ganga edr eigo. Og til sanniuda hicr vm settu vier fýr

nef(n)der menn vor insiglee^) fyrir þetta bref skrifat ^ þuer^
i laxardal aa lavgardagin fyrir bottolfs vauku ^ sama arri^)

sem fýr seiger.

Ejjólfr Arnfinnga. hefir því dáið vorið 1476. Svo
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135. 19. Jiíuí 1478. á Mel í Miðflrði.

^iTNisBUR»R Árna Arnbjarnarsonar um það, að Melr í Mið-
flrði eigi allar Áreingjar, þrætnland milli Mels og Sveðju-

staða í Miðflrði.

AM. FaBC. XXIII, 3, frumrit á Bkinni, noljkuð blakt. Innaiglið er

fyrir bréfinu. Frumritið átti Þórðr Þorleifsson á Kirkjubæjatklaustri.

—

AM. Apogr. 3744, afakript staðfest: í Skálholti 1:^, Dec. 1707 af Magnúsi
Markössyni, Arngiími Bjarnasj-ni, Snorra Jónssyni og Þóröi Þórðarsyni.

landamerkiabref i millum sueigist(ada)^) og

suertingsta(da)^).

Þat giorer ek arne arnbiarnarson godum monnum uitur-

ligt med þessu minu opnu brefi ath ek uar þar j hia. sa og^)

heyrda ek þar aa at bardr hejtenn helgason reid a þann
sama gard sem hann hiellt sina eign ok^) lyste firir mier

^th jon þordarson sem atte suejdiustadi^) ok scllt hafdi

bardi helgasyne adr greinda jord selde honuni ejge lejngra

onn sa þenna sama gard sem þa stod hann a og^ nordan

gejngur fraín j ana aurida aa ok^) þadan rettsynis nordur

^Pter ase þeim er calladur er hrisas ok þadan j uestanuertt

holt þat er torfholt er callad. bio eg þrettan uetur a suert-

ingxstodum ok hafda eg j lani melsmanna þann saraa eingia

tejg sem þormodr gudmundsson helldr nu sina ejgii med
suejustodum^) og fann bardur alldri ath. hier med er ek

barnfæddur a mel j midfirde og suo hefe eg uerit j þeim
sama hrepp meir enn fioritiger uetra. ueit eg cige sannara

bædi flrir gudi og mounum enn^) mels kirkja eigur allar

sð'reingiar og alldrcgi hefer eg heyrt þartuimæli fyr enn

þeir gunnar brandzson og þormodur gudmundsson attn jord-

ina sueidiustadi^). uil eg hier sucrja efter ef þurfa þicker.

Og til sanni(n)da hier um actta ek mitt jnsigle flrir Irétta

uitnisburdar bref g ort a mel j midfirde faustudagen næsta

flrir jonsdag bai.tiste þacrlidit uar fra hiugagt^) burd uors

herra jhesu christi þushund flogur hundrud siautiger og

.

atta ear.

') Svo; 2) xJtan á bréfiau með fornri hendi; tviflkr.
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136. 25. Júní 14:78. í Björgvin.

Tbansskeiptaebeép.

Eptir slijalabök i\r safni Jóns háyfirdómara Pétrssonar mcÖ hendi

JÓns lögmaniis SigurÖíEouar ura 1600; nú i Landsbókasafni 858. 4to.

Wier Gauti med gudz ncíd Erchebiskup j Nidarosi og

pavalegz sætis Legatus. [Hans] med samre ndd biskup j

Biorguin. Jon Smior niddare kiennufist raed þessu voro opnu

brefe ad vier hofum sied og yferlesid velborinua manna

bref herra Alfs knutzsonar. ^erra Gauta Michelssonar so

hliodandi ord epter ord sem hier epter skrifad stendur.

[Hér kemur kaupmálabréf Lopts Ormsnonar og Gunnhild.ir Pétrs-

döttur frá 4. Febr. 1470, DI, V, Nr. 501].

Og thil ytre meir bewijsingar heing(i)um vier vor jn-

sigle fyrir nedan þetta Transkrifttarbref sem skrifat var j

Biorgviu anno Domini 1478 dr. þann næsta þorzdag næstan

eptter (Jonsmesso) baptista.

137. 30. Júní 1478 á Öxarárþiugi.

Alpingisdóme tólf manna, útnefndraf Braudi lögmanni Jóns-

syni, um ákæru Jóns Erlingssonar til Vigfúsar Guðmunds-
sonar, að hann heföi legið Guðrúnu Erlingsdóttur skilgetna

systur Jóns.

Ads^ocates Library Edinb. CoH.ct. FMagu. 17. 8vo, bls. 70—71 (=
21, 8, 5), skr. c. 1*520 (ártal iniöökrifdð 1418!). — Dóraabök Jóns land-

ritara M.ignít sonnr og; Þó.'-u konu hans, í Fol.. bl. 220, skr. c. 1600. —
Landðbókasafn 115. 4to l. r31—\S2, með hondi séra Jóns Haldórssonar

i Hítaid.l, c. 1730. — AM.196. 4to. bl. 27b_28c, skr. 1669. — ÍBfél.

67. 4to bl. 51a— b „IcHs" með heLdi séra Eyjóltð íi Völlum (d. 1745).—

Dómr þcdQÍ cr auk þesaa fiölviÖA til i dómabókum, margopt Btyttr alla-

vega og með rauugu áttali á ýmsa vegu (dtundum 1418 eða 1*15, sem

aldrei fær btuöizt). Því, sem cru bersýnilegar albakanir i handritunum,

er hér ekki gaumr gefinn,

Dómur um rétt og ráðspjöll á systur manns.

ÖUum mönnum þeim, sem þetta bréf sjá eður heyra,

senda Oddur Pétursson, Filippus Sigurðsson, Gisli Filippus-

son, Stephán Þórarinsson, Finriur Pétursson, Sigurður Daða-
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son, GuBnar^) Jónsson, Ólafur Sveinsson, Jón Þorsteinsson,

Guðmundur StepMnsson, Ingimundur Finnsson, Þorleifur

Gunnsteinsson kveðju guðs og sína, kunnigt gerandi, að^)

þá liðið var frá [hingaðburð vors herra Jesu Christi^) M. CD.
•LXX og viii ár á alménniligu Öxarárþingí þriðjudaginn

næstan eptir Pétursmessu og Páls vorum vér í dóm nefndir

af serligum^) manni Brandi Jónssyni lögmanni fyrir^) norð-

an og vestan á íslandi til að dæma á milli þeirra Jóns Br-

língssonar og Vigfúsar Guðmundssonar, hverra svara eður

sekta fyrrnefndur^) Vigfús Guðraundssonyrði skyldugur Jóni

Erlingssyni fyrir þá sök, er hann kærði til hans, að áður^)

nefndur Vigfús hefði legið Guðrúnu Erlingsdóttur, skilgetna

systur hans. Núaf þvi að það") var svarið þar fyrir Brandi

lögmanni af tvemur skilrikum mönnum, að optnefndur Jón
Erlingsson og Vigfús Guðmundsson hefði') lagt þcssi sín

^ál til næsta Öxarárþings undir þann dóm, sem Brandur
[lögmann norðan og vestan á íslandi^) þar yflr nefndi, því

dæmdum vér fyrr») nefndir dómsmenn [meðfulludómsatkvæði^**)

optnefndan Vigfús þar lögliga fyrir kallaðan, [og hann^O [í

annari grein^^) skyldugan að gjalda [þráttnefndum^-) Jóni

Erlingssyni svo marga^^) peninga í ráðspjöll sem greind
Guðrún átti, þá [er áður greindur^^) Vigfús Guðmundsson^^)
fell i legorðs sökina með henni, og hún hafði erft eptir

föður sinn og móður, og svo [fríða peninga^**) í kúgildum
og [öðrum fémunum.^') En Jóni Erlingssyni dæmdum vér
•X. hundruð í sinn rétt. Skylldu allir þessir peningar lúkast
að næstum fardögum heima undir Múla hjá Jóni Brlings-
syni. Skyldu þau^^) .x. hundruð, [scm Jóni voru dæmd í

smn rétt gjaJdast^^) í öllnm þarfligum^") peningum, þeim
sem^í) stæði í fullura aurum cptir því sem^') lögbók vottar

196, 115, 67; Einar 17 (án efn raiigt); b. v, 67; [lausnar-
ans fæðing 67; ^) heiðurligum 67; b. v. 67, ]96; 115, \y\T 67, 17;

) hhfi 17. 8) [17. lögjiiaður J15, 67; b. v. 115, 67; '^) [b.v. 196;

) [vera67; ^2) [ei. 115. is) „,ikla 17; ^^) [67; nofudur 17; ^^) b.v.ll5;

) [fríða 67; fjítt 115; bI. 196; '?) [67; öörum peuiuguui llö; öðru 17;

) ÞeBEÍ 115; 10) [lúkast 115; seoi Jóni voru dæmd lúkast 67; ^o^gl.nð;

) V. 115, 196, 67.

10
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[um sakeyrP), [nema þráttnefndur Vigfús synji fyrir leg-

orðið lýrittareiði þar fyrir Brandi lögmannP).

[Og til sanninda et cetera^).

138. 30. Júuí 1478. á ÞlngYelli.

ÞoKLBiFR Björnsson hirðstjóri norðan og vestan á íslandi

kvittar Einar Björnsson og hans fylgjara um hvað helzt, er

þeir hafa brotlegir orðið í Skagafirði.

Kriegers safa 2. 4to^ bls. 254—256, með hendi Styrs Þorvaldssonar

c. 1700.

Kvittan fyrir Brotum Einars Biðrnssonar.

Þad giðri eg Þorieifur Biornsson hirdstiori nordaíi og

vestan cL Jslandi godum monnum viturlegt med þessu mijnu

opnu brefi. ad eg medkennist at eg hefi gefid Einar Biðrns-

son og alla hans fylgiara kvitta og dkiærulausa. hvad hellst

er þeir hafa brotlegir ordit j Skagafyrdi fyrir mier og ðll-

um mijnum riettum Eptirkomendum kongs umbodsmonnum
kongdomsins vegna. hvad er þeir kunna brotlegir ordit hafa.

hvert er þeir hafa brotid med ord edur verk. Og til sann-

inda hier um setta eg mitt jnsigli fyrir þetta kvittunarbref

er skrifad var d þingvelli at ðxarcL. þridiudaginn næsta ept-

ir Pietursmesso og Pdlz um sumarid. þd er lidid var frd

hingadburd vors Herra Jesu christi þusund iiij. hundrud

sioti]ger og dtta dr.

139. 3. Jiilí 1478. á ÞiugTcUi.

ÞoBLEiPB Björnssou og Diðrik Píning, hirðstjórar yflr alt ís-

land, Einar Björnsson og Ólöf Loptsdóttir útnefná tólf menn

til að virða peninga Guðmundar Arasonar, er Björn Þor-

leifsson og Einar bróðir hans höfðu að sér teldð.

AM. Faec. LXV, 11, eptir transskripti á skinni gcrða 12. Júlí 1490.

[sl. 67; 2) [al. 115; 3) [sl. 196, 67.
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Olluin moniium þeim sem þetta bref sia eda heyra
seunda eigill grimssou oddr petursson íilpus sigurdssoa gisli

fllipusson finnr petursson halldor hackonarson jngimuudr
flnnssou stefan þorarinsson sygurdr dadasou halldor sumar-
leidasou^) guunsteinn jsleiksson og fusi petursson kuediu gudz
og sína kvnigt geranndi at þa er lidit uar fra hingatburd
vors herra jesu christi CD. cccc. Ixx og viij ar faustudagiu

næsta epter petursCOesso og pals um sumarid ai þinguelle

a^) auxaraa uorum uær nefnder og bedner af þorleifi

biornnssynne og didreck piningh hirdstiorum yfer allt js-

laund so og hustru olofu lofsdottur og eiuare biornnssyne
at reikna og samantaka alla þa peninga sem biornn heitin

þorleifsson og einar heitin broder hans haufdu at sier tecid

epter gudmund heitin arasou j iardagozsi huersu micid þat

reiknadizt allt saman. er hann hafdi med farid so ei sydr

skylldum uær skoda (og) reikna huat oss synndizt rettligt

aptur skylldi gannga at riettri taulu af þessum pening-

ef hwer hefdi sitt epter laugum þat er hanu hefir rang-
liga halldit. Nw af þui at uær heyrdum atþær uoro CDarg-

jarder er hann hafdi orettiliga feingit og aungua pen-

mga flrir golldit so og huersu dyrar þær uoro eda huar
þær liggia og so þær haun atti sialfur þa hofum uær reikn-

hæd a ollum peningum og so huat aptur skylldi gannga
at riettri taulu epter þui sem hier stenndr j þessum uorum
reikningi sem hier er med fest(r) uoro brefi. Og til sann-.

mda hier um settum uær fyrr nefnnder menn uor jnncigli

firir þetta reikningsbref og skodunar skrifat j sama stad

deigi og ari sem fyrr seiger.

MO. [3. Júlí 1478. á Þingyelli].

Skrá um dýrleika á þeim jörðum Guðmundar Arasonar ríka

á Reykhólum* sem voru ranglega haldnar og leggja skyldi

aptr.

AM. Fasc. LXV, 11, tranaskript á skinni frá 12. Jaii 1490.

Svo.
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Þetta er dyrleiki a jordum þeim sem aptur uoro lagdar

fell j kollaíirdi Ix'^.

fiardarhorú ij annat xvj. c. enn annat. xij. c.

liufnstader atta. c.

hella víij^). c.

reyckiafiordr fiorum hundrudum og xx.

kio3 viij. c.

borg xvj. c.

jagunarstader .xij. c.

coidianes. ij. c. fatt j fimtigi. c.

hamarland. xij. c.

botn .XXX. c.

eysteins eyr atian .c.

huersta. xuj .c. og xx.

dugansdalur .ij. c. fatt j fimtigi hunndrada.

hrisdalur .xx. c.

kirkiuboll .xxx. hundrud er liggr j feizdal.

backi og hoU .xx. hundrudum huor.

raudzdalur enn nedri .xx. hundrud.

tunga. XXX. hundrada.

au(s)tmannzdalur .xij. c.

hauckadalur Ix. hunndrada,

kirkiuboll xxx. c.

eyr fimm hundrud og xx. j aununndarfirdi badar.

botn j patrixfirdi florum .c. og .xx.

kollzuik .iiij. c. og XX.

uazsdalur atiann c.

XV. c. j hrackstaudum.

reiknazt þetta .vj. c. hundrada og xj. c. betur og at

auck jardirnar j kroksfirdi.

reiknazt aller gudmundar peningar j iardagozsi ix. c.

hundrada og .xx. c. hundrada og atta tiger hundrada.

eru hier med peningar olofar aradottur er jon dannr

hefer uu at hallda huat er stenndr med brefum. iiij. c.

hunndrada j iordum og hunndrad .c. j gripum og lausagozsi.

reiknazt hier aftur af ,vj. c. hvnndrada
j

[ijordum er

er eitthvað mÍBBkrifað; á að vera xij.
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avnnger peningar hafa firir komit og xj. c. betur og at auk
peningar olofu aradottur .iiij. c. hunndrada j jordum. enn

þa peninga sem olof aradotter hefer att og biornn þor-

leifsson atti at eiga allar alaug(u)r af fyrr saugdum pen-

lögum olofar aradottur sem aa þeim yrdi þa tholdvm vær
huat er reiknazt þær vera eiga at riettri taulu med jnn-

stædunne x. c. hunndrada a fyrstu vij arum enn ói audrum
V3J arum .xx. c. hundrada med jnnstædunne og þui meira

sem leingur hefer stadit at samri taulu enn helmingi meire

^laugur sa hueriu ari ef j ofrelsi hcfdi stadit peningarner.

þiker oss samar alaug(u)r eiga at vera aa allra annara

öianna peningum þeim sem ranglega hafa halldner verid j

gard gudmundar arasonar.

uar þessi uor reikningur gior epter annara dandi manna
brefum fram savgnn þeirra þetta uissu og

j
reikninginum

satu med oss.

stenndr þessi uor reikningur vm æ,lavg(u)rnar ecki

leiugur en til þess at gudmundr arason fiell j sin malaferli.

141. 11. Júlí 1478. . á Hólum.

SiGMUNDR prestr Steinþórsson setr Ólafi biskupi á Hólum til

panta jörðina Flatatungu í Skagafirði, að dýrleika tiu tigi

hundraða, fyrir sektir við biskup út af Miklabæjarráni og

öðrum oftekjum, en áskilr sér lausn á jörðunni innan þrennra

tólf mánaða.

AM. FaBc. XXIII, 5, frumrit á Bkinni. Af 5 inusiglum eru nú tvÖ

ein heil fyrir bréfinu. — AM. Apogr. 3252.

bref vm sira sigmund ste(i)ndorsson*).

Þath giorum vier sweinbiorn þordarson þosteinn jons-

son eirikur einarsson ok nicholas þormodzsson prestar hola-

biskupsdæmis ok jon þordarson leikman godum monnum vit-

">^riigth med þessu voru opnu brefui ath þar voru vier j hia

sóim ok heyrdum da hia kalfstodum j hialltadaal fostudagen

Utau á bréfíau með bendi Guðbrauda biskups, að eg beld.
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fyrir diuisionem apostolorum^) ath sira sigmundr steindþors-

son handabandadi biskup olaf hundrut hundrata til fullrar

eignar fyrir þær seckter ok biskupstiunder sem hann var

honum skylldugur. Reider. forþrot. hugarmot ok ohlydne sem

hanu hafdi honum sýnt j sinum medferdum. bædi þa er hann

tok mýklabæiar stad ok stadarens peninga ok hiellt rang-

ligha ok suo fyrir fleiri hans oftekiur sem hann hafdi haft

med biskupen ok heilaga kirkiu. Setti fyrgreindr sira sig-

mundur adrnéfndum biskup olaf til panta j fýrsagda pen-

inga jordena flatatungu er liggurj skagafirde fyrir tiutighe

hundrada j suo matha ath hann skyllde aftur leýsa til siu

jordena fyrir tiutige hundrada jnnan þriggia tolf manada.

gnn ef jorden væri þa eigi leýst ok lukter aller peningar

þa skyllde biskup olaf ok heilogh holakirkia eignazst fyr-

groinda jord. gnn þo sumer pening(ar) væri lukter enn sum-

er eigi þa skyllde biskup olaf eignazst jordena sem adr ok

luka aptur suo mykla peninga sem hann hafdi tekit ef eigi

væri allir luktcr skylldi biskup olaf taka laudskylld hvert

aar af jordunue þar til peuingarner væri iukter ok hier til

skyllde hann luka biskupenum tuttughu hundrut j þarfleg-

um peningum suo biskupen skyllde vppbera fullt hundrat

hundrata sem fyr skrifad stendur. Ok til sannenda hier vm
settum vier fýrnefndir menn vor jncigle fyrir þetta bref

skrifat aa holum j hialltadaal laugardagen næsta fyrir fest-

um divisionis apostolorum anno domini CD^ cd** Ixx^ viij**.

142. 11. Júlí 1478. á Hóluin.

ViTNisBURÐAEBEÉF, að Jóu Sigmuudsson hafl handabandað

séra Sigmundi (Steindórssyni) föður sínum að pantsetja Ó-

lafl biskupi á Hólum jörðina Flatatungu, en lausn skyldi

heimil á jörðunni í þrjú ár.

AM. FaBC. XXIII, 4, frumrit á Bkinni með öUum (5) innsiglum. —
ÁM. Ápogr, 3266.

1) Þ. e. 10. Jöií.
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vm flatatungu^).

Þath giorum vier sueinbiorn þordarsou þosteinn jons-

son eirikur einarsson ok nicholas þormodzsson prestar. ok
Jon þordarsson leikman godum monnum uiturligth med
þessu voru opnv brefui ath þar voru vier j hia sdim ok
liGyrdum dcL hia kalfstodum j hialltadæ,! fostudagenn næsta
fyrir divisionem apostolorum^). ath olafur kodransson ok jon

snorrason handfestu biskup olaf suo felldan uitnisburd ath
Þa-r voru þeir j hia sav ok heyrdv ol j videdaalstungu

Mdiudagen næsta epter visitacionem marie^) at jon sig-

^uudzson handabandadi sira sigmunde fodur sinum ath hann
síiýllde frialslegha megha pansetia^) jordena flatatungu er

^%gur
j skagafirde biskup olaf fyrir þa peninga sem sira

sigmundur yrde skylldugur biskup olaf j þeirra soLtt. ok
biskupenn eiga fýrgreinda jord ef hun væri ecki leyst jnn-
an þriggia tolf manada suo sem j þeirra saatt kæmi. ok hier

^Pter sogduzt þeir vilia sueria fullaii bokareid ef þurfua
þsetti. ok til sannenda hier vm settum vier fyr nefnder
inenn vor jncigli fyrir þetta bref skrifat & holum j hialltaa-

dail deghi sidar enn fyrr seiger anno domini CD^ cd** Ixx^ viij^.

1*3. 19. júií 1478. á Ökvum.

ViTiíisBuiiBAEBBÉP tveggja mauna, að þeir hafi séð bréf

Bjarnar Brynjólfssonar, þar sem í stóð um sambeit, rekstr

slægjulönd nokkurra jarða í Skagaflrði, og tilfæra þeir það.

AM. Apogr. 4107, með hendi Jóna Magnússonar bróður Árna „Ex
í^ranBscripto á kalfskinn".

Þath giorum uid nicholas jussason ok þordur halldors-
son godum monnum viturligt mcd þessu ockru opnu brefue
^th vid sííaum ok heýrdum yfuerlesit opit bref. med heilu

'i^iigaiida ok oskoddu jncigli biarnar bryniolfssonar godrar

') Utan á bréfinu með fornri hendi. «) Þ. e. 10. JúU. ») 6. Júlí.

') Svo.
^

I>ipl. Isl. VI. B. 10
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minnÍDgar. j hneriu stod j millnm annara greina. ok sno

orda atknædi sem hier seiger.

skal sambeit med jordnnum holi og grof uetnr ok snm-

ar hnornm tnegginm ath skadlausn. jtem skal hoU eiga

gellfiar Regsktur neturgnamln') feé ok ellra sno martt sem

þeim bnnade^) þarfnar er (íx holi býr vpp j skarda jarder

vatzhlid ok naztskard. jtem gefur egh bænhwsinu óx gcgn-

isholi ok hinum heilagha CDartino. þess bænhuss patrono.

grisarholma er liggia wt af backa jord j nallaholme til

slattar ok gardzgiordar. enn vollnm til beitar adra tima.

epter þni sem egh vard fremst eigandi ath af þornardi

sighuatzss}^ne.

jtem stod sno j sama brefi biarnar brýniolfssonar. ath

ackra kirkia skal eignazst allan þann gellfiár ^^ekstr lamba

ok ellra fiar. sem gegnisholl ok grof hafna datt a tiarnar-

gil. fratcknum gellnauta Rekstur.

Ok til sannenda hier vm settnm vid fýrr nefnder menn
ockur jncigli fyrir þetta uitnisbnrdarbref er giort uar ca

aukrum j blonduhlid. snnnudaginn næsta fyrir þorlaksniesso

vm snmarit anno domini CD^ cd** Ixx** octauo.

144. 31. Júlí 1478. á Iiijrjaldshóli.

ViTNisBURÐAEBRÉF um bókareiðslýsingu Teits Magnússonar

fyrir Haldóri Þorgeirssyni, kongs nmboðsmanni milli Hítarár

og Skranmu, nm drukknan Ara bónda Guðmundssonar og

peningamál Gnðmundar Arasonar.

AM. Fasc. XXIII, 19, frumrit á BkÍQni. Aunaö inuBÍglið or dott-

iö frá.

uitnisburdarbref hnorsn langtt nar millnm þess er

brædurner^) tooku reykhola og gudmundnr
took arf efter ara^j.

í) Svo. fyrst ritað „gudmundur", en það dregið út. s) Utan á

biéfiuu meö gamalii heudi. Þar atendr og moö heudi frá c. 1700: „Eid-

ur Teits Magnussonar Tm fie Porgierdar hia Gudmunde araBÍne".
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Þath giorum vith salamon einarsson ok þoraren hrafn-
SOD godum (monnum) viturligth med þessu ockru opnu brefl

þa er lidit var fra hingatburd vors herra jesv christi

þusund fiogur hundrud siotiger ok atta aar vorum vith j

Ma ok heyrdum di. æ, arnarhole j frodar kirldu sokn fostu-

*iagin næstan fyrer ad vincula petri. at teitr magnusson sor

fuUau bokareid fyrer halldori þorgeirssyne er þa hafde sj^slu

og') kongs vmbod j millum hitaraar og") skraumv suo lat-

ande. at þar hefde verit fimm vetur ok xx j mille þess at

^re bonde gudmundzson drucknadi og") til þess at biorn

þorleifsson ok einar þorleifsson tokv at sier neykhola.

Suo ok j annare grein sor nefndr teitr at gudmundr
arason hefde ath sier tekit epter ara fodr sinn daudan fimm
hundruth hundrada er atte þorgerdr olafsdotter moder olof-

aradottr syster^) gudmundar arasonar og-) halldit vpp aa

flttim ok XX vetr.

j þridiv grein sor teitur þat at nefnd þorgerdr beidde

gudmundr arason skyllde aptur leggia þessa sina pen-
^Dga flmm hundrut hundrada en hun hefde aungua feingit.

j fiordu grein sor teitr þat at halldor jonsson hefdi
lyst þui fyrer sier ok fleirum monnum adrom^) ad hann
hefdi verit under núpe þsa biorn jonson bonde adnr nefndr-
ar þorgerdar olafsdottur beid(d)e ok krafde gudmund ara-
son þeirra fimm hunndruth hundrada sem þorgerdr kona
tans atte

j gard gudmundar arasonar en gudmundur hafde
^agt nei til ath giallda honum neinn pening.

Ok^) til sanninda hier vm settum vith fýrrnefnder menn
ockr jnsigle fyrer þetta bref £r skrifad var aa jngiallzhole

^ snæfellznesse sa sama dege ok aare sem fyr seiger.

1*5- 11. August 14:78. á Grýtuí^akka.

Magnús Þorkelsson, selr Böðvari Finnssyni og Jóni Þor-
steinssyni jörðina Þverá í Svarfaðardal fyrir Dálksstaði á

Svalbarðsströnd.

') Svo hér. 2) Syo. 3) hér.

10*
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AM. Fasc. XXIII, 18, frumritiö á skinni. ÖU (5) innsigUn ern

dottiu frá. — AM. Apogr. 147.

Dalkstada Bref^.

Þat giorum vær Vorkell prestr gndbiartzson eirikr

iuarsson thomas gudmundzson oblaudur sigmundzson oc aug-

mundr hakonarson godum monnum viturlict med þessu voru

oppno brefui at þa er lidit var fra hingatburd uors herra

ihesu christi CD cd Ixx viii cixr sunnodagin næstan flrir

sancte tiburciusmessodagh^) j laufsasi
j eýiafirdi. vorum vær

j hia sæim ok heýrdum ca ord oc handaband þessarra manna
CDagnus þorkelssonar af einni alfuo en af annari ba^duars

finnzsonar oc ions þorsteinssonar coed þessum skilmíala at

greindr magnus þorkelsson sclldi fyrr sa^gdum monnum
ba^duare oc ioni iordina þueræ, er ligr j suarfadardal j valla-

þingum mod aullum þeim gognum ok gædum er þeirri

greindri iordu fýiger oc fylct hefuer at forrnu oc nýio oc

hann vard fremztt eigandi at med samþyct oc vpplagi

kristinar eýiolfsdottur eiginquinno magnus þorkelssonar. £n

greindur ba^duar selldi dadr sa^gdum magnusi hier j moti

iordina dailgstadi er liggr sa sualbardzstra^nd j sualbardz-

þingum med oUum þeim gognum oc gædum sem þeirri

greindri iordu fýlgir oc fýlgtt hefuer at fornu oc nýio oc

hann vard fremzst eigandi at. var þessum iordum dadr-

saugdum iofnum keýptt suo huorgi skýlldi penninga miUi

giallda aadr sagdra manna magnus oc ba^duar. Skal huorr

hallda sinni iordu til laga sem keýptt hefuer enn sa suari

lagaripptingum er selldi ef med laugum kann af at ganga.

Oc til sanninda her vm settum vær fýrrnefnder menn vor

innscigli firir þetta iardaka^ps bref sem giort var da grýtu-

backa j ha'fdahuerfui sancte tiburcius mcssodagh di sama

aari oc fýrr segir.

1) Utau á bréfinu með hendi frá 17. öld. Þ. e. 9. Aug.

1
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146. 11. August 1478. á C^rýtubakka.

BöBVAE FinnssoD, selr Magnúsi Þorkelssyni jörðina Dálks-
staði á Svalbarðsströnd fyrir Þverá 1 Svarfaðardal mcð þeim
atkvæðum, er bréfið greinir.

AM. Fasc. XXin, 17, frumritið k sMnvA. ÖU (5) innsiglin eru dott-
in frá. — AM. Apogr. 160.

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edr heýra
sennda^) þorkell prestr gudbiartzson eirikur iuarsson thomas

gudmundzson oblaudr sigmundzson augmundr hakonarson
godum monnum viturlict med^) þessu voru opno brefi at þa
Gr lidit var fra hingatburd vors herra ihcsu cristi þushundr-
iit fiogur hundrvt Ixx viii air sunnodagin næstan firir tib-

^rciusmesso dag^) j laufaisi j eyiafirdi vorum vær þar j hia

soam oc heýrdum æ. ord oc hanndaband þessarra manna
^agnus þorlíclssonar af einni aalíuo enn ba^daars finnzson-

ar af annarri CDed suo felldum skiImoLla at greindr bauduar
selldi íadTnefndum magnusi iordiua dalgstadi alla er liggr

^ sualbardzstra^nd j sualbardz kirkiu sokfi til fullrar eign-

ar- med ollum þeim ga^gnum oc gædum er þeirri greindri

lordu fylger oc fýlgtt hefer at fornu oc nýio oc hann vard
fremst eigandi at med samþýcki ions þorsteinssouar oc vpp-
líigi oc samþýct gudrunar ba^duarsdottur konu ions þor-

steiussonar. Suo oc ei sidr medkenndiztt sigmundr ba^duars-
son med hanndabandi vid magnus þorkelsson at hann hafdi

feingit fa^dr sinum ba?'duari finnzsýni sitt fuUtt oc lauglict

vrnbod til at selia fyrrsagda iord dalggstadi magnusi þor-

kelssyni. £n titt nefndr magnus þorkelsson selldi opptnefnd-
^Bi ba'^duari iordina þuerda er liggr j suarfadardal j valla

kirkiu sokfi til fuUrar eignar med ollum þeim ga^-gnum oc

gí^dum er þeirri greindri iordu fýlger oc fýlgtt hefer at

fornu oc nýio oc hann vard fremst eigandi at. skal ba^duar

fitiBzson suara firir bænhusgiord æ, þuerda oc vpp efla œi

sinom kostnadi. var þessum fýrrskrifudum iordum iofnum

') Svo. tvískiifað. 2) Þ. e. 9. August,

i
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k(e)ýptt suo huorgi skýlldi j milli leggia framar enn greint

er. Skal huorr hallda sinni iordu til laga er keýptt hefuer

enn sda suari lagaripptingum sem selldi ef med lægum kann

af ganga. Ok til sanninnda her vm setium uær f}Trnefnd-

er menn vór inscigli firir þetta iardakaupsbref er giortt var

& grýtubacka j haí^fdahuerfui sancte tiburcius messo dagh

oa sama dari oc fýrr seger.

147. 11. August 1478. á lugjaldslivoli.

Sáttaegeeð Diðriks Pinings, hirðstjóra og höfuðsmanns yflr

íaland, milli þeirra Porleifs Björnssonar og Magnúsar bisk-

ups i Skálholti um hjónabands og barneignamál Þorleifs og

Ingveldar Helgadóttur.

AM. FaBc. XXIiI, 6, frwmritið á skinni. Innsiglið er fyrir bréfinu,

eu er brákað. Utan á bréfiau Btendr ritað 1702 með íljótaBkvipt:

„Hirdstiora a Jslaiide brof 224 ara".

Pat giori ek didrek pining hirdstiori ok hofudsmann

yfer islannd godum monnum viturligtt med þessv miuv opnv

brefl at ek medkennvmztt. at ek giorda suodan satt milli

þéirra herra magnvs med guds naad biskup*) j skalhollti ok

þorleifs biornsonar.

J fyrstu grein at þorleifur biornsson skylldi luka

biskup magnvsi sextigi hundrada j aullvm þeim peningvm

sem þeim kiæmi saman fyrir allan þann oaskilnad ok klag-

an sem þai hafdi oa greintt huad hellztt þat kyni hafa verid.

upp ocL kirkivnar vegna j skalhollti loyniliga ok opinberliga.

sierliga til skildar þær barneigner sem íyr skrifadur þor-

leifur hafdi j fallid med inguelldi helgadottur. upp fra þeim

tima sem hans kuittanarbref vtuisar. þat sem biskup sueinn

adur fyr honum vt gaf. vm skriftter ok fesegtter bædi

þorleifs uegna ok inguelldar. Skildi ok tittnefndur þorleifur

þat til j
þessi þeirra satt. at frda^) þui at adur skrifadur

biskup magnus þottiztt ecki þar magtt til hafa at gefa or-

Svo. 2) Svo = fyrir.
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lof til þess dat greindur þorleifur mætti sitt hionalag giðra
med fyrr skrifadri jnguelldi helgadottur. gnn hann biskup-
iun villdi þo ecki hallda þat bref megttugtt sem þorleifur

bafdi adur feingit vm orloflt þar um þœi skylldi biskup
magnus au(n)gua hindraú giora j þeirra hivskapar bandi.

^f þorleifur feingi af erkibiskupinvm orlof þar til. Suo skildi

þorleifur biornsson þar til vit biskupinn ef suo kyni til at

bera at hann kynni at eiga nockur born vit ínguelldi.

€ptter þessa þeirra sattargiord. upp frca þui at optt nefnd

ÍDguelldur yrdi nu liettari ok þar til hann feingi orlof af

erkibiskupinvm. ellegar leyfi af rom. þcíi skylldi þorleifur

bæta bisknp magnusi peningum fyrir þdi barneign eptter

þui sem mogligtt^) væri. ok þeim kiæmi saman. gnn hier

Gptter þessa þeirra satt skylldi biskup magnus aungua
hindran

j giora j þeirra hiuskaparbandi. vnder sama skilordi

sem fyr stendur skrifad j brefinv.

Ok þeasum aullum skildaga jatadi biskup magnus ok
þorleifur biornsson. ok upp da þetta sama giorda ek þeirra

saatt. Ok hier eptter þenna giorning skilduztt þeir goder
uiner.

Ok til sanninda hier nm setta ek mitt insigli fyrir

þetta bref skrifad cia ingiallzhuolj da snæfellznesi þridiu-

dagin næsta eptter olafs CDesso sidari, þoa er lidid uar fra

hÍQgadburd uors herra ihesu christi CD. cccc. siautiger ok
atta &r.

US. 20. Aiigust 1478. í Laufási.

ViTNisBUEBR fjögurra presta, að Marjón hafi feingið Ólafi

biskupi á Hólum og heilagri Hólakirkju jörðina Finnastaði

í Höfðahverfi fyrir þau frændsemisspell, er Steinvör dóttir

tennar féll í með Sigurði Grímssyni.

AM. Faec. XXIII, 12, frumrit á Bkiniii. Áf 4 innsiglum er nú eitt

eptir. — AM. Apogr. 3257.

Svo
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vm jord flniiastade^).

Þath giöruui vier þorkell gudbiarttsson. nichulas þor-

modzsson. rogualldur asgrimssou ok jon olafsson prestar

godum monnum viturligt med þessu voru ofnu brefui ath

vier vorum j hia sdam ok heyrdum óx miduikudagen næsta

epter assumpcionem beate marie virginis^) j laufaase j
eýia-

firde anno domini CD^ cd** Ixx*^ viij*^ ath marjon^) fieck ok

afhendi vorum virdulighum herra ok andalighum fodur herra

olaf med guds naad biskup ol holum ok heilagre hola kirkiu

med handabande jordena finnastade cr liggur j grýtubacka

kirkiusokn j hofdahuerfui til æfuinligrar eignar med oUum
þeim gognum ok gæduni sem greindre jordu fýlger ok fylgt

hefer ath fornv ok nýio ok hon vard fremst eigande ath

firir þau frændsemis spell sem hennar dotter steinvor flell

j med sýgurde grimssyne sem atti adur hennar skilgetna

S}^stur. skýllde fjTuefnd marion suara laghariftingum œi

adur nefndre jordu. enn biskupen hallda til lagha. skyllde

adur nefud marion vera kuitt ok æ,kærulaus firir þat sem

hennar forsoman hefdi matt til koma
j fýrsogdu maali ok

fyrnefnd dotter hennar kuitt flrir suo miklar seckter sem

jorden er dyr til. skýlldi nefnd marion bua suo leingi da

jordunne sem hun uillde ok luka epter jordena j leigu oar-

lega xij fiordunga smiors edr^) kugillde. hier med tok bisk-

úpen marionu ok steinvoru dottur hennar under sina vernd

ok heilagrar kirkiu. Ok til sannenda hier vm settum vier

fýrnefnder prestar vor jncigle firir þetta bref er skrifuat

var j sama stad ok mr deghi sidar enn fyrr seiger.

SKráa Loptsson gefr jörðina Heiðarhús á Eosmhvalanesi

klaustrinu í Viðey, ef hann dæi sunnan lands; dæi hann

1) Utan á bréfinu með foniri hendi. Þ. e. 19. August. Föð-

uruafn Marjónar stendr ekki i bréfinu; nafnið mun hafa verið evo fá-

titt, að ófarfi hefir þött að feðra það. tvískrifað.

149. í Viðey.
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íiorðaii lands skyldi klaustrið þó eiga jörðina gegn sálu-

iiiessu, er hann skildi sér „livern dag eitt ár um kring",

AM. 238. 4to^ bl. 2a, skr. c. 1570. Borið saman við afakript fríi

1608 i Dóinaayr\iu Jóns Hákonarsoiiar á V&tnsliorni^ sem á. áf'
striptir eptir 238 eru i JSig. 143. 4to, og AM. Apogr. 1799.

Heidarhvsa bref.

Þat giorvm vier Gisle Jonsson. Sigvrdr Jonsson. Magn-
ya Halldorsson oc Birekr Þordarsou godvm monnvm kvnn-
^gtt med þessv vorv opuv brefl at þar vorvm vier j hia

savm oc heyrdvm ea j klavstrinu j Videy manvdeiginn næsta
^Ptor assumptio^) sancte Marie vm svmarid þa er lidit var
fra hiugadbyrd vors herra jesv christi CD. iiij*^. Ixxviij ar
ord oc handaband þessara manua brodvr Steinmodar med
§vdz nad abota

j Videy af eiune alfv oc Skvla Loptzsonar

annari at svo firir skilldv at greindr Skvli Loptzson gaf
lordina Heidarhvs er liggia-) j Vtskala kirkiv sokn klavstr-

j Videy til æfinnligrar eignar oc frials forrædis [j svo
luata at^) hann kiore sier legstad at^) kirkivnni j Videy ef

banu dæi svnnanlandz. en ef hann dæi fyrir nordan þa
skylldi þo^) jordiu vera obrigdvlig eign klavstrsins i Videy

þrattuefudr Skvle skilde sier þa aptr j mot fyrir jordiua

Heidarhvs salvCDessv [hvornn dag*') eitt ar vm kring, jatadi

þessv greiudr aboti Steinmodr med radi oc samþycke sinna

<iouventvbrædra.

Og til sanninda hier vm settv vier'') adr nefnder menu
^pr iusigle fyrir þetta brief skrifad j Videy midvikvdag
^inu næsta epter pvrificatio sancte Marie tveimvr arvm sid-

enu fyrr seigir.

^^^' 7. Septcmber 1478. á Þingcyrum.
^'EiK menn vidímera bréf um landamerki Marðarnúps frá

^l- Sept. 1369 (Dipl. Isl. ni, Nr. 204).

') asumpcio, JHák. liggut, JHlk. [Sao, JHák. áá,
>

BI. JHák. 0) [si. jfíák. b. V. JHák,

JHák.

«
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AM. Apogr. 406, án efa eptir frotnriti.

Þat giorum vid broder ion med gudz nad aboti di

þingeýrum ok sigrdr palsson godum monnum viturlickt med

þessu ockru opnu brefi at uid vissum fyrir fuU sannindi ok

gaium þetta sama bref med heilum ok hangandum þeirra

manna jnnsiglum sem fyrir þat eru skrifader ok wid fýrr-

sagder menn festum þetta ockart bref j gegnum þat sama

bref ok jnnsiglodum fyrir vtan. Ok til sanninda hier vm
settum vid fyrnefnder menn ockr jnnsigli fyrir þetta bref

er skrifat var aa þingeýrum j hunauazþingi næsta dag fyrir

CDario CDesso sidari þaa cr lidit var fra hingatburd uors

herra jesu christi þusund fiogur hundrud siotiger ok atta ar.

8. September 1478.

25. August 1483.

ÞoRKELL Einarsson selr Ornólfi bróður sínum jörðina Hvilft

í Önundarfirðí fyrir Höfða í Dýrafirði og nokkurt lausafé.

AM. FaFc. XXIII, 14, frumrit á skinni, „fra Sæmundi MagnusByne

á Hole i Bolungarvik" (AM.). Innsigli Branda lögmanns er dottið frá,

en hiu tvö oru fyrir bréfinu.

Bref flrir jmsum Jordum^).

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edur heýra.

senda brandur iousson laugmadur aurnolfur þorlaksson gisli

þorualsson kuediu guds og sina kunnigt giorande. þa lidit

uar fra hingadburd uors herra ihesu christe þusundrad cccc

siotiger og atta ar. in natiuitate b(e)ate marie uirginis at

mýrum j dýrafirdi. uorum vær j hia saum og heýrdum da

ord og handaband þessara manna. af einni alfu aurnolfur

einarsson af annari þorkell broder haus. ad so flrir skildu

ad greindr þorkell seldi adur greindvm ornolfi iordina halfa

huilt j aunundarfirdi er ligur
i holzt kirkiu sokn til fvllrar

eignar med ollum þeim gognvm og gædum sem greindri

á Mýruiii.

*) Utan á bréfinn með hendi Eggerts lögmanns Hanneaaonar, að

mér Býnist,
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iordu hefer fýlgt ad fornu og nýu og hann uard fremz eig-

^Tidi ad. hier j mot gaf optuefudr ornulfur þrattnefndum þor-

^atli iordina halfua hofda j dýrafirdi or ligur j mjra kirkiu
sokn med ollum þeim gognum ok^) gædum sem greindri iordu

tefer íj\gt ad fornu ok nyu ok hann uard fremz eig-

^Ddi ad. ok þar til fimm kugildi. lofadi titt ncfndur orn-

olfur ad suara kirkiunni da huilt ollum þeira peningum ok
reikningsskap er þorkell uard henni skvlldugur ok honum
bar ad suara. skýlldi huor suara lagariptingum oi þeirri

iordu er selldi enn hallda til laga huor þeim keýpt hafdi.

Ok til sanninda hicr ym settu uær uor insigli fýrnefuder

Dienn firir þetta iardakaupabref. cr skrifad war ca mýrum
J dýrafirdi. suunudægín^) næsta firir decollacio johannes

baptisti^) florum arum sidar en fýrr segir.

153. 13. Septcmber U7S. á Rcykhólum
Magiíús biskup 1 Skálholti kvittar Þorleif Björnsson af öll-

^Di sökum við guð og heilaga kirkju, svo og eigi síðr af

Wskupstíundagreiðslu.

Air. Fasc. XXIII, 7, fnimrit á Bkinni. Innsiglið er dottið frá. Til
em ýaifiarpappírsafekriptir af þesau bréfi; cÍDnaelzta afiikriptin (frá 1604)

1 dOmabók Jóns landritara MagníiBSonar og Þóru konn hans, í Fol,
ol. I83b.

Kuijttansia Magnusar Biskupz vtgiefifi

Porleife Biornssine^).

Vær broder magnus med guds ncíxd biskup j skalholltti.

&ioruni goduni monnum kunigtt med þpssu vorv opnu brefi

^th ek medkennunztt. ath vær hofum gefit þorleif biornsson
aullvugis kuittan ok aakærulausan. vm allar saker ok fe-

sekter sem hann hefer brotligr ordit vit gud ok heilaga
^irkiv ok oss med huerivra greinura edur tilfelimii þath
hefer hellztt ordit. suo raikit sem vær megum raed rettu

^P^íxi uorra vegna kuitt gefa, Hier med hofum vær hanu

y Svo fuUum Btöfum. suunudædín; frumbr. Svo frbr., og
endir það til, að litið hafi Brandr lögmaðr, sem stýlað mun hafa þetta

wéf, kunnað í latínu. TJtan á bréfinu með hendi frá c. 1700.
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kuíttan gefit um allar sinar biskupstiunder vm næstn x dar

hier eptter. CDedkennunzt vær biskup magnus ath vær hof-

um fulla ok alla peninga vpp borit af adurnefndum þorleifi

firir adurskrifadar tiunder saker ok fesektter suo oss vel

canæger. Ok til sanninda hier viii settum vær vortt insigli

firir þetta kuittnnarbref er skrifath var óx reykholum oa

rej^kianesi. di sunnvdagenn næsta firir kross CDesso. vm
haustit. anno domini 00** cd° Ixx^ octauo.

153. 15. Scptembcr 1478. í Björgvin.

ÁmNNiNGAKCKÉF Gautu erkibiskups í Niðarósi til Norðlend-

inga, að þeir geri Ólafi biskupi á Hólum reikning af hálf-

kirkjum.

Bisk. 2. Fol. bis. 300—301, nkr. c. 1693 eptir fruraritinu. „Eckert

incigli" var þá lyrir l)ví. — L.-\udsb6kaB?.fa 115. 4to, bls. 181—82 með

liendi Béra Jóus í Hítttdal c. 1730: „Þctta Brof liggur nordur á Hol-

um". — Bisk. 83. Fol. meö hcudi HuldórB kouTektorö HjíllmaraBonar c.

1770 eptir „Chartacea afg:amalle". Prcutað i F. Joh. Hist. Eccl. Isl.

IV, 236 (eptir Bi-ik, 83. Fol., og afbakað þar á Bamskoaar hátt).

Bref Erchibiskups Gauto vm halfkirkiur^).

Wær Gauto met guds myskund Erkibiscop j Nidaross^)

og paualig^) sætis legatua. Sende edur allom guds venom oc

vorom^) andiJegom sonom. som j Hola Biskopsdæme halff-

kirkær^) hafí'ae i vorio**) aa ydrom') jordom. Qvedio guds oc

uo-ra andliga Blætzan.

Vor vyrdalig Broder Biskop Olaif i Holom^) haffuQr

oss thet kunnigt®) giortt. ath honom goress enghen rek-

ningskaff j sinne^**) Biscopsdome^^). [een too^-) ath han

haffaer ther'^) offthæ omtalit oc krafft^^) edher ath gora

segh'^) reikningskaff'«) af for^^ halffkirkiom [ffaa ffem han

Amicuiagiir Bref Gautha Erkibizikups til Nordleudiug'^ um
halfkyrkiur Aimo 1478, 115. "-) Niderosa 115. ^) pavalega 115. ^) 115;

vorum 2. Foi. «) halfkírkíær 115. «) voriæ 115. ^) ydro 115. «) Uð;

Holnm 2. Fol. ») 115; kuuuugt 2. Fol. ^^) sine 115. '^) Svo y. Fol.

Biskopsdomo 115. ^"') [enn tho 115. ^^) 115; eher(!) 2. Fol. ^^) kræfft

115. ^^) sig 115. *ö) 115; rikningflkaff, 2. Fol.



tykkis ati) ræt til haífua. Thij viliom vær edher vndervijsa.

huat oss tykkar ther om^) rætt vera. haffaom vær thij i

vonim Cristinrætte sua^) som*) tenkiom ath thier^) muni oc
haffva**)

i ydrom. ath biscopar') skulo**) radhe for kyrkiom.
och hoffum vær thet væl hort^). at rekning goris biscop j

Skalholtz Biscopsdome aff adurnefndom halfukirkiom^**) oll-

om. eor^i) thet och ollom^-) her met oss nogh kunukt^^).
ath yffuer allt Norighæ uarder^*) rekning gortt aff ellom
kirkiom sva minsta som mæsta aa huöriæ^^) aare. Thij

tykkir [thet oss^'^) rad^') vara^^) kærer^^) vener ath thier^"^)

gioreth ydrom^^) biscope rekningskaff aff optnefndom
balffikyrkiom^s) thet minsta eit-^) sinnæ i hans daghe oc

værer honom^^) lydoghi oc effterlodighi-^). sua som edher

ydhrom^*^) andligom ffadher ath verra i theim luth oc

^drom. som han aff edher rættalighe oc skælliga begæren-
^^^^ er. hopes oss at thier vilia thet gcrnæ gera-^) effter

vora^ö) vndheruijsan oc radhe. oc ath eigi skuldc offtar^*^)

oss kome. edher klaget værdhe. [villia thier^') och mot-
^*^ande tha krefíiom vær ydhur^-) ath skriffua oss tiiP^)

^ðhor Bodh sendha^*)- ^or huat saker atli their^^) thet eigi

Sera^*)
^xlbl som aller adrer giora^*^) bodhe i Jslande oc

^drom Londom.

Geime'^^) ydher gud og sancte Olaff kong æuinde-
hgasö),

Skriffuat**^)
j Bergen jn Crastino Exaltacionis sancte

') [Baa eom thet tykkis at han 115. 115; vm 2. Fol. eaa
^^^- 115; sem 2. Fol. '"') llð; thcir 2. Fol. «) haffvÆ 115. Bisk-
^Pftí 115. 8) 115. gbuleiO) 2. Fol. ») hört 115. halffvekirkiom 115.

er 115. 115. oUyjjj 2. Fol. ^^) kiiuuught 115. ") værder 115.

) bverio 115. ^6) [osa thet 115. ") 115; radi 2. Fol. ^^) væra
U5. ^^r.

ijggj. ^ Yol 20) 115; their 2. Foi. «») ydre 115. 22)

íiálfekyrkiom 115. ^3) gth 115. "^) hauom 115, 25) effterladighe 115.

) ydhre I15. 27) 115. begærenda 2. Fol. ^^) göra 115. ^o) ^qjq 115,

) offter 115. »i) [viUia their 2. FoL; viliie thicr 115. »2) ydher 115.

) til 115. 84) sende 115. ^^) thier 115. ^^) gora 115. ") gora 115,

) Geyme II5. 8») ævindeligœ 115. ^o) Skriffvcd 115.

26

80

33

38
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Crucis vnder vortt hangande Secret Anno Dominj [M** cd

Ixx octavo^).

154. 33. Septcml)cr 1478. á Muiikal)verá.

Magnús prestr Ásgríinsson afhendir Ólafi biskupi á Hólum

jörðina Eið á Langanesi til fullrar eignar fyrir þær sakir

og brot, sem hann hafði brotlegr orðið með biskupinn.

AM. FaBC. XXIII, 9, fruuirit á Bkinui. Af 5 iuusiglum er eitt dott-

iö frá og annað brot eitt. — AM. Apogr. 3254.

vm jordina eid a langanesi^).

Þath giorum uier broder einar med guds níad Æibote

da munkaþuera nicholas þormodzsson ok gudmundur jonsson

prestar. biorn asgrimsson ok simon gunnarsson leikmenn

godum monnum viturligth med þessu voru opnu brefui ath

vier vorum j hia saium ok heýrdum ai. £a klaustreno j skrud-

huseuo (XL munkaþuera j
eýiafirde miduikudagen næsta epter

krossCDessu vm haustid. anno domini OD'* cd^ Ixx** viij*'. ath

sira magnus asgrimsson fieck ok afhendi med handabande

vorum nadugha herra olafi med guds n^d biskup (k holum

jordena eid til fullrar eignar er ligur nordur da langanesi

j
skeggiastada kirkiu sokn med ollum þeim gognum ok

gædam sem greindre jordu fylger ok fylgt hefer ath fornu

ok nýio ok hann uard fremzst eigande ath firir þær saiker

ok brot sem [hann hafdi brotligur ordit^) med biakupen.

lofadi ok fyrnefndur sira magnus ath afhenda biskupenum

aull þau bref ok skilrike sem hann hefdi firir adur nefndre

jordu. skal ok sira magnus suara laga riftingum ol fýr-

greindre jordu ^nn biskupen hallda til lagha. ok til sann-

enda hier vm settum vier fýrnefnder menn vor jncigle firir

þetta vitnisburdarbref skrifat j sama stad dagh ok cíir sem

fýr seiger.

1) [Bps. 83, HE.; 1478, 115; cd xs. octo(!) 2. Fol., en hefir rétfc

ár og dag í fyrirsögn: „Dat. Biorguiu in Crastiuo exaltaciouia Sancte

Crucis 1478". Utan á bréfinu með fornri hendi. [skafið, en or

Bvo læsilegt, og svo les Apogr. 3254.
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Magnús bóndi Magnússon fær Ólafi biskupi á Hólum jörð-

ma Ljósavatn í Ljósavatnsskarði fyrir jörðina Hof í Svarf-

aðardal.

AM. Fapc. XXIII, 1, fruinnt á sbinni. Af 10 itinsiglum eru nfi 7
fyí'ir bréfinn. Þetta er frumrit þaö ef bréfiini, acm legið hefir íi Hólum;
afakript eptir því er meðal AM. Apogr. 3251, og önnur eptir tranaskr.

24. Jóní 1542 meðal AM. Apogr. 55. En meðal Apogr. 54 er af-

^^ript af frumriti, sem legið befir á Ljósavatui og Árni fékk léð af séra
Olafi Stephánasyni, og er bréfið þar tilið litað degi síðar.

vm liosavatn og hof j svarfuadadaaP).

Þath giorum vier doctor hans swdormann nichulas þor-

^odzson nicholas kollason olafur jngemundarson ok gud-
^undur jonsson prestar. £are sj^gurdsson eyiolfur bauduars-
sou hrafn halldorsson ok simon palson lcikmenn godum
monnum viturligth med þessu voru opnu brefui ath vier
vorum

j hia ssaum ok heyrdum œl j m^'-klagarde j ejnaflrde

fi^tudagen næsta fyrir michaels COessu. [anno domini CD**

Ixx** viij** ord ok handaband fýrsfc vors virduligs herra
^íra olafs med guds naxd biskups m holum af cinne halfu.

Cnn magnus^) bonda magnussonar af annare ath suo fyrir
skildu ath þeir hofdu jardaskipte saman. fieck fyrnefndur
iskup olaf*) adurnefndum magnuse magnussyni jordena
losavatn er liggur j liosavatzskarde hia bardard^l til æfAvin-
gí'ar eignar med ollum þeim gognum ok gædum sem

greindre jordu fýlger ok fylgt hefer ath fornu ok nyio ok
heilaug holakirkia vard fremst eigande ath. Hier [j mot^)
eck fyrnefndur magnus magnusson adwrnefndum biskup

^^^n ok heilagre holakirkiu jordena hof er liggur j suarf-

adardal.
j valla kirkiu sokn til æfAvinligrar eignar med

^lum þeim gognum ok gædum sem greindre jordu [hofe

vlger ok fylgt hefer') ath fornu ok nyio ok hann vard

,
^tan á bréfinu með gamaUi hendi. [þa er lidit var fra hing'

votBs herra jheau christi þUBsund fiogur hundrud siotigir ok atta

7.*'^*' magnusar 55. olafur 54. ^^) [áá moti 54. olafi 54.
J Lnefet fyigt 54. fyig^r ok fylgt hefer 55.
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fremst eigande ath. Skal optnefadur magnus suara Jagarift-

ingum fyrir jordena hof gnn biskupen ok hola kirkiu for-

menn skulu .standa sworum fyrir jordena liosavatn ef nock-

ur talar upp oa. skal ok magnus bonde^) ongum kirkiugoz-

um swara þeim som fallit hafa cla liosavatne hier til. £nn

ollum lagaskylldum hiedan af. Ok til sannenda hier vm
settum vier fýrnefnder prestar ok leikmenn vor jncigle fyrir

þetta [vitnisburdar2)bref skrifat j sama stad. [dagh ok car

sem fyrr seigir^).

Magnús biskup í Skálholti lofar Gruðina bónda Jónssyni að

lcysa aptr til sín þau flmtán hundruð í Hersey, er sett

höfðu verið fyrir kirkjugóZj og kvittar Guðina um porcio-

reikning Herseyjarkirkju.

AM. Apogr. 5604 raeð hcadi Jóns Maguússonar bróður Árna „Ex
origiuftli . . á pergameut".

Pat giorum nær gisle filipusson gunnar jonsson finnR

pet(ur)sson og þorarin aronson godum monnum uitRÍegt

med þessu uoru opnu brefe. æ, fimtudaginn næsta fire mik-

elsmessu. i hiardarhollte i laxardal þa ea lidit uar fra

hingatburd uors heRa jhesv christi. CD. cccc. Ixx og viij aR

uorum uæR j hia saum og heyrdum aa ord og handaband

vors naduga heRa magnuss eyiolfsonar biskups i skalhollte

af eirne halfu. enn gudena jonsonar af annaRe ath suo flre

skildu ath biskupin lofade adrnefndum gudina jonsyne ath

leysa aptr til sin þau xv. hundrut
j jordunne herseý eR sett

haufdu uerit fire kirkiugoz adrnefndrar kirkiu herseyiar

flre slikan fridleika sem ath fornu hefer uerit. suo og gaf

adrnefndr heRa magnus i sama handa bande gudina jonson

1) magnuBson 54. [jardakaups 54. [degi seiuna enn fýr

fieger 54.

156.
34. Scpteml)cr li78.

31. Jauúar 1479.

í Djarðarliolti.

1 Hvamnii.
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knittan um porcio optnefndrar kirkiu þat sem hann hafdé
underbundetz ath suara. og til sannenda hier um settum
vier fyrnefnder menn uor jnnsigle fire þetta opit bref skrif-

^ i huamme
j huammsu(eit) fimtudaginn næsta epteR geisla-

*iag aRe sidar enn fýR segeR.

1^^- 35. Septembcr 1478. í Mitlagarðl.

^ÁLL bóndi Brandsson fær Ólafi biskupi á Hólum jörðina
^öl í Laxárdal i Þingeyjarþingi í þann reikningskap; er
Pá fór í millum þeirra.

.

"^^' ^ö,Rc. XXIIIj 15, írumrit á. flkinnij og eru bæði innaiglin fyrir.

^H. A.pogr. 3258.

vm hool j lasaardaaP).

Þath giorer ek pall bonde brandzsson godum monn-
viturlight med þessv mino opnv brefui ath ekmed-

ennumzst ath ek hefi feingit minom virduligum herra.
^i'ra olaf med guds naad biskup aa holum halfa jordena
01 er liggur j laxardaal j þuerar kirkiu sokn til æfwin-
grar eignar med ollum þeim gognum ok gædum sem greindre

Jordu halfre fýlger ok fylgt hefer ath fornu ok nyio ok ek
^ard fremzst eigande ath. j þann reikninghskap sem þa for
J inillum oss^). var hia þessum giorninge síra semingur

Ok til sannenda hier vm setti hann sitt jn-
pisle med mino jncigle firir þetta bref skrifat j mýklagarde
3 eýiafirde faustudagen næsta firir CDichaelsCDessu anno do-
^i^i CD^ cd« lxx« viij«.

158. September 1478. á ílunkaþverá.
|oTTORí) þriggja klerka, að Óli Bjarnason og Þóra Sturlu-
dottir kona hans hafi „1435" feingið Gottskálki biskupi á
Hólum jörðina Ljósavatn kvitta af sér og ákærulausa.

') Utan á bréfina með fornri hendi. yfir linunni.

Dipl. I8l. VI. B. 11
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AM. Fasc. XXm, 8, frnmrit & sbinni. Öll (3) innaiglin era dottin

frá. — AM. Apogr. 3253.

ym liosawatn^).

Pat giorum vær broder einar med gvds ndd abothi cL

munkaþveræ. semingr prestr CDagnvsson ok [broder ion^)

CDagnusson godum monnum viturligt med þessv vorv brefi

ath þa er lidit var fra hingathburd vors herra ihesu christi

þvsvnd flogur hvndrvth þrir tiger ok fimm ar^) j abota-

stofvnni a munckaþvera svnnodaginn næsta epter ymbro-

viko vm haustid voru uær 1 hia sdvm ok heyrdum d ord

ok handaband virdvligs herra gothskalks med guds misk-

vnn hola biskups af einni alfo en ola biarnasonar ok þorv

stvrladottur hans eiginkonv af annarri ath svo firir skildo

ath greind hion oli ok þora gafo herra biskupinvm jordina

liosavatn er liggur i bárdardal med avUum þeim gognum

ok giædvm sem greindri iordv fýlgdi ok þav vrdo fremzt

eigandi ath kvitta ok akiærvlavsa ævenliga firir sier ok

ollum sinum erfingium ok epterkomendum. Ok til sanninda

hier vm settv vær vor inncigli flrir þetta bref skrifat a

munckaþvera i eýiafirdi jn festo firmini episcopi. anno do-

mini co**. cd^. septuagesimo octauo.

159. 26. September 1478. í Björgviii.

Gtauti erkibiskup í Niðarósi, gefr samkvæmt páfabréfi, Þor-

leifi Björnssyni og Ingveldi Helgadóttnr leyfi að binda hjú-

skap saman, þótt þau sé fjórmenningar að frændsemi, og

býðr Magnúsi Skálholtsbiskupi að setja þeim skriptir fyrir

þeirra fyrri brot.

AM. Apogr. 734 með hendi Jóns Magnússonar bröður Arna „Bx
originali", Bem var á kálfskinn. — AM. FaBc. LXXII, 2 A 4, transakr.

á, Bkinni frá, c. 1528.

1) TJtan á bréfinu með fornri hendi. [tvískrifað í frnmritinu.

Svo, og svo Btendr og i bréfabók þeirri er Dorlákr biskup lét skrifa

1641—42; er mÍBskrifað (misminni) fyrir 1445 eða 1455, þvi að hitt

Btenzt ekki.
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Weer gauto med gudz miskund Erchebiscop j Nidaroos
oc paweligs settis legatus heilse allom mannom som thette
^^eff see ædher hðre kærlighe med gudhi oc sancte olaf
onunge. kunnict gerande at weer saghom og granlighe

^ffuerlosom^) transscripta breff aff thij^) breffue som peni-
tenciarius wars helgaste fadhers pawens j Room giffuit

haffwer Torliffue biornsúni oc jngueldr helgadottr at thaw
^segha laglighan hioneskap at binda aff pawens loffue oc
^acth. en tho at thaw ære skyld j fiorde lidh vppa badhe
sidhor oc aff thij at weer finnom thet breff skæligt ware

ostraffelighit i allom sinom greinom. thij stadfestom wær
thet med thesse ware oppne breffue. dispensere oc Iðyffue
theim fornenfdom Torleiff oc jnguelde hiunskap at bindha
effther gudss laghom liffua oc bliffua j rette hionelaghe tiU-

öcihre dagha j nafne fadhers oc sonar oc heilax anda
amen. Oc hit sama biodhom weer warom wijrdelighe brodher
^iscop magnus j Skalaholte. efttherthij som honum enkanne-
Sie befallit ær j adhernenfdo dispenserebreff. sætiende
^ini badhom hionum beilsamligra boot oc scrifft vm thet
fðrre giort ær. for tha synder som thaw j frendseme-

spield drygt haffua. æra tha thaw barn j aUom luthom skU-
geten rejcknande for oc effther for nenfde dispenseren
gethen oc afflat worde. swa som breffuet ytermeir vtwiser.
ei'biodhom weer allom lejkom oc lerdom tratnenfdom Tor-

^^iiue oc jnguelde i thesso maale at hindre ædher oforrette
J iiokro mathe.

Datum in curia nostra Archiepiscopali Bergensi sabbato
Proximo ante michaelis Anno Domini millesimo qvadringen-

^iDio septuagesimo octavo nostro sub secreto presentibus
^PPenso.

160. 1478.
ORBE prestr Magnússon selr Magnúsi Byjólfssyni biskupi í

ökálholti jörðina Oddastaði i Hnappadal.

Svo 734; — lasom Lixii, 2. Lixu, 2; thr 734.

H*
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Eptir Bkjalabók úr safni Jóns háyfirdóinara Pétrssonar, nú í Lands-

bókasafni 858. 4tOj með hendi Jóns lögmanna Sigurðssonar c. 1600.

Þordur selur Bískup Maguuse Oddastade 1478.

Þad medkienne eg Þordur prestur Magnusson ad eg

hefl sellt biskup Magnuse jordina Oddastade. er liggur j

Hnappadal j Kolbeinsstada kirkiusokn. med ollum þeim

gognum og giædum sem greindre jordu fylger og fylgtt

hefur ad fornu og nýiu. vndail mier og mijnum Erfingium.

medkiennust eg ddurskrifadur Þordur ad eg fulla peninga

vppborid hefe fyrir fyrrskrifada jord sem mier vel anægier.

þui gief eg þrattnefndur Þordur adurnefndaii herra Magnns

oUdungiss kuittan og akiærulausaíi fyrir fyrrskrifad jardar

verd fyrir mier og mijnum Erfingium.

og til sanninda hier vm et cetera.

Itíl. 3. Októl)cr 1478. á Helgafelli.

Magnús biskup í Skálholti gefr Einari (Ormi) Þórólfssyni

jörðina Oddastaði í Hnappadal.

Eptir skjalabók úr safai Jóna háyfirdómara Pétrssonar, nú i Lands-

bókaaafai 858. 4to^ með heudi Jóns lögmanns Sigurðssouar c. 1600.

Biskup Magnus gefur Einare^) Þorolfssyne

Oddastade 1478.

Þad giorum vier Grijsle philippusson. Þorleifur Orms-

son. Narlfue Þorvalldsson. Þorsteinn ÞorleiíFsson og Einar

Oddsson godum monnum kunnugtt med þessu voro opnu

briefl ad vier vorum j hia j Abotastofunne a Helgafelle j

helgafellzsueit laugardaginn næstafi epter Michelzmessu

Anno 1478. sdum og heyrdum a ord og handaband þessara

manna virdugligz herra biskupz Magnusar j Skalhollte og

Ormz^ Þorolfssonar ad adurgreindur Herra Magnus gaf

fyrrgreindum Orme^) Þorolfssyne jordina Oddastade er

liggur j hnappadal j kolbeinsstada kirkiusoku. til fullrar

Svo; rétt mun, að maÖrinn hét Einar,
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eignar og frialz forrædiss med ollum þeim gognum og giæd-

uni sera greindre jordu fylger og fylgtt hefur ad fornu og

^yiu og hann vard fremst eigandi ad. skilldi opttnefndur

terra Magnus suara lagaripttingum a greindri lordu. enn

þrattnefndur Ormur^) hallda til laga.

og til sanninda hier vm et cetera.

162. 4. Október 1478. á Helgafelli.

Samningr miUi þeirra Halls prests Þórarinsaonar og Böðvars

prests Jónssonar með ráði Magnúsar biskups í Skálholti, að

séra Böðvar lofar smá saman, eptir því sem honnm aflist

fé, að greiða Hjarðarholtskirkju flmtán hundruð í porcionem

^öi þau sextán ár, sem hann hélt þann stað.

All. Apogr. 2278 „Ex originali Hiardarholt. accuratissime. Inn-

Biglen eru öU fra brefinu, og Bialft brefed so meirt og fued, ad þad

ÍDöann Bkams af sialfu sier forgeingur, og hanger nu ecki saman. Er

þegar so ad kalla eydelagt. Þad sem hier er underdtrikad^), er nu

bnrt moUtnad ur brefeuu, cnn þeir underpunctudu staferner eru miög

^ítt laeser. Epter þeunau dag mun eingenn þetta bref leaa". (AM.). Af-

skriptiu er með bendi Árna MagnúsBonar.

E>at giorum wer oddur prestur oddzson. narfe þ[or-

^]all[dz]son. einar þorolfsson. helgi þorualldzson [jon einar]s-

son^) godum monnum uiturligt med þessu wora opnu brefl.

anno domini. CD. cd**. Ixx. octauo. a sunnudaginn næsta efter

inichaelsmessu
j

[abjotastofunne & helgafelli. worum wær j

hia sóium ok heyrdum ca ord ok handaband þessara manna.

af einne alfu herra magnus med gudz nad biskup(s) j schal-

toUte ok sira hallz þorarinssonar. enn af annari sira bod-

^ars jonssonar. at suo firir skildu. at greindur herra magnus

giordi suo felldan giorning ok soittmala mille adr skrifadra

Presta sira hallz ok sira boduars, at sira boduar jonsson

lofade at giallda kirkiunne j hiardarhollte j laxardal j

Svo. 2) Hér í hornklofam. „Hier hefur staded eitthvad stutt

oafn, 80 sem vera kynni jon einarsson eda annad þvilikt" (AM.).



166 HÖSKULDSSTAÐIR OG MDÐHLÍÐ. 1478.

breidafiardardolum flmtan hundrud j þa porcioBem sem fallit

hafdi "wm þau sextan air. sem hann hafdi halldit [adr]

greinda kirkin ok stad. þat fysta sem honum ofluduzt penn-

ingar þar smaitt er hann getur [eigi] stort. ok at luktum

þessum penningum skylldi adr skrifadur sira boduar kuittur

ok oikærulaus kirkiunnar wegna wm optgreint porcionem.

Ok til sanninda hier vm settum wer fyr nefnder [menn]

wor jnncigli firir þetta bref. ok til meiri audsyningar ok

stadfestu hier vm settaekopt skrifadr sira bo[duar jonsson]^)

mitt jnncigli med þessara optskrifadra manna jnnciglum

flrir þetta bref. skrifad j sama stad degi ok are sem fyrr

seger.

163. 4- Ottober 1478. á Hclgafelli.

Magnús Eyjólfsson biskup í Skálholti, fær Gísla Filippus-

syni og Ingibjörgu Eyjólfsdóttur systur sinni jörðina Hösk-

uldstaði í Laxárdal og átján hundruð í Miðhlíð á Barða-

strönd til fulJrar eignar.

AM. Ápogr. 2628 „Ex origÍDaH Scalholt. aacuratisaime" (AM.).

„Innsigled er burtu" (AM.). „Þetta bref var æied trosnad, þo allt læBe-

legt, nema þar hier er understrikad®), þad var ölldungia burtu" (AM).

Frumritið er nú ekki i Bisknpsakjalasafni. Það datt i aundr af fúa i

höndunum á Árna.

Uær broder magnus med gudz nad biskup j skalhollti.

Giorum godum monnum kunnigt med þessu uoru opnu brefl

at uær hofum geflt gisla phi[li]ppu3syni. [og] ingibiorgu

eýiolfsdottur systur yoRi. jordina hauskaulldzstadi j laxaar-

dal er liggur j hiardarhollzkirkiusokn. og atian hundrut j

midhlid er liggur sa bardastrond j haga kirkíu sokn [og]

1) So hefur, oefad, i originalnum etaded, og er ho enn nu læselegt.

Hitt et allt burtu, euu plataed þad eem burtfunad er, er ecki meira enn

þessu Bambydur. Ear gíörde mier i fyrstu i iund at ho munde eiga ad

vera 7m. og munde hafa stadot hallr þorarinsson. enn eydann er ecki

Bo stor. So er og ho nogu læseiegt, sem adur er sagt" (AM.). ") Hér í

útgáfunni i hornkiofum
[ ].
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fimtan hundrut
j tungumula. er liggur og a bardastrond [j]

saumu kirkiusokn. med auUum þeim gaugnum og gædum
sem greindri jordu og jardar [pa]urtum fýlger og fylgt

[hefer] at fornu [og] nyiu og uier urdum fremst eigandi
ath, fýR skrifudum hionum gisla og ingibiorgu til [æuen]-

^P]grar eignar og þeirra erfingium. Og til sanninda hier

^Di settum vær uort insigli fyrer þetta bref skrifath aa

fielgafelli sunnudagin næst[a] efter mikelsCDesso. auno do-

Diini CDö cdo. Ixx«. octauo.

164. 5. Október 1478. á Helgafelli.

JIagnús biskup í Skálholti kvittar Þorleif Bjömsson og Ing-

veldi Helgadóttur af 8., 9., 10., 11., 12. og 13. barneign

Þeirra á miUi.

AM. Apogr. 735 með hendi JónB MagnÚBsonar bróður Árna „Ex
oi*iginali«, Bem var á kálfakinni.

Hær broder magnus med gudz nadh býskup j skalholte.

?iorum godum monnum kunnigth med þessu voru opnu
^^efe. ath ver hofum afleyst þorleif biornson ok jngveldi

h^Igadottur. af þeim sex barneignum. sem þau hafa nu
^^liga brotligh j ordith sin j millum j fiormenings meinum.

talin hefer verith þeirra j miUum. sem er edh atta.

^iuDda. tiunda. el(l)efta. tolfta ok edh þrettanda. ' suo ok
hofum ver setth þeim penetencias competentes epter þui
sem brotunum til heyrer. medkenunzth ver ok ath ver hof-

^ni fuUa penínga vpp borith ol heilagraa kirkiu uegna ok
"^ora sem oss vel cíinæger. af þeim fyrir greinth broth. Pui
giorum vier adurgreinda menn þolleif ok ingvelldi kuith ok

«i-kiærulaus um fyr greinth broth fyrir oss ok ollum vorum
epterkomendum kirkiunar formonum. Okh til saninda hier

^Da settu wier vort incigle fyrir þetta bref. er skrifath var

^ helgafelli manudagin næsta epter mikelsCDesso anno do-

CD^ cd^. Ixxo octtavo.
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165. 13. Október 1478. á MöðruYÖlluiii.

SiGMUKDR JóDsson sdf Jóni presti Pétrssyni jörðina Illnga-

staði í Flókadal og alla þá peninga, sem hann hafði erft

eptir foreldra sína og Sölva bróður sinn, fyrir sjö hundruð

og átta ára framfæri.

AM. FaBc. X5II1, 10, ffnmrit á skinni. Bæði innBÍgliu eru fyrir

bréfinu, en brákað er aunað feirra. — AM. Apogr. 3255.

(vm) jordina jUugastadi j flokadaP).

Þad giorum vid þoUákur gislason ok magnvs einarsson

godum monnum viturligt med þessu ockro brefi þ£a lidit

var fra hingatburd vors herra iesu christi. CD. cccc. Ixx. ok

atta ar flmtadagenn næsta fýrer assuuiscionem sancti^) marie

virginiss^) j fornhaga j horgardal vorum vid j hia s^um ok

heýrdum ai ord ok handaband þeasara manna afh einne alfu

sira jons peturssonar ok sigmundar jonssonar afh annare

ath so firir skildu ath sigmundr jonsson selldi adrgreindum

sira jone jordena jllugastadi j flokadal er liggur j barzd-

þingum^) til fullrar eignar ok alla þaa peninga er honum
hafdi til erfda falled efter jon grimsson fodr sinn ok gud-

runo sigurdardottur modr sina ok solfa jonsson brodr sinn.

híer j mot gaf tittnefndr sira jon siau hundrud ok aatta

ara framfære ok ath þeim lidnum skýlldi þessi siau hundrud

vtlukazt j ollum þarfligum peningum títt greindum sig-

mundi. Enn ef sigmundar miste vid fýr enn þessi atta ar

væri vti skylldi sira jon kuittur vin framfæred ok aungua

peninga þar firir giallda en erfingiar sigmundar skýlldi þsa

taka siau hundrud. Ok til sannenda hier vm settum vid fyr

nefnder menn ockur jnnsigl(e) firir þetta bref er giort var

aa modrouollum
j eýiafirde festum Reliquiarum aa aama are

sem fýr seger.

SiGMUNDE Jónsson selr Jóni presti Pétrssyni jörðina Illuga-

1) Utan á bréfinu með fornri hendi, Svo. Þ.^e.^13. Aug.

166. 13. Október 1478. á Möðruvölluni.
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staði í Plókadal með fyllra skilorði en næsta bréf á undan
greinir.

A-M. Faac. XXIII, 11, frumrit á Bkinni með tveim innsiglnm. —
AM. Apogr. 3256.

vm jUugastadi j flokadaP).

Þat giorum uid þorlakur gislason ok magnus einarsson

godum monnum uiturligt med þessu ockru brefl þsa lidit

^ar fra hingatburd uors herra iesu christi CO.^ cccc^ Ixx.

atta ár flmtadaginn n§sta firir assumpcionem sancte
niarie uirginis^) i fornhaga j haurgardal uorum uid i hia
saum ok heýrdum sa ord ok handaband þessara manna af

^inue alfu sira ions peturssonar ok sigmundar ionssonar af

annare ath suo flrir skildu ath sigmundr ionson selldi adr-

pemdum sira ione iordina illugastade i flokadal er liggur

1 bardz þingum til fullrar eignar med aullum þeim gavgn-
^ni ok gi^dum ok hlunnendum sem greindri iordu hefer
fýlgt ath fornu ok nyiu ok hann uar fremzt eigande ath.

skiUde sira ion hallda greindre iordu til laga enn sigmundr
lonsson suara lagariptingu ok hier med selldi tittnefndr sig-

^^^ÍT adr nefndvm sira ione iij kyr ok aasaudar kugillde
^r hann sagdizt eiga hia arna bonda þorsteinssyne ok alla

þa peninga er honum hefdi til erfda fallid epptor ion grims-
son faudr sinn ok gudrvnu sigurdardottur modr sina ok
saulua ionsson brodr sinn. lofadi sigmundr þa sira ione

Peturssyne med handabande ath sueria fullan bokareid ath
hann hefde huorke þessa peninga sellt ne gefit neinum
inanni nema sira ione peturssyne ok eigi umbod a gefit

leingur enn til nestu fardaga. hier i mot gaf titt nefndr
sira ion sigmunde ionssyae sio hundrud ok atta ara fram-
f?ri ok ath þeim lidnum skillde þesse sio hundrud ut luk-
azt i aullam þarfligum peningum titt greindum sigmunde.

ef sigmundar miste uid fyrr enn þesse atta air ueri uti

skillde sira ion kuittur um framÍQrid ok aungua peninga
þar flrir giallda enn ef sira ion dQÍ fýrr enn sigmundr þa

Utan á, bréfinu með gamalli hendi. Þ. e. 13. August,
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skillde erfingiar sira ions afgreida sigmundi sio hundrud

edur hans erfingium. Ok til sanninda hier um settum uid

fyrnefnder menn ockur incigle firir þetta bref er gert uar

a maudruuoUum i eyiafirde in festo reliquiarum æ, sama are

seín fyrr seger.

167. 14. Oktöber 1478. á MöðniTÖllum.

Ólafk biskup á Hólum samþykkir jarðakaup þeirra Sigurð-

ar príors á Möðruvöllum og Magnúsar bónda Benediktsson-

ar, um Sírelsstaði í Kræklingahlíð og Skuggabjörg í Fnjóska-

dal.

AM. Fasc. XXIII, 20, frumiitið á skinni. InnBÍglið er dottið frá.

— AM. Apogr. 2984.

Wij olaf med guds naad biskup da holum giorum god-

um monnum viturligt med þessv voru opnu brefui ath víj

hofum samþykt þath jardaskipte sem broder sýgurdur prior

& modruuollum ok magnus bonde benedictsson hafa haft

sín oa miUum vm jardernar sirelsstade j kræklingahlíjd. ok

jordena skuggabiorg j hnioskad^l epter þui sem þeirra

kaupbref þar vm giort vottar. þui dande menn í,hafa sagt

oss ath klaustrid da maudruuollum sie skadlaust af þessu

kaupe. ok til sannenda hier vm heingium víj vort jncigle

firir þetta bref skrifat j klaustreno da maudruuoUum j

haurgardal jn die sancti calixti pape anno domini CD** cd^

Ixx** viij**.

168. 23. Október 1478. í Vestmiustcr.

Játvaeðe Englakonungr hinn fjórði leyfir Hróbjarti og

Thomasi Alcok að verzla, hvar sem þeir vilja í ríki sínu

á tvö hundruð og fjörutíu lesta skipi, eða þar fyrir innan,

og að þeir megi verzla eða láta það skip verzla í fuUu

sínu leyfl á íslandi um eitt ár.

Rymeri Foedera ed. Holmes V, 3, bla. 96.



feuper mercandiais ad partes Daciæ traducendis

Licentia Eegis.
Rex omnibus ad qnos &c. salntem.

Sciatis quod licet in statnto in Parliamento apnd West-
Dionasterinm, anno regni Henrici VP^j nuper de facto et

^on de jnre regis Angliæ, octavo, tento, edito, prohibitnm
sit et stabilitum ne quis Ligeornm et snbditorum nostrorum
Propriæ temeritatis ansu aliqua regna, terras, dominia, di-

strictns, territoria, jnrisdictiones et loca carissimi consan-

gumei nostri Regis Daciæ, Norwegiæ, Sweciæ, causa habendi
vel obtinendi pisces ant alia qvæcnnqne bona et mercandisas

præterquam ad stapulam suam de Norberne adire, ingredi seu
intrare præsumat snb poena forisfacturæ omnium bonorum
suorum mobilium, et imprisonamenti personæ suæ ad volun-
tatem nostram, prout in statuto prædicto plenius continetur,

^os tamen, de gratia nostra speciali concessimus et licentiam

dedimns ac per præcentes concedimus et licentiam damus
Roberto Alcok, quod ipse perse aut factores sive attornatos
suos in quocunque portu sive in qnibnscunqne portubus
^egni nostri Angliæ, quandam navem regni nostri Angliæ,
Portagii ducentorum et qnadraginta doliornm vel infra, qui-

t»uscnnque bonis et mercandisis (stapulæ nostræ Calesii non
Pertinentibus) tam de bonis suis propriis quam alienis, no-

^ue suo proprio aut factorum sive attornatorum suorum
earcare et eandem navem sic carcatam unacnm magistro et

Kiannariis pro gnbernatione ejusdem navis competentibus,
"^ersus et nsque quascunque partes Islandiæ, toticns quotiens
eis placuerit, durante præsenti licentia nostra, tradncere et

carcare^)
; et terram illam intrare et ingredi, et bona et

^orcandisas prædicta inibi vendere, aliaque bona, pisces et

luercandisas quæcunque ibidem emere et navem iUam cum
iisdem recarcare, et eam sic recarcatam in dictnm regnum
^iostrnm Angliæ reducere valeat licite et impnne, absque
iiupedimento seu impetitione nostri ant officiariorum nostro-

^l^ui quorumcunqne statuto prædicto aut aliquo statuto, actu
sive restrictione in contrarium factis editis seu provisis, non
obstantibns. Proviso semper quod nobis de custumis, sub-

cariare, Eymer.
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sidiis et aliis deveriis nobis in hac parte debitis, fideliter

respoudeatur ut est juatum.

Jn cujus &c. per unum aunum duraturas.

Teste Eege apud Westmonasterium vicesimo secundo

die Octobris [Auno Domini CO^. cd**. Ixx**, viij^. Auno xviij**.

Bdvardi lY^' ^).

Rex &c. ut supra. concedimus et licentiam damus Thomæ
Alcok quod ipse — qvandam navem — regni nostri An-

gliæ, portagii ducentorum et quadraginta doliorum vel infra.

1G9. 1478.

Máldagi Síðumúlakirkju, þegar Magnús biskup Eyjólfsson

gerði yfirreið sína.

Landsb. 268. áto, bl. 82b, skr. 1601, Næat á undan er kaflí úr eða

ágrip af máldaga Sveins biskups (DL V, Nr. 600, B).

[Sijdumule].

Anno domini CD^. cd^. Ixx.** viii**. j visijtacijone^) virdu-

ligs herra herra magnus med gudz nad biskup(s) j skalhollte.

reiknnadist ornnamenntum kyrkiunnar j sijdumula samt oc

hier stenndur fýrr skrifad vtann porcio þad sem fell vmm
V. óLr. medann helge hiellt ccc. oc eirn eyrer betur.

170. [Í478J.

Máldagi Húsafellskirkju.

JSig. 143. 4to, b!s. 362 á pappír c. 1600 (Garðabók). Mun vera úr

tíð Magnúsar Eyjólfssonar.

HusafelL

Kirkian d Husafelle cL v kyr og v asaudar kugilldi.

ij. g[elld]íiar hundrud. ij hestar og eitt hross. firir iij°. kiet-

ell j hundrad. oc sæng j hundrad. oc kier j hundrad, ije
j

þarflegum peningum.

') [á BpásBiu. 2) visijtacijonem, hdr



171. [1478].

Máldagi Pétrskirkju í Eeykjaholti [er Magnús biskup Eyj-
ólfsson setti].

LandBb. 268. 4to, bl. 119a—b, skr. 1601.

Eeykiaholltt.

Peturskirkia
j reýkiahollte a heinialannd allt. hofstade.

grymstade nordurreyke. Breidabolstade bdda. kopareyke.

hrauusds. hdf. hægenude. kioluararstade. hrijs half. Geitt-

lanud allt med skoge. peturs skog j nordrardal j millum
slackagilz oc klofa. selfor j kior med skogie. afrett a hruta-

fiardarheide. torfskurd j steinþorsstada jord. ij manada beit

J faxadal. vnnder ytra felle a strondum halfann vidreka oc

þridiuug hualreka oc halft lanndid vnndir jnura felle. flord-

^Mg hualreka oc slijkt j dgoda sem vnndir ýtra felle.

þridiunng huortt. a munadarnese fiordunng. ad kammbe
fiorduung i hualreka. j byrgisvijk fiordunng j hualreka. xx
kyr heima a stadnum. oc halft hid xvij dsaudar kugillde.

med vtlondum ix kugillde oc xx. jtem v aurar hins

tijuuda kugilldis j gelldfe. x kalfa. ij. sauder veturgamlir^)
flnim hesta. þriu hross fullrosken oc j bross þrevett. ix

tuudrud vauruvird. jtem a kirkian vij manna messuklædé

godum oc vonduni. og v hockla lausa. þriar kanntara
kdpur oc .j. fanýtan slopp. iij alltarisklæde og er eitt med
fordukum. iij kaleka. eina dalmatiku vonnda oc eitt glodar-
ker. XXX boka med godum oc vonndum.

Jtem hefur suo mikid mortualium gefist tíl kirkiunnar

3 ^^ýkiahollte sijdan sijra hrafnn tok vid. jn prijmis hestur

kugiUde er jon heitinn gilzson gaf.

Jtem suanhilldur hrafnnzdotter j kugillde.

Jtem luckte loptur onnson kirkiu(nui) vegna einars

heitius ormssonar brodur sijns vj kugillde.

Jtem luckte einar oddssou greifidre kirkiu
j reýkia-

l^ollte V. kugillde fyrir halfkirkiu skylld a reýkium.

Jtem stannda
j pannti halfer audzstader fýrir kalek

veturgamla (!) hdr.
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þann er biskup jon heitinn steffansson hafdi j burtt frcL

kirkiunne er vo xviij aura þar til er sijra hrafnn borgar

kirkiunne aptur annann kalek jafnngodann þcL or greind

jord kuitt.

Jtem gaf jon þorkelsson kugillde.

173. [1478].

Máldagi Maríukirkju á Hvanneyri í Andakíl, þegar Magnús
biskup Eyjólfsson gerði yfirreið sína.

Landsb. 268. 4to^ bl. 119^—120a, skr. 1601.

Huanneyre.
CDariu kirkia cL huanneyre a tunngulannd allt. asgard.

kistu. avsu. hornn oc drage^^re. liggia þessar (jardir) allar j

hennar kirkiusoknn. hun a xvj kugillde bulæg. halft huort
asaudur oc kýr. iiij gelldflar kugillde. ij. hesta. Reiknnadist

hier med mortualium fra þuij er vermundur kolbeinson

medtok til þess er nu er komid. er med kistu eitt kugillde

er rodan L kirkian þar a alla fiskveide j anndarkijlsar fosse

ofann ad hrafnnagile. enn attung laxveidar j grijmscL. skog-

arpart j grioteýrar skog. hun a selfor j jnndridastada lannd.

kirkian a jnnann sig et cetera.

[Jtem] a kirkian smahamra reka er liggur j fellzkirkiu

soknn j steingrijmsfirde hualreka oc vidreka.

Jtem a hun hualreka tolftung a gamla stronnd milli

dranngs oc grinndar.

Jtem reiknnadist porcio. þa er biskup magnus visibteradé^)

half(t) fimmtannda hunndrad.

173. [1478].

Máldaqi Melakirkju í Melasveit.

Land3b6kasafn 268. 4to, bl. 120a—b, skr. 1601. Úti á Bpássíu er

ritað með hendi frá 17. öld við þenna máldaga: „NB Belgsbollts landa-

merke". Allan obbann af þessum máldaga hefir Jón Sigurðsaon látið

prentaíDipl. IbI. I, 61, og árfærir hann máldagann til 1181, aðsvomiklu

1) Svo



^^yti Bem hann telr hann fornan, on þeim klauBum sleppir hann úr, er

^öDu telr yngri og heimfærir þær þá til þessara tíma, eða þó öllu heldr
íil SvcinB biskupa (1467—76). Með fullri vissu verðr ekki aagt, hvort
máldaginn í þessari mynd er fremr frá dögum Sveins biakupa eða Magn-
úaar biskups (1477—90), en meðal máldaga Magnúsar Btendr hann í mál-
^lagabökinni. í útgáfu Jóns Sigurðasonar er ritbáttr allr annar á mál-
'^aganum, því að Jón heíir gerbreytt honura og snúið til forneBkju.

Melar.

Þetta er maldage kirkiuniiar a melum ad hun (L allt

heimalaiid jtakalaust med ollum þeim gognum og giædum
þorlakur keypte og magnus lagdi tiL eru þesse laíida-

Daerke
j millum mela og belgsholltz flatur steinn fýrir nord-

osiun a skdlalæk og vpp cL steininu a skcLlahollte og
þadaíi

j tittlijugshollt. og þadan augsýa j vaurduhollt og
þadaii

j byrgishollt og þadaii augsýn j fiskelækiar steckia.

þadan
j fuglzþufu skamt fra tangardc ad fiskelæk. stack-

gard og eifigi j fiskelækiar veitu og vr fuglþufa j iard-

krossa sudur j veitu vid læke. og augsýn þadan j stein

fyrir ofaíi hollzfot. og augsýn vr holltinu j krijuglottar þuf-

og augsýn þadan j landbrotzkelldur sem sunnaíi gaíiga

J vatiiid. Gardur er geingur vr melavatíie og ofaii j meýia-
yatn fýrir ofan gard a ase. aiinar gardur ofafi vr tuíigarde

Ase. og ofan j gilid fýrir vestaii akurgerde cL dse. kirkian

^ reka allaii þadan fra þuij gile og til steinsina fyrir nord-

skdlalækiar oss. flarmadur af melum d ad sitia d tuii-

Sarde a ase. hun a selialand allt er liggur j millum forss-

Isekiar og tuiigaár.

[hun a skorhoUten bæde. sulunes og jarkarlæk. og
straumnes. hdlfan sietta tug dsaudar. xij saude tuæuetra
^Gd iiíj hrutum. x kyr. iiij naut tuæuetur og iiij vetur-
gomul. vi hesta og ij hross. og xx kugillde ad auk med
jordunum.

E*etta (a) kirkian fyrir jnnan sig et cetera^).

kirkian a æfinliga skylld j flskelæk. mork vax eda
saud d haust. þann er jafngodur sie. þar skulu og veta ij

[felt úr Dipl. Isl. I, 61. Hér hefir og máldagaritarinn felt úr
"»eð vilja.
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prestar eda prestur og diackii og kuengilldur omage or kýne

magfihus.

Þar er lofadur groptur olluin þeim lijkuni er menn
yilia þaugad færa og kirk(i)ulægt er.

Þar liggur til kirkiu tijund af xv bæiuín og half vr

hofil.

Þar fylgia kirkiur ad læk og j hofíi og bænhus iij og

luka vi aura af hueriu.

[jtem a kirkian lijtinn duk og litla munnlog og mess-

ijilgarketil Iijtinn.

hun a og notlog
]
borgarsker a sele^^e og saulvasker

vid belgzholltzholín^).

174. [1478].

Máldagi hálfkirkjunnar í Höfn í Borgarflrði.

ÁM. 263. Fol. bls. 70 akr. 1598. — LandsbókaBafn 268. 4to, bl.

120b, ekr. 1601. Máldagi þessi mun vera frá dögum Magnúaar biskups

EyjÓlfsBonar.

Hofn^) [gamall maldage^).

Kirkian j havfn er halfkirkia.

hvn a X hvndrud j heima landi. og v hvndrada eingi

jnn j andakil.

þar skal syngia annann hvern dag helgan oc lukazt ij

merkur presti.

takazt heima tývnder oc lýsitoUar.

176. [1478].

Máldagi Pétrskirkju á Leira í Leirársveit.

Landsb. 268. 4to, I20b skr. 1601. Máldagi þesBÍ er eptir afstöðu

sinni i máldagabókinni fremr frá dögum MagnÚBar biekups Eyjólfssonar

en Goðsvins, þótt HallBteiun væri farinn að búa i Borgarfirði um hans

daga.

[felt úr Dipl. Isl. I, 61. [268; b1. 263. [263; sl. 268
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Leira.

Peturs kirkia ad leircL a þridiunng j heimalannde oc vt-
^oundum oc þridiunng allrar veide j laxa. tok hallsteinn^)

vj kugilldum kirkiunnar vegiia oc þar til eina v aura,

tun a jnan sig et cetera^)

þar skal vera prestur og taka iiij merkur kaupa.
þar liggia vnnd(er) vij bæier ad tijunnduni oc lýse-

toUuin.

1^6- [14781.

JiALDAGi Laurenciuskirkju í Görðum á Akranesi.

Laudsb. 268. 4to^ bl. 120b—121a, skr. 1601. Máldagi þesBÍ mun
^ora frA dögum Magnúaar biskups Eyjólfsaonar.

Gardar a akranese.

Þetta er maldage kirkiu hins heilaga laurencij oc seba-
stijanij

j gordum a akranese. ad kirkian a halft heima
J^^íid. galmasvijk alla. x kyr. iiij asaudar kugillde oc eitt
^ross oc vj hundrud ofrijd.

Jtem a kirkian jnnann sig et cetera^).

^kirkian a millum oss j [arjnnarnese oc griotgardz j

galmanngYijiir allann storreka oc oll [þ]au tre er þar rekur
^iigre enn vj alnna oc boloxe meiga^) setia óL fyrir fram-

ann. enn fyrir ofann cLla d allt gardalannd alla reka vt fra
^örkelæk. enn sa er vid gard ad ose. selfarar tuennar. onn-

0- uiarstodum. enn onnur vpp med leird fyrir vestann.
S^guvartt biskupabreckuín. afrett j suannga j skoradal oll-

nautuíu oc a gagnnheide ollum saudum.
þar skal vera prestar ij oc diacknn oc huernn dag

^essa ij vnijj^ lannga fostu ef heimilisprestur er a heynese.
Pa skal giallda

j garda hunndrad. j gordum skal synngia
y ttiessur huernn midvikudag oc fostudag. þanngad liggia
^junndir af halfnm fiorda tug bæia.

) HaUateinn bjó á Heati 1444 og mun þá ekki hafa verið gamaU
Hér feUir máldagabókin úr með vilja. ») Svo.

^ipl. I8l. VI. B. 12
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kirkian a ij alltarissteina. jnnlcLs fyrir kirkiunne. niariu

skript et cetera.

Jtem gafuat cccc j mortualia medau sijra brandur hiellt.

Jtem oluckt porcio halft þridia hundrad enn kuittur

vmm þat meira er j porcio.

177. [1478].

Máldagi Jóns kirkju postula á Innra-Hólmi á Akranesi.

Landsb. 268. #0, bl. 121a, skr. 1601. Máldagi þesBÍ mun vera frá

dögum Magnúsar biskups Eyjólfasonar.

Jdra holmmur.

Jonskirkia postula a jdra holmme a kirkiubol oc tyrf-

íjnngstade. hualreka fra kirkiuhomruín oc til bresagerdis ef

meire reke er enn hlasshualur. vidreki allur fylgir j
þui

takmarke. nema keíiareke.

xij kýr oc iij asaudar kugillde.

þanngad liggia tijunnder af vij bæium.

kirkian a einu hest oc hross.

jtem jnnan sig et cetera.

178. [1478],

Máldagi Maríukirkju á Eeynivöllnm í Kjós.

Landsb. 268. 4to, bi. 121a—b, bkr. 1601. Máldagi þeaBÍ mun vcra

frá dögum Magnúsar biskupa Eyjóifösonar.

Eeineveller j kios,

CDariukirkia a re^^nivollum j kios a heimalannd allt

sornns^) lanud. þridiunng j laxfosse. siofarfoss allann. kios-

arsker. bollstædijnngahýl ij skogartopter j skoradal oc eina

j suijnadal. kastar skurd j vinndas lannd. annann j þorlaks-

stada lannd. þþidia] j ualldastada lannd. tueggia manada

1) = Bogns.
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beit aullu saudfee a ve[tur]ÍTin j sandfellzhlijd oc skiol-

gard
j vinudaslannd. xl sauda hofnn j mula fiall oc skiol j

Diariuhelle oc skal sa telia epter hueria hrijd sem byr a
Diula. Ux. lammba beit j lammbatuugur j eileifsdal. xijhrossa
l^eit a veturinn

j þufu land. vj hrossa beit (j) eyrar lannd.

Jtem þetta a huu jnnan sig et cetera.

Jtem florar merkur vax.

Jtem vii kyr oc eina kuijgu tuæuetra. ix ær oc hrut
tuæuetrann. ij hesta er uoru metnir fyrir iij merkur bader
samann. ij sænngur lettar. halfa þridiu vod. einn pott heil-

anu oc annan brotinn. eina muunlog sterka. viij fiordunnga
ketil oc annann Yonndann. eitt tinfat. iij trefot.

1^9- 17. Jauúar 1479. á Hólum.
EiNAn Björnsson fær Ólafi biskupi á Hólum tU fuUrar eign-

Jörðina Kamphól fyrir þrjátigi hundraða 1 þanu pant, er
lianii hafði sett biskupinum í Þverá í Vestrhópi fyrir þær
sakir, sem hann hafði brotlegr orðið við guð, heilaga kirkju

biskupinn.

AM. Pasc. LXV, 7, frumrit ð. skinni, og eru :Qögur innsigli enn
íyrir bréfinu, en hið fimta er dottið frá. — AM. Apogr. 3587.

vm kamphol^).

Þath giorer ek einar biornsson godum monnum vitur-

^gt med þessv mino brefi ath ek medkennumzt þath. ath

hefer feingit virduUgum herra. herra olaf med guds nad
•^^skup sa holum til fuUrar eignar med handabandi jordena
^amphol fyrir þriatige hvndrada er Uggur æ, galmastrond j

^odrvvaUa kirkiu sokn j haurgsardal med oUum þeim gogn-
ok gædum sem greindre jordu fýlger ok fýlgt hefer ath

ornu ok nyio ok ek vard fremzst eigande ath fyrir þann
P^nt sem ek hafdi adur sett biskupenvm vpp j jordena
þvera er liggur

j vesturhopi fyrir þær saker sem ek hafdi

orotUgur ordit vith gudh heUaga kirkiv ok biskupen. voru

Utan á bréfinu með fornri hendi

12*
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hia þessum giorninge þosteinn jonsaon. andres jonsson ok

nicholas þormodsson prestar. ok jon þordarson leikman. Ok

til sanz vitnisbvrdar hier vm settu fyrrnefnder meun sin

jncigle med mino jncigle fyrir þetta bref skrifath ox holum

j hialltadaal swnnodagenn næsta epter geisladagenn. anno

domini CO^ cd^ Ixx'' nono.

180. 12. Febrúar 1479. í Westminster.

Kribtján Danakonungr fyrsti og Edvard Einglakonungr

f]or(M endrnýja samning sinnfrál. Maí 1473, 16. Marts 1476

og 26. Apr. 1478 (Dipl. Isl. V, 618; VI, 68 og 129).

Rymori Foodera cd. Holmes V, ni, 98—99.

4. Diffinitum est, quod infra Biennium antedictum &c.

[Orðrétt Bamhljóða hinum fyrri samningum].

Datum apud Palatium nostrum Westmonasterium, duo-

decimo Die Februarij [Anno Eegni nostri xviii**.j.

181. 15. Febrúar 1479. á Þingeyrum.

Skúh bóndi Loptsson selr Tómasi Porsteinssyni jörðina

Vakrstaði í Halladal fyrir hálft átjánda hundrað og fimtán

alnir í Hóli í Svartárdal, silfrkross, er vo mörk, átta stikur

klæðis og þar til kúgildi.

AM. Apogr. 466 „Ex originali monasterii ThingoyreuBÍs, accuraté",

og lýsir Árni inusiglum bréfsins.

vakurstadabref.

Þat giorum vier broder jon med gudz nad abote sa

þingeyrum snioolfur prestur sigurdzson oddr brandzson gisli

þorgilsson ok jon tomasson leikmenn godvm monnum vitur-

lickt med þessv voro opnv brefi þaa er lidit var fra Mngat-

burd uors herra jesu christi þusund fiogr hundrut siotiger

ok niv ar. aa þingeýrum j hunauazþiugi manudagin næstan

eppter scolastice virginis vorum vær j hiai saum ok heýrd-
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^ ord ok handaband þessara manna. af einni alfu skula

bonda loptzsonar enn af annari thomas þorsteinsonar at

suo fyrir skildu at greindr skule selldi til fullrar eignar

tumasi þorateinsýni jordina alla vakurstadi j halladal er liggr

J spakonvfellzkirkiusokn er reiknod er þriatigi hundrada
at fornv. med allum þeim gognum ok gædum er greindri

jordu fýlger ok fýlgt hefer at fornu ok nýio ok hann vard
fremst eigandi at med logum. hier j moti gaf adrnefndr

ttomas fyrrgreindum skula halft atianda hundrat ok flmtan

alnvm betur
j jordunni j hole j suartardal cr liggr j berg-

stadaþingum til fullrar eignar med þeim gognum ok gæd-
Söni greindum jardar parti fýlger ok fýlgt hefer at fornv

nyio ok hann uar fremst eigandi at ordin med logum
þar til silfurkros(s) er \vo mork. atta stikr klædis ok þar

til kugiUdi. samþyck(t)i hustru holga þorleif(s)dotter kuinna
skula þetta fyrrgreint jardakaup med handabandi. skilldi

huor vm sig opt nefndra manna svara lagariptingum aa

Þ^im jordu cr huor selldi odrum en bader hallda til laga.

til sanifida hier vm settum uier fýrrskrifader menn uor

jnnsigli fyrir þetta jardakaupsbref skrifat j sama stad degi

are sem fýr seger.

183. 3. jlarts 1479. í Bjarnanesi.

^'WssKRiPTARBEÉF af tvcim bréfum um Teit Gunnlaugsson.

^H. FaBc. XIV, 23, frumtransBcriptum á Bkinui.

Ollvm raonnum þeim sem þetta bref sia edr heyra senda

ogmvndur andresson. jon þoraddason. einar olafsson. prest-

^y- siguatur halldorsson. sygurdur markusson ok gvdni

oiornsson
Q. G. ok sina kvnnigt GÍorandi þa er lidit var

fra hingatbvrd vors herra iehsv christi þvsvnd fiogur hvndr-

siotiger ok niv ar at ver sam ok yfer lasvm oppin bref

^miir þeirra godra manna inzsiglvm sem hier epter nefnazt
siia latandi ord epter ord sem hier seger.

[Hér kemr:
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1. Dómr um Teit GunnlaugSBon frá % Júlí 1459, DI, V, Nr. 172;

2. Kvittunarbréf Björns hirðstjóra Þorleifssonar til Teits Gunnlaugs-

Bonar frá 9. Júlí 1459, DI. V, Nr. 173].

Ok til saninda liier vm settv ver fýr nefndir menn var

jnsigli firir þetta bref skrifath j biarnanesi j hornafirdi þridia-

dagin næsta fyrir translacio sancte johannis episcopi a sama

are sem fyr seigir.

183. 5. Apríl 1479. á Skarði.

Ólöf Loptsdóttir samþykkir, að Páll Jónsson og Solveig

dóttir sín megi binda hjúskap sin á milli, svo framt sem

Páll fær leyfi til þess npp á heilagrar kirkju vegna af

hennar formönnum.

Kríegers sefn 2. 4to^ bls. 196—197, með hcndi Styre Þorvaldssonar

c. 1700.

Samþyckt Olðfar Loptsdottur um samvist

póLls og Solveigar.

Pad giðri eg Olðf Loptsdotter godum monnum vitur-

legt med þessu mijnu opnu brefi. ad eg medkiennist ad eg

hefl gefid jdyrdi og samþycke tiL ad pall jonsson. og Sol-

veig Biðrnsdotter. dotter mijn. skulu mega bijnda sinn hiu-

skap so franit SQm nefndur Pdll Jonsson fær þar leyfi til

upp d heilagrar kirkiunnar vegna af hennar formonnum.

ad þau mega samanbijnda sinn hiuskap ad Guds Iðgum.

handlðgdu þessir fyruefndir menn Pdll og Solveig sig sam-

an til fulls og alls eiginords. svo framt sem ddur nefndur

Pdll Jonsson fær leyfi til eptir þvi sem fýrskrifad stendur.

Var eg fýrnefnd Olðf Loptsdottír hia þessum giðrningi. og

samþyckti hann i allan mdta upp d minna vegna og Þor-

leifs Biornssonar sonar mijns so frarat sem eg mdtti fremst

med Iðgum giðra. Og til sanninda hier um setta cg mitt

jnsigli fyrir þetta bref skrifad d Skardi d Skardsstrðnd

mdnudæginn næstan eptir mariumesso Magdalenæ þd lidid

var fra hingadburd vors herra jesu christi. M. cccc. Ixx. og

IX. dr.
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184. 12. Apríl 1479. á Staðarhóli.

SoLVEiG Þorleifsdóttir veitir séra Sigmundi Steindórssyni

fnlt umboð til að sclja Helgu Porleifsdóttur systur sinni

(konu Skúla Loptssonar) hálfa jöröina í Auðbrekku í Hörg-
árdal.

ÍBfél. 309. 8vo^ bl. 161a, skr. c. 1620, með hendi Ara Magnússonar
i Ögxl

Þad giori eg Solweig Þolleifsdotter godum monnum
"^'iturligtt med þessu mijno opnu brefi ad eg medkiennist

þad eg hefl feingid sijra Sigmundi Steindorssyni mitt laug-

lígtt wmbod til ad selia jordina halfa audbrecku j haurgar-

dal sistur minni Helgu Þolleifsdottur. og til sanninda hier

^vm setta ec mitt jnsigli firir þetta wmbodzbref.

for þessi giorningur fram aa stadarholi j saurbæ ad

Þessum monnum hia werandi Þosteini Eijnarssyni og Biarna

Jonssyni annan dag paska þaa er lidit war fra gudz burd

CCCC. IXX. IX.

185. 15. Apríl 1479. á Staðarhöli.

SoLVEiG Þorleifsdóttir lýsir því, að hún hafi geingið í borg-

fyrir séra Sigmund Steindórsson við Ólaf biskup, að lúka

tonum tíutigi hundraða samkvæmt sættarbréfi þeirra, en

skilr aptr undir sig og sína erfingja svo mikið í Flata-

*iiDgn, sem hún lýkr eða lætrlúka, en lýsir Jóni Sigmunds-

syni óheimila veðsetning jarðarinnar.

AM. Pasc. LXV, 6, frumrit á nViuni. Öll (3) innsiglin eru dottin

frá. — Apogr. 3590. — FdEC, XXIV, 11, transdkr. frá 24. Júní 1479.—
Apogr. 3265.

bref solueigar vm flatatungu 1479.^)

Þath giore ek solueig þorleifsdotter godum monnum
kvnnégt med þessv minv opnv brefi ad og medkennvmzt

ek hefer
j borgan geinget fyrir sira sigmund steindors-

Utau k bréfiuu með fornri heudíj „vm flatatungu" XXIV
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son ad liuka^) biskup olaf a holvm tiutige hvndrada med

suo dan skilmala ok salastefnvm aem j þeirra sættarbrefi

stendur skrifad vtan þat eina ad ek skil aptur vnder mik

ok mina erfingia suo miked upp j jordina flatatungu sem

ek lyk eda læt ek livka. matti ok jon sigmvndzson alldre

fyrnefnda jord flatatungu sctia til panta vit nockvrn man

þui hann ueit vel hversv hans bref þar um giort vtuisar.

Cnn ekvil giarna þar til leggia mitt fie an(n)ad en jordina

ad min herra biskupin ok prestvrin sev þa betur satter

epter en adur. þvi þat skal staudugt vera sem ek lofar hier

vm. voru hia þessum minum giorningo ok lofan olafur kod-

ransson ok jon snorrason. Ok til meire sannenda hier vm
settv^) þesser fyrr nefnder menn sin incigle med minv in-

cigle fyrir þetta bref skrifad a stadarhole j savrbæ flmtu-

dagin j paskaviku. þca er lidit uar fra hingatburd vors

herra jhesv christi CD.*' cd.** Ixx.*^ ok niv car.

186. 27. Apríl 1479. á Þingeyruiu.

Skúli Loptsson selr séra Sigmundi Steindórssyni jörðina

Bólstaðarhlíð í Langadal, Solveigu Þorleifsdóttur til fullrar

eignar, en séra Sigmundr selr Skúla í umboði Solveigar

hálfa jörðina Áuðbrekku í Hörgárdal.

AM. Apogr. 5560 „Ex originali" á kálfakiuni með hendi Jóna Magn-

ÚBSouar bróður Árna. — IBfél. 309. 8vo, bl. 160a—161a Öxuafollsbók,

með hondi Átna MagnúsBonar í Ögri c, 1620.

Kaupbref firir Bolstadahlijd oc halfri audbrecku

datum m. iiij.*^ Ixx. og ix.^)

Þath giorum uier broder jon abote a þingeyrum. jon

sigmundzson. skule jonsou. oddur branzson ok gisle þorgils-

son godum monnura uiturligt med þessu woro opnu brefi.

þsa er lidith var fra hingadburd vors herra jhesu christi

þusund fiogur hundruth siautiger ok niu car. þridiudaginn

luka XXIV, 11. settvm, frbr. «) Þessi fyrirsögn er tekia

eptir Öxnafellsbók.
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næstan epter jonsCDesso holabiskups a þingeyrum j huna-
^szþinge worum uier j hict ssaum ok heyrdum ca ord ok
handaband þessara manna. skula loptzsonar af einne alfu

sira sigmundar steindorssonar af annare. ath suo fyrir

skildu ad greindur skuli selldi nefndum sigmundi jaurdina
alla bolstadarhlid i langadal. solveigu þorlcifsdottur til fullr-

ar eiguar ok frials forrædis mod aullum þeim gaugnum ok
gædum. rekum ok hlunnendum sem greindri jaurdu fylger

fylgia eigur^) ad fornu ok nyu ok hann vard fremzt eig-

^ödi ad med laugum. hier j mote gaf fyr nefndur síra sig-

iiiundnr
i umbodi greindrar solueigar aptur uefndum skula

jaurdina halfa audbrecku j haurgdrdal j maudruualla kirkiu
sokn med aullum þeim gaugnum ok gædum. rekum ok hlunn-
öDdum sem greindri jaurdu fylger ok fylgia eigur ad fornu

nyu ok hun uard fremzt eigandi ad med laugum. skylldi

^or um sig fyrgreindra manna suara lagariptingum aa^) sad-

greindvm jaurdum er huorr selldi audrum enn bader
^llda til laga sinu kaupe. ok til sannenda hier um settum

iiier fyrnefnder menn vor jncigle fyrir þetta jardakaups
bref skrifad j sama stad deige ok (are sem fyrr segir.

187. 38. Apríl 1479. í Yiðcy.

ViTNisBxjRBR um lýsing Arngerðar Haldórsdóttur um ítök

^PP i Vatnsleysu á Vatnsleysuströud.

AM. 238. 4to, M. 44a-b, Bessftstaöubók, skr. c. 1670, — JSig. 143.
^l- 59, 8kr. 1696.

breíf vm vatzle(y)su.

Þat giorum vid þordvr þordarson og olafur snorason
godvm monnvm kvnnigt med þessv ockrv opnv brefi at vid
vorvm

j hia og heyrdvm da. (ad) ariigerdvr halldorsdotter
íýste þvi fyrir ockvr og morgvm dandimonnvm odrvm aa

^osfelli
j mosfellzsveit. at þa er hallvr gvdmvndzson bonde

hennar atte jordina vatzleysv aa strond er liggvr j kalfa-

') eigu, Öxnafellabók. b. v. 309; vantar í 5560.
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tiariiar kirkiv sockii og þav býggiv þar. lýste hvu þat, at

eÍBginii jtok væri j greinda jord vatzleýsv. nema kirkian j

kryssvvik ætti þar j xc og jordiii fleckvvik æt(t)e þridivng

j hvalreka og vidreka. enn vatzleýsa tvo hlvti j fieckvvikar

rcka. vidar og hvala vt at nýia gordvm enn [avngvar jtok-

vr adrar^). hvorki haga nie skogarhogg ætte nockvr jord da

Strond vp j vatzleýsv svo huíi uisse og hier epter villde

' hvn sveria ef þvrfa þætte. Og til sanninda hier vm settvm

vid fýrnefnder menn ockvr incigle fyrir þetta bref skrifatj

videý midvikvdag hinn næsta fyrir tveggia postvlamesso

philippi et jacobi þa lidit var fra hingatbvrd vors herra

jesv christi CO iiij° Ixxix ar.

188. 3. Maí 1479. á Hóluiu.

Olafr biskup íi Hólum kvittar Ara Sigurðsson af ráðsmanns-

starfi Hólakirkju vegna í Miklagarði í Eyjaflrði, og af öll-

um reikningsskap af Hólastaðar jörðum miUum Vargjár og

Mýrarkvíslar.

Bisk. Hol. FaEc. IV, 1, írumrit á sUinui. — AM. Apogr. 3589 með

hendi téra Snorra JóDSconar á Helgafelli 1721 stafrétt eptir frumritinu.

Víj olaf med guds nad biskup aa holum j hialltadal

giorum godum monnum uiturligt med þessu uoru opnu brefl

ath ærligr mann ari sigurdzson hefer giortt oss riettafi ok

sannan reikningskap af þui radzmanzstarfi sem uíj hann

tilscttum j raicklagardi j eyiaflrde holakirkiu uegnaok uorra.

hefer hann reiknat fyrir ooss utlat ok inntekter ok allan

kostnad aa gardiuum smaíi ok storafi. epter þui sem honum

er fremtz maugulegt. hefer hann greintt ok reiknat alla

frida pcnninga ok ofrida sem haun hefer med farid j mickla-

'gardi. suo ok eigi sidr [hefer hann-) giortt ooss riettan ok

sannan reikningsskap af aullum holastadar iordum ok penn-

ingum millum uargiar ok myrarkuislar sem hann hefer um-

1) [sYO 238
i
eingin itök önuur 143. [hann hefer, frbr., en tran-

epóuerað.
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tod ifer haft heferhaiiTi ok heim skilad til hola laudskylld-

ok kugillda leigum af íyrr sogdu umbodi, hefer hann j

þessum kírkiunnar umbodum ok uorum sladit ok starfat sem
einn dyggr ok trur þienari. þui gefum uij fyrnofndafi ara

sigurdzson aullungis kuittaíi ok aakiærulausail fyrir ooss ok
^iillum hoolakirkiu formonnum ]aug]igum epterkomendum um
^drgreind radzmanzstorf olc penninga mcdfcrder j fyr saugd-

iimbodum. Ok til saninda hier um setium uíj uortt in-

^^gli fyrir þetta kuittunarbref er skrifat uar aa hoolum j

hiailtadal. sunnudagiun næsta fyrir krossmessu um uorit

^nno domini co^ cd** Ixx« uono.

189. 3. Maí 1479. á Staðarlióli.

^OLVEiG Þorleifsdóttir selr Jóni Sigmundssyni syni sínum
Jorðina Staðarhól í Saurbæ fyrir jörðina Flatatungu, er Jón
'iafði fyrrum feingið af móður sinni fyrir Bjarg í Miðfirði.

AM. Pasc. XXIV, 8, transskript á skinui frá 17. Janúar 1481. —
^Pogr. 3264.

vra flatatungu.^)

Þath giorum uier oiafur kodransson skeggi stuliason
ok magnus biornarson") godum monnum kunnigt med þessv

^öív opnv brefe ath a laugardaginn n^staii epter þrettaílda

jola^) þa lidith var fra hingathburd uors herra jhesv
^^hristi þusund fiogur hundrud siautiger ok niv ar j uide-
alstungv vorum vier j hia savm ok heýrdvm da ord ok
^ödaband þessara CTOanna solueigar þorleifsdottur af einne

^ ok jons sigmundzsonar af anare alfu sonar hennar ath
suo fyrir skilldv ath fyrnefnd soiueig þorleifsdotter sellde
yi' nefndum ione sigmundzsyne syne sinum jordina stadar-
ool er liggur

j saurb^ med aullvm þeira gaugnum ok g(^d-

"^^ hlutvm ok hlunnendura rekum ok reningum sem fyr
^reindre jordv stadarhole fylger ok fylgt hefer ath fornv
ok nyiv ok solueig vard fremzt eigande ath ok henne flell

UtttU á biéíinu með fornri hondi; Svo; o. 9. Janúar
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til erfda epter lopt ormsson son sinn med suo vordnvm skil-

mala ath adr nefnd solueig þorleifsdotter skyllde hafa jord-

ina stadarhol suo leingi sem hvn lifdi til medferdar ok

abylis. skullde^) fyr nefndr jon sigmundzson aungua medgiord

eiga edr tiltaulv ciga til stadarhols suo leingi sem solueig

þorleifsdotter lifde moder hans nema hun villde sialf f}^

upp gefa.

hier j mot gaf tittnefndur jon sigmundzson solueigv

modur sinne jordina flatatungv er liggur i skagafirde med

aullvm þeim gaugnvm ok g^dvm sem fyr greindre jordv

flatatungv fylger ok fylgt hefer ath fornv ok nyiv ok þratt-

nefndur jon sigmundz(son) vard fremzt eigande ath epter

þui sem solueig moder hans hafde sellt honum fyrir jordina

biarg er liggur j midflrde epter samþyckt loptz ormssonar.

enn jon skyllde taka landskylld arliga hia modr sinne suo

myckla sem fellur af flatatungv suo leingi sem solueig vill

hafa þratt nefnda jord stadarhol. suo ok skyllde jon sig-

mundzson hallda jordunni stadarhole til laga. enn solueig

CDoder hans suara lagariptingvm sa titt nefndri jordv stadar-

hole. ber ok suo til ath stadarhoU geingur af optnefndvm

ione sigmundzsyne med laugvm hvort þat kann verda med
kirkivnar vallde edr kongdomsins þa skyllde jon taka apt-

ur adra jord jafngoda flatatungv ath jafndyrre virdingv.

Ok til meire audsyningar ok sanz vitnisburdar ok stadfestv

vm þennan giorning þa heingda ek opt nefnd solueig þor-

leifsdotter mitt jncigle fyrir þetta vitnisburdarbref med þess-

ara (manna) jnnciglvm er giort var a stadarhole j saurbQ

manvdaginn n^stan fyrir mattheusCOessv^) a sama are sem

fyr aeger.

i)Svo; =)Mattheufimesde, soin veiijulegaerBvoköUuð, er21. Sept. Ea af

bréfi frá 26. Má 3479 or Ijórtt, aö þá er Solvoig ÞorloiMóttir dáin, eu

álifi er híin euQ 12. Mú 1479. Verðt hér ])s\ Uklega að vera raiðað við

translacio Maifhei 6. Maí.

4



190. 4. Maí 1479. á Hólum.
Steikgríme prestr Steinmóðsson vottar, að hann hafi verið

þingaprestr í fjögur ár á Hnappstöðnm, og hafi öll þau ár

^kkert saungkaup feingið, og mötuna að eins i tvö ár.

AM. Pasc. XXiy, 10, frumrit á skinni. InnBÍglið er dottið fríi. —
^Pogr. 3269.

Um saungkaup Sira Steingrijms a Hnappstodum.^)

Þath giore ek steingrimur prestur steinmoztson god-
nni monnum uiturligt med þessu minv brefe at ek hefe

verid þingaprestur at hnapstodum iiij ar suo at ek fieck

Gigi saungkaup. atti hauskolldur arnason at giora med kirki-

vnne íj ar gnn arne havskolldsson fader hans aunnur ij.

saung ek þar iiij messur ok xx et fýrra aarit er arne atte

giora med. en et seinna arit la jordinjeýde suo ek feck

þa huorki motuna ne kaupit. beiddo ek ok krafde ek þar at

kirkianne hvors tueggia ok feck ek eigi. Ok til sannenda
her vm sette ek mit insigle firir þetta bref skrifat aa hol-

^tti
j hialltadal þridivd(aginn) n§sta efter krosmesso vm

vorit. anno domini co** cd« Ixx^. ix^.

191. 5. Maí 1479. á Eiðuui.

VoTTORÐ Binars prests ólafssonar, að Valgerðr Ormsdóttir
l»afl lýst Jón Sæmundsson fyrir sér sem prófasti föður
að Jóni syni hennar, en hann kallaði nú til arfs eptir Jón Sæ-
mundsson fyrir Jón son sinn skilgetinn.

AM. Apogr. 4428 „Epter Transcripto 14. gamallra Skriduklauatura
^J'efa, giördu þann 28. Septftmbria Anuo 1697". Neðan við afskriptina

stendr: „Ofanskrifad bref er akriíad á kálfskian med gamla akrift og
engu innsigle".

Þat giðre eg Sira Einar prestur Olafsson godum monn-
yni kunnigt med þessu minu opnu brefe. atb ek heyrde lys-

mg Valgierdar Ormsdottur. er ek var hennar profastur og

þingaprestur. ad hun mætte engann födur fd ad syne sin-

Utan t bréfinu með Lendi frá 17. öld.
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um Jone ncma Jon Sæmnndsson. ok þui heyrda ek hana

optlega lysa fyrir mier. bæde heila og siuka at hun visseei

annad sannara fyrir gude og monnum enn Jon Sæmundsson

være hans fader þess sama Jons sem nu kallar til arfs ept-

crhann fyrirson sinn Jon skilgctenn. Ok til sannenda hier

um setta eg mitt jnnsigle fyrir þetta vitnesburdarbref. er

skrifad var a Eydum cL Utmannasueit midvikudag næsta

epter Inventio sancte crucis, þa er lided var fra hingadburd

vors herra Jesu christi þushundrut fiogur. c. siðtiger og

niu aar.

193. 6. Maí 1479. á Staðarhóli.
*

SoLVEiG Þorleifsdóttir fær Jóni Sigmundssyni syni gínum

jörðina Víðidalstungu í Víðidal með kirkjujörðum þar i daln-

um, en Jón gefr kvitt og ákærulaust alt tilkall til Flata-

tungu.

AM. Apogr. 3868 með hendi Páls Hákonarsonar „Es origiu. vicelög-

manzens Pála Jon8SOu(ar) Widalin. accui(ate) coUat(um). 6 innaigle hafa

fyrrum haugt vid brefed. Eru nu öll burtu nema þat fyrsta, sem er

heiUt eun þo olæaelegt" (AM. eptir Páli HákonarByni). — Apogr. 3869,

afskript án efa eptir eama frumriti.

Þat giorum wer sueinbiorn prestur palsson. olafur kod-

raiison. jon snorrason ok skeggi stullason godum monnum
uiturligt med þessu woro oppnu brefi. ath þæ, er lidit war
fra hingat burd wors herra jehsu Christi CD. iiij. c^. siautiger

ok ix ar ai íimtudagin næstan fyrer jons CDesso beuerlacen-

sis wm worith aa stadarholi j saurbæ. uoru wer j hiaa saum
ok heyrdum æ> ordokhaudaband hustra solueigar þorleifsdottur

ok jons sigmundzsonar [sonar^) hennar ath suo fyrer skildu

ath solueig spurdi jon epter huort hann ujlldi nu kiosa jord-

ina stadarhol edur uidudalstungu sier til eignarhuora hann

uilldi epter þui sem hun medkendiz. þa þar hann hefdi

skilit att þa hann feck solueigu modur sinne jordina íiata-

tungu^) sagdidz huii uilia gefa fyrer salu sinne huora seni

^) [vantaðií frumritið; „hæ 4 literæ (flat) diuerso atramento exa-

ratæ sunt, torte et alia manu. Et certe rasa hic íuit pagina" (AM.);



jon uiUdi þaa ei til sin kiossa Idori jon þa enn fyrer sig
sagda jord uidudalstungu enn gaf lausa alla lofun stadar-
holi ok ollum odrum jordum solneigar modur sinnar ok j

þessu fyrr sogdu haudabandi fek lugti selldi og afenti fyrr

80gd aolueig þorleifsdotter adr greindum jone sýne sinum
alla jordina uidudalstungu til æfinligrar ok obrigd(i)Iigrar

eignar undan sier ok sinum erfingium en vnder jon ok hans
erumgia ok skylldi sialfer hennar erfingiar swara lagaript-

ÍTignm enn jon hallda til laga.

Hier aa moti gaf jon kuitt ok aakiærulaust allt tilkall

til flatatungu þath hann matti til hennar eiga.

Hier til lugti solueig kirkiunne j uidudalstungu j Eoikn-

mgxskap jarder er suo heita kolugil. auallzstader ok hrafn-

stader. er ligia j tunguþingum j suo mata ath jon skal

mega leysa sagdar jarder til sifi ok fsa kirkiunne j stadin

bæckur. skruda ok anat ornameutum. ok þar til skipadi hun
kirkiunne

j uidudalstungu .v. kyr ok .u. asaudar kugilldi

ok þat litid þar var^) inan gatta. uissu wer fyrr sagder

nienn ath sira sigmundr steinþorsson j umbodi hustru sol-

^eigar afgreiddi joni syni sinum sagda jord uidudalstungu

íiied fyrr sogdum peningum epter þui sem nu ok adr hafdi

verit med þeim giort ok skilit epter þui sem þeirra bref

þar um gior uotta.

Ok^) til meire stadfestu og^) audsyningar hier um þœi

setti ek sogd solueig þorleifsdotter mitt jncigli med þessara

fyrsagdra manna jnciglum fyrer þetta medkenningar kuit-

^nar kaups bref er giorth war a sama ari. stad, tima. deigi

sidar en fyrr seigér^).

193. 13. Maí 1479. á StaðarlióU.

SoLVEiG Þorleifsdóttir fær Bergljótu Sigmundsdóttur, dóttur

sinni, jörðina Bólstaðarhlíð í Langadal upp í þá sextigi

tundraða, er hún hafði gcíið heuui, og lýsir því, að hún
tafl fyrri gefið Bergljótu jörðina Heykjarfjörð í Vatnsfjarðar-

') V, frumritið; þanuig. þ. e. 7. Maí.
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þinguni í fjórðungsgjöf sína og löggjaflr, og tilgreinir enn

kúgildi með þessura jörðum.

AM. Apogr. 5566 með hendi J6ns MagnúsEonar bróöur Arna „Ex

origiuali".

Þath giorum uer sueinbiorn prestur palson olafur kod-

ranson ok jön snörason godum monnum uiturligt med þessu

woru opnu brefl þoa er lidith uar frd hingatburd uors

herra jhesu christi þusund fiðgur hundroth siautigér ok

níu oLr a fimtudagin in festo (johannis) ante portam

latinam^) um vorith a stadarhole j saurbæ vorum uer j

hia sdum ok heyrdum ol ord ok handaband solueigar þorleifs-

dottur af einc alfu en bergliotar sigmundzdottur af dnare

ath suo fyrir skildu ad adurnefnd solueig þorleifsdotter

lukte nefndri bergliotu sigmnndzdottur dottur sinne jaurdina

alla bolstadarhlid er ligur i langadal fyrir þau segstigi

hundrada er adurnefnd solueig gaf bergliotu dottur sine

med samþycki loptz heitens ormssonar sem gud hans sal

hafl til fullrar eignar ok frials forrædis med auUum þeim

gaugnum ok gædum sem greindri jaurdu bolstadarhlid fylg-

er ok fylgt hefer ad förnu og nyu ok hun vard fremzt eig-

andi ad med laugum epter þui sem þeirra jarda kaup(s)

bref vtvísar sigmundar prestz steinþorssonar ok skula lopz-

sonar um jaurdina audbrecku ok fyrnefnda bolstadarhlid.

medkendizt þrattnefnd solueig þorleifsdotter suo vier heyrd-

um ad síra sigmundur steinþorsson hefdi fullt vmbod til

haít sinna vegna ad selia adurnefnda jaurd audbrecku skylldi

optnefnd bergiiot ganga aptur ad optnefndre jaurd aud-

brecku ef tittnefnd jaurd bolstadarhlid kynne med laugum

af ad ganga, hier til gaf solueig þorleifsdotter bergliotu

dottur sine vj malnytu kugiUde. jtem medkendizt ok fylle-

liga lyste optnefnd solueig þorleifsdotter þui þar þa fyrir

oss ad hun hefdi adur gefld tittnefndri bergliotu sigmundz-

dottur dottur sine i fiordungsgiof ok i allar lauggiafer jaurdina

reykiarflaurd er ligur i ísafirdi í uatzfiardar kirkiusokn ok

þar til .XX. kugillde. skylldi þrattnefnd bergliot sigmundz-

1) Þ. e. 6. Maí.
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^otter hallda fyrnefndum janrdum til laga en þrattnefnd
solueig

þorleifsdotter suara lagariftingum ái þrattnefndum
Jordum edur henar laugliger erflngiar. ok til meiro audsyn-
^ögar ok sanz vitnisburdar hier um þÆ heingda ek tittnefnd

solueig þorleifsdotter mitt incigle med þessara fyrnefndra
^anna inciglum fyrir þetta bref skrifath a stadarholei saur-

miduikudagin næstan epter Gordiani et epimachíí a sama
oare sem fýr seiger.

^9*- 14. Maí 1479. á Hólum.
I>óMR tólf presta útnefndr af Ólafl biskupi á Hólum um á-

kseru biskups til séra Einars Benediktssonarj að hann hefði

^kki haldið sína lofan og hlýðni eptir því sem haus bréf
tar um gert útvísar, þá er biskupinn unti honum Grenj-
aðarstað. (Sjá Dipl. Isl. V, Nr. 549).

AM. PdEc. XXIV, 1, frumrit á skiuni. Af tólf iaiibiglum er eitt

aottið frá, en sumt af iunsiglunum er brákað. — AM. Apogr. 3259.

domsbref vm sira einar benediktsson 1472^).

Þath giorum uier ion broddason. þorleifur magnusson.
sigurdur þorlacksson. magnus ionsson. ketill grimolfsson
^icuias þormodzson. andres ionsson. biorn þorsteinsson. stig-

^^'iíigimundarson. gunnar ionsson. þoruardur biornsson. berg-

MTiur iussason prestar holabiskupsdæmis godum monnum
uiturligt med þessu uoru opnu brefi, ath þa er lidit uar fra

liÍBgatburd uors herra iesu christi þusund fiogur hunrlrut
Ixx ok nio ar. fostudaginn næsta firir halluardzmessu. j uid-

j uiduikaraueit. vorum uier j dom nefnder af uorum
uirduligum herra ok andaligum fodur herra olaf med guds

^f^ biskup^holum ath dæma um þa sakiæru er biskupenn
Wærdi til sira einars beuedictssonar ath hann hefdi ecki

^^lldit sina lofan ok hlydne epter þui sem hans bref þar um
giortt utuisar þa biskupenn unte honum greniadarstad. £n.

saker þess ath sira einar kom ecki j suarenn stefnudag.

Utan á bréfinu með íornri hendi (c. 1500 eða tyrri), en s&, sem
í»etta hefir akritað, hefir mislesiö ártaliö i bréfinu „tuo" fyrir „nio".

I>ipl Ifll. VI. B 13
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ok eingi af hans hendi. þa dæmdum uier fyr nefnder xij

prestar stefnuna logliga ok fur nefndan sira einar bene-

dictsson logliga firir kalladan hier j dag ok skýlldugafi ath

luka niork j stefnufall nema hann syndi loglig forfaull ath

hann matte ei koma. Jtem j annarri grein kom þar firir oss

opit brefmed hanganda incigli sira oinars benediktssonar ok

tueggia presta þar med j hueriu suo stod ath hann lofadi

fyrnefndum biskup olafi ath hann skylhii sækia alla greni-

adarstadar peninga ath logum eda semia stadnum ath skad-

lausu huar sem hann kynne þa npp ath spyria raed hans

rade þat snarazta sem hann kynne þui af stad koma. suo

ok skilldi hann luka ok af greida æ, hneriu are biskupenum

ok hola domkirkiu þridiung af laxueide epter þui sem stend-

ur j hola kirkju maldaga ok allar adrar skullder ok reikn-

ingskap giora ok ueita honum sem biskupi aa holum ber

ath hafa ok honum ber ath giora sel greniadarstodum. skýlldi

hann ok hallda stadenn ok kýrkiunne uppi med allar skylld-

ur som kirkiunne ok stadnum til heyrcr epter sinno mackt

med biskupsens rade. skylldi hann ok luka greniadarstadar

kirkiu decimam partem þat er hinn tiunde hlutur af ollv

þui goze er hann aflar af stadarins goze medan hann helld-

nr hann utan allt motmæli ok ecki stadarins peninga eyda

edur ut spenna osuarliga. Jtem skylldi hann ok styrkia

biskup olaf ok heilaga holakirkiu med allri sinne mackt ok

styrk bædi med ord ok uerk huer sem j hlut ai suo leingi

sem biskupen lifer ok hann. Jtem skylldi hann ok ongua

concubinam edur frillu hallda sa stadenn edur stadarens kost

ok ei odrum stadenn byggia. skýlldi hann þessa fyr skrif-

ada articulos hallda upp aa sina tru ok æru epter sinne

mackt. ok ef hann hielldi þetta ecki epter biskupsens radi

ok sannprofazt þat þa skilldi greniadarstadur uera j bisk-

upsens ualldi ok friallslega skylldi hann mega hann at sier

taka utan alla motstodu af honum til edur hans rade. uar

þesse skilmali suarenn af tveimur prestum þeim sem incigl-

at hofdu fyr skrifath sira einars bref. gn saker þess ath

bisknpen kiærdi til sira einars benedictssonar ath hann hefdi

ecki sina hlydne ok lofan halldit uid sig ok heilaga kirkiu
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sem fyr skrifath stendur. Þui m nomine domini amen dæmd-
íini uier fýr nefnder prestar brefit stodugt ok obrigdiliga

halldazt eiga j allafi handa mata. stadenn aa greniadarstod-

ok alla stadcrcns penninga aptur j biskupsens ualld ath

iiíestum fardogum med collacionem utan allt hindur ok raot-

stodu. nema sira einar benedictsson syne med tueimur logligum
^itnum ath hann hefdi alla fýr skrifada articulos halldit

jnnan fimtar firir biakupsens umbodsmanne. £n um þann
laxenn sem biskupen kallaztmisthafa upp aa uij aar. dæmd-
^Di nier opttncfndan sira einar bcnedictsson skylldugan ath

luka heilagrc hola kirkiu aptur allaii laxenn under sinn

suarenn bokareid. eda iafngoda penninga sem laxenn uæri

uerdur epter godra manna ýfersýn. gn ef hann uirdizt til

halfrar merkur, þa skylldi hann luka heilagre hola kirkiuj
smn riett fimtan merkur. verdur hann hundrat edur hundr-
^di meira. þa dæmdum uier tittnefndafi sira einar benedicts-

son skýlldugan ath luka heilagre hola kirkiu .Ix. marka j

fyllriette sitt ath næstum fardogura. enn ef hann skytur
sier undau ok fordazt domen. þa^) skylldi hann luka innan
siondar fýr skrifada peninga ok scckter ath heyrdum dom-
enum.

Ok til sanenda hier um settum uier fyr nefnder xij

prestar uor incigle fiiir þetta domsbref skrifath aa holum j

hialltadal. aa sama dag ok aare sem fyr seger.

195. 31. Maí 1479. á Mælifelli,

I^iNAE Jónsson selr Indriða Úlfssyni tíu hundruð í jörðunni

Hóli í Sæmundarhlíð fyrir lausafé.

AM. FaBc. XXIV, 16, frumrit á skinni. Aí 5 innsiglum eru nú tvö
íynr bréfinu.

Vm Xc j hole j Sæmundarhlid^).

E'at giorvm uer þorsteinn prestur jonssou ok sigurdr

þorlaksson prestar ormvr magnvsson einar kolbeinsson sig-

tvÍBkr, í írumritinu. Utan á biéfinu með hendi írá 17. öld.

13*
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vrdr loptzson godum monnum vitvrligt med þcssv vorv brefi

þa er lidit var fra hingadbvrd kristz þvsvnd cccc Ixx ok

niv ar sa vollvm j vallaholme vorv vær j hia aa vppstign-

ingardag^) savm ok heyrdum ói ord ok^) haudaband þesaara

manna einars ionssonar af eirne alfv ok eindrida vlfssonar

af annare ad svo fyrir skildv ad fyr nefndr einar sclldi

adr greindvm eindrida tiv hvndrvd j hole er ligvr j sæ-

mvndarhlid j reyniness stadar kirkiu sokn med ollvm þeim

gognvm ok gædum sem greindvm iardar parti fylger ok

fýlgt hefer ad fornv ok hann vard fremz eigandi ad. gaf

þratt nefndr eindride her j mot florar kýr ok tvo aasavdar

kvgilldi þrevett navt ok fioretiger alnar fimtan avra hross

ok ofan ai v avra ok þriv hvndrvd frid eda fridvird. skilldv

þav Ivkaz ad odrum fardogum ok xij alna leiga epter hvert

þeira enn. viij hundrud nv i fardogvm. skillde tittnefndr

eindride hallda greindum iardar pa(r)t til laga enn

þrat nefndr einar s(u)ara laga riptiugu. Ok til sanninda hier

vm settv vær fýr nefnder menn vor jnnsigle fyrir þhetta^)

bref er giortt var aa mælifelli j tvngvsveit aa sama are degi

sidar enn fýrr seger.

196. U. Maí 1479. á Staðarlióli.

3. Scptcmber 1480. í HjarCarholtí.

DóMK tólf mannaj útnefndr af Þorleifi Björnssyni hirðstjóra

fyrir norðan og vestan á íslandi, um ættleiðing Lopts heit-

ins Ormssonar, er hann ættleiddi Stephán son sinn (1474),

og dæma þeir ættleiðinguna löglega. (SJá DI, V, Nr. 662).

AM. Fasc. XXI, 9, traDSBkr. á skinni, frá 30. Jaií 1492. Borið hét

saíuan við AM. Apogr. 5894 með hendi Jóns Magnúsaonar eptir vi-

dimus fráT.Maí 1554. — AM. Fasc. LXVII, 3, er og transskr. á akinni

írá 2. Mai 1519.

Ollvm þeim sem þetta bref sia edr heýra senda gndne

jonsson. wigfus biarnason. sýgurdur jonsson. jon oddzson. ein-

ar brandzson. arnor finnsson. sygurdur geirmundzson. ha-

D. e. 20. Maí. tvískrifað. Svo.
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nardur olafsson. sýgurdur palsson. jon þorleifsson. ion bavd-

varsson og jon biornsson quediu Guds og sina kunnigt gior-

andi. atþaer^) lidit war fra^) hingadburd wors herra jehsu

christi co xccc. Ixx. og niu aar manudagin næsta íirir huita-

sunnu aa stadarhole j saurbe. sa þingstad Kettura worum ver

J dom nefnder af ærligum mane þorleifi biornssyne hird-

stiora flrir nordan og vestan aa islandi at skoda og dæma
huortt su arfleidingin^) skylldi vera loglig edr eige er lopt-

heitin ormsson hafdi ættleitt*) stefan son sinn enn gun-

jonsson modurfader fyrrnefnzt stefans beiddi og krafdi

nefndann þorleif at nefna dom yfer huortt ættleidingin skyllde

loglig eda cigi. suo^) og eige sidr beijddizt gunar jonsson

*ioms aa huortt at adur nefndur stefan loptzson skylldi vera

fiettligur erflngi solueigar heitinar þo(r)leifsdottur fodur mod-

sinnar. nu saker þess at þar kom fram ættleidingsbref

^ed dandimanna jnnciglum so latanda sem logbock vtvijsar.

[Suo ogö) eige sidr kuomu þar fram .ij. loglig') vitne er so

^^tu jon sveinsson og jon gudmundzson. huerer soru [fuU-

ann bokareid^) [þar firir oss nefndum monnum suo wier

teyrdum ath^) þeir hefdi hia verit þa þesse settleiding^")

for fram og adurnefnd solueig þorleifsdotter^^) geck viliug

tíl þessa*2) giornings þad þeir mattu af sia og nefndurlopt-

ormsson beiddi hanna at kippa henddine ef su weri

nockur grein er henne weri eige viliug. gn hun sagdiz þann
einn giorning giora sem henne veri viliugur. ok þui dæmd-

wer fýrrnefnder domsmenn þessa somu ættleiding [mynd-
uga og^=í) laugliga med ollum sinum greinum og articulis og

optnefndan stefann logligan erfingia þrattnefndrar solueigar

l>o(r)Ieifsdottur.

Ok til sanninda hier vm settum ver fyrnefnder doms-

^enn vor incigle fyrer þctta domsbref er skrifat var j

') XXI. 9 i&LXVII, 3; b1. 5894; sl. 5894; XXI, 9; arfleiding

LXVII, 3 & 5894; ^) LXVII, 3 Æ 5 94; aifleitt XXI, 9; sl. XXI, 9;

[Ok so XXI, 9; ^) LXVII, 3; skilrik XXI, 9; [med fullura bokar-

eideXXI,
9; O) [osb íyrnefndiim monnum hiivcrendum at XXI, 9;

^o) arf-

leiding XXI, 9; ") b. v. XXI, 9; '^) þeBS eamaXXI, 9. [b. v. 5894.
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hiaRdarholIte j laxardal sunvdagin næsta fyrer festum trans-

latio cutberti episcopi et confcssoris ari sidar cnn fyr seiger.

197. [1479]

Skeá um fastaeigii þá, er Solvoig Porleifsdóttir átti.

AM. 234. 4to, a) bÍB. Íá65, Bkr. c. 1595, b) bls. 577—579, skr. c.

1600: Skjalabók Jóua Björnssonar á HoltaBtöðuni. — Yngri afdkript með

hendi Bonedikts lögmanns Þorsteiiissonar frá c. 1730 cr í MSteph. 27.

4tOj blfl. 171— 172. Skrá þcBsi er að efui frá þeasum tímiira, en aÖ orða-

Iftgi um sumt frá c, 1595.

Suo mikid jauda Gotz satti hustru solueig

þonleifsdotten sem hien epteR slvrifad

stendur huer ed vaR faudur moder

stephans loptssonar og hann vaR

dæmdur hennar eRfingic.

Botn j SugandafiRdi xxiiij*^. ^).

Sadauijk xxx*^ ^).

eyraudal xij^. ^).

heydal xxiiij^.

kielldur viij*'.

Reykiarfiord xxx*^.

Skalauijk xxiiij^.

hamaR xvj^.

munadaHnes xxiiij*^.

fell vjc.

tunga og þorustadi^) j bitru xP.

gilsfiardaRmuli^) xxiiij^.

selialand xij^

hatraRdaluR^) xij^ ^).

fotur hia eyri xvjt^.

j saurbæarfioru xx*^.

*) ÞeBsar töíur eru serkneakar i 234a, en rómvorskar i 234^. Add-

ars er dýrleikinn í a & í> meÖ lómverskum tölum. *) þoru&tader &.

6; gilfiardarmuli a. ^) Svo a5. ^) „eda 16 hundrut" h (á Bpássiu).
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SuarbholP) xxiiijc.

Jtem fyrir nordaun.

Vijdidalztunga Ixxx^ hueria jord pietur loptsson erfdi

^Pter stephan brodur sinn med audrum fleirum jordum oc

gallt hana
j sijn misferli ]oni sigmundssyni faudurbrodur

sijnum afa herra gudbrandz.

hier til jordina audunarstadi^) Ix*'.

huaRf xlc.

kolugil oc nialstadi xK
Gafl til forna xij*^.

Giatun xij^

hriísa xijc.

valldaras xxiiij^.

biaRg j midflRdi Ix^

Koa j midfiRdi xxiiij*^.

fitiaR xvj*^.

nupzdalztunga xl*^.

melrackadalr xxx'^.

halfer torfustader j midfiRdi xxx*^.

J bergstaudum oc hamRÍ xijc.

hamRar
j skagaflRdi xxx°.

flatatunga Ixxx*^.

half audbrecka med gierdi Ix^ ^).

backi oc palmhollt xl^

kleif xx^

kampholl xxxc.

hiUuR xij'í.

tiorn
j suaufadardal xxx^.

198. 26. Maí 1479. íí Staðarlióli.

Stabaehólsdómr Þorieifs hirðstjóra Björnssonar um gjafir og

skuldir Solveigar hcitinnar Þorleifsdóttur.

AM. Fasc. XXrV, 13, frumrit á akinni. Af VJ iansiglum eru uú 4

fyrir bréfinu. — Dómr þessi er til í afarmörgum afökriptum, bæði forn-

') Suarfholl h. audunaBtadi a. «) „L. eda Lxc«, b.
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um og nýjura, svo fiim 1 AM. Easc. LXVI, 16, sem er transskript á

skinui, áu árs og: daga, en mun geit á Staðnrfelli 2. Mií 1519; AM.
Fasc. XXIV, 14, afákript Orms lögmaunB SturiUBOuar frá 1552, ásamt

Btaðfeetingarbréfi hans npp á þenna dóm frá 12. Sopt. 1552; AM. Apogr.

5894: með hendi Jóna Magníissonar bróður Arna eptir transBkripti gerða

í Vatusfirði 7. Maí 1554; AM. Apoírr. 1072 með hendi Árna Magnússon-

ar cptir trRusfikripti gerðu 1568 á IIóli í Bolung^arvík. t)i koma skjala-

bÆ-kr, og er einna elzt og merkust afskript af J^ví tagi í nkjalabók Jóna

BjörnBSOnar á Holtastöðum i AM. 234. 4to, skr. c. 1600, og önnur i

Öxuafcllsbók BókmentafélagBÍns 309. 8vo. bl. 161b—162b með hendi Ara

MagnúBSonar í Ögri c. 1620, og hefir hún einkennilega klausu að niðr-

lagi, Bcm hvorki stendr í frumriti dóraBÍus ué foruum transseriptis, en

segir bréfið gert 11. Febrúar 1480 á Skaröi á Skarðsströnd. Að öðru

leyti er ekki tekinn orðamunr úr 309. — Prcntaör í Lagaaafni Magnúsar

KetilBSonar I, 345—350.

Domur wm giafer Solueigar þorleifsdottur

hueriar ad halldast skylldu^).

Pat giðrum uær gudiui jonson. uigfus biarnason. sigurdr

jonson. jon oddzson. einar brandzson. arnor finnsson. sigurdr

geirmundzson. hauardr olafsson. sigurdr pailson. jon þolleifsson.

jon baudvarssonar og jon biornsson. godummonnum viturligt

med þessv uoru opnv brefi þa lidit vnr fra tiingatburd uors

herra jhesv christi þusund .cccc. Ixx. og nív air midviku-

daginn næsta flrir huitasunnv ai stadarholi j saurbæ æ-þing-

stad rettvm. uorum uær j dom nefnder af ærligum manni

þolleifl biornsyni hirdstiora nordan og uestan æ. jslandi. at

skoda og dæma vm þær giafir og skulldir sem þar uoru

þa fram taldar. epter solueigu heitna þolleifsdottur andada

cr hun skjdldi att hafa at luka. og gunnar jonson beid(d)i

og krafdi nefndan þolleif at nefna dom ýfer. huort allar

skuUdir skylldi gialdazt þær sem þar uorv þa upp rciknad-

ar. suo og huerar giafir laugligar skylldu uera af þeimsem

þar kuorau fram. Voru þar reiknadar firir oss fyr greindar

skuUdir halft fiínta hundrad hundrada. og at auk segs

hundrod letti-) gyllina j mins herra kongsins skulld. enn

giafirnar fimm hundrod hundrada. huad er oss leizt eigi

laug uera at fyrnefnd solueig hefdi mætt gefa so mykla

TJtan á frumritinu með hendi Eggert iögmanns Hannoasonar.

transskr. 5894 b1. þossu oxði*
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P^^ninga yr eigi meiri peningum enn þar uóru fram sagdir
firir oss at hun hefdi ^tt og þui dæmdum uær at so prof-

^du^) sem flrir oss kom allar heuuar giafir þær sem fyr-

^efnd solueig hefdi geflt meira enn log uotta at rett sie.

onýtar og ecki halldazt ciga. enn þær giafir dæmdum uær
laugligar sem optnefnd solueig gaf bornum ainum. joni og
bergliotu. at lopti ormsyni lifanda og nefndur loptur jatadi

samþyckti fyrir sig. og j uar skilit biarg j midfirdi og

^elrakkadalur
j asgeirsar kirkiv sokn og adrir peningar

þar til so myklir sem sa giorningr wtvisar sem þar var um
gior. enn allar þær giafir sem hun gaf seinna og meiri uæri
enn laugbok uottar dæmdum uær olaugligar. þær fyrst er

sidazt uor(u) gefnar. enn hinar laugligar er halldazt eiga
at laugum. jtem j annari grein dæmdum vær umbodsman
stofans loptzsonar skylldugan at giallda allar skulldir þær
sem uitni bæri at sannar uæri og sa hafdi uid geingit er

?iallda atti. suo og þær sem erfingi eda umbodsmadur uissi.

suo þ:^r sem dæmdar uæri at gialldazt skylldi. enn allar

þser skulldir sem so uæri bíuisadar sem fyr skrifat stendr

umbodsmadr gylldi. þa dæmdum uær hann at laugum
hafa lausar latit og stefan loptzson þar eigi mega upp a
tala sidan eda hans erfingiar. skýlldi j allar þessar skulldir

^ialldazt lausagoz so leingi sem þat ynnizt. enn þa jardir

þat uinzt eigi. fyrst wtjardir enn sidazt hofutbol ef ecki

annat til. syndizst oss rettlegast at ef hofudbol geingi j

skullder. at erfingi eignadizt hofutbol enn suaradi skuUdum
so myklum stefans uegna sem daiidimenn dæmdu. enn ef

^rfiugi stefaus loptzsonar mætti eigi leysa hof(ud)bol til sin

^da uilldi eigi. þa skylldi-) umbodsmadur þratnefndz stefans
Diega leysa til sin hofuvdbol til eignar med sama skildag^)

fyr skrifat stendr. Og til sanninda hier um settum uær
fyr íi' fudir menn uor jnsigle firir þetta domsbref skrifat [j

sama stad. degi og aari sem fyr seier^).

profududu, frnriiritið. Hér steiidr í frumritinu e milli orðanna,
eins 0» vera ht föi htt eigi; öU trímsscrr. sleppa því. Svo frumritið;
skilday;a, trans^crr. [aa akardi a skardzrftroud fúUdtudæginn næátau

featum sancti walentini martíris þaa er lidit war fraa hijngadburd
wors herra Jeau ChrÍBti m. cccc. og Ixxi ara, 309.
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199.
—t™

27. Maí 1479. á Srelnsoyri.

ÞoEBjöRN Bjarnason selr Sveini Jónssyni tólf hnndrnð og

tuttugu i jörðunni Sveinseyri í Tálknaflrði, jörðina Lamb-

eyri, fimm hundrnð í Possi í Otrardalsþingum, áttatigi álnar

ena sjöunda hundraðs í Skriðnafelli á Barðaströnd og part-

inn í Selskerjum, er liggr fyrir Hrakstaðaleiti, fyrir Bæ og

Hrafnadal í Hrútafirði, Hvitahllð í Bitru og tíu hundruð fríð.

AM. Fasc. XXIV, 5, frumvit á akinni. ÖU (6) innBÍgli ern dottin

frá. — AM. Apogr. 1087.

Kaupbref firer Sueinseire lambeire

og 5*5 i fosse^).

Þath giorum uier þorstein þorarinsson jon marteinsson

prestar jndridi jonson haralldur kenekson jon anörason ok

guttormur snörason leikmenn godum monnum uiturligt med
þessu woru opnu brefl þoL er lidith var fra hingatburd vors

herra jesu christi. þusund fiogur hundrauth siau tiger ok

níu aar manudagin næstan epter hnitasunnu^) a sneinseyri

j talknafirdi er ligur j laugardals kirkiu sokn Avorum vier

j hia scaum ok heyrdum da ord ok handaband þessara manna

þorbiarnar biarnasonar af einne halfu enn aueins jonssonar

af annare ath suo flrir skildu ath nefndur þorbiorn biarna-

son selldi fyrnefndum sueine jonssyne tolf hundrnd ok tutt-

ugu j iaurdunne sueinseyri er ligurj laugardals kirkiu sokn

ok jðrdina lambeyre ér ligur j fyr greindri kirkiu sokn ok

fimm hundraud j iaurdunne fosse er ligur j otradals kirkiu

sokn ok atta tíge alnar ens siaunda hundrads j iaurdunne

skridnafelle er ligur j haga kirkiu sokn a bardastraund ok

partin j selskerium er ligur flrir hrakstada leiti med aull-

um þeim gaugnum ok gædum sem greindum jaurdum ok

jardarpaurtum fylger ok fylgt hefer ad fornu ok nyv ok

adur nefndur þorbiorn vard fremzt eigandi ad ordinn. Hier

j mot gáf dadr nefndur suein jonson opt nefndum þorbirné

halfa jaurdina bæ j hrutafirdi ok hrafnadal er ligia j backa

kirkiu sokn ok segs hundrauth j iaurdunne huitahlid cr

Utan á bréfinu með hendi frá 17. öld. Þ. e. 26. Maí.
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15gur
j bitru

j eyrar kirkiu sokn med aullum þeim gaugn-
um ok gædum sem greindum jaurdum ok jardarpaurtum
fylger ok fylgt hefur ad fornu ok nyu ok þratt nefndur
sueinn vard fremzt eigandi ad med laugum ok hier til tiu

mainytu kugilldi ofc aunur tiu hundraud frid.

samþyktu þenna þeirra kaup(skap) ok giorning kuinnur
Þeirra solueig petursdotter ok sescilia þorbiarnardotter. skylldi

hvorr hallda til laga sinu kaupi en huor suara lagaripting-
iim sem laugin ut uisa.

Ok til sannenda hier vm settum uier fyr nefnder menn
vor jncigli firir þetta jarda kavps bref skrifad j sama stad

óire deige sidar enn fyr seiger.

200. 1479.

ApHENDiKG peninga staðarins í Gufudal, er séra Loptr Fil-

ippusson afgreiddi séra Þorsteini Þórarinssyni.

AM. 266. 4t0j bl. la á fremsta blaði úr fornri measubók á akiimi

^ Gufadal. Þar meö er afskiipt Árna Magnássonar. Skrifað samtiða.

^íino domini cn. cccc**. lxx*>. nono.

Jtem afento sera loptur fllipusson alla suo wordna peninga
SGra þosteine þorarinssyne sem hier fyrri standa skrifadir*)

^ þessa somu peninga luktte sera loptur sancte jo-

annis likneske baptiste tuær koparstikr ok tuær alltaris

ryn fyrir ij, hundrud ok tuær kluckur fyrir flogur hundrut.
yllde þessir peningar kluckur bryn ok stickr vera æuen-
eign kirkiunnar

j gufudaP).
Sira þorsteinn heflr lied sira olafe aa stadarhole kalek

dc tempore bok fra aduentu ok til paska pistlar ok
giidspioll.

^ira jone æ, stad psalltara. jolabok ok eina kuern.

V 1? ^ máldaganum frá 1470 og afhendingunni frá 1473 (DI,

.
Nr. 521 og au), 2) t,að sem eptir fer or ritað nokkru síðar („manu

"^centiori longe", AM.), svo sem c. 1490.
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201. 4. Júní 1479. í LaufásL

ÞoEKELL prestr Guðbjartsson skipar Magnús Porkelsson son

sinn ráðsmann í Laufási yfir búi sínu og öllum cigDum til

næstu fardaga.

AM. Fasc. XXIV, 23, frumrit á flkinni, er ínnsigli séra ÞorkeU

fyrir bréíiuu. — AM. Apogr. 146,

Vmbodzbref magnusar þorkelísfonar^).

Þat giori ek þorkell prestr gudbiartzson godum monn-

um viturlict med þessu mino opno brefui at ek hefi sett oc

skipat CDagnvs þorkelsson son minn Rdazmann oc forstiora

ýfuer stadnum j læfcasi oc aullum stadarins penningura oc

suo ýfuer minum penningum fa^stum oc læsum quicum oc

dædum'. Skal hann hion roada ko/p giallda ka^pa oc selia

þat alltt sem hentar oc mier þikir þaurf til standa. suo skal

hann iardir býggia leigur oc landskýllder wt taka oc mier

riettan reickningskap af géra. Skal greindur magnus hafua

sina quinno heima j la^fdasi nær sig oc ein full tekinn man
til þionuztu vid sig. hefui ek oc goUdit œidrnefndum magn-

usi j sin þionustula^n einn panzara med kraga oc þar til

iarnhatt. Skal hann þessa roazmennzku oc forstiorn hafa til

næstu fardaga oc þat leingr sem ockur vel semur oc ek

giori ei adra skipan di. Oc til sanninda her vm setti ek

mitt inscigli fyrir þetta bref er giort var j læfoasi j eýia-

flrdi fa^studaginn j huitasunnoviku anno CO^ cd*' Ixx*^ ix**.

- — -— -

—

303. 7. Jilní 1479. á Eyrarlaiidi.

DóME tuttugu og sex klerka útnefndr af Ólafi biskupi á

Hólum um kæru biskups til Árna Höskuldssonar um kirkju-

fén í Núpufelli í Eyjaflrði og á Hnappstöðum 1 Fljótum.

Bisk. Hol. Fasc. IV, 2, frnmrit á ekinni, og afskript eptir

því meðal AM. Apogr. 3588. 15 innBÍgli eru níi fyrir frumritiiiu.

— AM. Fa-c. XXIV, 2, trausskript á skinni frá 17. J6ni 14S0.

— AM. Apogr. 3260. — í L^nddbókasafai 115. 4to, H, 48—50 (lyrri

TJtan á biéfinu með beudi frá 17. Oid.



Partiinu (lómsins raeð hendi fléia VigfúBar i Hítardal, en síö-

ori hlutinn mcð hendi séra Jóus Ketilssonar í Hjíiiðarho'ti), og í ÍBfél.

126. 4to, bls. 217—219 er afskript af þeflsnm dómi, sem ekki Btafar frá
þesBu transskripti, licldr frá Bjálíu frumritinu.

Doom vm nupafel oc napstade').

Þath giorum uier broder ion aboto þingeyruui. herra
sigurdur priur aa modruuollum. sueinbiorn þordarson. sem-
iBgur magnusson. magnus ionsson. ion broddason. þolleifur

^agnusson. sigurdur þollacksson. ketiU grimolfsson. nicholas

þormodsson. biorn þorsteinsson. bergþor halldorsson. hallur

finzson. hallvr arnason. rongualldur^) asgrimsson. iou gvd-

^Mdzson. geir uigfusson. þosteinn gudmundzson. arnbiorn

asmundzson. nicholas kollason. arne hallzson. þorfinnur þor-
olfsson. olafur þorgeirsson. stigur ingimundarson. þoruardur
biornsson ok ion þosteinsson prestar holabiskupsdæmis god-
^ni monnum uiturligt mcd þessu uoru opnu brefi. ath þa

lidet uar fra hingathburdi vors hcrra ihesv christi þus-
hund fiogur hundrut siotiger ok níu aar. manudaginn næsta
Gpter de trinitate aa eyrarlandi j eyiafirde. aa almennelegre

Prestastefnu vorum uier j dom nefnder af vorum uirdulig-
iiíu herra herra olaf^) med guds nad biskup aa holum ath
dæma um þa Æikiæru er biskupenn kiærdi til arna hausk-
olldzsonar um kirkiugozen j nupufellc j eyiaflrde ok hnapp-
stodum

j fliotum. Var þetta uor domur j fystu ath uier

dæmdum stefnuna logliga ok arna hoskolldzson logliga flrir

kalladan hier
j dag ok hann skylldugan ath leida tuo log-

lig uitne hier upp aa stadenn eda innan halfs manadar firir

Wskupenum eda hans umbodsmanne huersu mickla penninga
hann hefer tekit kirknanna vegna nupufellz ok hnappstada
J fliotum þa hann fleck þær fýst til eignar edur umbods j

;*önstædu ok^) suo huersu mikit fallit hefcr sidan j porcio-

nem ok mortalia ok suo huersu mikit hann atti ath suara
flrir faudur sinn upp aa sinn part. getur hann þesse uitne
Gitt. þa dæmdum uier fymefndan arna hoskolldzson skýlld-

^gan ath luka fýr skrifudum kirkium i^) nupufelle ok

Utan á bréfinu með fornri hendi; vm kirkio gozen j nupafelle XXIV;
*) rogavalldr XXIV; ») olafi XXIV; sl. XXIV; b1. IV, 2; b. v.
115.
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hnappstodum suo mickla pemiinga huorre kirkiunne um sig

sem hann er þeim nu skjildugur sinna uegna ok faudur sins

innan halfs manadar ath heýrdum domenum. vtan porcio

skal allt lugt uera seinazt ath michelsmessu j haust. fall-

azt honum þessi uitne sem fyr skrifath stendur þa dæmdum
uier adur nefndafi arna skylldugan ath leggia fram suo mickla

peninga huorre kirkiunne um sig under sinn suarcnn bokareid

ok tueggia manna mcd honum þeir sem j hvorri þinganne

hafa buit ok kunnigazt er til ath þær hafi þa fulla peninga

af honum ok hafl þenna eid vnnit eth seinazta ath þol-

lacksmessu j sumar. skal opptnefndur arni hauskollzson luka

fyr skrifada peninga huorre kirkiunne um sig heima ath

nupufelle ok hnappstodum j fjr sogdura tima biskup olafi j

hond edur þeim sem hann til skipar under hans ualld ok

skipan epter þui sem kristen riettur uth visar. £n ef pen-

ingarner lukazt ei j fyrskrifadaíi tima þa hofum uier dæmt
fyr skrifadar iarder huora um sig nupufell ok hnappstadi

kirknanna cign suo raikit sem aa brestur ok ei uinnazt

lausagoz til ath luka kirkiunnm saker þess ath kirkiunnar

uoru fyst aa þessura iordum reistar.

[Ok til sannenda hier um settum uier fyr skrifader

lærder menn vor incigle firir þetta domsbref. skrifath j sama

stad. dag ok aar sem fyr seger^).

203. 9. Júní 1479. á Grund í &rundarfirði.

HúsTRú Olöf Loptsdótttir gefr Arnóri Finnssyni til kvonar-

mundar og i sín þjónuatulaun fjóra tigi hundraða og tilskilr

þar fyrst jörðina Snorrastaði i Kolbeinsstaðaþingum, og þar

með gefr hún Arnóri þrettán hundruð í kúgildum og öllum

þarflegum peningum.

Bptir afökiipt gerðri é. Reykhólum 15. Maí 1704, Btaðfoatri af Gisla

JóDBByni og Steindóri Helgasyni eptir transBkripti frá 13. Dec. 1612.

Sbr. DI, V, Nr. 622, 720; YI, Nr. 86.

1) [vantat í XXIV, 2.
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Þad giorum vier Gudne Jonsson. Pall Jonsson. Salamon
Eynarsson. Geirmundur Ellingsson. Porgils Jonsson. Jon as-

^^ndsson. Hakon Halldorsson. Vigfus Þordarson og Jon
Gtursson godum monnum viturlegt. ad vær medkiennunst

þessa voru opnu briefe. þcL ad lided var fra Guds sonar

^^ngadburd M. iiij*^. Ixx. og .ix. dr midvikudægenn næstafi
lyrer dyradag cL Grund i Grundarfirdi vorum vær i hicL.

saum og heirdum a ord og handaband þessara manna íias-
tru Olofar Loptsdottur af eirne alfu. Enn Arnors Finssonar

annare alfu. falldest þad og skiUdest under þeirra handa-
l^andi ad nefnd hustru Olof LoftsdotturO gaf adurnefndum
ArnorePinnss3'-ne (.x^.) til kvonarmundarogisijn þionustulaun.

var þar first tilskilen i þesse sðmu .xl hundrada jðrdeii

öll Snorrastader er liggur i Kolbeinsstada kirkiusokn er fir-

Defnd (iustru Olof Lop(t)sdottur^) gaf ádurncfndum drnore
flnnssyne til fullrar eignar og frials forrædes med ðllum
þeim gðgnum og giædum sem greindro jðrdu Snorrastðdum
flpger og flUgt hefur ad fornu og nýu og hun vard fremst
Gigandi ad logum effcer þvi sem henar kaupbrief þar um
g^ðrt utvijsar. undaíi sier og sijnuni erfingium. enn under
adurnefndan arnor finnsson og hans erflngia og gaf cLdur-

^^fnd fj^ustru Olof Loptsdotter optnefnduin arnore finnsyne
'^iy^ i kugilldum og ðlium þarflegum peningum. Og til

sanninda hier uin setiuin vier firnefnder menn vor jnsigle

y^er þetta brief skrifad i sama stad og dre deige sijdar
enn fir seiger.

' 13. Júní 1479. í Miklagarði.

^-A^sscEiíTUM þriggja presta af tveim bréfum um Hnapp-
staði

í Fljótum frá 16. Apr. 1399.

AM. Dipl. isU Fasc. V, 24, frumtranHskriptið á slíÍTini; innsigUu
eru dottín frá. Sbr. F. Joh. Hiat. Eccl. II, 220—221.

Svo.

9
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Þath giorum uier herra haus doctor decretorum richo-

las þormodsson gvdmundur ionsson prestar godum monnum
vitorligt med þessu uoru opnu brcfi ath uier saum oc yfer

lasum opit bref med heilum oc oskoddum hangondum incigl-

um sno latanda ord epterordsem hier epter skrifath stend-

ur. [Hér koma tvö bréf um Hnoppstaði í Fljótum fríi 16. Apr. 1399,

Dipl. I3i. III, Nr. 536 og 537]. Qk til sanncnda hier um settum

uier fyr nefnder prestar uor incigle firir þesse transkriptar

bref skrifut j miclagardi j eyiafirde in festo corporis christi.

anno domini CO^ cd** Ixx^ nono.

205. 24. Júuí 1479. á Barði.

Haldór Brandsson gefr Hrafni Haldórssyni syni sínumBarð

í Fljótum meA samþykki og handabandi Helgu Einarsdóttur

konu sinnar og Olafs Haldórssonar bróður síns.

LandsbókaBafn 858. 4tOj bl. 18b (JP), ineð hendi Jóns lögmanns

Sigurðasonar c. 1600.

Bref (ad) Halldor Brandsson gaf syne sijnum

Hrafne Bard.

Þad giorum wier Bauduar Finnsson. Bauduar Arnason.

Hallur Helgason. Oddur Sygurdsson Godum monnum vitur-

ligtt med þessu voru opnu Briefe ad þa lidit war fra hing-

adburd vors herra Jesu christi CD iiij (c) Ixx og ix Aar aa

Barde j fliotum æ, Jonsmesso vorum vier j . hia saum og

heyrdum aa ord og handaBand þessara manna Halldors

Brandssonar og Hrafns Halldorssonar ad adurnefndur Hall-

dor gaf nefndum Hrafni syni sijnum jordina halfa Bard j

fliotum med ollum þeim gognnm og giædum sem greindri

jordu fylgir og fylgtt hefur ad fornu og nyiu og Halldor

vard fremst eigande ad med samþyckie og handabandi Helgu

Binarsdottur konu sinnar og eij sijdnr med samþyckie og

handabande Olafs Halldorssonar Brodur hans.

Og TÍl sanninda hier vm setium vier et cetera.
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24. Júní 1479. á Hólum.

Fasc. XXIV, 11, fTUmtranBskriptið á skinní. Af iuneiglunum
nú eitt fyrir og þó brákað. — AM. Apogr. 3265.

Þath giorum uier þosteina ionsson. andres ionsson ok
gudmundur ionsson prestar godum monnum viturligt med
P^ssu uoru opnu brefi ath uier saum ok yfcr lasum opit
^i'ef med heilum ok hangandum oskoddum inciglum suo lat-

^öda ord epter ord sem hier epter skrifath stondur.
[Hér kemr ábyrgðarbréf Solveigar Þorleifddóttur fyrir Béra Sigmund

öteindóraBon frá 15. Apr. 1479, Nr. 185].

til sannenda hier um settum uier fyr nefnder prest-

uor iucigle firir þetta transkriptarbref skrifath sa holum
J hialltadal in festo sancti iohannis baptiste. anno domini

cdo Ixx« nono.

^07. 25. júní 1479. í Skálholti.
Skip^;e^ Magnúsar biskups Byjólfssonar um kaup presta og
jakna^ um heytollj tíundir^ rómaskatt, legkaup, olíunar-

^P) rétt Skálholtsbiskups, aflausnir, bruUaupsgerð, um að

,
^ heilaga Maríumessu 21. Nóv. svo sem Maríumessu aið-

og um þurföstu r.

^
AMagn. 168.B 4to, bls. 24—25., skinnb., þetta skr. c. 1500. — AM.
4to,

bls. 154^ skinnb., þetta skr. c. 1500. — British Musaum Addit.

^
,-^42. 4^0^ bl. 41^ skr. 1543—1591 (öyrpa séra Gottskálks í Glaumbæ)

j^^^^P^'"- ^ AMagn. 238. 4to, bl. 173b á pappír, fikr. c. 1570 (BessaBtaða-

er að eins § 3 og § 4. — Ny kgl. Baml. Nr. 1847. 4to, A, bj.

^3 á pappír, skr. 1669 (bók séra Guðbranda i Vatusfirði); bér er
° e^iis

§ 3 og § 8 og Bvo upphafið, og er statútan hér heimfærð til
n^nno MODLXX"

(!). — Eask. 66. 4to, ble. 140, meö hendi Magnúsar fiýslu-
^iins KetilsBonar (s!. § 8—10).

Statutum biskup magnus eýolfssonar^).

^ iiomine domini amen^).

') 154; Statvtvm 11,242; vantar i 168. bI. 11,242.
^iPl. Isl. VI. B. 14
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[anno domim^) (D^, cá^. ]xx^. nono a faustudagin [næsta

firir festum beatorum apostolorum petri et pauli^). jn [pub-

lico sinodo^) j skalhollte skipade wirdulegr herra. herra*)

magnus med guds nad biskup j skalhoUte þessa articulos^)

sem hier fylgia med samþygt allra þeirra prelata oc presta

sem þaar woro þa saman komuer [oc tilkallader^).

Jn primis at aller þeir þinga') prestar er .ij. soknar

kirkiur hafa take .c. j kaup af huorre kirkiu halft fritf)

enn halft^) ofritt. hier med skal hann hafa sæng og þion-

uztu.

Jtem huor diakn skal hafa [klædi oc skædi^) oc þion-

uztu^**) þar til sem hann aa at vera.

Jtem gialldizt .j.^') heytollr af huorri jordu. þo fleire

bvi aa en einn.

Jtem gialldizt allar tivnder af aullum þeimiordum sem

wnder heilaga skalhollzt kirkiu hafa komit oc hueria adra

kirkiu edur klaustur jnan næstu .xx. Avetra æfuenliga oc so

af þeim sem^^) hedan af wnder koma.

Jtem .iij.^^) aura segt se^'^) a heytoUe romaskatte légkaupi

[oc oleunar kaupi^^).

Jtem at biskup^^) j skalhollti taki tuefalldan rett j

sinne uisitaciu fra þui er hann fer heiman oc til þess er

hann kemur heim aptur oc aller hans menn þeir sem hann

nefner til ferdar med sier cc honum ber [at logum^') at

hafa.

Jtem at aller s^^strungar oc brædrungar leysizt af^**)

biskupi oc hafi sialfur segtina.

Jtem huer bsel madur sem^^) sier hefer mey edur konu

festa halldi bruUaup sitt jnan næstu .xij. manada eda sek-

izt hann. xij. aurum aa huerium .xij. manudum þadan j fra

til þess hann helldr.

1) [168; vantar i 154. [firir petaizmesso ocpalB 11242. «) [sinodo

geuerali 11242. *) sl. 168. articulis 168. [sl. 11242. ') sl. 168.

8) b1. 168. 0) [mat oc klæde 154; sl. 11242. ^^) oc fikædc, b. v. 154-

") einn 154. ^^) sL 168, þriggia 168. ^*) se, v. 154, 11242.

^6) [oliunar(!) 168; §6er=:§7og§7 = §6i 154, 11242. bisk-

vpen 11242. ") [b. v. 11242. i^) at 168. ^^) sl. 168.
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^

Jtem at presentacio^) marie se halldia at ollu so scm
[sidare messa^) a sumarit.

Jtem huer madur sem aa [hundrad^) fyrer sic oc huern
sinu omaga þurfaste huorn friadag sem ei ber laughelgan
dag sa vtan

j paska viku oc jola uiku^).

'^08. 1. Júlí 1479. á Öxarárl>ingL,
DiBRiK Pining hirðstjóri sunnan og austan á íslandi kvittar

orleif Björnsson fyrir þá peninga, er Þorleifr galt honum,
svo honum vel ánægði, í þá bréfalausu, er konungr skipaði
"onum, en bréfið snart Þorleif og Ingveldi Helgadóttur.

^negers safu 2. 4to, bls. 1^2—174, með hendi Styrs Þorvaldesöuar
1700.

Bref Dydricks Pinings.

Þad giórir eg Dydrick Pijning hirdstiori fýrir sunnaií
o& austaii d Jslandi godum monnum viturligt med þessu
^yau opnu breíi. ad eg medkiennunst. ad eg hefl tekid af
oneifi Biórnssyni ut peninga, so mier vel dnægir. horn

giðrt af Tðnn. og þar til sylfur j þa brefalausn cr minn
iiaadug herra kong Kristiern skipadi mier fyrer þad bref
sem snart Þorleif Biornsson og Jngvelldi Helgadottur. og
P^i giðrir eg fyrgreindur Dydrick pining ddurnefndau Þor-
^^if Biörnsson og fyrnefnda Jngvelldi Helgadotter ðlldungis
vitt og dkiærulaus upp d mijns naadug herra kongsins

yegna og minna fyrir ddurgreinda Brefalausn. Ogtilsann-
i^da hier um setta eg mitt jnnsigli fýrir þetta bref. skrifad
^ almenneligu ösardrþingi tveim nottum effter Pieturz-
^esso. þa er lidid var fra hingadburd vors herra Jesu christi

ccc(c) siðtyger og niju dr.

rad
1^^°*^*^* ^*^ V. 11242. «) [mariumessa seinne 11242. [u. hundr-
154. *) xjessa grein vantar i II242.

14*
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209. 1. Júlí 1479. á Oxarárþingi.

Tylftabdóme, útnefndr á Öxarárþingí af Hrafni lögmanni

Brandssynij um vígsmál Gísla Filippussonar, er hafði slegið

í bel Björn Vilhjálmsson.

AM. Faec. XXIV, 20, framrit á Bkinni, Af 13 innBÍglum eru dú 7

fyrir bréfinu. — AM. Apogr. 621 (eptir frumritinu). — AM. Faec. XXIV,

21, transdkript á skiuni frá 9. Júli 1479. — AM. Apogr. 622 (eptir

transskriptinu).

Domur vm vijg sem Gijsli voo og hans

viglysingi).

Þat giorum vær eigell grimsson. gudne jonsson. narfl

þoruallzson. sigurdur dadason. þorstein þorleifsson. jon sig-

nrdason. guuar jonsson. finnur peturson. gudmundur steffaus-

son. jngimundurfinnson. þorleikur gunsteinsson okjonhrafn-

son. godum monnum viturligtt med þessu vorv opnv brefi

ath þíÍL er lidit uar fra hingadburd vors hera jhesu cristi.

þvsund fiðgr hundrud aiavtiger ok nív ar. fimtvdagenn næsta

eptter peturs CDesso ca almenniligu avxarsar þingi. worum
vær j dom nefnder af ærligum manni hrafni brandzsyni

logmani nordan ok vestau ool jslandi. ath skoda ok dæma
vm þat mannsiag. sem gisle filipson veittj medgongu. ath

hann hafdi ofirirsyniv j hel sleigit biorn vilialmson. en ein-

ar þorolfson hafdi adur da sig lyst. huerr er lauglig var

dæmd adur oa þui sama auxarairþingi hans uegna. war þar

ok suarid j anari grein ath adur nefndur gisle hefdi lyst

atb hann hefdi verid j þui sama slagi. er fyrr nefndur biorn

feck sitt banasoir ok veitt tilrædi þrimur monnum edur

florum. þo haun vissi eigi huortt þeir hefdi feingit skada

edur eigi. Þotti oss þca fyrr nefndur gisle eigi leyna vilia-

ath haun hefdi mauniun matt j hel slai. Ok þui dæmdvni

vær fyrrnefndan gisla þeirrar saumv vijglysingar j allan

moata niotandi verda. eptter þui sem laugbok vottar ok vors

ndadugs herra kongs hakonar bref vtvisar. Nu med þui

í) Utan á XXIV, 20, að eg held, með hendi Eggerts lögmanns

HanneBBonar.
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ath þar syndiztt. ath bæturnar vorv lugttar raed fullri

^^^gaíi. enn grid fylluliga selld. eptter þui scm rettri grida-
sokn til heyrer. Ok þui dæmdum vær opttnefndan gisla

Jaugliga ferianda fram til noreges^) ok þar dx kirkiv. ok
^omi suo til mins herra kongsins ncada. þat hradaztta hann
ann. samþygtti hrafn laugmann med oss þennavo(r)n doiii.

.
sitt insigle sette med vorvm fyrr nefndra manna

lusiglum
flrir þetta vortt doiiisbrcf skrifad j sama stad ok

^ri deigi sidar enn fýr seger^)

^^0, 2. Jiílí 1179. á Þiiigvelli.

^OELEirR Björnsson „hirðstjóri og höfuðsmann yfir ísland"
vittar Gisla Filippusson um þegngildi fyrir víg Björns Vil-

hjálmssonar,

AM. Fasc. XXIV, 19, transakript á Bkiani frá 9. J&ii 1479. — AM.
^Pogr. 620.

Þat giorer ec þorleifur biornsson hirdstiore ok hauf-

^8mann ýfer jsland godum monnum kunnigt med þessu

opnv brefl ath ec medkennuilzt ath ec heferupp borit

^th tekit af gisla fllpussýni ok hans vmbodsmanne mins
Grra kongsins þegn sem mier vcl ol næger flrir þat mann-

er hann
j forsýniu j hel slo biarna^) uilialmsson. þui

Siorer ec fyr greindan gisla kuittan ok akærulausan vm
íí /1 >• •

^
^ gremt þegngillde flrir mier ok aullum mins herra kongs-

^^s ymbodsmonnum. Ok til sanninda hier vm setta ec mitt
J^nsigli flrir þetta kuittunarbref er skrifat uar sa þinguelle

^.ustudaginn næsta efter petursmessu. arum epter gudz
^^rd. cD.o cccc.« Ixx ok niu ar.

^ll-
5. Júlí 1479. í Skálholtl.

SiGMUNDR prestr Steindórsson kvittar Brynjólf Sigurðsson um
i^r þær heimreiðir og fjárupptektir og allar aðrar sakir

') Svo. «) D. e. 2. Júlí.

3



og ákærur, er haiin þóttist mega til hans kæra sinna

vegna og Jóns Signiundssonar sonar síns og annara sona

sinna.

AM. Apogr. 4182 „Ex originali Halldoru Erlendzdottnr i Boletada-

hlid" (AM.)' Tvö síöu»tu innsiglin voru dottiu frá; bö úa alls verið

fjögur.

Þath giornm -vid olafnr oddzson. hrafn oddzson prestar.

biorn haflidason. sigvatur gudmunzson leikmenn godum

monnum vitanligt med þessu voru opnv brefl. ad þa er lidit

var fra hingatburd vors herra jesv christi CD. cccc. Ixx. ok

.IX. ar. aa sunnudagin næsta epter visitacio beate marie^) j

biskups stofunne j skalhollte j biskupstungum. vorum vær j

hia saum ok heyrdum m ord ok handaband þessara manna

sira sigmundar steinþorssonar ok bryniolfs sigurdzsonar. ad

suo flrir skildu ad nefndur sira sigmundur gaf adurgreindan

bryniolf ðUungis kuittan ok akærulausann flrir sier ok ]Oue

sigmunzsyne syne sinum vm allar þær heimreider ok flar-

npptekter ok allar adrar saker ok akærur þær sem hann

þottizt mega til hans kæra sina vegna. eda adur greinz

jons sigmunzsonar sonar sins cda annara siuna sona.

Ok til sannenda hier um scttum vær fvr iiofnder menn

nor jnsigle flrir þetta vitnisburdarbref skrifad j skalhollti

sama áre deige sidar en fyr seger.

313. 9. Jiílí 1479. í Skálholti.

Tkansskeiptakbbéf,

AM. Fdtc. XXIV, 21, fruoiiitað trauBskript á skiuni.

Domur vra vijg. .

Þat giorum uær uigfus biarnassn. pall jonsson. þorolfur

angmundzson ok siguatur gudmundzson godum monnum
kunnigt med þessu uoru opnu brefi. ath uær haufum sied

Þ. e. 4. JúU,
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yferlesit opit domsbref med heilum ok oskauddum dande-

manua jnsiglum. suo latanda ord epter ord sem hier seiger.

[Hér kemr alþingisdómr um vígsmál Gíela Filippussonar 1. Jaií 1479,
Nr. 209].

Ok til sanniuda hier um settum uær fyrr nefnder menn
^or jnsigli firir þetta transkriptarbref. skrifat j skalhollti

faustudagin firir margrete virginis. arum epter gudz burd.

^** cccc^ Isx^ ok niu ar.

213. 9. Jxiií 1479. í Skállioltí.

AM. Fasc. XXIV, 19, frumtrans-kriptið á skinni. Innsiglin eru

^ottin f,á. — AM. Apogr. 620.

Þat giorum uær pall jonsson ok siguatur gudmundzson
godum monnum kunnigt mcd þessu ockru opnu brefl ath

^id haufum sied ok 3^fer lesit opit bref hirdstiora þorleifs

Wornssonar med hans heilu ok oskaudu hanganda jnsigli

suo lataúda ord epter ord sem hier seger. [Hér kemr kvittun-

arbréf Þorleifs hirðstjóra Björnsaonar til Gisla Filippussonar um þegn-

gildi fyrir víg Björns VilhjálmBSonnr, 2. J&li 1479, Nr. 210].

Ok til sanninnda hier um settum uid fyrnefnder menn
^^kr jnsigli fyrir þetta transkriptarbref skrifad j skalhoUte

faustudaginn firir margrete uirginis. arum epter gudz burd.

cccc. Ixx ok niu.

314. 16. Júlí 1479. í Huudadal.

ViTNisBUEÐAEBEÉF, að Ólöf Aradóttir hafi gefið Birni bónda

í^orleifssyni fult eignarumboð á öllum þeim peningum í

Vestfjörðum, er sér hefði til crrða fallið eptir Ara Guð-

Diundsson föður sinn og Þorgerði Ólafsdóttur móður sína,

alls niu hundruð hundraða, en stæðu hjá Guðmundi Arasyni

bróður sínum i aungu sínu frelsi.

-^M. FaEc. XXIV, 17, frumrit á skinui. InnBÍglið er falliö írá. —
^fðkript af bréfinu er í Kriogers safai 2. 4to, bla. 275—279, með hendi

Styrs ÞorvaldBBonar c. 1700.
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lysingarbref olafar til b(i)ariiar^).

Þat giore ec þollakur uigfusson godura inonnum uitur-

ligt at ec medkennuudz med þessu minu opnu brefe at þar

uar ec j hia aa kuenuabrecku j breidafiardar daulum^) sa

ec oc heyrda ec ai ord oc handabaud þeira bonda heitens

biarnar þolleifssonar af einne aalfu. enn olofar aradottur af

annare ^lfu. faldiz þat oc skildizt under þeirra hand*dbande

at nefnd olof aradotter gaf fýr nefndum birne þoUeifsýne

sitt fullt oc laugligt eignnar umbod aullum þeim peniug-

um sem hun atte oc eiga þottizt uestfiordum kuikum oc

daudum jordum oc kugilldum fridum oc ofridum þeim sem

hun reiknnadj sier til erfda hafa fallit cpter ara gudmundz-

son fodr sinn, iiij. c. hundrada oc svo epter þorgerde olafs-

dottur modr sina. u hundrud bundrada. iiij. c. hundrada j

iordum. enn hundrad hundrada j gripum oc lausagotze. sagde

hun þessa alla fýrskrifada peninga standa hia gudmunde

arasýne brodur sinum j aungu sinu frelse. sagdizt oc adr

nefud olof aradotter hafa beidzt siuua peniuga af gudmuude

arasýne oc fýrirbodit honum at hallda þa. enu hanu uillde

henne aungu til suara. skýllde biornn þolleifssou þessa alla

fýr skrifada peuinga sekta oc sækia oc sakcr aa gefa ef

þeim uære halldit oc þeira ut krefia buar scm þeir stæde

oc at aullu med þa fara sem hann ætto þa síalfur. skyllde

opttnefndur biornu þolleifson cignnazt til fuUrar eignnar

æfennligrar fyrir siua armædu allar þær aalaugr sem ordit

hefde m, fyrskrifudum peningum fra þeim fýsta dege er þeim

uar ole^^feliga halldit oc til þess cr hann kynne þa aptur

at fa. hia huerium helldz þeir stæde oc hanu k^^nne þa upp

at fretta enn afhcnnda olofu aradottur eda hennar erflngi-

um suo mykla peninga sem jnn kom j fýstu oc fýrskrifad

stendr.

for þesse giorningr fram um uorit næsta adur enu biorn

þolleifson reid til reykhola oc hann tok þa ad sier oc hier

epter uil ec sueria ef þurfa þiker.

TJtan á bréfinu með gamalli hendi. „TJmbodsbref Biörna Þorleifd-

soaar af Olöfu ÁT^dottur" Kr. 2. daudum, frumbr.



Oc til sanninda hier um setta ec mitt jnnsigle firir

Petta -aitnnisburdarbref er skrifat varjhundadal enum meira
J breidafiardardaulum faustudaginn næsta fyrir translacio
sancte thorlaci episcopi þa er lidit var fra hingatburd uor(s)
»iera jhesu christi CD. cccc. Ixx. oc niv aar.

^15. 30. Júlí 1479. á Hólum.
VmisBURBRj að Loptr Ormsson hafl samþykt það kaup, er
fciolveig

Þorleifsdóttir móðir hans seldi Sveini Guðmundssyni
Jöröina Hamra í Tungusveit.

AM. Ápogr. 5621 ineð hcndi Jóns Magnösgonar bróöar Arna „Ex
onginali á kalMinn".

Þath giorum vit kolle magnusson ok jon þordarson leik-

^enn godum monnum viturligt med þessu ockru Oi nu brefi.

vith vorum i hia saam ok lie>Tdum sa heima i domkirki-
^^Qe aa holum j hialtadsal fimtudagen næsta fyrir andrea-
^essv vm veturenn ord ok handaband loptz ormssonar af
^^iine halfu enn sveifis gudmundssonar af annarre at fýr-

^^fudur loptur samþýkte þat jardakaup sem moder hans
solueigh

þorleifsdotter hafdi giort vith adrnefndan svein gud-
^^udsson þa er hvn hafdi sellt honum hamra er liggia j

^gusveit i mælifellzkirkiusokn med ollum þeim gognum
gædum sem greindre jordu hafdi fylgt ath fornu-ok nyio

^ þau vrdu fremst eigande ath ok hier efter vilium vith
sueria ef þurfa þiker. Ok til sannenda hier vm settum vith

jrnefnder menn ockur jncigle fyrir þetta vitnisburdarbref
™at oi holum j hialltad^I faustudagen næsta epter olafs-

íiiessu fyrri Anno domini CD« cd^ Ixx^ nono.

^

^^^- 30. Jiílí lá79. á Hólum.
^^:pan Ólafs biskups Eögnvaldssonar um sálumessur á Hól-

i Hjaltadal.

^

AM. Faec. XXIV, 4, frumrit á skinui. Af 24 innfiiglum eru nú 12
yrir bréfinu. — AM. Apogr. 3262 (eptir frumritinu). Skipan þeasi er
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til í ým8um pappírsafskriptum, öllum misjöfnum og til lítilla brigða.

Prentuð er hón &ðr i F. Joh. Hiat. Ecci. igi. n, 612—616 meö latinakti

þýðiugu.

Skickunarbref biskups Olafs vm salutijder.^)

Jn 'noiDÍne domini amen.

Allzvolldugum gudi til heidurs. iungfru marie. sancto

iohanni episcopo holensi. hinum goda gudmundi oc ollum

guds helgum til virdingar. heilagre hola domkirkiu til styrk-

ingar. ollum syndugum monnum til miskunnar ok synda

fyrirlatningar. oc sierdeiles oUum christnum sailum til hialp-

ar oc huilldar. í^ofum wíj olaf meJ gudz nad biskup aa hol-

um skipath ok sett eina æfenlega messu dagliga firir ollum

christnum s^Ium j fyrnefndre domkirkiu sa holum. uid þath

alltare sem fyrir nordan sbendur svo leingi sem kristeudom-

urenn stendur epter þuí sem síjdur er j morgum kirkium j

heimenum. Setium víj hier til ok tilskylldum einn prest j

þessv biskupsdæmenu ath upp hallda ok fram flytia þessa

salumessu. lesande enn stundum syngiande huern dag æ. xij

manodum suo leinge sem hann lifer. enn aunar j hans stad

ef hans kann uid ath missa. skal hann hafa þar flrir flog-

ur hundrvt j kaup sitt æ^rliga med þessvm skildaga. atta

stikur klædis. iiij voder eda suo goda peninga ok eitthuert

hundrad þar til ok frij kost ok mat heima aa stadnum

holum epter uorre skipan ok allra godra formanna a holum

epter oss komanda samþýcki. sitíandi til bordz med kirkiu-

preste ok liggia
j prestaburi. skal hann ok ganga til kors

in festis dupplicibus ok þa naudsyn krefur. Kann ok hans

uid missa þa skolu prestarner þeir sem uacantes eru ^
stadnum hallda uppe þessa somu salumessu suo hun falle

onguan dag nidur. þar til annar prestur kemur j bans stad

epter skipan ok rade formannanna æ- holum ok hafi þar fyr-

ir vth af sama kaupe fyrir hueria messu epter tiltaulldi.

skal ok fyrrnefndur prestur syogia salutider huerfl sunnu-

dag um arid med odrum lærdum monnum þeim sem hann

kann til fa. kann hann ok onguann fa þa skal hann lesa

») Utan á, bréfinu með hendi frá 17. öld,
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suo hatt ath uel megi heyra um kirkiuna uid sama alltare

^^ír aptansong ok syngiandi messu um morgunin epter atb

^ringdum kluckum til huorstuegia j stopli.

Nv firir þann skulld ath þesse tidagiord skuli upp halld-

azt obrigdilega lirir ollum kristnum salum ok daglega syngi-

atz ok lesazt sem fyrskrifath stendur. Ij^ofum víj lagt til

heilagrar hola domkirkiu stadnum ok biskupsstolnum allar

þser jarder ok peninga semvíjhofum foinget j seckter ok saka-
felle sidan vij urdum biskup aa holum oc hier epter skrifath

stendur. Jn primis bægissa. skoUatvngu. brattauollufirir nordan

auxnadalsheide. hornbrecku j olafsflrde. finnastade j laufsass-

þingum. halfan presthuam j reyckidal ok eide aa langanese

J skeggiastadar kirkiusokn. suo ok þar med iordena flata-

*^iigu
j skagafirdi ef hun uerdur dómkirkiunnar eign innan

þi'enna xij mánada. helltlr ok tiutige hundradaj lausagozum
SGm firir hana skal koma epter þuí sem bref þar um giord

votta. Leggium víj ok til iordena eptzaland j auxnadal ed

keyptum med vorum peningum med x malnytu kugilld-

ok suo þar til aull þau malnytu kugilldi sem med iord-

^^um standa firir nordan. eru þau allz .xxx. Eru þesser fýr-

Jiefnder peningar ok jarder fram lagdar ok med nogan for-

^agseýri utgreiddar op(t)nefndum preste til kaups ok matar
fi^ií" sitt arbeide sem oss synetz raed dandi manna radi.

skulu ok aller naudsynleger hluter til fyrsagdz embættis at

domkirkiunne tillegiatz med yfersyn formannanna ok þeirra

skipan. Þui bidium víj kiærlega virdulega herra med gudi
ok alla edla prelata holabiskupa epter oss komanda. ath con-

mera ok stadfesta þessa uora skipan ok giorning med sínu
^r^fi ok innsigle. svo athfyrnefDd salumessa ok vigilieuerdi

^PP halldnar ok epter þeirra bodi æfenlega lesnar ok sungn-
fií"ir ollum kristnum salum. suo vel epter þeirra andlat

söDi vntst. Suo ok ei síjdur alla officialis hola biskupsdæmis

riitlzmenn íe holum. Bidium víj ok ai heilagrar holakirkiu

^<^gna ok biodum epter skylldu sina aa heilagrar hola kirkiu

^egna. ef þeir uília nockurn godan hlut eiga med ollum
^ristnum salum fyrir utan enda ath styrkia ok upphallda
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þessa opttuefnda tíjdagiord. ath setia prest annann j stadenn

ef annars misser. sidsamann ok gudhræddann. lukandi hon-

um íiogur hundrut j kaup arlega sem fýrskrifath stendur

ok skipandi honum kost ok alla adra nauisynlega hlute ok

þat sem þessare salumessu tilheyrilegt er af fyrnefndum

peningum ef biskupslaust er ^ stadnum. þa med biskups

rade. ef hann er nær." setium víj ok Eadzmannenn sa holum

med rade officiales ef víj erum ecki nær fullann ok allan

procuratorem ok umbodsmann sa allra kristinna salna uegna

ath aller fyrskrifader bluter uerdi upphalldner epter þui

sem ádurskrifath stendur sem hann uiU suara íirír guds

dome ok fordatz guds reidi ok allra kristinna salna sa

domsdegi. Nu til meire uissu ok stadfestu ath þesse vor

skipan skal óbrigdelega halldatz um alldur ok æfe hafa edla

prelatar ok prestar sem hier epter nefnatz j brefenu sam-

þyckt þessa vora skipun ok giorning ok æ. prestastefnu voru

æ, eyrarlandi med þeirra samþycki sem víj hofum fundit

sidau ok heita.

Broder jou med guds nad abote ai þingeyrum,

broder einar med sama nad abote ai munkaþuera.

broder sigurdur prior æ, modruuollum.

sirar og prestar.

þorsteinn ionsson Kadzmann aa holum.

sueinbiorn þordarson.

semingur magnusson.

magnus ionsson.

þoUeifur magnusson.

sigurdur þoUacksson.

gudmundur skulason.

haUur finzson.

þorsteinn iUugason.

arnbiorn asmundzson.

hallur arnason.

þosteinn gudmundzson.

ion broddason.

ketiU grimolfsson.

olafur þorgeirsson.



1479
LANDÁMERKJABEÉF. 221

arne hallzson.

lou ionsson.

niculas þormodsson.

andres ionsson. ok
stigur ingimundarson med íieire dandimanna samþycke

sem ecki eru nefnder.

Ok til sannenda liier um setium víj vortt inncigli med
adurgreindra prelata ok presta inciglum firer þetta bref er
skrifath var j domkirkiunne sa holum j hjalltadal fostudag-
^ön næsta epter olafsmessu fyrri um sumarid. Anno domini

cd« lxx« nono.

21^- 5. Áugust 1479, í Klifsliaga.

ViTNisBUEÐR um landamerki Efri-Hóla í Núpasveit.

AM. Fasc. XXIV, 24, frumritið á Bkinui. lunsiglið er dottið frá. —
^Pogr. 3017.

landamerki vm efre hola 1479.^)

í^at gére eg tvme arngeirsson godvm monnvm viturligt

þessv minv brefi at eiolfur ulfsson sagdi suo eg heyrda

^ hann hefdi sied og heyrt yferlesit a svalbarde
j þistils-

^di bref med sex manna innsiglvm svo latanda at jordiíi

n holar
j nvpasveit ætte fiogur gerde tvo heima gerdi

Pytvgerdi og kelna gerdi ok^) þar efter sagdizst hann sveria
y^lia ef þvrfa þætte. og^) til saniilda her vm setta eg mitt
i^sigli fyrir þetta bref skrifat j klifshaga j a^xarfirde fimtv-
^gin næsta efter olafsmessv sidare þa lidit var fra hiíigat-
^1*0 vors herra jesv christi þvsvnd fiogur hvndrvd siotiger

niv £ar.

^18. 30. August 1479. á Munkaþverá.
^TLi, Kári og Eyjólfr Önundarsynir selja Einari ábóta og
^strinu á Munkaþverá allan skóginn í Vaglajörðu milli

TJtan á bréfinu með fornri hendi. Svo fuUum fltöíum
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Merkilækjar við Valavörðu og Kiðsár, að frátekuuni ánefnd-

nm parti, fyrir alla fimtán hnndruð, með fleira skilorði, er

bréfið greinir.

AM. Fasc. XXIV, Ö5, frurarit á stiflni. ÖU (6) innfiignu cru dott-

in frá neraa tvö. BréfiÖ er nokkuð feyðkið. — Apogr. 3018.

bref vm vagla ok skogin j fnioskaial 1479.^)

Þat gervm vær snorri biaruason iugimvndr halldorsson

ormur ionsson loptur marteinsson þorarinn eireksson ok

bessi avgmvndz son godvm monuvm viturligt med þessv

voro opnv brefi ath þa er lidit var fra hingathbvrd vors

herra ihesv cristi þvsvnd fiogur hvndrvth siotiger ok niv ár

a illngastodvm j fnioskadal svnnodaginu næsta efter kross-

messo vm vorit^) vorvm vær i hia savm ok heýrdvm á ord

ok haudaband einars abotha ca munckaþverá af eiuni alfo

en atla kara ok eyiolfs avnvndarsona af annarre ath svo

fýrir skildo at þessir fyrr nefndir menn selldo einari abota

ok klavstrinv a muuckaþveraa allan skoginn
]
vagla iordv

milli markdælar vith valavordv ok kids æ-r er liggur i

fnioskadal j hals kirkiv sokn til ævinnligrar eignar fra

teknvm þeim skogar parte er liggur i mille lækiauua vt fra

flatagerdi fýrir uedan reidgavtv. skýlldi huerr þeirra hafva

fioritigi timbv(r)s arliga vr skoginum samfeiugit stort ok

smátt en ecki skylldi sv itala j erfdir ganga. skýldo þeir

til bvss sins á voglnm hafa allar naudsyniar vr skogi firir

sik ok jordina eu epter þa skýldi eingi sá seni býB á

greiudri iordv hafa meira vr skogi en leigulida beu. hier i

mote gaf abothenn opt nefndvm monnvm fimm hvudrvtb

hverium þeirra ok skýldi Ivkazt á næstvm þremr arvm.

jtem skýldo þeir fra klavstrinv hafa eyki i skogiuum iam-

vel næ^tur sem daga ef þeir vildo til beitar þa þar er vnnit.

skylldo þessir tidt nefndir menn atli kari ok eyiolfur svara

lagariptiugum a avUvm þeim skogi sem þeir seldo abotan-

um. en einar abote eda klavstursens formeiin a munckaþverá

halda til laga. ok til saaneuda hier vm settvm vier fýB

nefndir menn vor inncigli fyrir þetta bref skrifat á muncka-

Utan á bréfinu með fornri hendí. þ. e, 9. Mai.
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þveraa í eyiafirdi favstvdaginn næsta fyrir bartholoraeus-

^esso sama ári sem fýE seger.

219. 20. Áugust 1479. á Þiiigeyrum.

ViTNisBUEÐAHBEÉF tveggja presta, að Solveig Þorleifsdóttir

hefði lýst því í banasótt sinni, að Ólafr biskup skylldi eiga

Jórðina Flatatungu, ef hún væri eigi leyst innan þess tíma,

bréf þar um gerst vottar.

AM. PaEc. XXrV, 15, írumrit á Bkínni. Bæði ÍDUSigliu eru dottin
^'á. — Apogr. Íj270.

Bref vm flatatungu.^)

Þath giorum uid sueinbiorn þordarson ok gudmundur
lousson prestar holabiskupsdæmis godum monnum uiturligt

þessu ockru opnu brefi ath þar voru uid j hia æ. breida-

^olstad
j uesturhope midkudaginn efter assumpcio sancte

Giarie uirginis^) ath sira sigmundur steindorsson ok olafur

kodransson handfestu biskup olaf suo felldafi vitnisburd ath
þeir skilldi sueria fuUau bokareid ef þurfa þætte ath solueig

toHeifsdotter hefdi þui lyst firir þeim ok skipat j sinne

^anasott ath biskup olaf skilldi eiga obrigdiliga iordena

flatatungu er liggur j skagafirde ef hun uæri eigi leyst inn-

þess tiraa af hennar erfingium sem þat bref ut uisar sem
þar vm giorztt uottar. Ok til saunenda hier um settu vid
fiyr skrifader prestar ockur incigli fyrir þetta bref er skrif-

uar sa þingeyrura i hunauatzþingi fostudaginn næsta
^Pter mariumessu fyrri. anno domini CD** cd® Ixx^ nono.

220. 33, Áugust 1479. á Reykhólum.

Tbaksskeiptabeéf af nokkrum slíjölum um Guðmundareignir.

Bómabók Jóub landritara MagnúsBonar og ÞÓru konu hane, i Fol.
bl. 187—188, skr. 1604. Dómabók þesaa hefir áðr átt Jón háyfirdómari
^étrsBon („þessa bók gef eg dóttur minni elskulegri Þóru Jónsdóttur.—
^eykjavik, 21. Oktober 1891. — Jón Pétursson"). — Kiiegers safn 2.

Utan á bréfinu með fornri hendi. þ. e. 18. Aug
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4to, blB. 285—295 með hÐndi Styrs Þorvaldasonar c. 1700. — Upphaf

transBkriptBÍDS er hjá séra Jóni í Hitaidal í Lmdsb. 115. 4to ble. 144,

en þar vantar niðrlagið.

transkriptarbref af peningum Guendar sem hann

f^iellt rangliga fyrir Olufu Aradotter.

(Þ)ad giorum wier Oddur Sigurdzson. Ormur^) brandz-

son og Gudmundur loptzson godum monnum kunnigt med

þessu woru opnu brefl ad wier hofum sied og yferlesid op-

id bref med hangandi jnciglum heilum og oskoddum og so

latandi ord epter ord sem hiér seiger.

[Hér koma:

1, bréf frá 3. Auguat 1460, DI, V, Nr. 200

2, bréf frá 5. Sept. 1460, DI, V, Nr. 202

3, bréf frá 6. Marts 1433, DI, V, Nr. 9].

Og til sanninda hier um setium wær fyrrnefnder menu wor

jncigli fyrir þessi transskriptarbref er skrifud woru m reyk-

holum aa reykianesi manudaginn næstan fyrir bartolomeus-

messo [Anno^) <D cd. Ixx og ix dr.

331. 6. Oktobcr 1479. á Möðruvöllum.

Olaer prestr Ingimundarsou vottarj að haun hafi krafið

Árna Jlöskuldsson í umboði Ólafs biskups eptir prestastefnu

dómi kirkjugózanna í Núpufelli, en Árni hefði aungva pen-

inga fram lagt.

AM. Fasc. XXIV, 3, frumrit á Bkinni. Tvö innsigli munu hafa

verið fyrir bréfinu, en annað þeirra er dottið frá. — Apogr. 3261.

Krafa til arna Hauskulldssonar.^)

Þath giorer eg olafur prestur ingemundarson goJum
monnum uiturligt med þessu minu opnu brefi ath þa er lidet

var fra hingathburde vorss herra ihesu christi þushund flog-

ur hundrut siotiger ok niu æir. næsta dag flrir michelsmessu

um haustid^) reid eg til nupufellz j eyiafirde beiddi eg og

krafdeg^) j umbode biskups olafs arna hanskolldzson fram-

Grimur, Kr. 2; [Þá liðið var frá hingaðburð vors herra Jesu

Christi, Kr. 2; ») Utanábréfinu með hendi frá 17. öld; ^) þ. e. Íi8. Sept.;

») Svo.
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lags aa aulluin þeim peniDgum semhaunvar skylldugur kirki-

^nne
j nupufelle epterþeim dome sem dæmdur uar æ-presta-

stefiiu íB ej^arlande
j eyiaíirde en hann lagde aungua pen-

l^ga fram. voru þesser vottar nær sem med mier ridu. ion

Pordarson og þorkell oddzson huerer ath sin ÍDSCigle settu

minu incigle til sanz uitnisburdar hier um íirir þetta
^^cf skrifath maudruuoUum j haargardal manudaginn
^sesta epter michelsmessu æ, sama sare sem fyr seger.

323. 8. Október 1479. á Skarði.

ViTNisBURÐR, að Ólöf Aradóttir hafi gefið Birni Þorleifssyni,

þá er húu gerði tcstament sitt á Vatnshorni í Haukadal,
W fullrar eignar allar þær sektir og álögur, sem fallið höfðu

^ Peningum þeim, er hún erfði eptir Ara Guðmundsson föð-

sinn og Þorgerði Ólafsdóttur móður sína, síðan fyrst að

Gíiðmundr bróðir hennar Arason tók þá af henni.

K^negerB safn 2. 4to, bls. 272—275, með hendi Styrs Þorvaldðsonar
c. 1700. .

Umbodsbref Biarnar Þorleifssonar og

Olofu Aradottur.

Þad gióri eg Biorn Magnusson g:odum monnum kunn-
^gt med þessu mijnu opnu brefl. ad eg medkennist. ad eg

cL Vatshorni
j Haukadal. þa Olof Aradottir giordi sitt

Testamentum. og lysti þvi. ad hun hefdi giefid Bijrni Þor-
iissyni til fullrar eignar allar þær sektir og dlögur sem
^Uid hafdi a ollum þeim peningum sem henni hefdi fallid

Erfdar epter Ara heitinn Gudmundsson fodur hennar og
orgerdi heitina Olafzdottur modur hennar. sijdan henni
^^^ad taka peninga eptir fodur sinn. og allar þær scktir

og alögur. sem modir hennar bar ad taka a sijnum pening-

^ydaii fýrst ad Gudmundur Arason brodir hennar tok
P af henni. og þar til ad hun deydi modir hennar. sagdist

yrskrifud Olöf Aradottir þessa fyrskrifada peninga hafa
skipat fýrskrifudum Bijrni Þorleifssyui fyrir starfa sinu og
omak sem hann (hafdi) fyrir fýrskrifudum peningum. Bnn

^ipi. iBl. VI. B. 15



fyrir allaíi kostnadinn þann sem hann hefdi fyrir f}Tskrif-

udum peningum. skipadi liun ad hann skylldi taka af jnn-

stædunni svo mýkid sem (hann) þættist vel halldinn af Og

til sanninda hier um setta eg mitt jnsigli fýrir þetta vitn-

burdarbref. skrifad cL Skardi d Skardzstrond fostudaginn

næsta eptir Leodegarii Episcopi. þa er lidid var frd hingad-

burd vors herra Jesu christi CD. cccc. Ixs. og niu dr.

333. 9. Október 1479. á Skarði.

YiTNisBURÐR tvoggja mauna um þaö, að Ólöf Aradóttir haíi

feingið Birni bónda Þorleifssyni eignarumboð á öllum þeim

peningum á Vestfjörðum, er hún taldi sér til erfða falJið

hafa eptir Ara Guðmundsson föður sinn og Þorgerði Ólafs-

dóttur móður sina, en Guðmundr Arason, bróðir hennar,

hélt í aungu hennar leyfi.

DómabÓk Jóiis landritara Magaássonar í Fol., bl. 186—187, skr.

1604. — Yngri afskriptir eru i LandBbókasafui 115. 4to^ (með hendi

séra JónB i Hítardal) og ÍBfél. 126. 4to, bls. 49—50 (eptir 115).

Wmbodzbref Olufar Aradottur og

Biorns Þolleifssonar.

(Þ)ad giorum wier Þorlakur Wigfusson og Biorn magn-

usson godum monnum witurligt med þessu ockru brefi ad

þar woru wid j hia sa kuennabreckw j breidafiardardolum.

saum og heyrdum ai ord og handaband [bonda heitins biarn-

ar^) þolleifssonar af eirni alfu. enn Olufar Aradottur^) af

annari. faldist þad og skijldist vnder þeirra handabandi. ad

nefnd Oluf aradotter gaf fyrrnefudum birni þolleifssyni sitt

fullt og logligt eignar umbod aa ollum þeim peningum seni

hun atti og eiga þottist aa vestfiordum. kuikum og daudum.

*) [Svo ritað í Öndverðu, en síðan meÖ annari heudi fært svo til:

„heitinfl biarnar Bouda"; „Björns heitiua bóuda" 115 og 126. „Muu

þesBÍ Óluf ekki hafa verið koua Sumarliða Loptssonar ríka ? Þeirra

dóttir KrÍBtín, er átti Jón dan, lauuðon Bjaruar"; athgr. í 115 o^; 126.



jaiirdum og kTigilldum. frijdum og ofrijdum. þeim sem hun
^eiknadi sier til erfda hafa fallit epter Ara gudmundzson
odur sinn cccc hundrada og so epter þorgerdi olafsdotter
^oder sijna, hundrada. fiogur c hundrod j jordum. hundr-

hundrada
j gripum og lausagotzi. Sagdi hun alla fyrr-

níada peninga standa hia gudmundi arasyni brodur sijn-

J aungu sijnu frelsi. Sagdist og adurnefnd oluf aradott-

hafa beidz sijna^) peninga af gudmundi arasyni. og fyr-

lybodit honum ad hallda þeim. enn hann willdi henni aungu
suara. Skylldi biorn þorleifsson alla þf^ssa peninga segta

sækia og sakar a gefa. ef þeim wæri halldit. og þeirra
^tkrefia^) huar sem þeir stædi og ad auUu med þa fara sem
^ann ætti þa sialfur. skylldi optnefndur biorn þolleifsson

^ignast til [eignar og æfinligrar medferdar^) fyrir sijna ar-

^3edu allar þær alogur sem ordit hefdi sel fyrrskrifudum
Peuingum fra þeim fyrsta deigi er þeim war oleyfiliga

^Udit og til þess er hann kynni þa aptur ad fa. hia hueri-
^Di hellst þeir stædi og hann kynni þa upp ad frietta. enn
henda Olufu Aradottur edur hennar erfingium so myckla

peninga sem jnnkoma j fyrstu og fyrr skrifad stendur.

for þessi giorningur frain vm Avorid næsta dag adur
biorfi þorleifsson reid til reykbola og hanu tok þa ad

^^^^' hier epter wilium wier sneria ef þurfa þiker.

til aanninda hier um settnm wid fyrr nefnder menn
ockar jucigli fyrir þetta witnisburdarbref. skrifad ía skardi

^ skardstrond laugardaginn næstan epter liotigarij*). þa er
Cut war fra hingadburd wors herra Jesn Christi CD cccc

L^iotyger og niju^) dr.

224.

K

10. Október 1479.

35. Júní 1481.

A^íJíMÁiiABRíií' Ásgríms Sigmnndssonar og
^^insdóttur.

í Djarffarliolti.

í Hvammi.

Steinvarar Þór-

bætt''*-^'
= aiiina. «) innkrefja 115, 126. ») „medferdar" er hér

llfi
^-^* þvílíkt orð vantar eptir hugaaninni; [æfinlegrar eignar

> 126. 4) leodegarii moasu 115, 126. Ixxix 115, 126.

15*
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AM. FaKC. XXIV, 18, frurarit á fikinni maukíúið. Gat er fyrir

einu innaigli, en sjálft innBÍglið er dottið frá. — AM. Apogr. 1431.

Jn nomine domini amen.

lystitz og stadfestitz suo felldr kaupmale j millum as-

grims sigmundzsonar og steinuarar þorarensdotta aa þeirra

brullaupsdege j hiardarhollte j laxardal. aa sunnudaginn

næsta fyrir festum Reliciuiarum. þa cR lidit uar fra hingat-

burd uors hena jhesu christi CD. cccc. Ixx og ix ar ath

greindr asgrimur sigmundzson talde sier til kaups med

nefnda steinuauru þorarinsdottuR attatigCR hundrada þar til

skilin og j Reiknud .xL hundrada j iordunne biarge j mid-

íiRde CR liggr j stadarbacka kirkiusokn og iordin uofa fyrir

fiaugr liundrut og xx j saumu kirkiu sokn. og þar til .xvi.

hundrut j aullum peninguni er fader hans sigmundr prestr

steinþorsson gaf honum.

hier j mote Reiknade þorarinn boilde aRonson dottur

sinne steinuauru þriatige hundrada med þeim fridleika fýst

jordin skogar eR liggr j stadarfellz kirkiu sokn fyrir .xu.

hundrut og þar til fimm malnýtu kugillde. ij. gelldfiaR ku-

gillde. kugilldiss hest. vij. hufidrut j silfri og iij hundrut j

þarfliguni peninguni ofridum. hier til gaf henne brodeR henn-

ar seRa hallr þorarinson .x. huiidrut j aulluni peninguin.

gaf optnefndr asgrimr sigmundzson kuinnu sinne stein-

uauru þorarinsdottnr j sinar lauggiafer jordina krossancs er

liggr aa uatznese j holakirkiu sokn er jungkære einar biorn-

son hafde honum adur feingit til fullrar eignar efter þui

sem hans bref þar uni giort utuisar.

kiore optnefndur þorarinn aronson dottR sina steinuauru

malakonu. Reiknatz þui male hennar .Ix. hundrada j
garde

þrattnefndz asgrims sigmundzsonar.

uoro þesser brullaupsuottar hallbiorn jonson sigurdur

brandzson prestar þollakr þorkelson gudine jonson. jou

oddzson og jon þosteinson leikmenn og marger adrer goder

menn.

Og til sannenda hieR um settuin uær fyRuefnder menu

uor jnnsigle flrir þetta kaupmalabref skrifat j huamme J
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huamnisueit manudaginii næsta epter jons raessu baptiste
tueimur arum sidar en fyrr segeR.

^25. 16. Október 1479. í Haga.
ViTNisBUEÐE, að Jóu Ólafssou og Hallfríðr Þórðardóttir með-
kendust, að þau hefði feingið Gísla Filippussyni til æfin-
legrar eignar jörðina Botn í Patreksfirði gegn prófentu
þe^rra hjóna og framfæri hjá Gísli og örfum hans með fleira

skilorði, er bréfið greinir.

AM. FaBc. XXIV, 22, frurarit k BkÍQni. Öll (4) innsiglin eru dottin

•
~~ AM. Apogr. 1153. — Niðr í inneiglaþveingina hefir verið rist

^Diiað frumrit bréfsin?.

Bref vin haga').

Þath giorvm ver jon prestur marteinsson vigfus biam-
arson þorolfur avgmvndzson ok avdvn hrafnson leikmenn
Sodvm monnum kvnigth med þessu voro oppnv brefi at þar
^orv wær j hia ok heyrdvm da ath jon olafsson ok halfrid-

þordardotter kofia hans medkenduzt ok vid geingv fyrir
^ss ath þau héfde giort so felldan giorning wid gisla filipus-

son. ath (þau) hefdi feingith honum bottn j patrexfirdi er

j SHurbægiar kirkiv sokn ca ravdasandi til æfinligrar

^^gnar med ollum þeim gognum ok gædvm sem greindre
Jordu fylger ok fylgt hefer ath fornn ok nyiv ok þav vrdu
^^nizt eigandi at enn hier j mot skildv fyrgreind hion sier

^finligt framfæri ok profentv hia fyrgrei(n)dvm gisla filipus-

syne ok ingibiorgv eýolfsdottvr konv hans ok þeira ðrfvm
(ef) greind jord bottnn kyne af at ganga þa skyldi advr

Sreindr gisle eiga attgang at jordvne hvalskeri j patrexfirdi

J saymu kirkiv sokn ok so mikit vpp j jordina dvfansdal
ligur

j otradals kirkiv soknn sem dyrleika munur yrdi
Jardana bozt") ok hualskers. Ok til sannind (xl^) hier vm
settv wær fyrnefnder men vor incigle fyrir þetta bref er
skrifat var

j haga Æl bardar^) strond laugardaginn næsta
^ptter kaliktus^) CDessv. arvm eppter gvdz bvrd CD^. cccc.
Ixx ok IX ar.

') Utan á bréfinu með hendi frá 17. öld. Svo



230 HEATJN í EELDUDÁL. 1479.

326, 18. Nóveml)er 1479. uudir Núpi-

Bjarni Þórarinsson selr séra Jóni Gíslasyni til fullrar eign-

ar jörðina Hraun 1 Keldudal fyrir sextigi hundraöa i öllum

peningum.

AM. Fasc. XXXVII, 7, transskript á skinni frá 1504.

Path giorvm ver sera are gudlavgsson. gudmvndr jons-

son. gizur eysteinsson. jon biarnason godvm monnum kvnigth

med þessv woru opnu brefi ath þar vorum ver j hia savm

og heýrdvm a ord og handaband þessara manua af einnft

alfv biarna þorarinssonar enn af annari sera jons gislasonar.

ath suo fyrir skilldv ath fyr nefndr biarne þorarinsson selldi

adrnefndvm [sera joni^) gislasyni jordina hravn til fullrar

eignar er ligr j kelldudal j dyrafirdi med vpplagi og sam-

þýki solveigar gudmvndardottr konv ainar med aullum þeim

gognvm og gædum sem greind(r)i jordv fýlger og fyllgt

hefer ath fornv og nyiv og eg vard fremzt eigandi ath

eptter gvdmvnd arason' minar konv vegna. hier j motti gaf

tittnefndur sera jo'n sextiger hundrada j avllvm peningum

og skylldi lukazt a þrimur arum. ^nn cf fyrncfnd jord hravn

geingr apttr ath lavgum eda ofriki þa skal fyrnefndr sera

jon eignazt jordina hest j avnvndarflrdi cr ligr j hollz kirkiv

sokö j so micith sem hon nemur. skylldi opttnefndur sera

jon hallda jordunni til laga enn þrattnefndur biarne svara

lagariptingum. Og^) til meiri vissv hier \vm setta ek titt-

nefndur biarne mitt jncigli med anara dandi manna jncigl-

um. Ok-) til sanninda hier vm settum Aver fyrnefnder menn

wor jncigle fyrir þetta jardar kavps bref skrifat vnder

nupi j dyraflrdi flmttvdagin næsta eptter marteinsmessu

anno domini^) co^ cccc** Ixx^ nono.

337. 34. NÓTember 1479. á Hölum.

YiTKisBUKíœ, að þeir bræðr Haldór, Hrafn og Snjólfr Brands-

synir geingu í borgan við Rögnu Eafnsdóttur móður sína

[tvískrifað i Bkianbr. Svo. ^) domino, skbr.
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að svara kirkjugózum á Barði vegna Brands Haldórssonar

^
ur þeirra, eptir því sem á hvers þeirra hlut kæmi á móts

Vio systr sinar.

^ll. Fasc. XXIV, 9, frumrit á skinni. InnBÍglin (3) eru dottin frá.

Þetta bref ber vitne ad biskup olafur

hefur ecki orietteliga dæmt þa

skulld a þa brædur^).

£>ath giorum vith gudolfur prcstur magnusson ok illughe

gason leikmann godum monnum viturligt med þessu ockru
opuv brefi ath vith vorum j hia saavm ok heýrdum aa j

^rkiunne æ, barde j fliotum ord ok handaband þessara
^anna nognv hrafnsdottur af einne halfu. gnn af annari

^ halldors brandssonar. hrafns brandssonar ok sniolfs

^ndssonar. sona hennar skilgetinna. ath suo firir skildu

fyrnefnder brædr geingu j borgun ath suara kirkiugoz-
sa bardi vegna fodur sins brandz halldorssonar medan

^f^n hefdi halldit bard suo mýklu sem da huers þeirra

kæmi j motz uith systur sinar. Ok hier epter vilium
^th sueria ef þurfua þiker.

Ok til sannenda hier vm settum vith fýrnefnder menn
ockur jncigle firir þetta bref skrifat m holum j hialltadsal

^iduikudagenn næsta firir katerinar CDesso. anno domini CD**

kx« nono.

^28, December 1479. á Hölum.
I*OELEiPR Björnsson fær Ólafi biskupi til panta upp á þrjú

^ 1 skuld sína jörðina Galtarnes í Víðidal með kúgildum, er
P^r með standa, en væri jörðin eigi leyst á þriggja ára
^^sti, þá skyldi hún eign biskups.

í'afic. XXIV, 6, frumrit á skiuui meö öUum (3) iunsiglum. —
•^Jtt. Apogr. 3263.

Utan á bréfinu með hendi Guöbrands biskups

E
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Brief vm galtaneas^).

Þat giorum vier andres jonsson prcstur jon þordarson

og sueinn gudmundzson leikmenn godum monnum viturligt

med þessv vorv opnv brefui ath arvm epter guds burd. 00**

cd Ixx og niv ar a lavgardagiu neata firir Ivcin messu vor-

vm vier j hia savm og heyrdvm a ord og handaband vors

virduligx herra og andaligs favdvrs biskups olafs holum

af einne alfv enn þorlelfs biornssonar af anuare ath svo

firir skildv ad fyrnefndur þorleifur feick biskupenvm til

panta j skvld sina jordena galltarnes firir xl hvndroda j

vididaal j hunavazsþingi er liggur j asgeirsar kirkiv aokn

vppa þriv ar og þar med tvo malnj^tv kvgilldi er standa

med jordene. skal biskupin taka landskylldur ok leigvr af

greindri jordu og kvgiUdvm upp a fir nef(u)d iij ar. enn ef

eigi er jordin leýst jnnan þriggia ara þa skal fir nefnd jord

galltarnes vera obrig(d)iIig eign biskupsins a holvm med

oUvm þeim gognvm og gædvm er greíndri jordv fylgir og

fyllth hefir at fornv og nyv ollv til skilldv enn ongv fra

skilldv og optnefndvr þorleifvr uard fremst eigandi ath.

skal þorleifvr lagariftingvm suara firir jordena enn biskup-

in hallda til laga. Og til sannenda her vm settvm ver flr

nefndir menn vor jncigli firir þetta vitnisburdarbref skrifat

j aama stad degi og are sem fir seigir.

229. 11. Deeeml)er 1479. á Hóluiu.

Beéf Porleifs Björnssonar um pantsetning hans á Galtarnesi

í Víðidal til Ólafs biskups um þrjú ár.

AM. Fasc. XXIV, 7, frumrit á skiniii með eiuu ínnBÍgli (Dorleiffl)

nokkuð skemdu. — AM. Ápogr. 3267.

vm galtaness^).

Þath giorer eg þorleifur biornsson godum monnum uit-

Utan á bréfinu meÖ garaalli hendi, nema fyrsta orðið er ritað &

17. Öld. Utau á bréfinu með fornri hendi.
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Tiriigt med þessu minu opnu brefi ath eg medkennutz ath

6g hefl feinget virduligum herra. herra olaf med gudz nad
biskup sa. holum jordena gsalltarnes er liggur j asgeirsoxr

kirkiusokn firir xl hundrada og þar til tuo malnytu kugillde

þeim skilmala ath ef iorden er ecki leyst innan þrenra
xij manada med fiorum tugum hundrada. þa skal hun uera

obrigdeleg eign adur nefntz biskups olafs med aullum þeim

gaugnum og giædum sem grcindre iordu hefer fylgt ath

foruu og nyiu og eg uard fremstz eigandi ad aullu til skildu

aungu fra teknu. skal og fýr greindur biskup olaf taka

leigur og landskylld af nefndre iordu galltarnesi þar til ed

Peningarner eru aller luckter. ok^ til saninda hier um setta

^g fýr nefndur þorleifur biornsson mitt incigle firir þetta

bref skrifath aa holum j hialltadal laugardaginn næsta efter

concepcionem sancte marie uirginis. anno domini CD** cd*

Ixxo nono.

230. 13. December 147«. í Miklabæ.

ViTNiBBTiRBB Jóus Þorbcrgssonar um Miklabæjarrán.

AM. Ápogr. 3597 eptir transskripti frá 13. Júuí 1480. — Afökript

tes^iubréfi er i Bps. 3. Eol., Landtíbókas.^fni 107. 4to, ble. 125—126
(ekjalabók frá séra Jóui Haldórssyni í Hítardal) og MSteph. 78. Fol.

blB. 181^182, skr. c. 1750.

Þath giorer ec jon þorbergsson godum monnum uitur-

íigt med þessu minu brefi ath ek var æ, miklabæ j skaga-

fi^di
j blaunduhlid þa er sigmundr prestur steinþorsson. ein-

biornsson med sinura fylgiorum er suo heita

uernard einarsson. jon einarsson.

sigurdur einarsson. thomas hrafnsson.

petur þorsteinsson. narfl jonsson.

sigurdur iuarsson. eyolfur gunnarsson.

asgrimur sigmundsson. jonar .ij. sigmundzsyner.

olafur asbiarnarson ok ion bup' hestastrakur.

Svo hér fullum stöfum.
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gripu ok ræntu nefndan mildabæarstad fyrir sira jone

broddasyne. knomu hier til seinna þessir .ij. menn olafur

þorbiarnarson ok jorundr lopszson. suo uis(s)i ek fyrir fuU

sannindi ath þessir fyr nefnder menn sigmundr ok einar

med sinum oUum fylgiorum nefndum ok onefndum spentu

ok uppneyttu kost fyrnefndz sira jons broddasonar. ok suo

skipadi tittnefndur sigmundr prestur ok let drepa fyrir

nefndum sira jone .v, hans eigin kyr. tarf tuæuetran ok

kuigu ueturgamla. hier med spentu þmr upp heyen. ok ellde-

branda j suo mata. ath þeir gafu þau hestum sinum. sum
feingu þeir j burtu odrum monnum. gn sum fluttu þeir sialfer

j bruttu. brutu þeir uída stadin ok spilltu honum ok eitt

stortt jardkeralld er kirkian hafdi leingi att. spilltu þeir ok

brutu ok brendu uidunum. suo ok uissi ek fyllelega ath

þeir lettu reka j bruttu .x. uxa gamla. gn þa peninga er

þa uoru epter. ok med raarki sira jons voru. afmorkudu

þeir utan ueturg^mallt fé. uoro þat .x. kyr. ij. kuigr tuæ-

uetrar ok .xiiij. naut ueturgaumul. Raku sidan brutt þessa

peninga ok þar med .v. kyr er hola stadur atti raed hans

eigin marki. ueturgamallt fé. er sira jon atti. v. tiger ok

hest gradan. ueturgamlan hest ok hross.

Ok til sanenda hier um setti ek mitt jncigle fyrir þetta

bref skrifath' sa miklabæ j skagafirdi j blaunduhlid upp sa

sancte magnus dagh fyrir iol. þa er lidit uar fra hingat-

burd uors herra iesu christi þushund .cccc. Ixx. ok .ix. cLr.

331. 30. Dcceiiibcr 1479. í Rómaborg.

Leyfisbeéf Júlíanuss biskups í umboði Sextuss páfa hins

fjórða handa Páli Jónssyni á Skarði og Solveigu Björnsdótt-

ur til hjónabands, þrátt fyrir fjórmennings frændsemi þcirra

á millum, og skipun til (Magnúsar Eyjólfssonar) biskups (í

Skálholti) undir banns pínu að hlýðnast þessu bréfl.

Landsbókasafn 115. 4to, 52, með hendi Béra Jóns Haldórssonar Í

mtardal c. 1730 (afskript þar af í ÍBfél. 126. 4to, bls. 111). — ÍBíél

321. 4to, (ffiia afflkript frá 17. öld). — Advocates Library i Edinborgli
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Coll. FMagD. 64. 4to, (^i^ 7^ 14) Us. 6—7, með hendi eéra Bjöms Hal-
orssonar

í Sauðlauksdal (nokkuð afbakað, og þvi ekki tekinn orðamunr);
'st Bú afskript vera gerð eptir kvori i 8vo^ gom eg á, með headi Jóns

tK??^^^^'"
^ ^^^^^í^' skr. um 1644. Afskript af fessu bréfi er og í ætta-

tolubókum
8éra JónB ÓlafsBonar á Larabavatni. Sbr. bréf frá 19. Dec.

1481).

Leyfis Bref Pals Jönssonar cL Skarde og

Solveigar Biðrnsdottur^).

Wirduglegum Herra og fðdur i Christo med guds ndd
yskupe eda haiis umbodsmanne i andlegum hlutum heijls-

vier Julianus med gudlegre myskun Byskup Sabinensis

skijrum gudz kiærleika.

tom su Bæn fyrer oss af hcLlfu Pals Jonssonar leik-

^auns og Solveigar Biðrnzdottur kvinnu jd(v)ars Byskups-
^mis. ad þaug verande fiormenningar sijn i millum ad
^sendseme gijrntust fyonaband saman ad draga. feingu þaug
^ockur veitslu Bref hier um send ydur. Herra Byskup. ed-

ydrum umbodzmanne i andlegum hlutum. þaug hielldu

líiedal annarra greina. ef ad slijkur frændsemis stiettur^)

^ttest þeirra d mille skylldu þier med þeim dispensera. ad
^^St hiönaband mætte þa saman draga. Enn ef þier dsakid

^fí'greinda menn um þa hlute. sem þaug giðrdu audmiuk-
?a ad bidia Postuligt sæte med [vægd og mj^skun^) fyrer

sia þeirra saluhidlp. þvi af rðgsemd heilags Pavans.
ors Skrifftafodurz geymslu vier hðfum med hðndum. og

^Jis sierlegu bode, þvi vær hðfum vid hann hier um talad.

"

lodum vier ydur hardlega i kraffte heilagrar hlydne, og
^nder Banns pijnu. ad þier hlyded og hlyda Idtid fyrrnefnd-

Brefum. ad ei kome þetta kveinsamt^) kall offtar meir
Herra Pavans Byrna. og vær munum ydur med stefnu

^^ta fram fara [i Eora.

utgiefed^) til S(ancte) Peturs under jnnsigle Skrifftafðd-

Embættis 13 Calendas Januar(ij) d nijunda dre Sixti

florda med þvi nafne^).

8\ -^'^PeiiBerunarbref Paala Jonsaonar, Advoc. 64. riettur(!) 64.

[Ut
^^^^^^*^^ vægd, 64. kvennsamt(!!), Advoc. 64 og JFinnBs.

Ann*^'^
* ^om, Advoc. 64, JFinnss. Á spássiu ritar béra Jón: „0:

1480 secundum chronologium Gordoni", og er þaÖ rangt; á að
vera 1479^

> & r
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233. 1479.

Skeá uin landamerki Brúnastaða í Tuugusveit i Skagafirði.

LaDdsbóliasafn 58. ^to, bls. 82, akr. c, 1726 (feyakið).

Þesse eru landamerke. sem Brunastade addeiler fra

ödrum jordum. cL tuær hendur og ad austan. fyrst a millum

Þorsteinst(ada) úr storagríote vid svartci og so vppi litla

skard. so i 3'"tra endan cL þorsteinstadatiðrn. enu fyrir útan

i þann stein sem stendur d melnum fyrir austaii sydra

f^ellirsaasenda. og so vestur j garden sem geingur a millum

[^afgrijmstada og Brunastada. so er og holme. sem nefndur

er Brunastadaholme. er Suartd, hefr afbrotid Brunastada

lande> þar hun hefr þann vestare farveg geingid.

Þesse landamerke hafa halldiu verid Brunastada i tijd

Sira Sigurdar Þorlakssonar sem Mælefells stad hiellt Anno

Domini OD** cd^ Lxxix.

333. [1479].

Skeiptamál [Ólofar Loptsdóttur].

JSig. 308. 8vo^ pappírskver með heudi séra Asgeirs Bjarnasonar i

Dýrafjarðarþingum (d. 1778) eptir roUu á skinni, og er þetta ritað síð-

- aet á kverið, fcinmitt árið 1773, sama árið eem aéra Asgeir d6; tolr

Hannes ritstjóri Þorateinsson, sem fyretr benti mér á Bkriptamálin og

Bendi mér afskiipt af þeim til Khafnar 1898, að séra Asgeir muni ein-

mitt hafa dáið frá afskríptinni, og því vanti niðrlagið af skriptamálua-

um^); styðát þetta og við það, aö ekki viröiöt neitt týnt úr bókinni,

heldr liafi hér aldrei veriö skiifaö meira. A blaÖÍ i fjögra blaöa broti,

sem liggr i þeBsu kveri, er og ritað upphaf skriptamálanna, og fyilir

það blaö uokkurn veginn iitla eyðu, sem er Öndveiðlega í aðaiafskript-

inni. A þetta bluð er ýmislegt párað, þó meö góðri og fckrifaralegri

hendi, svo som: „Ecke er gaman ad þvi illa [al!]dre(!) dygd sem liaim

adspiila", „Ha Edla og Velbyrdigum Amtmanno yfer Islando Hr. O.afe

^) í Prestatali séra S^eins NíelsBonar er dánarár séra Asgeirs talið

1772, en Hannes rítetjóri hefir fundið í handriti eptir meiatara Hálfdan

Einarsson, sem JÓn prestaskólakennari Helgason á, að séra Asgeir hafi

dáið 1773, og verðr það að vera rétt.
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Stephanseyue", „Monsr Jon de Belsdal", „bier byriast og so sá vonde
Sidur og", og að lyktura „The(!) NicolauBson", sem iíklega á að merkja
^orleif Nikulásson landþÍDgsekrifara.

Afskript séra Ásgeirs af þessu skjali cr vönduð, og beíir bann leit-

ÐZt við að fylgja staísetnÍDg frumritsius. For Hannes ritBtjóii svo feld-

orðum um ekjal þetta í bréfi til mín 23. Apr. 1898: „Frumritið er

^ líklega glatað, en það mun bafa verið ti! langt fram á þGssa öld.
Svo sagði Pétr Eggerz (d. 1892) frá Akreyjum, cr manna fróöastr var
uni ýmsa forna bluti, að bann befði eéð á Skarði á SkaiðsBtröud frum-
liitið af skriptamálum Ólöfar ríku Loptadóttur, og befðu verið ófögr.

eiri bafa og heyrt getið um þessi skriptamál, og kent þau við Ólöfu.
^3'kir því einginn vafi á, að þessi afökript í JSig. 308. 8vo, sé cinraitt

í^fBkript þessara akriptamála, þótt nafu Ólöfar sé ekki nefnt, af þvi að
^iðrlagið vantar. Vera kann og, að nafna hennar bafi eigi heldr verið
getið l frumritinu, og það er jafuvel all-likiegt, því að skjal þetta muu

*"ei hafa átt að ílækjast margra á milli, en munnmæli manu frá
2^oui geta baft fuUkomlega rétt fyrir sér í þvi að eigua hcnni þetta.

B^riptamálunum sézt, að kona tú, er þar um ræðir, hefir verið stór-
auðugj

átt eignir í öðrum landbfjórðungum og verið opt á ferðalagi, ei

getr átt vel bcima um Olöfu. Það er auð;éð, að mjög litið vaDtar
^Ptan af akjalinu, og að syndarcgÍBtrinu cr um það leyti lokið, þá er

riptinni aleppir". Við þetsi orð er fáu að bæta og er íleBt í þeira
ið fram, 8cm þarf, Þess má þó enn gcta, að koua þessi segir á ciu-

stað, að hún bafi vorið svo tíkilát, að eiuginu maðr „þorði mér á-

að gefa", og er leit á konu um langt dkeið í sögu íslands það,

^l"
^éí* getr verið um að ræða, annari en ÓlÖfu Loptsdóttur, sem annað
goti átt beima hjá. Að víeu getr Magnús sýslumaðr Ketilsson ár-

^ Í800 i i-iti Bími kirkjur á íslandi þess, að til sé enn tveun skripta-

^^f;
er keud aé við Solveigu Þorleifsdóttur (d. 1479) og Solveigu

^^^^'^^^(^óitur (d. 1495): „Enduu har mau i Behold tvende saadanne

§0^^^'^'^^^^^' forncmmÐ Koner Solveig Thorleifsdatter og

elle^^^^
^»?óVnsííaííer Biges at have ^jort, og Bom derc-s ConfeBBÍonariuB

en anden, som de bave aabeubaret deres Bekjendelee. bar skriftiig
lorfattet"

(Rask. m, 4to, blt.. 141-42).
Skriptamál Solvcigar Björnsdóttur oru euu til og fiunaBt i skjalabók
bendi séra Björus í Sauðlauksdal, scm uú er i Advocates Library í

^^dinaborg
21, 7, 14. 4to. En um hiu Bkriptamália, Solveigar Þorleifs-

þvi
s^^j^i þau bafa eun ekki íyrir mig borið. Verðr

o/; V^^^^'^*' vissu um það sagt, bvort þau akriptnmál, cr hér koma,
eömu og þau, er Maguús KetilBSOu eiguar Solveigu Þorleifsdótt-

8é hin

gf' ,^*^_er ýmialegt er beudir á, að bvo muni varla vera, og að þetta
einmitt skriptamál Ólöfar. Er það fyrat; að þessi koua, er bér skript-

h telr aig ^JjIjí nema einn bónda, vcrið að eins eiugipt, og

fyrB^^*-
^?^"^^*^^^*^ "PP ^ ^^ö^"' ^'^^^ ^^^^ Solveigu, því að

giptist bún 1434 Ormi Loptssyui, eu tók að bonum lifanda Baman
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við séra Sigmund Steindórsson og var siðan frilla hans um langa aefi,

og getr varla hjá því farið, nð við það hcfði verið komið á ciuhvern

hátt í Bkriptamálum Solveigar. Annað cr það, að varla niundi vera

komízt jafnríkilátlega að oröi í skriptamálum Solveigar, þó að hún væri

rik og mikil fyrir Bér, þvi að bér er Bem sú kona tali, cr mest hafi átt

undir Bér allra kvenna á íslandi á siuni tíð.

Um skj U þetta má enn geta þcss, að okki getr komið til nokkurra

ÐQála að ætla, að þaÖ sé samBetningr frá síöari öldum. Allrblsprinn á því

er rótgróinn 15. aldar blær, og sýnir þiö mauni vel, hvaö nærgaungul-

ir og atfréttnir klerkaruir haía verið i BkriptaBtólnum hér á laudi i

páfadóminum, og cins hitt, að menn hafa eius og leitaÖ sér fordíldar í

því, að útœála fyrir þeim Ryudir síuar Bcra mest. En þeas verðr að

geta, að öU fyrireögnin hér eptir handritinu mun vera eptir séra As-

geir.

Um dánarár ÓlÖfar Loptsdóttur er þesa að geta, að hún mun hafa

látizt seint á árinu 1479 (Sbr. Safn I, 25). Kemr hfia síðast, bvo menn

viti, við bréf i lifaudd lifi 9. Júní 1479, og á bréíi frá 29. Febr. 1480,

(Nr. 237 hér á cptir) má sjá, aö hún er þá dáin („sem hústrú Ólufu

haföi tilhoyrt"), en 15. Apríl 1480 fara fram ekipti eptir hana á SkarÖiO-

Eg hefi því fært skriptamál þessi tii árs 1479, því að helzt er ætlanda,

að þau muni gcrÖ á efstu stuudum hennar. Að visu er á einum staö

talaö í núiíð í Bkjali þessu („sem mér sténdr verst, þvi aö miuu eigin-

bóndi verðr optsinnis fyrir þeim áruna af mét"), og mættí af því ætU,

BÖ þ^u kynni að vera gerö í Bótt áör Björn Þorleifsson dó 1467, er Ó-

löf kyoni að hafa i fallið; en á þessu einu er þó litið að byggja í sjálfa

sér, og getr aö eiua vorið fráaagnarháttr sá, að hafa núiið fyrir

liðna iíð.

Confessio Turpissima

uppskrifud epter gamalli Pergamentis RoUu
Anno 1773.

£g aum sek og syndug i augliti almattigs Guds segi

þad gudi. hans millduztu modr jungfru sancte marie og

ollum guds helgum monnum. og ydr minn andligur fader

at eg [aumur kvenman^) hefur misgiört j mote guds bod-

ordum j ordum og verkum. j hugrenningum. j nidrfellingum

') Solveig Þorleífðdóttir hefir og dáiö sama ár (1479) á tímabilinu

12.—26. Maí. 2) [í aöalafskriptinni er hér eyða fyrir þessum orðum, en-

á blaðinu í íjögra blaða broti stendr: „aumur keniman", sem án efa er

mialestr fyrir „aumur kvenman", þvi aö af öliura formála þeesum er

IjöBt, að það er kona, sem hér geingr til ekripta.
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guds botlorda og
j vangeymslu hans laga og rettinda. j ^st-

eys} vit gud. og leti godra verka, j astleysi vid gud og
s apligre ohlydni vid minn sæta lausnara födr og modrog

^
a þa er j^fer mig woro skipader mier til saluhialpar.

tmkanliga ma eg hrædd vm vera at eg se hðrmuliga vafiil

j

^ij höfudsyndum. þad er at skilia öfund og ofmetnad. reidi.

^ 1 godra verka. agirni. ofneyzlu. saurlifl. þar med allar
P9er rætr og kvislir sem af sierhverri þeirra kunna at renna.
ottar mig sarliga hafa snortid. hefer misgert j seinkan
jatningarinnar og j gleyming glæpanna og apturhuarfi synd-
anna.^

j heitrofi vid sialfan gud. suo margfalldliga sem af-
^^^apliga. at eg fyllda þad sialldan eda alldri sem eg iatadi
S^di

j skÍTn minne og skriptamalum og eigi sidr rauf eg
^^í'liga þau heit sem eg hiet fyrir sialfrar minnar heilsu.
^OTt sem þad var j peningum. föstum. vðkum eda bæna-
l^alldi edr pilagrimsferd til heilagra stada. €g befl misgert
J allz hattar vanrækt minnar saluhialpar. þuiat þad gott
sem mier var kent las eg skiott og hraparliga afsnidandi
yrií fliotleika saker fraraburdarins stafinn og orda sam-
stofurnar. þar med gleymandi ordin fuIL versin half enn
stundum

ðll.

fyer med ma eg hrædd vm vera at optsinnis hafl eg
^ormuliga rangt lesit bædi saker vankunnandi og illvilia

eg villda eigi epter leita huad rett var. og þad syrgiligra

^
^^argan dag fellda eg nidr allar rainar tider. giördi þar

y ir aunga minning j minu hiarta med nockurri idran edur
astundan at giallda aptur gudi og hans helgum monn-

r^t^^*^.
eg gleymdi med eiginligri og vilianligri van-

^Kt. fyer med geymdi eg sialldan med iafnadi at lesa^)

um*"
^^^^^^^^^^ bæner sem eg sialf setti mier. suo at laung-
let eg framar ganga leik og lausung og heimsligan he-

F þa góda hlute sem minne salu woro til bata. €g
.

^^^^gert j bðlvan og j brædi. j illyrdum og oþolinmædi
id nuna navnga. þui at optliga sturladizt eg af litlu efni

omðguligri misþykt. þar sem til min var talat eitt ord

') Hér þrýtr fjögrblaðabrotsblaðið.
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omiukt gallt eg a mot mðrg og hædilig med brigslau

beiskrar samvizku. typtandi mier undirgefit folk framar med

hotun og hardindum vondra orda med grimleiks yfergirnd

rangrar afvirdingar helldr enn med miukbærri bæn edr

skyllduligri siduendi. raskandi hðrmuliga guds hatider med

þeirri grein at eg skipadi minnm verkmonnum at vinna ai

helga tíma. fleckandi og liotliga sialfa mig j þessum gud-

ræka glæp suo at eg skar og saumadi bædi mier og ðdrvm.

þui veit eg mig sariiga seka vera þessa lagabrotz minna

vegna og annara. þuiat eg muu suara eiga fyrir mig og

alla þa er syndgazt hafa j fyrrsagdri ohæfu af minni a-

eggian. Væri sa nock(u)r er j moti mællti sakir gudhrædzlu

mínu bodi og skipan hliop eg fram j reidinnar ædi mcd

ferligum fvlyrdum og ofbelldi og geisiligum foradskap og

aakefdarfullum heitingum ef hann giðrdi eigi minn vilia.

CDisgert hefi eg minn sæti fader j fðstubrigdi haska-

samliga. þuiat alldri hellt eg dyggiliga þær skylldufðst(u)r sem

mier Avoro settar og skipadar af kirkiunnar forraonnum. enn

eg giðrdi mier föstur epter minum hugþocka. suo bakferl-

ada eg þessar og adrar gudligar skipaner at eg framde

iafnliga minn viliajoUum hlutum. enn egvarp mier at baki

bodord kennimanna og minna yferboda.

CTDisgert hefi eg andligur fader j raskan heilags hiu-

skapar. þuiat eg elskadi sialldan minn eiginn bonda epter

gudligu Iðgmali. verandi optliga j likamligri næ,verv vid

hann. bædi a helgum tidum og fðstutidum. samþyckiandi

honum j olofadri sambud a margan hæ,tt sem mier þotti

epterlatligaz. og þo eg hefdi j fystu eigi fuUa astundan eda

vilia til at brigda þeirri samkvomu sem mier er einsliga

sett j Iðgmalinv. þa drozt þad af ockru blidlæti at siduzu J

sameiginliga vidreign og holldliga samþægt. €S hafdi opt-

ligar girnd og fyst at fremia þenna hlut med oleyfdum

holldsins breyskleika enn tilheyriligri hugsan med gud-

hrædzlu at geta gudi afspringi sem hann sialfur hefur bodit

j rettligum hiuskap. Opt sinnis samteingdumzt eg mínum

bonda fra þeim tíma sem eg vnderstód mig hafandi vera at

barni og þan(g)at til er eg vard lettari. og ei sídr þadan fr^
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til þess tima sem eg geck j kirkiu. þuiat þesser timar eru
^er bannader af gudi. og allteins gaf eg mier eingan gaum

þuí huat mier hæfdi saker þess heimuleika er eg hafdi

syndarinnar og míns bonda. gg fiell og optliga j þann
oraæmiligan glæp

j guds augliti at eg syndgudumzt med
Giinum bonda þann tlma sem eg hafdi blodfallzsott eigi ott-

^ndizt at ef
j þeirri aflagligri sambud gætum vid barn. yrdi

Pad annathuort likþr^tt eda diðfulodt eda ðdrum kynia
^einum slegit. og suo margfalldliga saurgada eg mig j fyr-

gaum lesti at eg liet mier at baki med gleymingu guds
oclorda þa kristiliga jatan er rainm saluhialp til heyrdi.

& *^diandizt stund af stundu j astundan þessarar syndar.

•

,
• • • ^). Optsinnis

^ eg styggt og sturlat minn bonda med mðrgum asak-
^iiarordum beiskrar wlfudar og geflt honum margan tima
j'^^Bgan grun vm sína radvendi at hann mundi eigi dyggi-
^ga sina æru og tru vid mig hallda. þo at eg hefdi þar
^^iiga kynning af vtan goda. og hier fyrir hefer eg honum
opt verit ovilianlig. int til þeirra þinga sem hann matti

í þeaau bréfi og i HvaBsafellsbréfunum siðar, tákna punktar
að

í hdr. vanti, heldr að feld séu úr orð, aem þóttu of klúr til að
Pí^entast,

^iPl. I8l. VI. B. lö
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rettliga af mier krefia og eg var skylldbundin honuiii at

veita an óllu torvelldi. verandi honum ohlydin j ordum og

giðrdum, suo at eg veitta honum sialldan verduga vegsemd.

hafandi vid hann morgu sinni stygd og stirdlæti^). þwst og

ofbelldi j hiartanu þo at eg taLadi eigi sneijdiligum ordum

vid hann alla tima.

Cinkanliga hefer eg misgert eigi sídr minn kæri fader

at eg hefl optliga j blidlæti verit med adra kallmenn. þad

er at skilia j kossum og fadmlogum. glediligum ordum og

liettlatum augna tilrenningum. j umspenningum og na-

k(v)æmri likamanna samkuomv og j atekningum handanna

og marghattudum vidvikum þeim er full blida mætti af ger-

azt. og þo at med gud(s) drottins forsio og þeirri minni a-

stundan at eigi skylldi eg af þess haattar manni saurgazt. og

þo at eg hefdi vid sialfa hordomsins framning . . .
•

fri verit. þa hefer eg allt eins af

fyrr sðgdum blídskap ruglazt med sialfri mier . . . .

og huilik synd mier er þetta. legg eg hana upp under misk-

unnardom drottins mins og yduart fðdrligt vmdæmi j guds

nafni.

CíDisgert hefi eg minn kæri fader j allzhattar leti godra

verka j ofmiklu olmusuleysi vid hinn fatæka. suo at sialldan

veitti eg þeim mat og klædi edr herbergi omoglandi. helldr

hatadi eg optsinnis guds veslinga med morgum meinyrdum.

Suo og þo at eg fretti andlat manna gleymdi eg at bidia

fyrir þeim. og þott eg leitadi vid. giðrda eg þad skiotliga og

oskinsamliga. hier med hefer eg orækiliga bedit fyrir mier

og ðdrum og sialldan haft þa elsku til guds og manna sem

mier hæfdi. helldr elskadi eg leik og lausungu veralldarinn-

ar. þrætr og sundrlyndi. gudhialpareida ut af minum munni

sendandi. þar med þrifeida og heilsueida. sveriandi og opt-

liga vid guds módr nafn med suo litilli fyrirhj^ggiu at stund-

um veit eg eigi huort eg sver mig rett eda rangt. stundnm

veit eg mig suarit hafa ranga munneida svo at þui helldr

skylldi þad truazt satt vera sem eg hefer fram borit. ^ink-

Svo.
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anligahefer eg misgiort andligur fader
j

leidiligri langrækni.

þuiat hvat sem mier var misbodit j ordum eda giördum
gieck mier alldri vr hiarta saker minnar illzku. hlifda eg

öJngum
j þessum glæp huorki skylldum ne oskylldum nema

iellzt módr minni. og þott nockorn tima væri eg glod og
tát vid þa sem giðrdu j móti mier var eg þo allteins j

^ínu hiarta med gallbe(i)3kri astundan hormuligrar hefndar,

þegar eg; leiddi til minnis hvat mier þotti fyrr illa. hótandi

^ sem tidaz at þar skylldi gialld fyrir koma þa þeim þætti

yerst vid koma berandi med mier svo sara samvitzku bædi
innan kirkiu og utan, og ei sidr þann tíma sem eg tok at

líiier holld og blod drottins míns ihesu christi þott omakligt
væri. fj^ier med for þad sem enn var haskasamligra at þa

sa geck at mier med litiUæti sem mier misbaud og bædi

fyrirgefningar og eg syndiz hann medtaka med blidum
ordum og hryggiligri asionu. var eg j leyndum míns hiarta

^ed angurligri wlfwdar rót. klædandi svo fðlska blidu and-

litzins med orækiligri reitni hugskotzins. at þegar skylldi

tann þui mæta sem mier þotti verr ef hann kynni mig
sídar styggia.

Þessa synd hefer eg kæri fader omannligazt fram haft

^ þann mann sem mier stendr verst. þuiat minn eiginn

bondi verdr optsinnis fyrir þeim aruna af mier og geingur

grein til þess at einn tíma sem vid tðludum ockar j milli.

'^om þad j hans ordrædu at hann hefdi nalægr verit minni

frsendkonu med holldligri sambwd. og þott hann birti mier
þetta med einum samt heimuleik og aan nockðri minni at-

spurn þa hefer þessi hlutr suo mikinn grundvðll j minu
brioati til stygdar vid hann at med ordum og einkanliga

J^ed þungum þyckiudrætti sialfrar minnar hugar. reiiandi(!)

laungum af minni hendi su dyggilig og audvelld ast og
skylldug elska sem eg atti honum at veita med rettinum

þegar eg leiddi til vmhugsanar fyrr sagdan hlut. í^ier med
nefer eg hann optsinnis grunat vm sama efni til annara

^^enna mier skylldra þott eg hefdi þar yfer einga kynning
framar enn einfellt hugarbod sialfrar minnar. og þo allt eins

^efer þad þungan mata míns lundernis til yíingar vid hann

16*
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suo at naliga hellt eg þad fyrir satt j minv hiarta. nu méd

sagdri grein míer kuniiiigri fyrir hans framburd og eigi

sídr fyrir mína grunsemd hefer eg iduliga med hann buit

bædi med obrigdanligu hiuskaparbandi og likamligri na-

veru, þo tidliga med litiUi alvðru edr slíj^llduligri vnder-

vorpning. og huerr og huílík mín sekt meiri (eda) minni er

stendr saman j þessu efni. legg eg hana med sinum grein-

um vnder miskunnarvalld drottins míus ihesu christi og

yduart fódrligt heilrædi. [^ier med hefer eg misgert andligr

fadir j ofmikilli gleiming vm þad godz sem eg a eda hefer

att j ödrum sueitum edr landsfiordungum huilíkar olmosur

þar af gioraz guds fatækum monnum. og þar um haft litla

atfrett þa eg hefer síalf til komit hueriar afveitzlur vordit

hafa j minni bruttverv og þott eg hafi grun at smærri hafl

'ordifc enn heyriligt væri. þa hefer eg litla edr einga skipan

a giort til umbotar adr eun eg ridi j burt og ei helldr ept-

erhugsat þann tima sem eg kom heim at gefa fleiri ðlmosur

af þuí godzi sem þa hefer eg milli handa edr adrer med

minni skipan. þui ma eg hrædd um vera j guds augliti at

guds veslingar þoli og þolat hafi sakir þessa míns gud-

hrædzluleysis margfallt þrot bædi matar og dryckiar. klæda

og herbergia læ,ns lifs firring einshueria edr heilsution at

þeir hafa matt fa fyrr og sídar fyrir mitt ofmikit mann-

domsleysi vm þetta efni. Vil eg feginsamliga þat allt samt

gefa vpp vnder miskunnardóm drottins míns ihesu christi.

CDisgiort hefer eg andligr fadir j haskaligri vanrækt

minnar hæstu saluhialpar. þuiat eg hefer sialldan med gud-

hrædzlu edr kristiligri fyst og girnd bergt drottinligum

likam og stundum eigi hirdt huort eg hefdi bergt edr eigi

holld og blód míns sæta lausnara. helldr svo sem nðckut

misgrunandi med efasemd hiartans ofalsada sannleiksins

vnderstðdu tif fullrar syndalausnar j þui gudliga stormerki

eilífliga rikiandi vnder asionu brauds og víns at mína sal

mundi þad mega taalma fram a eilífa lifs b'raut þo at eg

bergdi eigi. og j adra grein duldizt eg vid at mier mundi

þungt og æ,byrgdarfullt
j
guds augliti med huilikum vidbun-

adi eg leiddi at mínu hiarta helgaztan likama og dyran
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dreyra lifanda guds. þad heimskliga hugsandi at ogurlig

reidi hius rettlatazta domara mundi mig eigi nalgazt mega
6dr makliga slaa ef eg ein stædi j milli margra annara
íiianna þeirra sem hreinliga vaktadi sínar samvitzkur. med
þessum hætti firdiz og fiarlægdizt mitt hiarta lifanda braud

öinglanna og burtt skyfdizt af fagnadarfullri nalægd og
samvistu heimsins grædara. ^nn fylldi fwlan falsaradom

diofulsins og hans eitrligvm teygiugum. suo radlausliga reik-

andi
j fyrrgreindu trausti dular og ovitzku stad af stad at

sia og heyra margfalldan ovinarins vondskap. þad til leggi-

andi af minni mannillzku sem adrer kunnv eda villdu eigi

giðra. sediandizt alldri af lausungarfullri flðktan hugskotz
og likama. sem þad himintvngl er at þrimligvm arum lidn-

fyllir sína raas og nyar hana þegar san duðl edr huilld.

Nu veit eg at omilldr daudi verdr endalykt a fyrr

sagdri miuni reikan. mun eg þa bjTÍa adra ras j salina þo

at naudigr^) se. eigi lika helldr skapliga. þad er at skilia

^vrt af porthwsi míns relega^) líkama og fram j syrgilig og
þo maklig vmskipti píslanna saker minna synda þær sem

ottar nu þo at sidla sie at fiandinn muni til elldzneyt-

geymt hafa minni hðrmuligri sal til bótlausrar bolvanar.

^öma hinn hæsti gud virdizfc sínvm miskunnaraugum til

'iennar lita j hverium eg set nv feginsamliga alla mína vón.

€inkan!iga hefer eg misgiðrt j síniliguui stuld og osynilig-

þvi j syniligum at eg hefer optsinnis kugat lítilmagnan

okursamligri fi^ar vtheimtan. livgandi suo margan pening

j miii^ g^j.^ þ^^jj ggjj^ gg iiafdi huorki heimilan fyrir

gialld ne giðf. og þo at eg ætti msala aa nockurs mannz fe

fyrir ymisligaíi kaupskap milli hans og min. hafdi eg opt-

^i^a þann mvn sem mier stod verr. þui at eg heimta mína

skulld mikiu frekara enn eg vissa sannindi til vera j vnder-

stodu kpup'tius afflettandi suo naunginn sinu godzi med
sviksamligum plóg fiandligrar agirni svo hðrmuliga sem o-

ínannliga at þar fyrir vard hann ðreigi og stafkall þolandi

med hungur og þorsta. kuUda og krankleika og at síd-

Svo. 2) lelega, hdr. = ^elega
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Tiztu lífstion og reiduleisi andar og líkama. enn eg hiellt hia

mier hans godz og þa skulld sem eg átta honum at giallda.

lockandi adra menn med mier at neyta þeirra peninga j

kosti og klædum sem eg hefer so sviuirdliga aflat. fiier

med fylgdi þad sem enn var hðrmuligra at þvrd og minkan

a mínv godzi tiadi eg og greindi olatliga saker olmösuleys-

is vid hinn volada. gnn vðxt og aukan minna peninga

sagda eg naudig og þo med falsi og vnderhyggin þá sialld-

an er þad vard leggiandi þar vid minn bokareid med mðrg-

um málakrókum at mitt godz væri eigi meira enn eg sagda.

(^uar fyrir aller toUar og tiunder er eg atti at Iwka kirkiu.

prestnm. biskupum og fatækum monnum voru sialldan edr

alldri af mínvm peningvm rettliga lukt, £jin saker míns

ofsa og oiafnadar þordi eingi madr raier asakan at gefa.

þo at þeir vissi mín rangindi suo afskapliga ðflgaz raóti

guds lögum og heilagra fedra setningu. gnn þui hefer eg

misgiort j osyniligum stuld andligr fadir at þeir hlutir sem

mier jorv feingner til geymslv edr bedin at giðra eitthuad

wr þeim[]skutladi eg med odygd og afdrætti og umskipti. af-

hendandi þeimermier feck minna edr verra enn eg medtók

j fystu veflandi fyrir þeim aptr og fram sem eg kendi

eigi iafnklókan mier j brogdum og kyndugskap suo hann

trvdi minni sðgn. gloddumzt eg omðgvliga med sialfri raier

af þessari lymsku sem eg hefda rettliga fyrr greindra hluta

aflat. J annarri grein sem enn var haskasamligra. at þa er

eg var j nöckörum naudum stðdd heitandi ymissum hlutum.

pilagrimsferdum edr ofí'ri til heilagra stada. j fðstum og vðk-

um edr bænahalldi. eda aflati einhuerra glæpa þeirra sem

minni sálu vóru til eilífs obata þa rauf eg þetta þegar allt

samt er eg komzt vr minum þravngingum. takandi þad

aptur under mig raed eiginligum iUvilia sem eg iatadi gudi

og hans helgum monnum. og eigi fafizt mier meira vm
þennan gudræka glæp enn eg hefdi daarat minn lika. OptUga

hefer eg minn sæti fader stolit frægdinni burt af mðrgum
manni med gaUblandinni bakraælgi. j aleitni og vmlestri

þuiat þa lcynda hlute sem minn naavngur lagdi vnder mig

j truskap. rauf eg litlu sídar med hropligri opinberan. vid
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aukandi marga hluti iUa. med lygiligum falsradum. þa er

hcyrdi giarna adra vmlesturinn frambera. þar med neit-

^di eg sanna vera þa góda hluti sem madur ber j sialfs

síns samvitzku. enn eg kostadi af ðllu megni illskunnar at

fordrifa og opinbera mannzins goda hluti. og at síduztu

snere eg vm goda hluti míns samkristins mannz j þa hluti

sem honum yfergæ-fuzt iduliga j vesta efni epter þui sem eg

gat minni illsku fremzt tílkomit. £nn eg sialf var sem
annar skrðksmadr. likiandi mig goda hluti fremiandi fyrir

Dianna augum. enn eg ottudumzt eigi at reita guds asiónv

med svivirdligum og skemdarfullum odsadum. girnandizt at

• kallazt heilagur^) af monnum. eun eg var liót og leidilig j

Suds augliti. Optsinnis fiell cg j
greypiliga gudlastaii. þuiat

eignadi þa hluti gudi sem eigi woru hans. þa er eg

sagda med mier hann skapat hafa efni og vndirstðdu synd-

anna. Neitadi eg og diarfliga hans hluti þa vera sem hans

vorv. leggiandi hans helgazta nafn vid hegoma hluti med
hæsta svardagu.

€nn nu allar fyrr nefndar greiner med sierhuerium

articulis legg eg vnder miskunnarvalld drottins míns ihesu

christi.

^ier med hefer eg misgiört vitandi og ovitandi. vak-

^ödi og sofandi. viliandi og oviliandi a nótt og degi og a

^^orri stundu. fleiri og meiri erv mínar synder enn eg

^ega ordum inna edr hug til koma. ^nu nu vil eg fegin

234. 6. Fehniar 1480. á Reykhóliini.

ÞoRLEiPE Björnsson hirðstjóri norðan og vestan á íslandi

í^í'ií' þá menn kvitta og ákærulausa kongdómsins vegna,

taunguðu Bjarna Pórarinsson.

Svo. 2j þj.ýtr handritiö og liefir aldrei verið ritað meira.

'^antar hér þvi Diðrlag skriptamálanna, og mun þó ekki mikið vanta,

tvi að mjög Býnaat þau vera hér aö lokum komin.



248 BJARNAMÁL. — TRANSSKRIPT. 1480.

Kriegers Bafn 2. 4to, hh. 345—347, með hendi Styrs Þorvalðö-

Bonar c. 1700.

Kvittunarbref þeirra sem faungudu

Biarna Þorarinsson.

Þad giðrer ec Þorleifur Biornsson hirdstiori nordan og

vestaii cL Jslandi godum monnum viturlegt med þessu míjnu

opnu brefi. ad eg medkiennunst ad eg hefi gefid alla

menn kvitta og cLkiærulausa kongdomsins vegna. sem faung-

udu Biarna Þorarinsson. ef þeir hafa þar nockru afvega uti

farit framar meir enn Iðg standa til. fyrir þa sðk ad narfl

þorvalldsson og Jon Biornsson beiddu mic og krðfdu ad

giora sier riett af fyrgreindum Biarna fyrir Rdn og grip

og heimsokn. er hann hafdi þeim veitt og fleijrum ðdrum.

Svo og i annari grein hafdi fusi Biarnason kongs umbods-

man j milli Gijlsfiardar og LðLnganesa lyst cLdurgreindau

Biarna og hans filgiara utlæga fyrir þann skuUd ad þeir

foru heim cL hans gard og drogu upp hans hus, enn bcLru i

burt peninga. og þvi lyste optnefndur fusi Biarnason fullri

og allri heimsokn cL óldur greindau Biarna og hans filgiara

svo sem hann mætti þad fremst giðra med Iðgum. Og til

sanninda hier um setta eg mitt jnnsigli fyrir þetta kvittun-

arbref Skrifad cL Reikholum cL Reýkianesi sunnudaginn

næsta eptir purificatío sancte Mariæ. þa er lidid var frcL

hingadburd vors herra Jesu Christi CD. cccc. og dttatijge

ára.

335. 10. Felbrúflr 1480. í Holti.

Tkaiísskeiptarbbéf þriggja manna.

Bisk. Isl. Skalh. PaFc. XIV, 1, transskriptið á skinni. AM. Ápogr.

Nr. 2467, stafrétt ofakript.

Path giorum uær narfi prestur bauduarsson. þordur jons-

son og gudmundur olafsson godum monnum kunnigt med

þessu uoru opnu brefi. ath uær haufum sed og yferlesid

ópith domsbref þessara manna sem hier epter skrifader
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standa med þeirra oskauddum ok hanganda jnzsíglum suo

loatanda ord epter ord sem hier seger.
[Hér kemr dómr Godsvins biskups ura eyristoUa Holtskirkju í ön-

^ndarfirði frá is. JóU 1444, Dipl. lal. IV, Nr. 698].

Og til meiri audsyningar liier um settum uær fyrnefnd-

menn vor inzsigli flrir þetta transcriptarbref skrifath j

hoUti
j aunundarflrdi fimtadagin in festo scolastice. anno

domini CD^ cd.« octogesimo.

^^6. 39^ Febrúar 1480. á Reykliólum.

Samninge þeirra Þorleifs Björnasonar og Einars Björnssonar

^iuni álfu, en Rafns lögmanns Brandssonar af annari um
^ál Bjarna Þórarinssonar og þeirra bræðra Þorleifs og Einars,

geingr Rafn í borgan fyrir Bjarna, að hann verði laus

fangelsi og komi til næsta Öxarárþings.

Ki'iegera safn 2. 4to, bls. 335—345, með hendi Styrs Þorvaldssonar
1700.

Giorningsbref at Þorleifur Biðrnsson gaf Biarna

Þorarinsson lausan íir fcLngelsi.

Þad giðrum vær Einar Brandsson. Bartholomeus Kol-

öíDsson og Þorvalldur Jonsson. gödum monnum kunnigt

þessu voru opnu brefl. ad vær vorum þar j hid. saum
heýrdum d ord og handaband þessara manna Þorleifz

lörnssonar. hirdstiora nordaii og vestaíi cL Jslandi. og Ein-

Biðrnssonar brodur haíis af eirni dlfu. og Hrafns Brands-
sonar af annare. logmadur nordan og vestan ct Jslandi. ad

er greindur Hrafn logmadur dagþingadi Biarna^ Þor-
^í'msson med þvi fdngelsi er Þorleifur Biðrnsson hafdi Idtid

fdnga fyrir þær sakir er þessir menn kiærdu tilhans.

Biðrnsson og narfl þorvalldsson. ad fyrnefndur Biami
Pörarinsson hafdi gripid þeirra peninga, Lýsti Þorleifur
lornsson þvi fyrir oss fyrgreindum monnum. ad hann hefdi

Biörn, hdr
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fyrir þann skuUd Idtid fdnga Biarna. ad þeir hefdi beitt sig

og krafid Jön og Narfe og fleijri menn adrer ad giora sier

Riett af honum. og i þessari dagþingan lofadi Hrafn Iðg-

man. og i borgan gieck fyrir hðnd Biarna. ad optnefndur

Biarni skylldi koma til næsta öxaróLrþinga ad forfallalausu.

og svara þar sem löglega stefndur ðllum þeim radlum sem

þar verda med iðgnm til hans tðlud. Hier i mðt lofudu

fyrnefnder brædur Þorleifur og Einar Hrafni Iðgmanni. ad

þann sama gardinn Bæ cL Eaudasandi sem Biarni Þorarins-

son hafdi ad sier tekid. skylldi hann hallda med frij til

næsta Dxarctrþinga, og alla þd peniuga sem þar voru heiffi^

cL gardinum þcL er hann kvam til. og landskylldirnar af

jðrdunum þeim sem hustru Olufu hafdi tilheyrdt vestur frá-

Skalanesi og til Vijka. og hann hafdi ad sier tekid. og þeir

viUdu honum audvelldlega luka. er d jðrdunum bua. (^^

nockrar þvingunar edur hrædslu j þessu takmarki um greind-

ar landskylldir. at frcLteknum Eynnum Hvallátrum. og fior-

nm mcLlnýtukugiUdum. er Philippus Sigmundsson átti j býgg'

ingu hia huatru Olðfu þar heima 4 sandi og þau maluýtu-

kugilldi. er Biarni rak i burt frd Læk med marki Gudrun-

ar Aradottur. og hun atti i býggingu hid hustru Olofu. Bnn

þær landskýlldir. sem Biarni hafdi ecki ad sier tekid þridiu-

daginn næsta fyrir fardaga. og þd væri olycktar edur þeir

villdu honum ecki giallda er d jðrdunum búa skylldi þeir

brædur ad sier taka. Þorieifur og Einar. Medkendust þessir

þrattnefndir menn Porleifur og Einar. ad hveria linun

sem þeir giðrdi hier uti um þessa peninga vid Biarna. ad

þeir giðrdi þad fyrir sijus herra naadug herra kongs Kristi-

erfi skylld. ef þad bevijsadist svo. ad hann hefdi kongsins

bref fyrir sier. enn ef einginn endilegur lagavegur geingut

d um þessa peninga sem Biarni hefur at sier tckid. ad

næsta öxardrþingi þd skylldi optnefndir brædur Þorleifur

og Einar aptur taka Gardinn (j Bæ) d Eaudasandi. og alla

þd peninga frijda og ofrijda. sem hann tok þar. enn gripifi

standa til laga og svo landskylldir af jðrdunum. j svo mdta.

at þeir skylldu giallda þær er d jðrdunum bua. Enn Biarni

bitala þeim er honum gulldu upp d riettan Reikningskap.
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^nn þa peninga al]a sem Biarni hefur fyrir þeim tekitÞor-
leifl og Binari skylldi hann aptur leggia fýrst landskylldir

þeim jðrdum sem þeim heyrdi til sialfum og hafa aptur

skilad fyrir fardaga. nema hann kunni ðdruvijs ad forlijk-

ast vid þd sem d jordunum biia. Svo og eij sijdur alla þcL

Peninga adra sem hann hefur fyrir þeim haft. skylldi hann
^Ptur skila strax er hann kiæmi vestur þangad sem hann
tok, hvert þad var ur Gardi Fusa edur annarstadar. smior
^dur adra peninga, nema þeir vilie jnndælla giðra. enn grip-

^fi atandi til rietta. skylldi Biarni ðngva peninga hafa med
frelsi edur þeirra heimilld framar meir enn hier fyr stend-

skrifad i brefinu hverki minni nie meiri. Gaf þorleifur

Biornsson Biarna Þorarinsson kvittan og lidugan ut af sitt

f^ngielsi
j þessari dagþingan fýrir þann skulld. Bnn hann

lofadi ad svara Iðgum fyrir sig d þingi med vissri borgun.

og eij sijdur gaf optnefndur Biarni tijttnefndan þorleif

Siðrnsson og alla hans menn kvitta og dkiærulausa med

^

handabandi fyrir þad er hann liet fcLnga hann og i jdrn
^^tia. edur hver hindran edur hugmöd honum var þar uti

S^ört. edur i hverium stad er þat skiedi med ordum edur

^^rknm. svo framarlega sem hann mdtti þad fremst med
lögnm giðra. Lofadi tijttnefndur Biarni ad hann skylldi

^^ki ömak edur hugmðd giðra þeim brædrum þorleifl og
líjinari nie þeirra mðnnum um þd peninga sem Gudmundur
-^fason hafdi dtt. hverki gripa nie grijpa Idta. og i aung-

Rddum þar um vera ad þeir sieu gripnir edur ömakad-
fraa um t)xardrþing. Svo og eij sijdur lofudu þessir

Þ^attgreindir menn þorleifur. Binar og Biarni. Hrafni Iðg-

^auni. ad þeir skylldu koma til næsta öxardrþings. eda

Peirra Iðglegir umbodzmenn. med ðll sijn pröf og skilrijki

hverer hðfdu um þessa peninga under dandimanna skod-

^ og Ransak. hvad þeim lijst svarlegast. Hier med lofudu

^verer ðdrum gridum og fullum fridi. þorleifur og Binar
ynr sig og sijna menn. Bnn Biarni fyrir sig og sijna menn.

alla þcL sem honum viljalid veita. og hann md vid rdda.

^ fyrir hans skulld vilia giðra fram yflr þingid. til þess

Jver kemur tU sijns heimilis. ad riettum dagleidum. Med-

^ennunst eg Hrafn Brandsson Iðgman, ad ec hefi geingit i
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borgun fyrir Biama þorarinsson. ad hann skal allan þennaB

skilmala hallda sem hier staar uti breíid. ad koma til næsta

í)xararþings. ednr hans Iðglegnr umbodzmadur. ad svara þar

hverium manni Lðg og Eiett. Og til meiri audsyningar hier

nm setta ec Hrafn Brandsson Lögman mitt jnsigli mei

þessara manna jnsiglum sem hier ero skrifadir fyrir þetta

bref. er skrifad var d Keykhölum óL Rejkianesi d þridiu-

daginn næsta fyrir Jonsraesso uni veturinn þd lidid var frd

Guds burd CD. cccc. og Lxxx.

337. 1. Marts 1480. á Reykliólum.

Bjabni Pórarinsson lýsir því, að hann hafi viljugr og ókúg-

aðr geingið til handabands við Hrafn lögmann Brandsson,

að hann skyldi halda allan þann gjörning; er þeir höfðu

gertj hann og Björnssynir (Nr. 236).

Kiiégers Bafn 2, 4to^ bls. 358—359, meö hendi Styra Þorvaldssonar

c. 1700.

Lofunarbref Biarna Þorarinssonar vid

Hrafn Brandzson.

Þad giðri eg Biarni Þorarinsson godum monnum kunn-

igt med þessu mijnu opnu brefi. ad eg medkiennunst. ad eg

hefi viliugur og (med) minn godan vilia utailnokkra kugan

eda þreijnging geingid til handabandz med Hrafn Brands-

son Lðgman nordan og vestan d Jslandi, ad eg skylld^

hallda allan þann giðrning sem hier stendur skrifadur i

þessu sama brefi sem mitt bref og jnnsigli hanger vid. Og

til sanniuda hier um setta ec mitt jnsigii fyrir þetta bref-

er skrifad var d Eeykholum d Reykianese midvikudaginii

næsta fyrir Jonsmesso Holabiskups um veturinn. þd er lidid

var frd hingadburd vors herra Jesu christi CQ. cccc. og dtta-

tijger dra.

338. 6. Apríl 1480. á Cfrýtubakkíi.

ViTNisBTiRBB um illskiptafuud þeirra Hrafns lögmanns Brands-

sonar og Magnúsar Porkelssonar.
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ÁM. Fdsc. XXy, 14, frumritið á skinni. Síðara innsiglið er dott-
ið frá. '

^

Jllskipta fundur hrafns logmans og

CDagnusar þorkielssonar^).

Þat giorum vid ion prestr olafsson oc thomas gud-
^undzson godum monnum viturlict med þessu ockrv opno

J"^tui ad vid vorum þar j hia sdam oc heýrdum da þa er
Peirra fundr vard Rafns branzsonar oc COagnus þorkelsson-

fyrir sunnan hnioskdi ol gætum þeim er kallazt backa-
ga^tur fram

j skogin. ste greindr Eafn af baki hesti sinum
hans fýlgdarmenn þa þeir mæ^ttu sia adurnefndan CDagn-
oc hans fýlgiara. dro þa rafn vpp oc hans menn stæl-

anzka enn suerd sin or slidrum oc geingu þangat at sem
yrrnefndr magnus stodh fyrir kýrr oc þeir menn er med
íionum voru. hiellt opt nefndr Rafn & narctu suerdi oc vpp
^^itt til harggs oc suo hans menn med honum. Oc þa er

var suo nær komin oppttnefndum magnusi at hann
^tatti vel hans ord heyra. lysti titt nefndr magnus þui at

uilldi a^ngu illu vid Rafn skipta helldur godu ef þess
^^ri kostur. Oc þui fyrirba^d þrattnefndur CDagnus sinom
^onnum at ha^gua sla edr stinga rafn branzson edr hans
^^^n oc sagdizt arngua skarmm edur skada veita vilia rafni

í'anzsyni ne hans monnum. Oc efter þessi ord hio rafn
^anzson fýrri at coagnusi þorkelssyni huert ha^-gg at aí-dru

ei sidr hiuggu þeir sem rafni fýlgdu. Oc til sann-

^ her vm settum vid fyrnefndir menn ockur inscigli fyrir

^^^^ er giort var ol grýtubacka j ha^fdahuerfui flmtu-

^S^^
j pcascaviku anno domini CD*' cd^ Ixxx**.

^^^'
14. Ápríl 1480. á Skarði.

ORLEiFR
Björnsson handleggr Haldóri ábóta á Helgafelli

Jöroina
Bjarnarfoss i Staðarkirkjusókn klaustrinu til æfln-

^grar eignar, og kvittar Þorleifr um andvirðið.

') Utan á bréfinu með hendi írá 16. öld.
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Eptir skjalabók úr safni Jóns háyfirdómara PétraBonar, nú í Lande-

bókaaafui 858. 4to, bl. 131a—b, með hendi Jóns lögmanns SigurðsBonar

c. 1600. Ágrip af þeesu bréfi með ártaii 1480 er í AM. 252. 4to, bl.

47; AM. 430. 4to, bls. 6, og AM. Apogr. 1583.

Kaupbrief fyrir Biarnarfosse.

Þad giorum vier Oddur preatur Þorleifsson. Pordur
* Helgason. Þorarinn Stephansson godum monnum kunnugtt

med þessu voro opnu briefe ad vær vorum j hia aaum og

heyrdum cL a Skarde a skardzstrond fostudaginn næstafi

eptter paskavijku þa lidid var fra hingadburd vorz herra

1480'), ord og handaband þessara manna Herra Halldorz

abota a Helgafelli af einne alfu og Þorleifs Biornssonar af

annare. ad so fyrir skildu ad firneffndur Þorleifur Biorns-

son handlagde adurskrifudum abota jordina Biarnarfoss.

liggur j Stadar kirkiusokn j Stadarsueit optnefndum Hall-

dore Abota og klaustrinu a Helgafelli til æflnligrar eignar

med ollum þeim gognum og giædum sem greindri jordu

fylgcr og fylgtt hefur ad fornu og nyiu. medkiendiat og

adurskrifadur þorleifur ad hann hefdi fuUa og alla pening^'

vppborid af abotanum Halldore fyrir greinda jord epter þui

sem honum vel anægier og gaf hann kuittan og akiæru-

lausaii vm adurskrifad jardarverd fyrir sier og ollum sijU'

um epterkomendum. Lofade Þorleifur ad suara lagaript'

ingum a sagdri jordu. enn abotinn skilldi hallda til laga.

og til sanniuda hier vm.

340, 15, Ipríl 1480. á Skarði.

Skiptabréf eptir Ólofu Loptsdóttur milli Þorleifs og Einars

Björnssonar,

AM. Fasc. XVII, ad 9, frumritið á skinni, og er samanstungið við

skiptabréfið eptir BJörn Þorleifsson frá 1467 (DI, V; Nr. 441). Til erfl

margar pappirdafskriptir af þeBsu bréfi, en þær eru aUar ónýtar úr þvi

frumbréfið er til, og ekki til annars on að glepja fyrir og viUa, oghaf*

margar þeirra rangt ártal bréfdina. Ein, sem befir haft ártalið 1477,

hefir leitt Espólín í viliu um dauðaár Ólofar riku (Arb. II, 105).

Svo ágripiu; misskr. í 858: „148«.
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Þat-giorvm ver oddr petursson. gisli filippusson. einar
aason. þorarin aronsson. finnr petursson oc þordr helgason

godum monnum uiturlegt med þessv woru opnu brefl at þa
lidit var fra hingatburd vors herra iehsv christi CD. cd.

Ixxx dra. CDanndagin næsta firir tiburcius CDesso vm
OL skarde sa. skardstraund. worum ver til nefnder af

^rlegum monnum þorleifi biornnsyni oc einari biornsýne. at
^kipta oc j sundr telia alla þa peninga kvika oc dauda.
tasta oc larsa. frida oc ofrida er þeim hafde til erfda fallit

epter hvstrv olofv loptzdottur modr sina sem gud hennar
sdlhafi.

Nv saker þess at fyrgreinder brædr þorleifur oc einar
jofudu huorr firir sic med fuUu handabandi at hafa þat oc
allda flrir fullt oc logligt eignarskipti sem ver fyrr nefnder

Dienn giordum oc skiptvm þeirra j miUi.

Jn primis skiptum ver skarde á skardstraund einare
lörnsyne med halfre saurbæiar fiðru oc aullum þeim eyium

^601 skarde fylgia firir hundrad hundrada. þar med skiptvm
L^^J*] honum ollum þeim eignvm sem þar ero med. fra tekit

S^Utardalstungv. Reiknuduzt þessar eigner .xxxx. hundrada
cccc hundrada. med þessum eyium er til woro lagdar til

. ravdzeyiar oc hrvteyiar. suidnur oc sudr lavnd. ase
J liolltvm oc þeim iordvm er þar til liggia. hraungerdi. xxx.

Jindrada. liotastader .xx. hundrvdum. uetleifshollt. .xx.

^^rudvm. eyr j skoradal .xvj. hundrudum. hreimstader j

^ordrardal .xvj. hundrudum. tuær iarder j hnappadal auluis-

. þuerfell flrir cccc oc .xx. reiknuduzt þeaser pen-

.cc. hundrada oc .x. hundrud betur. Hier med skipt-

uer einare saurbæ a ravdasandi oc melanes. mafaberg

tlidarhuamur. kluka oc grauf. stackar oc lambauatn.
^kivbol

j koUzuik. uazdalr. geirseyr. hamar a hiardarnesi.

j audnum. illugastader oc half eyr j kollaflrdi. galltargia

?^ klavfastader. reiknuduzt þesser peningar er sandi fylgia.

tundrada oc .ccc. hundrada. Jtem hlaut einar nordr a
* í'aundum. kamb oc ofeiffsfiord. kleifar oc auik. finnboga-

e. 10. April.
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stader. kios oc na^stvíjk. kersuogr oc giðgr. bær oc eyr.

ingolfsfiordr oc hruteyiarstraund. Eeiknuduzt þessar larder

.c. huudrada oc .xx. c^ betur,

Hlaut þorleifur biornsson j sinn hlut til motz uit einar

brodr sinn þessa peninga.

flatey a breidafirdi med styckis oc sandeyium. reyk*

eyium. hrauneyium oc hergilsey oc ollum flateyiar lónduin

oc þar til suefneyiar oc galltardalstungu flrir .c. hundrada.

ODafahlid oc þær iarder er þar fylgia. hris. hollt. oc tunga.

haufdi oc uik oc skerdingstader firir halft annad .c. hundr-

ada. alftanes oc þær iarder er þar fylgia. straumfiordr. kalfa-

lækr oc krossnes. annastader oc uodalækur. einifell oc .xxx.

ueidurin j nordræ,. ij. iarder uestur j sandzhrepp saud-

lausdalr oc keflauik. reiknazt þessar iarder .cc. hundrada

oc .xxxx. betur. siofarborg
j

skagaflrdi oc þær iarder er

þar fylgia med firir .cc. hundrada oc x. betur. þessar

iarder med brianslæ.k a bardastraund. hrakstader oc hauka-

berg. litlu hlid. v. c.*^ j uavUvnum. cc j drapskeri. halfl

þridia .c. j hvammi oc tuttugu. raudzdalr oc arnorstader.

hlid oc þuera. forsa oc uattarnes. eyiarnar huallatur. þessar

iarder j kroksfirdi. skogar. giDastador oc tunga. bær. holar

oc klettur. tindar oc ingunnarstader. ualshamar oc backi.

brecka oc suarfholl. reikuuduz þessar iarder ccc. oc Ixxx-

betur. kalladarnes oc þessar iarder med. hamar oc suid-

iusuik. skard oc sunddalr. guddaler oc kluka. bruara oc

eyrar. kallbakur. reik[n]azt þessar iarder sem nesi fylgia .c.

hundrada oc xx, c^ betur. Hlaut þorleifur so micil lausa-

goz. V. c^ oc .XX. med alftanesi j ollum fridum peninguni

at auk skulldanna. oc skylldi þesser peningar standa firir

kirkiu reikningi. xiij. c.d med mafahlid. med einv kugilWi

hia sigmundi þorsteinssyni oc tueimr kugilldum sudr J

hnappadal a auluiskrossi landskyldar kugilldi oc innstædv

kugiUdí. Enn med flatey oc suefneyium. einu .c\ fcítt J

.xxxx. c.^^ sex kugilldi med iordunum j kroksflrdi. oc sex

kugiUdi med iordunum hia kalladarnesi oc halft ix.^* c lued

galltardals tuugu oc eigr kirkian þar sex kugiUdi af,

Enn einar biðrnson j sitt hlutskipti þetta j
lausagozi*
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kugilldi oc .XX. heima med skardi oc halft flmtanda c.

XX. er kirkian a skardi eigur. oc halft ed ix^^ .c. raed

^augurdarnesi oc eigur kirkian þar af sex kugiUdi. oc sex
kiigilldi

j kroksfirdi. sex kvgilldi med iordunum nordr a

strauudum.

Suo oc skiptum uer fyr nefnder menn j helminga oll-

^ui þeim peningum sem dauder woro a skardi innan gatta.

silfti oc tygium. klædnate oc bordbunate. sængarklædum oc
ollum avdrum ofridum peningum þeim sem innan gatta
^voro. woro þa epter oreiknader. xvij hestar er þeir villdv

*ipta med ser sialfir.

Og til sannenda hier vm settvm ver fyrr nefnder menn
"^or jnncigli firir þetta bref skrifat sa skardi aa skardz-

strauud laugardaginn næsta epter tiburcius ODesso et ualeri-

^ri sem fyrr seger.

17. Ápríl 1480. á SkarðL

^ORLEiFR Björnsson selr Gísla Filippussyni jörðina Keflavík

^ Rauðasandi til fullrar eignar og kvittar um andvirðið.

^M. Ápogr. 1155, að þvi er virðÍBt, eptir frumriti.

Þat giore ek þoUeifur bio(r)nzspn godum monnum vit-

^J"ligth med þessu minu opnu brefl ath egh hefl selt gisla

pussyne jordina keflavik er liggr j saurbæiar kirkiusokn

ollum þeim gognum ogh gædum sem greindre iordu
eflavik fýlger ogh fylgth hefur ath fornu ogh nýu ogh eg

^^rd fremzt eigandi ath epter modr mina olofu lopztdottur.

egh fulla peninga ogh alla vppborit i adrgreint jardar
^^fd suo mier vel danægir ogh i kaup okath kom. ogh þui
Siore egh fyrgreindur þoUeifur adrnefndan gisla orlungis

Jiit(t)an ogh dkærulausan um adur skrifat jardar uerd
yí'ir mier ogh oUum minum logligum erfingium. Ogh til

sauinda hier vm sett(a) eg mith insigli fyrir þetta iardar-

aupsbref er giorth var a skardi aa skardzstrond. manu-
^giu næstan fýrer jons CDessu holabiskups vm uorit. þa

^^Pl' Isl. VI. B. 17
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er lidit var fra hingatburd vorss hera ihesu christi co^. cccc

ogh Ixxx ar.

343. 35. Apríl 1480. á Reynivöllxiin.

Fjóeie meun transskríbera fjögur bréf um Hvalsnes á Eosni-

hvalanesi.

ÁM. Apogr. Nr. 5607 „Ex transscripto", þ. e. frumtranflskriptinö

sjálfu, með hendi Jóns MaguúsBonar bróður Árna. „Brefed er_^á kálf-

skinn, med tveimur oskirum juBiglum, og tveimur lausum þveingium"-

Þath gerum vær sigurdr jonsson. bryniolfur jonsson.

oddur sigurdzson ok gudmundur loptzson godum monnuifl

kunnigt med þessn voru opnu brefe ath vær haufum sie<i

ok yferlesit ok heýrt yfer lesin open bref med heilum oi-

oskauddum hangande jnnsiglum ok suo latande ord epter

ord sem hier seiger.

[Eér kemr:

1. Vitnisburðr um HvalBnesJfrá 16. Dec. 1435, Dipl Isl. IV, Nf-

592;

2. VitnÍBburör um sama frá 17. Jan. 1436, Dipl. Isl. IV, Nr. 693;

3. Vitnisburðr um sama fra 10. Apr. 1436, Dipl. Isl. IV, Nr. 595;

4. Alþingiadómr um sama frá 30. Júní 1436, Dipl. Isl. IV, Nr. 599].

Ok til sanninda hier vm settum vær fyrnefndir menn

vor jnnsigle flrir þessi transkriptarbref er skrifut voru

Reykholum ca Reykianese þridiudaginn næsta epter jons-

messo holennsis episcopi þa er lidit uar fra hingatburd vors

herra jesu christi CD. cccc. ok Ixxx dara.

10. Maí 1480.
I

í Hjörsey.
^*^*

37: Júní 1481. ( í Hvammi.

Helgi Aronsson selr Guðína Jónssyni hálfa jörðina Hjörsey

fyrir jörðina Skiphyl i Krossholtsþingum, fyrir sextán hundr-

uð og þar til átta hundruð í lausafé.

AM. Fasc. XXV, 10, frnmritið á Bkinni. Áf fimm innsiglum era

nú þrjú fyrir bréfinu.
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Þat giorum uer sigurdur prestr ionson, jon sigurdzson.
Porgils jonson. grimr aronson ok eilífr godum
nionnum uitrlegt med þessu uoru opnu brefl. æ- miduikudag-

næsta fyrer uppstigningardag. þa er lidit uar fra hinng-

^
Durd uors heRa jhesu christi. CO. cccc. ok Ixxx aRa j herseý

ynr mýrum or liggr
j hraunhrepp uorum uær j hiaa saum

^ teyrduni aa ord ok handaband þessarra manna gudina
jousonar af einne hal(f)u enn helga aronsonar af annaRe
ath suo fyrer skildu ath greindr helgi aronson sellde nefnd-

gndina jonsyni fýr nefnda halfa jord herseý til frials

rr^diss ok æfinligrar eignar undan sier ok sinum erflngi-

enn undeR adur nefndaii gudina ionson hans erfingia

epterkomendur. med aullum þeim gaugnum ok gedum.
um ok Renningum uautnum ok ueidestaudum teigum ok

^^^m, tollum ok tilgiofum ok aullum þeim eignum ok
Jfflmerkium er opt nefndri halfri jordu fylgeR ok fýlgia

,
att ath fornu ok nýu ok optnefndr helgi hefer fremst

^igande ath ordit ath auUu tilteknu enn aungu fra. med
iu þui fle sem finnatz kynne j iordu ok aa nema laug-

Ser kenendr yrde til ath laugum. hier j mote gaf opt-

^
íi'ir gudine jonson tittnefndum helga aronson^) .v. hundr-

xx med þeim fridleika. jordina skiphýl fyrer .xvi.

^udrut er liggr
j hraunhrepp aa myrum j krosshoUtz kirkiu

^íí^íi. þar til flaugr malnýtu kugillde tuau gelldfiarkugiUde.

y hundrut
j aullum peningum. skylldu gialldaz ij kyr ok

idflar hundrat ath næstum fardaugum. enn allt annat ath
^^drua fardaugum þar epter komande. under batz titt-

, ,^ gndine jonson ath suara kirkiunnar jnnstædu ath

^ *u ok porcio af tittnefndri jordu herseý upp aa xl uetr

^^0 leinge hefde oreiknad uerit ok fyrnd ói kirkiunne
piiíe sem nu uar. skyUde tittnefndr helgi aronson suara
Sa Riptingum þrattnefndri jordu horsey enn þrattnefnd-

S^dine jonson hallda tU laga.

samþykté adrnefndr grimur aronson þennan giorning ok

1««. ? ^ frumbréfinu fyrir föðurnafni Eilífs, og innsigU hanfl er ó-

17*
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jardar saulu helga aronsonar brodur sins med handabaiíde.

suo ok eigi sidr samþjckte þrattnefndr helge aronson

saumu jardarsaulu en optnefndr grimr aronson hafde adr

sellt tittnefnduni gudina jonsyne þrattnefnda half(a) jðrd

herseý.

Ok til sannenda hier um settum uæn fyrr nefnder meDii

uor jnncigle fyrer þetta jardar kaupsbref skrifafc j huamniö

j huamsueit miduikudaginn næsta fyrer petursmessu ok pals

are sidaR enn fyR segen.

244. 13. Maí 1480. á Hólniu-

Ólafr biskap á Hólum lýsir jarðirnar Núpufell og HnapP'

staði fallna undir heilaga kirkju og hennar formenn sam'

kvæmt Eyrarlandsdómi frá 7. Júní 1479 (Nr. 202), er Árni

Höskuldsson hafði rofið.

AM. Fasc. XXV, 16, frumrit á Bkinni. Innsiglið er dottið frá.

AM. Ápogr. 3274.

vm arne hoskuldzson^).

aliktan vm Nupufell og Hnappstade ad fallnar

sie vnder Hoola domkirkiu^).

Vij olaf med guds nad biskup á holvm giorvm goduiö

monnum viturligt med þess(v) vorv opnv brefi at saker þess

at arne havskvldzson hefur rofit þan dom ok eigi af halldi^

sem dæmdur var a almenneligri prestastefnv a eyrarlandi J

eyiaflrdi af tolf prestvm vegna kirknanna nvpvfellz ok

nappstodum vm þav kirkivgoz sem þar hafa fallit hofuö^

vij latit beida ok krefia kirkivgodzana fyrir badar kirkiVD'

ar j hinn sidasta eindaga ad michaelsmesv ok eigi feingi*^

þvi holldvm vij jardernar badar nupvfell ok nappstadi fall'i'

ar vera vndir heilaga kirkiv ok hennar formenn epter

sem dæmt var ok at avk svo mikit lavsagooz sem kirkiV"

goozin erv meir enn jardernar eru dyrar til. fyrirbiodvm

1) TJtan á bréfinu með forni hendi. TJtau á bréfinu með bendí

ftá 17. öld.
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hvorivm manne at hallda þessar fyr skrifadar jardir
öupufen ok nappstadi nema med vorv leyfi j moti retti

^uagrar kirkiv ok þeim domi sem dande menn hafa dæmt-
ipum vij sira klæng einarsson vndir hlydne at lesa þetta

"^ort bref heima a nupvfelli suo allir heyre med tveimur
vottvm

j fardogvm nv næst er kemur svo ok logfesta strax
epter fyr nef(r])da jord nvpvfell med somum vottvm j vorv
vmbodi vndir heila^a kirkiv epter þui sem logbok vottar.
vilivm vij yduart bref vm allt þetta fa seinna at þer hafit
Pessa vora skipan trvliga giort. Ok til sannenda hier vm
settvm vij vort jncigle fyrir þetta bref er skrifat var a
oivm

j hialltadal fostvdagin næsta epter vppstigningardag
^^í^o domini CD** cd^ octogesimo.

,
^*^- 16. Maí 1480. á Hólum.

^^^PR biskup lýsir því, að hann haldi jarðirnar Núpufell og

f^^appstaði með öllu því gózi, er þar fylgi, fallnar undir
^^laga kirkju og hennar formenn samkvæmt Byrarlands-

7. júní 1479 (Nr. 202), er Árni Höskuldsson hafi rofið,

fyrirbýðr hverjum manni hald á þessum jörðum, nema
8ínu leyfl.

falrt*^*
^asc. XXV. 17, frumrit á skinni. InuBÍglið er skorið neðan úr

bréfeina. AM. Apogr. 3275.

vm arne hoskuldzson^).

olaf med gvds nad biskup a holvm giorvm godvra
^ouuvm

viturligt med þessv vorv opnv brefi at saker þesa

^ ^i'ue havskvlldzson hefur rofit þann dom ok eigi af halldit

dæmdvr var a almenneligri prestastefnv a eyrarlandí j

^yiafirdiaf sij prestvm vegna kirknanna nupvfellz ofc hnapp-

^
^*ia vm þav kirkivgooz sem þar hafa fallit hofvm vij latid

^^^öida ok kreflakirkivgoozaua [fyrir badar^) kirkiunar ) hinn
^^asta eindaga at michae(l)frmessv ok eigi feingit. þvi holld-

P
^taii á bréfinu tvívegis með fornri hendi; á Beinna staðnum

^^^' «arna«. 2 yy^i^ bodit(?), frbr.
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vm vij jardGrnar badar nvpvfell ok hnappátadi fallna(r) vera

vndir heilaga kirkiv ok hénnar formenn epter þvi sem dæni^

var ok at avck svo mickil lausagooz sem kirkiv gozin erV

meir fallin enn jardernar erv dyrar til. fyrirbioodum viJ

hvorivm manne at hallda þessar fyr skrifadar jarder nupv-

fell ok nappstadi nema med uorv leyfi j moti retti heilagraf

kirkiv ok þeim domi sem dande menn hafa dæmt. skipvDi

vij sira geir fvsason vndir hlydne at lesa þetta vort href

heima a hnappstodvm svo allir heyre med tveimur vot(t)viD

j fardogvm nv næst er kemur svo ok logfesta strax eptef

fyr nefnda jord hnappstadi med somum uot(t)vm j
vorV

vmbodi vndir heilaga kirkiv epter þvi sem logbok vottar.

vilivm vij hafa ydvart bref vm allt þetta seinna at þöi'

hafit þessa vora skipan trvliga giort. Ok til sanenda her

vm heingium vij vort jncigle fyrir þetta bref er skrifat vaf

a holum j hialltadal þridivdagin næsta epter vppstigningat-

dag anno domini (D^ cd^ octogesimo.

346. 20. Maí 1480. í Kaupniininahöfní?)

Bkéf Jakobs bróður Davíðssonar til Tideka Bernharðssonar

(Bernhardi) og reglubræðra hans af Luciureglu um inntekfl-

ing manna í regluna.

BÍBk. 2. FoL, bls. 151, skr. c. 1693; er það kopíubókin frá Hóluni

hin lakari, og er bréf þetta hér svo meinlcga afbakað. aö eingin tök

eru á að ieiðrétta það til htitar, og er þaö því hér prentaö eins og P*^

atendr i bókinni. Lítr út fyrir, aö frumrit af þeasu bréfi hafi verið Bent

til íslands í öndverðu og borizfc í hendr Ólafi biskupi á Hólum, og bafi

Bíöan legið þar við skjalaeafn Btólsins. Síöan hefir það verið fært inn ^

Bkjalabók biskupastólBÍnB með öðrum bréfum.

Brief Jacobs Davidssonar Daterad Anno M. D.(!)

Lxxx med Eiuu brcLkudu Jnnsigle.

Honestis Deoque devotis personis Tideco Bernhardi

consortj Suj prædilectæ Luciæ Frater Jacobus Davidis Gar-

dianus Hassilenus in Dej filio pax continua cum Salute.

omnium salvatoris clementia eiusque Vicarij in eodem
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Sanctissimi Sixti scilicet Patei) Qvarti. nec non vestræ de-

^otionis affectn exigente. qvod dnm ad ordinem nostrnm
*iiligitis vos Speciales benefactores ad amicos ordinis nostræ^)
ad omnia suffragia fratrem Micj commisserem fænore tenes.

P^'o qvanta mihi ex alto datur. recipio personam vobis prati-

cipalidem^) bonorum omni concedens tam post mortem qvam
vita proprios die noctnqne i(n) missis vicibns. Jeiuniis, ora-

tionibus. prædicationibns. Laboribns. ac aliis piis exersitijs^)

operarj dignabitur. filius virginis benedictionis snper addens

Specialj ut dum obitns vestrj fuerint. cum Christo cL Deo
^atj idem officiis fiet pro vobis qvoqne fratribus nostris

defunctis fierj est consvetns.

Datum Haffi anno Dominj M. CD. Lxxx in Vigilia [feste

Peudedesis^) Gardianatus offlcii sub SigUlo.

247. 30. Maí 1480. í Felli.

prestr Vigfússon vottar, að hann hafi lesið bréf Ólafs

^iskups (Nr. 245) á Hnappstöðnm í Bystrnm-Fljótum eptir

^oði biskups, og síðan lögfest jörðina nndir heilaga kirkju.

AM. Fasc. SXV, 18, frumritiö á skinni með nokkuð brákuðu inn-

^igli fyrir. — AM. Apogr. 3272.

vm napstadæ.

uitnisburdur nm hnapstadi^).

Þat giore ek geir prestnr vigfusson godnm monnnm
^iturligt med þessu minv opnv brefi at ek hefer lesit mins

^e^ra biskupsins opit bref vnder hans hanganda jnsigli &
faustvdagin

j fardangvm nv næst er var. heima da hnapp-

stavdvm
j eýstrvm fliotum epter þni þat þar vm giort vt-

^ísar ok hann hefer mik tilskipat med ollnm þeim greinvm

f^Si þar vt j standa. svo ok lavgfesta ek strax vpp & stad-

^ fyr greinda jord hnappstadi epter mins herra biskupsins

') Svo. 2) [r. : festi pentecostes. ») Utan á bréfinu með gamalli

tendi.
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vmbodi vnder heilaga kirkiv ok hennar formenn epter þTJÍ

sem langbok vottar fyrir tveimnr vottum magnvse hallzsyne

ok brandi palsyne. Ok til sannenda hier vm setta ek mitt

jnsigli fyrir þetta bref er skrifat uar j felli j slettahlid aft

þridiudagin næsta epter de trinitate. anno doraiui (0** cd^

octogessimo.

348. 13. Júiií 1480. í Miklabæ.

Teaiíbbkeipt af bréfum um Miklabæjarmál.

BiBk. 3. Fol., blfi. 494 & 500, bréfabök fráHóhim, skr. 1641—42.^

AM. Apogr. 3593, með höndi PálB Hákonarsoaar.

Brieff vm mykla Bæ j Blonduhhjd j skagafijrdi.

Þad giorum wær Andries Ormsson. Arne Eijnarsson.

Olafur Jonsson. og Grudmundur Jwarsson. godum monnum
witurligt med þessu woru Briefui ad wier scium og yffer-

Idsum. og einvirdiliga skodudum opin brief. med heilum og

hangundum jnsiglum. so látanda ord epter ord sem ti^^

seiger. [Hér kemr:

1. Bréf frá 22. Júní 1476, Nr. 77 að framao.

2. Bréf frá 17. Pebr. 1476, DI, V, Nr. 724.

3. Bréf frá 14. Febx. 1476, með niörlagi af bréfi 9. Apr. 1476.

V, Nr. 723.

4. Bréf fyá 13. Dec. 1479, Nr. 230 að framan].

Og til sanninda hier vm settum wær fyrr nefnder menn

wor Jnsigli fyrer þessi Transskrifftar Brief er skrifud voru

a myklabæ j skagafyrdi j Blonduhlijd. þridiudaginn næsta

fyrer Botolffsmessu. þa er lidid war fra hingadburd wors

herra Jesu Christi CD. cccc. og attatýger aara.

249. 14. Júní 1480- í Miklabæ.

Transskeipt af bréfum um Miklabæjarmál.

Bisk. 3. Pol., bls. 258 & 261, bréfabók fráHóluin, skr. 1.641—42.
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Þad giorum vier Audres Ormsson. Arui Einarssou. Olaf-

y Jonsson og Gudmundur Jvarsson godum monnum vitur-

íígt med þéssu voru Brefl ad vier saum og yferlásum og
oinvirdiliga skodudum opin bref med heilum og bangandum
mnsiglum so latandi ord epter ord sem hier seiger. [Hér kemr:

!• Bréf frá 27. Okt. 1474, Dipl. Isl V, Nr. 680;
'^. Bréf frá 28. Okt. 1474, Dipl. lal. V, Nr. 681;

3- Bréf frá 16. Marts 1475, Dipl. Isl. V, Nr. 691].

Og til sanninda hier (vm) settum vier fyrr nefnder

íQenn vor jnnsigle fýrer þesse transskriptar Bref. er skrifud

^oru a Miklabæ
j Skagafijrdi j Blonduhlijd midvijkudægin

íiæsta fyrer Botolfsmessu. þa er lidid var fra hingadburd
vors herra Jesu christi þusund fiogur hundrud og atta-

tiger dra.

35Q^ 16. Júuí 1480. í á Reykliólum.

23. Júní 1481. 1 í 1 latey.

CruNNAn Jónsson fær Ingveldi Helgadóttur jörðina Auðunar-
staði i Víðidal til meðferðar, og skyldi hún standa fyrir pening-

teim, er Kristín Þorsteinsdóttir átti undir Lopti Orms-

^y^h og hafði feingið lugveldi til fuUrar eignar, en Ból-

staðarhlíð fær hann Ingveldi til fullrar eignar, svo framt sú
Jórð yrði eign Stepháns Loptssonar, dóttursonar Gunnars.

•^M:. Fasc. XXV, 15, transskript á skÍQni frá 11. Aug. 1495.

bref gvnars jonsonar og jngueldar helgadottur.

Vitnizburdur vm Audunarstadi og Bolstadahlijd^),

Þath giorum vær einar brandzson. haflidi skulason. ok
^auardr tumason. godum monnum kunigth med þessu voru
*^Piiv brefl. ad þar vorum vær j hia. saum ok heýrdum da

ok handaband þessara manna. gunars jonssonar af einne
^ifu. enn jnguelldar helgadottur af annari ad suo fyrir

^kildu. ad fyr nefndur gunnar jonsson feck adr nefndri

«1^ ^^^^ ^ bréfinu meö tveim höndum frá 17. öld, eða jafnvel 16.

fyrri linan.
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jnguelldi helgadottur jordina audunarstadi til medferdar er

liggur j vididal j asgeirsóxr kirkiu sokn til allz abata þar

til sem hun íienge þa peninga sem kristin þorsteinsdotter

moder hennar atti vnder lopti heitnvm ormsýne. enn kristín

moder adr greindrar jnguelldar hafdi feingit henne til fullr-

ar eignar ok logligrar epterkæru. hier med handlagde opt-

nefndur gunnar jonson. þrattnefndri jnguelldi helgadottur j

þessu þeirra handabandi. oss fyr nefndum monnum nær ver-

andum jordina bolstadarhlid j suartdirdaL henne til fullrar

eignar j fyr greinda skuUd ok Reikningsskap. suo framar-

lega sem þessi fyr greind jord ýrde fullkomin eign stefans

lopztsonar erfingia loptz heitins. enn dottursonar þrattnefndz

gunnars. enn tidtnefndur gunnar jonsson hafdi þa hans vm-

bod ad logum. for þessi giorningur fram a Reýkholum &
Eeykianesi faustudagin næsta fyrir botolfsmesso. þa er lidit

var fra kristburd þusund fiogur hundrut ok attatiger ara.

Ok til saninda hier vm settum vær adr nefnder menn vor

jncigli fyrir þetta bref er skrifad var j flateý a breidafirdi

da laugardagin fyrir jonsmessu baptista ari sidar enn fyr

seiger.

351. 17. Júní 1480. á Hólum.

Teansskhipt af Núpufellsdómi.

AM. Faac. XXIV, 2, frumritað transskript á skinni. Af 4 innsigl-

um er eitt dottið frá.

Þath giorum uier sira ketell grimolfsson. andres ions-

son. gvdmundr jonsson ok olafur klængsson prestar godvin

monnum uiturligth med þessv voru opnv brefi ath uier sa-

um ok ýferlasvm opith bref med heilum ok oskoddvm

hangandum inciglum svo latanda ord epter ord sem hier

efter Skrifath Stendr. [Hér kemr áómrum kirkjugózin í NúpiifelU

og á Hnappstöðum frá 7. Júní 1479, Nr. 202 að framan].

Ok til sannenda hier um settum uier fýr nefnder prest-

ar vor incigli firir þetta transkriftarbref er skrifat var &
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holum
j hialltadal in die botholfui abbatis. anno domini. CD**.

cd. Ixxx.

253. 18. Júní 1480. á Sjáyarborg.

B'TOóLPR Guðmundsson selr Símoni Pálssyni jörðina Skinn-

þúfu í Glaumbæjarþingum fyrir tuttugu hundruð í lausafé.

Á-M. Apogr. 3592, að því er virðiat, eptir frumriti.

Þadh geýrum vid arne þorarcnsson ok sigurdur ionson

Sodum monnum vitu(r)ligt med þessu okkru opnu brefe ad
þar vorum vid i hia saum ok heýrdum aa ord ok handa-
^and þessara mauna runols gudmunssonar af eirne alfu ok
simunar palssonar af annare ad sua firer skildu ad fýr-

íiefndr runolbr sellde adrgreindum simune iordeua er sua
ieiter skinþufa er liggur i skagafirde i glaumbæar kyrkiu-
sokn til fulrar eignar med ollum þeim gognum ok gædum
sem greindre iordu fllger ok fýlt hefur ad fornu ok nýu ok
hann vard fremst eigande ad. skýllde titt nefndr simun gefa

greindum runulbe vid fyrnefndre iordu xx. hundrud i

fridum peningum ok friduirdum. skýlde simun hallda iord-

til laga en þrattnefndr runolbur suara lagariftingu. for

þesse gerningur fram æ, siofuarborg i skagafirde sunnudag-

Dæsta flrer ionsmessu babtista þa lidit var fra hingad-
^yd vors herra ihesu kristi. co** cccc Ixxx. Ok til saninda
|iier vm settum vid fir skrifader menn vor insigli firer þetta

^ardarkaups bref er gertt var i sama stad dege ok are sem
flr seiger.

2^^- 18. Júiií 1480. í Saurbæ á Rauðasandi.
^JAEKi Þórarinssou kvittar séra Jón Gíslason fyrir andvirði

Srauns 1 Dýraflrði.

^^- Faac. XXXVn, 7, transBkript á ökinni 1504.

^^d giori eg biarni þorarinsson godvm monnum kvnn-
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igt med þesav minv opnv brefl ath eg medkenumz ath eg

hefi suo marga peninga upp borit af sera joni gislasyni fyr-

ir jordina hravn er ligur j kelldudal i dýrafirdi sem mier

vel anæger upp a mina vegna og minar konn vegna og

þui giorer eg fyrgreindan sera jon ollvngis kuittan og a-

kiærvlavsan vm adr greinda jord fyrir mier og avllum mín-

um rettum eptter komendnm. Og til sanninda hier vm setta

eg mitt jncigli fyrir þetta kuittunarbref skrifat j saurbæ a

raudasandi svnnudagin næsta fyrir jonsmessv baptista þa

lidit var fra hingatbvrd wors herra jesv christi CO.^ cccc.

og atta tiger ara.

254. [1480].

MiiiDAGi Stafholtskirkju í Stafholtstungum.

Landsbókasafu 108. 4to^ bls. 446—449 (máldagasafn fléra Jóns Hal-

dórBBonar í Hítardal; þstta er þó ekki raeÖ liaiis hcndi, heldr l^eirri

hendinni, sem muu vora Fiiins biskups i föðurgarði). Sbr. DI, I, Nr. 28.

Stafhollts kýrkiu gamall Maldage.

[Steirn prestur Þorvalldsson^) sette fyrat Beneficium

Stafhollt og gaf til kyrkiunnar sem þesse Maldage inne-

helldur og giorde sialfur þennann McLldaga.

Jtem þd lcL Hiardarholit med sinne sokn under Staf-

hoUt allt til þess ad biskup Thorlakur sette kyrkiu i Hiard-

arhollte og þessa bæe þar til. Vijdelæk. EijnufelL HölL

Lækiarkot. Spöamýre. Steinar. Lundur. Kadalstader og

Backakot.

Kyrkian j StafhoIIte á heimaland allt med gðgnum og

giædum. Þessar jarder i heimalande. SvarfhöL Biargastein.

Hofstadi. Sköga. Laxhollt. Bingenes d Strondum og Eeka

med. afriett j VesturcLrdal. middalsmula. biarnardal allann

firir framan mælefelIsgiL afriett i bodzbiargardaP). Hrijsey

cL Roduvatne. Ey vid Hvijtd sem Þverarþiing stendur j.

Þræley sudur frd Bilshðmrum. Selfðr (L ÞvercLrdal upp frcL

[Svo. 2) „forte Hrobiargardal" á spázíu.
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Kvijum. þrid hlute veidar i þverft. enn feriubacka kirkia
flordung(.) kerveide i laxfosse i nordurd. sem kallad er

Niculasskier.

Jtem Skogarhollt i Skardstungu þad kallad (er) Kyrkiu-
hollt og kyrckiutiiunder af xiiij bæuni og xx.

J Hiardarhollte. j Skarde. j Eskliollti skal hafa heima-
^yund, Enn ur Galltarhollti skal giallda vj aura voru d
liveriu dre.

855. 37. Júní 1480. á prestastefiiii.

I^óME sex presta, útnefndr á prestastefnu af Magnúsi bisk-

^pi Eyjólfssyni, um máldaga og bréf Hjarðarholtskirkju og

Stafholtskirkju í Stafholtstungum.

Landsbókaflafn 101. 4to, bls. 366—367, með hendi séra Jóns Hal-
^orssonar iHítardal: „NB Gruðmundur sálngi Árnason, skýr ogskynsamur
^aður, sem leingi var lögréttumaður i Þverárþingi, vottar með sinni

^andskript, að Deildattungu Anno 1666 d. 22. Martij, að þesBÍ dómur
^öfi þá hjá sér verið".

TJm máldaga dómur í millum Hjarðarholts

og Stafholts kirkna, Magnúsar biskups.

Anno 1480.

«

Ollum mönnumj sem þetta bréf sjá eður heyra senda
^orbjörn prestur Ámundason, Pétur Pórðarson, Arni Þor-
steinsson, Rafn Gilsson, Sveinn Jónsson og Jón Þorsteins-
son prestar Skálholtsbiskupsdæmis kveðju guðs og sína kunn-
^gt gerandi með þessu voru opnu bréfi, að þá liðið var frá

hÍDgaðburð vors herra Jesu Christi 1480 ára vorum vér í

*^óm nefndir af virðuglegum herraog andlegum föður Magn-

Jöi^ með guðs náð biskupi í Skálholti á þriðjudaginn næstan
y^r Pétursmessu og Páls á almennilegri prestastefnu að
skoða, rannsaka og dæma um þau bréf, er lágu fyrirkirkj-
^nnm Stafholts og Hjarðarholts, hvorrar skilríki skjallegri

^mm bæi, er ýmsar kirkjurnar höfðu tíundir

^
*_6kið, Stafholtskirkja og Hjarðarholtskirkja, er svo heita

^teinar, Lundar, Kaðalstaðir, Bakkí og EinifeU. Nú sakir
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þess, að Hjarðarholtskirkja hafði fyrir sér gamlan máldaga,

er sancte Thorlákur hafði gera látið, og þar til styrkingar-

bréf biskups Jóns kranba^), góðrar minningar, Skálholts-

biskupsdæmis, og þriggja annarra biskupa, er styrktu og

staðfestu þennan sama máldaga og bréf með sínum bréfum.

í annarri grein kom þar fram bréf biskups Mattbesar^),

er þá var lénsbiskup heilagrar Skálholtskirkju. Kom þar og

fram offlcialsbréf ábóta Steinmóðar, er dæma hafði látið

StafhoUtskirkju til halds, þar til eignarbiskup kæmi til, og

gerði aðra skikkun á eður lagaveg um áðurgreinda bæi

og tíundir af þeim. Því dæmdum vær fyrrnefndir prestar

öU þau bréf, sem Stafholtskirkja hefði að halda, öldungis

ónýt og aungva makt hafa. En Hjarðarholtskirkju máldaga

og bréf gerðum vér stauðug^) og óbrigðuleg eptir öllum grein-

um og articulis, sem þar út í stendur.

Jtem í þriðju grein kom þar fram transcriptarbréf út

af bréfl biskups Jóns Stephánssonar, er var eiginbiskup í

Skálholti, svo látandi, að hann skipaði aptur tíundir af opt-

skrifuðum jörðum til Hjarðarholtskirkju, Var fyrir það skrif-

aður ábóti Haldór og síra Finnur Magnússon. Þvi dæmd-

um vér optskrifaðir menn síra Finn skyldugan að sverja

eptir sínu innsigli eptir því sem transcriptarbréfið útvísar.

Að unnum eiðnum dæmdum vér síra Odd Pétursson skyld-

ugan að gjalda kirkjunni í Hjarðarholti slíkar tíundir og

lýsitolla, presttíundir og kirkjutíundir, slíkar sem fallið

hefði síðan hann tók Stafholts stað, en ef síra Finnur sværi

ekki, þá skyldi síra Oddur kvittur við Hjarðarholtskirkju

um þær tíundir, sem hann hefði meðtekið þar til.

Samþykti þennan vorn dóm með oss virðuglegur herra

og andalegur faðir herra Magnús með guðs náð biskup í

Skálholti.

Og til sanninda hér um.

1) „mun eiga að leaast krahhai aem var auknefní Jóns biakupB

StephánsBonar" (aéra Jón á Bpázín). Þ. e. Mattheusar. standug. hdr.
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256. 30. Jdní láSO. á Öxarár^ingL

Ttlftaedóme útnefndr á Öxarárþingi af Hrafni lögmanni
Brandssyni um vígsmál Þorsteins Finnssonar, er í hel hafði

slegið Ingimund (Önund) Jónsson.

Ðómabók, sem átt hefir Jón Hákonarson á Vatnshorni (d. 1748), skr.
c. 1608 (=a). — AM. 211c. 4to, bls. 171—72, skr. c. 1700 (ártal hér
1580! = 5)j dálítið önnur röð á nöfnum dómsmanna, felt niðr sumt og
vikið við mörgu.

Domur vm viglysing.

Þat GÍaurum vær Oddur petursson^). Gunnar Jonsson.
Steffan Þorarinsson. Gudmundr Stephansson. Bessi kolla-

son. Ketill teitsson. olafur þoruardzson^). Jon Þorsteinsson.
olafur sueirnsson. þordur audunar^)son. þorualldur jonsson

þorleifur^) Gunnsteinsson. Godum monnum viturligt med
þessu voru opnu brefi ad [uær medkiennvnst. þa er lidit

fra hingad Burd vors herra Jhesu christi þushuiid og
^J*^ og Ixxx ar^) (íx faustudæginn næstaii eptir pieturs messo

pals. a almenniligu avxararþingi. vorum vær j dom nefnd-
af ærlegum manni Hrafni Brandzsyni. laugmanni nordan
vestan oa Jslandi. ad skoda og dæma vm þa viglysing

sem þar kom fram og adur hafdi suarit**) verit. at Þor-
steinn Finnsson') hafdi oforsyniu j hel sleigit Jngimund^)
' onsson. Suo og eigi sijdur vm vigsbætur huorsu hafar
^era skylldu. Epter fyrnefndaii Jngimund Jonsson. og enn
ler til huort vegandinn skylldi vera feriandi edur eij.

J fyrstum dæmdum (vær) viglysingina laugliga j allan
^ata. Enn hæd da vigsbotum dæmdum vier xx hundrud.

suo ordnum saulum og fridleika. sem hier eptir skrifad
stendur.

^

Nu fyrstu saul jnnaii manadar heim(a) j Bæ j Borgar-

Jii. þriu hundrud med suo ordnum fridleika [sem hier er
^ffter skrifad«).

j huoriu sem golldit væri.

^ h prestur a(!) þorarensson, b. *) gudnason, b. ^) þorlakur,

fhí?
^^^^^ ^^^^ ^^^^ 1530(1), b, 6) fluaren, &. ') Jonsson, a

^'^^0. «) Aunund, a (hér). ») [b. v. b.
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viij shjkur klædis fyrer hundrad. edur^) ij aurar silfurs

fyrer hundrad smidat edur osmidat.

tuær vodir fyrer hundrad.

xuiij fiorduDgar miols fj^er j*'.

Tiu stikur liereptz fyrer jc. tueggia alna breitt.

hundrad jarns fyrer j^. Eda adra peniuga þessum jafn-

goda.

afhendi pietri jonssyni þessi fyrskrifud þriu hundrud

edur hans laugligum vmbodzmanni. Enn ef [sa er þar

einginn^). skiliest uid med Riettu þar heima j gardinn med

tueimur vottum,

Aunnur saul j haust heima j liarskogum ai heimili flnz

pieturssonar ij^^).

[þri(di)u at uori fimm hundrud^).

fiordu at audru hausti flmm hundrud. allt med sama

fridleika og enu fyrstu og gialldist auUheimaj liaskogum j

fullum aurum. Nu sakir þcss ad þad syndist þar ad grid voru

selld af laugligum Erfingia og j Borgan geingit vm vigfsbætur.

og þui dæmdum vier þennaii sama mann, þorstein finnzson^)*

laugliga feriandi til mins herra kongsins nada.

Og til sanninda hier (vm) setium vier fyrnefndir doms-

menn vor jnnsigli fyrer þetta domsbref skrijfad j sama stad

og are deigi sijdar enn fyrr seigir.

257, 1. Jiílí 1480. á Öxarárþingi.

Hrapn lögmaðr Brandsson samþykkir alþingisdóm um vígs-

mál Þorsteins Finnssonar, er í hel hafði slegið Ingimund

(Önund) Jónsson (Nr. 256).

Dómabók, sem átt hefir Jón Hákonarson á Vatnahorni (d. 1748), í

4to, skr. c. 1608.

og, Þann er þar eij, b. 7c, b. ^) [Enn iijc huDdrud

ad vore, b. Þorateiun Finnsson (ekki Jóns^on) mun vera hér bið

rétta; Þoreteinn hefir verið Bonr Fínna Pétrssonar í Ljáskógum, og bróð-

ir Arnórfl, Ingimundar og Guðmundar íöður Daða. En lugimundr (eða

Önundr), sem veginn var, hefir verið bróðir Pétrd Jónssonar í Bæ.
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Þad Giori eg Hrafn Brandzson Laugman nordan og
vestan & Jslandi. Godum monnura viturligt med þessu

^inu opnu brefi adegmedkiennvnst ad echefi samþykt þenn-
aii sama dom sem hier er medfestur þessu minu brefi staud-

^gan og laugligaii med auUum sinum areinum og Articulis

sem hann vtvijsar. Og til sanninda hier vm setta eg mitt

junsigli fyrer þetta mitt samþycktarbref. €r skrifad uar da

Þingvelli at Auxaroa laugardæginn næsta eptir pieturs messo

pals þa er lidit var fra hingatBurd vors herra jhesu

christi CD. cccc, og Ixxx ara.

258. 1. Júií 1480. á Öxarárþingi.

^KU'Ti á peningum G-uðmundar Arasonar á Eéykhólum, gerð
a alþingi samkvæmt skipunarbréfi Kristjáns konungs híns

^ysta sendu til íslands með Bjarna Þórarinssyni, og þykir

konungi þeir peningar, er Björn Þorleifsson og hústrú Ólof

^^yptu af þessu fé, hafa verið meira verðir en þeir hafi

Verið keyptir, og hafl verið óréttilega fyrir sig flutt um þetta

P^íiingakaup.

JSig. 308. 8vo^ með hendi séra Ásgeirs BjarnaBonar 1773.

Skipta Bref aa peningum Gudmundar Arasonar

epter kongsins Skipan.

Þad giorum vier Olafur med Guds naad Biskup a íiol-

jKi. Brodir Steinmodur aböte i Videy. Broder fialldor aböte

^ 'Íelgafelle. Doctor Hans Sudurmann. Ejolfur" Einarsson

jögmann firir sunnan og austaii & Jslandi. Rafn Brandsson

^ögmann flrir nordan og vestan a Jslandi. Þorsteinn Arna-
^ön. Oddur Petursson. fialldor ficLkonarson. Ejolfur (iiallta-

^ön. Nichulas Gunnarson og Stephan Porarinsson lógriettu-

Kienn godum mðnnum kunnugt med þessu voru opnu brefe.

vær hofum skodad þad Bref sem vor nadugi í^erra kong
Kjistian sendi hingad til landsins med Biarna Þorarinssyne
^vo latandi ad minn f^erra kongurenn skipadi Magnuse
Biskup

i Skalhollte og Didrich Pining fiirdstiöra yfer Js-

landi ad kalla til med sier xij Jslendska menn til ad reikna

^ipi. iBl. YI. B. 18
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yflr og sundur skiffta i iij DeiP) allt þad gots og peninga

fasta og lausa sem Gudmundur heitenu Arason hafde cLtt

og forbroted. og Biorn Þorleifsson og f^ustru Olof. sem gud

þeirra sdl hafe. haufdu ad sier teked og einn Deil af keiffte

og mijns f^erra ndd þotte i sijnu Brefe. at orietteliga firir

sig være flutt. um þetta peninga'kaup. þvi ad þesser pen-

ingar voru ytar meira verder. enn þeir voru keiptir. fyrer

þvi hofum vær giðrt eptir vors f^erra kongsins skipan og

sundurreiknad flrrgreinda peninga effter þvi sem vitnisburd-

er fram komu af tveimur skilrijkum vottum Odde Magnus-

syne og Markuse Pieturssiue sem þeir baru vitni um. ad

Gudmundur hafe sag(z)t tijunda þad sama haust sem pen-

ingarner voru tekner 50^ hundrada. flellu þcL Solveigu Gud-

mun dardottur til Erfda efffcer modur sijna fielgu heitina

Poileifsdottur xx*' hundrada og v*^ hundrada. enn efftir faud-

ur hennar haltft xiij*^ hundrada enn annad xii}^ hundrada

þad sem Gudmundur heitinn hafdi forbroted möt krununni.

reiknudum vær i sundur i iij stadi. kom þd i mijns f^erra

kongsins part iiijc hundrada og xx*^ og somuleidis i hvern

hinna partinn. sem hafa áttu erflngiar Eiarnar b(onda)

Þorleifssonar oc hustrúr Olufar oc Solveigar Gudmundar-

dottur, t^ier med samþicktum vær ad Dijdrijch pijning skiUdi

bidiast afhendingar af Þorleife Biðrnssyne og Einare Biorns-

syne a adurgreindum peningum edur Idta beidast. enn ef

þeir vilia ei afhenda epter mijns fj^erra kongsins skipan.

þÓL take firnefndur Didrich pijuing edur hans umbodsmadur

ad sier med vj skinsamra manna yfersiöu og afhendi hvori-

um sitt.

Samþickte Biskup Magnus i Skalhollti og Didrich pijn-

ing þennan vorn giðrning med oss.

Og til meire sanninda hier um settu þeir sijn jnncigle

med vorum jnnciglum fyrer þetta Bref. er skrifad var cL

Auxaraarþingi laugardaginn næstan eptir Petursmesso og

Pauls. eptir Gudz Burd CD cccc og Ixxx cLrum,

Svo.
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275

á Öxarárþin o*1.

Tylftardómr, útnefndr á Öxarárþingi af Hrafni lögmanni
Brandssyni, um kaupmálabréf Lopts Ormssonar og Gunn-
Wldar Pétrsdóttur (frá 4. Febr. 1470, DL V, Nr. 501).

fiptir Bkjalabók úr safni Jóds háyfirdómara Pétrssonar, nú í Lands-
oókasafni 858. 4to, með liendi Jóna lögmannB SigurðaBonar c. 1600, i

tranBBkripti frá 4. Aug. 1480. — AM. 252. 4to, bls. 41—43, með
^endi Jóns Steiudórssonar á Knerri c. 1660 eptir sama tranBskr. ófull-

líomnu. Sbr. AM. 430. 4to, bls. 1—3. AM. Apogr. 1581.

Brief vm peninga Hustrur Gunnilldar

pieturzdottur.

Ollum monnum sem þetta brief sia edur heyra senda
Fimboge Jonsson. Stulle Magnusson. Jon Sugurdsson^). Ein-

Magnusson. Magnus Magnusson. Finnur Steindorsson.

Hoskolldur Binarsson. Biariie Olason^). Kolle Magnusson.
^orgrijmur Þorfinsson. Pordur Audunarson^) og Sniolfur

l^i'andsson Quediu gudz og sijna kunnugtt giorandi. þa er

4]dit var fra hingadburde [vorz herra Christi^) [CD cccc og
xxx*^) cLra. laugardaginn næstan epter pieturz messo cL Al-

^enneligu oxararþinge®). vorum vier j dom nefnder af ær-
^Sum manne Hrafne Logmanne nordaii og vestaii a Jslande.

skoda nansaka og yfer ad dæma þeim briefum og skil-

^jkium. er Sugurdur Dadason vfábodzmann^ gunnhilldar

letursdottur þar fram lagdi og domz a beiddist vm þanu
skilmdla. og skildaga sem gior hafde verid j millum Loptz
^eitinz Ormssonar og fyrnefndrar Hustru^) GunnhiUdar
Pietursdotter.

j þeirra giptarmállum^) huortt er Hwstru Gunn-
uldur greind skillde helldur eiga helmings flelag eda þa
^otgdfu sém til hennar var giefin og þad brief vtvijsar er
P^r^ fram kom sem vottar vppa xx merkur g^vllz. Stod og

J sama briefe ad Hustru GunnhiUdur skilldi kiosa mega
^Pter Loptt andadaii huortt er hun villde [wr hanz garde^^)

aelmingzfielag. edur þa motgdfu sem flr skriffad stendur.

g
^^^^^''íízBon 252. 2) 01afíðSon(!) 252. 0dunarson 252; Aunundarson

*) [252; ChrÍBtz 858. ^) [252; 1480, 858. «) 252; oxarþinge 858.

> Qiadur 252. 6) iiuefrur 252. ») gifftijugarmalam 252. ^^) þi. 252.

18*
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komu þesse kior hennar þar [ecki^) fraín fyrir oss. Enn
so sannar vor Landzlagabok ad hier ocl lande skal eigi

giefast mey ednr konu meire thilgiof enn Nn saker

þess ad greindnr skildægie. giorningur og gifftumoal foru

fram ðL Helgalande^) j Noreigie. enn eigi hier a Jslandi þui

dæmdum vier fyrrnefnder domzmenn H(ustru) Gunnhillde

Pietursdottur thil fullrar eignar af peningum Lopts heitinz

Ormssonar þeim sem epter hann fiellu. alla þa medgafu^) j

sijua thilgiof. so haafa og so mickla aem su landz laga bok

vt uijsar. er þar yfer geingur epter Riettum Noregz Iðgum

ad giefast (L j logligum giptumdlum og thittnefndur Loptur

matte^) þa^) framast ad logum giefa. skilldu þesser pening-

ar kiærast og sækiast af vmbodzmanne optnefndrar Hwstrur

Gunnhilldar Pieturzdottur j vestfirdingafiordunge d Jslande

af loglignm Erfingium Lopttz heitinz Ormssonar edur hanz**)

vmbodzmanne.

Og thil sanninda hier vm setium vier fyrrnefnder menn

vor jnsigle [fyrir þetta domzbrief giortt og skrifad sama

stad og círe degie sijdar enn fir seigier').

260. 2. Júlí 1480. á Þingvelll.

Tylftardómk, útnefndr af Hrafni lögmanni Brandssyni á

Öxarárþingi um umboð það, er hústrú Gunnhildr Pétrsdótt-

I)
[fil. 252. 2) Halogalande 252. Svo 858; motgaffa 252. mætte

252. þar 252. «) Svo bæði. [hier vnder 252. — Þ. e. 2. Júlí. Aptan

við þenna dóm stendr i ÁM. 252. 4to, (sbr. AM. 430. 4to, bla. 3) svo

látandi grein : „Eptir þatta dæmir ráðið í Noregi að gjöfin skuli standa,

því fríborið fólk megi vel gefa svo mikið. Þá gjalda erfingjar Lopta

OrmsBonar hennar umboðBmanni Sigurði Daðasyni í þessa gjöf hálfa

þriðju jörð, er svo heita: Munaðarnes og Fell, er liggr í TrégiIIisvik í

Árneskirkjusókn fyrir xxviijc og hálft Þverfell, er liggr í Saurbæ í

StaðarhólBkirkjuBókn fyrir xijc og hálfa sölvafjöru í Saurbæ fyrir xxc-

Eptir það selr Sigurðr Daðaeon Munaðarnes ábóta Haldóri á Helgafelli

(fyrir) xxc í lausafé, kviku og dauðu. Datum Jeas bréfs er M cccc.

Ixxxij". En þetta er ágrip eitt af bréfum frá 1481, 1481, "Ao

1481, Vb 1482.
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ír hafði gefið Helga ísleifssyni til þess að kjósa henni nni-

boðsmann á Islandi.

Eptir Rkjalabók úr eafni Jóns háyfirdómara Pétrssonar, nú í Lands-
Kaaafni 858, ^to^ œeð hendi Jóus lögmanns SigurðBSonar. Framan við

petta bréf atendr bvo látandi bréfá upphaf, eem aldrei hefir verið ritað
Diðrlag að

: „Þad giorum vier Magnus Halldorsson. Skwle Jordaraou
och stulle Halldorsson godum monnum kunnugtt med þessu voro opnu
^Gíe ad vier hofura sied och yferlesid bref þessara dandissmanna och

iranskrifttabref sem hier epter staml i skrifut med heilura og oskodd-
^dum hanganda Jnsiglum so latande oid epter ord Bem hier segier". í
Pessu transskr. hefir auk þesBa biéfd verið bréf um þessi mál frá 24.

^arts 1481, frá 25. Marts 1481, kaupraálabréf frá 4. Febr. 1470 í trans-
^^r. 25. JúDÍ 1478, og ef tii vill floiri.

h

Ollum monnum sem þetta bref sia edur heyra senda
Oddur Pietursson. Jon Sugurdsson. finnur pietursou. Olafur

t*orvardsson. Jon Þorsteinsson. Gijsle Magniisson. Þorlakur
Suartsson. Biarne Olason. Hoskolldur Arnason. HoskoUdur
Einarsson. Þorsteinn Gudmundsson. Magnus Magnusson
kuediu gudz og sijna. kunnugtt gioraudi ad þa lidid var
fra hingatburd vorz herra 1480 dra d almenneligu oxardr-
þÍDge vorum vier j dom nefnder af Erligum manne í^^rra

7.1'afne Logmanne nordan og westaii a Jslande. ad skoda og
Sausaka huortt afl edur magtt hafa skilldi þad sama vm-
bod sem hwstru Gunnhilldur hafdi gefid Helga Jsleifssyne

hann skilldi mega kiosa þann mann thil hennar vmbodz
J Jsland sem hann viUdi. ef Hraifn Brandsson villdi þad.

^^^1 hafa. vm þann skilmala edur kaupmdla sem fram hafdi

^^id mille Lopttz heitinz Ormssonar og hennar. vm hennar
^hilgiof. nu af þui oss leist þad sama vmbod logligtt sem
nrnefnd Gunnhilldur hafdi feingid ddurgreindum Helga Js-

^nssyae
j alla stade. Och þui dæmdum vier flrnefnder

jonizmcnn hann ad fullu og ad frialsu meiga fd huorium
ennar vmbod sem hann villde frialsum manne og fuUtijda

P^i* jnnaii flordungz sem Erflngie situr. edur hennar loglig-

vmbodzmadur. þann sem fullar vordslur hefur. so pen-

^Qgurinn mætti ad skilum fara sem hann medtekur. og til

^^uniuda hier vm setium vier firöfreinder domzmenn vor Ju-
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sigle fyrir þetta domzbref. skrifat a þingvelle sunnudaginn

næstaii epter pieturz messo og poalz 1480.

3. Júlí 1480. í á Öxarárþíngi-
^^^'

23. Janúar 1481. 1 á Helgafelli.

ÞoELEií'B Þórólfsson fær Einari Þórólfsayni bróður sínum

þann part, sem hann átti í Brimilsvöllum milli Bnnis og

Höfða og hafði erft eptir Ástriði Sæmundardóttur móður

sína, og þar með þrjú kúgildi, er liann átti undir Ásgrími

Þórólfssyni bróður sínum, og kvittar Einar um andvirði

alls þessa.

Eptir afakrípt staðfestri 27. Jlim 1703 á Reykhólum af Gíala Jódb-

Byui og Einari Oddssyni, og rituðn feir eptir frumritinu á „perR^'

menti".

Þad giorum uær Einar Oddsfon. Asmundur Jöusson og

Magnus Oddsson godum monnuni kunnugt med þessu voru

opnu brefl cL sunnudagienn næsta epter Petursmessu og PcLIs

d almennu settu AugsarcLrþinge þd cd lidid var frd hingad-

burd vors Herra Jesu Christi þushund iiogur hundrud og

dttatyger dra. Vorum vær j hid sdum og heyrdum d ord

og handaband þessara manna Einars Þörölfssonar af eijrnre

dlffu og Þorleijffs Þörolfssonar Brödur hafis áf annare ad

svo firer skilldu ad firrneffndur Þorleijffur Þörölfsson

fieck Einare Þðrölffssine til ævenligrar eijgnar undau sier

og sinum erffingium. enn under hann og haiis erffingia

þann jardarpart sem hann dtti ij Brimilsvollum er liggur

ij millum Hoffda og Bnnes ij Fröddr kirkiu sökn og honuiu

fiell til erffda cffter Astrijde Sæmundardöttur mödur sina.

og svo part Asgrims Brödur sins ij greindre jordunne Brim-

ilsvollum. fieck og ddurgreindur Þorleiffur iij kugillde Bin-

are Þorölffssine þad sem hann dtti under Asgrimi Þörölfs-

sine Brodur þéirra til fuUrar e]jgnar med ollum laga d-

vexte er staded hofdu um fimm dr. Bf firrgreindur As-

grimur villde ecke þennan giorning samþickia upp d sinna

vegna. Þad kiendest og Þorleiffur Þörölffsson d einu vet-
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fcíiige og ij einu sama handabande ad hann heiFde fulla og
^lla peninga upp bored cL sinna vegna og offtnefnds As-
gnms brödur sins aff ddurgreinduín Einare Þörolfssine svo

honum vel cLnægde firer þessa ddurgreinda jardarparta.

Og til sanninda hier um settum vær firrneffnder menn
vor innsigle firer þetta jardarkaupsbrieff skriffad cL Helga-
felle ij Helgafellssveijt þridiudaginn næsta firer PcLlsmessu
^Da veturinn dre sidar enn fyrr seger.

^63, 4. Jxllí 1480. á Lundl.
^ói^m, útnefndr á Öxarárþingi 3. Júlí af Þorleifi (hirðstjóra)

J^Jörnssjrni^ um arf þess barns, er macV á í útlegð með eig-

iDkonu sinui, og deyr móðir barnsins síðan áðr en faðir þess

Bokkra kvittan af konginum.

Dómabók Jóns landritara Magnússonar, i Fol., bl. 228—
--^' Bkr. 1604. — Landíbókasafn 115. 4to, I, 134—135, með hendi
^^i'a Jóna HaidórsBonar í Hitaidal c. 1730; þar með fylgir þessi

^thugaaemd á spáesíu: „Hirdstioradomur synest hlioda upp a arf Sol-

^^ígar Gudmnndsdottur effter modur sijna Helgu Þorleifsdottur födur-
^yBtur Þorleifs hirdatiora og syneat effterfyigiande domur^) þessum mot-
^taedur og eru sömu domzmenn í badura domunum". Dómr þeasi mun
í*^^ atbugamðr, og jafuvel hinn dómrinn líka. Afskripfc af 115. 4to,

®^ S ÍBfél. 126. 4to, bls. 160—161. Ýmsar afökriptir fleiri eru og hér
°S hvar

í skjalabökum af dómi þessum, og eru hér enu framar hafÖar

^ him tií hlíðajónar afskriptir í Ny kgl. saml. 1945, 4to, bl. 122h, með
Hannesar tíunnlaugssonar í Roykjarfirði 1666 (dómsmenn sömu,

íöð nafnanna önnur en hér) og MSteph. 61. 4to, bls. 127, skr. c.

(nöfn nokkuð afbökuð). Það er athugavert að dómamenn eru hér

*
en ekki 12, 8é þaö ekki afdkriptaglöp.

Domur um arftauku þess Barns sem

gietid er j vtlegd.

^ad g-ionini wier Eigill Grijmsson. Jon Biornssou. gijsle

PhilippuggQj^ Sigurdur dadason. finnbogi Jonsson. Þorlakur
orkelsson. íinDur pieturson, Porsteirii Jonsson. Jngimundur

^önsson. Þordur Audunarson. Arnfinnur Jonzson. Arnor
^^sson. narfi þorvalldzson godum monnum kunnigt med

í*. e. dómr Finnboga lögmannB Jónaaonar 30. Júni 1501,
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þessu woru opuu^) brefi ad þa er lidit war fra hiugadburd

wors herra jesu christi CD cccc ]xxx ára aa manudagiuu

næstan epter pietursmesso [á almennelegu Oxardrþinge^)

[um sumarid^). worum wier j dom nefnder af ærligum manni

Þorleifi Bíornssyni ad skoda og rannsaka vm þad ef madur

sa barn med eiginkonu sinni j utlegd og deyr moderiú sijd-

an fyrr enn faderinn fær nockra kuijttun af konginum,

Nu saker þess ad R(ettar) B(ot) wirduligs herra E(ireks)

k(ongs) Magnussonar so vtuijsar ad þad sama barn sem 3

utlegd er getid skal huerki taka arf epter fodur nie modur

nema hann werdi jlendur sijdan. og þui kunnu wier eij

betur ad skijlia edur uita, enn þeir somu peningar sem

moder fyrrakrifadz barns atti fielli til erfda hinum nanustu

frændum hennar epter riettu erfdatali [og fyrgreindur arfur

fiell undan þeim. adur enn nockur kuijttan feingist af kong-

dominum^).

Og til sanninda [hier um settum wier fyrrgreinder

menn wor jncigli fyrir þetta bref er giaurt war ea. lundí j

lundareykiadal aa sama dri deigi sijdar enn fyrr seiger^).

363. 4. Jiílí 1480. á Lundi.

ÞoRLEiFB Björnsson fær Gísla Filippussyni jörðina Sauð-

lauksdal í Patreksflrði og kvittar hann um andvirðið.

AM. Apogr. 1324, eptir SauðlaukBdalsbréfura 1726, „accuraté colla-

tum" við frumritið.

Þat giore egh þolleifur biornsson godum monnum kun-

igth med þessu minu opnu brefl ath egh hefl feingit gisla

filipussyne jordina saudlaugsdal i patrexflrdi er ligur (j) saur-

bæiar kirkiusokn med ollum þeim gognum ogh gædum
greindre jordu fyllger ogh fylgt hefur at fornu ogh nyu og

egh uard fremzt eigandi ath. Suo ogh medkenunz eg fy^

b. V. 115. 2) [b. V. 115. [JM., 1945, 61; sl. 115; dagsetuiDg

þeflBÍ er 3. J&Ií. [b1. 61. ^) [JM., 1945; et cetera 115, 61.
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nefndur þoUeifur at eg hefl fuUa peninga upp borit ogh alla

af adrnefndum gisla suo mier uel anæger fyrir adrgreinda
jord. Ogh þui gefr egh opthnefndur þolleifur bio(r)nzson

kattnefndan gisla íilipusson oUungis kuittan ogh akærulaus-

fyrir mer ogh minum logligum erfingium (ogh) epter-

komendum um adr greinda iord ogh iardar uerd. skal hann
Þessa jord at ser taka ath næstu fardogum til freials for-

i'sedis ogh æfinligrar eiguar. Ogh til saninda hier um setti

mitt jnsigle fyrir þetta jardarbref ogh kuittunar er skrif-

uar aa lundi
j lundareykiadal þridiudagin næsta epter

Petursooesso ogh pals. þa er lidit uar (fra) hingatburd uors

hera jhesu christi. CD. cccc ogh Ixxx ara.

26*- 4. Júlí 1480. á Lundl.

Ttjtttjgu og fjórir sýslumenn og lögréttumenn norðan og

^estan á íslandi rita Kristjáni konungi hinum fyrsta bréf

kvartanir þær, sem verið hafl á alþingi um vetrsetur

^tieudra manua og verzlan, því að þeim þyki lögmennirnir
sljóir i að rita til konungs nm lagaleysið í landinu og hvað
almúgann stendr, og biðja þeir ura styrkingarbréf um þetta

^ftii með Þorleifl Björnssyni.

Jón Sigurðsson hefir af ásettu ráði í Safni II, 180 heirafært þetta

til 1479 þvert ofan í haudritin, og byggir hann það á tvennu (iíafn

' 89). l fyrsta lagi k því, að konungsbréfið, er svarar þessu bréfi, eé

út í Kaupmannahöfn vorið 1480, og svo árfærir hann það bréf í

^^^gasafni handa íslandi I, 37—38, og setr, að það sé frá 30. Apr. það

fer
f^^^^^ ^Exnn þar með því, sem fyrnt þurfti að sanna, því að það

einmitt tvennum sögunum um ártal þess konungsbréfð, og telja

^fkar heimildir það dagsett 20. Mai 1481, svo að ekki er hægt með

^J^^

felia þaö hiklaust, að þetta bréf íslendinga sé frá Bumrinu 1480,m og öll handritin eegja. Hitt væri sanni nær, að Bimhljóða sögn

^^öðritanna um ártal þesaa bréfs (1480) styddi það, að konungsbréfið

^481. í ööru lagi byggir Jón á því, aö Eyjölfr EinarsBoa hafi

^^^ið lögmaðr orðinu 1480, því að 10. August gefr haun sem lögmaðr

^
Jii'skurö þaö ár, og hins vegar sé hér í bréfiuu Oddr Ásmundsaon

ekk^^'
*^&«»aðr. En á þes3u er ekkert hægt að byggja um ártalið, og

einu sinni þaö, að Oddr hafi veriö lögmaðr 1479, sem Jón Sigurðs-

^ gerir (Safn n, 89), því að þar aem Oddr er uefndr í bréfi þesflu'
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er l>að svo að skilja, að hann og Brandr lögmaðr JónBson, sera ekkí

var lögmaðr leingr en til 1478, svo menn viti, hafi fyrir nokkrum ár-

um gert samþykt um vetrarlegumenn íitlenda, en samþykt sé nú ekUi

og hafi ekki verið haidia (ebr. og Safn II, 656). Eíqs og Guðmundr

ÞorlákBsoa tekr fram í Safai, voru {leir Hcafn Brandaaou og Binar

Eyjólfeson eÍDmitt lögmenn þetta ár 1480. En með þeim og Þorleifi

BförnEsyni, sem var hinn mesti vínr beggja biskupanna, fltóðst alt í odda,

enda er hvorugr lögmanna við þetta bréf, sem þó hefði verið Bjáifóagt,

ef ekki stæði eérstaklega á. Þogar gáð er að hverir það eru, eem gef*

bréfið út, þá er það fljótséð, að þnð eru nær eintómir Vestfirðingar og

alt venzlamenn eða vinir Þorlcifs. Er því skjal þetta eitt af gögnuDQ

þeim, sem Þorleifr hefir ætlað að hafa með sér utan, og sanna með þ^*

óduguað lögmannanna. Maðr veit lika af öðru bréfi (Nr. 263), að þeir eru

báðir staddir á Lundi í Lundarreykjadal 4. Júlí 1480 Þorleifr BjÖrnsBon og

Gísli FilippuBSon, því að þá gerir Þorleifr kaop við hann, en ekki er

þeirra getið þar 1479, þótt báðir væri þeir á alþingi það ár. En
ár 1479 var Qísli í óbótamálum og útlægr maör, dæmdr á konungsnáð

fyrir manndráp, svo að úr þvi að hann er einn af þeim, sem útgef*

þetta bréf, getr það ekki verið frá 1479, heldr hlýtr það að vera fr&

1480, eins og bandritin segja. Sbr. og Luudardóm Þorleifs (Nr. 262) fr^

Bama ári og degi sem þetta bréf, þvi að i houum sitja 10 hinir söffi^

menn og gefa úfc bréf þetta.

Hér er biéf þetta prentaÖ eptir þrem handritum: a) afskr. frá

1550iRikisBkjala8afni DanalsL &Færö Supl. II, 20, og er það hin Bama

og fylgt er í Safni II, 180—181; h) afskript í syrpu séra Gottskálks

Jónssonar í Glaumbæ i Brilish Museum Add. 11, 242. 4to^ bl. 33a—

^

(FM. 206), einnig frá c. 1550, og c) afBkript frá e. 1650 i British Mu-

Beum Add. 11,080. 4to, bl. 14b—15i> (M. 90), og er sú afskript afbökuð

um sumt.

Supplicatia JslendÍDga til kongs um vtlendska

uetursetumenn^).

Þat giorvm vær Gvdne jonsson. eigill grimsson. jon

biornsson. Narfe þorualzson. dade.arason. gisle p(h)ilpusson.

Sigvrdr dadason. þorlakr þorkelsson. p(h)i]pus sigurdzson.

gunlavgr þorkelsson. finnr petrsson. gvnstein jsleifsson.

[gvnnar jonsson. jngemvndr flnzson^). jon hrafnzson. olafur

sveinsson. jon þorsteinzson. þordr avdvnarson. þorleikr gvn-

steinsson^). halldor þorgeirsson. halldor svmarlidason^). magn-

') c; Altingcsdom om vtlenduekum med megett skrawage anno 14S0

hystyiore hcniick daniel, a; kong kristiern, h. ^) Arngrijmur Grijais-

son, c (rangt). ^) [b; þordur audvnarsaon þorleifur fiansBon (!) jon hrafns-

Bon. olafur aueinssou jon þorsteinsBon Gunnar Jonsson Jngemundur gunu-

6teins80u(!), a. ^) Sueiazsou(!) c.
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biskupsson^). aRnor finsson oc einar brandzson^). Syslu-

líienn og logriettnmcnn Nordan og vestan ol Jslande godum
monnum kunnigtt^) med þessu voru opnu brefe at vier vor-

þar j hia oc heyrdum ol da almenneligu oxararþinge

at^ almvgen af^) ollu landinu klagade sig vm þann mj^kla

osid er hier være j landit^) vm þa vetvrsetu**) er [vtlendzk-

menn') hefde hier^) huad oss leitzt og^) oUum almugan-

^ni [vti fra^^) vera stor skade fyri landit sakier þess at

t^ir hallda hier hus oc garda vid sioenn oc locka so til sin

tionustu folkit at bændurnir fa ecki sijna garda vpp vnnit

^da neina vt vegu haft þa er þeim eda^^) landinv mega til

iiytta^2) verda. ffier med selia þeir onyttesamligan^^) penn-

^^S'^) jnn
j landit oc taka þar fyrer bæde skreid^^) Smior

slatur og vadmal allt for dyrdt framar meir enn sett er

samþycktt. [Nv med þvi at hirdstioren oc logmennerner

allr almvge heyrdu^**) hvern skada landitmatte hier vt af fa.

t*^ var þat samþyckt^') af hirdstioranum heyndrek^^) Daniel

logmaunnum badum brande jonssyne oc odde^^) asmundzs-

^yne oc ollum almuganum vtan logriettu oc jnnan^**) at hier

'"^kylldi eingi vtlendzkur madur vera j landit eda vetur-

^etur^O hafa nema sa sem fodur^^) er oc^^) jnnborinn j

[ciinz herra^*) noregx konungs riki. huad oss litzt^^) nv ecki

lialldit vera eftter þui sem vor landz lagabok oc sattmale^**)

vijsar at hier skule eingin hirdstiore vera j landit nema

hier er jnnlendur af gomlum hirdstiora ættum^')-

h bionFBoa (= BjörnssoD), a, og or raugt, því að bér mun átt

Ma£/nös Þórólfssou, sera i bréfum finst iiefndr BÍBkupsson, því aö

förólfr faðir hans var kallaðr biskup; fyrir föðnrnafni Magnúsar ereyða

* c, sem er vottr þcfis, að þeir hafi ekki gcthð lesiö cða þorað að lesa..

upphttf bréfsins bingnð að, er tekið eptir b, því aö þar cru nöfnin

^íklu róttUBt. 8) uitanlegt, c. á, c. landínu, c *») b, c; vetvr-

^etur. a. 7) [vtlendskar þioder, &, c. j laudit b. v. b. «) af, h. ^«)

per
j landit, h. ") oc, h. ^^) nýckta, ö; nytka, c. ^^) onyttsamligan,

") varuing, h. ") oc b. v. h.
^o) sier, c. ") [b. v. b, c; vantar

J^°glcga í a. 18) heinrech, 6.
i»)

&, c; Oddz(!) a. 2«) &, c; jnna(!) c.

) vetreetv, h, c. ^a) a- fæddr, &, c. ^^) eda, h. ^4) [b. v. &. ^**) leitz,

) jnnehelldur oc b. v. c. gettunum, c.
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Hier med voru sodan kop"^) sett og samþyckt vid vt-

lendzka menn a^) medan þeir Melldi sijna kopstefnu^) bi^r

j landit. at*) iij vættir skreidar [skylldi vera**) fyrir

huert*'). [halfstycki klædis skylldi giallda fyrir huert bvndr-

at'). vj tunnvr maltz. iiij tunnur miols. jarfat^). xij flord-

unga ketiU og so virdan pening annan vppa huert c. Bn ef

nockur vtlendzkur madr villde ecki hallda þessa samþycW

oc settu [sig oc') sina peninga til vetrarsetu hier j landit

þa skylldi^) vpp tækt konungs vmbodsmanni allt þeirra godí^

Eru vier nu ydur og ydra nad^^) kiære naduge herra

oc allt rikissins rad
j

norege audmiukliga [oc ui^"

liga^*) vm bidiande at þier latid oss na at hallda voruifl

riett^^) vm huad hellst þat er epter þui sem vor landz laga-

bok vt vijsar oc^^) sattmale oc riettarbætur bæde fyrer leika

oc lærda.

Skrifum vier ydar nad^'*) þui soddan [bref tiP^) at oss

þikia^^) logmennerner j landino helldvr sliofer j vera at

rijta til ydar nadar^') huert lagaléysi j landit^^) er huad

er.^^) almugann stendur. Oc þui eru vier ydur og ydra

[elskuliga nad^^) vm bidiandi a minnande at þier vm hugx-

it og a litid vorar naudzyniar at þier sendit oss ydar^^)

Styrkingarbref med þorleife biornssyne vm þat sem vier hof-

um til [ydar nadar^^) rijtad oc so vm þat fleira sem ydur

er riettiliga vnder vijsat landzins^^) naudzyniar og vorar.

Hier j mot vilium vier seigia vora tru og þienustu seni

vorer [forfedur og^^) forelldrar hafa giort^'^) til forna med

sijna [nadugasta^*) herra Noregis konunga med allann^**)

riett oc truheit [oc cetera^').

Og til sannenda^^) hier vm setium vier [[fyrr nefnder

1) kavp, &, c. 3) c. 3) kavpstefau, c. at, sl. &, c.

a\ b. V. h, c. 0) [hvndrat Bkreidar, c. ') [b. v. 6, c; sl. fl, ^) j
^í""'

fatt oc, b, c. 0) skylldaO) a. ^^) um bidiande b. v. a{[) '») [ð; vínsam-

liga, c; sl, a. '^) retti, 6, c. '^) b. v. ö, c; bL a. ") til b. v. bér a.

") [b. v. b, c; sl. a. ]í{cqy, b, ") nad &; nada c. ^^) landinu h, c.

ío) aem. &, c.
^o) [nad elskuliga, b. ^i) yduart, ö. ^s) [ydra nada,

23) 6; laudina, a. ^*) [sl. b, c.
^b) haft &, c.

^e) jj^nn^ i,, y.

[al. b, c.
2S)

bj c; Banfleda (!) a.
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^enu vor Jnucigle fyrer þetta bref er^) skrífad var a lundi
J UQdarej^kia dal þridiudagen næstan eptir peturs messo og
P^ls [þa er lidit var fra hingat^) burd vors herra Jesu
chnsti m cccc oc Ixxx ara^).

^^^- 5. Júlí 1480. í Westminster.
Kristján Danakonungr fyrsti og Edvard Einglakouungr
Jorði endrnýja samning sinn frá 1. Maí 1473, 16. Marts
476, 26. Apr. 1478, 22. Febr. 1479 (DI, V, Nr. 618; VI,

^^- 68, 129 og 180).

%meri Foedera, ed. Holmes, V, in, 106-107.

4. Diffinitum est, quod intra Biennium antedictum &c,
[Orðrétt samhljóða hinum fyrn Bamningum].

t p.P^^^^ Q-Vud Palatium nostrum Westmonasterium Quin-
^ Die Julij [Anno Regni nostri xx.«].

.
^^^- 16. JÚIí 1480. á Hólum.

biskup á Hólum skipar Jóni presti Helgasyni að taka
^^^au osttoU þann, sem Hólakírkja á að hafa æfinlega af
jerjum skattbónda milli Hrauns á Skaga og Hrauns í

^ yótum.

Á-Kx
^^^^- frumrit á skinni. lunBÍgliö er dottið frá. —

"^^- Apogr. 3276.

Bifalningsbrief biskups olafs vm osttoll^).

Víj olaf med guds nad biskup a holum giorum godvm
^^onuum uiturligt med þessu voru brefl ath víj hofum skip-

vorum k^ra syni sira joni helgasyni saman ath taka
oattoU sem hola kirkia aa ath hafa ^venlega af hueri-

og 80
^^^' leiðrétt; hinagt, a. [arura epter gudz burd 1400

fY& 1
^^^' [[Datum m. cccc. oc Ixxx, &. Utan á bréfinu með hendi

17. öld.
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vm skattbonda allt j millvm hrauns a skaga ok hrauns J

fliotum. skal þat vera fiortan merkr smiors eda flordungs

ostur a huerium tolf manudum af hverium skattbonda J

þessv takmarkj. hefer þessi tollr leingí ecki luktur veritb

ok ei heimtur verith af kirkiunar formonnum. enn aller

ellztu dandimenn vita ath þessi tollur hefer verith luktur

adr ok ecki j mothi talath sem margra dandj manna bref

þar vm gior wtvisa. þui bidium víj vm alla goda menn ath

luka þennan fyrr greindau osttoll sira jonj helgasynj seni

víj hofum vort vmbod til feingith þessa fyrr skrifada hei-

lagrar hola kirkiu eign saman at taka ok heim ath f^ra tU

vor ok giora oss riettan reikningskap. suo ok biodum víj

jonj helgasynj vnder skyllduga hlydne ath beidaz ok krefla

fyr sagdaii osttoll af þeim sem hann vilia ecki lucka eda

med þrioszku hallda. Ok til sanninnd(a) hier vm heingiuiö

vij vort jncigli fyrir þetta bref skrifath aa holum j hiallta-

daal svnnvdagin epter diuisio apostolornm. anno domini CO*^

cd^ Ixxx**.

267. 17. Júlí 1480. á Hóluin.

Fjóeir menn transskríbera þrjú bréf um osttoU Hólakirkju.

AM. Fasc. XII, 13, frumtranaskriptið á skinai, og eru öll innsigli**

fyrir.

vm osstoll a Holum^).

Þath giorum vier ketill grinjolfsson^) radzmann a hol-

um. andres jonsson. prestar. jon þordarson ok sueinn gud-

mundzson leikmenn godum monnum v[i]tturligt med þessV

vorv opnv brefi ath vier saum ok yferlasvm opinn bref me^

heilum ok osko[d]dum hanganndum jnciglum suo latanda

ord epter ord sem hier seger.

[Hér koma þessi bréf:

1. Vitnisburðr um oBttoU frá 7. Júlí 1450, Dipl. Isl. V, Nr. 44;

2. Vitnisburðr Illuga Björgólfasonár um sama frá 31. Júlí 1448;

Dipl. IbL IV, Nr. 763;

Aptan á bréfinu. Svo; rétt: grimolfasoii.
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3. Vituisburðr Steinþórs Jónssonar um sama frá 3. Auguet 1448,
Dipl. Isl. IV, Nr. 765].

Ok til sanninnda hier vm settvm vier fýrr nefnder
^enn vor incigli firir þetta transkriptarbref skrifath a hol-

J hialltadal manvdaginn n§sta epter divisionem aposto-
lorum. anno domini CD<* cd«. Ixxx.

^^8. 37. Jiílí 1480. í Flatey.

^iTNisBUEÐB sjö heldri manna vestra, að Þorleifr Björnsson
^afi farið vel með völdum þeim, er konungr hafi skipað
öum á íslandi, bæði upp á vegna míns herra kongsins
hans þegna.

AM. Fasc. XXV, 5, frumrit á Bkinni. Áf sex inusiglura eru þrjú

bréfinu. — aM. Apogr. 5696.

vitnisburd um huersu torleifur hefer verit

in j island^).

Þath gervm wær eigill grimsson. oddur petursson. sig-

^ dadason. þorlakur þorkelsson. gunnar jonsson. flnnur
P^turssQjj ok jngemundur finnzson godum monnum kunnigt
^öd þessu woru opnu brefe ath wær medkennunzt ath wær
^tvm fýrij. f^Yl sannende ath þorleífur biornsson hefer stad-

sig suo
j island sem einn dande mann ok honum hefir

sierliga vpp di míns herra kongsins wegna ok hans
i^^gua. heflr fyrr greindr þorleifur biornsson alltijd stutt ok

^^ugsins Riett ok Riettugheit þat sem minn naadug
kongenn hefir snortit ok hans þegna sierligana þar

hann hefir werit yfer skipadur. Suo eige síjdr wissu
ath nefndr þorleifur stýrkte sin faudr biorn þorleifsson

^ gud hans ssal ncíide til þess ath stýrkia mins noidug
kongs erende ok biorn kunne ecke sialfur af stad

þar^^'
^^^^ ^^^^ ^^^^ sig.ok sitt folk ok peninga

^ tiil. ok suo heflr hann jafnan giort sijdan. þar fyrir wit-

^tau á bréfinu með fornri hendi,
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um vær ath opt nefndr þorleifur hefir verit ok er hollur ok

trur mÍDUin nadug herra konginum ok hans rike. sem hon-

um ber ath gera. £nn huer annat hefer flutt til mins herra

nada er ecke af voru víte. Ok til sannenda hier vm sett-

vm vít fýrrnefndir menn ockur innsigle fyrir þetta bref

skrifat j flateý ol breidafirde fimtudag hinn næsta fýrir fest-

um sancti olafi regis et raartiris þa er lidit var fra hingat-

burd vors herra jesv christi. 00. cccc ok atta tiger dara.

369. 1. Áugust 1480. í Flatey.

Teansskriptakbhíif.

AM. Fasc. XXI, 20, frumrit transskriptBÍnB á skinni með þrem inB-

Biglum af ð, sem fyrir hafa verið. — AM. Fasc. XXI, 21, forn afdkript

á pappir. Sbr. AM. Apogr. 2896—97.

Pat giorum uær haflidi skulasou. einar branzson. iou

stephansson ok gudmundur eyuinzson godum monuum uit-

urligt med þessu uoru opnu brefl ath uær haufum sied ok

yferlesit ok heýrt yferlesit opit domsbref med heilum ok

oskavddvm hangande insiglum ok suo latande ord epter ord

sem hier aeigir. [Hér kemr:

1. Fiflholtsdómr Erlends Erlendasonar um Efra-Dal og KoUabæ ff^

30. Okt. U75, Dipl. Isl. V, Nr. 715;

2. KirkjulækjardÓmr Erlends Erlendssonar um Efra-Dal undir Byj*'

íjöllum frá 23. Okt. 1475. Dipl. IsL V, Nr. 714].

Ok til sannenda hier vm settum vær fyrr nefnder menn

vor jnnsigle fyrir þessi transskriptarbref skrifut j flateý ^
breidafirde þridiudagenn næsta fyrir translacio sancte olafo

regis et martiris, aarvm eptir guds burd. CTD cccc. ok atta

tiger sara.

370. 4. August 1480. á Litlu-Þrerá.

Teansskeiptaebeéf.

Bptír Bkjalabók úr safni Jóns háyfirdómara PétrBSonar, nú í LandS'

bókasaÍDÍ 858. 4to, með hendí Jóns lögmanns Sigurðssonar e. 1600. Sbr.

AM. 252. 4to, bls. 41—43; AM. 430. 4to, bls. 1—3; AM. Apogr. 1581-
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o
Þad gionim vier StuUe Magnusson. Biarne Olason o^

.
orloakur Þorsteinsson godum monnum kunnugt med þessu

^orn opnu brefe. ad vier hofum sied og yferlesid domzbref
ognettumanna. med heilom og oskoddudum^) hangande jn-

siglum. so latande ord epter ord. sem hier epter seigier.
Lflér kemr AlþingÍBdómr frá 1. Júli 1480 um kaupmálabréf Lopts Orras-
Bonar og Gunnhildar Pétrsdóttur, Nr. 259 að framan].

Og thil sanninda hier vni setium vier fyrrnefnder menn
"^^^ jnsigle fyrir þetta thranskriftarbref. skrifad d Litlu-

Puera
j eyiaíirde fostudaginn næstaii epter Olafsmesso þa

mit var fra gudz burd 1480 dra.

.
^^1- 5. August 1480. á Keldum.

I^RSKTJHÐR Byjólfs lögmanns Einarssonar með ráði sex lög-

^^ttumanna um Esjubergsdóm, er gekk í eignamálum þeirra

J^Pníu Loptsdóttur og Gunnlaugs Teitssonar nm jarðirnar
^orn og Papafjörð, og úrskurðar hann Gunnlaugi jarðirnar

ialds og meðferðar.

AM. Pasc. 5XV, 11, frumritið á Bkinni með bráknðu innsigli. —
^sk. Skalh. PaBc III, 3, transskr. frá 7. Áug. 1480 (ekki gott); afekr

af meðal Apogr. 2525.

Domur vm peningagialld a miUvm
gunnlaugs ok sophiv^).

Ollvm monnum þeim sem þetta bref seia^) edr heyra
^^fidir eýiolfur einarsson logman fýrir svnnan og avstan a

Q^o^
kuediv gvds og sina kvnnegt gioraiidi anno domini

;

cd** octogessimo faustudagin ngsta epter olafs CDesso env
^^inne vm sumared a kelldvm j averiahrepp kom fyrir mic
SUönlavgur teizson og tiedi mier þann xij manna dom sem
^inaur hafde verit a esivbergi j kÍQlarnesþingi millvm
P irra soffiv lopzsdotter og fyr nefnzs gvnnlavgs suo lat-

^fida at þeir hefdi d§mt stefnvna logliga og soflv þar log-

fyrir kalladaa. syndi þratt nefndur gvnnlavgur þar sitt

OBkoddum 252. Utan á bréfinu með fornri hendi. = siaa

^ipl. Ifll. VI. B, 19
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ski(^l bref og jnnsigle dande manna at teitur gvnnlaugsson

hefde gefit gvnnlavgi syni »ijnnvm^) til eignar med vpplagí

og samþýcki kristinar dottur sinnar hvndrad hvndrada. tu^r

jardir horn og papafiordur og þar til lavsagozs. Nv af þui

at fýr sagdur domur var suo lataíide at þeir hefde dQUit

vnder logmauz o(r)skurd. oll bref og ski§l þratt nefnzs

gvnnlavgs. beidde hann mic laga o(r)skurdar aa. hvert afl

hans skilEÍcki skýllde hafa. þvi at suo profiidu og fyrir mic

komnv og sex logrettvmonnvm mier samþyckivndvm. j dom-

s(?ti sitiande, Sagda eg j guds nafne amen med fvllvm laga

o(r)skurdi þessa fyrr sagda peninga alla oppt nefndvm gvn-

lavgi til hallz og fuUrar [medferdar^) epter þui sem haus

bref og skilRici þar vm giort vt visar. nema oppt nefnd

soffia legdi fram fyrir mic jnnan siav natta þau skilriki

mier þ^tte meira afl hafa. og oppt nefnda soflv skylldvga

at afennda þessa alla fýrr sagdaa peninga oppt nefndvni

gvnnlavgi jnan tueggia manada at heýrdvm o(r)skvrdinVDi-

enn ef soffia uiU eigi afhendaa þa sa time er vti skal gvnn-

lavgar rettliga mega at sier taka adur greindar jardir og

þat sem þeim £a at fýlgia med^) rettv. og oppt nefndan

gvnnlavg skýlldan at koma til nQsta oxararþings og suara

þar sem logstefndr fyrir þessa peninga soffiv^) vegna. [Og

til sannennda hier vm setta eg mitt logmans jnsigli fyríi'

þetta o(r)skurdarbref skrifat j sama stad deigi og a(ri) sem

fyrr seiger^).

273. 7. August 1480. í Skálliolti.

Tkansskriptahbréf.

Bisk. Saalh. FaBC. III, 3, frumrlt tranBBkriptsina. — AM. Apogí*

2525, með hendi irna Magnússonar eptir frumritinu.

Þat giorum vid joTi joTis(son) ok þordur þordarson god-

vm monnum viturligtt med þessu ockru opnv brefe ad uid

1) Syo. ») [með öðru bleki (daufara), en er þó álíka fornt. ») tví

skrifaö. *) kongdomsina III, 3. ^) [þessu sleppir in, 3, alveg(l)
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saum ok heyrdum yferleset logmanuz urskurdarbref med
hans heilu ok oskoddv ok hanganda logmannz innsigli. suo
latanda ord eptter ord sem hier stendur skrifat. [Hér kemr
urskurðr Eyjólfa lögmanns Einarssonar frá 5. Aug. U80, hvergi nærri
orðréttr við frumbréfið. Nr. 271].

Ok til sanninda hier um settum uid fyrnefnder menn
okkur innsigli fyrer þetta uitnisburdarbref skrifat j skal-
liollti. manudaghinn næsta fyrer laurencius CTDesso. þa lidid

l^^r fra hingadbvrd uors herra iesu christi þushundrud
líy- c. at(ta)tige ^r.

16. AugHst 1480. í í Viðey.

26. Maí 1494. 1 á llptanesi.

^iTNiSBURBE tveggja manna um það, að Porleifr Björnsson
tefði fest Ingveldi Helgadóttur sér til eiginkonu.

AM. Apogr. 1166, að þvi er virðíst eptir frumritinu. — AM. Faec.

LXXII, 2, A, 6, tranaskript á skinni frá c. 1528. Þar hefir „quartho"
gleymzt aptan af ártalinu, svo það verðr 1490.

Þat giorum uid cinar brandzson ok olafur mikelson

Sodum CDonnum kunnegth med þessu ockru opnu brefi at

er lidid uar fra hingatburd uors herra jhesu christi. CD.

cccc. ok attatiger ara j uidey um sumarit næsta dagin epter

^ariumesso fyre worum uid j hia saum ok heyrdum aa. at

Þorleifur biornson feste jnguellde helgadottur sier til laug-

^^rar eiginkonu epter bokarenar ordum at hiaueranda biskup

^^•gnuse med gudz nád ok audune presti þoruardzsyne ok

^aurgum audrum dande CDonnum. Suo ok heyrdu uid ja-

yrde jnguelldar helgadottur adur hun uære festh.- Ok til

sanenda hier um settum uid fyrnefnder menn ockur jnsigle

fyrir þetta uitnisburdar bref skrifat a alptaneae a myrum
löanudagin næsta fyrir festum corpus christi anno dominl.

qcd.*^ nonagesimo [quartho^).

sl. Lxxu, 2 6.

19*
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2U. 33. August 1480, í Yiðey.

Steinmóðr ábóti í Viðey og fjórir klerkar aðrir, Margrét

Vigfúsdóttir (á Möðruvöllum) og sjö leikmenn votta, að Þor-

leifr BjörnssoUj er „nú viU með guðs hjálp byrja sina reisu

í burt af voru landi Islandi", hafi „hér verið og blifið með

heiðr og æru sem réttum höfðingja og ærligum höfuðsmanni

ber".

Fasc. XSY, 6, framritið á skinni. Af tólf innsiglum eru nt

tvö fyrir.

huernen þorleifur for af laudet^).

Wær Brodher steinmodhr med gudhz nsadh aboothi j

widheý ordinis canonicorum regularium sancti augustini

skalholltzbiskupsdæmis. Brodher jon med samri nadh abothe

aa þingheýrum hoolabiskupsdæmis. olaf oddzson. sygurdr

jonsson. gunsteinn asgrimsson prestar. ODargreth wigfwa-

dotthir. Pall braudzson. grlendhr ^rlendzson. sygurdr jons-

son. gudhmunir jwarsson. fllax þorarinsson. þorkell þor-

steinsson ok eigill jonsson. Godhum monnum kunnigt med

þessu voru opnu brefe. ath vier vitum þat fuUugliga ok sanu-

ligha ath þesse dandhimann þorleifr biornsson hwerr ath nu

will med gudhz hialp býria sina reisu j burth afh worV

landhi ijslandhe. hefir hier weridh ok blifit med heidr ok

æru sem retthum haufdingia ok ærligum haufudsmanne berr

med alla dandhi menn hier j landit lærdha ok leika. Ok

sierdeilis med aull stýcke ok ærlighheit sem honum heflt

burt ath giora med vorn naduga herra konunghinn badhi

med dygdh ok ærw ok alltíjdh skotith sigh ok sitt answar

til hans konunghligra naadha ok retta sem margir dandi

menn hafa optliga heyrt. Ok til sannendha hier vm heingd-

um wief for nefndir menn vor jnnscigle fyrir þetta bref

scrifath j vidhey
j kialarnesþinghi miduikudaghinn næsta jn

octaua assumpcionis sancte marie wirginis. anno domini

Utan á bréfinu með fornri hendi.
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2^5. 8. Septeml)er [1480 eða 1479]. á ^renjaðarstað.

TvEiR^ prestar votta um reið sína til Skriðu til þess, eptir

^oði Ólafs biskups, að birta Eafni lögmanni boðskap erki-

Wskups um hálfkirkjureikninga í Hólabiskupsdæmi, og skýra
þeir frá hörðum svörum lögmauns.

Bisk. 3. Fol. ble. 252, með hendi Hákonar sýslumanna Gíslasonar
1641—42^ eptir transskripti frá 13. Júli 1481. Hið fyrra bréf Gauta
erkibiíknps um bálfkirkjureikniuga er frá 15. Sept. 1478 (Nr. 153). Er
Petta bréf þvi frá 1479 eða 1480.

E>ad giorum vid Birikur Einarson og Arni Hallsson

Píestar Hola Biskupsdæmis godum monnum viturligt med
Þessu ockru Brefi ad vid Ridum til Skridu midvijkudæginn
íiæsta fyrer festum Nativitatis Beatæ mariæ virginis^) epter
Bodi og skipan ockara andaligs faudurs Biskup Olafs med
G^uds nad. Biskup a Holum. ad birta og sina Hrafni Log-
^anne þa skipan sem erki Biskupinn Bodadi med sijnu

Brefi og Jnnsigle. ad Biskup Olaf skilldi visitera og taka

^eikning (af) aullum (^alfkyrkium j Hola Biskupzdæmi. en
^rafu Logmann gaf þad suar þar til. ad hann sagdi nei
til ad giora Reikning Biskup Olafe fyrer sijna halfkyrkiu.

eij gisting hallda fyrer hana epter þessu Brefi. lysti hann
þar fyrer ockur og fleijrum odrum ad hann skilldi fyrer-

bioda vm allt sijtt logmansdæmi og a aullum þingum ad
^ockur madur giordi Reikning fyrer sijna halfkyrkiu. edur
^aka nockurar slijkar nýuugar vpp þo þad væri giort j

SkalhoIItz Biskupzdæmi. ad Biskup tæke þar Reikning af
alfkyrkium. og til sanninda Skrifad a Greniadarstad Mariu-

^essu sijdari.

^^6- 3. Október 1480. í Odda.

JI^GNús biskup í Skálholti vottar, að Þorleifr Björnsson hafl

|astnað sér Ingveldi Helgadóttur, og lýsir hann því, að hann
^afi séð páfabréf, þar sem umboðsmanni Skálholtskirkju sé

') 1>. e. 7. Sept. 1479 eða 1480.
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boðið að gera endilegan veg á {)essu hjónabandi, ennfremr

kongsbréf og erkibiskupsbréf.

AM. Apogr. 736, með hendi Jóns Magnúsaonar bróður Árna „Ex

originali", Bem var á kálfákinni. — AM. Fasc. LXXII, 2 A 5, transskr.

á Bkinni M c. 1528.

Wær broder magnus med guds n^d biskup j sksal-

hoUti. giorum godum monnum kunnigtt med þessu wortt

opnv brefi. ath uær worum þar j hia saaum ok heyrdum &•

ath þorleifur biornson keyptti ok fasnadi jnguelldr^) helga-

dotter^) sier til laugligrar eiginkonv. eptter guds laugum

ok lands ok bokarenar ordum. Suo ok eigi síjdur saaum

vær ok yferlaasum pafans bref wíider suodan skilning. ath

hann gaf lof til af pæfaligu. walldi. ath þetta hionaband

mætti saman biíidaztt. ok bijfaladi wmbodsmanni heilagrar

skaalhollz kirkiv. ath giora endiligan weg aa þessu hiona-

bandi. ok hier med hofum wær sied mins herra kongsens

bref suo latanda. ath hann gefur lof til ath born þeirra

getin ok ogetin skule lauglig til arfs. eptter landzins laug-

um. Somvleidis hefer ok worr naadugi herra erkibiskupiö

gefit sitt samþycki til ok bodit oss ath fuUkomna þetta ad-

urskrifad hionaband. þui hofum wær eptter aadurskrifuduni

brefum ok bodskap samþycktt. ath aadur skrifad hionaband

sie laugligtt ok staudugtt j aullum greinvm.

for þessi giorningur fram. j witey miduikndagin næsta

efter mariuCDesso fyrri^). þessum monnum. nær weraunduiu

med oss narfa þoruallzsyni. olæ,fi mikelsyni. ok einari

brandzsyni.

Ok til sanninda hier wm settum wær wort innsigli med

þeirra fyrskrifadra manna innsiglum fyrir þetta bref skrifat

j odda aa rangcarwollum j meriahrepp^). þridivdagin næsta

eptter mikelaCDesso. anno domini. CD.** cd.** octogesimo.

Svo 736; jngueUdi Lxxu, 2. ?) helgadottnr Lxxn, 2. ®-

16. August. ^) alueriahrepp (!) Lxxu, 2.
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277. 8. Október 1480. á Staðarhóli.

Kaupmíxabréf Binars Oddssonar og Ásu Egilsdóttur.

AM. FaBc. XXV, 1, frumrit á skinni, hefir aldrei verið innBÍglað.

Komiö ffá Staðarhóli. — AM. Apogr. 1488.

Jn nomine domini amen.

var suo felldr kaupmale lýstur ok stadfestur ca brud-

lavpsdegi þessara manna einars oddzsonar ok aasv egils-

dottur eiginkonv hans at fyrr nefndr einar hafde til kaups

asu konu sina ij hvndrut hundrada er fader hans oddr

Peturson hafde gefit honum. var þar vt j tilskilen jordin

l^ar j eyrarsueit med þeim iardarpaurtum er þar fylgia fyr-

ir. Ix. hundrada. jtem jordina gravf j grvndarfirde fyrir xx

tvndrut. lavgar j huammsueit fyrir xvj hvndrvt. goddastade

j laxdrdal fyrir iiij hundrut ok xx. jtem part j iordvnne

brandagile ok geithole er liggia j hrutafirde fyrir xvj hundr-

^t ok þar med jordina þoroddzstade fyrir iiij hvndrut ok

ok hier til .Ix. kvgillda ok xx hvndrvt
j
þarfligvm pen-

ingvm,

Wer j raot hafde fyrr nefnd asa eigilsdotter til kavps

^ed einar oddzson bonda sinn ij hvndrvta c. var þar til

greind jordin ey oa skagastrond fyrir Ix hvndrata ok ij

l^liiti j iordunne hofe er liggr j vazdal fyrir xl hundrata.

joi"din brusastader fyrir xk savrbær xx hundrudvm ok þar

til Ixxx hvndrada j lausagoze. jtem gaf oft nefndr einar

oddzson asu konu sinne Ixxx hvndrata vr þessum peningvm
B

J tilgiof at fraskildum jordvm j hrvtafirde.

samþykti þessa giof oddr peturson er þa uar laugligur

erflngi optnefndz einars.

för þesse giorningur fram aa stadarhole j saurbæ med

laugligri festingv ^ sunnvdaginn næsta fyrir kalixtusmessv

þessvfi godvm monnvm nær veravndvm broder jon gamla-

5on med gvdz nad aboti da þingeyrvm. þosteinn gvdmvndz-

son. sveinn helgason. sueinbiorn palsson ok gvnnsteinn as-

• ^rimsson prestar. gudne jonson. oddr peturson. vernard ein-

^rson. biorn jonson. þorbiorn biarnason ok sigmundur hall-

dorsson leikmenn.
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Ok til sannenda hier vni settvm vær fyrr nefnder menn

uor jansigle fyrir þetta kaupmaiabref er skrifat uar j sama

stad ok dag sem fyrr seger arum efter gudz burd. CD. cccc

ok Ixxx ara.

278. 12. Október 1480. Á Staðarliólí.

Steintjnn Grunnarsdóttir arfleiðir Pétr Loptsson son sinn til

alls þess fjár, er hún gefr honum, en það reiknast hundrað

hundraða.

AM, Apogr. 5891, með hendi Jóns Magnússonar bröður Árna, eptir

„transscripto" á skinni frá 7. Júní 1580. — Afðkriptir í AM. 23á. 4to,

blfl. 136—38, 192—93, 264, 284—85. MSteph. 27. 4to, bis. 176, raeö

bendi Benedikts lögmannB Þorsteinasonar c. 1730.

Pad giorum vær Gudni Jonsson. Oddur petursson. jon

asmundsson. Bryniolfur sigurdsson. jon sueinsson og skeggi

stullason. godum monnum viturligt med þessu voru opnu

brefl at þa er lidit var fra hingatburd vors herra iehsu

christi 00. iiij*^ og Ixxx. ara firir kirkiudyruuum a stadarholi

i saurbæ flmtudagin næsta flrir kalixtusmesso vorum vier i

hia saum og heyrdum a. at steinun gunnarzdotter arfleiddi

son sinn petur loptsson til flar þess sem hun gaf honum-

Reiknadist þat hundrad hundrada. voro þar til skildar jard'

irnar huitadalir flrir .xl^, er liggia i Saurbæ i huols kirkiu-

sokn oc .xv^. i jordunni sælingsdalstungu er liggur i huams-

sueit oc hier til .v^. og .Ix^. j fridum peningum og ofridum.

arfleiddi hun þenna raan til giallds og giafar. sess og sætið

og til alls þess riettar sem Iðgbok skyrir at ættleidingur a

'at hafa at logum. hielldu þessir menn allir a eirni bok*

Steinun Gunnarsdottir er arfleiddi og pietur loptsson er arf-

leiddur var og Gunnar Jonsson er iatadi og samþyckti þessa

somu arfleiding.

for þessi greind arfleiding framm epter oUum bokarinn-

ar ordum.

Og til sanninda hier vm setium vær flrnefnder menn
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vor jnncigli flrir þetta arfleidingarbref skrifat og giort i sama
stad degi og ari sem fyrr seger.

^^^' 18. Október 1480. á Möðruvölluin.
TvEiE klerkar votta um vitnisburð tveggja manna, að Bjarni
Olason hafi opt legið nakinn í einni sæng hjá Randíði dótt-

sinni heima á Þverá í Fnjóskadal, og hafl Eandíðr þá
verið 13 vetra gömul.

Bisk. 3, Pol., bls. 243, með hendi Hákonar sýslumanns Gislasonar
1641—42, eptir tranBBkripti frá 13. Júli 1481. Yngri afakr. i Landsb.
115. 4to^ n, 79—80, og iBfél. 126. 4to, 234-35.

Þad giorum vier Eirikur Einarsson og Ellendur Brodda-
80U prestar Hola Biskupzdæmis godum monnum viturligt

^6d þessu ockru Brefe ad þar voru vid j hia saum og heyrd-
a ad Jon Þorsteinsson og Gudrun Gudmundardotter

J^na hans handfestu so felldan vitnisburJ vorum andaligum
laudur Biskup Olafe a Holum ad þau sau Biarna Olason
^ggia hia Randidi dottur sijnne nakiii Bædi j einni sæng.

vnder einum klædum. heima a ÞuercL j Hnioskadal vel

^uim reisur eda sox eda optar. Var þa fýr greind Eandid
13 vetra gomul. vardi fýrgreindur Jon Þorsteinsson adur-

Sremdan Biarna ad hann skillde ecki soddan giorning giora.

hann mundi fa þar illt Rykti fyrer. enn Biarni suaradi
^d hann nenti ecki ad reka dottur sijna j flet fra sier. fyr-

nockurs manz ord. huad sem huor seiger. lofudu fyr
^öfnd hion Jon og Gudrun ath sueria ad þessum vitnisburdi
^llan Bokareid þa þurfa þiker. og til sanninda hier vm
settum vid firr nefnder prestar ockur Jnnsigle firir þetta

^itDisburdar Bref. er skrifad var a Modruvollum j Horgar-
^rdal ]a sancti Lucæ Evangelistæ anno domini m.** cd.**



280. 34. Október 1480. á MöðruTÖllum.

TvBiR prestar votta um vitniaburð eins manns, að Bjarni

ólason hafi í fyrra haust legið alnakinn hjá Randíði dóttur

sinni í einni sæng ogundir einum klæðum á Þverá í Fnjóska-

dal

BÍBk. 3. Fol, blfl. 243—44, með hondi Hákonar sýslumanos Gisla-

sonar 1641—42, eptir transskriptí frá 13. Júlí 1481. Yngri afskr. í

Lindðb. 115. 4to, H, 80—81 og í ÍBfél. 126. 4to, bls. 235.

Þad giorum vid Birikur Einarsson og Olafur Jnge-

mundarson prestar Hola Biskupzdæmis godum monnum

kunnugt med þessu ockru opnu Brefe ad vid vorum j hia

saum og hey(r)dum a ad Þordur Ketilsson (^andfesti voru4*

andah'gum faudur herra Olaf med Guds naad Biskup ath HoluiQ

so felldaii vitnizburd ad hann hefdi sied Biarna Olason og

Randidi dottur hans j fyrra haust a ÞuerÆ j Hnioskadal

liggia j einne sæng Bædi. og vnder einum klædum alnakiö

og þionadi þeim til sængur Breidandi klædi vppa þau. og

hier epter vil eg sueria ef þurfa þiker. og til sanninda bi^^

vm settum vid ockur Jnnsigle fyrer þetta vitnisburdar Bref

skrifad a Modruvollum j Horgdrdal þridiudægin næsta fyr^^

tueggia postula messu Simoniz og ludæ anno domini ni.

cd.** Ixxx.**

281. 31. Októher 1480. á Signýjarstöðuiu.

Áeeiðabgeíið um landamerki milli Signýjarstaða og Norður-

reykja í Eeykholtsdal.

Eptir Bfðkript á pappír meðal Reykholtsskjaia í Biakupsakjalasa^^l

ÍBlandB, staðfofltri í Reykholti 28. Okt. 1666 af séra Haldóri JónssyDí

og Jóní JóDaayni, gerðri eptir afskript af frumritinu, og var sú afskrip^

staðfeat í Snóksdal 21. Apr. 1622 af Eggerti Hanneflfiyni. Afskript á

Bkinni er og í Biskupsakjalasafni, etaðfest i Eeykholti 21. Nóv. 1V21 a

séra Hanneei Haldórssyni og S'guiði Jóns&yni, og rita þeir eptir papP'

írsafflkriptinni frá 1666.

*

Þad Giorum vier Einar Oddsson. Andres Magnusson.

Þorgijlz Þorisson. Jlijfur Þormodsson. Þorgeir Þorgeirzson
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Jon Gijslason godum monnum viturligt med þessu voru

opnu brefl ad vær medkiennunst þad ad vær vorum til

bednir og nefndir af Jngimundi Finssyni cL ad rijda sid og

skoda huad osa leist riettast vm landamerki j millum Sijg-

iiiarstada og nordurreykia. saker þess ad fyrr nefndur Jngi-

iiiundur sagdi ad þeir sem byggie cL fyrrnefndri jordu'Nord-

^3*reykium segdist eiga nordur yflr storu grðf ad steinum

tueimur er þar lægie d Backanum. og þadan sionhendijng
og fraa i huijtaa. Og nu med þui ad vær þar til ridum

þessir steinar Idgu. og vmhugdum d allan mcLta ef oss

í*8etti nockur von edur lijkindi til vera ad þeir steinar

inætti lyrittar heita eda nockud mark þess vera ad þeir

skilde loudín med adur greindum jordum. þa var þad vortt

^dkuædi ad þeir hefdi eckj ad þyda þar viTi fyrir margra
^luta sakir og eingiu laudamerki væri onnur riett j millum

Sygniarstada og nordurreykia enn raudalækur rædur til þesa

^í* hann fellur af til vtsudurz vid Grafabotna og þadaíi

sionheudijng
i storu grof enn þa rddi grðfiíi og lækur sa

^fftír henni fellur framm j huijtaa. Vitum vær og ei betur

^yrir Gudi og Godum monnum enn þad sie æfinleg eign

jardariunar Sygniarstada sem fyrir nordan er lækinn þann

effter grðfinni fellur og firrnefndur Jngimundur meigi

tad med riettu hafa og hallda og einginn þad med riettu

^afa edur hafft hafa vtan þeir sem Sygniarstadi eiga þui

^*!' hoUdum Sygniarstadanes ad atooru grðf og læk þeim

efftir henni fellur og fallit hefur ad fornu og nyu. Og
tíl sanninda hier vm setium vær firrnefndir menn vor Jnn-
sigli fyrir þetta vitnizburdarbref er giortt var cL Signiarstod-

J Borgarflrdi j Eeikholltzkirkiu soku þridiudægiun næst-

vm veturinn fyrir allra heilagra messo þa er lidit var

Gudz burd þushund cccc og attatijgi ara.

^83.
3^ Jíóvemlber 1480, í Laufási.

^^óLASTiKA Magnúadóttir og Binar Grímsson gefa Magnús
^Oíkelsaon kvittan um allar þær sakir, er þau máttu til
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hans tala og haiis manna, en Magnús kvittar þau í mót af

öllum sökum, að luktum þeim tveim hundruðum, er Binar

varð honum skyldugr.

AM. FaBc. XXV, 2, frumrit á skinni, nokkuð föið. Öil (4) ÍDnsigl-

ÍQ eiQ dottin frá. — AM. Apogr. 623.

Pat giorum ueir^) olafur halldorson þorgils hallson og-

mvndur hakonarson ok hoskuldur teitson godum monnum
uiturlegt med þesso uoru brefi aht^) uær uorum þar 1 hia í

laufasi i eyiaflrdi um uetturen fostudagen næsta epter allra

heilagra messv þa lidit uar fra guzdz^) burd þusund flogr

hundrud ok attatiger ara saum ueir^) ok heyrdum ord ok

handaband þessara manna magnusar bonda þorkelssonar. af

einne alfu en skolastica^) magnusdottur ok einar^) grimsson-

ar af annari alfu at suo fyrir skildu at fýr greinder men

skolastica ok einar gafu magnus bonda þorkelson med fuUu

handabandi quittan ok akuærulausan^) ok alla hans men

um allar þær saker sem þau mæte^) med logum til magnus-

ar tala ok hans mana aa huern matta^) sem þær hefdu til

komit med ord edur uerk. suo ok eígi sidur gaf magnus

bondi þorkelson skolasticu magnusdottur ok einar grimson

[um allar þær saker^) quitt ok aakiærvlaus [um allar þser

saker") sem hann mætte med logum til þeirra tala at lugt-

um þeim íí hundrvdum sem einar uard houum skyldugur.

uar þar til greint gelt fiar qugildi ok x stikur klædis. skildi

magnus taka under sialfum sier gelt fiar kugildi er skola-

stica fek einar^) til fullrar eignar med handabandi en kl^dit

skildi einar luca ed sidazta at mariumessu enne fyrre ad

n^sta are. enn ef einars kan uid at missa þa gek skola-

stica i borgan at luca magnusi fýr greint klædi. ok til

sanninda hier um settum uær fýr nef(n)der men uor in-

scigli fyrir þetta bref er gior(t var) i sama stad dag ok ar

sem fýr segir.

Svo. [Svo.



283. ííÓTember [1480]. á Hólum,
^iTNisBURÐE fjögra presta um það, að Bjarni Ólason lýsti

Þvi, að nærveranda Ólafi biskupi, að hann hefði legið likam-

hjá Randíði dóttur sinni svo opt, að hann kynni það
ekki að greina.

Bisk. 3. Fol., ble. 246, með hendi Hákonar sýslumanna Gíslasonar
1641-^1642^ eptir tranBskriptí frá 13, JúU 1481. Yngri afskrr. eru í

^andBb. 115. 4to, 83-84 og í ÍBfél. 126. 4to, blB. 238.

í^ad giorum vier Ketill Grijmolfsson. Eyrikur Einars-
^ii. Andres Jonsson og Gudmundur Jonsson prestar Hola-

;^iskupzdæmis godum monnum viturligt med þessu voru
-^^Gfi ad þar voru vier j hia. og heyrdum a ad Biarni Ola-

er sagdur er lyste fyrer oss a Marteinz messu dag ad
ö3erveranda vorum andaligum faudur Biskup Olafe a Holum
J Hialltadal okugadur j alla stadi ad hann hefdi leigid hia
ottur sinne Randidi lijkamliga so opt ad hann kynne þad

ecki greina

«

*

\ og hier fyrer þetta Beiddist firr

^ifadur Biarni Olason nadar og myskunar af Biskup
iafe, fyrer þesse sijn adurnefnd Brot. og sagdist hallda sig

^Q-nnafi ad sok vm þennaii vonda giorning. og til sanninda
ler vm setium vier firr nefnder prestar vor Jnnsigle fyrer

Petta Bref. Skrifad a Holum j HiaUtadal.

[1480 eða fyrr].

JsiTAzítjBEÉF útgefið af [Ólafi Eögnvaldssyni] biskupi á
-tlóluni.

E

V Irf^^'
^^^^' "^^' innBÍglaþveingir við dóm Ólafd bÍBkupa Rögn-

^ídsBonar um Bjarua Ólason frá 17. Nóy. 1480 (Nr. 285). Dómrinn sjálfr

'^i'ökotar til vÍBÍtazíubréfs.

[kujnnigt giora[ndi med þessu] voru brefl.

Sjá neðanmálsgrein á 241. bls.
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ath uij þeinkium med guds help •

skyllda fara ok

visitera um [vort biskupsdæmi ok] skoda ok sia hvers manz

liferni badi ler[draokleikra ok suo at rettljeida þa sem viUii*

fara ok stadfesta rettuisa j gv[ds] þionvstv ok kiæ(r)Ieik[a

] skýllduger ath giora nockuth

da gvds v[egna ] aa guds uegna

ok sia ath oUvm kirkivm ok kirkna eignvni

hversv [hefer verit] med farit svo ath gvd hafi heidi*

af þui sem honum [til heyrer ok g]uds uiner hafa gefi^í

flrir sinni sal upp koma . . . .
'

manvdaginn næsta efter olafsmessv- hina fyrri [hei]man af

holvm [ ga]rdz. þadan til

[hafrafellzjtungu. þda til svalbardz. þca til aavdaness. þo^

til [sval]bardz. þóx til hola þadan til

[ r]eykia hlidar. þda til [
•

þ]a til fellz. [þda til ba]rdz. þa til holtz. þadan til hnapp-

stada. þa til kuiabeckiar. þa[dan ]. þad(an) til

hof[da. þæ, til þa]vnglabacka. þoa til grýtubacka. þadan til

lavfas. þoL til dr[aflastada þa]dan til stadar.

[þca] til ass. þadan til gren[iadarstada. þda] til mvla. þsa tu

helgastada. þaa til eina(rs)stada [
•

þda til lundar]brecku. þadan til eyiar[dalsdar. þadan til

ha]ls. þcÍL til illugastada. þda til svalbard[z ...,.]'
þda til munkaþwerar. þadan til modruu[alla. . , , .

•

].

385. 17. NÓTember láSO. á Hólum-

DóMR tólf presta, útnefndr af Ólafi biskupi á Hólum, að

Bjárni Ólason sé rétt fangaðr af kirkjunnar valdi.

AM. Pasc. XXV, 8, frumritið á skinni. Tólf innbigli hafa verið

fyrír bréfinu, en tvö af þeim eru dottín frá.

Domur vm biarna olason^).

Utan á bréfínn með fornri hendi
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Þath giorvm vier ketill grimolfsson. ejrekur einarsson.
olafur k]§ngsson. andres jonsson. olafvr magnvsson. gvdolf-

^agnvsson. þorvardr semingsson. jon þorualldzson. gvd-
inundvr jonsson. jon þorgilsson. erlendur broddason ok jon
hGlgason prestar holabiskupsd§miss godvm monnvm vitur-
ligt med þesav vorv brefj. ath þa er lidith var fra hingath
bvrd vors herra jehsv christi þvsundfiogur hundrud ok atta-

*%er óir faustvdagin n^sta epter marteinsmessv j storestof-

^^^^) a holvm j hialltadal. vorvm vier j dom nefnder af vor-^ virduligvm herra ok andaligum faudr olafe med guds
^^ad biskupe a holum ath d^ma huort biarne olason skyllde
^iett fangadr vera af kirkiunnar vallde flrir þa orykt ok
allmennings rom er hann hafde feingith af randide dottur
sinne med suo illv ordtake ath hann hefde legith hia henne
alnakinn vnder einvm kl^dum þa hun var þrettan vetra
gaumul ok opt sinnis sidan. Nv saker þess ath þath krefur

^kyllda biskupligrar reglv sem visitacionem bref þar vm
giort wt visar atb biskupinn skal skoda hvers manz liferne

^^-de leika ok l§rda ok vm vanda alla osidv ok ogiorninga
sem giorder verda. Svo ok komv þar fram fyrer oss two
J^ref med heilvm ok oakoddvm hangundvm jnciglvm. swo
atanda^) mille annara orda ath jon þosteinsson ok gudrun

gudmundardotter kona hans handfestv swo felldann vitnis-

/^rd biskup olafe ath þav sav biarna olason ligia hiarand-
|de dottvr sinne nakin b^de j einne s^ng ok vnder ejnvm
^§dvm. vel fim reisvr eda sex eda optar, var þa fyr greind
^^ndid þrettan vetra gaumul. varade jon þosteinsson adr

biarna olason ath hann skyllde ecki suodan giorn-

giora ok hann munde fa þar firir iUa rykt. enn biarne
^iiarade ath hann nente ecke ath reka dottvr sina j flet

^ aier firir nauckurs manz ord huad sem huerge segde.

.
fyr nefnd hion jon ok gudrun ath sveria ath þessvm

vitnisbvrd fullann bokareid þa þvrfa þicker.

Jtem
j annare grein handfeste þordur ketilsson biskup

swo felldann vitnisbvrd ath hann hefde sied biarna

') lantanda, frumritið. «) Svo.
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olason ok randide dottvr hans. þa hvn var fiortan vetra

ligia j einne s?ng vnder einvm kl^dvm b?de alnakifi. sagd-

izt greindr þordr hafa þionat þeim til sQngur ok breitt vpp

a þav kl^din ok hier epter vill hann sueria ef þvrfa þiker.

Nv firir þesse adur greind bref. likinde ok ordrom

þess ok anna(r)s ath oss leizt eingin madr sa er þvilik prof

synazt til ath þvjlikt ohgfv verk hafe giort sie stefnande

flrir laug aaker þess ath hann mun fordazt ok hlaupa burt

af landith swo ei verde laugvm yfer hann komith. þvi at

til kalladre gvds nad d^mdvm vier fyr nefnder tolf prestar

med fuUv doms athkuQde opt nefndann biarna olason riet(t)-

liga fangadan vera af kirkiunar vallde ok epter biskupsins

Bkylldv ok skipan.

Var þesse vor domur vpp sagdur maurgvm dande monn-

um n(jr veraundvm bQde l^rdvm ok leikvm samþyckíande

þenna vorn dom.

Ok til sanninnda hier vm settvm vier vor jncigle flrir

þetta domsbref er skrifath var aa holvm j hialltadal faustv-

daginn n§sta epter cleniensmessv a sama are sem fyr seger^).

286. 17. NÓYemT)er 1480. í Hoffclll.

TYLrTAEDÓME, útnofndr af Eyjólfl [lázara] Gunnarssyni, kongs

umboðsmanni í Skaptafellsþingi, að Páll Pálsson mætti rétt-

lega að sér taka jörðina Borgarhöfn í Kálfafellsþingumí

samkvæmt skiptisbréfi, er Páll bar 1 dóminn.

AM. Fasc. XXV, 20, frumrit á skinni. Af tólf innaiglum eru nú 7

fyrir bréfinn, Rum brákuð. — AM. Apogr. 2874.

Domur vm borgarhofn^).

OUum monnam þeim sem þetta bref sia edur heyra

senda heinrek arnason. inndride hrafnson. ionn arnason.

biarnne heinnreksson. gvnnlaugur biarnnason. sigurdur

markusson. gvnnar ionson. eirekur þorsteinsson. eirekur

Þ. e. 24. Nóv. Utan á bréfinu með hendi frá 17. öld.



1480 BORGAKHÖFN. — LANDSVISTARBRÉF. 305

^vnolfssou. pall þorsteinsson. stefann olafsson ok teittur hall-

dorsson kuediu guds ok sina kvnigtt geranda ad þa er lid-

it uar fra hingatburd uors herra jesv christi þushund íííí. c.

attatigi ara aa manudagin næsta fyrir allra heilagra
^esso^)

j holltvm j hornafirde æ. þingstad Rettvm uoro uær
J dom nefndir af ærligum manni eyolfe gvnarssyne er þa
tafde kongs syslu ifer skaptafell(s)þinge ad dæma um þat

pall palsson beidizt þar doms aa huort hann mætte rett-

^ga ad aier taka jordina borgarhavfn er ligvr j kalfafellzt

^rkiu sokii. nu saker þess ad oss leizt þar oUvm eitt um
H dæmdvm uær fyr nefndvm pale palssyne adr greinda
Jord borgarhauffi til halzt ok hann mætte hana Rettliga ad
sier taka ok hallda henne til laga epter þvi sem þat skipt-
isbref þar vm gertt utt uisar er þratt nefndr pall bar þar
ram fyrir oss. ok til meire stadfestv ok sannenda hier um
^etta eg fyrr skrifadr eyolfur mitt jnnsigle med adr nefndra

^omsmanna jnnsiglvm fyrir þetta domsbref er skrifad var j

oöelle
j hornnafirde a faustudagin næsta fyrir ceciliu CDesso

^ sama are ok fyr seiger.

28'?. 19. Nóvember 1480. í Kaupmaunahöfn.

Wdsvibxakbeéf Gísla Filippussonar, útgefið af Kristjáni
ouungi hinum fyrsta, fyrir víg Björns Vilhjálmssonar, er

^ísli varð ófyrirsynju að skaða.

-A^M. Fasc. XXV. 4, frumritið á skinni. InnBÍglið er dottið frá. —
-^^- Apogr. 1154.

Kongsbref fyrir Landvist Gijsla Philippussonar^),

_ "Wij Cristiern met guds nade Danmarcks Norgis Swerigis
^iidis oc gothes koning Hertug i sleswiig oc i [^olsten

^tormarn oc Dithmerchen Hertug Grreffue i oldenborg oc

oimenhorst. sendir allom mannom som thetta breff sea ether

. j.^- 6- ^7. Október. Utau á bréfinu með henni Ara Magnússon-
^ Ogri eða Eggerta lögmanns Hanneasonar.
^ipl. lal. YI. B. 20
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hora Q. g. oc sina. Wer willom ethér kunnicht gore aí'

wer hauom i heder widir gnd oc sakar godha manna hona-

stader gewit gisel phylipson er born vilhielmson wordh at

skade vforsonio. landzwist med theim hette at han botte

widir gud oc erífwinge hins douda som han oc giort hauer

effter thi som fore oss er komet. en tegn oc fritkaup hauer

han lukat oss swo at oss alstingest wel at nöyer. ^wor

forer forbiudom wij hwariom manne at auka eder auka lade

wiigh eder vandrendi wedir han hedhen aff vm thetta maal.

nema hwor sa er thet gorer vili haue forgiort fee oc fridhi

oc worde alldre botha madher. Wort thetta breff giortpaa

wort Slott kobendehaffn sancte elisabet dagh, anno domiDi

millesimo quadringentesimo octuagesimo.

vnder wor kongslige secrette.

dominus rex per se.

388. 20. Nóveniber 1480. á Knerri.

Ólafr Sveinsson handleggr Haldóri ábóta á Helgafelli kvitta

alla þá tiltölu, er hann þóttist eiga til meira Kambs og minn^

í Breiðavík.

Eptir Bkjalabók úr aafai JÓna háyfirdómara Pétrasonar, nú í Lands-

bókasafni 858. 4to, bl. 130 a—b, með hendi Jóus lögmanna Sigurðasonar

c. 1600.

Þeim godum monnum sem þetta brief sia edur heyr*

senda Einar Þorolfsson. Asmundur Jonsson og Skwle Pord-

arson kuediu guds og sina kunnugt giorandi ad vier vorum

j hia sdum og heyrdum d d knerre j Breidavijk manudag-

inn næstan fyrir Sesseliumesso Anno domini 1480^) ord og

handaband þessara manna Halldorz abota a Helgafelli af

annari alfu. og Olaffs Sueinssonar af annari ad so fy^i^

skildu. ad fyrrgreindur Olaffur handlagdi Abota HalWori

kuitta og akiærulausa alla tiltolu og riett sem hann þottist

eiga til jardanna meira kambz og minna er liggia j
breida-

leiðrétt (eptir ágripum bréfBÍns í AM. 252. 4to, og 430. 4*«);

mÍBskr. i 858: „148«.
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j knarrar kirkiu sokD. fyrir sier og sijnum epterkom-
eudum.

289. 21. Nóveinbcr 1480. á Illugastöðuin.

CíYBA Jónsdóttir fær Þorsteini presti Guðmundssyni jörðina
Þverá i Vestrárdal til fullrar eignar, eptir þvi sem hún varð
^igandi

í féskiptum eptir Gunnlaug bónda sinn, og gerir

það með samþylcki og upplagi barna sinna, en skilr sér

framfæri hjá Þorsteini presti.

AM. Fa8c. XXV, 13, frumritið á skinni. Af 6 innsiglum eru nú
fyrir bréfinn.

E*ath giorura wer olafur þoruardzson ok gunnar brandz-

^^^' jou arnason. jon snorrason. kolbein olafsson ok jon
Sislason godum monnum uiturligt med þessu woro opnu

J"6fi þa ær lidit war fra hingatburd worss herra ihesu christi

Pushund. cccc ok attatigir ara. Worum wer j hia sa þuercL

i Tiestrardal saum ok heyrdum aa ord ok handaband þessara
^anna sira þosteins gudmundssonar af eirne halfu enn gýdu
]ousdottur af anare ath sua fyrir skildu at adr nefnd gýda
eck fýrr nefndum sira þosteini adr greinda jord þueróx j

^estrardal er liggr j nups kirkiu sokn til fullrar eignar
^öd ollum þcim gognum ok gædum sem greindre jordu

y^S^T ok fylgt hefer at fornu ok nýiu ok hun uard fremzt
^ígande at

j feskiptum uid born sin skilgetin epter gvnn-

bouda sinn med upplagi ok samþycki þessara manna
S^unlaugs ok jons ok margretar ok halldoru. hier j moti

opt nefndr sira þostein titt nefndre gydu æfinligt fram-
bia ser ok aa sinum penningum til matar ok klæda a

j^edan hun lifdi. skylldi titt nefndr sira þostein hallda til

greindri jordu en þratt nefnd gyda suara lagaripting-

^ a greindre jordu med þeim skilmala ath ef af kýnne
ganga þesse iordin at logum rettum þa skyllde optnefnd

gyda af framfærslune hia sira þosteini.

samþycktu þesse fyr nefnd born hennar skilgetin med
ok handabande allan þennan skildaga fyr greindan.

20*



ok til sanninda hier wm settum ver fýrr nefnder menD

vor jnsigle fyrir þetta profentubref skrifat ol illugastoduni

a uaznesi þridiudagin n§sta fyrir ceciliumessu aa sama are

sem fyr seger.

290- 28. ííóreml)cr 1480. á Hólum.

Þbíb prestar votta, að Bjarni Ólason hafi i návist Ólafa

biskups játað það, að hann hafi legið átta sinnum eða optar

með Randíði dóttur sinni, þá er hún var 15 vetra, og að

hann beiddist enn af nýju náðar og miskunnar af Olafi

biskupi.

ÁM. Fasc. XXV, 9, frumritiö á skinui. Innsiglin (3) eru dottin fiá-

vm biarna olason^).

Þath giorum vier ketiU grimolfsson. andres jonsson ok

gudmundur jonsson prestar holabiskupsd§miss godum moB^'

um viturligt med þessv vorv brefe ath þar vorum vier J

hia ok heyrdvm sa ath biarne olasou medkendizt flrir oss

ath nervcranda vorum virduligum herra biskup olafe raQÍ

guds nad ath hann hefde legith likamliga hia randide dott-

ur sinne med fullv verke þa hvn var fimtan vetra atta

sinnvm eda optar. sagdizt fyrgreindr biarne þui ecki hafS'

sagt suo freckt fyre ath hann þeinckti þat mvnde bata sitt

mal. beid(d)izt þa opt nefndur biarne þa enn af ny nad ok

myskunn af biskup olafe med þeirre skript sem hans n^^

villde honum setia firir þesse hans brot. lofade biarne atb

hallda alla þa skript sem biskup olaf villde honum setia

heilagrar kirkiv vegna.

Ok til sanninda hier vm settum vier fyr skrifader

prestar vor jncigle firir þetta bref skrifad a holvm j hiallta-

dal þridivdaginn n^sta fyrer andres messv anno domini CO

cd** Ixxx**.

Utan á bréfinu með fornri hendí.



1480. HVASSAFELLSMÁL. 309

^^1» 38. NÓTember 1480. á Hólum.
FjÓRiR prestar votta, að Bjarni Ólason lýsti því, að þau vitni
vseri sönn, er Ólafr biskup tók af Jóni Þorsteinssyni, Guð-
^íiu konu hans og Þórði Ketilssyni um legorð Bjarna með.
líandíði dóttur sinni.

"^^^^" ^^^* ^^^' hendi Eákonar sýslumaims GíBlaBonar
1641—42, eptir transskripti fra 13. Júlí 1481. Yngri afskrr. eru í

^andsb. 115. 4to, bls. 81, og í ÍBfél. 126. 4to, bls. 236.

Þad giorum vier Ketill Grijmolfsson. Bijrikur Einars-

^J^'
Andres Jonsson og Gudmundur Jonssou prestar Hola

^skupzdæmis godum monnum viturligt med þessu voru
^^^fl. ad þar vorum vier j hia og heyrdum d. ad Biarni
Olasou lysti fyrer oss ad þau vitni er Biskup Olaf hafdi
t^kid af Joni Þorsteinzsyne og Gudrunu konu hans. og þar
til af Þordi Ketilssyne er suo voru latandi mille annara
orda ad firr nefndur Biarni Olason hefdi leigid hia Eandidi
^ottur sijnne þa hun var 13 vetra gomul j einne sæng al-

^akin bædi. og vnder einum klædum optliga. og opiiiberliga

^edkiendist Biarni Olason fyrer oss ad þesse vitne være
sonn og hann hefdi opt hia sijnne dottur leigid. og sagdist

^tia ad þad mundi eingi gruna þo hann hefdi so giort. Og
sanninda hier (vm) settum vier fyr nefnder prestar vor

Junsigle fyrer þetta Bref skrifad a Holum j
Hialltad(al)

Pi'idiudæginn næsta fyrer Andresmessu anno Domini m.** cd.**

IxxkP. 1),

^^3. 39. Nóremher 1480. í Isi í Öxarflrði.

Brép fjögra manna um viðtal þeirra Finnboga Jónssonar og

^^ðmundar Húnrauðssonar um eignarheimild þeirra fyrir

Jorðunui Eystri-Görðum í Kelduhverfl, og að Finnbogi lýsti

Jorðina síua eign og óheimilaði Guðmundi hana.

^M. Pasc. XXV, 12, frnmrit á flkinni. Af Qórum innsiglum eru

1155 cd. ixxo 3. Fol. (miflskr.).
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tvö fyrir bréfimi. — AM. Apogr. 77. Frumloréfiö átti fyrrum fiéra SkúU

Dorláksaon á GrenjaðarBtað.

Þath giorum vier gamle þorsteinsaon. hallr gudmundz-

son. asgrimr hallzson og sýgurdr broddason godum monnum

viturligth med þessu voro opnu brefi ath þa er lidith uar

fra gvdssonar burd þushund fiogr hundrud og attatiger cara

sa fauatvdaghinn næsta epter clemensmesso^) j aasi j avxar-

firdi j kellduhuerfi voro vier j hia og heýrdvm da ord og

medtal flnnbogha jonssonar og gvdmundar hunravdssonar. J

fyrstv ath flnnboghi eptter spurdi sagdan gvdmund hveria

(fi,kiærv edr tilkall til sin edr sinna peninga hann þættez

hafa mega. en gvdmundr sagdizst talla og hallda sina eign

jordina eýstri garda j kelldvhuerfl og sagdizst hann skylldv

hafa og ath sier taka dn nauckra lagha sokna. spurde flníi'

boghi hveria heimilldar toko edr frelse hann vændizst fyri^

adur greindre jordo. en gudmundr sagdizst vænazt þeirri

heimiUd fyrir jordvnni ath sagdr finnboghi hefdi gieflth

bana gvdnyiv kono sinni. lýsti finnboghi þui þar fyrir opt-

nefndvm gvdmundi og odrvm nærverandis gödvm monnufíi

ath þat sama frelsi edr heimilld sem gvdmundr vændizst

fyrir jordvnne vegna gudnýiar hefdi hvn fyrir longv aptur

lagt j sitt valld. og opt nefnd gvdny snæbiarnardotter hefde

handsellt sier med fvllv handabandi og gieflth [til fullrar^)

eignar opt nefnda jord eystre garda adr hun vard eiginkona-

optnefndz gvdmundar. og þar eptcr hcyrdvm vier finnbogha

jonsson lysa sina eign greinda jord eýstre garda og lagde

fyrir hana logh og dom en fyrirbavd gvdmundi gripa edr

taka sina peninga dn lagha. en bavd ath gvdmundi (xtheýr-

anda logh og dom fyrir sigh og sina peninga huad hanu

mætte med loghum til hans tala. sagdizst cLn hindrau og

allz ofrikis loghvm vilia svara. ed hann mæte at loghuna

til sin kiæra. og til sanninda hier vm settum vier fý^'^

nefnder menn 'vvor jnnscighli fyrir þetta bref giort eirflO

nott fyrir andresCDesso j sama stad og Are sem fýr segei'

I>. e. 24. Nóv. «) [tvíflkr.
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393. 1480. á Ingjaldshóli.

SvEiNN Þorgeirsson handleggr Haldóri ábóta á Helgafelli

kvitta alla þá tiltölu, sem hann þóttist eiga til jarðarinnar

Hnausa i Breiðavík.

Eptir Bkjalabók úr safQÍ Jódb háyfirdómara Pétrssonar, nú i Landa-
oókasafDÍ 858. 4to, bl. 130a, með hendi Jóns lögmanns Sigurðasonar c.

1600. Agrip af þessn bréfi með ártali 1480 er i AM. 252. 4to, bls. 46;

•^M. 430. 4to, bls. 5—6, og AM. Apogr. 1582.

Brieíf fyrir Storuhnansum.

Þeim godum monnum sem þetta brief sia edur heyra
senda Bodvar prestur Jonsson. Gamli Porleifsson og Magn-

Grudmundsson kuediu guds og sina kunnugt giorandi ad
þar vorum vier j hia saum og heyrdum íL j Badstofunne a

Jíigialldzhooli a Snæfellznesi Anno Domini 1480 cLr a handa-

^^^i þeirra Halldorz abota a Helgafelli af einne alfu og
Sueins Þorgeirssonar af annari ad so fyrir skildu. ad fir-

^efndur Sueinn handlagdi Halldori Abota kuitta og akiæru-

^ð'Usa alla þa tiltolu sem hann þottist eiga til Jardarinnar

Huauáa sem liggur j Hnarrar kirkiusochn fyrir sier og oll-

^ttt sijnum epterkomendum. og klaustrinu til æfinligrar eign-

ar fyrrgreinda Jord. sdum vier og aller firgreinder menn
hinn sami Sueirn væri þa heill ad viti og ad skynsemd.

-Og til sanninda hier vm et cetera.

294. 1480. [í Munklífl].

^ORLEiFR hirðstjóri Björnsson er tekinn í bræðralag undir

^aeuahald og allar tíðir í Munklífisklaustri í Björgvin.

Frumrit þesaa bréfs hefir fyrrum verið í hinu íslenzka frumritaBafni
i'na MagnúsBonar Faac. XXV, 7; síðan hefir það komizt á norræna

Q'ögnpasafnið í Kaupmannahöfn, og þaðan í Eíkisskjalaaafn Norðmanna

J-ööl,
og eptir þvi er bréfið prentað í Dipl. Norv. XII, Nr. 248; áðr er

prentað í F. Joh. Hiat. Eccl. Isl. IV, 172.

nomine domini amen.

^

"Wy syster Elsebe Bgerdzdotter abbatissa brodher Ketil

í^eiutzson confessor generalis ok alle syster ok brœdher i
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Munkalifs klostor. vidherkennas oss in Christo Jesu med

thesso waaro næruarandis brefue. ath wi upp a gudz trœst.

hans milde nad ok store miskun hafwom anamat ærligbin

man Thorleiff Biornsson j fulkompelight brœdralagh med oss

j gudh. besynderligha fore then kærleek ok troo ok trcest

akt ok vilia. ok gudhligit begerilse som han hafwer til

waara hælgha ordens patrona fru sancté Birgitte. skal thy

for^® ærlighin man wara luttakande af allo thy godho som

gœres j waarom heilagha stadh nath ok dagh. Thet er fyrst

j ottosanghom aptansanghom nathsanghom ok allom dagh-

tidhom j psaltarom sælatidom ok messom j almosogerdhom

vakom ok fastom ok allo thy godho aflate som helagher

pafwar kardinalar ok biscupar hafwa gefwit til waar orden

ok allo andro godho som hær gœres ok awa widha som

waar orden æro j cristen domen. Gudh fore sina werdugha

naad gifwe han luttakande wardha thetta sambandh tha

han bezst behœfwer badhe thessa heims ok annara.

Til sanninda hær vm heugia wi waar insigle fore thetta

breflf som giort war aarom æpther gudz byrdh mcdlxxx-

'395. 1480. á Hrafnagili-

DóMB; útnefndr af Eyjólfi Binarssyni, er þá hafði kongsins

sýslu og umboð í Vöðluþingi, um ákæru hans til ArnfinflS

Jónssonar, að Arnfinnr hefði óréttilega að sér tekið kongs-

ins skatt 1 Vöðluþingi um þrjíi ár.

Ny kgl. saml. 1945. 4to, bl. 118^— 119a, með hendi HauncBar GunH'

laugsBonar ltí66.

Dómur um hald og aðtekt kongsins skatta.

Öllum mönnum, sem þetta bréf sjá eður heyra, senda

Páll Brandsson, Sumarliði Eiríksson, Árni Einarsson, Árni

Höskuldsson, Árni Þorsteinssou, Porlákur Þorsteinsson,

Magnús Haldórsson, Hákon Hallsson, Bjarni ÓlasonO, ^^^'

ÓÍafaBoii, handr., Bem án efa or rangt, og "mun dómrinn vera

yrra hluta ársins 1480.
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arinn Jónsson, Ólafur Helgason og Guðmundur Þorkelsson

kveðiu guðs og sína, kunnugt gerandi að sub anno gratiæ

cd. Ixxx. á Hrafnagili i Eyjaflrði, (á) þingstað réttum,

vorum vér í dóm nefndir af velburðugum manni Eyjólfi

Einarssyni, er þá hafði kongsins sýslu og umboð í Vöðlu-

Mngi, að dæma um þá ákæru, er fyrrnefndur Eyjólfur klag-

aði til Arnfinns Jónssonar, að hann hefði óréttilega að sér

tekið kongsins skatt í áðurgreindu takmarki allan þann,

sem kongsins þegnum bar að gjalda í Vöðluþingi í næstu

trjú ár.

í fyrstu grein dæmdum vér löglega stefnuna og Arn-

finn réttilega fyrir kallaðan. Og sakir þess að Eyjólfur

Einarsson sýndi þar sitt sýslubréf, er Diðrik Pining hafði

honum útgefið með hangandi innsigli, svo og birtist þar

fyrir oss transskriptarbréf út af kongsins bréfi með dandi-

^anna innsiglum, að þeir hefði séð og yfirlesið kongsins

bréf með ósködduðu hangandi innsigli, að hann hefði veitt

Diðrik P(íning) landið, þar til hann gerði aðra skipan á.

Leizt oss þetta sama bréf framar ganga og meira afl hafa

.^n þau bréf, er Arnfinnur^) fyrir vorum dómi birti.

Því dæmdum vér fyrrgreindir dómsmenn með fullu

dómsatkvæði optnefndan Arnfinn Jónsson skyldugan aptur

að leggja allan þann skatt, er hann hafði tekið af fyrr-

gí'eindri sýslu i þessi næstu þrjú ár, undir réttan reikning-

skap, og skila heim til Möðrufells innan sjöundar öllum,

sem nú væri til, en hafi goldið allan fyrrgreindan skatt

iöuan næsta mánaðar heim(a) í Möðrufelli, Eyjólfl Einars-

yyni eður hans löglegum umboðsmanni.

Samþykti með oss þennan vorn dóm.

296. 1480.

PoRcioHEiKNiNGK Hrepphólakirkju.

AM. Apogr. 2176, með hendi Árna Magnösaonar eptír Bkinnblaði úr

kirkjubók frá HrepphMum.

Atfinnur, hdr.
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Anno Domini co.** cccc^ Ixxx fell suo miketh porcio t)a

sera Jon Olafsson hellt Holastad.

fyrsta ar vj anrar.

annath til oc eth þridia vj. anrar upp aa hvert ar.

eth fiorda ar fell oc eth flmta x. anrar.

397. [um 1480 og síðar].

BisKUPATAL og nokknrra klerka á Islandi.

A
GI. kgl. saml. 1812. 4to, bl. /ía, rímbókin fornafrá Brynjólfi biskupi

SveÍQSsyni. Kemr þessí skrá þar beint á eptir klerkatalínu forna binna kyH'

bornufrá 1143 (Dipl. Isl, I, Nr. 29), en þessi flkrá er meö hendi frá hér um
bil 1480. Með vissu er skráin ritnð eptir 1476, þvi að hér er Magnús Byj-

ÓlfsBon kominn að Btólí í Skálholti, en fyrir 1490—91 er hún gerð, því

Stephán JóESíon er hér ekki talinn. Biskupatal þetta nær einungis yfir

seinna hluta 15. aldar, Klerkatal það, sem hér kemr cptir biskupatalið,

er ekki hægt að skilja öðruvísi en svo, aÖ það sé íkrá um þá, sem verið

hafi officiales, eöaþá kynbornir prestar aö ÖÖrum kosti, enda vita menn með

visBU, að snmir af þessum mönnum voruþað, enumsuma af þeim er aptr

lítið kunnugt, í skrá þessari sýnast officialanöfuin stauda alveg

handahöfi hvert innan um annað úr báðam biskupsdæmum.

Nomina episcopornm.

mathevs [Hðlabiskup kallaör, d. 1458].

andreas [Grænlendinga biskup 1460—1462].

johannea [Krabhi Stephánsson 1463—1465].

Sneino [Pétrsson, d. 1476].

CTDagnvs [Eyjólfsson 1477—1490].

Gotskalcvs [hinn fyrri 1442—1457],

Olanns [Rögnvaldsson 1458—1494].

finnboge.

alfur.

nÍCOlaUS [Kálfason 1432—37].

Karl.

johannes [Koðránsson 1420].

abote steinmodur [d. 1481].

jou palsson [d. I47i].
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sira jon sigmundssoii.

SÍra suein [Jónsson 1464—1490].

sira helge.

sira olafur.

sira þollatur.

SÍra þorbiorn [Amundsaon 1463 og síöar].

sira arnor.

SÍra flose [Jónsson um 1360].

sira bernardu(r).

sira bergur.

sira andres.

sira magnvs.

sira gudmvndur.
sira gisle.

B
Gl. kgl. saml. 3ÍÍ69A. 4to, bls. 173, forn Bkinnbók af Jónsbók, fr& c.

1360, eu þetta or í öndverðu Bkrifað nm 1500, eptir að Gottskálk Niku-

íásBon er oröinn biskup á Hólum, en áðr en Jón Arason er kominn til

BtóUinB. Eq Biðan er bætt við biakupatalið, fyrst um 1600, síðan eptir

°^íöja 17. öld og emátt og smátt úr þvi alt fram á síöara hluta 18. ald-

þvi skinnbók þessi hefir vorið á íslandi fram undir 1770. — í lög-

^ök Béra Sigurðar á Grenjaðarstað i Uppsalasafni, De la Gardie's safn

4to,
bl. 166b, Bem er á Bkinni, rituðnær 1587, ersama biskupatalið og

*|ér, en þrýtr þar með Guðbrandi. — í kveri einu, sem stafar frá Jóni

^manni JónBsyni, og ritaö mun að meatu á árunum 1570—1600, og nú

í safni AM. 58. 8vo (bl. 103h), á pappir, er og eun biskupatal, sem

*^6fir þessa skrá að grundvelli, og þrýtr með Guöbrandi, eins og bisk-

^Patal séra Sigurðar, en það hleypir úr, liklega af vangá, öðrum þeim

J^ni biskupi, er hér kemr eptir Pétr biskup Nikulásson.

Þesser hafa byscopar [[setit at^) holum [j
islande^) at

stole sinum^).

jon.

ketiU.

biorn.

brandur.

gudmundur.

aa, 9. 4to. [ai. 9. 4to. [[werid aa Holum 58.
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botolfur.

heínrekur.

brandur.

jorundur.

aíldun.

laurentius^).

egiii-

ormur.

jon.

petur.

jon.

jon^).

Gotzskalk.

olafur.

Gotskalk^).

[jon.

olafur.

Gudbrandur^).

[Thorlakur.

Gijsle*^).

Jon*»).

[Einar.

Biorn nu 17O6'0.

[Steirn,

Halldor^).

Gisli«).

398. [1480—1490].

Skeá um landamerki Skógarnesjanna í Miklaholtshrepp.

Laudábókaaafn 858. 4to, bl. 138a (J. P.), með heDdi Jóns lögmanns

Sigurð83on<ir c. 1600. — AM. 264. 4to, bU. 7, skr. 1606. ~ AM. 252.

Lorencius 9. 4to. a) Öðrum þessum Jóni sleppir 58. •) hér þrýtr

gamla höndin í 3269. *) [akr. c. 1600 i 3269; 9. 4to, og 58 Jtrjóta hér.

") [hönd frá c. 1660. *») gkr. c. 1690. ') [með einni hendi. ») [skr. c.

1750. ») Bkr. c. 1760,
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^
\ bls. 5—6, skr. c. 1660 (af Jóni Steindórssyni á Knerri). — AM. Apogr.

1^19. Haldór OrmsBon er orðinn ábóti á Helgafelli 1480, en séra Helgi
^agnúsBon er dáinn fyrir 19. Apr. 1490; er því þetta bréf frá árunura
Þar á miUi.

Landamerke^) miUe Skogarnesianna.

t»esse ero landamerki mille^) Skogarnesianna hinz sydra
og ýtra. [ad gardur sa rædur j millum jardanna^) sem geing-

ntdan^) ýfer þuertt nesid. og so sionhending vpp j gard-
i^n þann sem fram geingur ] lækinn j millum skogarnesi-
anna'') og þa rædur sa gardur^) so langtt sem hann geing-

vpp og þadan sionhuerfing') vpp j steininn þar fyrir of-

vr steininum og vpp j gardrust^) þar fyrir ofaíi. vr
líwstinne og vpp j lirossabeinzhollt^) j motz vid Michlhollt^**)

cL millum michlholltz^**) og skogarness sionhending med
Jirossabeinzhollti") og sudur j DeiIIdarlæk og hann rædur
öfeii j sio.

Ridu a þesse landamerke aboti Halldor a Helgafelli.
Sijra Sugurdur Jonsson Officialis. Sijra Helgi Magnusson [j

^ykholltte^^) profastur. Snorre Sueinsson og Loptur Jons-
sou er þa attu^^) hid ytra Skogarnes og marger adrer goder
^enn bæde prestar og leikmenn. geingu þeir^^) til handa-
liandz hier vm abote Halldor a Helgafelle og Snorré Sueins-
son og Loptur Jonsson. er þa dttu hid ýtra skogarnea ad
þessi landamerki skilldi obrigdanliga standa j millum jard-
anna æfinliga.

299. [1480—94].

Tylptahdóme, útnefndr k Öxarárþingi af Eyjólfi lögmanni
Einarssyni, um vígsbætr eptir Magnús Haldórsson, er Gísli

Böðvarsson ófyrirsynju í hel sló.

Landamerkia Brief 262. j miUmn 264, 252. [264, 252; sl.

259
"^' »edur 264, 252. Skogarnesia 264, 252. «) gardurenn 264,

Bionhending 264, 252. ^) 264, 252; gardin Rwst 858. ») 264,
ö2; iirodabeinzhollt 858 (hér). ^o) mýklahollt(z) 264. ") hrossabeina-
oiti 264, 252 (hér). ") [b. v. 264, 152; bL 858. ") attu 264, 252;

«ti 858. 1*) 264, 252; þar 858.
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AM. 238. 4to, bl. 50b—51, skr. c. 1570 (BesBastaðabók).

Domvr vm vigxbætvr.

Ollvm godvm monnvm . . . . et cetera xij maana dom-

vr aa Avxarar þinge. — Vorvm vier j dom nefnder af vell-

bornvm manne Byolfe Emarssyne logmanni sunnan oc avst-

an aa Jslande. at dæma hversv hafar bætvr at Ivkast skyllde

epter magnvs Halldorsson. er Gisle Bðdvarsson oforsynjv j

hel sloo. Nv saker þess at viglysingen var svaren oc dæmd

lavglig þa dæmdvm vier fyrnefnder domsmenn halfan þridia

tvg hvndrada med þessum fridleika
j fyrstv savl innan

tveggia manada aa Gvfvnese vid Videjar svnd at Ivkazt

skvle viij° j vigsbætvr epter fyrnefndan magnvs. ix stikvr

klædes fyrir c. xij merkvr vax fyrir c. mæliskietil fyrir c.

ii tunnvr maltz fyrir c. j*^ oc xx asmvnda fyrir c. oc svo

virda penninga j hvort c sidan sem fyr er skrifat nema þav

v*^ frid sem Ivkast eigv at næstvm fardogvm oc þar til iiij^

j svo virdvm penningvm sem fyr skrifat stendvr. skvlo þa

vera Ivct tvenn sol oc viij'^ at Mikelsmesso ad havste nema

hans vmbodzmadvr viUie fyr Ivka. Ad þessvm peningvBa

luctvm skal Gisle Bodvarsson kvittvr vm advr greindar

vigsbætvr. Var þad vor domvr ad Margret Magnuss-

dotter akyllde taka advr greindar vigsbætvr vegna

bams sins eda hennar lavgligvr vmbodzmadvr oc

Magnvs þorolfsson fodvr hennar akylldvgan at sellia

griden ad botvnvm luctvm. en ef Gisle hefde fyr viaa

borgan fyrir þessvm peningvm. svo sem henne anæger at

taka þa skyllde fyrgreindvr Magnvs þorolfsson skylldvr

þegar grid at sellia. Samþyckte [Einar Eyolfsson^) logmadvr

sunnan oc austan aa Jslande þennan vorn dom. Og til

sanninda hier vm settvm vier fyrnefnder domsmenn vor in-

sigle fyrir þetta doms bref skrifat j sama stad are oc deigö

aem fyr seiger.

300. [um 1480].

MAídagi Pétrskirkju í Villingaholti í Flóa.

Landsb. 268. 4to, bl. 123a, ekr. 1601. Þetta mun vera frá dögum

Magnúsar biskups Ejjólfesonar.

Svo.
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ViUijnngaholltt.

Peturskirkia
j

vijllijnngahollte a heimalannd halft.

iiij kyr oc xl óLsaudar. einn hestur.

messuklæde et cetera^).

X aurar vax. Iuck(t)e ulfheidinn^) þa er hann for fra

jordunne. v. aura
j
porcionem ccclesie. þreuetrann hrut oc

^viij alner voru.

301. [um 1480].

Máldagi Maríukirkju í Kolsholti í Flóa.

AM. 263. Fol., bls. 54, skr. 1598. — Landsb. 268. 4to, bl. 126b.
^etta mun vera máldagi Magnúflar biskupa Eyjólfásonar.

KolshoUtt [forn maldage^).
Mariu kirkia j kolshoUtti a x hvndrvd j heimalandi .ij. kýr.

[AUtarisklæde vontt. Alltaris stein .ij. kluckur. kross
yfer Alltari. mariu skript, Thomas skript^).

porcio ecclesie vm v ar medan Jon Porvalldzson helltt.

^ix alnar vadmals.

302. [um 1480].

^DAGi Mariukirkju í Hróarsholti í Flóa-

AM. 263. Fol., blB. 54, skr. 1598. — Landsb. 268. 4to, bl. 126b,
^^r. 1601. Þetta mun vera máldagi Magnúaar biskups Eyjólfsaonar.

HroarshoUtt [forn raaldage*).

Olafs kirkia j Hroars holltti a xl hvndrada j heima
lande. viij kýr. messuklædi vond. [kalek. Alltariss stein.

glodar ker. Alltariss klædi vond. paxspialld. einn kross. ij

<>lafs likneski. ij kluckur. ampli med tin«).

rSfi

bleypir máldagabókin úr með vilja. = Úlfhéðinn.

l fl

' *^ í^^^^^ ^ liiin jnnan sig et cetera 268, og hleypir úr þesaum
«afla.

5) [-263^ o)
gQtera 268, og hleypir úr þessum kafla.
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Þangad liggur svlbolltt. hvrdarbak oc gneistastader til

allrar skylldv.

oreiknud porcio.

303. [um 1480].

Máldagi Mariukirkju í GegnÍBhólum í Plóa.

AM. 263. Fol , blB. 54, ekr. 1598. — Landab. 268. 4to, bl. l'26b,

skr, 1601. Þctta mun vera máldagi Magnftsar biíikupa Eyjólfðsonar.

GeGnisbolum [forn maldage^).

Mariv kirkia j gegnisholvm a x. hvndrud j heima landi.

iij. kyr. CDarivskript. [johannis likneski. þorlaks skript. kross

med vnderstodvm. Alltaris stein. iiij kluckur og brestur J

.ij. kolfana. COariv skript stor og johannis likneske baptiste')

er eyolfur olafsson^) lagdi til^).

þar skal syngia annann hvern dag helga(n) vr bæ. luka

ij merkur presti. tekst heima TÍjvnd og lysitollur allra heima

manna.

þar skal oc syngia katerinar messv.

oreiknad porcio so leingi sem oddur hefvr att jordina.

304. [iim 1480].

MjLmagi Nikuláskirkju á Egilsstöðum í Flóa.

AM. 263. Pol., bls. 54, skr. 1598. — Landsb. 268. 4to, bla. 127»,

skr. 1601. Þetta muu vera máldagi Magnúsar biskupa EyjölfBsouar.

Eigilstader [forn maldage^).

Nichulas kirkia a egilsstodum a x hvndrvd j heima-

lande. iij. kýr. ij. asavdar kvgillde. skal gefa fatækvm .ij*

daga j hverri vikv vndan einni kv. hvn a. ij kertistikur

[med kopar. þriar kluckur og brestur j eina klofin. Alltariss-

klæde. glodar ker. Alltariss brvn. kross. CDariv skript.

Nichvlas likneske og dukvr ýfer katerjnar skript*^).

1) [263. 2) bÍBkupeO), hdx. glafs aon, hdr. *) [et cetera 268, og

fellir kaflann úr. [263. •) [et cetera 268, og fellír úr þennan kafla.
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[um 1480].

Máldagi Þorlákskirkju í Þrándarholti í Gnúpverjahrepp.

AM. 263. FoL, bla. 54, skr. 1598. — Landab. 268. 4to, bl. 126a, Bkr.

*^^1» Þetta mun vera máldagi Magnúsar biskups EyjöIfssoDar.

Þranndarhollt [forn maldage^).

Þorlaks kirkia
j

þrandarhollte a xx hvndrud j heima
l^Dde. iij kjr, [ij koparstikur. glodar ker. CDariv skript. þor-
laks skript. kross. eina klucku. paxblad. Alltaris stein.

^taris klæde vont med duk. vpphallzstika^). Porcio ecclesie.

IX alnar vorv vm eitt ar hia joni gislasyne.

jtem XV alnar vorv vm eitt ar medann giolfur gvd-

iiivndzson bio. Oreiknad vnder joni bonda medann hann hafdi

jordina.

306. [xim 1480].

Máldagi Maríukirkju á Hofl í Gnúpverjahrepp.

Landsb. 268. 4to, bl. 126a, skr. 1601. Þetta mun vera máldagi

^agnúsar biskups Eyjólfasonar.

. Hof j eýstra hrepp.

CDariu kirkia ad hofe j eystra hrepp a heima lannd
^Ut. skammbeinnsstade. ix l^yr. viij asaudar kugilldi. iij hross.

^inn hest. xiij aurar j metfee. hun ð. jnnann sig [et cetera^).

kirkian cL skog 4 tunngumm fyrir ofann biarnnar gotu.

oc einngi cí skeid j blesastada jordu.

jtem hafa geflst til .cc. sijdann sijra oddur þoruardz-
son*) tok uid, porcio ecclesie vmm atta ar. vod.

[263. [jtem jnnann sig et cetera 268, og hleypir úr þessum
kafla. s)

[-g^j. f^^ijp handritið viljandi úr máldaganum. *) Séra Oddr er

Þar enn 1497 (Sbr. reikninga StepbáuB bps).

I>ipl. Isl. VI. B 21
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307. [um 1480].

JIAldagi Ólafskirkju í Ási í Holtum.

Landeb. 268. 4to, bl. 123b, akr. c. 1601. Þetta mun vera máldagi

MagnúBar biskups Eyjölfssonar.

Olafskirkia j ase.

CDariukirkia oc hins heilaga olafa koags j ase d jord-

ina geirolfsstade^) er kolbeinn peturs son^) gaf henni.

vij kýr oc skal gefa miolk vnndann einni fatækum

monnum huernn miduikudag j bæde mal. iiij asaudar ku-

gillde.

hun a reka er greindur kolbeinn bonnde^) gaf henni er

liggur fýrir þyckuabæ. Enn þesse eru þar fiorumork. fyrir

vestann audnner j mitt burfell. Enn fýrir austan stenndur

stika oc þadann rettsyne j þýckuabæiar biorg j skardzflall

austannvertt.

jtem a kirkian fyrir jnnann sig et cetera.

kirkian cí fiordung j oUumm skogumm þeim er fýlgi^

n^frahollte.

jtem gaf ormur^) til kírkiunnar eitt kugillde oc einn

hest. nýiann duk cLtta alna langann med ronndumm oc

annann iiij alnna. stora munnlog et cetera.

þar skal greida presti iiij merkur kaups.

Einginn reiknnijnngskapur gior af porcione vmm lang-

ann tijma.

jtem fiell þcL einns xij manude er magnnus var radz-

madurinn. vj aurar j porcionem.

308. [uin 1480].

MiiiDAGi Nikuláskirkju í Odda á Eangárvöllum.

AM. 263. Fol., blB. 40—42, skr. 1598. — Landsb. 268. 4to, bl. 123b

—124a, (að eins greinir úr). Aðalstofa máldagans er forn og rétt að

Finst ekki í Jarðatali Johnsens né bæjatali Finsens, ogekkí nefad

í Vilch. ^) nefndr í Viich. Þ. e. Ormr LoptBSon, liklega.
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^ogja eina og i raáldagamim frá 1270, en mun hann vera frá dögum
^agniiaar biskups EyjólfssoDar. eins og hann liggr hér fyrir.

Odde.

Nichulas kirkia j odda aa heima land allt. frodhoUtt ij.

oxahrygg. langagerdi. yztann gardzvika. hellu vad, mula
land.

Suo margar jskylldir 2a kirkiannj odda j annara manna
Jarder^),

ju primis ad fellzmula gelldingur tuæuetur.

at óí gelldingur gamall.

a vollum hinum ytrum gelldingur tuæuetur.

a vollum hinum eystrnm gelldingur gamall.

j klofua gelldingur gamall.

^ rolfstodum gelldingur tuæuetur.

^ tiorfvastodum gelldiugur gamall.

j flagbiarnar hollte gelldingur gamall oc annar tuæuetur.

J ostuadzhollti gelldingur gamall.

J sniallzhofda gelldingur gamall.

aa gelldingur gamall.

ad æghissijdu gelldingur gamall.

ad rafntoftum gelldingur gamall.

Ad raudalæk hinum ytra gelldingur gamall.

ad raudalæk hinum eystra gelldingur tuæuetur.-

at brecku gelldingur tuæuetur.

j tungu hinni litlu gelldingur gamall.

J þiodolshaga gelldingur tuæuetur.

at homrum gelldingur tuæuetur.

at gaasahusum gelldingur tuæuetur.

J kalfhollti gelldingur tuæuetur.

j kroki gelldingur gamall.

a heidi gelldingur tuæuetur.

^ lytingsstodum gelldingur tuæuetur.

J Reidri gelldingur veturgamall.

J guttormshaga gelldingur gamall.

et cetera, b. v. 268, og hættir bvo þangað tíl rétt að niðrlagi.

21*
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j kalldadarhoUte gellding tuæuetran.

at þuerlæk gellding tuæuetran.

a skambeinsstodum gelldingur veturgamall.

j nesi gelldingur tuæuetur.

j hollzmula gelldingur tuæuetur.

j kalldakinn gelldingur tuæuétur.

j akbrautarhollte gelldingur.

æ; tialldastodum gellding gamlan.

j skarde hinu eystra gelldingur gamall oc annar tuse-

uetur.

at steinkorsae gelldingur gamall.

j sandgili gelldingur gamall.

vndir raune gelldingur gamall.

aa þorleifs atodum gelldingur gamalL

at hofi hinu nedra gelldiugur gamall. oc annar tuæuct-

nr. oc hinn þridíe veturgamall.

) lambhaga gelldingur gamall.

at reydar vatni. gelldingur gamall. oe annar tuæuetur.

at gelldingalæk gelldingur tuæuetur.

at statalæk gelldingur gamalL oc annar tuæuetur.

at vikingslæk gelldingur gamalL

at helluvadi gelldingur gamall oc annar tvævetur.

at gaddstodum gelldingur tuæuetur.

at selialæk gelldingur tuæuetur.

at varmalæk gelldingur tuæuetur.

j grof gellding gamlann.

j galltarhollti gellding veturgamlann.

j frodhollti eystra gelldingur tuæuetur.

ad moeidarhuoli gelldingur tuæuetur.

ad berguadi geUdingur tuæuetur.

j diupadal gelldingur tuæuetur.

æ. velli hinum efra gellding gamlann.

at vppsolum gelldingur.

j lambey gellding tuæuetrann.

sa strond gellding gamlann.

at bergþorshuoli gelldingur tuæuetur.

at arnarhuoli gellding tuæuetrann.

») Svo.



1480. ODDL 325

at forsæti gellding gamlann. oc ij tuæuetrer.

aa strandarhofdi gelldingur veturgamalL

a vomulastodum gelldingur veturgamall.

j næfurhoUti gelldingar xij veturgamler oc stal þa

giallda fimta dag hinn fyrsta j sumre oc skulu aller vera

holldadir ad þeir anne a deige ofan j odda.

j haafe viett matar.

j þyckuabæ vætt matar.

a grimstodum vætt matar.

a skumstodum vætt matar.

a klasbarda half vætt matar.

8a strandar haala fiordungur matar.

a arngeirstodum vétt matar.

j koUabæ vett matar.

at moshvoli hinum eystra vj fiordungar matar.

aa griotaa vett matar.

ad hofi hinu nedra vætt osta.

j aandgili half vætt osta.

j stufhoUti half uætt osta.

arnkotlustodum half vætt osta.

at aa half vætt osta.

sa kalfstodum ostfiordungur.

j gardzvika hinum nestazta^) ij fiordungar osta.

j langagerdi fiordungur osta.

j dufþakshollti ær lodin oc lembd. og onnur allgelld.

3a skambeinsstodum fiordungur osta.

j sniallzhofda flordungur osta.

at merkihuoli osthleifur.

a tialldastodum ostleifur.

j skardi hinu eystra ostleifur.

ad vikingslæk ostleifur.

vndir hrauni ostleifur.

ad eyuindarmula ostleifur.

heradarstodum fiordungur osta.

j huammi fiordungur osta.

j dynskogum ij hluter hins ellepta fiordungs smiors oc

fera
j skoga vnder eyiafloU at michaels messo.

*) Svo.



326 ODDI 1480

huer skatt(bondi) j millum þiorsdr oc jokulsdar a sol-

heima sandi skal luka flordung osta aa huerium xij manud-

umoceigi sijdur prestar þeir sem bunathafa j fyrre^) sogdu

takmarke.

jtem j
guttormshaga vj aurar voru.

aa vakurstodum xij alner vadmals.

aa vesturholltum xxx lietorfs.

aa oxahrygg xviij alner soluvodar.

aa kirkiubæ firir ofann leiti c. skreidar. iiij. salltbelger

oc flytia inn a land.

kirkiann a skog j þorsmork j engidal, annann skog ca

burfellz halsi. firir vtann þiorsdcL. oc iij skog fram hiasaud-

ar tungum.

xij'^ fioru er liggur flrir grijmsstodum.

viij^ floru er liggur firir bergþorshuoli.

kirkiann a jardar partt er liggur med nedri strond

millum þeirra takmarka. er merkigardur firir ofan torfrima

firir austann. biaun fyrir vestann. tungardur a strond fyri^

nedann.

Jtem a kirkiann so fallit ornamenta.

in primis. lesbækur per anni circulum. de tempore. oc

de sanctis. ottuaonguabækur de sanctis. oc de tempore per

anni circulum oc ad auk de tempore bok a sumared sæmi'

lig cum ymnis. oc capitularius. detemporebok fra jola fostu

til paska cum ymnis oc capitulis. iij gradlar de tempore oc

de sanctis sequentiubok. missale. gudspioll oc pistlar cuin

collectis per anni circulum oc ad auk- dominicubok fra pask-

um oc til jola fostu syngiandi samsett med gudspiolluni

pistlum oc coUectum. ij laga saungua bækur. ordubok.

kiriall. processionale. artijdaskrca. einn psalltari. ij textar

secundum epistolas et ewangelias'^) bader med silfur. iiy

kaleikar oc eru .ij. gullder. vij corporalia. propiciatorium

med silfur .ij. glodar ker oc er annad med silfur.

jtem commonsbok. iiij kopar stikur smelltar oc adrar

iiij osmelltar. eru ij af þeim litlar. oc onnur brotinn.

manna messoklædi. oc ij hoklar vmm framm.

jtem hokull oc serkur. vij kantara kapur. iiij dalma'

1) fyrer, hdr. Svo.
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díkur. ij alltaris klædi med silki til haalltarisins oc hit iij

nied lereptt fornt. iiíj alltarisklædi til vt alltara oc eru vond.
^iuu sloppur. fontz vmbuningur. pascha blad. baxtur jarn oc

tíudkur. vatzketill oc ample. sacrarium munnlaug. ij vpp-
halldz stikur. fostu tiolld. ij paxspioUd. ij dukar glitader oc

y vigder dukar. nichulas saga. ij jarnstikur storar. xj klock-

med ij biollum oc hin xij rifinn. elldbere. ij merki. meta-
sfealer med blýmetum.

^)Jtem Ixxx kugillda, ix*^ j metfee. xviiij. hundrut j

koplum.

hefer porcio fallid amedan sira gisl jonsson hefer halld-

vmm. xij œir. halfur þridie tugur hundrada. oc half atta

^lifl vadmals betur.

Jtem hefer geflzt .iiij hundrud.

309. [um 1480].

Máldagi Maríukirkju á Neðra-Hvoli i Rangárþingi.

AM. 263. Fol., bls. 39—40, skr. 1598. — Landsb. 268. 4to, bl. 124a,

»tr. 1601.

Huol.

^ariu kirkia oc hins heilaga olafs kongs. at nedra huoli

a Prestskylld j heima landi. dufþaks holltt. viij, kugiUdi.

liGima manna tiund. groptur oc lysitoUur. oc af xij bæium
^drum

j allri skylldu. enn or langagerdi onnur huer

^ssere.

jtem (gaf) jon fra efra huoli c. voru j saalugiðf

bun & ij kapur godar. [oc einn slopp. ein messuklædi

oc onnur lettare oc messuserkur laus. v hoklar lauser

eru ij vonder. iij alltaris klædi med glitudum dukum.
Pð-x spioUd sæmilig oc ij. lettari. v. koparstikur. ampli med

glodar ker. kalekur forgylltur. oc annar ogylltur oc brak-

adur. ij alltaris ateinar. ij burdar stikur. einar stolur laus-

Hér byrjar 268 aptr.
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ar. skirnar saar. vatzketill. lectari oc dukur þar a tiL ij

kaleks hus. iij psalltarar. leabok de sanctis per anni circtt-

lum. alltarisbok, aequeutiu bok. graduale vondur a sumared.

lesbok aa veturinn de tempore til palrasuunudags. miasale

de tempore oc de sanctis per anni circulum. brestur til

graduale de sanctis aa veturinn. ottusonguabok a sumaret

de tempore oc de sanctis fra trinitatis deigi til aduentu.

lesbok fra de trinitatis til aduentu. kiriaL processionale.

ottusonguabok fra niu vikna fostu til paska de tempore. de

tempore bok fra paskum til aduentu. matutinale handbok-

brijk yfer alltari oc kross. jons likneski baptiste. andrcs

skriptt. mariu skriptt. olafs skriptt. þorlaks likneski oc pet-

urs. katrinar likneski oc kross med vndirstodum. ij merki-

glitadur dukur yfer krosse oc annar ýfer alltari. tioUd vmm
kor. sæmiligur hialmur. skruda kista vond. kistiU med helg-

um domum. teikn buid med silfur. vj jarnstikur. vj. kluckur.

Jtem geíid eitt alltaris klædi^).

Porcio ecclesie vmm ix dar a medan Binar heitinn

hielltt halftt fiorda hundrad.

Jtem a einu are er cecilia hiellt. iij. voder oc xv alnar

vadmals betur,

Var giortt ofann a kirkiuna .xxx. hundrada.

Jtem brestur stora jarnstiku oc iij kolfua j kluckurnar

er Einar heitinn^) fargadi,

Jtem brast eina silfur flingiu^).

Þadan skal syngia annann huern dag helgann til efra

huols.

310. [uni 1480.]

3IÁLDAGI Pétrskirkju á Vomúlastöðum í Landeyjum.

AM. 263. Fol., bls. '69, Bkr. 1598. — Landdb. 4to, bl. 124»,

skr. 1601.

Vomulastader.

[et cetera 268, og fellir úr allan ponna kafla. Einar OrmsBon

á Hvoli hefir dáið 1470 (sbr. DI, V, Nr. 509); kynui máldaginu þvi að

geta verið fáeinum árum eldri en hér cr sett. flíjnngru 268,
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Peturs kirkia oa vomulastodum & prestz skýlld j heima
landi. eiu messoklædi. [kalek. slopp. glodarker. iij bækur. ij.

tluckur oc ein bialla^). iij kugilldi. ij bross oc einn hest.

þar liggur vnder iij bæier firir austann affall. ad ollum
sí^ýlldum. nema j fiflholltum. þar taka bændur heima tijund
syna. oc vjj bæer er liggia flrir vestann affallit oc- ij half-

Wrkiur ad auki, skal þangad syngia annann huern helgann

^^S fra vomulastodum oc takast ij merkur af huerri.

Hefer gudmundur jonsson lagt til kirkiunnar ein messu
^^^ii [sæmilig ad ollu. alltarisklædi. brun. forduka oc einn

9-lItarisduk. ij krossa -merkiliga med vndirstodum. peturs

l^kDeski. oc giortt vpp kirkiuna sæmiliga^).

jtem hefer gefizt eitt kugiUdi.

311. [um 1480].

Málbagi allra heilagra kirkju í Holti undir EyjafjöIIum.

ÁM. 263. Fol., bls. 38—39, ekr. 1598. — Landsb. 268. 4to, bl. 124b
~^25, skr. 1601.

'

Hollt.

Allra heilagra kirkia j hollte vnder eyiafiollum a heima
^^nd allt med gognum oc giædum. varma hlid oc gerdar.

gardzhorn^). nyia bæ til ytuztu vmmerkia vid annara manna
Jarder. med ollum þeim florum sem þar med fylgia. eru þat

fioru firir sialfre jordunne, halfa synztu vesturhollta
fioru. huamras fioru. er liggur firir backa. eru þat 1x1 fadma
hins florda hundradz. oc cc fioru er liggur flrir nyia bæ. vij

^yr oc XX. c asaudar. ocij nauttuæuetur. lij veturgomul. eitt

flog(ur)ra vetra. iij kalfa. oc vj saude veturgamla. v hestar

þreuetrer grader oc iij fullroskner. eitt hross. jtem vij manna
j^essuklædi. [fær. oc ij onnur oc bresta til hofudlinenn. jtem

y serker oc ij lauser hoklar vonder oc eitt handlijn. iiij

kapur. oc ij sloppar. iij alltaris klædi oc iiij bruner oc einer

[et cetera 268, og er þetta felt úr. gardzhorn2(!) 263.
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fordukar oi haalltaret. ij alltarisklædi a framme alltarin

med iij brunum. ein dalmadica vond. fonts vmbuningur all-

ur. i] merki. iij kaleikar. iij alltaris steinar^). kirkiann sa

vij. skogar teiga j þorsmork. j staung. gamla nautur. gatna

akogur. loptz uautur. lækiar skogur. oc tungur inn j
gili-

fra hofda skogi. ij a askstodum. saudungsnes allt med vt-

voxtum ollum vndir saudungs hamra. nautareckstur or hollti

oc vtlondum j langanesi. vtvóxtu alla flrir langanesi. c

lamba afrett j lambafell. xxx. sauda hofn j vesturhollt. xl

lambgýmbra beit j hrutholma. stodhrossahofn vetur oc sum-

ar firir vtan sandlæk. stadurinn skal hafa oleigis sandhola

feriu. huern tijma er þarf. þar skulu vera ij prestar oc

diakn. þangad liggia vndir ax. bæir at tiundum oc lysitoU-

um. eru hier j iij bænhus oc tekzt half mork af hueriu. af

kirkiunni at gnupi. ij merkur. hundradz hest oc c voru.

XXX letorfna j sydre vesturhollt aarliga. jtem d kirkiann

bakstur jarn. [brik stora ýfir alltari. oc adra sæmiliga flrir

alltari. krossar ij med kopar. skrijn sæmiligtt. propiciatoriuiu

med silfur gyllt. kross smelltur med vndirstodum oc annar

maladur. ij mariulikneski. olafs skriftt. þorlaks skriftt. jo-

hannis likneski baptiste. barbaru likneski. jarnstiku stora.

glodarker. jtem graduale. sequentiu bok. psalltara. pistlaroc

gudspioU de tempore. fra aduentu til paska. aspiciensbok.

paskabok. missale oc matutinale framann til de trinitate.

ordubækur ij. jtem breuer er tekur til ad paskum oc til ad-

uentu. oc er syngiandi ad hatijder. vj. kluckur. ein bialla.

skrudakista^).

Brast sira sveinn palson vid kirkiuna þa er hann slepti

halft vc. j metfee.

porcio vmm viij aar oc mortualia slik sem fiellu.

313. [um 1480].

Máldagi Maríukirkju í Teigi í Pljótshlíð.

1) [felt úr 268. *) [et cetera 268, og fellir úr ailan kaflann.
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AM. 263. Fol., blB. 38, skr. 1598. — Landsb. 268. 4to, bl. 126a, skr.
1601.

Teigur.

Mariu kirkia oc sancte andres j teigi da þridiung j
^eima landi. þridiung j butralldastodum. þrenn messuklædi

ollu. [ij kaleika. annar gylltur sæmiliga gior. graduale
samsettur med sequentium. pistlar oc gudspioll cum coUectis
e tempore per anni circulum. sequentiu bok. jtem de sanctis
ok. missale. oc er ecki eptir ordu. aspiciensbok oc þar med

sanctis syngiandi oc onnur er tekur til ad paschum. de
tempore oc de sanctis til aduentu. de sanctis lesbok. oc adra
de tempore. capitularium oc ymnarium psalltara. lcLga saungua
^ok. iij kluckur. ein kantara kapa oc sloppur. ij alltaris

^^di. ij. mariu likneski. kross med vndirstodum. brik yfer

^lltari. andres skriftt. ample oc paxspialld'). kirkiann oi x
^yr oc Ix, asaudar. [skrijn litid. fontz vmbuning allann.

vatzketiP).

þangat liggia vndir. vij bæier ad tijundum oc lysitoU-

^^"u af þessum .iij. bænahus oc tekzt half mork af

tueriu, þar skal vera prestur oc diakn. tekur prestur .iiij.

^erkur kaups. þangat skal lukazt haust saudur drliga fríL

torugnupi.

^13- [um 14801.

^ALDAGi Þorlákskirkju á Hlíðarenda í Fljótshlíð.

AM. 263. Fol., b!3. 38 og 59 (=&), skr. 1598. — Undsb. 268. 4to,

^25a, str. ItíOl.

Hlijdarendi [forn maldage^)

Þorlaks kirkia ad hlidarenda a xx^ j heimalandi. messo-
lædi ad ðllu. kalek. sequentiubok. [psalltara .ij. alltara

Uædi. ij kertistikur med kopar. vatzketill. kertaklofe. iij^)

*^ckur. ein bialla. kross med vndirstodum. mariu skriftt.

') [felt úr 268. [b. v. 263b. «) iiij 263b,
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þorlaks skriftt. olafs likneski. johannis likneski baptiste med

alabastrum. ij katrinar^) likneaki. glodar ker^).

314. [um 1480].

SlÁiiDAGi Maríukirkjn á Breiðabólstað í Fljótshlíð.

AM. 263. Fol., bls. 37—38, skr. 1598. — Landab. 268. 4to, bl. 125a

—b, skr. 1601. Jón SigurðsBon heldr máldagann eldri en ViIchinB, en

auðsætt er af samanburði yið þann máldaga, að þessi er yngri.

Breidabolatadur.

CDariu kirkia a breidabolstad j fliotzUijd a heima land

allt. samstadi hina ytri. konungsmula allan. þorugnup. nup.

borgarkot. skalmhollt. xiij kyr. xl. asaudar og xxx kugiUda.

med vtlondum. ccc j koplum. halft fiorda c. ofrijtt oc lagt

til fridz. IX naut veturgomul. ij tuæuetur. xxx saudi vetur-

gamla. ij hruta tuæuetra. þangat skal giallda fra kirkiulæk

gellding gamlann oc halfa vætt matar. vr langagerdi. sa

lodna oc lembda. enn adra snðggua oc gellda. or lambeý sa

gellda. fra vppsolum gelldingur tuæuetur. oc half mork. or

eý gelldingur tuæuetur. fra tialldastodum gelldingur gamall.

heitleifur or skardi. or eystra skardi ij gelldingar tuæuetrer.

heitleifur sa brecku landi. gellding tuæuetran fra gelldinga-

læk. gellding tuæuetrann af þorleifsstodum. gellding tuæ-

uetran. fra giæslu gamlann gellding oc annann veturgaml-

ann fra vomulastodum. gamlann saud oc aunann veturgaml-

ann. or vatzdal [tuævetur gelldingur^). fra bergþorshuoli.

gellding tuæuetran. fra reýnifelle. vett miols. or hafue. vett

miols. or þyckuabæ. fra arngeirrstodum. gellding tuæuetran.

xij hrossa hofn j fiflhollti eystra vmm veturinn. stodhrossa

beit j kirkiulækiar land. oc rettar halld. ad hundz mel. vj

aurar voru j vlfstodvm. oc halfann fiorda eýri j vestri fit.

hðnd hins heilaga johannis holensis med'armleggium. þangat

liggia vj oc XX bæir ad allre skylldu. þar skulu vera þrir

prestar oc ij diaknar.

1) kateriuar 263b. [et catera 268, og fellir kaflann úr,

(Óvart?) 268. Sbr. Dipl. Isl IV, bls. 82 og 769.
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315. [um 1480].

MáIíDagi Maríukirkju á Krossi í Landeyjum.

AM. 263. Pol., bls. 37, skr. 1598. — Landab. 268. 4to, bl. 125b—
126, skr. 1601.

Kross.

Kirkianii aa krosse. er helgud gudi. mariu drottningu.

joni postula oc Olavi kongi. hun a xxc j heima landi. þa(r)

skal vera prestur oc taka iiij raerkur kaups oc skyllt ad
^yiigia huern dag messu vmm jola fostu. oc langa fostu. oc

^lla hina helgu viku. oc suo þa er. ix. lectior ero j ottu-

song. huers dagliga skal messu syngia ij. daga j viku.

[kirkiann a innann sig. iij messuklædi oc brestur til

eitt handlin. kalekur. kantara kap(a). sloppur vondur. ij

alltarisklædi med brunum oc fordukum. oc er kross med
gullhlad aa odru. alltaris steinar. ij. propiciatorium forgyllt

iued kopar oc er brakad. silfur texte litill med helgum dom-

sancte olaafs. iij. koparstikur aa alltari. jrskur kross

brotinn. oc or steinarner sumer. anuar kross sæmiligur yfer

alltari oc trinitatis skrifft med alabastrum. mariu skriftt.

olafg skriftir ij. johannis likneski baptiste oc thomas erchi-

Wskups med alabastrum. kopar hialmur sæmiligur. ij jarn-

stikur. vigz vatz^) kanna loklaus. merki vont. iij klockur.

^iu bialla. skirnar s£ar vondur. Idga songva bok sæmilig.

tempore bok gudspioll oc pistlar cum collectis a sumared

de sanctis per anni circulum. graduale. sequentiubækur.

y« oc brestur kuer j adra. kiriall. de sanctis bok. matutinale

^ sumaret oc er ecki full. salltari forn rimlaus. ij lesbækur
vondar. latinu bok litil. skruda kista olæst^).

þangat liggia xviij bæier ad tiundum oc lysitollum oc

eru þar j vj bænahus. haalf mork kaups af hueriu. oc kirkian

^ liotastodum liggur þangad oc skal syngia þar annann
iuern helgann dag. oc hinn fiorda huern ottusong nema
prestur saa er þar byr eigi landit. ad krosse er leýfdur allra

uianna groptur. þar skal avallt kirkia vera oc sa abyrgiast^)

tvÍBkr. 268. [et cetera 268, og sleppir úr öUum þeBBum kafla.

*) aby(r)gist 268.
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er jordina þar ðL. ad alldre fargist hennar peningar. þar

skal oc syngia alla vigiliu daga.

316. [um 1480J.

Máldagi Maríukirkju i Binholti í Hornafirði, [er Magnús

biskup setti Byjólfsson],

AM. 263. Fol., bls. 14, Bkr. 1598. — Landsb. 268. 4to, bl. 2a— b,

Bkr. 1601 (fáiÖ). — Þó að þesöi máldagi Btandí í 268 meðal þeirra mál-

daga, sem menn hafa venjulega eignað Jóni biskupi Sígurðasyni (1343

—1348), getr varla munað miklu, að hann fié frá dögum Magnúsar biök-

nps Eyjólfssonar. Hér i þesflum máldaga eru raetin staðarBpjölI i Ein-

holti optir Ketilbjöru preat, annaðhvort látinn eða frá Btaðnum farinn,

og er því þeasi máldagi gerðr um daga þess preBta, er næstr kom eptir

hann. Af bréfi frá 25. Mai 1483 má sjá, að Tjörfi prestr Björnssou er

þá enn prestr í Einholti, og telr hann þá, að Ketilbjörn prestr hafi

haldið staðinn í 20 ár fyrir sig. En af bréfi frá 1467 (Dipl. Isl. V, 447)

Bést, að Tjörfi preatr inuni að Eiuholti kominn, en fyrir hvað lanngu

verðr ekki ráðið, þó mun það varla fyrir mjög laungu verið hafa. Ekki

verðr heldr með viasu sagt hvað laungu máldaginn sé gerðr eptir lát

Ketilbjarnar preats, avo að þvi leyti mætti raunar eins heimfæra hann

til Sveins bÍBkupa.

Gamall maldagi^).

Mariu kirkia j Binhollti a heima land med gognum oc

giædum oc Lambabliksstada land oc bolstad. j afriett óL ú&m
fiogurra tiga^) aaudahofn. skogarteig j lone. nes skog oc

þoru skog. huala alla halfa þa er koma cL reka j vestre

flatey tuituga oc leingre. vij. kugilldi oc xx. kuikfiar. hundr-

ad j mat eda vóru. viij*^ j metfie oc skip ad auk. Jtem xiijc

ad auk sem vird voru j stadarspiðU epter kietilbiornn prest.

fern messuklædi oc einn haukull ad auk. v. alltara klædi

brijkar klædi iij fornn miog. alltaris dukar iij. kantara kcLpa

ein, sloppar ij. tiolld vmmhuerfis kor. textus. psalltare. les-

bok oc adrar smdbækur til c. buinn kross. skrin buid.

kaleika ij. glodar kier. elldbera. kiertistikur iiij. trekrossar

ij. stolar ij. lectara. bakstur jarnn. munnlaug. kola. alltara

Einhollt 268. ^) teiga 268.
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steinn laus. kista. gudspialla bok per anni circulum. kluckur
•V. CDariuakriptt. glergluggvr. annad huert haust skal greida

vidbordi giellding tuæuetrann. j einhollt. enn annad huert
halfa mörk vðru.

þar skulu vera ij prestar oc greida odrum iiij merkur.

Stadur j BinhoUti a þridiung j omaga vist æfenligre j

^estre flateý. sallt fiðru j kiellingareý oc j vitazgrafa^)

holmi.

15. Janúar 1481. í Víðvík.

l^óME átján presta, útnefndr af Ólafi biskupi á Hólum, um
ákæru biskups til þeirra bræðra Hrafns, Haldórs og Snjólfs

^í'andssona um kirkjugózin á Barði í Fljótum {Bardsdbmr

fyrri),

^
AH. FaBc. XXVI, 1, frumritið á skinni; átj4n innBÍgli hafa verið

Jj'r bréfinu, en níi eru að eins átta af þeim eptir, og sum brákuð. —
Fasc. XXVI, 2, tranBskript á skinni frá 24. Júni 1488. Það trans-

^*^i'ipt hefir Guðbrandr biakup lagt fram fyrir Barðsdóm 17. Okt. 1573.

domsbref vm bardzkirkio.

barsdomur ym reikningsk(ap) kirkiunar a bardi^).

Domur vm bard j fliotvm^).

[anno m cd Ixxi. tiu arum fyrr enn þessi domur a flell

^eiknadist
j portio fallit j 1 iij aara sijdan brandur bondi

^ialldorsson fleck jordina. liij^ betur. oreiknud Ivj ar betur
^dur enn brandur bondi fleck jordina.

^
sidan domurinn a flell og bard uar dæmt af hafua uer-

U ar og vj betur.

aidan hann brandur fleck jordina hefur portio stadit

^feiknath
j þriosku I og iij (sar) enn hundrat hafdi fallit a

^önu aari. enn adur enn hann fleck hana oreiknut 1 vj ar

betur. og þa hundrath a hueriu ari. hier ut (af)

fiin

^^^'^ig: r.: vitazgiafa?; vit . . . jafna, les Magnúa örímsflon í

ni afskript, en nú er ekki eptir nema vit í 268. Utan á

1, með fornum höndum. Aptan é. XXVI, 2, með fornri hendi.

t
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ma skilia huat þeir hafa skyllduger uerit

epter þeim logum sem voru þa^).

Þat giorum vier sueinbiorn þordarson. ketiU grimolfs-

son, magnus ionsson. þorleifur magnusson. sigurdur þorlaks-

son. jon broddason, eirekur einarsson, olafur kl^ngsson.

andres jonsson. gudmundur jonsson. jon þorualldzson. gunn-

ar jonsson. geir vigfusson. gudulfur magnusson. þoruardr

semingsson. jon þorgilsson. erlendur broddason ok beríinnur

jussason prestar holabiskupsdæmiss godvm monnum vitur-

ligt med þessu^) vorv opnv brefe. atb þa lidith var fra

hingath burd vors herra jehsv christi þusund fiogur hundrud

attatiger ok eitt aR manvdagiun næsta epter geisladaginn J

uidvik j uiduikursueit vorum vier j dom nefnder af voruni

virduligum herra ok andaligvm faudvr olafe med guds nad

biskupe holvm ath d^ma vm þa ak^rv er biskupin k^rde

til hrafns brandzsonar. halldors brandzsonar ok snioolfs

brandzsonar vm kirkivgodzin a barde j fliotvm. vorv þesser

aller fyrskrifader br^dr stefnder fyrer þessa biskupsiÐS

akerv. þui var þat vor domur j fyrstv ath vier dQmdum

stefnurnar allar laugligar ok alla fyrskrifada menn laugligí*

fyrer kallada hier j dag ok skyllduga ath luka kirkiunn®

a barde suo mykla peninga sem þeir erv henne skyllduge^

fyrer sik ok faudur siun.
j
porcionem ok mortalia ok gaml^

innstædv vnder sinn suarinn bokareid ok tueggia manna

med þeim þeirra sem þar hafa lengzt verith j kirkivsokö'

inni ok giorzt vita til huath fallith hefer ok þenna eid viH*

sanna med þeim. enn fyrer fyrnd kirkiunnar hraurnan ok

nidrfall ok þann ob^teligan skada sem hun hefer feingith

af þui ath hennar tiunder hafua verith eyddar ok upP

spentar enn ecke henne til byggingar hafdar sem vera §tte

ok halldnar suo oriettliga fra henne ok vnder sik dregu^^

upp a langan tima mothi guds laugvm ok heilagrar kirkiv

riette. þvi fyrer fyrsagt rangligt halld tiundanna ok forsom-

an byggingarinnar vid kirkiuna d^mdum vier fyr skrifad^

menn hrafn. haldor ok anioolf skyllduga ath luka kirkiunn®
4

1) [Utan á XXVI, 2, með hendi Guöbrands biakups. «) b1. XXVI,
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^ barde þriar merkvr upp a huert ar fyrer þetta tiundar-
lialld ok forsomau sidau þeir attv ath suara ok þar til tuij-

giUdar tiundernar arliga nema þeir gete sjnt ath þ§r hafe
kirkivúe til byggiugar kouúth þsa falle nidr suo maurg ar
sekt ok tiund sem þat verdr synt. skulv þesser aller pen-
^ngar lukazt heima a barde ath n^stvm fardaugvm biskup-
luvm

j haund eda hans vmbodzmanne. enu ef peningarner
líikazt ecke

j fyrskrifadaíi tima þa d^mdvm vier fyrrskrif-

^da jord bard j fliotvm kirkiunnar eign sa bardi suo mikith

^PP j jordina sem a brestur ok eige vinnazt lausa godz til

^th luka kirkiunne saker þess ath kirkian var þar fyst

^ygd.

var þesse vor domur vpp sagdr j sama stad ok dag
sem fyr seger.

Ok til sanninda hier vm settvm vier fyrr skrifader

Prestar vor jncigle fyrer þetta domsbref skrifath a hoolum
J bialltadal dege sidar enn fyrr skrifath stendr^.

^^8. 15. Jaiiúar 1481. í Víðvík.

^öam átján presta, útnefndr af Ólafi biskupi á Hólum, um
kserur biskups til Hrafns Brandssonar, að hann vildi eigi

^era biskupi reikning af hálfkirkjunni í Skriðu, og að hann
hefði veitt sér mótblástr og mótikast, svo að hann hefði

^^nnað öðrum í sínu lögdæmi að gera biskupi hálfkirkna-

^^ikninga.

AK. Paíc. XXVI, a, frumritið A Bkinni. 19 iuuBÍgli hafa verið
^"^ir btéfiiin, og eru 12 af teim Qnn fyrir því.

Domur vm halfkirkiur.

Þath giorvm vier sueinbiorn þordarson. ketill grimolfs-
^öu. magnus jonsson, þorleifur magnusson. sigurdr þorlaks-

^^^' jon broddason. eirekur einarsson. olafvr klQngsson.
^iidres jonsson. augmundur jonsson. jon þorvalldsson. gunnar

e. 16. Janúar.
I>ipl. Isl. VI, B. 22
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jonsson. gejr vigfvsson. gudulfur raagnusson. þoruardur sem-

ingsson. jon þorgilsson. erlendr broddason ok berfinnvr jussa-

son prestar holabiskupsd§miss godvm monnum viturligt med

þessu vorv brefe ath þa lidith var fra hingath burd vors

herra jehsu christi þusund flogur hundrud attatiger og eitt

ar manvdagin. n^sta eptor geisladaginn j viduik j viduikur

sueit vorvm vier j dom nefnder af vorum virdvligvm herra

og andaligvm faudvr olaf med guds nad biskupe a holvm

ath d^ma vm þa íEkQrv er biskupinn kÍQrde til hrafns

brandzsonar ath hann viUde ei giora honum reikniugskap

af sinne halfkirkiv j skridv epter þvi sem erkibiskupinn

hefer til skipath almuganvm og birt j sinv brefe ath svo

v^ri giort j norege ath biskupar t^ke re(i)kning af ollvm

kirkivm svo af minnvm sem meirvm. j annare grein ke(r)de

biskupinn til hrafns ath hann hefde veitt sier motblastur

og motekast svo hann hefde firirbodith aullum þeim sem

halfkirkivr hallda ath giora honum nauckurn reikningskap

af þeim. keudizt hrafn þetta sama þar firir oss ok svo stefn-

una og þvi dQmdvm vier stefnuna laugliga og haun laug-

liga firir kalladan hier
j
dag ok skylldugan ath giora bisk-

up olaf riettan reikningskap af sinne halfkirkiv j skridv

firir sik sidan hann vard fyst eigande at iordunne j skridv

enn þat sem fyr hefer fallith d^mdvm vier vnder rad ok

skipan erkibiskupsins. svo ok skal hann hallda biskupinum

gisting epter þvi sem honum ber ath hafua at odrum kirk-

ivm j sinv biskupsd^me minzta einn tid þa hann vill sialfn^

rida ok þat optar sem naudsyn krefur epter þvi sem erki-

biskupsins bref vt visar. Vnder saumv grein ok skilning

dQmdvm vier vm allar^) halfkirkivr j holabiskupsd§me ok

þ^r kirkivr adrar sem eige er adr reikningskapvr af giot*

þvi svo seger kristinriettur ath biskup skal rada kirkinm

ok kirkna eignvm ok auUvm kris(t)nvm domi. Ok þetta

sama hefer erkibiskupinn birt med sinvopnv brefe ath þetta

sama lavgmal geingur j norege yfer minne kirkivr ok meire

enn firir þa sauk ath biskup olaf k^rde til hrafns ath hann

Hér er máð eitt orð, fiem fiýnist og ofaukið.



liefde veitt motkast heilagre kirkiv ok honum ok forbodith
^th hann fienge nauckurn reikningskap af halfkirkivm ok
þeirra tivndvm og sett sik svo þuert i mot kris(t)nvni riett

*^öu biskupiun reiknar banz verk epter þvi sem heilagrar
l^irkiv Jaug vtvisa þvi haufvm vier d^mt hrafne eineide hier

J dag firir biskupinvm ath hann giorde þenna motblastur
til þess ath hann viUde hindra heilagrar kirkivrietti eda

^^^aga vndan henne nauckuth þath hvn matte eiga med
i'iettv vnder sik eda adra leikmenn. fellzt honum þesse
^^dr þa d^mdum vier hann fallinn j bann af sialfu verkinv

skylldugann ath taka lausn ok skript.

var þesse voor domur vpp sagdr j sama stad ok dag
sem fyri) seger.

Ok til saniíida hier vm settvm vær fyrskrifader prest-

vor jncigle firir þetta domsbref skrifath æ,hoIvm j hiallta-

dege sidar enn fyr skrifath stendvr.

319.

S
17. Jauuar 1481. á nólum.

prestar og tveir leikmenn votta, að Hrafn Brandsson

Jýsti því, að hann lofaði ekki að halda Víðvíkrdóm um
^alfkirkjureikninga, heldrbannaði öðrum að gera Ólafi bisk-

^Pi reikninga af þeirra hálfliirkjum, og bannaði prestum að
S^Hga dóma, er biskup tilnefndi þá um kirkjunnar mál.

.
Atí. Pasc. XXVI, 4, frumrit á akÍQDÍ, Tiu innsigli hQÍa veriðífyr-

^réfinu, cn fjögur af þeim eiu dottin ftá.

Vm hrafn logmann afseiger halfkirkiu reikn(ing)

ok firirbydur odrum^).

Þath giorum vier sueinbiorn þordarson. ketill grimolfs-
^^ö. maguus jonsson. þorleifur magnusson. eirekur einarsson.

^ödres jonsson ok gudCDundur ionsson prestar holabiskups-

^miss. 3on sigmundzson ok jon þordarson leikmenn godvm
^onuuni viturligt med þessv vorv opnv brefi ath þar vor-

- hér atendr sem, og er þvi ofaukið.
^*^iari hendi.

2) Utau á bréfinu með

22*
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um vier j hia ok heyrdvm sa ok marger adrer dandemenn

badi leiker ok lerder manvdaginn n^sta epter geisladaginO

j uidvik j uiduikvrsueit. þa lidith var fra hingatburd vors

herra jehsv christi þusund fiogur hundrud attatiger ok eitt

ar þa biskup olaf kQrdi til hrafns brandzsonar er þa var

laugman kalladr ath hann villde eigi giora honum reikning-

skap af sinnj halfkirkiv j skridv. Bnn atian prestar

biskupinvm þar til nefnder d^mdv hann skylldugann atb

giora biskupinum reikningskap af fyrgreindri halfkirkiv ok

gisting epter þvi sem þeirra domsbref þar vm giort wtvisar

ok epter þenna dom upp sagdann ok adur greindvm hrafm

brandzsynj (íiheyranda sagdizt hann ecki lofa ath hallda

dominn sem dQmdur var yfer honum vm halfkirkiuna J

skridv. firirbaud og tittnefndr hrafnn brandzson aullum

kongsins þegnvm ath giora nauckurn reikningskap biakup-

invm af sinvm halfkirkivm. svo ok firirbaud hann prestun-

vm ath ganga þann dom sem biskupinn þa til nefndi víU

kirkiunnar mal.

Ok til saniiida hier vm settvm vier fyr nefnder prest-

ar ok leikmenn vor jnncigle firir þetta bref skrifath aa hol-

um j hialltadal a sama dare sem fyr seger tueijmur daugviu

sidar enn fyr skrifath stendr.

320. 17. Janúar láSl. á HóluiU-

Teansskriptabbréf.

AM. FaEC. XXIV, 8, frumtransBkriptið á skinni með öllum (4) inö-

siglum. — AM. Apogr. 3264.

Þath giorum vier ketill grimolfsson eirekur einarsson

andres jonsson ok gudmvndvr ionsson prestar hola biskups-

d^mis godvm monnum viturligt med þessv voru opnv brefe

ad vier savm ok yferlasum opith bref med heilvm ok hang-

undvm oskoddvm jnnciglum. swo latanda ord epter ord seiíi

hier epter skrifath stendr.

') Þ. e, 15. Janúar.
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[Hér kemr Platatungubréf frá 20. Aug. 1479, Nr. 219].

Ok til sanninTida hier vm setvm vier fyrskrifader prest-

vor inncigle fyrir þetta transkriptarbref skrifath a hol-

j hialltadæ,! miduikudaginn n§sta epter geisladaginn.

^Wo domini CD« cd^ Ixxx*' primo.

^•21- 30 Janúar 1481. á Ökrum.
riNNBOGi JóDsson kongs umboðsmaðr, kyrsetr alla peninga
^jai'na Ólasonar, er saman stóðu á búi Bjarna á Þverá 1

Fnjóskadal 14. Janúar um vetrinn.

AM. PaBc. XXVI, 24, frumrit á skinni. Pjögur innsigli hafa verið

Wr bréfinu, en þau eru nú ön dottin frá.

Þath giorum uier gamli þorsteinsson. hallur gudmundzs-
^^^- jon gudmundzson og gudmundr olafsson godum monn-
^Di uiturligt med þessu uoru opnu brefi ath þa lidith uar
fra hingadburd uors herra jesu christi þusvnd fiogur hundr-

attatiger og j ar a sunnudagin nesta epter geisladagin^)

^ þueraa
j hnioskardal a bue biarna olasonar uoru uier j

og heyrdum aa ath finboghi jonsson kongs umbodsmadr
J þingeýiarþingi kýrsetti alla þa peninga er þar saman stodu

suo felldum ordum sem hier skrifad stendr.

€g finbogi jonsson kongs umbodsmadr millum uargiar

helkunduheidar giorer ollum monnum uiturligt ath saker
P^ss ath þat er býgdarfieýgt skilrikra manna j milli j

gi'eindu heradi þingeýiar þingi ad su sauk hafui uerid kend
gefln biarna olasyni af heilagrar kirkiu ualldi ath hann

hafui lagizst med dottur sinni og suo eigi sidr ath hann
pfi ker.zst og uid geingit saugdum giorningi. Wt uisar suo

^istins doms rettur j landzsins laugum ath huer er ath
^likum giorningi uerdr kunnur og sannur ath hann hefer

yí^ergiort huerium sinum peningi j faustu og lausu uit kong
kirkiu. þui alla þa peninga sem minum herra konginum

unna til eignar ath falla j fýrgreindu mali af þeim pen-

') í»» e. 14. Janliar.
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inguiD sem nefndr biarni hefer haft og eignazst hierjþing-

eýiarþingi. kýrsetur ek under mins herra kongsins nad og

hans umbodsmanna uardueizslu. fyrerbyd ec huerium manui

þa ath gefua edr giallda j burt ath flýtia edr olauglig^

fortæra nema mitt sie lof edr leýfl til þar til ath optucfndr

biarni hefer hier lagasuaaur^) um gefld til rettiliga ufidan ad

færazst edr laugliga kaun fallande uerda til slikra sekta

sem laugin ut uisa. þui ec legg fyrir opttnefnda peninga

laug og alikan dom sem miu skyllda til ber epter laugum.

Og til sannenda hier um settu uier fyrnefndir menn

uor incigli fyrir þetta bref giort áá aukrum j
skagaflrdi

laugardagin nosta fyrer conuersio pauli a sama ari og fý^^

seiger.

333. 4. Febrúar 1481. undir FcHi-

JóN Sveinsson og Ingibjörg Klemensdóttir koua hans f^

Andrési Guðmundssyni til fullrar eignar jörðina Tungu i

Tálknafirði, og kvitta um andvirðið,

ÁM. Apogr. 1088 „Epter trosnudum origiucil fra Hlidarenda. Ori'

ginallenn er eydelagdur" (AM.). Það, sem fúið hofir verið úr frnmritiDí^

hcfir Ární undirBtrykað; hér er það eett í hornklofa.

Þat gerum wit ormur magnusson og þorkell biarnason

godum monnum kunnigtt med þessu ockru opnu brefl a-t

þar uoru uit j hia under felle j kollafirde sunudagin nsesta

efter puriflcacio sancte marie wirginis þa lidit uar fra hing-

atburde uors herra jesu christi þushundrut cccc. attatiger og

eitt aR saum og heýrdum sa- ord og handaband þessara

manna andres bonda gudmundzsonar af eirni alfu. enn jons

sueinssonar og jngibiargar clemcnsdottur af anare hans eig-

inkuinno at suo fyrir skildu at adr greindr jon sueinsson

og jngebiorg clemensdotter feingu greindum andrese gud-

mundzsyne til fullra[r] cignar og frials forRædis iordina alla

tungu er liggur j talknaflrde
j laugardals kirkiu soku. raei

aullum þeim gpgnura og gædum som greindri allre jordu

fylger og fýlgtt hefer afc fornu og nýiu efter þui [fremst]a

Svo.
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sem þau hefde eigande at ordit og þat opit bref -utuisade

er valgérdr gizurardotter gaf jone syne sinum greinda [jord

^Jungu. Skyllde optt neffidr andres adr greindoa jord mega

frialsliga at scr taka og æfinliga eignaz. CDedkendizt og

lieffid hion jon sueinsson og jngebiorg clemensdotter þegar

j sama handabande at þau hefde fu[lla og] alla peninga

^Ppborit af andrese gudmundzsyne fyrir títtnefíida jord suo

í>eim uel ainægde. Og til sanninda [hier um] settu uit fyr

nefnder menn ockur juciglle fyrir þetta bref er gertt uaR j

sama stad dege og ane sem fyrr seger.

323. 10. Febrúar 1481. 1 Laufási.

Tylptaedómr, útnefndr af Finnboga Jónssyni, kongs umboðs-

mauni í Þingeyjarþingi, um vopnaviðskipti þeirra Hrafns

Bfandssonar og Magnúsar Þorkelssonar.

AM. Pasc. XXVI, 22, frumrit á fikinui, sem tólf iunsigli hafd verið

fyrir, eu eru uú öll dottiu frá. Bréf þctta, Bem er einkennilega stafsett

°8 Blýlað, mun án efa vora með hondi Finnboga lógmanna. Sbr. Nr.

238 að framau.

Domur Finboga Laugmanz j miUum

hrafns brandzsonar laugmanz ok

magnusar þorkelssonar^).

OUum monnum þeim sem þetta bref sia edr heýra senda

þorkeU þorkelsson olafur haUdorsson gamle þorsteinsson

haUar^) gudmvndzson jon gudmundzson gudmvndr magnus-

son gudmundr olafsson arne sigurdsson oblaudr sigmundz-

son koUi uigfusson þordr arnbiaarnarson halldor haUzson

quediu guds ok sina kunekth giorandi at þaa ed Udid uar

fra guds burd þushund fiogr hundrud mttatiger ok eitt sar

^ faustudagin nesta epter purificacio sancte marie^) aa

grýtubacka
j haufrlahuirfui^) æ, þingstad riettum uorum uer j

dom nefnder af finnboga jonssyni er þa hafdi kongsins sýslu

ok umbod
j þingeýiarþingi at d^ma um þsa aakieru er greindr

') Utan á bréfiuu með hendi frá 16. öld, eg held Magnúsar prúða.

") Svo. «) £). e. 9. Febrúar.
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íinBbogi kierdi til magnvsar þorkelssonar aa kongdomsins

uegila [huir ír^) þair þaa under lagdi med handabandi uid fýr

nefndan finnboga huirra^) suara edr sekta haun Qtte skiulld-

ugur^) at uerda uid kongdominn fyrer þsa sakargipt er magu-

usi hafdi giefin uerid af hrafni brandzsyni at hann hefdi

lagt greindaii hrafn med hnifui. uardizst magnus þorkelson

þui fyrer oss at hann hefdi alldrei lagt hrafn branzson med

hnifi nema þat hefdi msatt uerda j þeira wopila uidskiftum

og hann hefdi mtt hendr sinar at ueria fyrer þrattnefnduin

hrafni. nu saker þess at suo finzst skrifat j uori lanzlaga

bok at þar ed refsing er skipud fyrer laga afbrot þar sem

þat til heyrer skal mega botum fyrer koma ef skiunsaum-

um^) monnum uirdizst naukkur naudzsaun^) til hafa komid.

stendr og suo skrifat j laugunum at þat er obotamal ef

madR uegur man at heimili sialfs hans nema hann ueri

hendr sinar. j þridia stad stendr og suo. ef madr stingur

uut auga mannz er obotamadr nema þat uerdi j uopna uid-

skiptum þaa fare epter þui sem kongs umbodsmadr skipar

med godra manna radi. under uisar suo og skipar j doma

kapetula bockarenar^). at þeim einum monnum er laga [o-

skyrdírin skipud^) sem sa saklausum monnum uinna. þui at

þar sem domurin u^gier epter malauoxtum þeim er miss-

giorir ok fellir rett þess er fellde. þæ< berr bætr riettara

kongdomsins suo at giora. þui fyrer þann skulld at magnus

þorkelsson u^ndizt fyrer oss ath hann hefdi Qgi haugguit

nie stungit hrafn bransson fýr en hann atti hendr sinar ad

ueria. þat og annars at þrattnefnder menn hrafn og magnus

haufdu fulla saatt giort sin aa millum um allar þ^r sakier

sem þeirra hefde j millum farit. bedi þessa og allar adrar.

ner uerandi kongsins umbodsmanne. atte maguus nu þui at

eins upp a kongdomsins uegna suor at ueita. leide fýr nefndr

finnbogi huorke ne uendizst neinum laga uitnum mote

greindum framburdi magnusar þorkelssonar. því demdum
uer magnus þorkelsson skiylldugan^) at sueria þar þsa fyrer

finnboga jonssyni kongs umbodsmanne laugligan siettar eid.

Svo. 2) P. e. 17. kap. í Mannhelgi Jónabókar.
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huirni) er hann sor þar samstundis fyrer greindum íinn-

boga oss noruerandum epter uorum dome. at þaa þeirra

fundr uard opt nefndra manna hrafns og maguusar ía manu-
^agin

j fardaga uiku nu fyrer þrennum tofl') manudum at

nestum fardaugum epter komendum^) hio hann hworke ne
lagde hrafn brandzson fýrr en hann atti hendr sinar at ueria

fyrer honum og hans monnum. nu at') suo sem þessi eidr

^ar unnin og þau logbokarenar ord sem fýrr skrifud standa.

þer fleire greiuer sem at luta under uort doms atkuæde.

demdum uer fýrr skrifader domsmen magnus þorkelsson

l^uorke eiga at hafa utlegd ne likams refstr fyrer opt nef(n)t

^Difs lag. utan helldr demdum uer hans fesekt under kongs

^Dabodsmannz skipan med godra manna radi.

Og til sanninda hier um settu uer fýrr nefnder menn
^oi' insigle fyrer þetta domsbref skrifath uar j laufaasi j

^y^afirde aa sama airi degi sidar en fýr segir.

^24. 1. Marts 1481. á nólum.

^tJöMUNDR prestr Skúlason lykr Ólafl biskupi á Hólum jörð-

Syðraholt í Svarfaðardal fyrir þær skuldir og reikning-
skap, QY hann átti að svara upp á sinn part fyrir Skúla
öptsson föður sinu, sem hann var skyldugr hiskupinn í tiund-

útlausnir upp á langa tíma, svo og fyrir þær skuldir,

séra Guðmundr átti að gjalda biskupinum fyrir sjálfan sig.

AM. Fabc. XXVI, 15, transskiipt á skiuni M 27. Maí 1491. — AM.
-^Pos;r. 3286.

Brief um Sidrahollt i SvarfadardaP).

Þath giorum uer ketill grimolfsson. eirekur einarsson.
^iiir klængsson ok gudmundur jonsson prestar. jon þord-

^yson ok sueinn gudmundsson Icikmenn godum monnum
^iturligt med þessu uoru opnu brcfo ath þar uorum uier j

^ savm ok heýrdum holum j hialltadal midvikudagin

') Svo. 2) Q 25. Maí 1478. Utan á bréfinu með hondi M 17. öld.



næsta fyrir faustugang^) anuo domini CO** cd*^ Ixxx** pTÍmo.

ord ok hanndabanud vors andaligs favdurs biakup olafs

holum af einne alfu en sira gudmundar skulasonar af ann-

are. ath suo fyrir skildu ath fý^r nefndur sira gudmundur

lukte biskupinum jordena sýdra hollt j suarbadardal. er

liggur j tiarnar kirkiv soknn. fyrir .xl. hundrada med aull-

um þeim gaugnnvra ok giædvm sem greinndre jordu fýlger

ok fýlkt hefer ath fornu ok nýiu ok hann uard fremzt eig-

ande ath er hans moder gaf honum hustru helga þorleifs-

dotter. en hun tok ath erfdum epter gudnýu^) sýstur sina.

luktizt fýr greind jord fyrir þær skullder ok Keikningskap

er hann atto ath suara upp aa sinn part fyrir faudr sinn

skula loptzson er hann uar skýlldugur biskupinnum j tiund-

er ok utlavsner upp aa lanngan tima. Suo ok fyrir þærr

skullder allar er sira gudmundr„atte ath giallda biskupinn-

um fyrir sialfan sig. giorde biskupinn adr greindan sira

gudmund aullungis kuittan vm adr greinndan Reiknings-

skap. Hier j mote handabandade sira gudmundr fyr greinda

jord vndan sier ok sinum erfingivm en under biskupinn ok

heilaga holakirkiu til fullrar eignar. skal sira gudmundur

suara lagaripting aa fýr greinndre jordu en biskupin hallda

til laga. Ok til sannenda hier um settum uær fýr skrif-

ader prestar ok leikmenn uor jncigle fyrir þetta bref skrifat

j saraa stad ok aare dege sidar enn fýr seger.

325. 14. Marts 1481. í SkálUoltÍ.

ÁBNi Snæbjarnarson ráðsmaðr heilagrar Skálholtskirkju og

þrír menn aðrir transskríbera transskriptarbréf frá 29. Júli

1439 af vitnisburði um hálfkirkjur frá 17. Júní 1368.

LandsbókasftfQ Nr. 116. 4to, H, 26—28 (bréfaaafn séra Jóns Hal-

dórssonar í Hítardal).

Ollum monnum þeim sem þetta bref sid edur heira

Þ. e. 28. Febrúar, *>) gudnýdu
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senda Arne Snæbiarnarson Rddzmadur heilagrar SkóLlhollts

kirkiu. Olafr Oddsson. Rafn Oddsson kirkiu prestur. a^g-

^undur Biðrnsson prestar. Qvediu Guds og sina. kunnugt
giörande ad vier höfum sied og yfer lcscd oped transkrifft-

^fbref med (iskoddum hangundum jnnsiglum so látande ord

C'ffter Ordsem hierseger. [Ilér kemr tíansBkTÍpt frá 29. Jfilí 1439
(I^ipl. Isl. IV, Nr. 633) af vitnisburði um biskupsíistine: ^ hálfkírkjiim
fr& 17. Júní 1368 áaamt l)vi bréfi, (Dipl. lal. III, Nr. 198)].

Og til sannenda settum vier fyrnefnder prestar vor

junsigle fyrir þetta transkriftar bref skrifad j Skalhollte

^idvikudagenn nærstann fj^rir Gudmundardag auno domini

(^A' Ixxxjo.

326. 24. Marts 1481. í Björgviii.

DóMR Hans biskups í Björgvin og níu manna annara, að

allar gjafir þær, er Loptr Ormsson gaf hústrú Gunnhildi

Pétrsdóttur, sem nú er kona Andrésar Ámundssonar, skj^'ldi

haldast löglegar (sbr. DI, V, Nr. 501).

Eptir Bkjalabók úr safni Jóus háyfirdóinara Pétrssonar, nú í Lands-

bökasafni 858. 4to, með headi Jóas lögmanns Sigurðisonar c. 1600.

Ollum monnum sem þetta bref sia edur hcyra Sender
Haiis med guds ndd Biskup j Biorgvin. Jon Smior RiJdare

hofudfsmann yfer kongzgardinn. Hans Pietursson Log-
ttianu

j Biorgvin. Amundi Þorleiffsson. Jacob Jonsson. Hem-
^^g Michelsson. Mattheus Jonsson. Jndride Sueinsson. Sug-
^rdur Vilhialmssou og Eigill Olafsson Rcídzmann þess sama
stadar kucdiu guds og sijna kíinnugtt giorandi mcd þcssu
yoro opnu brefe ad cLrum epter guds burd 1481 laugardag-

uæstafi fyrir vor frur messu a fostu kom fyrir oss til

Rietta og flniri goda menn Andres Amundsson j fullu vm-
bodo velborinnar Qvinno (^^wstrur Gunnhilldar Pieturzdott-

fianz eigin f^wstrur sem Lofftur Ormsson fyrre atti.

^^orz saal gud naadi. Bar þar þa nefndur Andres Amunds-
^on frani eitt opid bref med godra manna hangandi Jnsigl-
^Di. sem hliodar vpp a þessar gdffur Morgungaffur Bechiar-
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gdffiir og festarguU. sem fyrnefndur Lopttur Ormsson gaf

fyrnefndre GunnhiIIde pietursdottur vppa þeirra brullaupz-

dag sem er xx merkur gullz so sem brefid vtúijsar og viij

gangande kyr fyrir huoria mork gullz. edur þeirra verd.

krafdi þa þrattnefndur Andrcs Amundsson oss Riett ad

seigia vm fyrnefndar giafer. ad þær megie halldast logliga.

þa er þetta vor fullur domur og Logmanns vrskwrdur. ad

soddan giaffer megie vel halldast logliga. og þar med henn-

ar morgungoLfur og bcchiargiafer og festargull. þui ad stor-

ar gftfur giefast voru frijbornu folke og hellst logliga.

Oeh thil sanninda og bevijsingar hier vm heingium vier

vor Jnsigle fyrir þetta bref sem giortt var stad dag og cir

sem flr segir.

337. 35. Marts 1481. í BjörgTÍn.

Andeés Ámundsson og Gunnhildr Pétrsdóttir gefa Sigurði

Daðasyui fult umboð til að krefja þá peninga inn, er þeini

til standa á Islandi eptir Lopt Ormsson, og afhenda sveini

þeirra Helga ísleifssyni að færa fram til Noregs og um-

venda í þá aura, sem þeim kunna til gagns að vcra í Noregi-

Eptir skjalabók úr safoi Jóus háyfirdómara PétrBBoaar, nú i Lands-

bókasafni 858. 4^0, moð hondi Jóns lögmanna SigurÖasonar c. 1600.

Þad líiennist eg Andres Amundsson og Gunnhilldur

Pietursdotter ad vid hofum gieíid velskickudum manne Sug-

urde Dadasyne ockar fullt og logligtt vmbod med beggia

ockru samþýcke vni þa peninga sem ockur til standa j
Js'

lande. epter Lofftt Ormsson. Gud hanz soil ndde. vt ad

krefia og vpp ad bera. sijdan ockar sueine Helga Jsleifs-

syne afhenda til ad færa fram thil Noregz. og vm vernda

j þa aura sem ockur kunna til gagnz ad vera hier j
Nor-

egie. og huad hann giorer logliga j þessu ockru vmbode og

j hollustu vid ockur skal halldast fullkomliga thil ad kaupa

og selia. Thil vitnisburdar hier vm heingie eg mitt Jnsigl^

med fleire dandimanna Jnsiglum nedan fyrir þetta mitt opu^

bref. sem er Amund Kakonagle Radmann j
Biorgíiin. Dí^'
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ricli Hansson Logriettumann þess sama stadar, Scriptum
Bergis in ipso die annnnciationis Mariæ Virginis et cetera

1481.

338. 4. Apríl 1481. á Munkaþvcrá.

TvEiR menn votta, að bróðir Ólafr Magnússon lýsti því, að

Jón þistiU og Björg Þorkelsdóttir kona hans luktu Guðrúnu
Andresdóttur jörðina Dálkstaði k Svalbarðsströnd í mála
hennar eptir Þorkel bónda Bergsson,

Ail. Fasc. XXVI, 21, frumrit á Bkinni. Fyrra inusiglið er dotfið

— AM. Apogr. 168.

Þetta eru dalstada BreP).

Þatt gerum uid magnvs snorason ok þordvr arnbia(r)na-

^on godvm monnum vittvrlegt med þessv ockrv oppnv breifi^)

vid vorvm j hia ad broder olafvr magúvsson Ij'^sti þvi

híia^) ueranda eiuari abotta ok oddrvm^) fleirum daiidi

^onnum ad hann sagdizt verit hafa æ, dalkstodvm aa sval-

bardzstroíid fosstvdaginn fardaginn næstan epter er þorkell

bondi bergvson saladizt fyrer vm vettvrinn. sagdi greindvr
broder olafvr svo vidd-) heyrdvm at þar hefdi verit gvdrvn

^ndriesdotter ok reiknadi sik þar malla^) konv j gardinn
Gpter þorkel bergsson sinn eiginn mann. svo ok sagdi optt

iiefndvr broder olafvr ad af annari alfu heifdi^) þar verit

Joíi þistill ok biorg þorkelsdotter hans eigg(i)n kona ok hefdi
adur greind hion joú ok biorg geingit til haíidabandz vith

nefnda gvdrvnv andresdottvr ok Ivcktv þeim til fvlrar^)

^^gúar jvrdina^) alla dalksstadi j sinn mala er ligvr j sval-

bardzþingvm. sagdi þrat nefndvr broder olafur at nær þar
hefdi verit ole oddzson ok marger adrer dande menn. Ok til

sanmda hier vm settvm vid fyr nef(n)der menn ockvr inn-
scigle fýrer þeitta^) breif") skrifat sa munckaþuera sancte

^öibrosivsdag þa er lidit var fra gvds bvrd þvsvnd. cccc.

attatigir ok eit ar.

Utan á bréfinu með hendi frá 17. öld. Svo
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329. 31. Apríl 1481. á Staðiuhóli.

Oddb Pétrsson vottar um hanclaband þeirra Sveins Pétrs-

sonar, er þá var biskup í Skálholti, og Lopts Ormssonar,

að Loptr gaf kirkjunni á Staðarhóli jörðina Munaðarues á

Sfcröndum.

AM. Apogr. 1459, afskript staðfest í Skíiíholti 'ó. Ji'ilí 1712 af Áruft

Magnússyui og Páli Hákonarayui eptir trauyBkripti gerðii á Stað:vrhóli

14. Ápr. 1533.

Þat giore ec oddr petursson godum monnum kunnigt

med þessu minu opnu Brefi at ec uar j hia da stadarholc j

saurbæ. sa ec og heyrda ta ord og handaband herra sueins

peturssonar er þa uar biskup j skalhoUtíj og loptz ormsson-

ar at suo fyrir skiUdu at greindur loptur gaf kirkiunne &
stadarholíj jordina munadarnes da straundum j arnes kirkio-

sockn. sagda ec fyrir þessu þeirra handabandi. hier epter

uil ec sueria ef þurfa þiker. Og til sanninda hier vm setta

eg mitt jnsigle fyrir þetta Bref er skrifat uar ol stadarholíj

j saurbæ laugardagin næsta epter [ma]g[n]us^) CDesso. þa er

líjdit uar fra guds burd. CD.^ cccc. Ixxx. og j ar.

330. 30. Apríl 1481. á Lelðarliólmi.

Hkai'n lögmaðr Brandsson og fjórir menn aðrir votta, að

Gunnar Jónsson hafi lukt Gunnhildi Pétrsdóttur í þá tilgjöf?

er Loptr Ormsson gaf henni á þeirra brullaupsdegi, jarð-

irnar Munaðarnes og Fell í Trékyllisvík, hálft Þverfell í

Saurbæ og hálfa Saurbæjarfjöru, alls sextigi hundraða.

Eptir skjalabók úr safai Jóns há.yfirdóraara PétrBSonar, nú í Lands-

bókasafni 858. 4to, með hondi Jóns lögmanns Siguröisonar c. 1600.

Þad giorum vier Hrafn Brandsson logmann nordan og

westan a Jslande. Gudne Jonsson. Þorlakur Þorkielsson.

Arne Þorsteinsson og Halldor Þorgeirsson godum monnum

„Detta oid er trosnad i gamla brefinu. og ' er alleina skírt**

(AM),
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kunnugtt med þessu voru opnu brefe. ad þa lidit var fra

^ÍDgatburd vorz herra lESV christi 1481 ar d manudaginn
Dæstan fyrir tueggia postula messo philippi et Jacobi j

Leidarholme
j Middðlum a þingstad riettum vorum vier j

Wa s&um og heyrdum d ord og handaband þessara manna
G-nnnars Bonda Jonssonar logligz vmbodzmanns Stephanz

Lopttssonar er þa hafdi logligt vmbod fiwstrur Gunuhilldar

Pieturzdottur til ad vtheimpta þa tilgiof sem Loffttur Orms-
son gaf henne cL þeirra BruIIaupzdegie. Lucktti fyrnefndur

^unnar Jonsson j þessa somu peninga lialfa þridiu Jord er

heita. Munadarnes og Fell er liggur j Thriegilldisswjik

J Arneskirkiu sokn fyrir 28^. halftt PuerfjU er liggur j

Saurbæ
j Stadarhoolz kirkinsokn fyrir .xij^. og halfa Solua-

fi^íu
j Sanrbæ fyrir 20*^. skiUdi hwstru Gnnnhilldnr hafa

þessa somu peninga til fnllrar eignar og frialz forrædiss

^ed oUum þeim gognum og giædum sem greindum Jordum
f^IIgia og fylgtt hafa ad fornu og nýiu. og thil sanninda
iier vm setium vier fyrnefnder menn vor Jnsigle fyrir þetta

^í'ef skrifat j Snochzdal j breidaflardardolum a sama dre
degie sijdar enn fyrr segier^).

,
331. 30. Apríl 1481. & Leiðarliólmi.

UiíSKTiRÐR Hrafns Brandssonar lögmanns norðan og vestan

^ islandi um ættleiðing þá, er Loptr Ormsson ættleiddi

Stephán gon sinn, og úrskurðar hann hana samkvæmt Her-

jólfsréttarbót löglega.

AM. Fasc. XXI, 9, transskript á bkinni frá 30. Júlí 1492. Borið
saman við AM* Apogr. 5894, nieð hendi Jóns Magnúasonar eptit vidi-

frá 7. Maí 1554. — AM. FaEC. LXVII, 3, transskript á skinni frá 2.

1519. Sbr. DI, V, Nr. 662 og VI, Nr. 196.

OUum monnnm þeim sem þetta bref sisa edr heyra
sender Rafn brandzson logmann nordan og vestan aa islande

kvediv gvds og sina kvnnigt giorande at þa lidit var fra

') í>. e. 1 Maí.



352 ÆTTLEIÐING STEPHÁNS. 1481.

hingatbvrd vors herra iehsu christi. QD. cccc. Ixxx og citt

ar æ, manudaginn næsta fyrer tveggia postula messo pbilippí

et jacobi aa almenniligv hieradsþinge
j leidarholme j breida-

flardardaulum kom fyrer mic gvnnar jonnsonn modurfader

stefans loptzsonar. er þa uar hans fiarhallzmadur. bciddi

mic og krafdi laga vrskurdar hvort sv arfleiding skýllde

lauglig vera edr ei er lopttur ormsson [hafdi ættleitt') stcfan

son siun. gnn logbokin suo [vt visar^) at madur ma bæta

rad sonar síns og leida hann j ætt ef s^ jatar er arfl er

næstur. Nu saker þess at virduligur herra hakon kongr

giorde þa skipan aa med hinna vitruztu^) mana rade og

vnderstadning þeire sem magnus kongr hafde þa er hann

skipade ættleidinngar kapitulum og i log*) bok sina liet setia

at ættleidinngur skal taka alla þa arfa sem til kunnu at

falla sem eigiunarkonu son skilgetinn þess sem ættleidde

jafnan hiedan af^). svo og hef eg sied og yferlesit og ein-

uirduliga skodad þath ættleidingarbref og þann tolf manna

dom sem hier er med festur þessu minu brefe. litazt mer

þav*) j [alla stade') lavgleg þui at thillvavllvdvm þeini

bedztvm monnum sem þa voru hia^) mer gudina jonsyne.

narfa þorualldzsyne. sigurde dadasyne. þorlaki þorkielssyne.

arna þorsteinssýne. þordi hellgasyne. halldore þorgeyrsyue.

þorolfe avgmvndzsyne. hcUga þorualldzsyne og nafne hall-

dorssyne^) mier samþyckiundum. þui
]
gvds uafne amen.

Seger eg med fullum laga vrskurde at suo profudu male

sem kom fyrer mic adr sagda ættleiding og dom med

oUvm sinvm greinvm og articvlis loglig og j^**) alla stade

obrígdvliga") halldazt eiga og stefan loptzson at logvni

arfleiddan og logligan erflng(i)a solueigar þorleifsdottur^^)

fodurmodur sinnar.

[Lxvn, 3 & 5894; ættleidde xxi, 9. [wtskyrer 5894. beztu

Lxvii, 3 & 5894. al. Lxvii & 5894. Sbr. Herjólfsréttarbót frá"28-

Marta 1318 (Dipl. Isl. II. 411—414). ») sL Lxvn & 5894. ') [alla»»

stad Lxvn, 5894. «) nær Lxvn, 5894. ») í Lxvii & 5894 eru n'óíni^

ýmist í geranda eða þágufaUi, alveg af handa hófi. ***) auUum sijnum

b. V. hér 5894(0 ") sl. 5894. ^^) al Lxvii, 5894.



^ 1 • MYEKÁBBRÉF. 353

Ok til sanninnda hier um sette eg fyrrnefndur nafn

logmann mitt jnnsigle fyrer þetta urskurdarbref skrifad 1

snoksdal
j breidaíiardardavlvm aa sama are sem fýrr seger.

332. 1. Maí 1481. á Myrká.

Snjófríbr Björnsdóttir fær Birni Porsteinssyni; syni sínum,
hálfa jörðina Myrká í Hörgárdal og þar með Myrkardal,
alls fyrir fjóratigi hundraða, og lýsir því, hvað mikið fé

^ún hafi feingið öðrum börnum sínum.

AM. Apogr. 3599, með hendi séra Snorra JÓnsBonar eptir frumritinu

I

bréfuoa Hólastóis: „Þetta bref er original á pergament. þar under
^íiía att ad vera 4 jnnsigle" (S. J.), en tvö af þeim voru dottin frá.

»)Denne Copie kom mig til hænde 1721 fra Hr. Snorre Jonsen. Origin-
alen ligger udi StiftskÍBten paa Hoolum, og er paa pergament A. M".
^alíati affikriptir af bréíinu eru í ÍBfél. 126. 4to, bls. 167; Landsb. 18.

^ol- I, 252; Laudsb. 115. 4to, J, 406 (með hendi séra Jóns í Hítardal);
^^sk. 3. Fol. fol. 58, skr. 1641—42. Nú er frumrit bréfsins ekkiiBisk-

^l^sskjalasafni.

AvHvm monnum þeim sem þetta bref siaa edr heyra
^^uda sigrdr prestr jonsson ok jon jonsson. erllendr arnason.
hallr grimsson leikmenn kvediv gvdz ok sina kvnnigt gior-

^^di ath þa lidit var fra hingadburd vors herra iehsu christi

c. c. c. c. Ixxx ok eitt aar sa myrcka j haurgíErdal sa,

*^6ggia postulla COesso filippi et jacobi vorum ver j hiæ. sa-

^öi ok heyrdum sa ord ok handa band þessara mana af

^^öre alfu sniofridar bioruzdottr en af annari halfv biarnar

Þoi'steinssonar sonar hennar at svo firir skildv ath sniofridr

biorusdotter gaf aadrnefndvm birne til evenligrar eignar ok
frials forrædis halfa jordena myrksa j haurgaardal med avll-

"Vöi þeim gavgnvm ok gædvm hlvtvm ok hlune[n]dum sem
?feindre haalfri iordv fylger ok fylgt hefer ath fornv ok
^yiv ok hvn vard fremst eigandi ath orden. her med gaf

fyínefnd sniofridr birne syne sinvm halfa jordena myrkær-
dal er liggr

j myrkaar kirkiv sokn. Reiknadi oft greind

suiofridr jordena myrkai firir .xxx. hundrada en halfan

^yrkardal firir .x. hvndrvd. svo ok lysti tiittnefnd snio

Dipl. Isl. VI. B. 23
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fridr firir oss fyrskrifvdvm mounum at hun hefdi gefit ok

lagt þorlake syno sinvm þegar
j
fystu þa hann giptizt

avnnr. xl. tiger. j iardagodze. en vigdiise dotr sinne

sagdizt hvn lagt hafa .xx. iord ok þar til atta hundrvd.

tok þorlakr giislason bondi hennar vid þessvm huorvm

tueggivm peningum. suo ok reiknadi hun ath þorgerdr dotter

sin hcfdi haft or favdr ok modr gardi þegar j fyrstu tíív-

tiger. c^ skipadi þrattnefnd sniofridr þessa pcninga sier-

hveriv adrnefndv sinv barne til riettra arfaskipta epter sig

nær gvd viUdi hana til sín kalla efter þvi sem tala rennr

til ok lavg votta. Ok til sannonda her vm settv ver fyr-

skrifader menn vor jnscigli firir þetta bref skrifad j sama

stad ai íare ok degi sem fyrr segir.

333. 4. Míií 1481. á nóluin.

KoLLi Magníisson fær Ólafl biskupi á Hólum jörðiua Vatns-

enda i Ljósavatnsþingum með fimm málnytukúgildum til

fullrar eignar fyrir þann reikningskap, er KoIIi varð bisk-

upi skyldugr fyrir brytastarf.

AM. Fasc. XXVI, 16, frumrit á Bkinni. Af 7 innsiglum eru 6 fyrir.

— AM. Apogr. 3287.

vm vatzenda [j liosauatns kirkiusokn^).

Þat giorum vier eirekur einarsson. andres jonsson. biorn

þorsteinsson. gudmundr jonsson. ellendr broddasson prestar

ok sveinn gudmundzson leikmann godum monnum viturligth

med þcssv voru opnu brefi ath þar vorum vier ] hia j

skrvdhvsinu a holum j hialltadal saum ok heýrdum (& ord

ok handaband vors nadaligs fodurs biskups olafs ol holum

af einni alfu en kolla magnussonar af annari ath svo fyrir

skildv ath fýr nefndr kolli fieck biskupenum ok heilagri

holakirkiu jordua^) vatzenda er ligur j liosavaz kirkiv sokn

1) Utan á, bréfinn með gamalli hendi, nema frá [sem er ritað á 17-

öld. 8) Svo,
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til fvUrar eignar fyrir flintan hundrvt med oUvm þeim gogn-
uin ok giædum sem greindri iordu fýlger ok fýlt') hefer
ath fornu ok nýo ok hvn^) vard fremz eigandi ath ok þar

^ed flm malnýtu kvgilldi er standa med jordunni ath næst-
vni fardogvm fyrir þann reikningskap er fýrr nefndr kolli

^agnusson vard skýlldugur heilagri hola kirkiu ok biskup-

enum fyrir þat brytastarf er hann hafdi adr haft heima a

bolum upp oa morg oar. skal adr nefndr kolli svara laga-

nftingvm a fýr greindri iordv. en biskupen hallda til laga.

Ok til sanninda hier vm setur oftnefndr koUi sitt incigli

med vorum inciglum fyrir þetta bref er skrifat var ath

domkirkiunni óL holum j hialltadal fostvdagin næsta efter

mvencionem sancte crucis vm vorith anno domini CO** cd*'

octogesimo primo.

^U. 14. Maí 1481. í Víðvík.

l^óME tólf presta, útnefndr af Ólafi biskupi á Hólum, að

Bjarni Ólason, sé skyldr að halda þær skriptir, er honum
"^Grði settar af biskupi og hann sé maðr til að bera, og að

^lt hálft fé hans sé fallið undir Ólaf biskup og heilaga

kirkju,

AM. FaBc. XXVI, 9, frumritið á skiiini. Tólf iunsigli hafa veriö

^yrir bréfinu, en eitt af þeim er dottið frá. AM. FdBC. XXVI, 10, trans-

^*^"Pt á flkinni frá 6. Marta 1489.

-

vm biarna olason^).

Þath giorum uier sigurdr þorlacksson. jon broddason.

olafur klængsson. þoruardr semingsson. gudolfur magnusson,
tordr ingimundarson. bergfinnur iussason. elleudr broddason.

gudmuudur ionsson. briann olafsson. halluardur biarnarson
ok helgi illugason prestar holabiskupsdæmis godum monn-
^Di uiturligt med þessu voro brefe ath þa lided uar fra

^igath burd uorss herra iehsu christi CO cccc Ixxx ok eitt

manudaginn næsta flrir halluardz messu j viduik j vid-

Svo. 2) -gtan á bréfinu með fornri hendi

23*
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uikarsueit voru vier j dom nefnder af vorum uirdulegum

lierra ok andalegum faudr olafi med gudz nad biskup aa

holum ath dæina um þa medurkenning sem biarne olasou

hafdi medr kentz firir vorum andaligum fedr biskup olaf

ok fleirum dandi monnum odrum opinberliga ath hann hafl^

legit likamliga med fuUu uerki med randide dottur sinne

suo opt ath^) hann mynde þath ecki ok suo skamliga ok

suiuirdliga med hana^) farit sem skam er fra ath segia ok

þar um giord bref ut visa. soru med fullum bokareide tueir

prestar þar flrir oss ath hann hefdi þetta medkenttz flrir

biskupenam ok odrum dande monnum okugadr j alla stade.

þvi epter þessvm eidvm unnum ok þeim profum sem þar

kuomu fram flrir oss ok brefum ok skilrik(i)um syndum ok

upp lesnum. nu saker þess ath adr nefndr biarne hefer

geinget under skript ok lausn vid biskup olaf flrir þessi

sin brot þui dæmdum uier fyr skrifader prestar titt nefnd-

ann biarna skylldugan ath hallda þa skript sem biskup olaf

setur houum eptcr kirk(i)unnar logum ok hann er mann til

ath hallda. Suo dæmum uier ok alla halfa peninga þratt-

nefntz biarna fasta ok lausa frida ok ofrida fallna under

biskupon olaf ok^) heilaga kirkiu^) epter þui sem kristenn

riettur ut uisar um slickf^) obotauerk.

Var þessi uor domur upp sagdr skrifadr ok incigladr

j sama stad dag ok æ.r sem fyr seger'^).

XXVI, 10; vantar í XXVL 9. XXVI, 10; ha XXVI, 9. ')

tvÍHkrifað í XXVI, 9. *) sklickt XXVI, 9. ^) Áptan viö afakriptir

HvaBBufeilsmáls bréfanna í Landsb. 115. 4to, og ÍBfél. 12ö. 4to, {som

gerÖ er cptir Eiak. 3. FoL) stendr bvo látandi klausa : „Hér næst skrif-

i\at dóniur biskiipa Ólafs geiogiim á Viðvík föatudig næsta eptir Mar-

teiusmessu 1481, að Bjirui eé Bkyldngr aö halda aettar skriptir (hon-

um), cn peningar hálfir fallnir undir biskup og kirkju, eptir ölíum þðí'^

bréfum og útBkriptum, Bem eru akrifaöir í þeirri stærri Hóiakirkju mál-

dagabók". Eu hér er blanddð saman tveim bréfam, dóminum frá l7.

Nóv. 1480, Nr. 285, (þaðan er dagsetningin tekin) og þessum dómi (14.

Maí 1481), og er þaöan tokinn staðr, ártal og efni.
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335. 20. Maí 1481. í Kaupiiiaiiiialiöfn.

Bréf Kristjáijs tonungs hins f^^rsta um útlenda vctrarlegu-

^enn á íslandi og um skuldir við kirkjurnar.

Elzta og aðalheimildin að þcBSu bréfi er nú : AM. Pasc. XXV, 3,

trauBBkript á skinni, gert á Reykhólum 23. Jíiní 1483. En bvo hefir

^iíjað óheppilega til, að allr BÍðari hluti ártalsina hefir gleymzt iijá

trausBctiptoribus af oiuhvorjum fiýti eða vaugá, bvo að í haudríti þossu
Btendr uti áitalið „1400" (!). Af þeesu hefir orðið roikiU gluudroði og
óvissa um það, hvenær bréf þetta væri út gofið, on helzt hefir ágroiu-

lögriun verið um það, hvort bréfið væri frá 1480 eða 1481, og óvissan
^sfir ekki minkað við það, að menn hafa viljað ugga ártal bréfs þess
frá íalendiugum, sem þetta bréf er svar upp á (sbr. bréf frá 4. Jólí 1480, Nr,
264). Eu þ.^ hofir verið sýut hér að framan í safuiuu, að lelendinga-
^réfið hlýtr að vcra frá 1480, og i>ð þetta bréf því einnig verðr að vera
frá 1481. ö.ið má reyndar ekki tæpara standa, að bréf þetta geti verið

1481, því Kristján fyrsti dó 21. Maí það ár, eða daginu eptir að

^íéf þetta er útgefið, en annað fær þó ekki staðizt. Svo steudr (1481)

í annari eiztu afskrípt bréfbíns, AM. 174A. 4to, bl. la, sem er skínn-

^ók frá loOO, en ekki er þar nema BÍð^ri hluti bréfóins um kirkna-
skuldir, og er sá hluti prentaðr í Kirkjusögu Finns bÍBkups II, Sá41—
-42, einmitt eptir því handriti (AM. 174A. 4to). Eunfremr stendr ár-

talið 1481 i góðri afskript og heilli, en ekki gamalli (c. 1740—50), i

Magnússonar i Advocates Library í Eidínaborg 14. 4tOj (21,

5), sömuleiöis í afskript Hauneaar Guunlaugssouar í Reykjarfirði frá

1666, íNy kgi. saml. 1945. 4to, bl. 190 L—b, og er þai bæði fyrri hiuti bréfsins

^tti vetrarlegumeuu og hinn síðari, en díigsotniug eingi. Enn er ártalið

^481 í afskript Guðbrj.nds biskups i syrpu hans í BiskupsBkjalaaafni 4.

bl. 9, nicð hans eigiuheudi rittiðri c. 1580, og sýnist sfi afskript

staoda framritinu næst; or texti sá hér prentaðr sem B. Eledtar eru

^ískriptir bréfs þessa að eins hálfar, og halda að eins annað hvort fyrra

siðara hluta þesá, og flobtar eiu þær anuað hvort ártalslausar oða
l'ser hafa ártalið 1480, ellegar þá eitthvað enu þá fJarBtæðara, svo Beai

^M. Apogr. 5755, sem hefir ártalið 1408. Eitt haudrit í AM.
458. ]ymo (bi. 76—77), sí^m er skínubók frá c. 1570, hefir enda ártalið

^^^^ („dominica cmtute anuo domiui. M. d. I."), heldr hún að eins

^^iQQa hluta biéfdina. Auk þeirra afakripta, er nú haf^ verið taldar eru
Þessar elztar: Add. Briti.sh Mufleum 11, 242. 4to, bl. 73a, i syrpu séra

^ottskálks
i Glaumbæ frá c. 1550 (ártal 1480); AM. 345. Pol. bls. 161

1^2 i lögbók Einars ÍBlíifsRouar á Reykjum, sem or skinnbók frá c,

(ártal 1480); AM, lð8A. 4*0, b!s. 126, rituð aptan við Hlíöarenda-
af JóuBbók með hondi frá c. 1600 (áttalslaus); Stockhólmssafu C8

(ol. 235b-,^36)_ skinnbók frá c. 1608 (ártal 1080!), og halda þær allar

^iQungis seiuni hluta biefBÍnð, pá kemr fjöldi á við og dreif af papp-
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írsafBkriptum. Bréf þetta er prentað i LBgasafni Magnúsar Ketilsfionar

í tvennu lagi I, 59— 64, fyrst í heilu lagi á dönsku, sem Magnús mnu

pjálfr hafa sett á bréfið að nokkru leytij og er sá textí þar árfærðr til

1481, en þó tilfært neðanmáls eptir nýlegri hendi, að aðrir árfæri bréfið

til 1480, og sé það réttara eptir frumritinu („alibi 1480 idquc rectiua

juxta Originale"), og mun litið á því að byggja. Eptir þeesum texta

fajá Magnúsi er bréfið svo prentað í Lagasafni handa íalandi 37—38,

en rithætti nokkuð breytt. Þvi næst prentar Magnúá bréfið að síðara

hluta eins og það kemr venjulegaet fram í afskriptunum, og or sá texti

hjá honum með ártali 1480. Auk þessa prentar Magnús I, 57—59, ept-

ir einu handriti þessa klausu, — í pjö kongsbréfaBöfnum af átta, scm

hann hafði undir höndum, stóð hún okki, — som sérstaka réttarbót

heimfærða til 1480:

„Réttarbót kong Christiorns útgefin Anno 1480

um kirkna portion.

Eigi viljum vér að kirkua portio leysiz með höfuðbóli né heimalandi

eður fastaoign, heldr með lausafé eður Bæmilegura þingum til kirkju-

prýðingar; en sé það ei til, þá með útjörðum og loyai erfingjar aptur,

nær þeir geta, með fullvirði; því það hefur fyrir oss klagað vcrið, að

skatturinn af landinu og krónunnar reuta hefur miukaz af biskupanna

ásetningi, þvi þeir hafa bo frekir verið, að draga jarðagózið af bændun-

um, sem um portion hafa skyldugir orðið. Deir menu, Bom kirkjur

smíða allar upp eður meiri bót á þeim gjöra en prestur eður kirkju-

bóndi hefur portion mcðtekið, þá skal kirkjan faonum skyldug vora af

tiundum".

Að efni til er öll þesai grein nokkurn veginn hið sama og Btendr

hér í BÍðara hluta þessa bréfs, þegar frá er skilið um kirkjuamíði, og er

þvi vant að segja, hvort þetta sé annað en umBkript einhvera lagamannB

eða kirkjuciganda af síðara kafla þess. — ÞesB er enn að geta, að Finnr

biskup (Kirkjusaga II, 233, neðanmálsgr. g; sbr. Lagasafu MKct. I, 61)

telr fyrra hluta bréfains, um vetrarlegumenn, dagsettan fjórða sunnudag

optir páska („Dominici qvarta post paBcha"), en það kemr alt 1 sama

Btað niðr og „Dominica cautate", þvi að það er eiumitt fjórði suanudagr

eptir páaka. Enn getr þesa í Lagasafui handa íslandi, að sumar af-

Bkriptir dagseti þetta bréf fyrsta sunnudag eptir páska (= 29. Apr.)

1481. Hér or nú farið svo með þetta bróf, að prentað er fyrat eptir

gamla transskriptinu, síðan á blandiuni dönaku eptir afskript Guðbrands

biskupB, þvi næat tvær þýðingar alls bréfsins, sín með hvoru móti, og

síðast BÍðari hluti bréfsins eins og haun kemr fram i elztri mynd og

svipaðr því, sem tiöaet er í afskriptum (A, B, C, D og E).

Á
AM, Fasc. XXV, 3, tranBskript á Bkinni, gert á Reykhólum 23. Júní

1483.
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vm þyfska^)

Wij kristiorn med gucls næ-d. Dannmarks. Suiarikis.

Norigis. Wenndis ok gotes konung. liertug j slesvijk ok j

hoUsten, Stormari ok tittmerskin hertug. Greifi j olldinborg

ok delmenhorst

Giori alle uiturligt ath wor kiæri vnndersathe ok menek
^nmnugi. semm byggia upp (ia uort ok krununar lannd is-

land. Hafum nu haftt theiris bod huus os. med theiris bref

ok skrifelsi, kiærenndis [ath' at^) utlenski menn liggi þar

J lanndit winterlægi ok holldur ther hus ok garda vit

stranndin. moti lanndzins lag. ok giori inbygiaren stortt for-

feög. ok lockc fra þeim theris thínestefolk. suo byndurner

kunna ci ath hafa maktt ath byggia ok upp hall(d)a theirris

iordum. Ok ath utlenski meun eigi uile blíjuve uit þau
l^aupp semm Avant cr ath gca thcr j landit. ok til forna

sett ok samraþyckt crr. men sette theris goz suo dyrt semm
the wele. mot suo dane preuilegie ok fríjheit. semm worer

undersatj thar j lanndit hafí ath uorr emmbættismann mda
upp taki suo dantt goz. semm vtlen(s)ki menn thar nidur

setti. wmm winterinn ok sameleidis. wmm then kaupp semm
giorizt möt thann semmi ok sammþyckelsi. semm thar gior-

ízt. Tha uilivm wíj at eingi vtlenski menn skulu thar ligia

upp sa landit winterlægi thar hws ok gard ath hallda. ellur

kaupi ok seli mot landzíns lag. Preuilegie ok friheit. Ok
ath their suo dann kaup hier eftter hallda skuli. semm til

forna want er ath uera ok giortt ok sammþycktt err.

Jtem hafi thé so latit bíjretti fore oss ath naarr swo

sker ath krunan ok kirkian hafi nockur gardj samau ok

the semm wpp aa gardin bo ok blíjfa kirkiunni nockut

skulluger thá, uill biskupin ellur forsuarari upp & kirkones

uegna- eigi annath hafi af bonden. enn hans deilld. ellur

bofutgardin sem hann j bur til betaliug, Ok forrainkazt

kronena rennte ok riettigheit thar medur. Huilkit uíj eigi

til stedia mune. COenn uile ath huilkin bondj semm blíjfur

kirkiuni j suodann mata nockut skylldug. ath hann ellur

Utau & bréfinu með fornri hendi. Svo XXV, 3.
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lians erfingi invne þat bítale med suo dann woru. semm the

kunne af stad koma ellr med þeirra andres smda jorde.

Wmm eingi af theiris erfinge wile suo dane jord til sig in-

leysi. ok theris giolld betale. Tíj forbiudu yíj alle huo the

hellztt ero ellur uera kunne. hier ca mot thenne uornn vílie

(ok) skickelsi hier efftter ath giora. Suo fremtt worr embætis-

mann skal eij^) maktt hafl vpp a uorra uogna ath anami

huers the j suo dann mate hafa med. vmm suo sker ath

thette uortt bref blíjfur lesit. suo betíjdenn ath fornefnd

vttlenski CíDenn betíjdin kunne kome ther af landet forer

vinterenn.

Datum in castro nostro hafniensi^) dominica cantate

anno domini CD^ quadrifigentesimo [Ixxx primo^) nostro

sub secreto precentibus appenso.

B
Bisk. 4. 4^0. ble. 9—11, syrpa Guðbranda biskups meÖ bans eigÍD-

heiidi c. 1580.

Cop(ia) af kong ch(ristians) brefe vm kaupskap

vtlendskra og hondlan og kirkna portio.

Wij christiern med Gudz nade. Danmarks. Suerigis.

norgis Vendes og Gothes konvng. hertug j Slesvig och J

holsten Stormarn og dythmerschen hertug Grelfe j Olden-

borg og Delmenhorst. Giore aller witherligt ath vor kære

vndersate og mene almuo. sem bygge och bo pa vort og

kronen(s) land ijsland. haífue nu haft theres bud hoss oss med
theres (breíí) oc skriff'aelse. kærendis ad vdlendske mcnd

ligge ther j landit vinterlege. oc holde ther hua og Garde

vid Stranden mod landsins lag. og giore jnbyggeren stort

fforfang. och locke ffra them theres thienestcfolck. so ad

bonderne kunde(ey) haffue magtatbruge och vppholdis theres

gðrde. och ad vdlendske men ei vile bliffae vid thet kðb

sem vant er ad ga ther j landit. og til fforn sett og sam-

tyckt er. men sette theris gotz so diurt som de vele. modt

1) XXV, 3: ty(!) hafain XXV, 3. [174, 4, 2135, 1945; sL

XXV, 3 (!).
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soddan príuilegie og ífriheder som wore wndersate ther j

landet haffue. ath vor embitzmann ma vpptage soddan gotz

som vtlendske men ther ned^) sette vm vinteren. och sam-
leidis vm the kðb. som giore(s) mod then semie oc samtyck-
^lse som tha giorde(s). tha wele vy ad jnge vdlendske men
skule her eífter ligge ther pa landit winterleye ther hws
och garde at holde eller kðbe og selge mod landsins lagh

Privilelegie og ffrijheit. og at the soddan kób her cfffcer

holdes skal som til fforne want er at wera og giort og sam-
tyckt er.

Jtem haffue og the ladet berette fore oss. ad nar so

sker ath buíien og kirkien haffuer noge garde til samen och
*he som pa gardene bu bliffue kirkicn noget skylldige, tha
"^ill Bispin eller öorsuar pa kirkiens vegne ey annad haffue

^ff bunden enn haíis del
j
hoffuitgarden som han j bor til

l^etalings. og forminkis kronen(s) rente och riettigheid ther

^ed. huilkit vy ey tilstede mwe. men wele ad huilken
Bonde. som bliffuer kirkierne j soddant made noged skylldig.

han eller hafis arffuinge mwe the betale med soddan
ware som the kunde aff stad kome. eller med andre theres

smajðrde om jnge af theris arfflnge. wele soddan jorde til

^i? wdleyse og theres geld betale. thi forbiude wij alle ehuo
^he helst the ere eller vere kunde. her emod thenne wor
"^vilge och skickelse her effter. ad giore so ffrempt wor em-
bitzmann skal eij magt haffue pa vor wegne ath anname
hues the j soddane made haffue med at fare. om so skier

^th thette vore breff bliffuer Icst swo betijden ath forne

^vdlendske men. betiden kunde koma ther aff landet for

winteren.

Datum in castro nostro Hafniensi dominica cantate.

Anno domini millesimo quadringentesimo. octuagesimo primo

^ostro sub secreto presentibus appenso.

C
Ny kgl. Baml. 1945. 4to, bl. 190a—b, mcð hendi Haunesar Gunn-

íaugaaonar i Reykjaifirði 1666.

Kongs Bref uin Þyska veturlegumenn.

med, hdr.
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Christian med guds ndd danmerkur et cetera.

giorum godum monnum kunnugtt ad vorir kiærer und-

er sdtar og almwge sem bwa d voru skattlande Jslande.

hafa nw haft sinn bodskap fyrer oss. kiærande ad wtlendsker

menn liggia þar j landed veturlegu og hallda þar hws og

heimile d mote lands logum. giorande Jnnbyggiorunum stor-

aii skada og baga. locka fra þeim þeirra þionustufolk so

bændurner geta ecke hallded sijnum Jordum vit mactt edur

þær nytkad. Somuleidis ad wtlendsker menn vilia ecke

hallda almwganum þar j landed vid gomul Jslendsk kaup

d varnijnge setiande sitt gots so hatt wpp sem þeim lijkar

mote gomlum frijheitum. sem vorer undersdtar þar j landed

hafa. þvi hofum vier unt og lofad ad vorer umbodsmenn

þar j landed meige upptaka soddan gots sem þar um vet-

urenn liggur. So og fyrer þeim sem giora ologlig kaup þar

j landenu edur þar hallda hws edur garda. og þar skule

halldast soddan kaup sem til forna hefur vered.

J annare grein hafa þeir Idted oss undervijsa. ad hvar

ed krwnan og kirkian hafa nockrar Jarder til samans og

þeir upp a Jórdunnc bwa verda kirkiunne nockud skylld-

ugér. þd vill biskupenn upp a kirkiunnar vcgna ei annad

hafa af bændunum enn hans bestu hofudgarda og jarder

sem hann d byr j þennaii betaling hvad vier j aungvaú

mata tilstediuin nie vilium. helldur vilium vier ad sierhvor

bonde sem kirkiunne nockud skylldugur verdur med þessum

hætte. ad hann edur hans erfingiar meige þa skulld betala

med audrum aurum edur smdgordum. ef erfingiarner vilia

þær ecki leisa og hans skulld betala. þvi fyrerbiodum vier

ollum og sierhuerium. hvorier hellst þeir cro edur verda

kunna j mote þessare vorre skipan og vilia ad giora hier

eífter so framt sem þeir vilia ei ad vor umbodsmadur med

soddan hætte upptake sama gots ef þeir eru ej ddur þar af

lande si]glder ddur cnn þetta vortt bref þangad kemur.

gefed d voru slote kaupenhoffn 1481.

I)

Advocatos Library í Eidínaborg (í safni Finna Magnúsaonar) 14. 4*^,

(21, 3, 5), Bkr. 1740—60.
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Um ka^pskap utlendskra og hðndlan. og kirkna portio.

Vier Christian med Gudz ndd Danmerkur. Sviarikis et

cetera giðrum ðllum vitanligt. ad vorer kiæru undersatar.

0? allur almugie. sem byggia og bua (L voru og kron-

^nnar lande Jslande hafa nu haft bodskap til vor raed

þeirra brefum og skrifum. kiærande. at utlensker menn
^iggia þar i landinu vetrarlegu og hallda þar hus og garda

^id siosiduna. mot landsens logum. og giðra jnnbyggiurun-

stora hindran. og locka fra þeim þeirra þionustufólk. so

Q-d bændurner meiga ecke ad bruka og vidhallda þeirra

Jðrdum. og at utlendsker menn ei vilia blifa vid þad kaup.
sem vaut er ad ganga þar i landenu. og til forna sett og

samþyckt er. helldr setia þcir gotz so dýrt sem þeir vilia i

þeim privilegier og frijheitum sem vorer undersatar

tar i landenu hafa. at vor umbodsmadur meige upp taka

soddann gotz, sem utlendsker menn þar nidur setia um
vetrar tijmann. og somuleidis um þau kaup sem þeir giðra.

^ot þeim sama og samþyckt sem giðrst hefur. þvi vilium

'^ier ad eingver utlendsker menn skule hier efter liggia

i landenu vetrarlegu. þar hus og garda hallda ellegar

kaupslaga og selia mot landsenz Iðgum. privilegie og frij-

heitum. og at þeir soddan kaup hier eftir hallda skule. sem
til forna vanalegt er. og giorfc og samþyckt er.

Jtem hafa þeir lcLted tia oss. ad þegar þad ber vid ad

^^ondenn og kyrkiann hafa nockra garda til samans. og þeir

^^Di bua d gardenum verda kyrkiunne nockud skylduger.

vill biskupinn edur kyrkiuveriaren kyrkiunnar vegna ei

^íinad hafa af bondanum. enn hanz deild i hðfudgardenum.
^om hann d býr. til betaliugz og þar vid mijnkar kronunn-

Renta og Rettugheit. hvad vier meigum ei lijda. helldur

"^ilium ad hver bonde. sem med soddann mote verdur
kyrkiunne nockud skylldugur, ad hann edur hanz eríingiar

^*^íge þd betala i slijkre vðru. sem þeir gieta ute Idted.

^dur med ðdrum þeirra smdjðrdum. ef einginn af þeirra

erfingium vilia soddann jarder til sijn innleysa. og betala

stulldena. þvi forbiodum vier ðllum. hverier hellst þeir eru
^da vera knnna. ad giðra i mot þessum vorum vilia og
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skickan. so framt vor umbodsmadur skal ei magt hafa vorra

vegna at upp taka hvad þeir i soddan mata hafa med at

fara. ef so skedur ad þetta vort bref verdur so tijmanlega

birt. ad fyrnefnder utlendsker menn kunne i tijraa ad kom-

ast þadan fra landenu fyrer veturenn.

Datum Castro nostro Hafniensi, dominica Cantate. Anno

Domini millesimo Qvadriagentesimo. octuagesimo primo nostro

sub secreto presentibus appenso.

E
Add. Britiah MuBeum 11, 242 (FM. 206) bl. 73a, syrpa Béra Gott-

skálks i Glaumbæ, akr. 1643—1590, meÖ samaDburði við AM. 174a. 4to,

(c. 1500), AM. 345. Fol. c. 1570 og Stockb. C8, c. 1608 (ártal „m.80"!).

Sá einn orðamunr er tekinn, sem máli skiptir.

vtskript af kong kristierns brefi.

Vij kristiern med gvdz nad Danmarkz Sviarikis nor-

egis vendiz oc gotes konvng. hertvg vt i slesvic oc j hol-

sten stormarn oc dettmersken. areifve j olldenborg oc del-

raenhorst. aiore alle viturligt at vor kære vndersate oc meine

almvge sem byggia oc bva vpp aa vort krvnv land island.

hafa nv haft deria bod hvs nær oss theires bref oc

beviselsi kærandis et cetera. og latid berietta oc vndervisa

firir oss at nær svo skier at biskupen oc kirkian hafa nockra

garda saman. at þeir sem vpp aa gardana bva blifa nockvt

kirkivnne skylldvger. þa viU biskupen vpp aa kirkivnnar

uegna ei annat hafa af almvgan en hanz deiUd j hofud-

gardenvm [sem helldr til betaling^). oc forminkaz krvnvnar

[renta oc^) riettugheit^) þar med. hvilket vij ei tilstede mege

nie vilia ad huilken bondi sem blifr kirkivnne j soddan

mata nockud skylldvger at hann ellr hanz erfingiar megi

þat veP) bitala med suodan voru sem þeir kvnna af stad

at koma. ella med andre þeirra [sma jarder^). ef einge af

þeirra erfingivm vile svodane iarde til sig at leysa oc teres

peninga*^) gielld bitala. þvi forbiodum vier alle ei hue tei

[HBm helldur bæri ad leieast med odrv 345, C8. [al. 174.

verduííbeit 345, C8(!). *) sl. 174. samjordir 174; smæri jordum 34:"),

C8. reiknings 174.
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hellz eru ellr vera kvnna hier j mot þenna vilia vorn oc

skickelsi hier efter at giora. Datum in castro hafuiensi do-

minica cantato anno domini 00. iiij*^ Ixxx. [primo nostro sub

cecreto presentibus appenso"^).

Var þetta bref kong kristerns samþyckt æ, alþingi med
lofatake af badum^) logmonnum oc logrettomonnum [oc oll-

um almuga oc hirdstiora^).

336. 34. Maí 1481. í Saurbæ.

líóMB Jóns Sigmundssonar kongs umboðsmanns í Vöðluþingi

^Di peninga Bjarna Ólasonar í Hvassafelli.

AM. Faec. XXVI, 12, tvaueskript á skiuni frá *24. Marts 1489. —
^fökrr. í Lbs. 115. 4to, og ÍBfé'. 126. 4to.

transkriptarbref vm .dom peninga biarna olasonar^).

Ollum monnum þeim sem þetta bref sisa edr heýrsa,

senda pall bransson. jon sigurdssou. ariie hoskolldsson.

hoskolldur arnason. þorllackur þorsteinsson. olafur halldors-

son. þorlackur semingsson. olafur helgason. steinn snorra-

sou. eyuindur eyuindsson ok þorlackur gislason quediu guds

sina kunigt giorandi ath þa er lidit uar fra hingat burd
vors herra iesv christi þusund ,cccc. attatigir ok eitt ar.

ffimtudagin
j fardogum j saurbæ j eyiafirdi aa þingstad rett-

iim uorum uær j dom nefnder af æ(r)ligum mane jone sig-

innndzsyne. er þa hafdi mins herra kongsins syslu ok vm-

l^öd j vodluþingi. beiddi hann oss ok krafdi aa. ath lita ok
inuirdiliga at skoda ok ransacka. huer afendingarmadur
skylldi vera £a peningum biarna olasonar ok medtokumadur.
Nu sacker þess ath þar kom eingi sía sem med peningun-
^íii niUdi giora edr afenda logligar skulldir. En peningarn-

dæmdir fallnir undir kirkiu halfir. þui leidzt oss þath
suarligt ath logligr kongsins umbodsmadur j uodluþingi

[b. V. 174. 2) fil. 174. ») [ok hirdstiora og avllvm almuga 174.
^eaBa samþyktarklausu vantar i öll, nema 174 og 11,242. *) Utan á
^ennu með fornri hendi. „Dórar Jóns Sigmundssonar um peninga
^jarna Olasonar", Lbs. 115, ÍBfél. 126.
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lucki allar log^ligar skulldir af peningum biarna olasonar

epter fiarmagni til motz vidO þa peninga hans sem ligia j

uodluþingi ok tacki ath sier helming til haldz ok allra laug-

ligra skullda lykninga kongdomsins uegna. lidzt oss suar-

ligt ath margret olafsdotter. kuinna biarna olasonar. fyrst

[eigc hafi^) sin mala fyr en adrar skuUdir luckidz. en þeir

peningar sem af geingi skulldunum hier j uodloþingi þsa

dæmdu uær under halld ok foraio kongs umbodsmanz med

fullum uorslum til næsta auxararþings nu j sumar ok þat

leingur sem ei geingr lagauegur da huer eignarmadur skal

uera af skyllda afgangi greindra peninga. £n ef fyr uerdr

kongs umbodsmanna skipti hier j uodluþingi en endiligur

uegur geingr aa þessi maal. þa dæmdum uær fyr skrifada

peninga med sama skilordi ok uorslum sem hinn fýre hafdi

ok sa þa uid skildur sem fyr med tock epter rettum reikn-

ingi ok þui afentu. sem hann upp bar under þa grein ath

huorigir flyti burtt ur sueitini fyrskrifada peninga fyr en

endiligur uegur^) gangi aa huer eignarmadur er dæmdur

logliga greindra peninga.

Ok til sanenda hier vm settum uær fyr nefnder doms-

menn uor incigli firir þetta bref med samþycki jons sig-

mundzsonar er þa hafdi mins herra kongsins syslu ok um-

bod j uodluþingi þenna uorn dom med oss. er skrifadur uar

aa grund j eyiafirdi laugardagin næsta firir ionsmessu bap-

tiste aa sama are ok fyr seiger^).

Sy. Maí 1481. í á Helgastöðuin.

17. Apríl 1483. 1 á Asi í Öxaríirði.

Smx menn votta, að Þorálfr Þorgrimsson seldi Magnúsi

syni sínum til fullrar eignar hálfa jörðina Granastaði i

Köldukinn fyrir lausafé, og að Páll Þórálfsson seldi Magn-

úsi bróður sínum það hálft þriðja hundrað í jörðinni, er

1) 115, 126; sl. XXVI, 12. [þannig XXVI, 12; megi hafa llö,

126. •) lagavegr 115, 126. *) Þ. e. 23. Júní.
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hoíium hafði til erfða fallið cptir Steinuni Þorkelsdóttur

móður sína.

AM. Fasc. LXVl, 17, frumrit á fikinni. Af aex innsiglum er nft

eitt fyrii- bréíinu.

Ollvm nionuvm þeim sem þetta bref sia edr heyra senda

þorsteinu þorleifsson. hakon hallsson. thomas sveinbiarnar-

son. asgrimur hallsson. gvdmvndr olafssou og jon vermvndz-

Q. G. og sina kvnnigth giorandi ath þa lidith var fra

gvdz bvrd þvshvnnd fiogr hvndrvd attatiger og eitt car óx

þridiadaginn
j fardagavikv cíi helgastodvm J Reykiadal vor-

vm vier hia sæivm og heyrdvm & ord og handabaud þor-

^lfs þorgrimssonar af eirne alfv eu magnvsar sonar haus af

annarri at sva fyrir skildv at þoralfur selldi greindvm

^agnvsi syue sinvm til fvllrar eignar jordina halfva graua-

stadi er liggur j stadar kirkiv sokn j kinn med avllvm
þeim gavgnvm og giædvm eiguvm og itavkvm sem greiudri

l^alfri jordv hefer fyllgt ath foruv og uyiv og hanu hafdi

ftemzst eigandi ath ordith. hier j mote gaf fyr nefndr

^agnua adr nefndvm þoralfvi .vi. malnytv kvgilldi og .iiij.

gollfiar kvgildi. skylldi þav Ivkazst oi þrennvm tolf manvd-
vin eu giallda lavgleigvr epter hvert kvgiUdi vm nefudan
t-ima þat ei veri Ivkt at næstvm fardogvm. skylldi magnvs
hallda jordvuue til lagha. en þoralfr svara lagha Ript-
iíigvm.

Svo og ei sidr j sama stad degi og dari sem fyr seger
vorum vier fyrnefuder menn þar hia savm og heyrdvm aa

pal þoralfsson selldi magnvsi þoralfssyni brodor ainvm
l^ed handabandi til fvllrar eignar þat halft þridia hvudrad
J fyr nefndri jordv grauastodvm sem houum hafdi til erfd-

fallid epter steinvnne þorkelsdottur modr siua. hier j
inoti gaf titt nefndr magnvs greindvm pali halft þridia kv-
gilldi

j fridvm peningvm. skylldi magnvs hallda þessvm
Jardar parti til laga. en pall svara laga Eiptiugvm.

samþycktv þrattuefuder meun þoralfur og pall hvor
a-iinars greiut kavp og savlv med handabandi vid tittnefnd-
au magnvs þoralfsson.
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Og til sanninda hier vm settvm vier fyrr nefnder

inenn vor jnnscigli fyrir þetta bref giort j dasi j avxar-

firdi hinn næsta dag epter magnvsdag vm vorid are sidar

en fyr seger.

338. 31. Maí 1481. í Ögri.

KkistIn Guðnadóttir gefr Sigurði Daðasyni kvitta og ákæru-

lausa alla þá tiltölu, sem hún mætti eiga í Snóksdal, ef

Hamrendar kynni að ganga af Sigurði með lögum vegna

kirkjunnar í Hjarðarholti, og skyldi Sigurðr sjálfr þá svara

lagaripting á Hamrendum.

AM. Apogr. 1437, án efa eptir frumriti.

Þat giorvm uær þordr audunarson. ormur jUugason.

jllvgi halldorsson ok sandr þorsteinsson godum monnum vit-

urlikt med þessu voro opnv breíi a uppstigningardag j
augre

j ísafirdi anno domini CD cccc octvagessimo primo vorum

uær þar j hia savm ok heyrdum a ord ok handaband

kristinar gudnadotter ok sigrdar dadasona(r) at svo fyrir

skildv at kristin gudnadotter gaf sigrdi dadasyne kuitta ok

akærvlausa alla þa tiltavlv sem hvn mætti eiga j iurduni

snoxdal er liggr i middaulum ef hamrenda iurd [er liggur^)

j saudafellsþingvm kynne at ganga af greindvm sigurdi

med lavgvm vegna kirkiunnar j hiardarhollti. hafdi þratt-

nefndr sigurdr þa at hallda badar adrgreindar iarder. þa

skylldi ok sigurdr avara sialfur laga Eipting a hamrenduoi

sem optnefndre kristinv bæri at svara ok þui gaf tittnefnd

kristin adrgreinda jvrd snoxdal kvitta ok akærvlausa undan

ser ok sinvm erfingium enn under sigurd ok hans erfingia.

Ok til sannenda her vm settvm vær fyrnef(nd)er menn uor

jnsigli fyrir þetta bref -er skrifat uar j sama stad a degi

ok ari sem fyr seger.

') [le', Apogr(!)



339. 8. Júuí 1481. á Hólum.
ÞaíB prestar og einn leikmaðr votta, að Hrafn Brandsson
beiddist lausnar af Ólafl biskupi af forboði því, er biskup
hafði sett hann í heilagrar kirkju vegna, ogsagðist biskup
vilja leysa hann, þá er hann skilaði aptr Randíði Bjarna-

dóttur, sem Bjarni Ólason faðir hennar hefði legið með, og
skyldi það gert fyrir langaföstu (18. Febr.).

AM. FaBc. XXVI, 5, frumrit á Bkiuni. Öil innaiglin era fyrir bréf-

en nokkuð brákuð.

vm hrafn^).

Þath giorum vier jon broddason. eirekur einarsson, ellend-

broddason. prestar holabiskupsdæmis ok jon þordarson
leikmann godum monnum viturligt med þessu voru opnu
^r^fl ath þar vorum vier j hia saum ok heyrdum æ, sa

^ycklabæ
j blondvhlid manudaginn næsta íirir purificacionem

^^ncte marie^) þa hrafn brandzson beidditz lausnar af bisk-

y olaf firir þath forbod sem hann hafdi hann j sett hei-

^grar kirkiu vegna. En biskup olaf sagditz vilia leysa hann
Pa haun skilade aptur randide biarnardottur^) þeirre somu
^^Di biarné olason hafdi kentz ath hann hefdi legit med
^kamlega ok bætti sin afbrot þau sem hann hefdi ordit

rotligur vid heilaga kirkiu. baud hann honum þetta hafa
Siortt firir langafaustu ef hann villdi til hlydne ganga.

til sanninda hier um settum vier fyr skrifader menn
'^ör jucigli firir þetta bref er skrifath var aa holum j hiallta-

^I faustudaginn næsta firir huítasunnu. anno domini CO** cd**

^^xx« primo.

8. Júní 1481. á Stapa.
Kexill Ormsson selr, með saraþykki og upplagi Bjargar
^norradóttur, konu sinnar, Haldóri ábóta á Helgafelli' hálfa
Jorðina Arnarstapa í Breiðavík fyrir lausafé.

') Utan á bréfinu með fornri bendi. Þ. e. 29. Janúar. ») Svo.
Dipl. iBi. Yl. B, 2á
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Eptir skjalabók úr safni Jóns hó.yfird6mara PétrBsouar, nú í Lands-

bókasafni 858. 4to, með bendi Jóns lögmanns Sigiirðssonar c. 1600. Á-

grip þessa bréfs, alls ónýtt, er i AM. 252. 4to, 44; AM. 430. 4to, bls.

4, og Landflb. 108. 4to, bls. 142, og hafa Jiau ártal 1485, nema hvað

108 befir í orðamun ártalið 1497, og ir eius víst, að hvorugt af því

öruggara en I)að, eem hér stendr.

Kaupbref fyrir Arnarstapa halfum.

Þad giorum vier Magnua Halldorsson. Skwle Pordar-

son og Jon fwsason godum monnum kunnugtt med þessu

voro opnu brefe þa lijdit var fra gudz hingadburd 1481 fir

a Stapa j knarrar kirkiusokn fostudaginn næstan fyrir

^uijtasunnu vorum vier j hia saum og heyrdum cL ord og

handaband þessara manna. af einne alfu Herra Halldorz

Abota a Helgafelli. enn af annari alfu Kietils Ormssonar og

og hanz konu biargar Snorradottur ad so fyrir skildu ad

kietill Ormsson selur sijra^) Halldore og klaustrino a Helga-

felli med vpplægie og samþycke sijnnar kuinnu Biargar

Snorradottur Jordina halfa Arnastapa j Breidawijk sem ligg-

ur j knarrar kirkiu sokn til fullrar cignar og frialz forrædis

med ollum þeim gognum og giædum sem greindre Jordu

halfri fylger og fylgtt hefur ad fornu og nyiu og fyrskrif-

ud ketill og Biorg vrdu fremst eigandi ad. hier j mot gefur

optnefndur Halldor (aboti) xx^ med þessum frijdleika xiiij

malnytu kugilldi. og xij fiordunga smiorz og vj** j
þarfliguDi

peningum ofrijdum. skilldi greindur Kietill suara lagariptt-

ingum a greindre jordu. enn Aboti hallda til laga. og til

sanninda hier vm et cetera.

341. 15. Júuí 1481. á Þrerá.

Ingibjörg Snæbjarnardóttír og Finnbogi Jónsson reiknast

við, og telr hún sig eiga undir Finnboga hálft sétta hundr-

að af þeim peningum, sem Þorgerðr móðir hennar hafði

geflð benni; fær hún honum fult umboð j^r þessum pöH'

ingum um næstu tólf mánuði, en gjalda skyldi hann henni

1) Svo.
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eða Þorgerði móður hennar, ef hún kynni við þnrfa, jafn-

mikla peninga að næstum fardögum, og þar með kvittar

bun Finnboga um alla aðra innstæðu.

AM. Pasc. XXVI, 23, frumrit á Bkinni, komið frá géra Skúla á

Grenjaðarstað. Bæði innsiglin eru dottin frá. — AM. Apogr. 554.

E*at giorum uit gamli þorsteinsson ogsygrdr broddason

?odum monnum uiturligt med þessu ockru opnu brefi at þar

lioru uid bia sanm og heýrdum æ, ord og medtal finnboga

lonssonar og ingibiargar snebiarnardottur j fyrsstu adh hun
i'oiknadi epter standa hia greindum finboga halft setta

hundrat af þeim peningum sem þorgerdr moder hennar hafdi

geflt henni vnder opt nefndvm finboga. feick^) hun honum þa
fullt og laugligt vmbod ýfer þessnm peningum^) vm n^stu
*olf manade j so mata at hann skýldi giallda henue eda

þorgerdi modur hennar ef hun kýnni uid þurfa iafn mýckla
peninga at nOstum fardogum. suo og gaf og giordi opt nefnd

^ngibiorg þratt nefndan finboga med handabande aullvngis

kuitan og akgrvlausan vm alla adra peninga instgdu og

^odferd þa sem hann hafdi halldit a hennar uegna fra því

fyrsta er moder hennar gaf honum opt nefnda peninga. for

þessi giorningr fram a þuera j laxardal faustudagin j far-

davgvm^) þa lidit uar fra hingatburd uors herra iesu christi,

cd. Ixxx. og .j. ar, og til sannenda hier um settu uit

fyrnefnder menn ockur incigle fyrer þetta bref skrifat j

sama stad og ari flmtadagin UQSta epter festum barnabe
apostoli marteris^) gloriosi.

15. jú„í 1481. á Hólum.
^iTKxsBxjEBR þriggja presta, að Bjarni Ólason hafl lýst því
^eð þeim orðum og endimörkum, er bréfið greinir, að hann
í^afl legið með Randíði dóttur sinni.

Biak. 3. Fol. 247—48, meÖ hendi Hákonar sýslumanna Gíslasonar

') Svo. 2) peninga, frbr. Þ. e. 25. Maí.

24*
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1641—42, eptir t^ansskripti frá 13. Jlí]í 148J. Yngri afakrr. eru í

Landsb. 115. 4to, H, 85-87 og ÍBfél. 126. 4to, bls. 239—241.

Þad giorum vicr Ketill Grijmolfsson. Eirikur Binar-

son. Andres Jonsson og Gudmundur Jonsson prestar Hola

Biskupz dæmiz godum monnum viturligtmedþessu voru opnu

Breíi. ad þar voru vier j hia og heyrdum a. vorum anda-

ligum faudur Biskup Olaf med Guds naad nærverandi. og

morgum dandi monnum odrum nærverondura og ahey(r)ond-

um bædi lærdum og leikum ad Biarni Olason lysti soddaíi

lysing okugadur og ospurdur. fyrst sagdist hann hafa leigid

hia Eandidi dottur sijnne alnakifi Bædi vnder einum klæd-

um. þa hun var þrettan vetra gomul. •

J annafi tijma eptcr íiandans

aeggian seirna sagdist hann hafa Borid sig ad ad liggi^

med henne þa hun var 14 vetra gomul •

Sagdist hann þetta skiemdarverk giort

hafa fiorum sinnum med henne enfl

so opt vpp fra þuj fullkomliga henne innan hollds verid

hafa ad hann minde þad eij. ...........
Var hann þa epter spurdur þm

hann hefdi þessa skamm giort. enn hann suaradi ad hann

villdi eij ad Barngietnadur mætti af verda. og sagdist hallda

sig þa sannafi ad sok. og Beiddist nadar af Biskup Olaf

med guds nad. vndrudust þad aller bædi lærder og leiker.

ad Biarni sendi epter Biskupinum til þess ad seigia slijka

skamm vpp a sig ospurdur. okrafdur og okugadur. sem eingi

villdi heyra og skamm er fra ad seigia. Nockrum doguna

sijdar sendi firr nefndur Biarni Bod epter Biskupinum og

sagdist þa hafa leigid Eandide dotter sijna likamlig^

Sjá, neðaumálBgreín á 241. blB.
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ined fuUu verki atta sijuuum og so opt ad hauu muude eij

• sagdist

Biarni þuj ecki so frekt firre hafa kienst sijnn giorning. ad
taun þeinkti þad mundi bæta hans mdl. Beiddist Biarui þa
enu firer þesse sijn adnrgreind brot morgum daudi moun-
^Hi uærverondum og aheyrondum Bædi lærdum og leikum.
sem þetta Bref þar vm giort vfcvisar. skriptar og lansnar

fyrer þesse siju adurgreind brot. og lagdi sig vpp a dom
teilagrar kyrkiu. og tok skripter af Biskupinum. og til

sauninda hier vni. settum vier firr nefnder prestar vor Jnn-
sigle fyrer þetta Bref. er skrifad var a Holum j Hialltadal

fostudæginn
j Huitasunnu auno domini m.** cd.** Ixxx primo.

343. 33. Júuí 1481. á Hólum.

ViTNisBURÐR sex presta um það, að Bjarni Ólason hafl lýst

því, að hann hefði haft nógan mat og klæði, síðau hanu
^OíU undir kirkjunnar vald, nema fastað annan hvérn dag

jólaföstu, en annan hveru etið fisk.

ÁM. Pasc. SXVI, 11, frumritið íi akiuni. Fjögur innsigli hafa ver-

fjrir bréfinn, en þau oru nú öU dottin frá.

Wituisburdur vm lising Biarna OIafssouar(!)i).

Þath giorum vier sveiubiorn þordarson. ketiU grimolfs-

soíi. eirekur einarsson. þolleifur magnussou. gudmundur jons-

^on prestar holabiskupsdæmis godum mounum viturligt med
þessu voru opnu brefi ath þar voru vier j hia ok heyrdum
^ 3a sunnudaginn uæsta epter geisladaginn aa holum j hiallta-

þa lidit var fra hingat burd vors herra iesu christi

þushund fiogr hundrut attatiger ok eitt ^r ath biarne ola-

^oii lysti firir oss ath hann hefdi haft nogann mat ok klædi
s^dau hann kom vuder kirkiunnar valld nemaum jolafaustu

sagdistz hann hafa fastad anuau huern dag enu annaun
huern etid fisk efter þuí sem biskupen hafdi honum skipad

') Utan á bréfinu með hendi frá 17; öld.
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flrir sin brot. vissu vier ok aller badi lærder ok leiker þeir

sem heima aa stadnum voru ath þath var satt ath honum

brast huorki matur ne dryckur klædi nie þionusta sem hann

sagdi sialfur ath allir sier hefdi gott giortt. sagditz hann

ok alldri hardara fangelsi haft hafa helldur enn fioturlsas

rumann til skipta aa sinum fotum en opt þess j mille laus

geinget. sau þcir dandi menn sem ei vissu adur ath biarne

olason var bædi feitur ok vel f§r ok ath aullu ucl halldinn.

Ok til sanninda hier um settum vier fyr nefnder prest-

ar vor jncigli firir þetta bref er skrifath var aa holum J

hialltadal faustudaginn næsta firir jons messu baptiste

sama aare sem fyr seger.

344. 22. Júní 1481. & Hóliim.

ViTNiBBURÐR fjögra prcsta, að séra Jón Jónsson hafilýstþví

og svarið það, að hann hafi séð Bjarna Olason 1479 liggj*

hjá Randíði dóttur sinni í Vik í Flateyjardal um nótt í

einni sæng undir einum klæðum, með fleira því, er bréflð

greinir.

Bisk. 3. Pol., blB. 244—45, með hendi Hákonar Býslumanna Gísla-

sonar 1641—42, eptir transakrípti frá 13. Júli 1481. Ya?ri afskrr. eru

í Landsb. 115. 4to, II, 81—82 og ÍBfél. 126. 4to, blB. 236—37.

Þad giorum vier Ketill Grijmolfsson. Eirikur Einar-

son. Andres Jonsson og Gudmundur Jonsson prestar Hola

Biskupzdæmis godum monnum viturligt med þessu voru

opnu Brefl ad þar voru vior j hia saum og heyrdum cL. ^

fostudægin næsta fyrer Jonsmessu Baptistæ heima a dom-

kyrk(i)unne cL Holum j Hialltadal ad sijra Jon Jonsson sor

fuUan Bokareid fyreí vorum virduligum herra og andalig-

um faudur Biskup Olafe ad hann hefde sied Biarna Olason

liggia hia dottur sijnne Randidi vm nott j einne sæng og

vnder einum klædum j vijk j flateyardal nu fyrer tueimur

ÓLrum og firrnefndur sijra Jon sagdist hafa spurt ad heima-

mennina huor kona hia Biarna læge. enn þeir MUor(u)du

honum ad hann læge hia Randidi dottur sijnne. ogþadsama
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8a hann sialfur a sama vietfangi er hann gieck ad sæng-
inne. lyste og adurnefndur Biarni og medkiendiat fyrer

þrattnefndum sijra Joni nu j haust ed var a Puerd j

Hnioskadal adur enn Biskupinn liet fanga hann vnder kyrk-

(i)unnar Eiett ad hann hefdi optliga leigid hia Eandidi dott-

|ir sijnne
] einne sæng. og onguan ad fordast. Og til sann-

mda hier vm settum vier firr nefnder prestar vor Jnnsigle

fyrer þetta Bref er skrifad var a Holum j Hialltadal fostu-

dægiu næsta epter dýra dag Anno Domini m.** cd.** Ixxx^

Primo.

345. 39. Júní 1481. í Viðey.

Steinmóðe ábóti í Viðey stefnir séra Guðmundi Skúlasyni

í Skálholt 19. Júlí fyrir Magnús biskup fyrir þá sök, að

liann vilji ekki halda testamentum Skúla Loptssonar, föður

^ííis, „guð haus sál náði", er hann gaf klaustrinu í Viðey

jörðina Heiðarhús (Nr. 149).

AM. 238. 4to^ bl. 3, akr. c. 1570. (BeBsaBtaðabök). — Prentað á
íatínu i F. Joh. Hist. Eccl. M. IV, 87.

Stefnvbref.

Vier broder Steinmodr med gudz þolinmædi aboti j

^^'dey stefnnr^) þer G-vdmvndr prestr Skvlason stvndarstefnv

J SkalhoIIt fimtudeiginn^) næsta fyrir tranalatio sancti Torlaci

^piscopi nv j svmar fyrir herra Magnvs biskvp i Skalhollti

fyrir þa sok at vær kærvm þat til þin at þv villt ecki

liallda testamentvm ok giof er þinn fadir Skvli Loptsson
sem gvd hans sal nadi gaf jordina Heidarhvs kirkivne

j

^^idey sem þar vm giortt opit bref vtvisar. vnder þan dom
^(ir orskvrd er biskvp Magnvs þar yfir seigir edr seigia

lætr. hverra svara edr seckta þv verdr skylldvgr klavatrinv

hier fyrir ok fyrir þær fleiri sakir adrar er ver megvm þar

íned logvm til þin tala. Sertt kominn at hadege ok sit suo

löinge stefnvna sem endeligr laga vegr fellr aa þessi þin

^al. stefni ek þer j adr greindan stad ok dag med ollv þvi

P^ofi ok skilriki er þer ma til gagns ok bata verda j
fir-

') Svo.
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greindv mali. stefni ek þer at ordfvllv ok heilagrar kirkiv

lavgmali riettv at vitne þinv .N. oc þinv .N. oc allra þeirra

er ord min heyra.

Biodvm vier brodvr þormodi vorvm konventvbrodvr

vnder krapti heilagrar hlydne at lesa þetta vortt stefnvbref

flrir sira Grvdmvndi Skvlasyni svo hatt oc skilid at hanii

megi vell heyra ef hann vill.

Og til sanninda hier vm settv ver vortt insigle fyrir

þetta stefnvbref skrifad j Videy jn festo apostolorum Petri

et Pauli anno domini CD.^ cd.** Ixxxj.

346. 30. Jiíní 1481. á Öxarártingi.

TvBGGjA tylfta dómrj útnefndr á alþingi af Hrafni lögmanni

Brandssyni, um eiðvætti og undanfæri Randíðar Bjarnadótt-

ur og Bjarna Ólasonar, föður hennar, af legorðsmáli því, er

Ólafr biskup Eögnvaldsson hafði á þau borið.

Ny kgl. Baml. 1945. 4to, bl. 336b— y37a, með hendi Hannesar Uunn-

laugssonar í Eeykjarfirði 1666 (ártal 1490). — AM. 196. 4to, bl. 40a—

41a, meÖ hendi séra Sigurðar Jónssoaar í Ögri 1657—1665 (ártal 1490).

Þessar tvær afskriptir eru nœr samhljóða. — Landabókasafa 115. 4to,

I, 370—371, með hendi séra Jóns HaldórBsonar i Hítardal c. 1730

(ártal 1480, uokkuð afbökuð afskript um sumt). — MSteph, 62. 4to,

bl. 173b—174b, Eirspcnnla, skr. c. 1650—60 (ártal 1481). — ÍBfél.

125B. 4to, Nr. 188, skr. c. 1680 (ártal 1481, nokkuð Btyttr dómriun;

maukfúið).— AM. 211c. 4to, bls. 80—82, skr. c. 1700 (nokkuð afbakað um

mannauöfn; ártal 1481). Fleiri afskriptlr oru til af dómi þessum i

skjalabókum, en eingar afdkriptir hana eru vel góðar og uær er eitthvað

að þeim öHum. Ártalið 1490 fær með eingu móti staðizt, ])ví að l)á
er

Hrafn lögmaðr dáinn. Ártalið 1480 gctr holdr ekki verið rétt; því að

af skjölum þess-i máls or ckki hægt að sjá, að Ólafr biakup hafi tekið

Bjarna fyrri on um haustið 1480, og þá 17. Nóv. goiugr prestadómrinu

biskups ura fangan Bjarna. Ártalið 1481 verðr þvi að vera hið rétta.

Sro stendr ogíágripi því „Vmm Eijdvætto" úr dómi þeösum, sem steudr

í dómapyrpunni í ÍBfél, 114. 8vo LVIII. Þorsteinn sýslumaðr Magnús-

fion í Þykkvabæ (d. 1656), einn hinn mesti lagamfiður á 17. öld, hefir

samið ritgerð um dóm þenna ail-lauga, og tolr hann dóminn par ólög-

legn dæmdan (AM. 229. 4to^ AM. 232a, 4to, MSteph. 58. 4to). Alt^ Þ^^ö,

Eom eru beriiýnilogar afbakanir i handritunum, bvo som Bjarui Olafs-

807i(})t RapiheiörQ) Bjarnadóttir, og fvi um likt, er leiðrétt hér i>egjandi.
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Dómur um Bjarna Ólason og hana dóttur^).

OUum mönnura, sem þetta bréf sjá eður heyra, senda

Grunnlaugur Þorkelsson, Einar Magnússon, [Finnbogi Jóns-

son, Þorlákur Þorsteinsson, Þorvaldur Jónsson, Magnús
Magnússon^), [Ari Jónsson, KoIIi Magnússon^) Gunnar Jóns-

son, Gunnsteinn Isleifsson, Haldór Sumarliðason, Ólafur

Sveinsson^), Arnór Finnsson, Stephán Þórarinssou, Guð-
Taundur Stephánsson, Þórður Auðunarson, Jón Hrafnsson,

Finnur Pétursson, Þorleifur*^) Gunnsteinsson, Ólafur Þor-

valdsson*), Einar'^) Andrésson, Höskuldur Einarsson, Einar

Arnason og Þorsteinn Guðmundsson kveðju guðs og sína,

kunnugt gerandi, [að þá liðið var frá guðs burð^) 1481^),

laugardaginn næstan eptir Péturs messu og Páls á almenni-

ligu Öxarárþingi vorum ver í dóm nefndir af erligum manni
Hrafni Brandssyni, lögmanni norðan og vestan á íslandi,

rannsaka, skoða og dæma, hvort Randíður Bjarnadóttir

skyldi ná lögligu undanfæri eður ei fyrir þann áburð, að

Bjarni Ólason, [faðir hennar^*^), hefði vænzt því"), að hann
hefði legið [með henni^") likamliga.

Nú af því að vor lögbók vottar svo, að kona skal

ferast undan með eiði, ef maður vænist henni, því dæmd-
^íu vér henni tylftareið fyrir Hrafni lögmanni, og skyldi

hún þennan^^) eið unnið hafa fyrir Michaelsmessu í haust

forfallalausu. Skyldu með henni sanna^^) ellefu^^) konur
þaer, sem Hrafn lögmaður [nefndi tiP«) [með henni^'), og

62; Dðmur nra i^ndanfærBlu óbótamanns 196, 1945. [196,
1945 og aii, nema hvað það hefir „Kielo Magnuaaoa" (fyrir: Magnúa
^^gnúsBon), Bom mun afbökuu úr: Kolli (sbr. 3. neðMnmálBgrein); sl. hiu.

') [US; Bl. hin, en nöfu þessi eiga auðsjííanlega uö standn, því nð þau
fyha eiumitt aðra tylftiua; 211 hefir bér: Ámi Jónasou, Magnús Magu-
úsaon. ^) Svo öll, nema 115, Bomhefir: StoinBson. ^) Dorláknr 211;

^éíí: iPorleikiir. i^g^ 1945. Dorvaiðsson 62, 115, yil. ^) Gunnar 211.

') [62, 115 (burði); Anuo Domiui 196, 1945. ») 62, 125, 114; 1480,
llöj U90, 196, 1945. '^) [62, 115; sJ. hin. '') b. v. 196, 115. '^)

L^15, 62; hana 196, 1945. '^) j.ami 62, 115. ") sverja 62, 115. ^^)

62, 115; niu 196, 1945. 1«) [tilnefndi 1945. ") [b. v. 62.
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skyldugar að sanna þenna eið með henni, eður fá lögmæta

grcin fyrir sig og sverja þar að fullan cið, að þær hygði^)

henni [eiðinn heldur ósæran eður^) særan. En ef þær vildu

hvorki gera, þá dæmdum vér þær aungra vitna njótandi

[verða mega^). En hver, sem vald^), vél cður atyrk veitir

þar til, að hún nái ei undanfæri^) eptir vorum dómi, svari

alíku fyrir kongdóminum aem sá, er rænir mann þjófl eður

útlægum manni.

Jtem 1 annari grein vorum vér [í dóm®) nefndir af

Hrafni lögmanni að skoða og dæma, hvort Bjarni Ólason

væri') rétt^) fangaður eður ei af biskup Ólafl og hans mönn-

um fyrir þá sök, að biskup^) sagði, að Bjarni Ólason hefði

legið sína dóttur Randiði, og lét þar upp á fanga hann að

óprófuðu máli, og lét hann ei ná fram að koma löglign

nndanfæri. En svo^**) vottar vor landalaga bók, að^^) með
" tylftareiði skal synja allra óbótamála. Vísa og svo til

kyrkjunnar lög: Ef biskup kennir manni það eður hans

lögligur'^) umboðsmaður, að hann hafi það ódáðaverk unnið,

að liggja sína dóttur, en hann kveður nei við, þá skal

hann^^) synja með tylftareiði. Og fyrir því að Bjarni Óla-

son náði ei lögligu^^) undanfæri fyrir áður [greindan at-

burð^^), þá dæmdum vér hann ólögliga fangaðan, og hann

aptur undir kongs vald að averja tylftareið fyrir Hrafni

lögmanni, að hann hafl aína dóttur Randíði aldrci likamliga

legið, og ellefu'^) skynsama menn að sverja með honum,

þeir sera Hrafn lögmaður tilnefnir, og skylduga að sverja.

En ef þeir vilja þann eið ei svcrja eður fá lögmæta grein

fyrir sig, og sverja þar að fullan bókareið, að þeir hugðu^')

þann eið [heldur ósæran^^) en særan, þá dæmdum vér þá

aungra vitna njótandi verða eiga þaðan af.

115; hugðu 62; hugi 196, 1045. [115; eiðinn ósæraa heldiir

on Bæran 62, 196, 1945. [me^ft verða 196,' 1945, *) eður b. v. 196.

ö) 62, 115; eínu framfæri(!) 196, 1945. [tíl 62, 115. ') 62; var,

hin. 8) 62, 115; rettileíra 196, 19J5. «) bisknpínn 62. þ.^ 1945.

") 8l. 1945. sl. 62, 115. 18) sl. 62, 115. ») b. v. 196. [greiad-

um atburði 196, 1945, ^^) niu 196, 1945. ") hygúi 62, 115. >*) [ó-

tiæran heldur 62, 115.
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Samþykti þeniian vorn dóm [með oss áðurgreindur lög-

Hiann^) [stöðugan og óbrigðu](eg)an og setti et cetera^).

347. 6. Júlí 1481. & Hólum.

ViTNisBTOBARBRÉi' ellefu klerka um mótfall Rafns lögmanns

Brandssonar og lögréttumanna við Ólaf biskup Rögnvalds-

son frammi haft i lögréttu á Öxarárþingi með harki og há-

í'eysti og lemjandi höndum, og höstuðu þeir biskup út af

^ögréttunni og sögðu, að hann ætti ekki þar að vera.

AM. Fasa. SXVI, 6, fmrarítið á flliinDÍ, Tólf innsigli haffi verið

fyrir bréfinu, en þuu eru öll dottin frá, nema tvö.

motfall hrafns mot biskup olafe^).

Þath giorum vier sueinbiorn þordarson. eirekur einars-

son. jon broddason. gudmundur skulason. sigurdur þollacks-

son. jon þorualldzson. gudmundur jonsson. sniolfur sigurds-

son, bessi suartzson. hallkell gudmundsson ok helgi iUuga-

son prestar holabiskupsdæmis godum monnum viturligt med
þessu opnu brefl ath þar voru vier j hia saum ok heyrdum

ath sub anno gracie CD** cd** Ixxx^ primo aa laugardagin

öaesta epter petursmessu^) j laugrettu aa almennelegu auxar-

^rþing-i. ath vor verdugur herra ok andaligur fader olaf

med gudz nad biskup aa holum j hialltadal liet lesa þav^)

Priuilegia bref sem vorer naduger herrar noregx kongar

haufdu ut geflt heilagre hola kirkiu ok hennar formonnum
^il frelsis.

j fystu magnua kongur. hakon. eirekur. kristoffur

kristicrn epter þui sem þcirra bref þar vm giord ut visa.

heyrdum vier ok aller fyr skrifader prestar ath adr nefndr

"^'or andaligr fader biskup olaf med guds nad baud sig ok
alla sina menn under fyr skrifud uerndarbref ok sierliga

vnder þath verndarbref sem kong kristiorn hafdi honum
sialfum ut gieflt. baud hann ok ath betra ok bæta huerium

62; h'm bafa þossa niðrlagslínu BtjtUí; [frá sJ. 211. 2)[b. v.211.

) Utan á bréfinu með gamalli hendi. Þ. e. 30. Júní. tvískr.
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manne flrir sig ok alla sina menn huad sem huer mætti

þar til hans tala ath laugum eda hans manua. band hann

ok ath styrkia kongsins riett epter sinne mackt. liet ok

biskupen lesa þar þath sama forbodsbref sem hann hafdi

adr forbodath hrafn brandzson er sig kallar laugmann ok

lysti hann þa enn af ný(u) honum sialfura nærveranda j

fuUt forbod ok íirirbaud honum ath nefna nockura doma aa

raedan hann væri j þessu forbodi. sagdi ok ath hann skilldi

ecki skemma laugriettuna eda adra dandi menn af sinne

naueru. suo ok firirbaud hann huerium manne ath ganga

hans doma medan hann væri ecki leystur. suo ok liet bisk-

up olaf lesa 'þar þau bref ok skilrike sem hann hafdi upp

aa biarna olason vm þau odadaverk sem hann hafdi j fallit

ok sialfur medkentz. en hrafn brandzson ok bans fylgiarar

villdu aungua vackt giefa nockurum hans brefum, vtan

helldur hroppudu þeir upp þar j laugriettunne lemiandi sin-

um hondum saman med op ok kall hark og hareysti. suo

þau bref skilldu ecki mega heyrast sem biskupeu villdi lesa

lata. sogdustz þeir ok huorki sæta kongsins brefum nie

nockurum brefum odrum þeim biskupen liett þar lesa. bud-

uzt ok nockurer til af laugriettumonnum fylgiarar hrafns

ath skiera j sundur kongsins bref ef þeir hefdi macktina.

var einn af þeim eyiolfur gunnarsson. voru þeir ok sum-

leger af fylgiorum hrafns laugriettumennenner er budutst

til ath draga prestana ut af laugriettunne ok hostudu bisk-

upen burtt af laugriettunne ok saugdu hann ætti ecki þar

ath vera. en biskupen sagditz vera rikissens rad j noregi

ok baud sig þa en til ath styrkia kongsins riett. voru þeir

ok enn nockurer er þat toludu ath þath mundi giallda prest-

anna líjf ef þeir lieti ecki af sinum upptecktum. ok epter

þetta allt saman giortt gieck biskupen burtt af laugriett-

unne. en hrafn brandzson er sig reiknar laugmann firir

nordan ok uestan aa jslandi syndi sig þa sbl aukandi þath

forbod sem hann var adur j settur af biskupenum med suo

storu forþroti ath hann nefndi dora ut þar ai þinginu ifer

þeim malum sem biarne olason hafdí j fallit j holabiskups-

dæmi ok xij prestar hofdu adur ifer dæmtt med tuennum
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tj'lftardomxim ok gudz laug ok kristenn laga riettur ut vis-

ath firir kirkiunuar domara sa ath profastz ok dæmastz.
ok þar med j annari grein liet hann sueria flrir sier ij

notta sakar giptt upp aa biskup olaf ok stafadi þeim sialfur

eidinn. fellandi suo upp aa sig firir huora þessa grein full-

komit bann epter þui sem gudz laug ut visa.

voru mest j þessum motgangi

hrafn brandzson.
*

einar þorolfsson.

asmundur jonsson.

ellendur brandzson. .

eyiolfur gunnarsson.

nichulas gunnarsson. ok

jon ketilsson

Died samþycki allra annara almugans þeirra sem j motgangi
ok samþyckt voru j moti biskupenum ok heilagre kirkiu.

Ok til sanenda hier vm scttum vier fýr nefnder prest-

vor jncigle firir þetta bref er skrifath var aa holum j

hialltadal faustudagiun næsta epter visitacionem beate marie

virginis sa sama aare sem fyr seger.

348. 9. Júlí 1481. á Hóluiiu

Bréf tólf klerka í Hólabiskupsdæmi um ágreining biskups
og leikmanna um kirknamál.

AM, Fasc. XXVI, 7, frumritið á skinni. Tólf innHÍgli hafa verið

íynr bréfinu, en nú eru þrjti af þeim dottia frá. — Bréf þetta mun vera
^itt af gögnum þeim, er Olafr biskup E.ögnvald8fion hefir haft utan með
Bér fyrir erkibiakup gcgn Rafni lögmanní.

agreining presta ok leikmanna^).

Þath giorum vier sueinbiorn þordarson. ketiU grimolfs-

son. eirekur einarsson. andres jonsson. stigur jngimundar-
son. biorn þosteinsson. gudolfur magnusson. ellendur brodda-

son. gudmundur jonsson. jon helgason. eirekur steffansson ok

Utan á. bréfinu með fornri hendi.
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helgi jllugaaon prestar holabiskupsdæmiss godum monnum

viturligt med þessu voru opuu brefi ath nu upp aa langann

tima hefur suo mikill orettur ok yfervalld geingit yfer allar

þær kirkiur smærre og stærre er leikmenn hallda ok hafa

halldit j holabiskupsdæmi ath þeir hafa tekit under aig ok

giortt af huat þeir hafa viliat þeirra godz ok tiunder bædi

j faustu ok lausu. ok allt þat kirkiurnar eiga. Suo ok land-

skyllder af kirknanna jordum. huale ok vijdu af kirknanna

rekum ok allt anuat sem kirkian eigur ok henne hefer gefit

verit til upphelldiss ok heidurs. vilia leikmennenner liten

reikningskap hier af giora biskupenum eu sumer aunguann.

£a þo þeir giore nockurnþavill einginn luka aptur heilagre

kirkiu þat godz sem þeir hafa eytt ok fortærtfc af þui þeir

þickiazst eiga epter vondum gomlum vana ath fara med

sem þeir vilia. þui firir þessa savk eru flestar kirkiur bædi

smar ok storar j holabiskupsdæmj komnar ath nidurfalle

suo ei ma gudsþionusta flytiastz ok suo missa kirkiurnar

sin ornamenta. (^ier flrir hafa ok margar kirkiur nidur fallit

firir maurgum airum, suo ath þar sem kirkiurnar stodu er

nu eingin. saker þess ath kirkiurnar eru nidur fallnar

en eydder peningarner þa fa prestarner huergi nær sina

skylldu huorki kaup nie mat epter þui sem registrum hola-

kirkiu ut visar ok gamall vane er til. þui bændurner sialfer

taka tiundina sier til eignar svo huorke fær kirkian nie

prestarner af tiundunum en ef presttiundin fellur litil þa

skal preaturinn hafa hana. ef hun er nockut meire þa

vill bondinn eignast hana sialfur ok luka þa suo litid sem

þeir vilia. Suo ok vilia bændurner ei ath byscupinn^) skipti

kirkiu godzin med kirkiunum ok skipe fra rikum kirkium

nockut ok til fatækra epter þui sem kristenrettur seger ok

ut visar. gru ok margar jarder komnar under klaustur ok

kirkiur ok lykstz eingi tiund af sem adur voru vnder tiund

til soknarkirkiunnar. þar firir faJla ok margar kirkiur nidur.

^n þo biskupen liete dæma um nockurar kirkiur af tolf

prestum eda tuennum tylftum sem illa voru halldnar þa

1) Svo hér fullum stöfum.
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vilia bændurner huorki luka kirkiunne godzit ok ei kirkiuna

^PP byggia eptor þui sem kristenriettur vt visar. ^efcr ok
Ginn osíjdur leingi ifer geinget j holabiskupsdæmi ath allt

testamenta sem menn giefa heilagre kirkiu minna en hundr-

ath hafa þeir eignastz sem kirkiurnar hallda. ok firir slikan

oriett ok annann vidurlikann mega kirkiurnar ecke eflastz.

€ru ok gefin ath fornu j holabiskupsdæme testamenta giafer

J morgum jordum er her kailastz kristfie ok fatæker menn
skulu fædastz upp aa einn eda tueir æuinnliga firir þeirra

saal er giefit hafa ok þat vilia þeir ecki hallda sem nu eiga

jardeanar epter biskupcens skipan. Suo ok þar sem diackns

skylld er ga alkirkium þeim sem bændur hallda. vilia marg-

ecki hafa þa epter þui sem registrum hola kirkiu vt

Visar. vilia ok leikmenn ecki prestanna dom hallda. helldur

dæma þeir þar sina doma þuertt j moti. vm þau mæ^l sem
þeir eiga ecki dom ifer segia ok heilagre kirkiu til heyrer.

Suo sem eru frændseraisspell. Suo vilia þeir ok forsuara ok
^ed ifervalld veria aunnur kirkiunnar maal. sem eru hor-

domar. manndraparar ok ransmenn sem ræna heilaga kirkiu

presta. ok maurg aunnur banzverk sem vier kunnum
*^cki hier ut j ath skrifa suo biskupen ok hans umbods-

^enn koma eigi kirkiunnar riette fram. sem nu skiedi sa

alþingi af hrafni brandzsyni er sig kallar laugmann ok hans

fylgiorum epter þui sem bref þar um giord votta. Kunnura
"^ier ok aungua rietting ath sia heilagrc kirkiu hier um
vtan gud sialfur ok vor verdugur fader erkibiskupinn

j

brandheimc aa kirkiunnar uegna. ok vor nadugur herra

kongurinn ok rikissens rad j noregi af veralldz valldz vegna
'^ili þar til styrkia ath heilaug kirkia mætti hallda sitt

frelsi ok heidur sem henne til ber ok kirkivnnar lavg vt

Visa. Vitu vier aller fyllilega ok reyutt hofum ath þann
'^ickli motgangur sem almuginn giorer ok giortt hefer hei-

l^gre kirkiu biskup olafl ok hans prestuna. er til komenn
hans uravandan um fyrskrifada articulos sem hier standa

upp aa þetta hid sama er hann um sagdur ok hans

prestar ef hann fylger þessura heilagrar kirkiu rett fram.

hafur ok hrafn brandzson er sig kallar laugmann er nu er
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j heilagrar kirkiu forbodi uerit fystur ok fremstur firir

þeira motgangi sem heilaug kirkia ok biskupen hefer feinget

af almuganum j landenu af hans rongum upptektum moti

gudi ok heilagre kirkiu.

Ok til Rannenda hior vm settum vier fyr nefnder prest-

ar vor jncigle flrer þctta bref er skrifath var aa holum j

hialltadal jn octaua visitacionis sancte marie virginis anno

domini QD° cd*^ Ixxx** primo.

349. 11. Jiílí 1481. á Hólum.

ViTNisBUEÐE tvcggja mauua, að Ólafr biskup bauð Bjarna

Ólasyni undanfæri fyrir þá rykt, er hann hafði feingið af

Randíði dóttur sinni.

Biflk. 3. Fol., bls. 245, með hendi Hákonar Býalumanna Gískeonar.

1641—42, eptir transskripti frá 13. Júlí 1481. Yngri afdkrr. eru í

LandBb. 115. 4to, II, 82—83 og í ÍBfél. 126. 4to, bla. 237.

Þad giorum vid Jon asgrijmsson og Þorkiell Oddsson

godum monuum viturligt med þessu ockru opnu Brefi ad

þar voru uid j hia og heyrdum a d Modruvollum j HorgcLr-

dal ad vor nadug herra og andaligur fauder^) Biskup Olaf

med Guda nad Baud Biarna Olasyne vndanfæri fyrir þa

rykt sem hann hafdi feingid af Kandidi dottur sinni. Nefndi

Biskupinn honum þa til strax ena bestu dandi menn ad

sanna med honum þenna eid. Gudna Eiolfsson. Magnus Þor-

kielsson og Magnus Magnusson og adra bestu dandi menn.

Var Biarni þa eij kominn a Biskupsins valld. laus. okug-

adur. opiutadur. og fyrer vtaii allt fangielse. og hier epter

viliu vid sueria. ef þurfa þiker. og til sanninda hier vm
settum vid fyrrnefnder menn ockar Jnnsigle fyrer þetta

Bref. er giort var a Holum j Hialltadal midvikudægin næsta

fyrer festum divisionis Apostolorum anno domini m.** cd.**

Ixxx^ primo.

») Svo, 3. Fol.
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^50. 11. júií 1481. á Hólum.
ViTNisBUEÐR tveggja manna, að Ólafr biskup á Hólumbauð
Bjarna Ólasyni undanfæri um þá rykt, er hann hafðifeing-
5ð af Randíði dóttur sinni.

BÍBk. 3. FoL bls. 245—46 með hendi Hákonar sýalumanns Gísla-
fioiiar 1641—4ii eptir tranBskripti frá 13. Júli 148L Yngri afdkrr. eru
1 Landab. 115. 4to n, 83 og i ÍBíél. 126. 4to bÍB. 237-38.

So feUdafi vitnisburd berum vid Jon Þordarson og
Sueijrn Gudmundsson. ad vid vorum j hia og heyrdum a

vor virduligeherra og andalige fader Biskup Ola fmed gudz
^^d Baud Biarna Olasýne vndanfæri vm þa rýkt. ad hann
stilldi hafa leigid Eandidi dottur sijna lijkamliga og Baud
honum adt skrifa til þeirra bestu dandi manna sem hann
^reisti best til. og kunnugast mundi til vera. adtsueriamed
sier. Nefndi og Biskupinn þar thil Gudna B(onda) Eiolfs-

^^n. Magnus Þorkielsson og Magnus Magnusson. og þa adra

*landi menn sem hann treisti best til og þar mætti kunn-

^gast thil vera. enn adur nefndur Biarni gaf þad suar hier

J Eaot. ad hann sagdist ecki nenna ad skrifa þeim til. þuj

hanu kuedzt þar ecki traust a hafa. Baud og Biskupinn

^onum manninn ad fara med Brefed. og hier epter viliu

sueria ef þurfa þiker. Og til sanninda hier vni settum

firr nefnder menn ockar Jnnsigle fyrer þetta Bref er

^trifad var a Holum j Hialltadal midvikudægin næsta fyr-

festum divisionis apostolorum anno domini m**. ed**. Ixxii^.

351. 13. Júlí U81. á Hólum.

Transskkipt af bréfum um Hvassafellsmál og mál Ólafs

biskups á Hólum við Eafn lögmann Brandsson.

Bisk. 3. Fol bls. 243, 257—258 með hendi Hákonar sýslumannB

Crífilaaonar 1641—42. Yngri afskrípt af bréfum þeBSum eptir þessari

^ók er i Landab. 115. 4to og IBfél. 126. 4to með mjög óskjallegu á-

gripi af tranpskriptinu.

Dipl. iBl. VI. B 25
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Transkriftar Bref af Bansettum verkum

Biarna Olasonar.

Þad giorum vier Sueinbiorn Þordarson. Ketill Gnjm-

olfsson. Eyrikur Einarsson. Andres Jonsson. Gudmundur

Jonsson og Helgi Jllugason. prestar Hola Byskupzdæmis

godum monnum viturligt med þessu voru opnu Brefe. ad

vier saum og yferlÆsum opin bref med ^eilum og oskaudd-

um l^angandum Jnnsiglnm so latanda ord fyrcr ord sem

hier eptir skrifad stendur. [Hér kemr:

1. Bréf síra Eiríks EinaiBBonar og ErlendB BroddaBonar frá 18.

Okt. 1480, Nr. 279 að framan.

2. Bréf síta Eiríks EÍQarasoaar og Ólafs Ingimundaröonar frá 24.

Okt. 1480, Nr. 280 að framau.

3. Bréf Ketils prests Grímólfssonar, Eiriks Einarssonar ofl. írá 28

Nóv. 1480, Nr. 291 að framau.

4. Bréf síra Ketils Grímólfasonar, Eiríks EinarsBonar ofl. frá 22.

Júní 1481, Nr. 344 að framan.

5. Bréf JóuB ÁsgrimBSonar og Þorkels OddBSonar frá 11. júU 1481,

Nr. 349,

6. Bréf JóDB EJórðarsonar og Sveína Guðmundsaonar frá 11. Júií

1481, Nr. 350 að íraman.

7. Bréf KetllB prests Grímólfsaonar, Eiríka EinarBBonar ofl. írá 11,

Nóv. [1480], Nr. 283 aö íraman.

8. Bréf sira Ketils GrímólÍBSOnar, Andréss Jónssonar ofl. frá 28. Nóv.

1480, Nr. 290 að framan.

9. Bréf síra Ketils Gríraólfssonar, Eiriks Einarssonar ofl. frá 15.

Júni 1481, Nr. 342 að íraman.

10. Dórar um Bjarna Ólaaon 17. Nóv. 1480, Nr. 285 að framan.

11. Dómr um Bjarna Ólason 14. Maí 1481, Nr. 334.

12. Yitnisburðr um Bjarna Ólaaon 22 Júní 1481, Nr. 343 að íraman.

13. Vítnisburör um bálfkirkjureikninga 8. Sept. [1480 oöa 1479], Nr.

275 að framan.

14. Viðvikrdómr um hálfkirkjur 15. Jan. 1481, Nr. 318 að framan.

15. Bréf síra Sveinbjarnar ÞóröarBonar ofl. um hálfkirkjurcikninga

17. Jau. 1481, Nr. 319 að framau.

16. Bréf um lausnarbeiðslu Rafns lögmanns 8. Júni 1481, Nr.

339.

17. Baröadómr 15. Jan. 1481, Nr. 317 að framan].

Og til sanninda hier vm settum vier firrskrifader prest-

ar vor innsigle fyrer þetta transskriftar Bref Skrifad a

Holum j Hialtadal fostudaginn næsta fyrer festumdivisionis

Apostolorum anno domini m*' cd^ Ixxx.^ primo.
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353. 16. Júlí 1481. í Viðey.

ViTNiBBUBÐR uin upplcstr á stefnu Steinmóðar ábóta

1 Viðey til Guðmuudar prests Skúlasonar.

AM. 238. 4*0 bl. 3, skr. 1570 (Bessastaðabók). Sbr. Nr. 354
tér á eptir.

Medkenning uppa stefnuna.

Þat giore ek Þormodr Jonsson conventvbrodir j Videy

godvm monnvm kvnnigtt med þessv minv opnv brefl at ek

medkienvnst at ek hefi lesid þetta sama stefnvbref sem Mer
med fest epter skipvn ok bodskap mins herra abota Stein-

modar sem gvd hans sal hafi m lavgardeiginn^) næsta epter

Petvrs messv aaallþinge^) yíir Gvdmvndi presti Skvlasyni svo

hatt ok skilid at han matti vel heyra ef hann viUde.

Ok til sanninda hier vm setta ec ok miner conventv-

brædr vortt conventv jnsigle firir þetta bref skrifad j Videy

manvdeygin^) næsta firir translatio beati Torlaci episcopi anno

domini co^. cd**. Ixxxi.

353. 16. Júlí 1481. á Hölum.
r

Olafe biskup á Hólum Íykr síra Katli Grimólfssyni jörðina

Bakka í Ólafsfirði í ráðsmannskaup fyrir fimm hundruð,

AM. Fasc.XXVI 18, frumrit á Bkinni með innBÍgli biskups klofnu að

endilaungu. — Apogr. 3288.

backar i olaf(s)firde-).

Víj olaf med guds nad biskup aa holum giorum godum

monnum viturligt med þessu voru opnu brefl ath víj hofum

luckt ok feinget til fullrar eignar vorum radzmanne sira

katle grimolfssyni jordena halfa backa j olafsfirde er ligg-

ur j kuíjabeckiar kirkiu sokn med aullum þeim gaugnum

ok giædum sem greindre halfre jordu fylger ok fylgt hefer

ath fornu ok nyiu ok víj vrdum fremstz eigande ath. lukt-

istz fyr saugd half jord fyrir fim hundrath heilagre hola

kirkiu ok oss af erfingium þosteins skarpssonar cr hann

Svo. Utan á bréfiuu með fornri bcndi.

25*
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vard oss skyldugur. hofum víj luckt adur greinda jord

fyrnefndum aira katle j sitt radzmanz kaup fyrir flm

hundrud. skulum víj suara lagariptingum aa adur greindre

halfre jordu en sira ketill hallda til laga. Ok til sannenda -

hier um heingium vij vortt jnsigle fyrir þetta bref skrifath

aa holum j hialltadal manudaginn næsta fyrir þorlaksmessu

anno domini CD** cd** Ixxx** primo. •

354. 19. Júlí 1481. í Skálholti.

DóME tólf presta útnefndr af Magnúsi biskupi í Skálholti .

um kæru Steinmóðar ábóta í Viðey til Guðmundar prests

Skúlasonar, að hann vildi ekki halda þá gjöf, er Skúli

Loptsson (faðir hana) hafði gefið klaustrinu i Viðey jörðina

Heiðarhúa á Rosmhvalanesi.

AM. 238. 4to bl. 2, skr. c. 1570. Borið saman yið dómasyrpu Jóns

Hákonarsonar á VatnBhorni, sem ég íl, skr. c. 1608. — Afðkr. eptir 238

er raeðal AM. Apo?r. 1800 og í J. Sig. 143. 4to frá 1696. Sbr. F.

Joh. Hist. Eccl. Isl. IV,87.

Domr vm Heidarhvs.

OUvm monnvm þeim sem þetta bref sia edr heyra senda

Hellgi Magnvsson. Jon Snorrason. Finnvr Magnvsson. Þor-

valldr Snorrason. Þormodr Tannason^ Andreas^ Porbiarn-

arson. Einar Porsteinsson. Oddr Gvdmvndzson. Grvdmvndr

Olafsson. Snorre Hellgason. ÞorkieF Þorvardzson oc Arne

Jonsson kvediv gvdz oc sina [kvnnigt giorandi* ath svb

anno gracie CD**. cd^, Ixxxi éb fimtvdeiginn næsta flrir

tranalatio sancti Þorlaci episcopi vorvm vær j dom nefnder

af ærligvm herra oc andligvm fodvr herra Magnvs^ med

gvdz nad biskvpi j Skallholti at dæma oc skoda vm þa

akærv sem herra Steinmodr aboti j Videy. sem gvd hans

sal hafl.* kærdi til sira Gvdmvndar Skvlasonar at greindr

sira Gvdmvndr vllldi eigi hallda þa giof sem SkvQi Loptz-

son hafdi gefit klavstrinv
i Videy jordina Heidarhvs er

») TumasQoa, JHák. Auduii, JHAk. ») Þorkiell, JHík. *) [al-

bæði; ^) Magnusi, Jfíák. nadi, JHák.
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líggr j Vtskala kirkivsokn. Nv af því at furgreinclr Gvd-
mvndr var þar logliga fyrír kalladr oc stefndr en þar kom
fram fyrir oss opid bref med godra manna' insiglvm svo

latandi at liann kiori sier legstad at^ kirkivnne j Videy ef

tan dæi svnnanlandz en ef han dæi fyrir uordan land þa

skyllde þo adrgreind jord Heidarhvs obrigdeliga^ eign

klavatvrsins
j
Videy. En fvrnefndr^ Skvle skilde sier þa

^Ptr [j moti'* firir jordina Heidarbvs salvmessv hvern dag

eitt ar vm kriug. játadi þessv greindr abpti Steinmodr med
rade oc samþyckie sinna conventvbrædra oc þvi dæmdvm**
vier fyrnefndir domsmenn med fvllv doms atkvædi jordina

Heidarhvs æfinliga** eignn klavstvrzins j Videy oc obrigd-

anliga' halldazt eiga svo framt sem fyr greinder menn
sværi tveir eptir sinvm ingsiglvm innan manadar fyrir herra

Maguvsi eda hans logligvm vmbodzmanni.

Samþykte þennan vorn^ dom med oss vor andligr fad-

er herra Magnvs med gvdz nad.

Og til sanninda hier vm setti herra Magnvs sitt in-

sigle med fyrnefndra manna jnsiglvm fyrir þetta domsbref

skrifat j sama stad deige oc are sem fyr seiger.

355. 24. Júlí 1481. á Hólum.

ViTNisBUEBAEBKÉp tuttugu og fjögra presta um mótblástr,

hugmóð og forþrot Hrafn lögmanns Brandssonar við ólaf

hiskup Rögnvaldsson.

AM. Fasc: XXVI, 8, frumritið á skinni; 24 innsigli hafa verið fyrir

bréfinu; ntí eru 10 af þeim dottin frá.

Motfall hrafas

Þat giorvm ver SA^einbiorn þordarson officialis hola

biskupsdæmis. kettill grimolfsson. þorleifur magnusson. sig-

urdr þorlaksson. jon broddason. eirekvr einarsson. jon þor-

sa,JHák. 2) obiigduliga, JHák; íyrgreindur JHák. *) þl.

Jfíák. dæmum, JHák. «) eilijfa, JHák. '') obrigduliga, JHák.

b. V. JHák. ^) Utan á bréfiuu raeÖ fornri hendi.
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vardzsson. andres jonsson. biorn þorsteinsson. olafur klængs-

son. stigr ingimvndarson. godolfur magnusson. erlendr brodda-

son. gvdmvndr jonsson. jon helgason. þoruardr semingsson.

eirekur stefansson. þordr ingimvndarson. bergflnnvr jussason.

olafur magnusson. brian olafsson. hallkcU gvdmundzson.

gvdmvndr kollason ok helge illaugason. prestar holabiskups-

dæmis. godvm monnum viturligt mcd þessu voru opnv brefl

ath ver uitum firir fvll sannendi ath hrafn brandzson sem

reiknazst Iðgman firir nordan ok vestan a jslandi hefer

giort vorum naduligum herra ok andaligum faudr biskup

olafi ok hans dorakirkiu storan motblastur ok hugmod med

suo storv forþrote ath hann hefer eigi halldet þa doma sem

dæmder hafa verit yfer honum ok fleirvm odrum heilagrar

kirkiu uegna ok engin priuilegia ok friheit viU hann hallda

þav sem heilagri kirkiv erv skipvt til styrktar og verndar.

hier til hefer hann dreigit med sier almugan j landinv^ Br

oss sagt ath hann hafi tecldt bref af almuganum til ofrægd-

ar vit biskupen ok skada vit heilaga kirkiv. viliandi suo

býrýckta honum flrir kongenvm ok odrum dandimonnum

vtanlandz.^ gnn fýr nefndr biskup olaf hefer halldit dom-

kirkivna sa holvm vel vpp aa xx cLr. ok býgt sina kirkiv

svo ath hun er ath ollu betur standande nv enn þa er hann

tok med leggiandi til morg ornamenta bædi silfur. klædi.

likneske ok morgum odrum godum gripum. ^r stadrenn

ok alltíjd vel standande ok stadarens godz þa hann er

sialfur nær ok hann msa med mak blifa ok at ollu sitt

biskupsdæmi regerat sem eiun edla herra hefer biskup olaf

alltid sýnt ok epter latid allt domkirkivnar silfur ok hafur

vnder prestanna geymslv ok ýfersýn þa hann hefer farit af

landit. gnn avugva peninga vnder sig dreigit edr dom-

kirkiuna nema med logum. domum ok semiv med dandi-

. manna radi. Vitvm vier ok avngvar saker þær med hon-

um vid kongsins þegna ok almvgan ath honum megi til o-

fræ(g)dar verda, ef þeir vilia satt segia. heldr vitvm vier

Hér er Bett merki i bréfið og ritað Jmc á spáBBÍu, og er eínB og

ætlazt Bé til að pesBÍ kafli skyldi falla úr.
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ath almvgen hefer skvld vid biskupeii. svo hanTi maa kirki-

vnar retti eigi fram koma firir þeirra ofurdadugheit. £r

ok svo stor missemia komin millvm lærdomen ok almvgans
vm allt island ath ver þeinkium ath kristindomur mvai
forgangazst ef suo skal leingi standa. þvi bidivm ver firir

gvdz skýlld heilagrar kirkiu vegna vors herra kongsins nad
ok erkibisknpsins ok allt ríkisens rad j noregi ath stjTkia

ok hialpa heilagrar kirkiu rett her j landit ok biskupen

svoj ath kirkian metti hallda sitt frelsi epter þvi sem
iirkivnar lög votta ok kristin rettur her j landit vtt uisar.

€r þetta vor avdmýk bæn til ýdar ok allra dandimanna
sem þetta bref heýræ

Ok til sanninda hier vm settvm ver vor incigle firir

þetta brief skrifat sa holum j hialltadal jn vigilia sancti

jacobi apostoli anno domini CQ^ cd** Ixxx*^ primo.

356. 24. JiÍMÍ 1481. í Etri-Hólum.

5. Apríl 1483. á Ærlæk.

KviTTUNAHBRÉB' til hauda Einari ábóta á Munkaþverá um
jarðirnar Ærlæk í Öxarfirði og Efrihóla 1 Gnúpasveit.

A.M. Faec. XXXVII, 10, fruinritiÖ á skiiini. BaöÖi innsiglin eru

<iottiii frá. — Apogr. 3020

kvittvii um ærlæk.^

Þat giorum vid andres prestur jonsson ok einar einars-

son godum monnum viturligt med þessu ockru opnu brefl

at þa er lidit var fra hingatburd vors herra jesu christi

þusund fiogr hundrud attatiger ok eít dr j efrum holum j

gnupasueit vorvm vid j hia at jon bonde olason ok þorlavg

ai'nadotter kona haus medkonduzt at þav hefdi vpp borid

alla þa penÍDga suo þeim uel dnægdi sem einar aboti a

munckaþvera hafdi þeim lofad fyrir jardamismun á milli

ærlækiar er ligur i avxarfirdi ok efri hola er ligr j gnupa-

sueit. geingu þesse greind hion jon ok þorlavg til handa-

Utan á bréfinu mcð íornri hendi.
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banz uid einar abota ok gafu hann avllvngis kuittafi ok

akærulavsan klaustursins uegna á mvnckaþvera fyrir siei

ok ollum sinvm erfingium ok eptirkomindum. for þesse

kuittan fram þridia dagin næsta fyrir iacobsmessv dag

postola. Ok til sanninda hier um settum uid ockur jncigli

fyrir þetta bref er skrifat uar cL ærlæk j avxarfird(e) favstv-

dagin j helgu uiku ari sidar en fýr segir.

357. 30. Júlí 1481, á Hrafnseyrl.

JóN (danr) Björnsson og Kristín Sumarliðadóttir leggja með

sér helmingafélag feingins fjár og ófeingins.

IBfél. 79. 4to bla. 329, akr. c. 1680— Laadab. 115 4to L, 61 (sSra

J6n í Hítardal). — IBfél. 321. 4to bls. 69.

Helmingaflelags bref Jon Dans og Kristinar.

Þad giorum vier sira Loptur philippusson. Grijraur

þorsteinsson. magnus gudmundsson. Jon nikulasson god-

um monnum knnnugt med þessu voru opnu brefl at þa ed^)

lided var frd hijngadburd vora herra Jesu Christi M. CCCO.

Ixxxj.^) a Hrafnseyre j arnarfyrde. mcLnudagenn næstan

fyrer Ad vincula petri. vorum vier j hia, saum og heyrd-

um d. sofelldan giorning Jons^) Biðrnssonar og Christinar

Sumarlidadottur. ad so fyrer skildu. ad fyrnefud Kristin

lagdi helmingafielag vid adurgreindan Jon biðrnsson og

huort þeirra vid annad. feingins fldr og ofeingens. og^) oUu

þvi er þaug [dttu bæde edur*^) eigande ad yrde. sierdeilis

þa peninga sem hun þottist*^) ad orfum Biarna(r') þorleifs-

sonar eiga^). skillde hann þa alla eiga og fiordungsgiðfí

fyrer [sitt starff^) eff sokter yrdu. og til sannenda hier vm
setium vier [fyrnefnder menn^**) [vor jnncigle^^) et cetera.;^

1) b1. 115. 2) 1481, 115. 8) heitins b. v. 115. cL 115. [n«

ætte og 115. eiga b. v. 115 (hér); Biörns 115; b1. 115 (hér).

ö) [sitt starf 115; '^) [sl. 116; ") [b. v. 115.
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358. 7. August 1481. í Skálliolti.

Magnúb biskup í Skálholti selr Gisla Filippussyni með sam-

þykki presta sinna jörðina Guðlaugsvík í Hrútaflrði, tuttugu

fjögur hundruð að dýrleika, on Gísli geldr heilagri Skál-

holtskirkju jörðina Þingnes í Borgarfirði hálfa, að dýrleika

þrjátigi hundraða.

Biak. Skalh. Fasc. XVI, 17, frumrit á skiuni. — AM. Apogr.

^496 „accuratÍBBÍme". Árni lýsir innfiigium, sem hafa veriö

tvö hin fyrstn voru dottin frá og týnd; tvö hin næatu voru

ðottiu frá bréfiun, en lágu meÖ því; bið 5. var lítt læst: „Scriptura

BýnÍBt að vera þessi: SIG. JOHANJ. PBEI. JVR. . . það er vÍBt, að

okki Bvarar naínið til markEÍns á innsiglinu". (AM.).

Kaupbref vm Gvdlaugsvijk og halft Þingnes.

Vær broder magnus med gudz nad; biskup j skalhollti

giorum godum monnum uiturligt med þessu uoru opnv brefi

at uær haufum vmskipt ok sellt ærligum manni gisla fllip-

pussýnj jordina alla gudlaugsuik flogur hundrut ok tuttugu

er liggr
j hrutaflrdj j backakirkiusokn til fullrar eignar ok

frials forBædis med aullam þeim gðgiium ok gædum Bekum
ok Renningum sem greindri jordu fýlger ok fýlgt hefer at

íornv ok nýiu sem wier ok heilug skalholltz kirkia hauf-

iim fremzt eigandj at ordit. hier j moti gaf ok selldj fyrr

nefndr gisle filippusson oss ok heilagri skalholltz kirkiu

jordina þingnes alla halfa þriatigi hundrada er liggur j

borgarflrdj j bæiar kirkiusokn med taudum ok eingium

skogum ok ueidum ok aullum þeim gögnum ok gædum sem

greindri jordu fýlger ok fýlgt hefer at fornv ok nýiu ok

hann uard fremzt eigandi at. skolu huorer mega frialsliga

at sier taka adrgreindar jarder at næstum fardogum. skal

greindr herra magnus eda laugliger vmbodzmenn heilagrar

skalholltz kirkiu suara laga EÍptingum aa fýrr greindri jordu

gudlaugsuik suo ok skylldj opt nefndr gisle suara laga

Riptiugum ea, adrgreindri jordu þingnesi enn huorer hallda

til laga sinv kaupi. samþyktu þenna worn giorning med
oss ariie prestr snæbiarnarson vorr sadzman olafur prestur

oddzson vor kapellanus. audun prestur þoruardzson ok fleire

goder menn adrer þeir sem wær tilkaulludum med oss. Ok
til sanuenda hier vm settum wær wort jnnscigle somuleidis
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gisle fllii^pusson sitt jnnscigle ok adrgreinder prestar sin

jnuscigle med woro jnnscigle fyrir þetta jardakaupsbref ok

vmskiptis skrifat j skalhollti j biskupstuugum þridiadaginn

fyrir festum laurencíj archidiacon]. Anno domini. CD*^. cd".

Ixxx**. primo.

359. 32. Ágiist 1481. á Kyeimabrekku.

ViTNisBUEBAEBRÉF HelgE Ólafssouar, að Loptr Ormsson hafi

feingið Ljóti Ormssyni jörðina Hvammsdal í Saurbæ, en

Ormr skyldi eiga lausn á henni eptir því skilorði, er bréf

þar um greinir.

AM. Pasc. XXVI, 25, frurarit á akinni með einu innsigli.

Þat ^iore eg helge olofsson godum monnnm kunnigth

med þessu minu opnu brefi at eg medkenunzt at eg uar j

hia j biarnarhofn j helgafellzsueit ok heyrdec sa ath loptur

heitin ormsson sem gud hans sal bafi feck liote ormssyne

jordina huamsdal er liggur j saurbæ i stadarholls kirkiu

sokn til fullrar eignar undan sier ok sinum erfingium en

under hann ok hans erfingia med suodan skilmala at fyr-

greindr loptur ormsson skyldi eiga lausn ai
,

adrgreindre

jordu huamsdal suo framt sem optnefndr loptur ormsson

íeingi adrgreindum liothe ormssyne adra jord suo goda j

stadin sa skogarstraund edr þar annarsstadar sem optnefndr

liotur vildi sier lata lika at taka en ef lausnin kynne ecki

fram at koma eftir þui sem j þui sama brefi uar til skilit

sem þar vm var giort þa skylldi optnefnd iord huamsdalur

jtakalaus vera eæfinlig eign titnefndz liotz ormsaonar med
aullum þeim gaugnum ok gædum sem greindri iordu fylger

ok fylgth hefur at fornu ok nyu ok loptur ormsson vard

fremst eigandi ath, medkendizt titnefndr loptur ormsson fyr-

ir mier at hann hefdi fulla ok alla peninga upp borit fyrir

greinda jord suo honum vel æ, nægdi. ok hier epter vil eg

sueria ef þurfa þicker. Ok til sanninda hier (vm) setta eg

mitt jncigle fyrir þetta vitnisburdarbref er skrifat var aa

kuennabre(c)ku j breidafiardardaulum miduikudagin næsta
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fyrir festum bartholoinei apostoli þa lidit var fra hingat-

burd vors herra ihesu christi þushund cccc Ixxx ok eitt ar.

360. 35. August 1481. í BjörgTÍn.

DóMR og íirskurör hins norska ríkisráðs, að Porleifr Björns-

son skuli halda eignum þeim undir lög og dóm, er Bjarni

Þórarinsson og hans fylgiarar höfðu gripið, en fyrrumhafði
^tt Guðmundr Arason

AM. Fasc. XXVI, 27, transskript á Bkinni gert í Flatey 23. Jíilí 1482.

^ AM. Fasc. LXV, 12, transskript á skinni ártalslauBt (frá c. 1484—
^5, og eptir þvl er bréfið prentað í Safni til sögu íalands TI, 182—183.

domur um peninga Þorleifs j noreige^).

Hier epter ai fylger rikissins Radz domur sem dærad-

var
j norige vm flar thekter þær som biarne heithinn

þorarensson og adrer hans fy[lgiarar gijordv & fyr greindu

godze þui sem gvdmvndvr arason hafdo utt. og konguren

^ignade sier og sellde avdrum epter aa birne þorleifasyne

flrir gvll og silfur sem hier matte heyra j fyr skrifvdvm

brefvm og avdrvm þeim, iiij hvndrvdvm. c. sem kongurinn

gaf birne þorleifssyne j sinn þionvztv lavn. hv[ert rjikis-

* þadzins] bref vthskyrer er kong kristiarn gaf fyrst vthvm
*^Pptnefndz goz-) hvad þa allt Eeiknazt. viij hvndrvd. c. er

biorn heitinn þorleifsson atte eignazt æ, kongdomsensvegnna.

En upphaf æ, domenvm er so lathanda hier greiner^)

Avllvm monnvm þeim sem þetta bref se ellvr heyra

senda Gaute med gvdz ncLd erckibiskup j nidæroosi och

paualegs sætis legatvs. Hans j Berfuen. karll j hamar. Bi-

líjf
j stafangvr med sama noad biskopar. Jon smiðr ríjdare.

och hðfudzmann wpp oa konvngs gardifi j berfen. Alfknutz-

son ríjdari. Jon biörnson. Otte mattzon och guttorm tialld

^ uopn. iiikissens rdd j noregi. qvediu gudz och sina.

kunnigth gerandi med þessu woro opnv brefi ath diirvm ept-

gudz burd. CD. cd. Ixxx och. i. aar^) laugardagenn næsta

Utan á XXVI, 27 með gamalii hendi. Svo. petta forspjaU

að eins í LXV, 12. Þvi er slept í Safni. LXV, 12; b1. XXVI, 27.
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epter bartholomej. kom forer oss j rietta velborinn mann

þorleif biornson med sinvm brefum och skilrikium athhann

hafdi bodid sig og sin bref under Iðg och landz rett. (L al-

menniligu ðxaróLrþingi da islandi. fori biskupa. hirdstiora.

laghmenn och alla lagrettu bodi lærda och leika huad sem

huer viUdi til hans tala. klaga edvr akæra.

Suo och j andre grein ath fornefndvr þorleifvr beiddi

och krafdi rafn brandzson Iðgmann nordan och vestan (L

islandi. ath nefna vt tuo tylfter Iðgriettumanna ath skoda

och rannsaka fornefnde þorleifs bref och skilriki och huat

þeim litizt riettazta wera epter Iðgmali och dæma huathann

helldvr skvli missa sina peninga edvr epter Iðgum þeim

hallda. the^) sem biarni þorarinsson och fleire adre klagade

uppoa aa fornefudu þingi.

Nu epter þvi at fornefndvr rafn Iðgmann willdi þar

aungua lagaskipan cL gera. þa forbaud for nefndi þorleif

alla ranga agaungur och ologligar atgerdir a sig edr sina

peniuga. och þar epter skavt hann sig under wor nadug

herra konung kristiern gud hans sieP) nade och rikisens

rdd
i norege med oUum sinum brefum och skilrikvm. þar

sem honum þottizt at hann var olðgliga j þuingdur.

Nu epíer þvi wor nadugi herra konungen er daudur

j gudi. þa kom opt nefndr þorleifr forer oss beiddi ocb.

krafdi skipa sig réfct epter sinum brefum och profvm í

þessv.male.

Nu saker þess ath alle lag uilia och lyda ath huar

sem þyngder er. ber ath niota laga skotzmale. och hvat

sem þar epter gerest innan þess at þat er full giortfc och

fuU fylgt þat sie ogillt och onyte.

Þui dæmum uíj allar þær agur sem honum er nu ept-

er hans skotsmal skedda wpp ai goz cdr peninga onyte och

ogillde. Och dæmum wij honum apfcur godz och garda sem

honum er mod olðgum fra geingit med aullum abata

och frels síjdan hann misti sína peninga huar sem þeir ero

och riettarfar þar med af huerium þeim sem hans peninga

bafa rangliga halldit edr gripit sem laug votta. En huer

1) þa LXV, la. 2) Bal LXV, líá.
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sem uill vpp a haiis bref edr skilriki asaka. sæke honum
fore Iðgmenn och laugriettissmenn innan landz. fdi þeir

Gcke þar ofr tekit sæki honum edr hans vmbodgmann sem
iann ídr til forer rikens rád j norege sem hann befir lof-

ad ath sta til rietta fore.

Þui bidium wíj alla biskvpa och prelata. laugmennoch

lögríettesmen aa islandi ath þeir honum hialpi til alla rietta

^ala sem þetta wortt domsbref wt víjsar,

Och til sanninda hier vm heingium wíj vor sekreta och

jnnsigli forer þetta bref sem skrifath var j stado œire och

<iege sem fjE segir.

361. 35. August 1481. í BjörgTÍn.

GrAtjTi erkibiskup i Niðarósi, þrír biskupar aðrir og fimm

í'ikisráðsmenn 1 Noregi skipa Þorleif Björnsson yfir ísland

Vestmannaeyjar um þrjúár, þvi að Kristján konungr sé

*íáiun, en hanr hafl lofað að stjórna og ráða Norcgs ríki

innbornum mönnum og fela eingum útlendingi land
eða lén.

AM. FaBC. Dipl. Norv. XVII, 6b [= áör XXVI, 26 í hinu íslenzka

fruiQbréfaaafni Árna], frumrit á skinni. ÖU innsiglin eru dottin írá.

^^entað áðr í Dipl. Norv. V, 915; F. Joh. Hist. Eccl. Isl. IV, 271-172

;

Potersens Sprogbifltorie II, 294 ff. og í Gr. Thorkelins Anakcta
blg.

ff.

Torleiíf biornssons jnstitucionis litera^)

Wii Gaute med gudz Naadh grcliebiscopp i Nidaroos
^"^k paueligx sættis Legatus. Hans bergen. Carll i Hamar
^l^ff i Stawanger. medh same naadh biscoppe. lon smðr,

^lff knutsson BÍddere. lon biðrnsson. Otte mattsson ock

^^ttorm tiæld. vepnere. Eikens raadh i Norighe. HeiIIsæ
^llom mannom som byggia ock boo aa Islande. kerlighe

gndi ock sancte Olaff konungh kunnuckt gðrænde med
^hesso voore opne Breffue ath effter thii at voor nadighe
herre konung Oristiern ær nw dðdh Gudh hens siæli nadhe.
som oss haffde loffuat ssworedh och bedreffuet at han skulde

Utac á biéfiuu með fornri hendi.
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stýræ och raadhe Norigis , Eike med indlendskora ock ind-

foddum mannom ock einghæ wtlendskæ land æller leen be-

falle. Huilket vii nw effter waar priuilegio ock landzens

friiheit ackthe ffulkomælighe at holde. Thii haffue vii swa

eindragtelighe offuereens vordith at velbyrdogh man torleiff

biðrnsson skall haffue Islandh ock vesmanna oyer med kon-

unglighe rentthe ock rettigheit vppa kronennæ vegnæ i

Norighe j try samfellæ aar ther effter at han ærheimkom-

en i landet. Skall hau ock vare Norgis kronæ och henn-

es forstandere holdh ock trw effter thii som Norigis ock

islandz lagh vtwisse. Skall ock ffor^ torleiff giffue Norgis

fforstandere ix hundrade lette gyllene iBergen forffallelawsst

aa huærio aare. ther med skall ock for^? torleiff vpbære

alla konunglighæ renthor ock rettigheit smaa ock storæ som

falledh haffue æller ffalla kunne ock ekki lagligh satmaall

aagiorde ære. Gíffue vii ock honom fullæ mackt lenssmen i

huærio syslo sættia ock aff sættiæ som lagh ock rett skulle

gðræ effter thii som hanom tyckes nytsamligt vare fforbiud-

endes allom ock huæriom offuer alt islandh nokrom androm

swore. hyld ææller samtyckæ vtten tor^. torleiff biðrnsson. Item

skall for^ torleiff till segh taghe skatt ock skyld ock sakar ðre

ock konunglighe renthe thet som ther falledh haffuer sidæn

Didrich piningh foor vdhaff islandh. ock gðre kronene ther

rett regniugskap fore. ock haffue ther fore fult for siit

starff. SkuUæ their allæ quitter vare vppa voore vegna ock

kronennæ vegnæ som han quitte gðr. kan ock forí? giæld

æller gotz gripæs æller tapæs vtthen torleiffs forsymilse

thet som kronennæ till horer tha skall han ther fore quitter

vare tha han kan bowiisæ huat thet var som han miste aa

kronennæ vegnæ. Thii bidie vii edher allæ forscriffne godhe

meu aa lalandhe ock aa Rikens wegnæ biudhe medh thesso

voore opno breffue at i see fornempdum torleif biðrnsson

hðrughe ock lydoghe swa som edher bör rettom hyrdstiora

at vare ock ey mothe seigende æller hindrende hanom i

thesse embethe ock befellingh i nokræ maathe latende

hanom vell ock greidelighe aatkomatzst allæ konunglighe

renttor ock rettigheit. vnder thaa reffst som vidher liggær

etfter lagom.
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Scriffuet i Bergene Iðgurdagen nest effter sancti bar
tolomei dagh anuo domini millesimo quadringentesimo octua

gesimo primo,

Nostris sub secretis et Sigillis presentibus appensis.

363. 10. September 1481. í Björgvin.

Oldrmenn þýzku kaupmanna samkundunnar í Björgvin rita

borgarráðinu í Lybiku og formönnum annara borga á Norðr-

týzkalandi, Hamborgar, Lunenborgar, B-ostokks, Wismers og
Strælu, um það, að æskilegt væri að fá aptrkallaðan þann
i"étt, sem sumum Hausamönnum hafði verið veittr, að forn-

spurðu norska ríkisráðinu, til þess að reka verzlun á íslandi

og Hjaltlandi.

Prentað hér optir aískript (o-/io- 1897) frá Dr. P. Hasse borgar-

fikjalaveröi í Lybiku eptir frurariti bréföins á pappír í bæjarskjalasafai

þeirrar borgar (Bergensia 5). Leifar af áþrýetu innaigli i rauðu vaxi. ~
Prentað áðr eptír sama frumriti í Dipl. Norv. VI, 627—628,

Vnnse wiUighe denste myt beredicheit alles guden touo-

ren. Ersamen vorsinnighen leuen heren vmme trent vnse

leuen vrouwen erer Hemmeluarth vmme etlike saken vnde

Averue to vorhandelende vnde tracterende, weren wy vor

des rykes raed van Norwegen^ alzus vnder velen reden

vnde worden des rykes raed vorgaff vnde vortellede van
den Islandeschen vnde Hetlandeschen reysen welker duchte

en wesen teghen vnde to voruanghe desser nedderlaghe, des

landes pryuilegie vnde ock der ghemene stede priuileije,

segende vurder wo wol dar etlike lithmate van der hense

bebben sunderghe pryuilegie to voruanghe der ganszen hense

van vnseme gnedigen heren deme konynghe vorworuenj dat

were jodoch ghescheen sunder vulborth vnde beleuynge des

rykes redere Norweghen, welker billiken solde des rykes

faed hebben beleuet vnde ghevulhordet. Darumme vragede

des rykes raed ofte dar wes vmme scheghe vnde ghedaeu

"wurde zodane to vorstorende oft zyck de kopmann dar ock

^volde ankeren -vnde strecken; dar tho wy antwerdeden de

kopmann sal vordedingen der ghemene stede pryuilegie vnde
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anders nichtj were id sake etlike lithmate vander hensze

sunderge priuilegie hadden vorworuen, dar see syck dechten

mede to beschermen, dat mochten see doen vppe eren euen-

ture; weren vurder van vns begherendé wy een myt en dat

wolden vorschryuen an de soesz Wendeschen stede etc.

Andechtighen leueu heren so is vnse demodige bede vnde

beghere juwe ersame wisheíde ensodanes willen helpen af-

stellen vnde vorstoren, vmme vestenjsse vnde bestentnisse

desser nedderlaghe, wente wy bevruchten vns des, were id

sake sodane nicht wurde alf gestellet, dat grotere schade

vnkost vnde moyge in tokamenden tyden villichte mochte

dar van werden. Ofte ock jenich man hijrnamaels der sege-

lacien haluen to schaden queme, de kopmann mach ene

nicht vordedingke vnde to hulpe karaen etc. Hijr jw gutli-

ken ane to hebbende vnse bede to vorvuUende is vnse de-

modige bede vnde begheren juwe gutlike antwerde vorde-

noLt alle tyd na geboyrte myt der huJpe Gades, dejuwwol-

mogendc vnde gesund beAvare to langen saligen tyden. Screuen

toBergen in Norwegen vnder vnseme ingesgel des mandages

post natiuitatis Marie anno etc. Ixxxj.

Olderlude des ghemenen duetzschen

kopmans van der hensze nu tor tyd to

Bergen in Norweghen residerende.

Utanáskript: Denn ersamen vorsyningen heren borger-

mesteren vnde radmannen der stad Lubeke vnde radessende-

baden der Wendeschen stede Hamborch, Liinenborch, Ro-

stock, Wismer vnde Stralessund vnsen besunderen guden

frunden vnde gunstigen leuen heren vruntliken ghescreuen.

363. 13. September 1481, í Björsvin«

IllKisEÁÐi© í Noregi skýrir ráðinu i Lybiku frá þvi, að

hagsmunir beggja, Noregs og Lybiku, heimti það, að réttr

sá, er Kristján konungr hinn fyrsti gaf Hamborgurum til

verzlunar á íslandi, sé aftekinn, en í Björgvin skuli fram-

vegis vera aðalstöð íslenzku verzlunarinnar ; rita með öðr-
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nni undir þetta skjal Ólafr Rögnvaldsson biskup á Hólum
og Þorleifr hirðstjóri Björusson.

Dipl. Norv. III, Nr. 931 eptir frumritinu á pappír í skjalasafuiuu

í Lybiku.

Magniflcis. prouidis ac circumspectis viris dominis pro-

consulibus et consulibus egregie ciuitatis Lubecensis. amicis

öostris. Coram ambaciatoribus ciuitatis legenda — [Eecepta

viij Novembris anno et cetera Lxxxj.^)

Premissa in domino salutacione cum sincerissima nostre

caritatis et amicicie íirmitate.

Carissimi in domino et ex antiquo tempore fidelissimi.

vt ipsi cxperti estis contingit. quod ea que ex certis causis

^ principibus terrarum aliquibus singulariter et graciose

conceduntur. in primis videntur absque cuiusquam preiu-

tJício indiscusse concessa indulgeri sed successu temporum
cum sic concessa large in vsum creverint in non modicam
^acturam et graue preiudicium plurimorum deducuntur. Hinc
^st dilectissimi quod quondam serenissimus dominus noster

^öx Cristieruus cuius anima in pace requioscat speciali gracia

mdulsit ciuitati Hamburgensi nauigacionem facere in Jslan-

diam et forte aliis ciuitatibus de liga vestra. nobis penitus igno-

^antibus et irrequisitis. in magnum preiudicium regni Norue-

^16. ymmo eciam in desolacionem longissimi commercii seu

^Gtustissime stapule Bergensis inter nos et mercatores vest-

i'arum ciuitatum. quamuis hoc idem sercnissimus dominus
noster rex non preuidit. Vnde in primis tali desolacioni seu

annulationi mature obuiare volentes. instanter rogamus mone-

et exhortamur dilectissimas nobis caritates vestras

<iuatenus prohibere velitis et omnino interdicere omnibus
de liga vestra ciuitatibus siue pretactis siue aliis quibus-

cunque. ne de cetero talem nauigacionem ad Jslandiam exer-

ceant nobis et vobis grauiter preiudicialem. sed ab ea desi-

stentes pocius huc ad Bergas diuertant bona sua cum aliis

libere deferendo. Nos eciam fauente deo ordinare curabimus
quod de Jslandia pisces et alia bona iuxta antiquam consuetu-
dinem huc ad Bergas in commutacionem adducentur adiie(i)en-

Utduáskript bréfsins; 2) [móttökuáskript LybikuráðsiuB.

Dipl. iBl. VII. B. 2Ö
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tes quod si alique naues post hanc nostram et vestram prohi-

bicionem ad ipsam Jslandiam exhinc transmisse fuerint cápte

vel quomodolibet impedite. nuUo iure restitucionis sub ali-

qua spe gaudeant in futurum. Omnipotenti deo vestras no-

bis in Christo karissimas amicicias precibus sanctissimi pat-

roni nostri beati Olaui martiris conseruandas feliciter recom-

mendamus.

Bx ciuitate Bergensi regni Noruegie pridie ydus Sep-

tembris anno domini mcdlxxx primo. nostris sub secretis et

sigillis.

Gauto miseracione diuina archiepiscopus Nidrosiensis

necnon apostolice sedis legatus.

Johannes Bergensis.

Olaus Holensis. eadem gracia episcopi.

Johannes Smor miles et capitaneus curie regalis Ber-

geusis.
E

Johannes Beronis.

Otto Mathie et

Torleuus Biornsson. armigeri. regni Noruegie consiliarii.

nostra aliorumque ex parte amicissimi veatri.

364. 33. Scptember 1481. í Björgvin.

Beéf Gauta erkibiskups í Niðarósi tíl manna í Hólabiskups-

dæmij að allir þeir, er vörzlur hafi á hálfkirkjum sé skjddir

að gera biskupi reikningsskap af þeim, en Ólafr biskup á

Hólum hafði kært málið fyrir erkibiskupi.

AK Fasc. XXXVI, 28, fruraritið á skinni. Innaigli erkibiskups

er fyrir brétiau, en mikið brákað. Prentað í F. Joh. Hist. Eccl IbI.

349—350.

Samþykt vppa halfkirkna dom til almugans

og steffna þeim sem moti hafa.^)

Wii G-auto med gudz naad Erchibiscopp i Nidaroos

ock paueligx sættes Legatus. Sendæ allum theim godom

1) Utan á bréfinu með hendi Guðbrands biskupa.
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Dionnom som liallffkirkior j wærio hatfue j hole bitícops

dome aa Islandi Q. g, ock wor andelige bledzan.

Gorer wii kunnuckt at waar wyrdalighe broder biscop

Olaff haffuer klagat for oss baadhe nw ock farmere atj

^vilia hanom ingen rekningscap gore aff tiondh ock adrom
eignom som hallffkirkiom tiU horer. swo at kirkior mage
fforderffues ock niderfallæ for edher forsomelse skyldh.

Ock inghestædz synes huart kirkione renthe bliffuer. en thoo

ath thet kunnuckt ær atj henæ aarlighe vpbærer. huilket opp-

Gubarlighe moth ær baadhe waare ock ydrom cristnom rette.

ock ey loffuæ thet nokarstædz cristen lagh ath leikmen

skuUæ offuer kirkiom raadhe vtthan rekningscap ock ey

kunne
j aff nokræ sidwenio orseckt haffuæ. ffor thy then

sidwenio maa ey holdes som moth kirkione rett ær ock
lielghe fædre skippan. huar forer raadhe wii edher ock

hogelighe biwdhe vnder lydno atj görer hædan j fraa retten

rekningscap aff kirkio tiwndh ock allom adrom kirkione

renthom som i aarlighe vpbærer aft' kirkiom. eit sinnæ i

tveem aarom tha han far j sine vistering. En vm kostnad
ock natteleighæ aff hallffkirkiom fara effther thy som bis-

*^ops naudsyn tillsegher i sinæ ferdh. ock kirkionæ mackt
^i* at haida. ock falla i theira rekningscap huat theim kan
standa thennæ biscops gestingh. Eræ ther och nokræ med
edher som nokræ skelligæ sakær haffue her amoth ock
wilia thet ey wnder ganga. tha stempne vii han æller theim
tiit for oss med thesse samæ waare breffuo innen try aar
her nest effter komande siællffuæ ædher theira vmbodzmen
at sware for^ biscop Olaff æller hans vmbodsman i tessæ
sak. Ock huar her amoth trioskæs ock bliöuer ey i lydno
skall han ther forer lida kirkione næffst^) med theim fram-
ferdom sem kirkione lagh wtwise. Ock huat for^,^ edher
Wscop ther wtinnan lagglege gðrer wilia wii hanom ful-

komalige tillstaa. ock hans laggleghe domæ fulborde ock
stadfeste.

Datum in Curia nostra Bergensi sabbato quatuor tem-
porum ante festum beati Michaelis archansfeli. anno domini

1) Þannig

26*
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M cd Ixxx primo sub secreto nostro presentibus appenso.

in fidem et testimonium omuium premissorum.

365. 23, Septeml)er 1481. í BjörgTÍn.

Beéf Gauta erkibiskups í Niðarósi um þrjózku og óhlýðni

Hrafns lögmanns Brandssonar við Ólaf biskup á Hólum og

heilaga kirkju, bæði um reikning og gisting á hálfkirkjum

og um afskipti lögmanns af máli Bjarna Ólasonar og

Eandíðar dóttur hans.

Landsbókaaafn 115. 4to bls. 182—184 nieð hendi aéra Jóns Hall-

dórBBonar í Hítardal c. 1730. Á BpáBsíuuni ritar séra Jón: „Detta

Bref er á, Hólum med hans hángandi luusigle, Urskurdur upp a Bards-

dora þann Hijdara. Rafn Brandzson Lögmadr hinn fyrre". — Bisk.

2. Fol. bls. 301—302, kopíubók HólaBtóla hin yngri og lakari frá c.

1693. — BÍ6kup3Bkjalasaíu meðal pappírsbréfa Fasc. XII, 3, afskrift frá

c. 1770, og segiöt gerð eptir „afgamaUi cartacea". Þéssari afskript sýuist

Finnr biskup )ielzt hafa fylgt, Jiar sem hann iætr prenta þetta bréf i

Kirkjusögu sinni IV, 286—238.

Annad Bref Gauta grke-Byskups [til Eafns Brands

sonar Lðgmanns. Biarna Olasonar^) og Eandijdar

dottur hans. Anno 1481.^)

Wii Gauto med guds ndd Erkebiscop i Nideross og

pavalegs sætis legatus giore vitterligt oUum theim lejkom

og lærdom monnom sem boo i Hole Biscopsdome a Jslande.

at vaar verdigligæ^) Brodher Biscop Olaf kærde for oss og

med ifisigludom Brefom bevijste hvorledis Eafn Brandsson

Logmafi kalladur i sama Biscopsdome cL Jslande haíFve(r)

mikit*) nidrat [kyrkunar heilagrar*^) rett og [kristna logh**)]

först for thi at hafi sielver ey vill nockurn reikning-

skaph giore adurnefudom sinom rette Biscop Olaf af sine half-

leiðrétt; OlafsBonar 115; [Vm Raffu logmann og vrskurdur

vppa Bardadom þaun íirra datum Bergen 1481 i Imbruviku fyrir Micbael-

ÍBmessu med bans Incigli, Bpa 2. uerduglega 2, Fol. nocket,

HÍBt Eccl. ^) [lieilagræ kirkæ, H. E. [Ciiristne lagh, H. E.
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^yrke á^) Skridu og ingen gijsting-) æller kostnæd hollde

effter thi som hannem^) burde i rette visitatio,

anat at fornefnte Eafn Bonde*) haffver ei eineste thette

ranglige gört cL sine egen vegne nthen^) iamvell forbudet

allom kongens thegnom at nockarn reikningscap Biscope-

num af same«) halfkirkiom at giora.')

Tredie ath hafi forbaudh ollom kongens thegnom at

^oo a nockræ ^) Biscops Jðrdom og kyrk(n)ana. ") eller

hanom nockra tionustu^^) at veita eder hans landbolom.

fiorde at han haffvæ(r) taket eina utlaga qvindæ. som
heiter Randide Biarnadotter. under sitt valld og forsvar.

then som,legit haffver med sin egen fadher som hon sielver

openbarlige bekiendis. oppa hvilke (ivindæ offver kommen
var the helge kirkio rett til forne. og haffve(r) han holdet

hene. og samnett^') med^^) hefie. husendis. heimendis og

stirkendis heiie^^) i thesso obothamale i mote guds og the

helge kirkio rett forbod.

femthe ath for^ Raffa Brandsson haffver forbodet for-

iiefndom Biscop Olaf d Hole og hans prestom ad nockad
doine offve(r) heilagre kyrkio mal. og sett sig in i kyrk-

iunar^^) valld. og i mange saker the^^) haii hafde intet

^edt at gðre. for hvilke saker og mange andre [fornefnde

Biskop 01aff^«) hafde sett forbud mot forl^ Rafn Brandsson

gaa i kirkio. eller nockre guds tionuste^') at höre^^) i

heilagre kirkio med lesning eller sang. og fremdelis'^) sett

hanem thriar laglegar-**) amiilingar, at han skule kome til

offverbothæ og bethring med líjdnæ^^) vet heilaga kyrldo.

hvilket offtnefnder Rafn Brandson ei giðrt haffver. uten

i, H. E. gesting, H. E. hanom, H. E. ^) Brandsson,
H. E. 5) han, stendr i 115, en er ofaukiö; sl. hin. sinom, H. E.,

öomo 2. Pol. ') H. E.; giorer 2. Fol., 115, ^) nockra 2. Fol.; nockrom,
H. E. 0) kyrkionæ, H. E. ;

kirkiana, 2. Fol. ^O) tioniatæ 2. Fol.;

^bienÍBtæ, H. E. ") aamnögt, H. E. samnætt 2. Fol. Q^k, H. E.

") 8l. H. E. >^) kyrkionæ, H. E. kirkiunne 2. Fol. '^) ther, H. E.,

f
Foi. 10) [sagdo (sagdbo H. E.) biscop Olaf forde 2. Fol., H. B.

tenÍBte 2. Fol.; teeneste, E. H.; ^«) H. E.; göre 2. Fol., 115;
^^) framvegess, H. E. ^o)

2, YoI: logligar, H. E.; sl. 115;
^i) lydnu

2. Fol.
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heller i same thrioske^) blifvendis. og faret \it af landenu

med Tyskom skipom.

Nu af thi ath ingen skal hielpe thrioskæ eller ulíjdnæ-)

mot heilagre kyrkio. tha samtycke vii og fullvorde^) alle

the rettergange'*) og laglige kyrkiufie forbodh som adur-

nefnde^*) Biskop Olaf gort hafver og domt mot fornefnde

Rafn Brandsson i ollom sinom greinom. som hans Bref ther

om utvíjse. og tha doma'^) som oífcnefnde Rafn Brandsson

dðmpte. ædher let dome om for^^ Randide Biarnædotter. og

[oL var') kyrkione malefne. seghe**) vii ugijllda og onytta

vera^) og biodhom vii^*^) forn^ Rafn Brandsson og alle

theim som i forskrefne dom met hanom sætia^^) ædher frem-

delis vilia sigh mot sæthæ te heilage kyrkio Rett i thesso

male ædher odrom. som kyrkione tilhðre. og ei mðghe domes

under leikmana valldæ. ath the bliífve i rette líídne vid

the helga kyrkio og hanom^^) [uplægendis^^) hanom^^) rett

cííter thet^^*) som theirræ^*') sak kand íindis. under bans

píjao og storste saale h ske. som the^') theim aliggendis^^)

Yorder. som thar i mot gor. og hvad han laglega gór theim

refsendæ som brotliger finnast. stadfeste vii og fullvorde^^) i

alle mathe. og vilia thi^**) íjtter mer fullfylgia. hvor thi'')

kan vidertarífve ^2). og maa han thi fr]jtt-^)for oss stempne.

om the vilia eij afiars i líjdnæ bliffa. ^Ti fori? Biarne Olaf-

son^^) faræ af lande ee som fðrst thil vore og andre heJgæ

stedæ. effter thi som forn'i^ Biskop Olaf hannem forlagt

haífver og fremdelis gore skal at botha thesse og adræ sine

af brot en ef haii her-^) d mot trioskes. skall [forst ban

fullt"ö) líjsest af forníl? Biskop Olaf. eller theim som hafi thet

thriosku 2. Fol. olydna 2. Fo!. 2. Fol.; 115 fullborde,

H. E. >) rotganga H. E.
;
rettgange 2. Fol. fidurneifadoin 2. Fol-,

H. E. dome 2. Fol., domæ, H. E. ') [a uor 2. Fol. annot, H. E.

8) söghe 2. Pol.; sÍKhe H E. ^) værk, H. E. ^^) nu, H. E. ^') Batbæ,

H. E. hau 2. Fol. 13) [lægendcs H. E. '-^) H. E. 2. Fol.; han 115;

'&) thy, H. E.; tho 2. Fol. '^) tbeirið 2. Fol. ") tha 2. Fol. '^) aleg-

gicnde, H. E. ^») íullbordo, H. E. thætb, H. E. ^') tbat, H. E.;

vij 2. Fol. vidturffva, H. E. -^) hiit, H. B. ") oifcfídBon H. E.;

Oloffáson 2. Fol. (r.: Olason). ^^) havær (!) H. E. ^e) [i^and i íalH

band, H. E.
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befaler. efi [ef hafi^) thette forsiaaar. stande tha sin egen
SBventíjr met værellds valldet eífter sielfs sins verkæ. eii

íornefnde Randide takæ vith skritft heime i landet effter

Byskops rade. og' the som ranglegæ hafve soret^) med hene
^ller honom. fare elfter Christen netten og kyrkioner lagh.

Og til mere visse og stadfestelse her om all forskref-

ven stycke^) latbe^) vii henge vort Secretum for thette

^ref dateret Bergen sabbato qvatuor temporum ante fest-

Michaelis [Archangeli^) Anno [Domini M. cd. Ixxx

Primo.ö)

366. 37, September 1481. í Bjorgviu.

Bréf Gauta erkibiskups í Niðarósi, þar sem hann skipar

Ólafi biskupi á Hólum að dæma með tvennum t^dftum milli

þeirra Magnúsar biskups í Skálholti og Þorleifs hirðstjóra

Björnssonar um það, hvort gild skuli eða eigi gjöf sú, er

Loptr heitinn Ormsson gaf jörðina Staðarhól í Saurbæ undir

kirkjuna^ en fái þéir eigi yflrtekið með endilegum dómi, þá
stefni Ólafr biskup málinu fyrir erkibiskup.

AM. Apogr. 1471, með hendi Arna Magnússonar, eptir transBkripti

íí'á 28. Jtíni 1519, sem datt í sundr af flía, þegar Árni var að afBkríía

tað. Jjaöj Bem fúiö var úr bréfinu, og Árni strykar undir, er sett hér
i liornklofa.

Um Stadarhol.

Ollum monnom sem þetta bref sia edur heýra. sendi

gauto med [gud]z nad erchibiskup j nidarosi. og paua-

l^gs sætis legatus. kuediu gudz og uora andaliga bletzan.

kunnigt giorandp] at uelburdugur mann þorleif biornson.

tirdstiore yfer allt island. befer klagad fyrir oss. um jord

er stadarholl heiter. liggiandi j skalholltzbiskupsdæme.

^ jslande. huer jord honum þ[i]ker ologliga uera gefna under

kirkiuna af lopti ormssyni gud hans sal nade, utan erfingia

samþyckt. suo og fyrir storar skuUder sem epter hann er

[om H. E. 2) giort, H. E. H. E.; skicken 115; Bkicke 2.

í'ol. sl. fí. E. [b. V. H. E. [1481, 115.
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at bitala. þui hofum [uij] þetta m[a]I bifalat og med þessu

uoro opnu brefe bifalt uorum uirdiligum brodur biskup olaf

æ, holum at hanu taki til sin tuennar tylfter edur fleire

uitruztu manna. huortuegia klerka og leikmenn. stefne fyrir

sig og þann uirdiligan fodur i gudi biskup magnus af skal-

hoilt[i] af einne halfu. enn af annare halfu fyrnefndan þorleif

biornsson. j urabodi adur nefndz loptz ormssonar erfingia^)

edur anafi somu erfingia logligan umbodzmann. og þeir ran-

saki þett>a mal granliga um fyr nefnda giof. skal loglig

uora. og standandi blifa. edur riufazt. og dæme þar yfer.

suo sem hann og þeir uilia fyrir gudi afisuara. og fyrir

oss og goder menn bikender uerda. Bidium uij og adur-

nefnda badum halfum. at þeir fyrir kome. upp a stad og

tijd sem þeim verdur fyrir sagt. j fyr nefndre stefne. sem

þeim þiker sialfum magt upp sa liggia. og þeir ui]i[a] at þeirra

riettur eigi skuli forsom[azt]. uer[e] þat og suo. at þetta

raal kunne þeir aungua leidis giora til enda þa uilium uij

þat framdeilis giarnan yfertaka og þetta raal med [en]di-

ligum dom afseigia. og adurnefndur biskup olaf þeim hyt

fyrir oss stefna edur logliga umbodzmonn þeirra med biuis-

ingu og skilrikium uppsa badar sidur. scra þeir helldur hafa

uilia en missa.

datum in curia bergensi feria tercia proxima ante fest-

nm beati [rai]chaelis archangeli. anno doraini CD. cd. Ixxx^)

prirao nostro sub secreto presentibus appenso.

•

27. Septeiulber 1481. í í Grlaumlbæ.

11. Maí 1490, 1 í aeldingaholti.

ViTNisBHBBAEBKíiF, að Árui Þorleifssou haudleggr Þorgerði

Hallsdóttur, konu Símonar Pálssonar, jörðina Merkigil í

Eystrumdölum til fullrar eignar eptir gjöf Þorleifs Árna-

sonar föður síns.

Þetta orð vantaði i transekr., en Árul bætir þvi við, og þarf

peB9. XXX, st6ð af vangá í transskr., en við það ritar Árni „corrige

omnino: Ixxx", Bem og er sjálfsagðr hiutr,
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AM. Facc. XXVI, Í7, frumritið á Bkinui. Af 4 innsiglnm eru 3
fynr. — Apo^r. 3598.

vm irterkigil [j dolum.

Þat gerum uer arngrimur kolbeinsson. erlendur olafs-

son. þorsteinn bessason. lialluardr halJzson godum monnum
iiitturligt med þessu uoro opnv brefl þa lidit var fra hingat-

burd uors herra ihesu christi þusund cccc. attatiger ok eitt

sa-r um haustid tueimur not(t)um fyrir michaelsmesso í

glaumb^ i skagaflrde uorum uer i hia sauín ok hejrdum aa

ord ok handaband þessara manna er i einu hanndabandi uoro.

^rni þorleifsson af einne albu enn simon palsson af anuare
ok þorgerdur hallzdotter kona hans. ath fýr nefnndur arni

þorleifsson haildlagdi adr greindre þorgerdi hallzdottur iordina

merkigil er liggur i aabQÍar kirkiu sokn i eýstrum doluni

til fullrar eiguar eppter giof þorleifs arnasonar faudur sins

er þa var fram lidenn. Ok til sanninda hier um settum

fýrnefnder menn uor incigle fyrir þetta uitnisburdar-

^ref skrifat i gelldingahollte i skagaflrdo þridiudaghinn n^sta

fyrir hallvardsmesso niu aruin sidar enn fýrr seger.

3. Október 1481.Í á Aurriðavatni.

38. Febrúar 1483.1 í Stafafelli.

Benedikt Sæmundsson selr með upplagi og samþykki Sigríð-

ö-r Hallsdóttur konu sinnar síra Ögmundi Andréssynifimtán

hundruð 1 jörðunni Borgarhöfn 1 Kálfafellskirkjusókn fyrir

tuttugu hundruð í lausafé.

AM. Fasc. XXVII, 12, frnmrit á skinni frá Skriðuklaustrí. Af þrom
innBÍglum er nú eitt fyrir. — Apogr. 2875.

kavpbref um Borgarhofn^).

Ollnm monnum þeim sem þetta bref sia edr heýra senda

sueinn prestur jonsson sigardr markusson ok olafur jonsson

quediu guds ok sina kunnigt giorande ath þa er lidit uar

fra hingatburd vors herra jhesu christi. CíD cd. Ixxx. ok eitt

Utan á bréfinu með fornri hendi, nema frá [eem er ritað á 17,

ÖM, 2) Utan á bréflnu með alIgamalU hendi.
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dar. aa þridiudaginn næsta epter ODikaels CDesso aa aurida-

uatne j íiiotzdals herade j aslcirkiu sokú. vorum uier j hia

saum ok heýrdum (&, ord ok handaband þessarra manna.

sira augmundar andressonar af einni alfu. enn benedictz

sæmundzsonar ok sigridar hallsdottur konu hans afannarre

alfu. ath suo fyrir skildu. ath adrnefndur benedict sellde

fyrrskrifudum sira augmunde med upplagi ok samþýcke sig-

ridar hallsdottur konu sinnar. xv.^j borgarhoffn er liggr

j kailfafellz kirkiu sokn sem hann hafdi erfft epter sigride

heitenna jonsdottur modr sina til frials forrædis ok fullrar

eignar. nndan sier ok sinum erfingium. Hier j mote gaf

optneffndur síra ðgmundr fýrnefndum benedict .x. bulæg

kugillde .V. gelldíiar hundrut ok .v. hundrvt j ollum

fulluirdis penningum. skylldi af þessum fýrskrifudum penn-

inngum gialldazt ath næstum fardogum .vij malnytu ku-

gillde .iij. gelldflar hundrut ok .ij? j ollum þarflegum penn-

ingum. enn allt jnnan þrennra .xij. manuda. Hier med

skýllde fýrskrifadr sira ðgmundr taka ath sier adr greind-

an fimtan hundrada part j greindre borgarhofn fðstudagin

j næstum fardðgum. med ollum þeim gðgnum ok gædum.

sem fýr greindum jardar parti fýlger ok fýlgt hefer ath

fornu ok nyiu. ok hann uard fremzt eigande ath. Skyllde

tittnefndur síra augmundr hallda opt nefndum jardar

parte til laga. gn þratt nefndur benedict suara lagaript-

ingum oa greindum jardar parte. Ok til sanninda hier um
settum wier fyrnefnder menn uor jnsigle fyrer þetta iard-

arkaups bref skrifat aa stafafelle j lone fimtudagin
j
jmbrv-

dogum OL langafostu. ari sidar enn fyr seger.

360. 5. Óktober 1481. á Munka])verá.

ViTNisBURÐAEBRíiF, að Maguús djákui Þorgrímsson og Una

Þorgrímsdóttir systir hans hafisamþykt allanskiImálaMagn-

úsar Jónssonar og MargrétarPinnbjarnardóttur móður þeirra

um jörðina Skóga í Öxarfirði.

AM. Fasc. XXVr, 20, frumrit á flkinni, Síðara iunBiglið or dottið

frá. — Apo^r, 3019,
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samþýktarbref vm skoga vit magnus jonsson 1481^).

Þat giorum vid illhvgi þorgilssou ok jon sigmundzson

?odvm monnum viturligt med þessu ockru opnv brefl at

uid uorum^) saum ok heýrdum a at magnus diakni þor-

grimsson ok vna þorgrimsdotter syster laans samþýgtu med
bandabandi vid magiaus jonsson um allan þann giorning ok

sldlmala sem greindr magnus jonsson ok margret finbiarn-

ardotter moder þeira hofdu giort sin a milli vm jordena

skoga er ligr j auxarflrdi. Ok til sanninda hier um sett-

^iö vid ockur jncigli fyrir þetta bref skrifat a munckaþuera
friadagin næsta epter mickilsmessv þa er lidit uar fra hihg-

^-tburd vors herra jhesu christi þusund flogur hundraud atta

ti?er ok eitt ar.

370. 17. Oktober 1481. í Hriina.

Andrés Hauksson og Guðrún Þorleifsdóttir kona hansselja síra

^rna Snæbjaruarsyni jörðina alla Hæl í Eystrahrepp, tutt-

^gu hundruð að dýrleika, fyrir tuttugu og flmm hundruð 1

lausafé.

AM. 238. 4to bl. 68, skr. c. 1570 (Bessastaðabók). — AM Apogr.

1927.

Kavpbref oc kvittvnnar fyrir Hæle j Avstrahrepp'

Þeim godvm monnvm sem þetta bref sia edvr heyra

senda Gvdmvndvr prestvr þorkielsson. Þorlleifvr Ormsson.

Bi'yniolfvr Eirecksson. Jon Gellisson. Sigvrdvr Oddzson.

Magnvs Olafsson kvediv gvdz oc sina kvnnigtt giorandi med
þessv vorv opnv brefl þa lidit var fra hingatbyrd vorsherra

JesvChristi CD. iiij^Lxxxi. ar j kirkivnne j Hrvnaj Hrvna-

^anna hrepp in assvmptione^) beate coarie virginis. vorvm
vÍGr

j hia savm oc heyrdvm aa ord oc handabaud þessara

^anna. sira ArnaSnæbiarnnasonar^)af einne alív enafann-
ai'e Anndres Havksonar oc Gvdrvnar Þolleifssdottvr konv
hans. skilldizt þat oc falzt vnder þeirra handabandi at fvr-

greind hion Andres oc Gvdrvn selldv advrnefndvm sira

A.rna Snæbiarnnarsyni-) jordina alla Hæl. xx9 at dyrleika. er

Utan á bréfinu með fornri hendi. Svo. Þ. e. 16. August.
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líggvr j Eystra hrepp j Steinsholltz kirkiv sokn med ollvm

þeim goguvm oc gædvm sem greindre jordv fyllger og fyllgtt

hefer at fornv oc nyiv oc Andres oc Gvdrvn hofdv fremst ,

eigandi at ordit til ytzstv vmmerkia vid adrar jarder.

Hier j mot skyllde oppttnefndvr sira Arne gefa oc giallda

advr greindvm hionvm Andresi og Gvdrvnv .xxv.^ med svo

vordnvm fridleika sem hier seigir. xv malnytv kvgillde.

j gielldvm navtvm. viii savder tvævetrer oc tolf vetvr-

gaínler fyrer ij« oc ij*^ j koplvm. j^ j vadmalvm. j*^ j smiore

oc ij^ j þarfligvm peningvm. Skyllde optt nefnd Gvdrvnn

eignast hier af j*' fyrir sitt vpplag. vorv þessir greinder

peningar aller advr vt Ivcter. medkiendizt advr greindvr

Andres þar þa fyrir oss at hann hefdi vpp borid heilan

pening oc halfau oc alla þar j mille fyrir advr greinda jord

Hæl svo sem þeirra kavp vtvisar oc advr skrifat stendvr.

þvi gaf þrattgreiudvr Andres med samþycke oc vpplagi Gvd-

rvnnar konv sinnar j sama haudabandi titt nefndau sira

Arna avllvugis kvittan vm alla fyrskrifada peninga oc jardar

verd oc aakærvlavsan fyrir sier oc avllvm sinvm erfingivm

oc epterkom endvm. skyllde titt nefnd hion Andres og Gvd-

rvn svara lagariptingvm aa advr greindri jordv Hole. en sira

Arnni hallda til laga. oc ef jordiu genge af honvm med

logvm þa skyllde haun ganga domlaust aptvr at sinum

peningvm med svo vordnvm fridleika sem in komv.

Og til sauuinda hier um settvm vier fyruefnder menn

vor iusigle fyrir þetta jardarkavps bref og kvittvnnar. skrifat

j sama vStad midvikvdagiu uæsta fyrir festvm Matthei apo-

stoli et evangeliste aa sama are sem fvr seiger.

371. 37. Oktober 1481. á Helgafelli.

SiGURÐK Daðason selr. í umboði Audréss Ámuudssonar og

Gunuhildar Pétrsdóttur kouu hans, Haldóri ábóta á Helga-

felli jörðiua Muuaðarnes í Trékjdlisvík fyrir tuttugu hundruð

í lausafé, með öðru skilorði, er bréfið greinir.

Eptir skjalabók úr safni Jóns háyíirdómara Pétrssonar í 4*», með

heudi JóQS lögmanuB Sigurðssonar c. 1600, nú i LaudsskjalaBafni,
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Vm Munadarness Brief.

Þad giorum vier Einar Þorarinssou. Magnus Halldors-

son. Ormur Hakonarson og Skwle Þordarson godum monn-

kunnugtt med þessu voru opnu brefe þa er (lidit) var
fra hingadburd vorz herra 1481 cLr a Helgafelli 'j Helga-

fellz sueit Laugardaginn næstan fyrir festum Apostolorum

simonis et ludæ. vorum vier j hia sdum og heyrdam a ord

handaband þessara Erligra manna Herra Halldorz med
guds ndd abota a Helgafelle. og Sugurdar Dadasonar ad so

fyrir skildii. ad Sugurdur Dadason j vmbode Andres Amunds-
sonar og hanz kuinnu Gunnhilldar Pieturzdottur selldi adur-

iiGfndum Abota Halldore Jordina Munadarnes j TriegiIIdiss-

wyk. er liggur j Arnesskirkiusokn. thil æfinligrar eignar. og

fwllz forrædiss med ollum þeim gognum og giædum sem
gi'eindre Jordu fylger og fylgtt hefur ad fornu og nyu. og

Hwstru Gunnhilldur Pietur(s)dotter var fremst eigandi ad
öí^din. edur sijna thilgiof edur sijna flordungzgiof epter Loptt

h^itinn Ormsson Bonda sinn. epter þui sem þau bref vtvijsa.

sem þar ero vmgior. hier j mot gaf Halldor (aboti) xx^ med
þessum frijdleika. iiij malnytu kugilldi. hest og xviij fiord-

^öga smiorz fyrir iij*^- eygeinginn vxa fyrir iij^ viij sauder

gamler fyrir ij^- iij halfstyckissklæde fyrir vj^- x vætter

^kreidar fertug vætta fyrir ij^- skilldi greindur Sugurdur
suara lagariptingum a Jordunne ef Steffan Erfingie Lofftz

Ormssonar villdi vppa tala þa hann væri af omaga alldri.

^iiii Halldor Aboti hallda thil laga.

Og til sanninda hier vm setium vier fyrnefnder menn
Jnsigle fyrir þetta Jardakaupzbrief degie sijdar enn flr

seigier.

372. 39. Október 1481. á Hlíðareiida.

^YLFTÁRDóMR útuefndr af Eyjólfl lögmanni Einarssyni um
^œru Brlends bónda Erlendssonar til Eiríks Jónssonar um
hald á jörðunni Lágafelli i Eystrum-Landeyjum ; dæma þeir

Erlendi jörðina af því að hann sýndi tylftardóm, að eystri

blutinn i meiri Sámstöðum, er Guðmundr Jónsson hafði gef-
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ið fyrir Lágafell, var af honum dæmdr; ennfremr sýndi

Erlendr, að hann væri eignarmaðr og sóknari jarðarinnar.

AM. Fasc. XXVI, 19, frumrit á skinni og liafa aldrei fyrir þaö

komið fleiri en tvö innBÍgli, sem uú eru dottin frá. — Apogr. 2898.

domur vm lagafell j landeyum.

Ollvm monnvm þeim sem þetta bref sia edr heyra seuda

jon magnusson. þosteirn palson. gvdmvndur eireksson. teitur

palson laugriettvmenn. helge teizson. jngimvndur gunarson.

þorlakr hreinson. þorvalldur stýrmivSison. magnus joiison. arfie

olafson. þorsteinn brandsoú. brodde þorlakson. kuediu guds

ok sina kunnegt giorandi at þa er lidit var fræ, hingad-

burd vors herra jhesv christi þusund íiogur hundravt atta-

tiger ok eitt ar. faustudaginn næsta fyrir tueggia postula-

messu simonis ok iude vm hausted. aa huole j huolshrepp aa

þiíigstad BÍettvm. Vorum vier j dom nefnder aff ærligum

manne eyolfue einarsýne. laugmanne sunnan ok austan ai

jslande. at dæma j mille ellendz bonda ellenzsonar ok eireks

jonssonar vm þa akærv er adur nefndur ellendr hafde til

fýrnefnz eireks at hann hiellde ok hefde vmbod ýfer jord-

unne lagafelle er liggur j aýstrvm landeýium j krosskirkiv

sokn ok hann reiknade sina eign. nv saker þess at oftt

nefndr eirekr medkendizfc at hann væri þar stefndr. þat ok

annat at titt nefndur eirekr synde þar bref ok jnnsigle at

hann hefde fullt vmbod ok laugligt forsuar fyrir adur

greindre jordu. þui dæmdura vier nefnder domsmenn stefn-

una laugliga ok tittnefndan eirek rietliga fyrir kalladan.

nu med þui at tittnefndr ellendr syúde þar xij manna dom

at enn eýstri hlutenn j meirum samstodvm. ok gvdmvndur

jonson hafde geíit fyrir lagafell voru af honum dæmder.

Jtem j annare grein synde þratt nefndur ellendur bref

at hann væri eignarmadur ok soknare greindrar jardar laga-

fellz þui dæmdum vier opt nefnder doms menn þrattnefnd-

um ellende optnefnda jord lagafell til fullrar eignar ok frials

forrædes ok EÍettliga mega at sier taka at næstum fardog-

um.

Utan á bréfinu með hendi frá 17. öld. þ. e. 26. Okt.
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samþýkte eýiolfur einarssoú laugmanu þennan vorn dom.
Ok þui setti haun sitt jnnsigle med vorum jnsiglvm fyrir

þetta domsbref er skrifat var oa hlidarenda j fliotzhlid m
manudaginn næsta fyrir allra heilagra QDesso vm hausted.

^ sama are sem fýr seiger.

373. 10. Nóvcml)er 1481. á Skarði.

EiNAB Björnsson gefr Thumasi Hrafnssyni jörðina Dögurðar-

^es á Skarðsströnd upp í þjóuustulaun hans um sex tólf

mánaði og áverkabætr, og þar til gefr hann honum tíu

iundruðj með fororði þvi, er bréfið greinir.

*

Eptir Dagverðarness og Dímonarklakkaakjölum (hjá raér) raeÖ headi

Magnásar Einarssonar á Jörva (c. 1730—40), afskript Btafréttri eptir

frumriti. „Ofanskrifad Bref er Uigtng Copia af heilu og Vellæseligu

Original KalfskinB brefe, med einu ósköddudu hangande Insigle Einars

Siörns Sonar, og færer hann j sinu Vopene Hiaim og Skiolld med Ein-

^yrningö".

Þat giore eg einar biornsson godum monnum uiturligt

^ed þessu mínu opnu brefi. at eg medkennumzt at eg hefl

gefit thumase hrafnssyni jordina dðgurdarnes er liggr aa

sbardzstrond j skardz kirkiusokn med oUum þeim gognum

gædum sem greindri jordu fylger og fylgt hefer at fornu

nyiu og eg uard fremst eigandi epter modr mina til

æfinligrar eignar honum og hans erflngium. enn undan mier

ög mínum erflngium 3 suo mata at eg gelld honum upp j

þessa somu jord sín þionuztulaun fyrir þa. ui. tolf manade
hann heflr mier þionat og þar til hans auerkabætur er

atte at bitala honum. skal þetta mitt gialld edr giof snu-
^zt upp i míxia tiundargiof edur flordungsgiof efter þui sem
dandemonnum þiker eg fremzt med logum hafa matt giora.

hier til gef ec honum .x. hundrud. Og til sanninda hier

^tti setta eg mitt insigli fyrir þetta bref er skrifat uar a
skarde a skardzstrond. laugardagin næsta fyrir marteins-

^esso. þa lidit uar fra hingatburd uors herra ihesu christi.

ticcc. Ixxx og eitt aar.
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374. 17. Növember 1481. á Þyerá.

ViTNisBUEÐAEBRÉF tvcggja manna, að jörðin Dálksstaðir á

Svalbarðsströnd hafl aldrei verið ákærð af Jóni þistli né

Björgu konu hans eða Þórnýju dóttur þeirra, — og hafa þeir

um fjóra tigi vetra á Svalbarðsströnd verið, — og eigi hafl

jörðin ákærð verið fyrri en Ólafr Haldórsson ákærði.

AM. PaBC. XXVI, 13, frumrit á skinni. Fyrra iansiglið er dottið

frá. — Apogr. 167.

Vitnisburdur svalbardzstrendijnga ad dalkstader

hafe ccki verid cLhrærder.^)

Þat gervm vith kolle vigfvsson og^) are eireksson god-

vm monnvm viturlegt med þessv ockrv opnv brefe at vit

havfvm verit aa svalbardzstravnd optsinnis vpp aa fior(a)tige

vetvr. og^) havfvm vit alldre heyrtt þat. at jorden dalstader^)

er liggur j s(u)albardz þingvm hafe verit ^kærd af jone

þistle ne biorgv konv hans og^) eige af þornyiu dottvr

þeirra. Ok^) eigi fyr en olafvr halldorsou sakærde. vilium

vit hior sveria^) epter þo þurfa þike. Og ^) til sannennda

hier vm settvm vith fyr nefnder menn ockvr jnsigle fyrir

þetta vitnisbvrdarbref. er skrifat var sa þvera j hnioskadal

lavgarda^en næstan epter COarteinsmessv. þa lidit var fra

hingatbvrd vors herra jesv christi þushund. cccc. attatiger

og eitt ar.

375. 3. Decembcr 1481. uiidir Felli.

Andeíis Guðmundsson gefr kirkjunni undir Felli, í Skógi og

á Brekku 1 Hvoldal sex manna íferð i Saurbæjarfjöru.

AM. Apogr. 2360. „Ex Exeraplari Einari Einarii Judicis BArda-

Btrandensis" (AM.). Afskriptin er staðfest: „Medkienumst vier under-

skrifader menn, ad wier Bied höíum og yferlesed swo látande bref

sem hier fyrer ofan og framan skrifad stendur, ásamt med Sira Olafs

BrandsBonar, Giala Biörussonar og Geirmundar Olafssonar vidimus,

innehalldanda, ad þeir J^etta sama bref, um Skogs kiikiu itak j
Saurbæiar

1) Utan á brefinu með hendi frá c. 1700. Svo. Svo. *)

veria, frbr.
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^oru, Bied og yferlesed hafe, med heilu hangande Jnnsigli, hvort J^eirra

vidiraus Bkrifad var ad þyckvaskoge þann 8. dag Martii Anno 1609. Enn
Potta wort tranBskriftarbref er ritad j Skálhollti þann 24. dag Novembris
^uno GhrÍBti 1704. Magnus MarkuBson. e. h. — Arngríjmur Biaruason

— Þorkell Arnason e. h. — Wigfus Jonsson e. h."

Þat giori eg andres gudmundsson godum monnum kunn-
i&t med þessu minu opnu brefi at ec hefer geíit æíinliga.

^J' manna jferd til Reyztlu j saurbæiarfioru þessum þrimur
kirkium. kirkiunni under felle oc kirkiunni j skogi oc kirki-

^^öi a brecku j hvoldal oc skulu vera .ij. uppreidslumenn
^ed huorium sex. skal þetta standa æíinliga suo leingi sem
fiaran vinzt. for þesse min giðf framm j kirkiunni vndir

f^lli
j kollaflrdi þessum godum monnum næruerundum hall-

iiardi jonssyni oc arna hermanzsyni. Enn þa var lidit fra

gudz burd OD. cccc. Ixxx. ok eitt ar. sunnudagen fyrstann j

jolafðstu.

^'''6. 5. December 1481. á Þverá.

V1TNI6BUEBE Óla Bjarnasonar um Dálksstaði á Svalbarðs-

strönd.

AM. Fasc. XKYl, 14, frumrit á skinni, og er iunsigliö fyrir, en
liolíliuð brákað. — Apogr. 166.

Þat gerir eg ole biarnason godvm monnum viturlegt

þessv minv opnv brefe. at eg var þar j hia sa og

•^teyrda^) eg aa. aa dalstavdvm^) æ. svalbardzstravnd. favstv-

dagenn fardagenn næstan efter er þorkell bonde bergson
saladizt fyrir vm veturenn. var gvdrvn andresdotter kona
^^ns þa ^ dalstavdvm^) og lyste sig þar malakonv j gard-
^ön efter þorkel bergson bonda sinn. en jon þistill lyste

Biorgv þorkelsdotter konv sina lavglegan erfingia efter

avdur sin. en adur nefnd gvdrvn hiellt sina eign jordena
^alstade. geingv þa titt nefnd hion. ion og biorg til handa-
Danzt med gvdrvnu andresdotter. og lucktv henne alla jord-
^iia dalstade til fullrar eignar j mala sinn. , þessvm dande-

') Svo.

'~

l^ipl. Isl. VI. B 27
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monnuin hia veravndvm. ole oddzson og olafur magnuason

leikmenn. og fleirvm avdrum. Ok hier vil eg sveria efter

ef þvrfa þiker. Og^) til sannenda hier vm setta eg oli

biarnason forsagnarvottur mitt jnnsigli fyrir þetta vitnis-

burdarbref skrifat æ, þvera j hnioskadal midkvdagenn næst-

an fyrir nihculas^) COesso þa lidit var fra hingatbvrd vors

herra jhesv christi þushvnd .cccc. attatiger og eitt ar.

377. 19. Deceml)er 1481. í Rómaborg.

Beéf Julíanuss biskups af Sabina umboðsmanns Sixtuss páfa

hins fjórða til (Magnúsar) Skálholtsbiskups (Eyjólfssonar) um
giptingarleyfl Páls Jónssonar og Solveigar Björnsdóttur og

Orms Jónssonar og Ingibjargar Eíríksdóttur, og er biskupi

hótað stefnu á páfagarð, ef hann framkvæmi ekki skipan

postuUegs sætis.

Landsbókasafn 62. 8vo bls. 6—9, skr. c. 1750 „Eptir pappírfl

Manuscr. ei gönilu. utan á þvi stendur: Skardsbref 1498". Er sú

afskript kölluð hér a, — Ádvijcates Library Edinb. 21, 7, 14. 4to (FM.

64. 4to) með hondi séra BjÖrnB HaldórsBOuar í Sauðlaukadal c. 1770

(= &). Það er töluverðum erfiðleikum bundið að árfæra þetta Dréf, aí

þvi að frumrit þess þekkist nú ekki,^) og afskríptir þær af íslenzku

þýðÍDgunni af því, er fyrir manni hafa orðið, hafa misBkrifað ár páfa-

dóms Sixtuss fjórða, svo að optir því yrði þetta bréf frá 19. Dec. 1479,

en einmitt 20. Dec. það ár, eða daginn eptir, er fyrra leyfisbréfið dag-

eett, sem þetta bréf Bkírskotar til, og er í afskriptum beggja brófanna

Bagt, aö þau Bé gerð á „niunda ári" Sixti páfa bins IV. Um fyrra bréfið kemr

tíQtta vel heim (20. Dec. 1479, Nr. 231), þvi aö einmitt þá um voriö befir

Páll Jónseon verið búinn að biðja Solveigar Björnsdóttur, og 5. Apríl

1479 (Nr. 183) samþykkir ðlöf LoptBdóttir móðir hennar, aö sá ráðahagr megi

takaat fyrir sér, ef Páli fái leyfi af kirkjunnar valdi, þvi að íjórmenniugs

^) Svo Þetta.bréf mun enn með fleiri Skarðabréfum hafa veriö tili

frumriti á Skarði fram undir 1600 eða leingur, fivo sem flkilja er af

orðum Jóns Guömundssonar lærða 1644 i „Tiðsíordrif" : „Margar drösl-

ur, dóma og stórskrár sá eg á Skaröi þau sex ár, eg þar var; einninn

páfabréfiö raeð hans eigin bulla i pjátröskjum óspjallað, Þorloiffl rika

BjörnsBonar bónda, Solveigar og lugveldar bréí um þeirra ektaskapar-

leyfi, semtaldist 3. og 4. að frændaemi. Jómfrú þessi Solveig, bvo leingi

kend, haíði átt áðr sjö launböru við Jóni yngra ÞorlákBsyni, bróður

Jóns eldra, sem skriíað hefur Skarösbækr stóru, þann tíma, hún sat á

Hóli i Bolungarvík" (ÍBfél. Kh. 35 Fol. bls. 89).
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inembugir voru á. Hefir Páll þá þegar um vorið leitað leyfis til hjóua-

* ^^Ssins hjá Magnúsi biskupi EyjólfsHyni, en biakup synjað, og líklegt að
eing hafi farið um erkibiskup. Þá hefir Páll seat til páfa eða uraboðs-
saanns hans og keypt fyrra loyfisbréfið frá 20. Dec. 1479, og hefir það
okki getað komið út til íslands fyrri en með vorskipum eða á Öndveröu
Bumri 1480. En ekki hefir MagnúR biskup skipazt; mikið við það, og
^efir hann cnn neitað að samþykkja hjónaband þeirra Páls og Solveigar,
og: þarvið hefir þaö bæzt, að Ormr bróðir Páls og Ingibjörg Eiriksdótt-
'J* hafa heldr ekki feingiö leyfi af biskupi til hjónalaga. Hafa þeir bræðr

gert mann á páfagarð eða til umboðsmanns hans og látið kæra
^agniis biskup fyrir páfa um óhlýðni hans við bréf páfans, og þá hefir þetta

SiÖara leyfisbréf að munnlegu boði páfa, „í lifandi raddar hljóði", verið gefið

út, og veltr á þvi hvaða ár þaÖ muni hafa veriÖ. Ártalið 1498, sem stóð

á afskript þeirri, er ritari afskriptarinnar í 62, 8vo hafði fyrir sér, nær
eÍDgri átt, þvi að þá eru þau bæöi dáin Páll og Solveig, og þurftu

ekkert giptingarleyfi úr því. Solveig dó á tímabilinu frá 17. Jau. —
28. Marts 1495, og Páll er dáinn fyrlr alþingi 1497. Er því ártalið

1498 Bjálffallið, og getr ekki merkt annað en að það ártal hafi staðið á

öðram bréfum, sem með þessu bréfi lágu, ellegar þá að þetta bréf hofði

verið transskriberað á íslenzku það ár. Aí oiði Solveigar ^jörnadótt-

frá 2. Maí 1484 sést það eitt, að hún sver fyrir alla karlmenn, nema
Jónsson og Jón Þorlákseon, en hitt séat ekki, hvort þau Páll og

.
^ún eru þá gipt eða ekki; þó er næstura avo aÖ sjá som það hafi ekki

verið, og hafi Magnús bifikup enn þæft i móti og viljað hnekkja hjóna-

laginu með þvi að Solveig hafi föstnuð verið Jóni Þorlákssyni fyrrum
eða væri að öðrum kosti lauslætiskona, og þvi hafi Solveig unnið eið-

inn. En þegar hér var komiÖ hlaut páfabréfiÖ þó að vera útgefið fyrir

íiokkru og jafnvel fyrri en 19. Dec. 1483, því að annars heföi það tæp-

^ega getaö verið komið til íslands og álita biskups fyrst i Maí 1484.

Beinna en 19. Dec. 1483 getr bréfið ekki verið útgefið, þvi að Sixtus
fjórði dó 12. Aug. um sumarið 1484, en vígðr var hanu til páfa 25.

^ug. 1471. Eru þvi þau ár páfadóms hana, sem hér veltr, á þessi:

IX. ár 25. Aug. 1479 — 25. Aug. 1480.

- „ — 1481.

- „ — 1482.

- « — 1483.

X. ár „
— 1480

XI, ár „
— 1481

XII. ár „
— 1482

Xni. ár „
— 1483

„w, — , ,

gremir. Arið 1480 getr tæplega komiö til greina, því að liklega hefir

geingið i þ6fi með þeim biskupi og Skarðverjum um fyrra bréfið svo

1498 var auk þess orðinn páfi Alexandor VL, og var hinn 19.

ec. það ár á 7. ári páfadæmis hans, og var þá dáinu einn páfi (Inno-

cenciuB VIII ^y^ usé — ^V, 1492) á milli hans og SixtUBB. í hvoragri

^fBktiptinni stendr heldr nafn Alexanders, on þar á móti SixtusB.

27*
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langt fram eftir því ári, að vaila hafi unnizt tími til þess að ná á páfa-

garð þaÖ ár. Hins vogar verðr árið 1481 líklegast, bæði af þvi að þá

var hæfilegr tími liðinn írá fyrra bréfinu, og svo af því; að ekkert er

sennilegra en að hausavíxl hefði orðið hjá afskrifurum eða þýðendum

bréfsins á IX. og XL, ef í latínska bréfina hofði staðið: „anno XL pon-

tificatus domini Sixti pape quarti", og að þá hefði komið út af ógáti í

íslenzkunni „á IX. ári" o. s. frv. Getr varla hjá því farið að þetta

muni láta nærri.

Sídara pávabref sem þav Pall oc Solveig fengu.^)

Virduglegum fodur i Christo N. med guds nád Biskupe

í Skálahollte edur [^aus umbodamðnnum i andlegum efnum

sendir^) Julianus med guds miskun Biskup Sabinensis heilsan

og hreinan kiærleika i Drottne.

Vegna Pals Jonssonar leikmanns og þeirrar konu Sol-

veigar Biðrnsdottur og einnin Orms Jonssonar leikmans og

þeirrar konu Jngebiargar Byreksdottur úr ydar Stigte er

oss framborin bæn. sem innehiellt ad þesser menn hefde

ádur fengid bref um hiónaband sin í miUe^) ad mega gaura^)

i florda lid med Eáde og Dispenseran ydar herra Biskup til

ydar edur ydar umbodsmanna i andlegum Bfnum. huðrt bref

medal annara greina**) innehiellde **) ad ef þvíliker skylldu-

lider være á millum þessra. skylldu þier dispensera og leyfa

ad adursagt hiónaband binda mætte. hvílíkt bref ydur tilsendt

og med tilbærelegum hætte afhendt þier ecke hafid viliad med-

taka nie ') því hlýda til undansláttar Embættesins og postu-

ligs sætis forðcktunar. sem sagt er. og enn nú vilied ecke. hvar

um adur skrifader menn hafa látid supplicera. svo ad þeim kynne

fyrer tilhlutan þess postullega sætis um lækning forsied verda.

Þar fyrer í krapte og nafne herra pavans. hvðrs umbod vier

sierdeilis hðfum og af hails sierdeilis bifalningu um þetta efne

sem til vor er sked i lifande naddar hliode tilsegium og

bífðlum ydur i krapte heilagrar hlýdne under bannspínu og

skylldum ad þier hlýdid ádurskrifudu brefe. og látid hlýda

og halldid ydur so í þessu efne ad háskasamlegt hróp kome

h; vactar í a; «) h; þetta orð stendr í avigum í a; ^) millum,

b; *) giora, b; **) b. v.; vantar bæði i a og b; *) innebelldu,

e(du)r, h;
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ecke yfer ydur til eyrna herra pavans og ad vier þurfum
ecke ad kalla ydur personulega fyrer oss.

tJtgefld Róm hiá S^® Petre under Jnnsigle vors um-
bods Embættis 19^) Decembris á') 9^^«) áre pávadæmis^
berra Sixti pava hins fiórda.

378. 4. Janúar 1483. í SnóksdaL

ViTNisBUEBAEBRÉF Siguröar Daðasonarj að Loptr Ormsson
iefði gefið guði og sankti Pétri jörðina Staðarhól, svo framt

sem hann ætti ekki skilgetin börn eða arfieiddi ekki þau

börn, sem hann ætti við Steinunni, en ekki framar.

AM. Apogr. 1471, með hendi Arna MagnúsBonar eptir tranaBkripti

frá 28. Júní 1519, sem datt i sundr af fúa, þegar Arni var að afakrifa

þaÖ. — Apogr. 1464 með hendi PálB Hákonarsonar „Ur transcripto

^ag. Eryniolfa og 4ra annara, giördu 1644 epter ödru vidimua 1547".

Þat giore eg sigurdur dadason godum monnum kunnigt

nied þessu minu opnu b[ref]i at eg uar þar i hia at loptur

Ormsson. sem gud hans sal nade. taladi suo felldum ordum
fyrir mier og fleirum audrum dandi monnum. at hann hefdi

geflt gudi og sancte petri jordina stadarhol. suo framt sem
tann ætti ecki skilgetin baurn edur arfleiddi ecki þau baurn
sem hann ætti vit steinuile. enn ecki framar. og hiér epter

eg sueria ef þurfa þiker. og til sannenda hier um setta

mitt incigli fyrir þetta uitnisburdarbref skrifat i snoks-

dal
j middaulum faustudaginn næstan fyrir þrettanda dag j

lolum. þa er lidit uar fra hingatburd vors herra jesu christi

flogur hundrud attatiger og tuau oxr.

^"^9. ' 5. Janúar 1483. á Kvennabrekku.

Vitnibburðabbrí:p Helga Ólafssonar, að Loptr Ormsson lýsti

Því, að því gæfi hann Staðarhól „til beneflcium" heldr en

XIX,, 6. b; sl. a/ «) IX., &, *) pavadoms, &,
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aniiað sitt höfuðból, að hann vildi ekki að Solveig móðir

sín nyti eða hennar börn þau, er hún ætti við síra Sig-

mundi.

AM. Apogr. 1471, með hendi Árna MagnÚBsouar eptir transskripti

frá 28. Jíiní 1519, sem dátt i sundr af fúa, þegar Árni var að afskrifa

'það.— Apogr. 1465 nieð beiidi Páls Hákoaarsonar „Ur transecripto Mag.

Bryniolfs og 4?^ annarra, giördu 1644 epter ðdru vidimus 1547".

Þat giore eg helgi olafsson godum monnum viturligt

med þessu minu opnu breíi at eg heyrdi lopt heitinn orms-

son lysa þui fyrir mier. at hann gæfi. þui stadarhol til bene-

ficium. helldur enn annat sitt hofudbol. at hann uilldi ecki

at solueig moder sin nyti edur hennar baurn þau hun ætti

uid sira sigmundi. ef hans baurn kynne hennar ecki niot-

andi verda og hier epter uil eg sueria ef þurfa þiker. Og

til sannenda hier um setta eg mitt jncigli fyrir þetta uitn-

isburdarbref. skrifat aa kvennabrecku j breidafiardardaulum

laugardaginn næstan fyrir þrettanda dag j iolum. þa er

lidit var fra hingatburd uors herra jesu christi. co. cd. atta-

tiger og tvau (iar.

380. 1. Febrúar 1483. á Draflastöðum.

ViTNisBUEÐABBEÉF Grims Þórðarsouar um Dálksstaði á Sval-

barðsströnd.

AM. Fasc. XXVII, 2, frumrit á skinni og er innsigliö fyrir.— AH.

Apogr. 169.

Þath giore ek grimur þordarson godum monnumvitur-

ligt med þessu minu opnu brefl. at ek hej^rdi þath talat þa

þorkell bergsson lifdi at gudrun andresdot(t)er ættesegxtie

hundrada j mala sinn hia þorkele bergssýne manne sinum

enn eigi visse ek þar sannleik uppa. suo ok heýrdi ek þat

sagt at jon þirstill ok biorg þorkelsdotter kona hans hefdi

luckt gudrunu aiidresdottur j mala sinn jordina dalgstadi &
sualbardzstraund ok þar bio hun til 'þerss et hun do. ok

akiærdi hana einge ne omakadi um fýr greinda jord suo at

ek heýrde þerss getit. ok þa tok at sier þorkell sueinsson
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jord ok penning'a ok hielltt medan hann lifdi. ok þa sueinn

þorkelsson epter hann. ok hann gaf dottur sinne er baudu-
ar flnnzson atte ok hier veit ek aunguan hafa verit a-

kiærdanafþerssumokeigi þa sem aa hafa buit sidan oa opt

nefndri jordu af erflngium þorkels bergssonar. so ek hafi þat

vitat vppa fioritigi vetur ok hier skal ek sveria epter ef

þurfa þikir, ok til sannenda hier vm setta ek mitt jnnsigli

fyrir þetta uitnisburdarbref er skrifat var & draflastaudum

j hnioskdardal fimtudaginn uæsta fyrir pvriflcacio sancte

niarie þa et lidit var fra hingatburd vors herra jhesu christi

þnssund fiogur huiidrud. Ixxx ok t(u)au aar.

B81. 36. Febrúar 1483. í Laufási.

ViTNisBUEÐR Hallgeirs Sigurðssonar um Dálksstaði á Sval-

barðsströnd.

AM. Pasc, XXVn, 1, frumritið á skinni, og er innsiglið dottið frá.

.

— AM. Apogr. 171.^

Þath giore ek hallgeir sigvrdson godvm monnum vit-

vrligt med þessv minv opnv brefi at ek heýrdi þath sagt

ath ion þirstill ok biorg Þorke(I)sdotter kona hans hefde

Ivckt gvdrvnu afidresdottvr j mala sinn jordina dalgstadi a

svalbardrz stravnd ok þar bio hvn til þerss er hvn do ok

akiærdi hana einge ne omakadi vm fyr gre(i)nda jord svo

at ek heýrde þess gettit ok þa tok at sier þorkell sveins-

son jord og penninga ok hielltt medan hann lifdi ok þa

aveinn þorkelsson efter han ok hann gaf dottvr sinne er

bavdvar finnzson atte ok hier veit ek avngvan hafa verit

akiærdail afþerssvm. svo bio ek a fýr greind(r)e jordv dal-

stodvm upp a xi tolf manudo ok akærde mig eingenn ok
€iigi þa adra sem a hafa buit sidan a opt nefndri jordv af

erfingivm þorkels bergssonar svo ek hafl þat vitat vppa

fioritigi uetur ok hier skal ek sveria efter ef þvrfa þikir.

ok til sanncnda hier vm setta ek mitt jnnsigli fyrir þetta

vittniaburdarbref er skrifat uar j lavfase j eýaflrd^ þridiv-

dagenn næsta fyrir translacio sancti johannis episcopi þa er
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lidit var fra hingatbvrd vors herra jhesu christi þvssvnd

íiogur hvudrud Ixxx ok tva(a) ar.

383. 10. Marts 1483. á Víðivöllum.

HaliíStbinn Þorsteinsson gefr aptr i vald Benedikts Sæ-

mundssonar það sania lögveð, sem hann hafði lagt upp í

flmtán hundruð i Borgarhöfn í Hornafirði, en Benedikt gefr

hann kvittan um meðferð og.byggingu á Borgarhöfn með

fleira skilorði, er bréflð greinir.

AM. Fasc. XXVII, 11, frumrit á skinni frá Skriðuklaustri. Af fjór-

um innsiglum er nú eitt íyrir bréfinu. — Apogr. 2876.

vm borgarhðfn^)

Þat gerum vier gudmundr halluardz(son). jon arna-

son. jon broddason ok helge oddzson godum monnum kun-

ugt med þessu voro brefi at þa er lidit var fra burd cristi

03. cccc. Ixxx. ok tuo ar. sunnudag næsta epter imbrudaga

a langafostu^) a videvollum ytrum j fliotz dal voro vier j

hia saum ok heýrdum aa ord ok handaband þeirra hallsteins

þorsteinssonar af einne alfu ok benedict(s) sæmundzsonar af

annari at suo fyrir skildu at hallsteinn gaf aptur j ualld

benedictz þat sama laugved. sem hann hafdi lagt upp j .xv

c. j borgarhofn er ligur j hornaflrde, sua þar skýlldi hann

ongua tiltolu eiga né hans erflngiar. hier j mot gaf fyr-

greindr benedict adrnefndan hallstein auUungis kuittan fyr-

ir sier ok sinum erflngivm vm alla medferd ok býgging a

jorduni borgarhofn sua micklum partt sem benedict attiþar

vt j. sua skylldi hallsteinn kuittur vm alla leigu af þeim

.X. c. sem hann atti at luka benedict fyrir .x. c. j
borgar-

hofn. sua skýlldi þeir kuittir allir sem hallsteinnhafdi kuitta

gert vm landskyllder ok verleigur. vctur ok sumar. vt af

borgarhofn. vppa sua langan tima sem hallsteinn hafdi borg-

arhofn haft vegna benedictz. ok til næstu fardaga nu j vor

er kemur. £nn epter faranda fra fardaugum j vor arliga

skýllde hallsteinn luka benedict .x. aura j leigu huert ar

Utan á bréfinu með forijri hendi. þ. e. 3. Marts.
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af þeim .x. 0^^"^ sem hallsteínn atti at luka benedict fyrir

þann tíu hundrada part sem hann keypti j borgarhofn at

benedict. medkendizt benedict at hann hefdi sellt ok feing-

it hallsteine halfan þridia tug .c^ j borgarhofn, Samþyckti

sigridr hallzdottir kuinna benedictz allan þenna gierning

þeirra j miUe. Ok tii saiiinda hier vm settum vier fyrnefnd-

nienn vor jnsigli fyrir þetta bref skrifad j sama stad

siau nottum sidar enn fýr seger.

383. 18. Marts 1483. á Helgafelli.

VixNisEUEsii Auðunar Oddasonar um landamerki milli Set-

bergs og Langadals litla, Valshamars og Bakka (Keisbakka)

^ Slcógarströnd.

LandsskjalBafn 94^ 4to bl. 158b (J.P.) meö hendi Jóne lögmannB Sig-

nrðssonar c. 1600. — AM. 264. 4to bls. 21—22, Bkr. 1606. — AM. 252. 4to

bls. 38—41, Bkr. 1660 (af J6ni Steindórssyni á Knerri). — AM. Apogr.
1604 og 1605. Prentað i Tímariti Jóns Pétrs.'^onar H, 44—46.

Landamerke mille Setbergz og Langadaalz litla.

Þad gioru vid Helge Helgason og Jon Eireksson god-

um monnum kunnigt med þessu ockru opcu brefe ad vid

"^orum þar j hia saum og heyrdum (L fostudaginn næstaii

epter gregoriusmesso^). j Sydra Skogarnese. j micklholltz-

hrepp2) ad^) audun Oddason sör sofelldan vitnizburd fyrir

sijra Helga Magnussyne profaste ] miUum Hijtardr og skraumu
sem hier epter skrifad stendur.

Þesse er vitnisburdur Audunar Oddasonar vm landa-

^erke
j miJlum Setbergz og langadalz litla a skogastrond.

ad hann og hanz fader biuggu d Setberge langa æfe og voro

eingin landamerke [halldin onnur^) en þau^) fyrgreindra
jarda

j millum. ad setberg ætti vpp ad merkegile ennlanga-
^alur ofaíi ad vpp a fiall og ofan j cd epter þui sem gilid

^eingur. og Oddur leppur sem þa attiLangadal hiellt hann*')
Pesse somu landamerke. og eignadi alldre Langadal ofan yf-

merkegil [og onguan heyrdi hann eigna Langadal ofan

r ^6 15. Marts. mykhollttzhrepp 264; 264, 252; sl. 94;
Launnur halldin 264; 264, 252; þa(!) 94. «) 264, 252; hiu 94.
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yfer merkegil^) fyrr enn narfa') þorvalldsson. og olst fyrr-

skrifadur audun þar^) vpp. og var þar leingstvSi fram til

þess hann var meir enn siotugur so hann visse þar til. þott

hann væri vistum^) j odrum sveitum. Heyrdi hann og

af sier elldre monnum þesse landamerke sogd j miUe fyrr-

skrifadra jarda. enn eingin onnur so hann visse.

Þetta er vitnisburdur Audunar Oddasonar vm landa-

merki mille vcLlzhamarz og bacha a skogarstrond ad fell

þad er*^) nu er kallad Midsaptanzfell. enn ad gomlu var

kallad merkefell rædur landzmerkium*^) j millum firskrifadra

jarda. Sténdur stor steinn vppa fellinu. og sionhending vr

steininum og') vpp j
fuglstapa^). þa sem standa vpp epter

floanum. huor [ad rauk®) annarz. og so vpp j
gðtur og þad-

ail og vpp j cína stimlu. Jtem sionhending vr fyrrskrifudum

steine a merkefelle og fram j sio. heyrdi hann af eldri monn-

um þesse landamerke greind j millum fyrrskrifadra jarda.

enn eingie onnur. [So heyrdi hann og^**) sinn fodur segia

og adra gamla menn. ad Oddur Þordarson. er kalladur var

leppur. hefdi rijdit a landamerki þesse enu somu. þa")er

hann selldi kolbeine keis jordina backa a skogarstrond. og

þetta væri saunn landamerki þar ] miUe.

Og til sanninda hier vm et cetera^^) skrifad aa Helga-

felle 3 Helgafellzsueit manudaginn næstan fyrir Benedictz-

messu Anno QD cd Ixxx secundo.

384. 18. Marts 1483. á Helsafelli.

DóMB síra Helga Magnússonar prófasts og almennilegs dóm-

ara milli Hítarár og Skraumu um kæru Haldóra ábóta á

Helgafelli til Narfa Þorvaldssonar út af aðtekt hans á ýms-

um jörðum klaustrsins.

Eptir sbjalabók i 4to úr safni Jóns háyfirdömara Pétrflsonar nú í

Landððkjalasafni 94? meÖ hendi Jóns lögraannfl Sigurðssonar, c. 1600.

[sl. 264, 252; Narffe 252; b. v. 264, 252; *)vid, b. v. 94 (útstrykaö); sl.

264,252; '^) b. v. 264, 252; landamorkium 264, 252; "^) sV2iii; «) foglstapa

264; fola8tapa(!) 252; ») [858, 264; a reke 252; ^o) [og suo heyrdi bann

264. ") 264, 252; þar y4; ^^) hér hættir 94; er þvi það, sem eptir

fer, tekið eptir hinum haudritunum.
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Ollum godum monnum sem þetta brief sia edur heyra

sende^) eg sijra Helge Magnusson profastur og almennelig-

iir domare j miUum Hijtardr og Skraumu kuediu gudz og

^yna kunnugtt giorandi. ad sub anno gratiæ 1482 manu-
daginn næstan fyrir Benedictusmessu a Helgafelle j Helga-

felizsueit. var Narfe þorvalldsson þar þa logliga fyrir mig
fitefndur fyrir þa akiæru er Halldor abote ad Helgafelle

kiærdi til hans vppa klaustursins vegna a Helgafelle. J
fyrstu grein. ad greindur narfl hefde gripid E,apttvid klaust-

ursinz a Helgafelle j Jordunne a Setbergi a Skogarstrond.

0? eignade sier þar Jtak vppa greinda Jord mote klaust-

Tirsinz maldaga. Jtem fyrer adra sok ad flrrnefndur narfe

eignade sier og kirckiunne a Byre skog upp j klaustursinz

Jord a Straume. og sýnde þar fyrer huorke maldaga nie

annad skial og hafdi vnnid þar j vppa morg car
j

oleyfe

klaustursinz vmbodzmanna. Jtem fyrer þrijdiu sok ad þratt-

uefndur narfe hielldi og hefdi halldid Jordina karstade. er

líggur
j Eyrar kirkiu sokn. og klaustursinz formenn eign-

íidu klaustrinu ad Helgafelle. Jtem fyiir þa fiordu grein et

cetera.

385. 6. Apríl 14831 í Flatey.

Magnús Suorrason selr Magnúsi Porkelssyni jörðina Jarlstaði

í Bárðardal, en Magnús Þorkelsaon kvittar nafna sinn um
alla þá peninga, er hann átti að honum, og galt honum
flmm ær með lömbum og fjögur ágildi í geldfé, og eru þeir

Þá kvittir hvor við annan.

AM. Fasc. XXVII, 5, frumrit á flkinni. InnBÍgiiu (þrjú) eru dott-

in frá.

Bref fyrir Jallstodum.

Þat giorvm vier tumas gudmundsson. eirekur þorarens-

son. biorn gvdmunsson godvm monnum vitvrlegt med þessv

voru opnv brefl ath þar uorv uierjhia savm ok heýrdvm a

') senda, hdr. ^) meira er ekki skrifað af þessu bréfi i skjala-

bókinni, en skrifarinn (c. 1600) ritar að lyktum: „FinÍB est vere precium

vult scriptor habere",
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ord ok handaband þessara manna magnus snorrasonar af

einni alfv en magnus þorkelssonar af annare ath fýr nefndr

magnus snorrason selde greindum magnuse þorkelsýne jord-

ena jallstade j bardardal er liggr j Ivndarbrekkv kirkiv-

sokn med aullvm þeim gognvm ok gædvm er greindre jordv

fylger ok fylgt hefer ath fornu ok nýiv ér optt nefndr

magnus snorrason vard fremzst eigande ath. en hier j mot

gaf magnus þorkelson alla þa penninga kvitta er han atte

ath titt nefndvm magnuse snorrasýne og þar til flm ær med

lombvm ok flogr agilde j geldfe. skylde titt nefndr magnus

þorkelsson halda sagdre jordv til rettra laga en magnus

snorrason skylde svara lagariptingv a fýrgreindre jordv.

vorv vier oc fýr greinder menn nær stadder ok til kallader

er opptt nefndr magnus snorrason medkenndez ath hann

hefde fulla peninga upp bored fyrir jordena jarlstade seffl

honum vel anægde oc þvi gaf þratt nefndr magnus snorra-

son opttnef(n)dan magnus þorkelson avlldvn(g)es kvittan oc

akiærvlavsan vm fýr greint jardar verd .
fyrir sier oc oll-

um sinum epterkomendum. oc til sannennda hier vm settv

vier fyr greinder men vor jnnsigle fyrir þetta kavps oc

qqvittvnar bref er giort var j flateý laugardagen j
helgu

vikv þa er lided var fra hingadbvrd drottens vors þvsvnd

fiogvr hundrvd atta tiger ok ii ar.

386. 11. Apríl 1483. á Helgafelll*

Dadi Arason selr Eiríki Haldórssyni og Ormi Jónssyni lög-

legum umboðsmanni hans jörðina Hris milli Höfða og Ennis

á Snæfellsnesi fyrir tuttugu og átta hundruð í lausafé, en

Daði tilgreinir, að Snóksdalskirkja eigi skipstöð i Klett, búð

og eldiviðarítak, og Eyrarkirkja búðarstöð.

Landsbókasafn 108. 4to bls. 47—48 með hendi Finna biakupa Jóns-

Bonar á nnga aldri, og Btaðfesta þeir, hann og faðir hans afskriptina:

„Petta er ordriett vid sitt origioal pergamentisbref vijda roted þo l*se-

legt. vitnum vid sem saman lásnm, Hitardal d. 6, Augnsti Anno 1723.

Jon Halldorsson Eldre. flnnur Jonsson".

Borið aaman við afskript gerða 10. Mai 1704 á Keykhólum af GÍBla
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JóuBsyni og Eiriki Þorsteinssyni eptir frumritinu, sem l)á var með einu

ínnaigli (= &).

Kaupbref Dada Arasonar og Bireks Halldorssonar

(L Hrijsum i mille Hofda og Ennis

Anno 1482.

Þat giorum vær Binar Þörolfsson. Magnus Halldors-
son. Skule Þordarson og Magnus Oddsson gödum monnum
kunnugt^) med þessu voru opnu brefe at^) íimtudagen i

P'lskaviku þd er lidet var *frcL hingatburd vors f^erra Jesu
Christi co cccc Ixxxpj^) clr cl Ij^elgafelle i f^^elgafellsveit vor-

^Qi vær i hiá saum og heirdum d*) ord og handaband þess-

^^a ærligra manna Dada Arasouar af eirnre Ælfu. enn Bireks

fialldorssonar af annare og Orms Jonssonar hanz Iðgligs

^ttibodsmanns. at svo fyrer skilldu. at fyrrgreindur Dade ara-

8011 selur Ædurskrifudum Eireke Jðrdena (^rijs er liggur i

^iUum ^aufda og Ennis i FrodcLrkyrkiusokn. til íuUrar

^^gnar med avllum þeim gaugnum og gædum. sem greindre

Jördu fllgia**) og filgt hefur at fornu og nyiu og hann vard
fremst eigande at.

flier i mot giefur fyrrskrifadur Ormur Jonsson i um"-

^ode Eireks f^alldorssonar viij^ og xx*^ med þeim*^) frijdleika.

mdlnitukugillde. hest og iij vætter smiðrs fyrer iij.*^ vij

^ötra gamallt naut fyrer ij.^ fiogra vetra gamallt fyrer j.^ tvð
^aut vj vetra gomul fyrer iiij.*^ vj saude gamla fyrer j.^ hctlf-

sticke klædis fyrer ij.«

Skulu þesser peningar lukter at nærstu fardogum af

peningum offtnefndz Eireks fialldorssonar.

Skyllde offtnefndur Dade Arason svara laga ryfftingum

^ fyrrgreindri Jordu firijsum. enn Birekur hallda til laga
^dur hans umbodsmadur.

Greinde tijdtnefndur Dade at kyrldaii i Snöksdal ætte
skipstaud i klett. bud og elldevidartak. enn kyrkian d Eire

oudarstaud. enn ongvann eldevid.

Og til sanninda hier uín settum ') vier fyrrnefnder

') kunnigt, 6; h; [og tvö, &. *) tviskrifaö i 108. ^)filg'

þeBsum, ö. 7) setium, &.



430 KVITTÚNARBRÉF. 1482.

menu vor inzigli fyrer þetta Jardarkaupsbref skrifad cL sama

stad deige og dre sem fyrr seiger.

387. 35. Ápríl 1482. í Ási.

ÞoEBJöEG Snæbjarnardóttir kvittar Finnboga Jónsson um
alla þá peninga, er hún átti að Finnboga.

AM. Fasc. XXVII, 8, frumrit á skinni með báðum innBÍglum, komið

frá Béra Skúla Þorlákssyni. — Apogr. 630.

Kuittantia Þorbiargar Snæbiarnardotter vppa alla

þa penijnga sem fimboge Jonsson logman

hafdi vered henne vm skilldugur 1482^).

Þath gioru(m) uid gumle þorsteinsson og sygurdr brodda-

son godum monnum uiturligt med þessu ockru opnu brefl

ath þar voro uid hia saaum og heyrdum oa ath þorbiorg

snebiarnardotter medkendizst med handabandi uid flnboga

jonsson ath hun hefde suo peninga upp borid og med han-

saulum og iatyrde fuUa borgan tekid ath henni uel an§gdi

af sira einare. benedicsyni da vegna flnboga jonssonar fyrir

alla þa peninga sem greindr flnboge hafde henni skyldugr

ordid. þuj i sama handabandi gaf og giordi optt nefnd þor-

biorg suQbiarnardotter þrattnefndan fiuboga jonsson aull-

ungis kuittan og akgrulausan fyrir sier og sinum erflngi-

um um alla þa peninga auoxtt og instQdu er titt nefndr

flnbogi hafdi henni att ath gialda fyrir þath iardar uerd er

þorgerdr magnusdotter moder hennar hafdi henne gefld

under optnefndum flnboga, Og til sannenda hier um settu

uit fýr nefnder men ockur incigli fyrir þetta bref skrifath

j áási j kellduhuerfl j auxarfirde jn festo marcíj ewangeliste

aa næsta ari epter fýrnefndan giorning. anno domini CD.^

cd.** Ixxxij,** ^

n

388. 3. Maí 1483, í Saurbæ á llauðasandi.

ViTNisBTJEÐE um fuud og viðskipti þeirra Einars Björnsson-

Utan á bréfinu með hendi frá c. 1700.
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og Bjarna ;,heitins" Þórarinssonar við Skor, þáerBjarni
^(^ið npp á Einar sofanda og hans menn.

Kriegera safn 2. 4to bls. 353—355 með hendi Styrs Þorvaldasonar
1700 eptir transskr. frá 5. Júli 1490.

Þad giðrnm vid Þordur Sigurdsson og PcLll Jonsson
SÖdum monnum viturlegt med þessu ockru opnu breíi. ad
"^id vorum þar i hict. scLum og heýrdum d ord og handa-
band þessara manna. af eirni dlfu Einars Biðrnssonar. en af
^niiari Jöns Gudmundssonar og Þordar Eyrikssonar. ad svo
fyrir skilldu. ad ctdurnefndir menn Jon og Þordur hand-
festu fýr skrifudum Einari Biörnssyni. svo latande vitnis-

l^urd. ad þeir voru j Skor þd Biarni heitinn þorarinsson
^om þar med sijnom monnum uppd optnefndau Einar Biðrns-
son sofanda og hans menn. hiuggu þeir þcL og slögu og
8kutu bædi med Byssu og Bogum. svo og eij sijdur sðgdust

^rskrifader menn Jon og Þordur heyrt hafa. ad tijttnefndur
cjinar Biornsson baud fyrir sig og sijna menn Iðg og BÍett

o-durnefndum Biarna heitnum. hvad hann mætti til hans
tala med Iðgum. enn fýrskrifadur Biarni sagdi þar neij vid.

tiier med sogdu tijttnefndir menu Jon og Þordur þat þratt-

iiefndur Biarni og hans menn hðfdu gripid fyrir opt nefnd-
^öi Binari og hans monnum þeirra peniuga fýrst dttahrijng
^ed e4 og Eoida .vij. sverd. ij. hialltahnijfa. eitt armbristi.
eiua kystu. V. manna hanskar. Hier eptir-vilium vid sveria

þurfa þýker. Og til sanninda hier um set'tum vid fýr-

^efadir menn ockur Jnnsigli fyrir þetta vitnisburdarbréf er
^krifad var j Saurbæ cl Kaudasandi flmtudaginn næsta fýrir

^rossmesso um vorit þcí Hdid var frd hingadburd vors herra
Jesu christi QD. cccc. dtta tijger og ij. dr.

^^9- 3. Maí 1483. í Saurbæ á Rauðasandi.
^iTNisBUEÐR, að Bjarni „heitinn" Þórarinsson hefði lýst því,

"^ð hann skyldi handhöggva eðr fóthöggva" Binar Björns-
og hans menn þá, sem í Skor voru, og að hann hefði

Pað sínum mönuum að skammslá Einar og alla hana
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menn og láta aungvan undan komast, og hefði farið að

Einari og hans mönnum með höggum, slögum og skotum.

Kriegers safn 2. 4to bls. 348—351 með hendi Styrs Þorvaldssonat

c. 1700 eptir tranaskripti frá 5. Júlí 1490.

Þad giðrum vid Pordur Sigurdsson og Pall Jonsson

godum monnum viturlegt med þessu ockru opnu brefi. ad

vid vorura þar i hid. saum og hej^rdum <L ord og handa-

band þessara manna af eirni dlfu Einars Biornssonar. Bon

af annare Jons Gudmundzsonar og Þordar Býrikssonar. ad

Bvo fyrirskildu. ad ddurnefnder menn Jon og Þördur hand-

festu fyrskrifudum Binari svo latande vitnisburd. ad þeir

hefdi heyrdt Biarna heitinn Þðrarinsson lysa þvi ad hann

skýlldi handhöggva edur ffíthoggva Binar og hans menn

þd sem i Skor voru og svo skipadi hann sijnum monnum
oUum ad skaínsld Binar Biðrnsson, og alla hans menn. og

Idta aungvaii undan komast og med þessari lofan og sam-

tokum sogdu þeir Jon Gudmundsson og Þordur Eyriksson

ad Biarni heitinn og hans menn hefdi farid ad Einari og

hans monnum med hoggum og slogum og skotum. bædi med

Bogum og Býssum. og svo hefdi þeir tekid þeirra peninga

j þessare sðmu ferd. Og hier eptir vilium vid sveria ef

þurfa þykir. og til sanninda hier um settum vid fýrnefnder

menn ockur Jnnsigli fyrir þetta vitnisburdarbref. er skrifad

var j Saurbæ d Raudasandi flmtudæginn næsta fyrir kross-

messo am vorit. þd lidit var frd guds burd CD. iiij.^ Ixxxxij. dr.

390. 6. Maí 1483. í Hvammi.

ViTNisBUEÐB, að Bjami ;,heitinn" Þórarinsson hefði farið

heiman úr Bæ til Skorar 1 þeim hug að slá Einar Björns-

son í hel.

Kriegera safn 2. 4to bls. 351—352 með hendi Styrs Þorvalldflson-

ar c. 1700 eptir transskr. fr/í 5. Júli 1490.

Þad giorum vid Þordur Sigurdsson og Pdll Jonsson

godum monnum viturlegt med þessu ockru opno brefi.
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"^d vorum þar i hid. sdum og heyrdum cL ord og handa-
baud þessara manna. af eirni alfu Einars biornssonar. Enn
annari Brands Asbiarnarsonar. at svo fyrir skildu. ad ddur-
iiefndur Brandur handfesti fýrskrifudum Einari svo Idtanda

vitnisburd. ad hann hefdi heyrt Biarna heitinn þorarinsson
Jysa þvi cLdur enn hann för heiman úr Bæ jnn til Skorar.

ð-d hann skylldi sld Einar Biornsson j hel. og svo bad hann
sijna menn. ad þeir skylldu sld Einar i hel og alla hans
^Gnn. Idta aungvan undan komast þcL sem j Skor eru. Hier
epter vilium vid sveria ef þurfa þýkir. Og til sanninda hier

^fii settum vid ockur Jnnsigli fyrir þetta vitnisburdarbref.

Gr skrifad var i Hvammi á Bardastrðnd mdnudaginn næsta
^ptir krossmesso um vorid. þd er lidid var frd hingadburd
Vors herra Jesu christi CD. og cecc. dttatijger og ij. ar.

391. 6. Maí 1483. í HTammi.
Helga Þorleifsdóttir selr og fær Guðna Jónssyni jörðina

Neðra-Bakka í Langadal í Kirkjubólssókn til fullrar eignar
og kvittar hann um andvirði jarðarinnar.

LandBbókasafn 119. 4to bla. 140, skr. c. 1650.

Þad Giore Eg Helga ÞorleifsDotter Godum monnum
viturligt. ad ec medkiennunst med þéssu mijnu opnu Brefe.

eg hefe sellt og feingid Gudna Jonssyne Jordina Nedra
Backa

j langadal j kirk(i)u Bolz kirkiusokn til frialz forrædis

fnllkomligrar ögnar. vndan mier og mijnum gríingium.
enn vnder Greindan Gudna og hans grfingia og gpterkom-
^iidur. med ollum þeim Gognum og Giædum sem greindri
Jordu fylger og fylgt hefur ad fornu og nyu. og hefe
fremst eigande ad ordit. Medkiennest eg adurnefnd Helga
t*orleifsdotter ad eg hefe fulla og alla peninga vppborid af

optuefndum Gudna Jonssyne fyrer optnefnda Jord Backa.
s^o aem mier vel anæger. Þuj gef eg þrattnefnd Helga Þor-
eifsDotter tijttnefndan Gudna Jonsson kuittaii og akiæru-
ausan fyrer mier og aullum minum Aurfum og ^pterkom-
öQdum vm þrattnefnda Jord og Jardarverd. Og til sann-

öípl. iBl. vi. B. 28
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enda hier vm setta eg mitt Jnsigle fyrer þetta Jardar Bref.

er skrifad var j Huaniine j Huamssueit vppa Johannis Dag

apostulj ante portam Latijnam. þa lidit var fa hingadburd

vors herra Jhesu Christi m. cccc. Ixxxij.

t

393. [1483 eða síðar].

ViTNisBUEÐR Þórðar Sigurðssonar um aldr sinn og fæðingar-

ár Solveigar Guðmundardóttur.

Kriegerfl Bafa 2. 4to bls. 314—316 með hendi Styrs ÞorvaldsBonar

c. 1700.

Vitnisburdarbref nær Solveig Gudmundardotter

var fædd.

Pad giori ec Þordur Sigurdsson godum monnum vitur-

ligt med þessu mijnu opnu breíi. ad eg medkiennist. ad eg

hefi handfest Binari Biörnssýni svo IcLtandi vitnisburd. sem

hier epter stendur skrifat. at eg var' sagdur af fðdur mýn-

um og mödur og þeim monnum ðdrum sem rainn alldur

vissu .xi. vetra gamall þcL Gudmundur Arason reid med

monnum sijnum j nordlendinga flördung.^) þcL somu Eoid sem

Biorn KcLrsson og fleijri nordlendingar hofdu lýst cL cLdur-

nefndan Gudmund Arason. og hans menn gripi og BcLni og

heimsökn. at eg vissa fyrer full sannindi at tijttnefndur

Gudmundur Arason og Helga Þorleifsdottur attu ekki neitt

barn cL lijfi sijn i miUi j þann sama tijma. Enn þóL Sol-

veig dottir optnefnds Guclmundar Arasonar og Helgu Þor-

leifsdottur var fædd. sem nu liflr. og Biarni heitinn Þorar-

insson^) kalladi sijna eiginkonu. þcL var eg flmtan vetra

gamall.'^) Hier eptir vil eg sveria ef þurfa þýkir þd eg er

med Lðgum til beiddur.

Og til sanninda.

Það var 1427 (Nýi annáll). Þórðr er þvi fæddr 1416. Bjarni

ÞórarinsBon bóndi Solveigar var veginu 1482. ^) þ. e. 1431.

4
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393. [1483. eða síðar].

ViTNisBUKBn Filippuss Sigurðssonar um aldr sinn, þegar

GrUðmundr Arason gerði norðrreiðina (1427) og þegar Sol-

^eig Guðmundardóttir fæddist (1431).

Kriegers safn 2. 4to bla. 323—325 með hendi Styrs Þorvaidssonar
c. 1700.

I

Þad giöri (eg) Philippus Sigurdsson gödum monnum
viturligt med þessu mijnu opnu brefi. ad eg medkiennunst.

eg hefl. handfest Einari Biðrnssýni svo latandi vitnisburd

sem hier epter stendur skrifad. ad eg var sagdur af fódur

^ijnum og modur og þeim mounum ðdrum. minn alldur

vissu. xix. vetra. þcL Gudmundur Arason reid med monnum
sijnum

j uordlendinga fiordung.^) þcL sðmu Eeisu sem Biorn

KÆrsson og fleijri adrir nordlendingar lystu á cLdurnefndan

6(udmund) A(rason) og hans menn Bctni og Gripi. og heim-

sokn. ad eg vissa fyrir full sannindi. ad fyrnefndur Gud-
inundur Arason og Helga Þorleifsdottur dttu ecki neitt barn

^ lijfi sijn i milli j þann sama tijma. Bnn þcL Solveig dottir

optnefndz G(udmundar) A(rasonar) og Helgu Þorleifzdottur

var fædd, sem nu liflr. og Biarni heitinn Þorarinsson^) kall-

sijna eiginkvinnu. þa hafda eg þricL vetur og tuttugu.

Hier eptir vil eg sveria ef þurfa þykir. og (eg) er Iðgliga

tilkvaddur.

394. 9. Maí 1483. á HclgafcUI.

flíiLGi Isleifsson lýsir því, að hann hafl í umboði Andréss

-^öaundssonar og hans hústrú Gunnhildar Pétrsdóttur selt Hal-
dóri ábóta á Helgafelli jörðina Munaðarnes í Trékyllisvík

fyrir tuttngu hundruð, og kvittar hann ábóta um andvirðið.

Eptir skjalabók úr safni Jóns háyfirdómara Pétrssonar i 4to, með
IiendiJóns lögmauna Sigurðssonar c. 1600, nú í Landsskjalasafni 94?

Þad giore ég Helgi Jsleifsson godum monnum kunn-

Ðað Tar 1427. Filippus er liví fæddr 1408. Bjarui var veg-
ian 1482.

28*
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.

ugt med þessu mijnu opnu breíi ad eg hefi medkienst. ad

Qg hafl sellt Herra Halldore med guds nad abota a Helga-

felli j vmbodi Andries Amundssonar og hanz Hwstru Gunn-

hilldar pieturzdottur. Jordina Munadarnes er liggur j Ar-

ness kirkiusokn. med ollum þeim gognum og giædum sem

greindre Jordu fylger og fylgtt hefur. ad fornu og nýiu. og

fyrgreind Hwstru Gunnhilldur var framast eigandi ad ord-

in efter Loftt heitinn Ormsson sinn Bonda. huorz sdl gud

nddi. Hefur hann bitalad mier vppa firr nefndra manna

vegna Andriesar Amundssonar [og Hwstru GunnhiIldarO so

felldum peningum sem hier epter skrifader standa. iiij mal-

nytu kugilldi. j eygeinginn vxa iiij vetra gamlafi fyrir iij?

8 saudi gamla fyrir ij? hest fvrir halftt anat hund-

rad. xviij fiordunga smiorz fy. ir ij^? x vætter skreidar fer-

tugvætta fyrir ij9 iij halfstyckiss klædi fyrir vj? hefegþessa

somu peninga alla vppborid þeirra vegna. epter þui sem

mier vel anæier. þui gief eg herra Halldor olldungiss kuitt-

an og akiærulausaii. vni fyrgreintt Jardar verd. og thilsann-

inda hier vm setta eg mitt Jnsigle fyrir þetta kuittunar-

brief. skrifat a Helgafelli j Helgafellzsueit. flmtudaginn næst-

au fyrir Hallvardsmesso. Anno Domini 1482.

395. 30. Maí 1483. á Þorkelsliöli.

Tylptabdómr útnefndr af Hrafni lögmanni Brandssyni um
það, hver vera skyldi umboðsmaðr Orms Bjarnasonar.

AM. Fasc. XXVII, 13, frumritiö á skiuni frá Staðarhóli. Tólf inu-

Higli hafa verið fyrir bréíinu, on þau eru nú Öli dottiu frcá. AM. Apogr.

1491 (eptir frumbr.).

Domur wm wínbod Orraz Biarnassonar^)

AwUum CDaunnum þeim sem þetta brefh sia edur heýra

Senda. ögell grimsson. Grunnlaugur Þorkellsson. ginau

arnason. Olafur Þorwardzson. ketill teitzson. jllughe hall-

dorsson. Gizaur biarnarson. liotur þorleifsson. þorualldr gud-

mundzson. þorkell þorsteinsson. biorn jonsson ok £\ge\l jons-

son Quedio guds ok sina. kunnigth giaurandhi. ath þai eth

b. V. vantar i bdr.; ^) Utan á bséfinu með hendi frá c: 1600.
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liðit war fra Mngath burdh wors herra jehsu christi þus-

^ndh íiaugur hundruth attatighir ok tuau ar. a þorkelshuole

J víjdedal a almenuelighv hierads þinghi. mduudaghin næsta

fyrir huitasunnu. vorum vier j dom nefndir. af ærlighum
manne hrafne brandzsyue laughmanne fýrir nordan ok west-

^ii aa jslande. ath skodha ok dæma') huerr vera skýlldhe

.vmbodhsmadr orms biarnasonar. kaulludo þar til vmbodfaa
«

5^ira gudmundr skulason. arne þorleifsson ok psall brandzson

veghna jngebiargar þoruardzdottur kuinnu sinnar. gnn
bustru margreth vi(g)fwsdotter hafde adr j setzt ok ath sier

tekit ok dom fyrir lagth eptir dandhi manna giordh ok sam-

og beidduzt hier domz sa ok vndir laugdu med handa-

bandhe hwer hallda akylldhe peningha adhr greindhz orms

Warnasouar. gn sakir þess ath oss leitz erfinghi orms

^inghi hallda megha vmbodit. edhr þeir er þar næstir standa

J erfdatale. ok aunguan þann nanara er fuUaE vaurdzlur ok
borgun hefdhe. fyrr enn jngebiorgh þorwardzdotter. ok gud-

^idr sýstir hennar. Þui dæmdhum vær adr nefndhir doms-

^enn pal brandzson ok erlend erleudzson bændur fyrr

gfeindra kuenna. laughliga vmbodsmenn þratt nefudz orms

biarnasonar. Ok pal brandzson skýildughann ath sier ath

taka peningana ok eptir ath kæra ok allar skulldir ath afh-

gíeida þær hann yrdhe med laugum skylldugur ok fullt for-

s\var fyrir ath veita beggia þeirra veghna. gnn erlendhr

skylldhur ath jnna honum íullt fyrir starf sitt hans veghna
eptir dandhi manna giordh ef þeir semia éighe sialflr ok
skipta med sier vmbodunum. enn ef þeim semdhe þat eigi

sialfum. þa skyllde þeir nefna þar til sex skynsamá menn
skipta til jafnadar med þeim. gun hustru margret riett-

^igba hafa ath sier tekit peniugana ok j setzt ok med skildh.

skuli gnn hyggia ath a huerium tolfmanudhum huersu med
peningana er farit eda sueinnenn er halldinn.

Samþyckte þennan uorn dom medh oss fyrr nefudrhrafn

laughmadr. hverr eth sitt jncigle setthe medh vorum fyrr

greindra manna jnciglum fyrir þetta vorth domsbrefh. er

dæmda, frumritið.
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skrifat Avar a asgeirsa j wíjdedal a sama cLre deghi sidhar

enu fýr segir^).

396. 20. Maí 1483. á Þorlíclshóli.

Tylftardómk útnefndr af Hrafni lögmanni Brandssyni um
arf og löggjaflr Sophíu Loptsdóttur milli Árna Þorleifsson;

ar og Páls Brandssonar umboðsmanns Orms Bjarnasonar.

IBfél. 309. 8vo bl. 117b — 119a með hendi Ara Magnúasonar í Ögri

c. 1620; — IBfél. 67. 4to með hendi Béra Eyjóifö Jónssonar á Völlum í

Svarfaöardal (d. 1745). — AM. 199. 4to bls. 46—48 skr. c. 1604. —
Afskript af dómi þessum or til mjög víða í dómabókum, en Éirtalið er

nær alstaðar Bkakt, optast 1402 og einstaka Hinnum 1485 og enda á

fleiri vegu, en það er alt rangt, og flestar eru afskriptir bréfsins mjög

breinglaðar.

Domnr hrafnz laugmannz wm Tijundargiuf^).

Aullum monnum sem þetta bref sia edur heyra senda")

Egill Grijmsson. Gunnlaugur Þorkelsson. Einar Arna-

son. Olafur Þoraardsson^). Kietill Teitsson. Jllaugi

Halldorsson. Liotur Þorleifsson ^). Þorvaldur **) Gud-

mundsson. Gissur') Biarnarson. Þorkiell Þorsteinsson.Biorn^)

Jonsson og EgiII Jonsson q(uediu) g(uds) og siina kunnugtt

giorandi at [þa lidit var fra hingatburdi vors herra Jesu

Christi M CD Ixxx og tv6") dar ai þorkielzhuoli j vididaP")

manudaginn næstann firir fardagaviku vín vorit vorum vier

j dom nefnder of erligum manne Rafne Brandssyni laug-

manne .nordan og westan sa Jslandi ad skoda. ransaka^^)og

dæma aa millum þeirra Arna Þolleifssonar og Pcílz Brands-

sonar vmbodzmanz Ormz Biarnasonar^^) vín þann arf sem

Arne reiknade sier fallit hafa oc brædrum sijnum eptir

Soffiu Lopttzdotter modur Ormz enn faudurmodur sijna. og

ei sijdur vin allar þær giafer sem adur nefnd Sophia hafde

') þ. e. 21. Mfií. 2) 309; — giuf = giöf; sendum 309; *)þoruaIlds-

sonl99 (raiigt);«)Leil6son309(rangt); «) Þorvardur 309 (rangt); Gijsle

309(rangt); «)Biarni309í 67, 199 (rangt). ») [67; arum epter lauBuaranz

hingatburd 14^ (!) 509; 1402, 199 ^o)
67; Eidedal (!) 309; ") sl. 199 67;

")Brandssonar 199 67, 309 (rangt).
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geíit vr aullum sijiium peDÍngum. huorsu logligar þær
skyllde vera.

laugdo þesser fyrgreiuder menn Pall og Arni sig þar

vnder dom med handabande.

Nu af þui ad vor landz log)^ so vtuijsa^) ad sonar

sonur skal taka jafntt uid dottur þui dæmdum vier Arna

brædrum hanz þridiung. Enn Ormi ij hlute af arfue

í^pter Sophiu bædi j londum og lausum eyre'r^). Enn þau
odul sem meire ero og fader Arna stod tíl leysi hann ef

tann viU*) íimtta hlut minna enn verd ero [nu^) j næst-

nm**) fardaugum [Lx^ ^) jnnan sueitar Pali Brandssyne j

haund j fulluirdu gosse. enn ef hann leyser ei suo siehann
af þeirri lausn bædi firir sig og brædur sijna.

[Nu saker þess^ j annari grein ad þar kom ei fram

flrir oss ad peningar epter Sophiu andada væri meire enn

liun hafde at erfdum tekit epter faudur sinn og modur. þui

dæmdum vier at hun skyllde ei mega vr sijno erfdagosse

meir med laugum gefa enn Tijundargiof. Bnn ef tijundar-

giofin hrycki eigi til giafanna. þa skylldi so íirir huorium

skerda sem tala rennur til epter flarmagne. vtan salugiafer

þær skulo fyrst oskertar af lukazt. Enn') tijundargiof

dæmdum vier íimta huortt hundrad. kynne og suo ad')pro-

fast ad Sophia haíi haítt nockut aíiagoss þa skylldi hun hafa

vr matt gefa fiordungzgiof. Eeiknast og svo til ad Ormur
sonur hennar meigi epter Tijundargiof hallda badum jordun-

um Fagradolum^) þa skylldi honum skiptast til eignar þad

sem þd þyrftti aptur ad leggiast. Enn þratt nefndur Pall

vmbodzmadur hanz kiosi j huorri jordunne þad skylldivera

er til skiptanna legst.

Samþyktte þennann vorn") dom med oss adur nefndur

Eafn Brandsson laugmann og [setti sitt innsigli med vorum

innsiglum flrir þetta vort domsbref. hvert^") skrifat var^^)

a Asgeirsdi [i Vídidal a sama ari ^^) ij dogum sijdar [en

fyK segir^^).

lagabok67i ut viaar 67; avrum 67;'*) uilUli 309; ^) [sl. 309;

næstii 809; ') bI 67; ^) Þaradolum; 199 Faxadölum IBfé!. 79. 4to

t>ar a dalnum 3C9; sl. 309; ^^) þt cetera 309; ^^) sl. 309; ^^) [al. 309.
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397. 35. Míií 1483. í BjörgTÍn.

VoTTOBÐ Þorleifs Björnssonar um, að hann skuldi herra

Jóni Smjör, riddara og höfuðsmanni í Björgvin, hundrað

Eínsgyllini, sem hann lofar að borga í haust.

AM. Apogr. 5514 "Epter copiu med hende Sr. Biarna fíallgrimsson-

ar" (AM.). „Þær variæ lectiones aem bier standa iu margiue og uppi

yíir einstaka stöfura med minne eigou headi, eru teknar ur copiu af

þeaau brefi, eem Mag. Jon Thorkelasou Widalin hafde med eigon hendi

ritad epter originalnum og mier sendt, þá hann var kirkiuprestur i

SkalhoUte (nota: þá, var enn originallenn þar). Öllu Ödru bar stafrett

faman i þeiire Mag. Jona copiu og hiane er Sr. Biarno hafde ritad. a

Binne copiu hafde Mag. Joa sett þennann efterökrifadaun titul : Vitnis-

burdr uppá obligatiu Þorleifs Biörnssonar til herra Jona Sraör, uppa

huudrad Riusgyllene" (AM,). Þetta frumrit, sem Árui getr um, hefir

verið transskript fjögurra mauna gert 14. Mai 1527 á Hattabergi i

Noregi. Mismuur afdkriptanna er alveg ómerkr.

Obligatia Þolleyfa Biðrnssonar upp (L .jx^) Eijns gylleni.

Dett giore jeg Thorleif biðrnsson godum monnum
kunnigt med thessu minu opnu brefe. ath eg medkennunst

ad eg er skulldug hundrad Eins gyllene herra Jon Smðr

EÍddara og hauíFudsmanni ifver kongsgardenn j beren. for

den kreara sem eg kopt ad honumjberenn vt af Stralsund.

Skal jeg late fere thessa peninga tiU bergvin j haust. for

utan hindur skada og forfall. Og tijll sanninde heer vm
setta eg mitt jnnsigle for thetta bref skriffvat j beren

laugardagenn nest for pinsdag. þa lidit var fra hingadburd

vors herra Jesu Christi M. OCCC. Ixxx. og .ij. aar.

398. 17. Júní 1483. í Björgviii.

JóN Smjör „riddari og höfuðsmann upp á konungsgarðinn

í Björgvin" lýsir Byjólf Einarsson fullan óbótaraann, fyrir

að hafa fangelsað og tekið JónprestSnorrasoníBæjarstaðum

náttartíð og aett í járn, nema hann sætti sig við PorleifBjörnsson

með skynsamra manna ráði. (Sbr. bréf frá 20. Aug. 1484).

AM. Fasc. Dipl. Norv. XXV, 20, transskript á skinni gert f Flatey

Stendr: íjc í aíekript séra Bjarna, en Ární leiðréttír.
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92. Júli 1482. Prentað í Dipl. Norv. V, Nr. 918 (bls. 661), og er þar
talið dagsett 7. Júní, sem mun vera prentvilla íyrir 17.; í F. Joh. HiBt. Eccl.

hl IV, 172-173.

bref um eyolf einarson^)

Jag lon smior. RÍddari ok hofudsmann. wppaa konungs
gardin

j biorguin. giorum viturligtt alle ath kora for rijk-

iHsins raad
j biorguin. wel burdig man. Torleif biornson ok

^i^dj bref forer oss med heilum ok oskodduiii jnsiglum.

Jydandj ath erkibiskup olaf go(d)rar aminningar fordum

^rkjbiskup
j þrandheimí. f^uers siel gud^) nsadj, iysti eyvlf

Ginarson
j kirkiunar bann ok pafans ok matti eigi af leys-

aztt fyrr enn hann wíarj forlíjkttur med herra jon snorra-

sonn. forj tej saker ath hann hafdj gripit fornefndan jon j

bæiar stad vm naattar tíjd ok burtt færde med síg. j stock

.1 iarn setti. wtt af hnilkin jarn fornefndur herra jon

koih. ok j eina kirkiv. kom þíÍL for nefndj eyulfr med sina

medfylgiara. ok toku forr nefnd herra jon vt af kirkennj
ok fardu honom j sama fangelsi j gen. sem hann fyrr j

var. forer suo dann Eeyrdar saker. f^^alldur ek honom fyrir

Gin fuUan obotamann eptter þui sem stoir j logbokinnj
j

obotamalenv. nema hann sætti sig vit torleif biornson. eftter

ty sem skynsomum monnnm tyker skialigit verra. suo framt
ath hann vill blíjfa j logum vpp aa krunvnar vegna. ok sa

rijkisins vegna. Til sanninda hier vm, settj jag mitt jnn-

sigli fyrir þetta bref. sem skrifath var i biorguin f(r)iadag-

iDn næsta eptter helga líjkama dag. anno domini CO^, cd^.

Ixxx. ij.

399. 22. og 23. Júiií 1482 í Skálholti.

Magkús biskup i Skálholti skipar á synodo með ráði nær-
staddra kennimanna allar þær eignir og ítök til Hofskirkju

1 Héraði (Öræfum), er átt hefir kirkjan á Eyrarhorni, og

transskríbera þeir Hofskirkju máldaga, er Michael biskup
setti 1387.

Utan á bréfinu með fornri hendi. gug, hdr,
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AM. Apogr. 2043, afskript gerð á Dyrhólum 1705 eptir tranBskripti

frá 8. Júuí 1652, sem gert var optir tranaskripti frá 16. og 17. Ang-

1585, en pað mun ciga að hafa verið gert eptir írumritinu. Afskript

af þeBBu bréfi er og í BiakupsskjalaBafui 2. 4*0« með hcndi Einars Bkóla-

meistara JónsBonar 1752 eptir blöðum komnum frá séra Benedikt Jóns-

syni í BjarnaneBÍ (d. 1744), og haföi hann sent þau Jóni bÍBkupi ÁTna-

syni, en biskup fyrrum skipað að láta færa þau inn í b6k (sbr. Dipl. ís!.

IV, bls. 30). En á Bjarnanessblöðuuum hefir bréf þetta einmitt veriö

tekið eptir sömu afakriptum og Dyrhólaafskriptin. Eg hefi getiö þeBBtil

i Fornbréfasafni JII, 400, að transskript þeesa bréfs sé gert c. 1483,

en 8á skilningr þykist eg nú ejá að réttari sé, að það muni einmitt gei'*^

23. Júní 1482, daginn eptir að Bkipan Magnúsar biakups á að vera

gerð, og er þaö í Bjálfu sér ekkert óiiklegt. En hinu or öröugra að

koma heim, að þá hafi ábóti sá verið á Helgafeilí, er Helgi hét, þvi að

eingin rök finnast til þoas, að nokkurn tíma hafi ábóti verið þar meö

því nafni. En sæmileg gögn eru fyrir þvi hins vegar að Haldór OrmB-

Bon er ábóti á Helgafelli 1480 (bréf 14. Apríl það ár, Nr. 239), og gögn, sem

ekki verða rokin, að hann hafi verið þar 1481(bréf27. Okt. það ár, Nr. 371)

og eins einmitt 1482 (bréf 18. Marts og, Nr. 383) og síöan leingi.

Er því ekki nQma tvout tii, að annaöhvort sé bréf þetta alt eitt fals-

bréf, sem þó er ekki liklegt, þar sumir af prestum þeim, sem hér eru

nefndir, þekkjast annarataðar frá, ellegar þá að nafu ábótans hefir miS"

Bkrifazt Holgi fyrir Haldör, og er það Jíklegra.

JÞad giorum vier Helgí^) med Gudz ncíd cíbotí ad Helga-

felli. Jon Gislason. Audun Þordarson. Magnus Helgason.

Sveinn Jonsson og Finnur Magnusson prestar Skalhallts

biskupsdæmis godum monnum kunnigt med þessu voru opnii

brefi. ad vier hofum sied. lesid og grandvarlega athugad

þann mdldaga kirkiunnar ad Hofl j Hieradi sem skrifadur

stendur j þeirri mctldagabok sem giðra liet biskup Michel

godrar minningar. hvor var Skalhollts biskup. er hann svo

j maldagabokinni j Skalhollti ord epter ord. so sem hier

seiger,

[Hér kemr máldagi Hofskirkju i Öræfum 1387, Dipl. isl. 11^'

Nr. 345].

Anno domini co. cd. Ixxx. secundo laugardaginn næstann

firirPietursmessu og Páls cL almenniligri prestastefnuj domkirki-

unni j SkdlhoUti giðrdi sd virdulegi herraogandlegifader brod-

er Magnusbiskupj Skalhollti þessa epterskrifada skickun. niod

1) Svo.
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i'Ædi allra þeirra Idennemanna sem þar voru þd samankomner.

allt þad sem att hafdi kirkian ad Eyrarlaorni. Iðnd. reka

Jtðk. þad sem epter var ospiallad. þcL skyldi þad leggi-

ast til kirkiunnar ad Hofi epter þennan dag.

Þesse adur greindur herra broder Magnus giðrdi þessi

^mskipti vid kirkiuna ad Hofi med handsðludu samþycki

Magnusar bonda Gunnarssonar, sem þcL var eigandi ad Hofi.

Fyrer halft Skaptafell fieck hann til eignar klrkiunni ad
Hofl halft Svinafiall.

Ogtil sanninda hier um setti fyrrskrifadur herra Magnus
sitt innsiglimed vorum adurgreindra manna innsiglum flrirþetta

bref hvortskrifadvarjSkcílholltl. cL sama dri. degi sidar enn
^yrr seiger.

4:00. 3. Júlí 1483. áHóliíBolungarvík.

ViTjíisBUEsii Einars Haldórssonar, að Björn Þorleifsson hafl

gefið Solveigu dóttur sinni Vatnsfjörð.

Kriegers ^afn 2. 4to, bls. 178—179, með hendi Styrs Þorvaldösonar
c. 1700.

Þda giðri eg Einar Halldorsson godum monnum kunn-

^gt med þessu mijnu opnu brefi. ad eg medkiennist ad eg

^eyrda Biðrn Þorleifsson eigna dottur sinne Solveigu jðrd-

löa Yatzfiðrd. svo og heyrda eg fýrnefndur Einar ad Krist-

Biornsdottir bad ddurnefndan Biorn Þorleifsson son sinn

hann skylldi lcíta fýrnefnda jðrd vatzfiðrd fylgia nafni.

^íiu tijttnefndur Biðrn sagdi þar jcL til. Og til sanninda
tier uin setta eg mitt jnsigli fýrir þetta vitnisburdarbref.

Skrifad 4 Höli j Bolúngarvijk mcLnudaginn næsta fýrir de

SanctæMariæsuiptune^Anno domini M. CCCC.Ixxx.ogij.dr.

401. 4. Júlí 1483. á Harastöðuin.

ViTNisBUEÐE Grregoríusar Jónssonar um Dálksstaði á Sval-

barðsströnd.

*) £*. e, Þingmaiíumessa og SvithunBmesaa 2. Jlíli.
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AM. Fasc. XXVII, 3, frumritið á. skinni, og er innsiglíð dottið írá.

— AM. Apogr. 170,

Þath giore ek gregorius jonson godvm monnuTn vitvr-

ligt med þessv minv opnv brefi ath ek heýrdi þath talat

ath gvdrvn andresdotter hefde lotet jordena dalgzstadi alla

a sualbardzstrond j sina penni(n)ga vm voret er þorkell

bergson bonde hennar salastisz^) fyrir vm vetrenn enn jon

þistel ok biorg kona hans hefde feingit frida peninga ok

ofrida j stadenn. suo ok visi ek adr nefnd(ur) gregorius fyr

greind gudrun bio a jordvnne dalgstodvm til þess er hvn

do ok akiærdi hana einge ne omakadi vm fýrgreinda jord

svo ath ek heýrde þess getit. ok þa tok ath sier þorkell

sueinsson jord ok penninga ok hielltt medan hann lifdi ok

þa sueinn þorkellsson efter hann ok hann gaf dóttur sinne

er bauduar finnzson atte ok hier ueit ek avngvan hafa verit

akiærdan af þessvm ok eigi þa sem a hafa bvit sidafi H

oftt nefndri jordu af erfingivm þorkels bergssonar svo ek

haíi þat vitat vppa fioritigi uetr ok her skal ek sveria

epter ef þvrfa þykir. ok til sannenda hier um setta ek

mitt jnsigli fyrir þetta vitnisbvrdarbref er skrifat var a

harastodum j hnioskdrdal translacio sancte martine ok

epýscopi þa er lidet var fra hingathurd vors herra jhesu

christi þvssvnd' fiogvr hviidrvd Ixxx ok t(u)au ar.

403. 31. Júlí 1483. í Kirkjul)æ.

ÞoBKELL prestr Björnsson fær Maguúsi biskupi í Skálholti

upp í barneignasektir og önnur brot jörðina Eyjar í Breið-

dal, en 10 hundruð í Gilsá í Breiðdal og þar til flmin

hundruð standi fyrir brigð.

Bi8k. Skalh. Fasc. XVI, 18, frumrit á skinní og er innsiglið dottið

frá. — AM. Apogr. 2497 „accuratiflsiine".

Vm iordina eyiar er liggur j austfiordum.^)

Þat giore eg^) þorkell prestr biornsson godum monn-

um kunnigt med þessu minu opnu brefe ad ek^) med-

Bvo, TJtan á br^finu með gamalli hendi. Svo,
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kennunzt ad eg hefi fengit minuni herra biskupiuum herra

^agnuse med gudz nad biskupe j skalhollti jordina eýiar

er liggr
j breiddal j heydala kirkiusokn med a;llum þeim

g^gnum og gædum sem greindri jordu fýlger og fýlgt hef-

ad fornu og nýiu og eg^) vard fremzt eigandi at
j
þær

sekter sem eg medkennunzt ad eg hefí brotligr ordit j barn-

Gigunm og a/drnm brotum enn ef nockur lagaripting kann

"^Ppaadkoma fyrr greinda jord eyiar þa set eg^) pant og

eg til fullrar eignar fyrrnefndum herra magnuse tiu

tvndrut
j jordunne gilsæ, er liggur j breiddal j sarmu Idrkiu-

sokn med a^llum þeim ga?'gnum og gædum sem fyrr greindri

jordu fýlger og fýlgt hefur ad fornu og nýiu og eg ^) vard
frfímzt eigandi ad og þar til fimm hundrvt af mer edr min-

erflnginm þeim sem ripta vilia fyrgreinda jord eýiar.

til sauninda hier vm sette eg mitt jnnscigli fyrir þetta

^i*ef skrifat j kirkiubæ a vtmannasueit miduikudaginn næsta
fyí'ir jacobsmesso vm sumarit anno domini CQ** cd** Ixxx**

secundo. •

403. 33. Júlí 1483. í Flatey.

Tbaksbkeept af bréfi Jóns riddara Smjörs um bannsetning

%jólfs Einarssonar frá 17. Júní 1482 (Nr. 398).

AM. Pasc. Dipl. Norv. XXV, 20, frumtransskriptið á skinní. Prent-

í Ðipl. Jíorv. V, bls. 661. Af þrern innsiglum eru liiii tvö fyrstu
dottin frá. p. Joh. Hist. Eccl. IsL IV, 173.

^edkenuvmstt wærr gudne jonsson einar brandzson ok
liaflidi skulason. at wær hofum sied ok yferlesit opit bref.

"vverdug herra. f;jerra jons smiors EÍddara ok hofudsman [(L

kongsgardin
j biorguin med hans heilu ok oskoddu insigli.

Suo latanda ord eptter ord sem fyrr skrifat stmr. Ok til

sanuinda hier vm settvm wær wor insigli fyrir þetta trann-

skrifttarbref. skrifat
j flatey sa breidaflrdj. manvdagin næsta

fyrir jacobi apostulj. a sama (íirj serii fyrr seiger.

Svo. 2) ppáSBÍu og nokkuð óglögt vísaÖ inn
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404. 33. Júlí 1483. í Flatey.

Transskriptarbeéf af dómi ríldsráðsins norska um góz Por-

leifs Björnssouar frá 25. August 1481 (Nr. 360).

Álí. Fasc. XXVI, 27, írumtransskriptiÖ á skinni. Af sex innaigl-

um eru fjögur fyrir.

CTDedkenunzt ver einar brandsson þorkell sueinson sig-

urdr ionson are magnusson. jon asmundzson og þorkell

oddzson med þeasu woro opnu breíi ath ver havfum sied

og yferlesit opit domsbref þessara fyrnefndra verdug(r)a

herra og ærligra manna krununnar væpnara og rikis ráds j

norege. med þeirra heilum og oskauddum hangandi inncigl-

um suo latande ord epter ord sem fyrr skrifad stár. Og til

sanninda hier um settum ver fyE nefnder menn wor jnn-

cigli fyrir þetta transkriptarbref skrifath j flateý ca breida-

flrde þridiudaginn næsta fyrir iacobs CDesso áre síjdar enn

fyrr segir.

405
^^' '^^^^ ^^^^'

23. Áugust 1493. á Skriðu í Fljótsdal.

ViTNisBUEÐAEBEÉF tveggja mauna um skilmála Magníisar

biskups góðrar minningar og Orms prests Eiríkssonar, að

Ormr prestr skyldi gjalda kirkjunni á Hofl í Vopnaflrði

tuttugu hundruð í næstum fardögum, og skyldi hann þar

með kvittr við staðinn um alla staðarpeninga.

AM. 263. Fol. bls. 4, máldagabókin forna frá Skálbolti, skr. 1598.—

AM. Apogr. 5758 með hendi Árna Magnúsöonar (eptir 263. Fol.).

gamall maldage.

Þad giorum vid hallsteinn þorsteinsson : oc Gvnnlaug-

ur Biarnarson godvm monnvm kvnnugtt med þessv ockrv

opnv brefe: þa lidid var íra hingad burd vors herra jesv

christi QD. cccc. Ixxx oc tuo ar: næsta dag epter olafsmesso

firri vin svmarid vorum vid j hia: savm oc heyrdum a:

ord og handaband biskup(s) CDagnus: godrar minningar: oc

Orms prestz Eirekssonar: ad suo felldur skilmale for fram
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þeim ad adurnéfndur Ormur prestur : lofade ad giallda

kirlíiuiine a Hofe j Vopnafirde xx^ j oUum þarflegum pen-

ingvm: ad næstum fardogvm. Skyllde þratt nefndur Ormur
prestur hier med vera kvittur vid stadinn: vm alla stadar-

ins peninga: sem hann atti honum ad giallda: ad þessum

peniugvm luktum. Og til sanninda hier vm: settum vid

ockur jnsigle firir þetta bref: skrifad a skridv j fliotzdal

flintudaginn næsta firir Bartolomeus messv: Anno domini 00.**

^d. xciij.

406. 31. Júlí 1483. í Gruiularflrði.

DiÐBiK Pining hirðstjóri og höfuðsmaðr yfir öUu Islandi

skipar Magnúsi Þorkelssyni sýslu miUi Varðgjár og Úlfs-

dalafjalla (Vaðlaþing).

AM. Fasc. XXVII, 9, frumrit á flkinDÍ, og er innsigli PíuingB

^eilt fyrir bréfinu.

Syslubref Magnus Þorlcelssonar a(f) Didrich

P(ining) Anno 1482.^)

Þat giore eg dirich pining hirdstiore ok hofudsmann
yfer oUu jslande godum monnum kunnigt med þessu minu
opnu brefe ath eg hefe vnt ok skipat ærligum dande manne
^agnuse þorkelssyne mins herra kongsins syslu ok vmbod j

iiiillum vargiar ok vlfsdalafialla med rekum ok renningum
huolum ok hafrextrum ok al(l)re þeirre rentu sem greindre

syslu fylger ok fylgt hefer ath fornu ok nyiu. skal hann iarder

^yggia þær sem eg hefe eigi adr rad fyrir giort tolla ok
"^iseyre vth ath krefia ok upp ath bera. skal hann aull mcal

aniærre ok stærre segta ok sækia ok nidrsetia ok fyrir sig

stefua prof aa taka ok doraa uth ath nefna ok dag ath gefa

Þöíin monnum sem j vandræde kunnu ath falla sem gud
late færre en fleire. ath oUu jafnfuUu sem eg sialfr. Skal
liauu eignazt aull. vj. marka mal ofc þar fyrir jnnan. en ef

Utan á bréfinu með hendi frá 16. öld þeirri Bömu, sem víöa
'iefir ritað á Bpáasiur Svalbarðsbókar af Jónsbók (AM. 343. Fol.).
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stærre msal kunnu til ath falla þa skal hann mier þar fuU-

an reikningskap af giora upp a mins herra kongsins uegna

ok minna. bid eg vm alla dande menn ath þier sieud hon-

um greider ok godviliuger vm þann godvilia sem þier vilid

honuui giort hafa. skal hann þessu minu vmbode ath fylgia

til næsta auxaraarþings ok þat leingur sem eg giore eigi

adra skipun æ,. skal hann fulla makt til hafa skatt ok vis-

eyre saman taka ok vth ath krefia þan sem þetta næsta

vmlidid ar fallit hefer ok þeim quittan gefa sem luka vilia

enn þeim fullar saker a gefa sem eigi vilia gialda. skal

hann ok fuUa makt til hafa vmbodsmann ath setia fyrir sik

ef hann kann þess med þurfa. gn skile skattenum til bessa-

stada. Ok til sanninda hier vm sette eg mitt jncigle fyrir

þetta syslubref scrifat j grundarfirde midkudagin næsta fyrir

Olafsmessu seinne anno domini OD cd Ixxx secundo.

407. 4. Áugust 1483. " á Illugastöðum.

ÞoELBiFR Andrésson selr ólafl Þorvarðssyni átján hundruö í

jörðunni Bergstöðum í MiÖflrði fyrir jörðina Tungu í Hrúta-

firði, með fleira skilorði, er bréflð greinir.
r

AM. Faec. XXVII, 14, frumrit á skinni, frá Staðarhóli, Af fjór-

um innBÍglum er nú eitt fyrir l^réfinu. — Apogr. 1489 (eptir frumritinu).

Path gioruCD uær gunnar biarnarson. fuse Juarsson.

brandr olafsson ok jon eireksson godum monnum uiturligt

med þessu woro opnu brefe ol stadarbacka j midfirdi sunnu-

dagin næsta eptir krossmessu um uorit^). þa er lidit uar fra

hingatburd worss hORa ihesu christi þushund fiogur hundrud

attatiger ok tuau æ-r woruCD ver j hia saum ok heyrdum

oL ord ok handaband þessara manna olafs þoruardzsonar af

einni halfu enn þorleifs andressonar af ai^are ath sua fyrir

skildu at þesser fyr nefnder menn keyptu jordum sin j milli.

er sua heita. selldi adr nefndr þorleifr fýr nefndum Olafl

atian hundrud j bergstodum j midflrdi til fullrar eignar ær

liggr j stadarbacka kirkiusokn med oUum þeim gognuQD ok

Þ. e. 5. Mai.



gsedum sem þeim atian hundrudum greindum hefer fylgt

bædi at fornu ok nyiu ok hann ward fremst eigandi at.

hieE
j moti gaf opt nefndr olafur iordina tungu j hrutafirdi

er liggr
j stadar kirkiu sokn med ollum þeim gognum ok

gædum sem greindri jordu hefer fylgt bædi at fornu ok
Dyiu ok hann uard fremst eigandi at. atti þorleifur at bæta

husamun sa jordune tungu olafe epter þui sem þeim kæme
saman eda sex menn giordi þeirra j miUe ok giora aa berg-

stodum skala ok bur kauplaust epter þui sem titt nefndr

olafur villdi til fa efnet at uidum ok torfuCD. skylldi huor

^iJi sig suara laga KÍftingum sa greinduCD jordum en bader

hallda til laga. skylldi huor um sig ganga aptur at sinni

jordu sem att hefdi ef med loguCD geingi af, at næstum far-

dogum domlaust. Ok til sanninda hieR wm settum vier fýr

iiefnder menn vor jnsigle fyrir þetta jardakaups bref er

giort uar aa illugastodum ai uaznesi sunudagin næsta epter

olafsmessu sidare aa sama are sem fyr seger.

408. 4. August 1483. á Mólbergi.

Bkkedikt Magnússon lykur Ingibjörgu Þorvaldsdóttur konu
sinni mála hennar, og er þar í Vík og Hóll í Eeynistaðar-

þiugum.

Frumrit á. Bkinni úr safui Jóns Pétrssonar nú í Landsbókasaíni. —
^H, Apogr. 5655 „Ex originali" með hendi Jóns Maguúaaonar bróður

^ma. „Brefed er á kálfökinn. ÖU Jnsigle med þveingiunum eru
j
burt,

sem á þveingiaíörunum synast ad hafa verid sex".

Þeim godum monum sem þetta bref sia eda heýra

senda þosteinn prestur illugason. annoddr einarsson. ion

iaflidason prestar. ion hallgrimsson. þosteinn markus son ok

þiodolfnr oddz(son) leikmenn. kuediu guds ok sina kunnigt

giorandi. at þa lidit var fra hingat burd vors herra lehsu

kristi þushund fiogr hundrut. aittatigir. ok tuo aar. þridiodag-

en næsta fýrir jacobsmesu^) j grimstungum j vatzdal. vor-

iini vær i hia saum ok heýrdum aa ord ok handaband þeirra

') þ. e 23. Júlí

Bipl. Ifil. VI. J3.
29
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benediktz magnusaonar af einne halfu. ok ingibiargar þor-

ualldzdottur af annare at suo fyrir skildu at adr nefndr

benedikt magnusson lukti fýr nefndri jngebiorgu þorualdz-

dottur kono sinne j sinn mala iordina vik j skaga firdi er

lí&gr j reýnes stadar kirkiosokn til fullrar eignar vndan

sier ok sinum crfingium fyrir tiutigi hundrada. ok þar til

hol þar et næsta er ligur j reýnesnes stadar þingum fyrir

.XX. hundrut. ok þar til .xx. hundrut þau hun vildi hafa.

dæi fýr nefnd jngibiorg fýr en adrnefndr benedikt þa skildi

benedikt sier aptur adr nefndar iardir vik ok hol til eiguar.

en luka erflngium fýrnefndrar ingibiargar suo uorna penn-

inga sem þeirra kaupmalabref þar um vottar.

ok til sanenuda hier um setium uier fýr. nefnder menn

uor jnsigli fyrir þetta bref skrifat var a mobergi j langa-

dal aunno dagen næsta fyrir laurencius CDesso. a sama dri ok

fýr seger.

409. 18. Áugust 1483. í Flatey.

ViTNisBURBAEBEÉF þriggja mauna um það, hver bréf Þorleifr

Björnsson hafði með sér til Danmerkr; og bauð „fram á kongs-

ins náðir og ríkisins ráð i Noregi á Öxarárþingi á íslandi",

svo og í „kanceleri".

AM. Fasc. XXVII, 7, frumrit á skinui. Af þrein innsiglum er nú

hiö fyrsta dottið frá.

Vitnisburdarbref er eg hafdi
j kancelerie.^)

Þath giorum uær sj^gurdr jonsson þorkell sueinsson og

sygurdr einarson godvm monnum kunnigt raed þessu uoru

oppnu brefl at uær medkennunzt at vær forum med þor-

leifi biornsyne til danmerkur og aptur til noreges. og vær

vissum fyrir full sannindi. ath fyr nefndr þorleifur biornson

hafdi til danmark med sier þau bref er hann hafdi bodit

sig og sin skilriki fram sa kongsins nader og rikisins radj

noregi aa auxararþingi æi jslandi. Ok^) suo uissu uær fyr

1) Utan á bréfinu meö hendi Þorleifs hiröstjóra BjörnBaonar

2) Svo hér.

I

1
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^efnder meiin ath adr greindur þorleifur hafdi med sier

þesse bref sem hier epter standa skrifut og upptalin

íieire aunnur. og baud þau til ransak fyrir minn herra
konginn þar j danmark og kannceleri ^n^n under rett fyrir

itikissins rad
j norege og hann hafdi þau þar til retta suo

"^^sí uissum. gru þat fyst þáv bref er gudmundar pening-
^Ki til heyrer og helgu þorleifsdottur hans eigin kuinnu.

*^erkrbref auU. dalsbref. kollabæiar doma og aunnur þau
bí'ef sem þar til heyra. alltanesbref. stadarholsbref vm þa
peninga sem þar til heyra. og loptur ormsson atti og sol-

^^ig moder hans. enn stefane lopzsyni feiIP) til erfdar. aud-

^lfsstadabref. eirex lopzsonar forsuar er hann hafdi aa þingi

sumarlida sonar hans. samþycktarbref af enum beztum
^onnum um landzins naudzsyniar. bref steinvnar biorns-

dottur er henne voru apttur dæmder^) og bref er andresi

ormsyni heyra til. Og^) til saninda hier vm settum (vær)

insigle fyrir þetta bref skrifad j flatey aa breidafirdi

s^Unvdaginn næsta epter assumcio sancte CDarie þa er lidit

fra critzburd CO. cccc. attatiger og tuo ar.

30. August 1483. á Staðarlióli.

38. Apríl 1483. á Bakka í Öxnadal.

Arkpinnr Jónsson selr Arnóri Finnssyni jörðina Höskulds-
^^aði í Laxárdal fyrir Mýrar 1 Miðflrði, er Arnór lét með
sainþykki Helenar Jónsdóttur konu sinnar, og þar til ellefu

^^Ddruð í þarflegum peningum, en Arnór skyldi eiga lausn
^ Mýrum.

AM. Fasc. XXVII, 15, /rumrit frá Staðarhóii, nokkuð fóið. Tvö
Wstu iansiglin eiu dottin frá. — Apogr. 1490.

bref fyrir hoskulldzstaudum j laxdrdal

Anno 1482.^)

Þatt giorum ver sveinbioril prestur palsson hallvr as-

&í*imsson ok jon biornsaon godum monnum kvnnigt med

Svo. 2^ utan á bréfiau með gamalU hendi.

29*
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þessv vorv oppnv brefi aa stadarholi j savrbæ fosttvdagin

Bæstta fyrer egidiuamesso þa er lidit var fra hiugattbvrd

vors herra jhesv christi þvshvnd fiogur hvndr(v)d atta tiger

ok t(v)av sar vorvni vær j hia savm ok heyrdum aa ord ok

handaband þessara manna arnfins jonssonar af eirne alfv

en arnor(s) finssonar af annare at svo fyrer skilldv at fyrr

nef(n)dr arnfinvr sellde adr greindvm ariiore jordina hoskosz-

stade j laxardal er ligur j hiardarholltz kirkiv sokn med

ollvm þeim gognvm ok gædvm sem greindre jordv fylger^

ok fylkt hefer ath fornu ok nyiu ok hann uard fremst eig-

andi ath. hier j mot gaf optnefndur arnor titnefdum^) arn-

finne jordina myrar j midfirde er liggur j mels kirkiu sokn

med samþýcke ok upplage helenar jonsdottur kuinnu sinnar

med ollum þeim gognum ok giædum sem greindre jordu

fylger ok fylgt hefer ath fornu ok nyiu ok þau urdu fremst

eigandi og^) þar til ellifu hundrud j þarfligum peningum.

skýllde þrattnefndr arnor leýsajordina myrar til sin fyrir tolf

kugillde ok atta hundrud. j fridum peningum ok iiii hundrud

j þarfligum peningum þa uti uæri þriu aar. scyllde huor þeirra

fyrer sig suara laga riptingum a þeirre jordu er huor sellde

audrum enn bader hallda til laga. Ok^) til sanninda hier

um settum ver adrgreinder menn uor jnsigle fyrer þetta

jardarkaupsbref er scrifat uar æ. backa j auxnadal manu-

dagenn næsta fýrer festum philipi et jacobi æ,ri sidar enn

fýr seger.

411. 4. September 1483. í Laufási.

ViTNisEURBR þriggja manua um samning þeirra Magnúsar

Þorkelssonar, vegaa Kristínar Eyjólfsdóttur konu sinnar, og

Guðrúnar Gunnlaugsdóttur um arf eptir Eyjólf heitinn

Arnflnnsson.

AM. Fasc. XXVII, 16, fruraritið á Bkinni. Þrjft innBÍgli hafa ver-

ið fyrir biéfiuu; miðinnaiglið er dottið frá; brot af hinum er fyrif

bréfinu.

Hér skiptir um hönd á bréfinUj og er alt niörlagið ritað nieð

anuari heudi eu fyrri hlutinn. Svo.
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Þat giorvm ver tumaes gudmunztsoii . hallur Runuolfs-

son. þorgils halzson godum monnum kunni(g)t med þessv
uoru optnu bref(i) at þar uorvni uer j hia savm og heird-

vm áá ord og bandaband þessara manna magnus þorkels-

sonar af eini alfu en gudrunar gunlauxdottur af annari

flrir þan askillnad at þeira uard a mille vm arf og pen-

^Dga neikning kristinar eyolfsdottur kofiv sinar. at hann
iieiknadi sier fimtvng vr grytvbaka og vr avllum þeim pen-

líigvm er eyolfur heitten anflnzson at(t)e a dejanda deigi.

Ðflu gudne eyolfsson broder hennar hafdi at sier tekit olog-

lega og let huorke virda ne lagaueg a ganga og flrir þatt

setti adur nefnd gudrun j borgan tuær jarder er suo heita

svinarnes hringsdal og þar til. v. malnytu kugildi. skyldi

fyr nef(n)dur magnns þessar iardir og kugildi at sier taka

íeigur og lan(d)skylder upp bera þar til er ret(t)ur laga

v^8(ur) geingur aa vm fyr skrifadan aarf og peninga.

Ok til saninda hier um setvm uer fyr skrifader menn
^or jnsiglle flrir þetta uitnisburdarbref er giort uar j lavf-

j eyaflrdi a midvikudaginn næsta firir mariv ODesso

s^dari þa er lidit var fra^) hingat burd voss hera jehsv

christi þvsvnd fiogur hvndr(u)t aatatiger ok tav ar.

413. 24. Oktober 1483. í Skálholti.

DóMR klerka útnefndr af Magnúsi biskupi í Skálholti um
aítöku Bjarna Þórarinssonar, er Einar Björnsson og hans

fylgjarar ófyrirsynju í hel slógu.

Bisk. Skalh. Fasc. YIII, 5 eptir transskripti gerðu, 29. Apríl

1483 oí^ vídímeruöu 14. Aug. 1484. — AliL Apogr. 2592 „accaraté".

prestadomur vm aftako biarnar þorarenssonar.*)

Ollum godum monnum þeim sem þetta bref sia edr

t^yra senda stefhan jonsson backalarius arcium. olafur oddz-

son. arnorr auzurarson radman j skalhollte. arne snæbiarn-

^íson. þorleifur stefhansson. jon olafsson. skegge amundason.

far, frumritið. utau á bréfina með gamalli hendi.
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jon uilliialmsson. hakon jonson. oddr bergsson og teitur jons-

son prestar skalholltzbiskupsdæmis kuediu guds og sína

kunnigt gerandi at sub anno gracie 00.** cd.** Ixsx.** secundo

íimtadaginn næsta fyrir festum simonis etjude j schalhollte J

biskupstungum uorum wer j dom nefnder af worum wirdu-

ligum herra og andligum faudr herra magnuse med gudx

nad biskupi j schalhollte at dæma og skodawm þa akiæm og

malaferli sem greindr herra magnus kiærdi til einars biornsson-

ar wm þau malaferli sem gerduzt aa læk aa bardastraund þa er

einar biornsson for þangat med sinum fylgiurum og biarne

þorarinsson war oforsyniu j hel sleginn af einare biorns-

syne og hans fylgiurum og fyrir þa adra sauk at biarne

þorarinsson war þionuztadr og takande heilagt sacrament-

um epter wm nottina er hann war særdr enn sleginn j hel

epter wm morgu(n)inn hinn næsta. Jtem fyrir þa þridiu

sauk at einar biornsson hafdi sidan geingit oleystur j hei-

laga kirkiu j ohlydne og tekit þionuztu og heilagt sacra-

menta og wm samneyte wid adra cristna menn.

Nu med þui greindr einar biornsson lagdi wnder þar

þa fyrir oss þann dom eda urskurd sem herra magnus med

guds nad þar yfer segdi eda segia lieti wm adrskrifadar

aaker og malaferli at hann skylldi þat hafa og hallda seni

hann yrdi þar þa skylldugr gior og dæmdr wpp sa heilagr-

ar kirkiu wegna, Nu saker þess at opt greindr herra

magnus kom þar þa fram fyrir oss med suodan prof at sira

andríus gudmundzson hefdi haudfest honum suo wordinn

witnisburd at hann hefdi heyrt einar biornson lysa þui

manudaginn fýstan j iolafaustu j flateý aa breidafirdi at hann

skylldi íinna biarna þorarinsson ef hann wæri uestur ^
saíidi og' hann skylldi ecki fordatz hann leingr suo og wni

nottina þa er greindr sira andríus war sottur til biarua

þorarinssonar og hann kom heim til lækiar æ, bardarstrðnd

þa stod einar biornsson þar uti fyrir westan dyrnar enn

presturinn gieck jnn til biarna skriftadi honum og þionuzt-

ade hann epter hans bæn og beidzlu.

J þridiu grein beiddi tittskrifadr biarne fyrrnefndan

síra andríus at bqra sín bod til einars at bidia sier lifs og

grida og baud þar til auU þau god bod er hann kunne.
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<3nu optskrifadr einar gaf þat suar fyrir sig at eingin won
^væri at hann tæki hans bod nein. þui dæmdum wer adr-

greindaíi síra andríus skylldugan at winna eid jnan íiortan

daga epter sinum framburd fyrir biskup magnuse edr hans

wmbodsmanni. sor og optgreindr síra andrías hier at fullan

bokareid epter þui sem dæmt war og adr skrifat stendr

fyrir sira arnore auzurarsyné er þa hafdi þar wmbod til af

terra magnuse. beiddunzt wer fyrrnefnder domsmenn og

^Pterspurdum einar biornson huort hann hefdi nockur prof

edr laugliga afsakan j mot adrgreindum saukum enn (hann)

sagdizt eingin hafa. Nu af þui at oss litz einar bi[or]nson

flocksforinge og fullr hofuzman uerit hafa j þessare ferd at

lata sla adrgreindan biarna þorarinsson fyrir þa grein j hel

haun war þar med sinum monnum og hiellt þa bædi

fyrir og epter suo og fyrir þa adra grein at optgreindr ein-

war beiddr lifs og grida [fyrir títtjnefadan biarna og

fleckzt ecki. Pui dæmdum wer þrattnefndan einar skylld-

ligan at taka lausn og skriptor af heilagri kirkiu og sekan

^íu morkum {jrír tilferd og atwist. suo og fyrir þridiu

sauk at adrgreindr biarne heitinn hafdi tekit guds likama

war sidan ofursyniu j [hel] sleginn. Nu saker faheyrdz

odæmiligs storuirkis sem sialldan edr alldri hefer wid borit

hier aa woru landi dæmdum wer optskrifadan einar biorn-

og haus fylgiara sialfsetta wt af heilagri kirkiu og

hennar sacramenta og skyllduga at taka lausn og skrifter

sierliga hier fyrir af heiíagri kirkiu enn þuilikar fiarsekter

^^íu hann werdr hier fyrir skylldugr wppa heilagrar kirldu

^vegua dæmdam wer under dom og urskurd herra magnus

guds nad biskups j schalhollti. Jtem med sama dome
<Í9emdum wer optnefndan einar biornsson fyrir ohlydne jnn-

^*^Qgu heilagrar kirkiu og samneýti wid cristna menn sidan

hauu fiell
j adrgreint storuirki framan til þess er hann

kendizt at hann hefdi heýrt biskupsins forbodsbref sidan

aurum fyrir huern hatidisdag þann sem j sextan daga
^alldi er sex aurum fyrir huern helgan dag en þrim aur-

fyrir hueru rumhelgan dag wtan hann færi sig undan
^<^d eidi fyrir biskupinum edr þeim seni hann til skipar

JíiQan tueggia manada epter þui sem hann er til færr og
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sekan þrim morkum fyrir þionuztutekíu. skal opt nefndr

einar biornson edr hans wmbodzmadur hafa lukt allt adr

greint sektafe herra magnuse biskupi j schalhoUte edr bans

wmbodsmanni at næstum fardogum jnnan þessa biskups

dæmis. samþyckti þenna worn dom med oss wor andligr

fader herra magnus med guds nad biskup j schalhoUti. suo

og war þessi uor doraur uppsagdr og jn skriptis frambor-

inn at einare biornsyne nærueranda. Og til sanninda hier

um settum wer fyrr nefnder prestar wor jnnscigli fyrir

þetta domsbref skrifath j sama stad degi og are sem fyrr

seger.

413. 38. Oktöber 1483. á Hofl í Vatnsdal.

Stbinpór Sölvason fær Binari Oddssyni, með samþykki Odd-

fríðar Gísladóttur konu sinnar, til fuUrar eignar tuttugu

hundruð í jörðunni Hofi í Vatnsdal, eu Einar geldr Stein-

þóri Fjóa í Svartárdal og níu hundruð að auki.

AM. Fasc XXVII, 4, frumrit á skinni með þrera innsiglum, og

hafa þau aldrei fleiri fyrir bréfið komið.

Þath giorum uer gunlaugur þorkelsson. liotur þorleífs-

son. gisli fllpusson. runolfur arnbiarnarson og jon biornz-

son. Godum monnum uiturligt med þessu woru opnu brefl.

at þa er lidít war fra hingatburd uors herra ihesu christi

þusund fiogur hundrut attatigier og ií ctr manudaginn næsta

fyrir allra heilagra messu & hofi j uaztdal uorum uier j

hia saum og heýrdum aa ord og haiidaband þeirra einars

oddzsonar af einne halfu og steinþors soluasonar af annare.

at suo fyrir skildu at nefndr steinþor selldi fiek og hand-

lagdi greindum einare til fullrar eígnar med upplagi og

samþýck(i) oddfridar gisladottur kuinno sinnar xx hundrata

jardar part j greindri jordu hofl j uazdal med ollum þeim

gognum og gædum sem fýr sogdum jardarpart fylgir og

fylgt hefer att fornu og nýu og adr nefnnd hion urdu fremz

eigandi at med logum. hier j mot gaf oppt nefndr einar

tittnefndum steinþori jordina fios er ligur j suartardal i



ilidar kirkiu sockn med samþycki asu eigilsdottur konu
sinar med ollum þeim gognum og gædum sem greindri

.lordu fylger og fylgt hefer at fornu og nýu og þar med
"^i malnýtu kugilldi og iii^ j ollum peningum. attu þessir

Peningar gialldaz aaller at næstum fardogum. skylldi huor
oppt nef(n)dra mana einar og steinþor suara lagariptingum
a þeirre jordu er att hafdi en huor vm sig hallda til laga

[er keýpti^) og hier til lofadi einar at suara kirkiv reikn-

i^gi suo miclum sem steinþori hefer borit at suara upp aa

suo langan tima sem han hefer halldit fyr greindan jardar

Part. Og til saninda hier um settum ver fyr nefnder men
"^or incigli fyrir þetta bref er giort uar j sama stad dag og

sem fyr seiger.

30. Deeeiul)er 1482, í Þórsnesi í Ilarðaiigri.

Aflátserép Ólafs liögnvaldssonar biskups á Hólum handa

^^kulásargildinu (gildisbræðrum) á Austursyn í Harðangri

í Noregi.

Ferðamannen, Bergen 1865, Nr. 4—5, bls. 19, eptir frnmritinu á

sítinni, er faust á AusturByn, en er nú komið í RíkiaakjalalaBafa Norð-

nianna. Dipl. Norveg. Vm, bla. 424—425, eptir frumritinu.

Vij Olaf med gudz nad biscup aa Hoolum j Islandi heils-

ollum godum monnum sem þetta bref sia edr heyra

kiiBrliga med gudi ok vorri fru. kunnigt giorandi. ath

Halldor Eysteinsson oldurmann j sancti Nicolaj gilldi aa

Austursyyn
j Hardangur ok tuo dandimenn med honum

Jon Andresson ok Vikingur Olafsson kuomu til voor ok

badu ooss aa gudz vegna. ath vij skuUdim gifua til fyrsagt

gilldi nockurar afgifter synda ok aflat þeim til styrktar

ok hialpar. er fyrnefnt gilldi hialpa ok styrkia. þuj gudi

til heidur. jomfru Marie. sancto Nicolao ok ollum gudz

helgum. hofum vij forer þeirra bænastad skulld af þuj valldi.

Sud hafur ooss vntt fioratigu daga aflat. ollum brædrum ok

systrum
j nefndu gilldi er sinar synder vilia skripta jdra-

astz ok bæta vid gud. samaleidis ok skulu þeir niotandi

[b' V.; vantar í frumbréfið.
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vera fyrsagt aílat er optnef(ii)t giUdi stydia ok styrkia med

sinar godar tillogur. testamentum, gafur. messum ok salu-

tidum. pater noster. et aue Maria forer ollum giUdisbrædr-

um ok gilldissystrum. ok ollum kristnum salura. ok suo forer

allt annath gott. er þeir vilia giort hafua.

Ok til sanneuda hier vm þa þryckium vij vortt sigl

forer þetta brcf sem skrifath var æ, þorsncsi sietta dag

jola anno domini m^ cd^ Ixxx^ secundo.

415. [1482].

Andsvör Norðlendinga til Ólafs biskups á Hólum um skyld-

ur presta og kirkna, einkum um tíundareikning af hálf-

kirkjum og um biskupsgistingar, svo og varnargreinar þeirra

um þau efni.

AM. 381. Fol., blöð laus í arkarbroti meÖ hendi Hákonnr Orms-

Bonar. GruDnavíkr-Jón skrifar á spílssm: „§:iört i tid Olafs biskupe

circa ann: 1479. er mcd bendi Hakouar OrmHBonar exaratum 1644".

Ártalið 1479 er þó raugt, því að þessi akrá or meðal annars Bvar upp á bróf

Gauta erkibiBkups frá22. Sept. 1481 (Nr. 364 og 865). Skrá þeesi mun þvi

gerð Bumarið eða bauetið 1482. Ólafr biakup er í Noregi vetrínn 1482

—

1483; hefir farið utan haustið 1481 (Sbr. hréf frá 24. Júlí 1481, Nr. 3.óo) og

hefir þá verið utan þrjú ár (1481—1488). Sjá bréf frá 18. Apr. 1486.

Andsvar Nordlendinga wm presta og kyrkna skylldur.

J Naffne Vors herra Jesu Christi. biodizm vier med

einu samþycke bændur og almugie sem byggia og bua i

holabiskupsdæme. þeir nu eru hier samankomner so felld-

ann bodskap.

J fyrstu ad vier biodum oss audvelldlega vnder I6g

og rietteude. bæde med kongdomenn. heilaga kirkiu og

þeirra vmbodsmenn. og þcL ad styrkia og stydia til allra

riettra mcila epter 16gum og vorre skylldu epter fornu og

nyiu. Suo og beidunst vier ad þeir late oss faa og haffa

þaug Iðg og riettende sem þeir skylldast oss epter Iðgum

og gðmlum siduana og Biskupsdæmenu og almuganum i

þui byggiande kann þðrff og naudsyn til ad verda. Bnn

beidunst vndan allre þuijngan og olöglegre clsokn og yífer-



1482 KmKNAMÁL. 459

gclnge mote gðmJum vanda og landssins lagariette. Vird-

est oss kongdomssins riettur og heilagrar kyrkiu so saman
settur med stðddu endemarke og fraínsettum greinum. ad

tuorke mega hoífdingiarner eff þeir geima laganna riette-

lega. ad ctnaudga edur þreyngia folkcnu med off mikillre

<l?yrne. og ad ei meige favitrer menn synia hoffdingium

þeirrar skylldu sem þeir haffa ddur riettelega vnder geinged.

Þui vilium vier konge vorum og Biskupe og þeirra vmbods-

mðnnum eige^) synia slijkrar hlydne og þegnskylldu sem
vier og vorer forelldrar haffa þeim og þeirra forfedrum

loffad og jdtad epter þui sem logmdlid kongdomssins og

kyrkiunnar skipar og skyrer med stöddu endemarke huorra-

tueggia vegna suo vior nieigum mcd ncLd og frelso byggia

og bua vnder vernd og fyrerhyggiu þessara tueggia Guds

vmbodsmanna. Skulum vier fyrst allra heidra Grud. heilaga

kyrkiu og hennar formenn. og veita þeim þa hlydne og

riettende sem vier erum ad Iðgum skyllduger. enn vernda

til þeirrar ogiptu sem optlega heffur yffergeinged aff mis-

sætte og sundurþycke mille kyrldunnar formanna og leik-

valldssins og annars almuga i landinu. Vilium vier med
sðnnum godvilia giallda og greida tolla og tijunder og skip-

adar skylldur. þærsemvier eigum heilagrc kyrkiu og henn-

ar vmbodsmðnnum ad giallda epter Iðgum. sem forn Rcnta

gamall landssins sidvane heffur a verid og huorskyns

haattar edur tegundar þad kann helldst ad verda þad

christendomenum ber epter Iðgum ad hallda og naudsyn

kann til verda. Vilium vier og hallda þaug log og bodord

sem lærder menn boda og skipa i heilagre kyrkiu. þau sem

biskupleg formæle heffur fyrer geinged og lærder og leiker

baffa med einu samþycke dsatter orded. ad oskierdum vors

ndduga herra kongssins riette i alla stadc.

Giorum vier nu ðllum godum mðnnum heyrum kunnugt.

ad vier hðffum sied og heyrt og ytferlesed breff og bod-

skap virdulegs herra Erchibiskupssins aff Nidarose -) suo

hliodanda ad vor andligur fader Biskup Olafi' d Holum

oigin, lidr. Það er bréf GaiUa erkibiskiips frá 22. Sept.

1481 (Nr. 364), en ekki bréfið frá 15. Sept. 1478 (Dipl. IbI. VI, Nr. 153).
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haífe klagad fyrer sier. ad vier vilium honuni ðnguann

Reikningskap giðra aíf tijundum og ðdrum eignum sem

hdlökyrkium tilheyra. suo ad kyrkiurnar margar fordiarlf-

ast og nidurfalla fyrer vort forsommelsis skulld og ðngua-

stads synest huort kyrkiunnar skyllda bliffur stðd, og so i

Erchebiskupssins breffe. ad hann ried oss og hðglega baud

vnder hlydue ad giðra hiedan i frcl riettann reikningskap

aíf kyrkiutijundum og ðllum ðdrum kyrkiunnar rentum.

Enn vin kostnad og næturlegur aff hdlff'kyrkium skyllde

fara epter þui sem Biskups naudsyn tilseiger i hafis frid og

kyrkiunnar magt er ad hallda og fielle i þeirra reikning-

skap huad standa kynne þesse biskups gijsting. heffur og

Biskup Olaffur beidt hier suars vín huad ddndemenn vilia

hier ad giðra edur suar til gieffa. Geffum vier og nu þad

suar aff vorre hende. ad vier vilium allann erchebiskupssins

bodskap og Iðgliga skipun og annarra vorra yfferbodara

styrkia og hallda epter þui fremsta sem vor skilningur til

ber epter fornum landssins laganna riette og kyrkiunnar

logmcLIe tilheyrer sem kouganna skipaner. niettarbætur og

saattmdle vtvijsar. ad fornu og nýiu skal i Holbiskupsdæme

yffer ganga.

Enn þar sem so stendur i Erchebiskupssins bodskap.

ad hann baud oss ad giðra reikningskap aff kyrkiutijundum

aff haltílvyrkium edur vm gisting og næturlegur ad þeim.

vitum vier eingen Iðg. breff cdur mcLldaga. heffd edur vana

edur nockra Iðglega jdtan þar til vera nie veridhaffa. helldur

vitum vier ad fornu og nyiu haffa yff'er geinged. ad þo

Holabiskup haffe visiterat annadhuort dr huorn hluta sijns

Biskapsdæmis. hafte þeir gist ad alkyrkium enn alldre ad

halffkyrkium og teked so ad stadarkirkium allann þann

Eeikningskap aff* ðllum þeim tollum og tijundum. skylldum

og skipunum sem til þessarar kyrkiu heffur leigod og aff

bænhusum til kaups edur kostar þeim preste er ad þeirre

kyrkiu syngur þar sem mdldagar so tilseigia ad fornu. ad

prestur take heima
j kaup iiij merkur. enn vtangardz sem

til telst ij merkur aff huorre halffkirkiu. enn halffa mðrk

aft bænhusum. Hðffum vier vijda sied og heyrt breff og

skilrijke huotsu halff'kyrkiur haffa giðrdar vered. og huor
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seffenligur vane heffur fylgdt halftkyrkiuskyllduin i hola-

biskupsdæine.

J fyrstu ad þeir dandemenn sem haltfkyrkiurnar haffa

giora lated haffa gieffed til þeirrar soknarkirkiu sem jordin

hetfur til tijundar vnnder leiged. sumer v.® sumer x« eda

^eire peninga til þess ad su leiga er afl' þeim peningum
f'^llur aarlega. skal kyrkian til sijn taka fyrer þcL tijund

aff þeirre jordu og peningum skyllde falled haffa.

Virdest oss flestar stadarkirkiur edur nær allar ad þessum
i'eikninge og kaupmálla skadlausar aff' verda. þar sem þær
taka aarlega leigu aff sðgdum peningum. hundrad edur

íneira. Enn vier vitum faar jarder edur nær ðnguar ad

^eire kyrkiutijund aff* falle enn xviij alner. halffmðrk edur
"v aurar. Haffa þui þeir goder menn sem þessa sdlugiðff

taffa gieffed sierdeilis og einvirdelega vpp d sijna peninga

^sked med suo ordnum skildaga. ad d þeirre sömu jordu

skal h41tf"kyrkiu kalla med biskups atquæde og suo vord-

inne rentu. ad þar skal syngia annann huorn helgann dag
JDessu. enn taka þar ij alner i kaup óL messuna og mdltijd

^ed huorre. enn sitia ei framar. Reiknast þd messukauped
til tueggia marka cL huorium xij mdnudum. Skyllde og sd

bonde er þessare kyrkiu skyllde vppe hallda til sijn taka

kyrkiutijund og preststijuud aft þeirre jðrdu og lausapening-

^iui. og so liostolla sem forn vande heftur d vered. Vitum
vier ðngua rentu edur reikningskap vm kostnad. vtglíðlld

edur gistingarskylldu vera eiga nie vered haft'a ad halff-

kyrkium adra enn nu hðft'um vier fram sagdt. Og
þennann sama Beikningskap giorum vier nu aller ydur
Biskup Olaffur med einu jdtyrde aff þeim ollum hdltf-^

kyrkium sem vier holldum og vmbod yft'er hoft'um i Hola-

b^skupsdæme. Suo og atí' þeim k^Tkium sem og þeirrar rentu
hatfa giöruar vered. ad þar skyllde syngia huorn dag helg-

^im. suo ad kaupe og koste sem þar til heyrer. Suo og
biodum vier þessa halffkyrknanna skylldu sem fyrrskriff'ad

vnder ydar Biskupslega skipun og vallde sem kyrkiunn-
Iðg tilvijsa þar ed suo seiger. ad Biskup skal kyrkium,

í'ada og ollum eignum þeirra og suo oIlum.Ghristnum dome.
tijnndum og tilgiðffum þeim sem menn gieffa Gude og helg-
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um monnum loglega sier t.il scíluhicLlpar. þui ad eckert valld

meigu leikmenn ylíer slijkum hlutum haffa vtan Blskupa

skipan. Presta og lærda menn skal Biskup til kyrkna

skipa sem mcLldagar standa til. Þui biodum vier og beid-

unst ad þier tilskiped so lærda menn þessa kyrknanua rentu

vpp ad bera sem fyrr sagdur skilmdle og maldage tilseiger.

Enn þo ad fyrr seige ad Biskup skule kyrkium rcLda

og kyrknanna eignum. er þad auglioslega skilianda. þad

hanns valld sem allra annara yfferbodara skal blijffa og

vera epter riettu og scttu logmdle og stðddu endemarke

þui sem sd hetfur j^tad og vnder geinged er þa skylldu

heffur i fyrstu sett og tilgiöff. enn ei framar sem skriffad

stendur. ad ei skulu hoffdingiar sitt endemark yffergdnga til

ad anaudga sijna vndermenn framar enn Iðg votta. Stendur

so i E. B. virdulegs herra Eireks med Guds myskun Noregs

kongs. ad þar sem hann skipade med Biskupanna samþycke

og sdttmala leikmonnum halld og forræde d kyrkiu og

kyrkna eignum sém þad kongsins breff tilseiger. skyldu þeir

hallda þar med þuilijkum kiennemannaskylldum sem sa haffde

fyrer skilt er gaff. enn luka alf ecke framar. Nu etf nock-

ur su fyrnd edur forsoman kann d ad protfuazt optneffnd-

um halffkyrkium er þeirra skylldum sie ei suo riettelega

vpphallded sem greindur skilmdle tilseiger. þa vilium vier

þar audvelldlega til suars og vmbotar med Biskupssins rdde

vmmgdnga ad heilðg kyrkia haffe sijna fulla skylldu. hallda

stade sem Iðg tilseigia.

Eiettarbot Magnus kongs^) stendur suo skriffud. Hon-

um var tied med breffum Nordlendinga vni ymissa affdrdttu

og þuijnganer er Biskupar og lærder menn giðra þeim i

mote Iðgum og fornre landssins veniu. villde hann med

ðnguu mote þuilijka ohlydne og rdnginde leingo hlijda Idta.

og þui fyrerbaud hann Biskupum og lærdum monnum ad

strijda d þegna sina mote Iðgum og fornre sidveniu. so þo

ad Holabiskup visitere huort dr Biskupsdæme sitt. þá-

skyllde hann koma i huorn loghrepp sem forn Iðg votta

og gista ad annarehuorre soknar kyrkiu. biodande þegnun-

1) þ. e. Ögvaldsuess-sættargerðia 2. Mai 1297, Dipl. Isl. II, Nr. Iö7.

3) þ. e. réttarbót 10. Janí 1320, Dipl. IhI. II, Nr. 342.
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iiín og oUum alniuga óL ad standa og hallda riettendum
sijuum og fyrrneffadum Articulis epter þui þeir vita fyrer

G^de ad fornu lieffde vered. skjdldande hirdstiora og alla

landssins formenn ad stj^rkia þennann sinn bodskap epter

þ^i sem þeir viUdu suara fyrer Gude og honum.

B. H. K^) er suo steundur. ad syslumðnnum hæffer

•iyggilega^) ad geima til vpphallds og riettenda þegnanna

vndermanna virdulegs herra Noregs kongs. fyrst ad
^Qguar sekter leggiast d framar enn fornn 16g votta. og
^íiguar adrar nyiar cllogur. huorke fyrer forbodan nie tak-

setningar. bydur og kongurinn ad þesse hanns bodskapur
og allur annar sem hann heffde skipad godum monnura til

frelsis enn ostyrelcLtum til yfferbotar verde stadfastlega

halldinn. skipande stadfastlega og obrigdulega. ad huor sem
hanns breff brytur. þo ad ei sekt dgreindre sie sakadur 8

^örkum. biodande þar laga vrskurd d ad leggia og dæma
Þai' fyrer 8 merkur neffudar sem adrar lagasekter þær sem

,
uneffndar eru i lands laga bokenne sialffre d huorn þann
^aun er ad þui verdr kunnur og sannur ^). Nu fyrer allar

þessar fyrrskriffadar greiner og konganna og Biskupanna
samþyckt og skipaner ad fornu og nyiu. vogum vier nie

^eigum i onguann handa mdta nockrar nyiar alogur eda

Í*^yuganer jdta edur vnder ganga. kongenum og nijkenu

Norege til obæteligs skada. enn oss og vorum epterkomend-
^ui fdtækum sem rijkum til æffenlegrar dnaudar og oendanlegr-
^i" flepijnu. kunnum vier þui önguann reikningskap kostnad
^dur vtelukningar aff halff'kirkiu jata edur samþyckia fram-

meir cnn forn vande heffur d vered og fyrrskriffad

^teundur.

Nu so sem vier hðftum ddur greindt og suar til geö'ued

þd dkiæru sem vor virduligur herra Biskup Olaöur
ueffur tilkall veitt vín halffkyrkna reikning i hanns Biskups-
seme. vilium vier nu og ei sijdur audueildlega andsuor til

gieffa vsi þd adra hlute sem nockur dskilnadur heffur d

I^^^^^^millum lærdomssins og leikmanuanna hier i Biskups-

þ. e. réttarbót frá 1309, Dipl. lal. II, Nr. 196. ieiðrétt; dyri-

^ga
(!) h^j^ gj^ réttarbót um bréfabrot frá 26. Nóv. 1315, Dípl.

^^^- U, Nr. 221.
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dæme huad hellst er þad kann verda. huort þad er helldur

vm reikning kirknanna edur rentu lærdra manna^ edur adrar

skylldur þær ed huorer haffa til annara heimt og kraífed

og ei cLsatter orded sijn cl millum. suo o^^ vm þær lagasokner

er huorutueggiu valldenu tilkiemur til fiarsekta og þar

kunna ei huorutueggiu ad einum skilninge vni verda. huorer

edur huorsu þad skal til fullra laga sektast. suo og ei sijd-

ur vm þær sokner er leikmenu þykiast framar meir sokter

vera med forboduu og vtsetningum enn þeim þyke Iðg til

standa. þo þeim verde saker gieflnar edur nockud kunna

brotleger verda mot heilagre kyrkiu. ViIIdum vier þessa

hlute og alla adra med Biskupssins róLde og samþyckt til

þeirra lykta leida sem öllum dandemonnum lærdum og leik-

ura hier i Biskupsdæmenu meige alf beggia hende sam-

þyckelegast verda. Suo þo ad heilðg kyrkia og kongdomur-

inn haífe sitt oskierdt valld i alla stade sem þeir haífa ád-

ur sett og samþycker d vorded. Nu þar sem telur vni al-

kyrkna skylldur og þeirra rentur og þann reikningskap

sem þar skal aff' giora. og so er skriffad i fyrstu ad þeir

sem kyrkiurnar haffa i fyrstu giðra Idted skal haffa so

miklar tillðgur og heimanfylgiu sem Biskupe syndest hun

meiga halldast aff'oghennar þionustumenn. þar med skyllde

Biskup skipta hierade til þess ad akueda huorsu marger

menn þangad skylldu tijund giallda. atte til þeirrar kyrkiu

ad gialldast helmingur tijunda sem er kyrkiutijund og

preststijund og gialldast i þeim peningum sierhuor vm sig

sem log tilseigia. þangad skulu og liostollar leggiast aff þui

hierade sem cLdur er tijunnd vnder skipud. Skyllde prests-

tijunden leggiast preste til tidakaups enn kyrkiutiund

kyrkiunne til vpphelldis edur annarar sæmdar sem skriffad

stenndur. Eíf olærder menn taka lysetoll og kyrkiutiannd

og prestsfiordung. þd skulu þeir luka preste tidakaup fyrer

hanns flordung. enn kaupa kyrkiu nockra sæmelega gripe

med hennar flordunge so sem fie þad vinnst til. nema kyrkia

þurffe ödruvijsu sier til vpphelldis og hior vppd haffa mdl-

dagar setter vered med þuilijkum kiennemanna skyllduni

vni saung og setu sem forn lög tilvisa og gamall vannde

heffur d vered. Skulu prestar syngia a stadarkyrkiu huorre



huorn dag helgann messu. ottusaung og aptansaung og so

vm Idngafostu og jolafostu og ymbrudaga alla. enn messa
til halffkyrkna annann huern dag helgann enn ad bænhus-
iiDi messu i huorium mdnude. Og fyrer þessa og adra

skyllduga þionustu skulu kiennemenn kaup taka slijkt sem
su kyrkia var funderut med og þóL reiknadest til iiij marka
tijund til prestskaups liggia enn slijkt vtangards sem til-

tekst og mdldagar tilseigia. Tijdakaup presta ad fornu til

viij marka edur ix. trautt meira edur ecke cL tolff m&nud-
^in huorium vtangards og heima. Vitum vier nu fdar edur
nær ongua alkyrkiu ad iiij marka tijund til ligge. helldur

þær fleire ad haíf(e) .ij.^) mðrk edur minna fyrer jmislega

audn og vndandratt sem dregst vudan kyrkiunum bæde
fastaeigner og lausar. Og þeir sem þær haffa ad hallda

Vilia ei tijund aff giora sem verda^) kongs eigner edur

^yrkna. þiker bændunum prestarner aungualeidis þa skylldu

fremia vni kyrknanna saung og setning sem þeim þyker
^otn vande til haffa vered. þikiast þeir og ei skyllduger

vera meira kaup edur peninga vtgreida enn kyrkiunnar
renta tilstenndur i þeim sama tijma. i huorn handa mcíta

sem hun heffur vndan geinged, huort þad kann helldur

verda fyrer fátækdom edur forsoman þeirra sem þar skylldu

vmhyggin a haffa. Nu þar sem kong Eirek med Biskup-

^nna saattmcLla og samþycke haffa vm eins orded. þar leik-

^enu skylldu haffa valld og forræde a kyrkium og kyrkna-
^ignum ihed þeim kiennemanna skylldum er sA haffde skilt

gaff. enn ei meira vtgiallda. Stendur og suo i Christn-

^ni Eiettenum. ad þar olærder menn taka kyrkiutijund skulu

l^eir kaupa kyrkiunne nockra sæmelega gripe med hennar
flordunge edur annars konar vpphelldis. Þyker oss þui

þennann kyrkiunnar hluta einginn annar meiga vtkreffla

^dur burt taka. vtan hann falle til slijkrar rentu kyrkiunne

handa sem fyrr seiger. Vtvijsar so skipan og EÍettarbot

virdulegs herra Vilhialmi Cardinalis og stadfesting Jnnocentij

Po-ffua. ad eingenn Biskup skal dyrffast ad leggia vnder sig

^dur sinn stad eigner edur odul annara kyrkna. Og þar

ij, hdr.; þaunig.
I>ipl. iBl. VI. B 30
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sem þad kann giðrast edur giort heffur vered. þcL skulu

eignernar aptur gdnga til kyrknanna og þad allt vpp gialld-

ast er þar heffur vered aff teked fyrer vtan þad er Biskup

heffur lagdt til vmbotar eignarinnar. Kann og kyrkia nidur

ad falla. þd skulu eigner þær sem hun aatte leggiast apt-

ur til þeirra kyrkna sem næstar eru og þo fdtækar ad

vpphellde med Biskups raade og annara godra raanna. hinn

íiorde hlutur er kyrkiunne er einkannadur skyllde hann

fyrer henne huörge skierda huad sem hier til heffur vered

huorke til veitslu vpphallds nie annara hluta.^) Nu huar

sem þær alkyrkiur reiknast sem vier eigum forræde fyrer

ad so mykla peninga haöe. ad þesse forn skyllda. sem er

Biskupsgisting. prestsfæde og tijdakaup. meige so ad riett-

um reikninge vtkreffiast sem gomul skyllda heftur til vered.

vilium vier þar ðngualeidis motmæle vin haffa edur nockra

hindrun cí giöra. Enn þær kyrkiur sem minne peninga

eiga enn hier tilheyrer. þcL vilium vier þar slijka skylldu

aff giallda sem Biskupinum og ödrum ddudemonnum med

honum þyker sannast vm vera. Nu þar sem almugenn

heftur vmtal d veitt, ad þeir þykiaat ei. þo þeim sieu saker

gieft'nar. löglega setter^) verda aft' heilagrar kyrkiu vallde.

heldur med forbodan og vtsetningum aff heilagre kirkiu og

annare taksetning. vitum vier ej huor sannende hier mune

i sierhuorium stad d vera vm þar sem þad kann vera edur

vered haft'a. þiker oss þad þunglega mote landssins laga

riette og kyrkiunnar Iðgmdle giðrt vera. þui suo er skipad

i huorutueggia Iðgmdlenu. ad huar sem monnum eru saker

gieft'nar. þd skulu þeir steffaast og sækiast fyrer sijnum

domara til slijkra suara. vitna edur vndanfæria sem þui

mdlaeffne tilheyrer. enn sd er sæker edur sðk gieffur. hann

skal fd proö'uan til sijns mdls, nema hinn sem neijtar seige

þann nockurn hlut i spne neijtan sem hann eige fyrer sijna

hðund ad proffua. Skal og i alla stade huorutuegge veriande

og sækiande med vitnum sijnum og gðgnum koma fyrer

sinn domara. Standa so konganna EÍettarbætur. ad þeir fyrer-

bioda Biskup og lærdum monnum ad strijda d þegna sijna

Við þessa klausu Btendur „NB" á spáflsíu i handritinu. þannig;

rétt: aotter?
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Kiote lögum edur þrongua þeim med baune og ðdrum hard-

Gndum. ad ganga vnnder sekter edur cllogur. huorke fyrer

forbodan nie taks setningar. Suo og þar med skipan Æ
giorde virdulegur herra Jlitfur Erchebiskup med odrum sex

biskupumjn consilio provinciali Anno Domini 1320. og budu

halldast skyllde vm alla Provinciam. Fyrst ad þeir stad-

festu allar skipaner hinna fyrru Biskupa vm styrk heilagr-

truar og vm heidran heilagra hluta og vm goda sidu.

Enn Banns pijnur allar og vtsetningar og forbodaner atf

fyrrum Biskupum settar. edur þær pijnur adrar sem olðg-

lögar eru kolludu þeir aptur. Budu þeir ollum lærdum
inonnum ad hallda sig aff deilum og þrætum og ðUum osid-

samlegum hlutum. þikia oss þui aller menn þeir saker verda

gieffaar. eiga ad stetf'nast og til suars sækiast aan nockurs
forbods edur banns dfellis ad þeirra mdle oprotfudu. enn
"^ni þann cLskiInad og effasemd sem huoru tueggiu kyrkiu
vallds og kongssins haffa. vm þær sokner sem bcídum sekt-

^n tilheyrer konge og Biskupe. huort þad er helldur i

Christnum riette edur Landslaga bok. vm stærre mdl edur
smærre. vm eidatðkur edur adrar artfaleidslur. huorer þad
skulu fyrr edur sijdar til fullra laga sækia edur vndanfære
taka. Kunnum vier hier ecke endelegt suar tilgietfa. vtan
vjer biodunst og beidunst med Biskupssins rade og annara

danemanna lærdra og leikra þar til skodanar vm ad gdnga
lioslega skyring cL ad giora epter þui sem Biskupenum

o§ ollum dandeniðnnum þiker loglegast og kongdomurinn

kyrkian skadlaust aff verda. Skipan og KÍettarbot Vil-

tialms Cardinalis stendur so skriffud. Iiuor sem heffur nock-

andarlegt mcLlaetfne (d) leikmenn ad kiæra. þd skyllde

^^nn kiæra fyrer Biskupe. enn huðr sem hetfde nockurt

veralldlegt mdlaetfne. huort sem hann være helldur leik-

^adur edur prestur. þd skyllde hann kiæra fyrer konge
ellegar fyrer þeim domara er kongur skipar til ad giöra

^iett manna i mille. Enn huor er fyrersmdr domarann og
vill eige neirn riett standa. þd skal hann vita sig falla i

banu bæde Guds og manna. Suo sette hann og i bann alla

þd^ er vpprijsa i mote konunglegu vallde og vilia giðra

ofrid i kongssins lannde og d hanns þegnum. Stendur og
30*
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so i vorre Lanndsla^a bok vnder grein skriíFad. ad eíF

kongssins lannd helldur ei sijnum fride fyrer þegnanna van-

giætslu og vilialeyse. eru þeir sanner landradamenn er ad

þui verda kunner og sanner.

Nu huad þad helldst er edur vera kann ad vier get-

um ei ad einum skilninge dsaatter vorded þad logmdle til-

heyrer. vilium vier þad epter kong HcLkonar skipau og bode

rita og fram skriífa til kongssins naada og Brchebiskupssins

med rade og vitorde vors virdulegs herra Bisknps Olaífs og

annara lærdra manna i hanns biskupsdæme. þar med vorar

tillögur allra samt. þad er vier hyggium kongenum og

kyrkiunne skadlausast. enn landenu og almuganum til mestra

ncLda og nytsemdar suo faatækum sem KÍjkum.

416. 17. Janúar 1483. á Rcykhóluin.

VoTTOEÐ Jóns Ásmundssonar og Geirmundar Guðmundsson-

ar um vitnisburð þriggia manna um setu Andrésar Guð-

mundssonar í virkinu á Reykhólum og árás hans á Þorleif

og Einar Björnssyni og þeirra menn.

AM. Apogr. 5759, stafrétt"; afðkript gerð 1733 eptir tranBacripto

gerðu 24. Júni 1483 á Eeyklíólum. — Afskrípt meðal Reykhólaskjala

(hjá mér) með hendi Magnúsar Eiuarssoaar á Jörva c. 1730—40 (eptir

sama transscripto).

Þat giorum vid jon asmundzson ok geirmundr gud-

mundzson godum monnum kunnekt med þessu ockrv opnv

brefi at ver vorum j hia ok heyrdum a at þesser menn

petur suartzson. hromvndvr gvdmvndzson ok jon jonsson

sorv fuUan bokareid flrir einare brandzsyne j vmbodc þor-

leifs Biornssonar at þeir hefde verit j hia siet ok heyrt a

ord ok giorning ok aull aunnur atuik þau er urdu a mid-

uikvdagin næsta epter hinn þrettanda dag^) þa er þorleifur

biornsson ok einar biornsson Broder hans ok þeirra menn

komu þar fyrst heim under virket ok adr þeir gatv vid

sett stigana edr þeir giordu þar nockurn giorning huorke

med ord ne verk þa andres gudmundzson ok hans fylgiar-

^) 1». e. 8. Janúar.
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lietu drifa a þa ofan griot ok skot sua at þorleifur ok
hans meun haurfvdu jnn j kirkivgardin ok lietv hann
hlifa sier. ball þar þa samt a þeim griot ok þa var skotin

af þeim eirn madren j kirkiugardinum. þadan hrucku þeir

uuder kirkivna a korbaki ok var þar skotin af þeim annar

öiaduriu j lærit allt vid korbakit. hier med hropudu þeir

^ndres ok hans menn ofan af virkenv ok kauUudv þa alla

þiofs sonv ok horusonu ok skækiusonv opptsinnes. vissv

vær ok fýrnefnder menn at allr var þessi giorningur ok ord

giordr
j kirkivgardinum adr þorleifur ok hans menu akyte eitt

skot ok er allir vorv vpp gefnir þa uar skotin en þride madur-

j kirkivgardinum a korbaki ok ur þui for þorleifur ok
hans menn jnn j kirkiuna. Enn vm morginen skutv þeir

uirkenu. ij. lodbyssum j kirkiuna j gegnum hurdina sva

hon brot[n]ade. þa skutu þeir einne pilu j kirkiuhurdiua

adr enn þorleifur ok hans menn haufdu nockura atsokn

ueitt.

voru uær fyrnefnder menn sem soru setter af hende

þorleifs til at bera vitne um þann giorning ok atuik er þar

forv fram.

Oc til sauinda hier um settu uer fyrnefnder menn
ockr insiglé flrir þetta bref skrifat a reykholum a reykia-

nesi faustudagin næsta flrir festvm agnese uirgines þa er

Hdit uar fra hingatburd uors herra jesn christi þushund
•cccc. atta tiger ok þriu ar.

417. 20. Jauúar 1483. í Berufirði.

TYLFTAKDóivm útnefudr af Þorleifl hirðstjóra Björnssyni um
viðreign þeirra Þorleifs og Andrésar Guðmundssonar á Reyk-
hólum.

AM.^Pasc. XXVII, 25, transíkript á fikinni frá 14. August 1484. —
Afakript frá c. 1640 af þes.snm dómi er í dómasufni Jóns dans (Landa-

^ókaBafa 65. 4to bl. 3tí a.—B7), en þar er dómrinn nokkuð styttr,

rangt skrifaðr. — Kriegera safn 2. 4to, bls. 362—367 (iieill) meö
liendi Styrs Þorvaldasonar c. 1700.
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transkriptarbref ytaf domenum vm vidreign þeirra

þorleifs og andres aa reykbolum.^)

OUum monnum þeim sem þetta bref sia edr heýra

Sender gvdne jonsson einar brandzson olafur kodransson

eyvindr gudmundzson arnoddur tumassoi:i jon asmundzson

jon palsson þordr þorkelsson jon arason geirmundr gud-

mundsson jon þorkelsson ok gudmundr jndridason kvediv

gvds ok sina kunigt giorande med þessv woro oppnv brefe.

þa er lidit var fra hingadburd vo(r)ss herra jhesv christi

CD. cccc. Ixxx ok þriv (iar manvdagin næata fyrer festum

agiieti virginis j berufirdi æ, þingstad rettvm vorum vær j

dom nefnder af ærligum manne þorleife biornssyni hird-

stiora yfer allt jsland vpp sa krununar vegna j norege at

dæma. hvad oss þætti rettiligazt huerssu hann skylldi fara

med andres gudmundzson cr hann medkendizt at hann hefde

fanga latid fyrer þær saker er greindr þorleifur bar til fyr

nefndz andres at hann hefdi gripid ok gripa latid hans

peninga ok jngvelldar helgadottr. suo ok kom þar fram

tumas hrafnsson ok bar þat til andres gvdmvndssonar j

vmbode einars biornssonar ath hann hefde griped ok gripa

latid hans peninga. suo ok eigi sidur kuomu þar fram saker

af fleirum monnum uppæ- hann huerer beitt haufdu ok

krafit opttnefndan þorleif biornson ath giora sier laug ok

RÍett af optnefndum andrese fyrer þat ath hann hefde grip-

ed þeirra peninga suo mykla fyrer sierhuerium sem, þesse

skraen utuisar sem hier er med fest. nu saker þess ath

uær uorum opttsinnes til krafder af EÍettaranum huad oss

lizt riettligazt hieE uni. þess ok annars ath opttnefndr and-

res gudmundzson medkendizt fyEcr oss ath hann hefde^)

þa saumu peninga haft ok ath sier teked sem þorleifur ok

einar ok fleire adrer epter lystu ok þui lizt oss þessar fiar

upptektter j ^) allan mata olaugligar ok optnefndan andres

gudmundzson riettfangadan uera ok uered hafa þar til

ath endiligr uegr fellr æ. hans malaferle. hier med beidezt

optnefndur þorleifur biornson doms aa huersu þeÍE pening-

') Utan á bréíinu meö gamalli liendi. b. v. b5, Kr.j b1. XXYH,
25. b. V. 65, Kr.
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ar skylldu fara sem andres atte Eeykholum ok aunars
stadar kuiker ok dauder. Nu med þui ath oss leizt titt-

nefndur audres gudmuudzsou storum saukum borenn euu
^iögm afbautuu kom fraíu af hans hende ok uær uissum
^ígi huersu hatt raal aa honum stæde hier um fys en þat

^sere med laugum Eansakat ok þui dæmdum uær fyr nef(n)d-

er domsmenn alla þa peninga sem æ. reykbolum voru þa

þorleifur kom þar ok andres hafde þangat dreigit bædi
kuika ok dauda j hans valld ok vardveizlv epter sex skyn-

samra manna virdingu ^nu alla adra peninga þa sem
anna(r)sstadar eru ok andres hefer med hondum haft skylldi

þorleifur reikna lata huar sem hann kjmne þa vpp at spyría.

ok forbioda huerium manne þeim at rugla edr nockut brial

^ þeim at giora þar til retfc rannsak kemur æ, hans mal.

Ok til sanninda hier vm settum væ.r fyr nefnder domsmenn
"^or jnsigle fyrer þetta domsbref er skrifad var aa reyk-

holum aa sama aare deigi sidar enn fyr seger.^)

418. [30. Jaiiúar 1483].

Skrá um peninga þá og fjármuui, er Audrés Guðmundsson
tók á Eeykhólum fyrir Þorleifi Björnssyni og sveiuum hans,

svo og fyrir Einari Björnssyni.

AM. Fasc. XXVII, 26, frumrit á Bkinni, læst með tveim innsigl-

Höi saman við traneskriptnrbréf frá 14, Aug. 1484 af Bernfjarðardómi

^tti Reykhólaferð Andréss Guömundflsonar írá 20. Janúar 1483 (Nr. 417). —
í dómasaföi Jóna dans (LaDtlsbókas&fn 65. 4to II, a7 a—b) er afskript af

teaBari skrá frá c. 1640, virÖist hún gerÖ eptir öðru frumriti, þyí að

orðamnnr er venilegr. — Kriegers safn 2. 4tobls. 367—370, meö hendi

Styrs ÞorvaldBaonar c. 1700 (samkynja 65. 4to).

[Svo micla^) peninga atti þorleifnr biornsson ía reyk-

tolnm þa andres gudmundsson [tok at sier^) gardinn [og

adra peninga þar stodv saman.^)

J(n) primis vii ok xl gamals flar. siau ok xx lomb.

þ. e. 21. Jan. [þessa 65. [settist á Kr.; [Enn tok (ad

Bier sl Kr.) peninga sem hier seiger 65, Kr,
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flm kyr. þrevett navt. vetrung og ii svin gomul og vi

grise.

tuo hross. annad med fyle^) og hest aa annan vetur.

halfuætt smiors.

half aunnr kýr at kiotum.

flm tunur skyrs.

tvær huder.

kyr fra sksallzstodum vr jnnstædv.

tuo asavdar kuiUde vr bormvm.

flm ær fra grvnd.

sex ær fra havllvstodum.

eina ku vr fodre fra midianese.

€nn þessa peninga tok andres gudmundsson eda liet

taka vr kirkiune sa reykholum er þorleifur og jnguelldr atti.

tuær kistur læstar [med jarnum og^) þar j Idædnadr

þe(i)rra beggia og silfur og bordbunadr og margur fanz

annar sa er ecki hefer reiknadr verit.

[Þetta j silfre^) halfr setti eyrer silfv(r)s enar tolftu

merkr med forgyllt silfur smellt mcd uirauirke og haifur

enn xi eyrer med huitt silfur.

eyre midr enn tuær merkr j silkeskautum. kallmanz-

stakr, kapaogtreyia og hosur. med tuigilld klæde og leidr.*)

giii treyia s(u)aurt med flugel vtlenzk otrurskinn^) vnder.

kallmanzstakk. konukapa^) med tuigilld klædi. [aunnr konu-

kapa med skarlak og hempa med þridiunga klæde. ')

Þetta j bordbunade. hringofin dukr att(a) alna langur

med rondvm. annar dvkr ix alna med glitadr. þride dukr al-

huitr hrÍTigofin xi alnar. tuo hæindissver. annat glitad. eitt

bedver. sparlak vm sæng. skorningur fim alna. einn lereptz-

dukr glitadr atta alna ein bravt glitud.

Suo [mikit mistv sveinarner þorleifs ía reykholum vr

kirkivne þa andres tok gardinn. ^)

folaUde 65, Kr. [var 65, Kr. [b1. 65, Kr. ^) leidz (!) Kr.

^) otrskinn 65, Kr. kapur 65, Kr. ') [og ein konu (kvinnu Kr.)

hempa med þrijgiUt klæde. og auunur konuhempa (kapa Kr.) med
skarlat (skarlak Kr.) 65, Kr. ^) [micla peninga miatu sueinarner á

Beykholum vr kirkiunne þá Andrias (Andres Kr.) tok Gardinn vr kist-

tim synum sem hier seiger 65, Kr,
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[[fra þorgeire stak og treyiu og hosur. tuær skyrtur.
tuo lasa. eitt par sko.

þetta fra þorkele oddzsyui. stakr og kapa. tvener svarta-

skor. hosur. skyrta og skyrtvlerept. saugubok. nyian pung
[tvinna og^) reimar og smidartol og kistuna med

læata. ^)

[Þetta gudmundr lopzson.^) vi stikr klædis og vii stikr

liereptz.*) stak. tuena' svarta sko. fiorar merkr tins. gran
bs-tt. tuo lasa og kistuna^) med.

jtem tok andres svo mikid fyrir einare biornssyni og
liet taka vr**) saurbæ sa raudasande.

atta kyr. xl. fiar. [iij kalfa '). tuo hesta og eitt hross.

kuomu þessar allar saker fram aa þinginu.

419. 1. Fetorúar 1483. í Hálmstað.

RíKissKuiiDEiNDiNG Haus Danakonungs (Hálmstaðar-recess).

Bipl. Norv. XIII, Nr. 148 eptir tveDnum frnmritum í Eíkísskjala-

flafDÍ Dana. — Norske Samlinger IV, 347—363 eptir samtíða afskript í

MiinchenerBafni i Kristjaníu. — Hvitfeld: Danmarckis Rigis Krönicke
bls. 965—973 og Kong Hansis Krönicke 1599 Bij—Dij. — Eegesta Dan.
Nr. 4739. — Aarsberetninger fra det Kgi. Geheimeark. II, 46-65. Hér

að eins tekiÖ það eitt, er snertir íslaud.

Halmstads Eecess.

Jtem wnne wii oc tillade at kepmen aíf alle land

Diwe felige oc leydige segle till Bergen oc andre kop-

stedher i Norige me therres kopmanskap Noriges rige

tíU nytte oc bestand wor oc kronens told vforsomet oc

hwar the helst tiU riget komme ware wnder the gamle

Preuilegier som wore forfæthre konninge i Norge them til-

foren giffuit haffde oc the kopmen
j
Bergen eller anner-

stedz i Norge ey skuUe beware sig met nagre embethes men i

kebstæderne eller noget annet regemente som kronen eller

[tuennar (tuinna Kr.) vtlcnekar 65, Kr.; [[frá er mjög stytt í

65, Kr. [Jtora miste Gudmnndiir Lofftsson ao miced 65, Kr. ; fot-

síjdan b. V. 65, Kr.; ^) kisturnar 65. ^) á 65, Kr.; ') [b.v.Kr.; iij

líapla 65,
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kyrken tillherer oc ey paute eller sla wnder sig nogre

garde eller landzsens eygner Oc Hollendher segle effther

therres sidwane.

Jtem wele wii ey tilstede at nogre kepmen aff Hense

stæderne segle till lisland oc ey wele wij sette ther nogen

wtlensken h^vitzman.

t

I

420. 3. Fcbrúar 1483.

ÞoBSTEiNN Þórarinsson prófastr milli Gilsfjarðar og Langa-

ness gefr Hrafni presti Oddssyni umboð til þess að afleysa

Þorleif Björnason og hans menn upp á kirkjunnar vegna,

hvað sem þeir hafa brotlegir orðið um Reykhólaför.

AM. Apogr. 5759, stafrétt aískript gerÖ 1733 epter trausscripto

gerðu á Reykhólum 24., Júui 1483. — Afskript meðal Reykhólaekjala

(lijá mér) með hendi Magnúaar Einarssonar á Jörfa c. 1730—40 (eptir

Bama transscripto).

Þat giore ek þorstein prestur þorarinsson profastur j

mille gilsfiardar ok langaness godvm monnum kunigt med

þessu minu opnu breíi at ek medkennunzt at ek hefe fengit

ok geflt sira hrafne oddzsyue umbod til at leysa þorleif

biornsson ok hans menn huat sem þeir hafa brotligir ordit

j minu umdæmi vpp a kirkiunar uegna epter þvi fremzta

vmbode sem minn herra biskupen hefer mier valld til geflt

at ek skyllde fuUt ualld til hafa at leysa hvern man sem

brotligur kynne at verda j minu umdæme at jafufullu sem

hann sialfur. skal fyrnefndr sira hrafn afleysa þorleif ok

hans menn flrir þat er þeir ridv til reykhola um huat sem

þeir urdu þar brotliger uid helga kirkiu þat er sauk bitur

þui at optnefndr þorleifur beiddezt lausnar þar flrir sig ok

sina menn ef þeir hefdi þar nockut brotleger j ordit.

Var þetta bref giort a sancte blasiusdag. anno domini

CO." cd.** [Ixxx.®] oc. .iij. ar.
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421. 4. Marts 1483. í Kálfanesi.

VoTTOBi) tveggja inanna, að Sigurðr Björnsson og Jórunn
kona hans tóku Höllu dóttur sína aptr í sátt um alt það,

hún hafði orðið brotleg við þau.

AM. Apogr. 4214, eptir frumbréfi á kálfökinui fríl Hallgríini Sig-

urÖBsym á Svalbarði, meö hendi séra Magnúsar Marklíseonar á Grenjað-

^Tst&ö, Btaðfest af honnm 18. sept. 1726 og séra Þorleífi Skaptasyni.

Þat gerum vid þolleikur gunnsteinsson ok kolbeinu

í?islason godum monnum kunnigt med þessu ockru brefl at

vorum vid j hia saum ok heyrdum æ, ord ok handaband

þessara mauna sygurdar biornssonar ok jorunnar kono hans
^t þau toko haullu dottr sina aptur i satt vid sik vm allt

þat sem huu hafde brottlig ordit med þau, ok til fulls arfs

ok Riettarfars epter þau bæde sem maal henaar væri ospillt.

Ok til sannenda hier vmm settum vid fyrr nefnder

^enn ockur jnnsigli firir þetta bref skrifat i kalfanese

1 steingrimsflrde þridiudagen næsta epter translacio sancte

johannis holensis anno domini CD.** cd.** Ixxx.** tertio.

433. 19. Marts 1483. í Hruna.

SiGUEBR Oddsson og Gróa Einarsdóttir kona hans selja séra

Árna Snæbjarnarsyni jörðina Berghyl í Hrunamannahrepp,
tuttugu og flmm hundruð að dýrleik, fyrir lausafé.

AM. Apogr. 2179, meÖ hendi Árna Magnúagonar „Es orginali

Hrunakirkiu", og hefir frnmritið þá verið injög skemt af fúa. Það, som
liér Btendr í hornkíofuni, liefir vorið fúið úr frumritinu, en Ární hefir

íylt l>að út-

Kaupbref flrir Berghyl i ytrahrepp.^)

Þeim godum monnum sem þetta bref sia edr heyra

senda gudmundr prestur þorkelsson. Eaþgnvalldr hialjmsson

ok halldor Bryniolfsson kvediu guds ok sina. kiinnikt gior-

andi med þessu voro opnu brefi þa lidit var fra hingat

„Btendnr ntan á bréfinu med sbmu hendi sem bréfid er med
Bkrifad" (AM).



476 BERGEYLR. - VITNISBURÐR 1483.

bur[d vors herra] jhesu cliristi þushund íiogr hundrut atta-

tiger ok þriu aar i kirkiunni i Hruna i Hrunamaunahrepp

midvikudaginn næsta epter Jonsmesso b[aptiste vorjum

ver i hia saum ok heyrdum sa ord ok handaband þessarra

manna sira arnna snæhiarnnarsonar af einne alfu enn af

annarri sigur[dar o]ddz[so]nar ok grou [e]inarsdottur konu

hans. skiidizt þat ok falzt under þeirra handabandi at fyrr-

greind hion sigurdr ok groa selldu adrnefndum sira arna

snæbiarnnarsyni iordina alla Berghyl fimm hundrudum ok

tuttugu at dyrleika er liggur i Hrunamannahrepp í Hruna-

kirkiusoknn med anllum þeim gðgnum ok gædum sem

• greindri iordu fylger ok fylgt hefer at fornnu ok nyiu ok

sygurdur ok groa haufdu fremzt eigandi at ordit til yztu

ummerkia vit adrar iarder. Hier i moti skylldi fyrnefndr

sira arnne gefa ok gjallda adrgreindum hionum sygurdi ok

grou þriatigi hundrada med svo vordnum fridleika sem hier

seger. fimtau malnytu kugilldi. gamallt naut íirir tvð hundrut.

sex vetra gamallt naut ok vetrgamalt firir tvð hundr-

ut. tvð naut tvævetur firir hundrat. fimm hundrut i gelld-

um saudum. þriu hundrut i kauplum. huudrat i vadmalum

ok eitt hundrat i þarfligum peningum. skylldi tittnefnd hion

sygurdr ok groa svara lagariptingum aa adrgreindri iordu

Bergghyl enn sira arnne hallda til laga. ok ef iordin geingi

af honum med lavgum. þa skylldi hann ganga domlaust

aptur at sinum peningum [med] svo vordnum fridleika sem

inn kvomu. Ok til sanneuda hier um settum ver fyrr-

nefnnder menn vor inuscigle flrir þetta kaupbref skrifat i

sama stad. midvikudaginn næsta flrir annunciacio beate

Marie virginis sa sama aare sem fyrr soger.

433. 1. Apríl 1483. á Vatnshorní.

VoTTOEÐ tveggja manna, að Sigurðr Björnsson og Jórunu

Jónsdóttir kona hans lýstu því, að eingir ætti peninga eptir

sig dáin, nema Halla og Ingibjörg dætr þeirra.

AM. Apogr. 4215, eptir frumriti á kálfBkinni frá Hallgrimi^^Sig--

vorðr hér að merkja= JohannÍB baptiatæ capitia invcntio, 24.

Febr., og er miðvikudagr næsti þar eptir 1483 hiun 26. Febr., nema

hér eigi að standa bpslmpsj, og yrði það 5. Marts þetta ár.
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^rðfsyni á Svalbarði, staðfest afskript 18. sept. 1726 af Béra Magnúsi
Harkúasyni á Grenjaðarstað og eéra Þorleifi Skívptasyní í Múla.

E*at giore eg þorleikur gunnsteinsson ok kolbeirn gisla-

son godum monnum kunnegt med þessu ockru opnu brefl

þar vorum vid i hia ok heyrdum sa ord sigurdar biorns-

sonar ok iorunar jonsdottur konv hans at þau lystu þui firir

ockur ok audrum dandi monnum at eingin ætte peninga

^pter þau daud nema dættur þeirra halla ok jngebiorg.

lystu fyr greind hion þui at Olof dotter þeirra hefde fuU-

hlut ur sinum garde haft.

Ok til sannenda hier um settum vid fyr nefnder men
ockur insigli firir þetta vitnisburdarbref er skrifat var i

vazthorne i steingrimsfirde þridia dag paska þa er lidit var
fra hinngatburd vors herra iesv christi þusund flogr hundrut
^tatiger ok þriw ar.

434. 16. Apríl 1483. á ReykMlum.
Sættargbrb þeirra Þorleifs Björnssonar og Andrésar Guð-

^undssonar um það, er Andrés tók Eeykhóla og fleiri pen-
i^ga Þorleifs.

h

h

AM. Apogr. 5759, Btafrétt afskript gerð 1733 eptir tranBBcripto
gerðu á Reykbóluin 24. Júnl U83.

Þat giorum ver gvdine jonsson, gisle fllippusson. vig-
fus biarnason. þollacur þorkelsson. sygrdr jonsson. þorolfur

^ugmundzson. pall jonsson. einar brandzson ok þorleikr

Sunnsteinsson godum monnum kvnnegt med þessv voro opnu
^^Gfl at þa er lidit var fra hingat bvrd vors herra jesu
Ghristi þushund .cccc. Ixxx. ok þriu ar in fersto magni ducis

iiiartiris a uorit a reykiaholvm cL reykianesi. vorvm ver
J hia sanm ok heyrdvm a at þorleifr biornsson giorde sua-

llaan sattmala uid andres gudmunzson og þorbiorgu olafs-

ttur kuinnv hans. adr nefndum andrese viliugum ok þor-

^^gv olafsdottvr kuinnu hans samþykkiande firir þat hug-
^od fiarupptekt kostnad ok skada er nefndr þorleifur hafdi

íGngit af nefudum andrese þa hann tok ath sier hans
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eign reykiahola ok fleire þorle[i]fs penniiiga þar ok anDars-

stadar so ok firir hvsabrot ok riettarfar ok allar adrar sak-

er þær sem j miUe þeirra haufdu farit at adrgreindr andr-

es gudmundzson lofade at fa opptnefndum þorleife hvndrad

hundrada j adr greint sakferle enn a þessu hundrad hundr-

ada giorde þorleifur þa linvn at hana slo nidr Jx. hundr-

ada firir sins heidrs skulld ok dandemana tiUaugur ok bæna-

stad enn þrattnefndr audres gudmundsson sky]Ide giallda

aunr .Ix. hundrada firir næstu fardaga med sua felldum

fridleika jordin gnutzdalr er liggur j garpsdalskirkiusokn

flrir þria tigu hvndrada hier til grænseý ok skarfeyar tuær

med avllum þeim holmvm ok' skerium sem þar til ligia

flrir xvj. hundraud. liggia þessar eyiar j stadarhols kirkiu

sokn. hior til halft tolfta malnytv kugilde halft annat hvndr-

at j gelldum saudvm ok kvgilldes hest. hier med lofade

tittnefndr andres gudmundzson med suardum bokareide at

vera tittnefndvm þorleife biornssyne hoUur ok trur med ord

okuerkleyntokliost^alla sina lifs daga hier epter ok honum

alldre motstaudu veita ok þat umbod sem tittnefndr andres

hafdi til reykiahola ok anuar[a] gudmuudar peninga vegna

solueigar gudmundardottur systur sinnar lagde haun j valld

þorleifs biornssonar sva leinge sem hann .hafde þat adr af

henne til tekit ok þar epter alldre med þui giora eda þar

nockur rad edr dad styrk eda tillaugur til veita hvorke

leynt ne liost med þeim peningvm at giora j mote þorleife

edr hans bavrnum ok þessa satt skyllde titt nefndr andres

gvdmundzson alldre rivfa sialfr nie Kofsmenn til fa. baud

tittnefndr þorleifr þrattnefndvm andrese adr enn þeir giordv

þessa sina satt at þeir skylldu eigazt riett laug vid enn

andres uillde þat'eige sua ok leysti tittnefndr þorleifr flrir

oss fyrrnefndym monnum at hann drepi hvorke nidr kirkiv

riette ne kongs.

Ok til saninda hier vm sette þrattnef[n]dr andres gud-

mundsson sitt insigle med optnefndra manna insiglvm flrir

þetta sæt(t)arbref skrifat j sama stad degi ok ari sem fyr

seger.



*35. 33, Apríl 1483. í íícsi.

SííJóLAUG Guðnadóttir gefr Jóni Jónssyni með samþykki
Margrétar dóttur sinnar í löggjöf sína jörðina Skinnþúfu í

Skagafirði. .

Bi8k. Hol. Pasc. III, 4, fiumrit á skinni skemt af fúa. — AM.
^pogr. 3600.

Þat giorvm ver jon prestur olafsson þoruidr þormods-
son. snpolfur] rafsson godum monnum viturlegt med þessv

^orv optnv brcfl at ver vorvm" þar j bia saum ok -heyrdvm

^ tandaband þesara manna sniolavgar gvdnadottur af einne

^lfv enn jons jonssonar af annare at suo fyrir skildv at fyr

^öfnd sniolavg gaf adrgreindvm jone jordina er svo heiter

skinnþufa er ligr
j

skagafirdi j glaumbæiar kirkiv sokfi til

fvllrar eignar med avllum þeim gavgnum ok gædum er

greindri jordv') fylger ok fylt hefer at fornv oc nyv ok
hvn vard fremst eigandi at lyste fyrnefnd sniolavg þetta j

sina lavg^) giof svo mikit sem þat næme. samþykte margret
dotter hennar þenan þeira giorning. skilldi tittnefndr jon

hallda fyr greindre jordu til laga enn þrattnefnd sniolavg

suara laga RÍptingvm. for þese giorningur fram j nese j

taufdahverfe þridiudaginn næsta fyrir jons CDesso holla

byskvps vm uorit þa er lidit var fra hingatbvrdi uorss

herra jhesv christi CD^ cccc Ixxx ok þriv ar; Ok til san-

mda hier vm setv ver fyr skrifader- menn uorr jnnsiglli

fyrir þetta vitnisbvrdarbref er giort var j nese j havfda-

hverfe
j sama stad degi ok are sem fyr seger.

436. 34. Apríl 1483. í Vestminster.

Játvabðr Engla konungr hinn fimti veitir liróbjarti Alcok

verzlunarleyfi í öllu sínu ríki og á Islandi um eitt ár.

Rymeri Foedera, od. Hoimes V, 3, bls. 129.

Super intercursu Norwegiæ de licentia concessa.

Edwardus dei gratia Rex Angliæ et Franciæ et Domi-

') jordrv, frb. lavgv, fibr.
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nus Hiberniæ, omnibus, ad quos præsentes literæ pervene-

rint, salutem.

Licet nuper in statuto Henrici sexti, nuper de facto

et non de jure regis Angliæ, anno regni, sui octavo tento,

edito, prohibitum sit, ne quis ligeorum nostrorum propriæ

temcritatis ausu aliqua regna, terras, dominia, districtus,

territoria, jurisdictiones seu alia loca regis Daciæ, Nor-

wegiæ, Swegiæ causa optinendi vel habendi pisces aut aliqua

quæcunque bona seu mercandisas, præterquam ad stapulam

suam de Norbarne, adire, ingredi, seu intrare præsumat

sub poena forisfacturæ omnium bonorum suorum mobilium

et imprisonaménti personæ ad voluntatem nostram prout in

statuto prædicto plenius continetur, nos tamen de gratia

nostra speciali concessimus et licentiam dedimus dilecto

nobis Roberto Alcock mercatori de Kyngeston super Hull,

quod ipse per se aut factores, attornatoSj seu servientes

suos, quandam navem, portagii ducentorum et quinquaginta

doliorum vel infra quibuscunque bonis et mercandisis stapu-

læ nostræ Calesii minime pertinentibus carcare seu car-

cari facere, et dictam naveni sic carcatam usque terram

Islandiæ cum magistro et marinariis pro gubernatione et de-

fensione navis prædictæ competeutibus, totiens quotiens sibi

placuerit durante præsenti licentia nostra, traducere et

transmittere, aut traduci seu transmitti facere, et terram

illam in quocuuque portu seu alio loco ejusdem ingredi et

intrare, ac ibidem morari et mercandisas hujusmodi vendere,

ac alia bona et mercandisas quæcunque ibidem emere, et

cum eisdem navem prædictam recarcarc seu recarcari

facere, et navem illam sic recarcatam in regnum nostrum

Angliæ adducere seu adduci facere possit licite et quiete,

absque impedimento, impetitione, molestatione seu grava-

mine quoqunque nostri aut officiariorum seu ministrorum

nostrorum quorumcunque, statuto prædicto, aut alio statuto,

actu vel ordiuatione in contrarium factis, ordinatis seu prO'

visis, non obstantibus, proviso semper quod de custumis,

subsidiis et aliis deveriis nobis pro bonis et' mercandisiö

prædictis debitis fldeliter respondeatur ut est justum.



^ 48 3. tRÁNSSKRIPT. 48 Í

In cujus rei testimonium has literas nostras fueri feci-

^us patentes per unum annum duraturas.

Teste me ipso apud Westmonasterium vicesimo (luarto

die Aprilis anno regni nostri primo. [Anno domini CD.** cd.**

iij.oi)

29. Ápríl 1483. (

14. August 1484. l

VíDíMEEAÐ transskript.

Bisk. Skálh. Fasc. VIII, 5, transBkriptið á skinni. AM. Apogr,
2592 „accuraté".

-

Þath giorum wer arne snæbiarnarson og sigurdr jons-

son offlciales heilagrar schalhoUtzkirkiu. Olafur oddzson

jou snorrason prestar schalhoUtzbiskupsdæmis godum
^onnum kunnigth med þessu woro opnu brefe at wer hof-

sied og ifer lesid opit domzbref þessara presta schal-

holltz biskupsdæmis med þeirra heilum og oskauddum
h^ngandi jnsciglum suo latanda ord epter ord sem hier

seger.

[Hér kemr dómr frá 24. Okt. 1482 um aftöku Bjarna Þórarinasonar,
^r. 412].

Ok^) til meiri audsyningar og stadfestu hier wm sett-

^tti wer vor jnnscigle fyrir þetta transkriptarbref skrifath j

schalholltij biskupstungumþridiudaginnnæsta fyrir tueg(g)ia

Postula CDesso philippi et jacobbi wm sumarit. anno domini.
'^•^ cd.« lxxx« tercio.

Og^) til meiri audsyningar og stadfestu hier wm sett-

1101 wer fyrrnefnder prestar wor jnscigle fyrer þetta tran-

skriptarbref skrifath j skalhollte j biskupstungum laugar-

*^aginn næsta fyrir assumpcio beate marie virginis vm sum-
^nt. anno domini. CD.^ cd.» Ixxx.« quarto.

39. Apríl 1483, í Kálfanesi.

?í!;^^^f^Bjöi^^ gefr Steini Snorrasyni umboð sitt um e^

[á spáBBiu. 2) i^éy^

^m. IS1.VI. B. 31
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ár yflr þeim peningum kvikum og dauðum, sem hann á á

Svalbarði, og ábyrgist Steinn féð, en hafi ávöxt þess.

AM.Apogr. 4216, eptir frumriti á kálfskinni frá Hallgrími Sigurðs-

syni á Svalbarði, staðfest afskript 17. Sept. 1726 af séra Magnítsi Mark-

úasyni á Greujaðarstað og séra Þorleifi Skaptasyni í Míila.

Þat giorp] ek sigurdr biornsson godum monnum kunn-

igt med þessu rainu opno brefi at ek hefi fengit steine

snorrasyne mitt fullt ok logligt vmbod sa ollum þeim penn-

ingum sem ek aa aa sualbardi kuikum ok daudum fra far-

daugum er kemur ok til annara fardaga. skal flrr greindr

steinn íabyrgiatz þessa penninga enn eignatz savoxt allann

af penningunum. giori ek ecki Eæid firir uist ara eirikssou-

ar þar leingur. skipa^^þk honum^) at fara vestur til min

[aa] skalpanes ok eta þar maten.

Ok til sauinda hier vm setti ek mitt insigli flrir þetta

umbodsbref skrifat i kalfanesi þridiudagen næsta epter ions

CDesso holabiskups. þa er lidit uar fra hingatburd vors

herra iehsu christi þusund fiogur hundrut aattatiger ok þriu

[aar].

439. 5. Maí 1483. í Skálliolti.

Magnús bískup 1 Skálholti geldr klaustrinu í Kirkjubæ

jarðirnar Skaptafell í Öræfum og Haukafell í Hornafirði

með sex kúgildum fyrir jarðirnar Eyjar og Þverhamar í

Breiðdal og Guðmundarnes í Stöðvarfirði, er biskup hafði

feingið frá klaustrinu.

AM. 232. 8V0, bls. 80^ 81a (bréfabök Gizurar biskups Einarssonar

í frumriti). — Apogr. 2871 (að l)ví er virðist eptir bréfabökiuni).

Vær brodir magnus med gudz nad biskup j schal-

hollti giorum godum monnum kunnigt med . þessu woru

opnu brefi. ath uier haufum feingit og golldit klaustrinu

j kirkiubæ þessar jardir er suo heita skaptafell er liggur j

auræfum j sandfellz kirkiu sokn og jordina haukafell er

^) [bonum ek, aískr.



^^^3. ImKJUBÆJARKLAljSTR. — LAUFÁS. 483

liggur
j hornafirdi til æfinligrar eignar og frials forrædis

ollum þeim gaugnum og giædum sem greindum jord-

um fylger og fylgt hefer ad fornu og nýiu. og uier urdum
fremst eigande ad og þar med uj kugilde fyrir þær jardir

sem uier feingum burt fra klaustrinu j austfiordum er suo

lioita. eyiar er liggur j breiddal
j

heydala kirkiusokn og

þuerhamar [er^) xij liundrud. er liggur í sama takmarki

gudmundarnes xij hundrudum er liggia i stauduar kirkiu-

sokn. þiker oss þessir peningar jafnhagliger klanstrinu.

skulu þeir suara lagariptingum a jordunum sem oss hafa

sellt þær epter þui sem brefin utuisa. og suo klaustrid da

þeim sem þad selldi. saumuleidis epter sinum brefum. Og
W sanninda hier um setium uier uort jnnsigle fyrir þetta

bref. Skrifat 1 schallbollti manudaginn næsta fyrir uppstign-

iJigardag vm "woret. arum epter gudz burd. þusund flogur

hundrud attatiger og iij ar.

430. 35. Maí 1483. í Laufási.

Tylptabdómb klerka útnefndr af séra Sveinbirni Þórðar-

syni, officialis fyrir norðan Öxnadalsheiði, um ákæru séra

Ketils Grímólfssonar til Magnúsar Þorkelssonar, „er umboðs-

^ann var barna sinna, er erft höfðu séra Þorkel Guðbjarts-

son að þriðjungi", um fyrnd á stað og kirkju í Laufási

^PP á hálfan fjórða tug vetra, er séra Þorkell, faðir Magn-
^sar, hafði haldið staðinn.

AM. Fasc. XSVII, 21, frumritiö á skiimi.^ Af 13 innsiglum eru

3 ein fyrir. — Apogr. 3292 & 3601.

Þath giorum vier sýgurdur Þorlaksson offlcialis heilagr-

holakirldu. semingur magnússon. jon broddason. magnus
Jonsson. nicholas þormodzsson. rogualldur asgrimsson. nichol-

kollason. ari olafsson. jon olafsson. þoruardr seminghs-
son. olafur jngimundarson ok einar Halldorsson prellar hola-

biskupsdæmis godum monnum viturlight med þessu voru opnu

brefi ath sub anno gracie CD** cd** Ixxx** iij^ laugardaghen j

Bl. 2871. 2) Bvo,

31*
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fardoghum^) j laufaase j eýiaflrde vorum vier j dom nefnder

af ærlighum manne sira sweinbirno þordarsyne ofíiciali hei-

lagrar holakirkiu fyrir nordan ðxnadalsheidi ath dæma vm
þa dakæru er sira ketill grimolfsson kærdi til magnus þor-

kelssonar er vmbodsman var barna sinna ér erft hofdu sira

þorkel gudbiartsson ath þridiunge. var þat j fýrstu akæra

sira ketils til magnus vm fyrnd æ. kirkiune ok stadnum j

laufasi vppa halfau florda togh vetra er sira þorkell gud-

biartsson hafdi halldit stadinn fader magnus. geingu vier

fyrskrifader prestar til skodunar ok giordar ta kirkiune ok

stadnum. virtizst þar eitt hus fyrir^huudrat þat sem þa hafdi

verit giort fyrir þriu hundrvt þa er optnefndur sira þor-

kell tok med stadnum. savm vier ok ongua bot & kirkiune

nie stadnum. helldr rotinn ok fwen vith j ollum husum ok

þar med veggirner. leist oss kirkian j onguan maata suo

megha standa atgiordalaust leingur. Þwi att guds nafne til

kolludu ok suo profudu sem nu er fyrir oss komit. dæmd-

um vier adurnefnder prestar j fýrstu stefnnna logliga ok

magnus þorkelsson hier laugliga fyrir kalladan hier j dagh.

£nn fjrir þa fýrnd ok forsoman ath sira þorkell hefer ecki

porcionem lagth vpp oa fýrnefnda laufaass kirkiu vpp (xl

suo langan tlma sem fýr skrifad stendur. þwi dæmdum vier

fýrskrifader prestar erflngia sira þorkels ok þeirra vmbods-

menn skýllduga ath luka kirkune j laufase fyrir forsoman

ok fyrnd sa kirkiune j laufasi nitian hundrut j voruvirdu

gozi eda friduirdu jnnan siondar ath heýrdum dömenum
heima j laufasi sira katle eda hans vmbodsmanne ath auk

porcionem. j annarri grein dæmdum vier hundrat j stadar-

spell vpp (TL huert dar flmtan vetur ok xx er greindur sira

þorkell gudbiartsson hiellt staden ok erflngia sira þorkels

eda þeirra vmbodsmenn skyllduga ath luka þessa peninga

heima j laufasi jnnan siondar ath heyrdum donienom j frid-

virdum peningum eda voruuirdum nema þeir leide tuo laug-

ligh vitne jnaii siondar heima j laufasi fyrir sira sweinbirne eda

hans vmbodsmanne ath kirkian ok staduren væri jafngodr

sem þa er sira þorkell tok med honum dæmdum vier titt-

þ, e. 24. Maí.



nefndan magnns þorkelsson skjlldugan ath luka þridiung

fjrskrifudura peningum.

var þessi vor dömur vppsagdur ok jn scriptis fram
borenn j sama stad dagh ok oir sem fýr seiger.

ok til sanu'^Tida hier vm settum vier fýrnefnder prest-

íir vor jncigle fyrir þetta bref skrifad j sama stad deghi

sidar enn fýr seiger.

431. [35. Maí 1483. í Laufási].

SvEiKBjöEN ofíicialis Þórðarsou úrskurðar löglegan Laufás-

dóm frá 25. Maí 1483 (Nr. 430).

Bisk. Hol. FAfic. V, 2, frumrit. Innsiglið er dottið frá. — AM.
-^pogr. 3571 með hendi séra Snorra Jóussonar.

Þath giorer ek sweinbiorn prestur þordarson officialis

heilagrar holakirkiu fyrir nordan ðxnad£alsheidi godum
ittonnum viturligt med þessu minu opnu brefl ath saker

þess ath þeir xij prestar sem ek wt nefndi j laufasi j eýia-

flrde laugardagin j fardaghaviku ath dæma vm þcia akæru

sira ketiU grimolfsson kærdi til magnus þorkelssonar

ok þeirra dömsbref þar vm giort vtvisar dæmdu mic skýlld-

iigan ath leggia wrskurd vpp ai þar wpp oi staden huort

ínier litizst sda dómur Iðgligur edur ei sem þeir hofdu

dærat þeirra j mille. þui at heilax anda imd tilkalladre ok
oUu suo profuodu sem þar kom fram fyrir mic ok j þeirra

domi stendur seiger ek sweinbiorn prestur þordarson offici-

alis heilagrar holakirkiu mier j domsæti sitiandi med fuli-

^ni lagha wrskurdi þenna þeirra dóm sem þetta mitt bref

med fest loglighan med ollom sinom greinom ok arti-

culis. Ok til sannenda hier vm setti ek offlcialatua jncigle

fyrir þetta wrskurdarbref er gior(t) var j sama stad dagh

ok dar sem fýr seiger.

m. 35. Maí 1483. á Stafafelli.

XiLsöGN Tjörva prests Björnssonar um landamerki milli



Biniholts og Borgar í Hornaíirði eptir því, sem Ketilbjöm

prestr hafði haldið.

Bisk. Skalh. Faec. m, 7, transskript á skiuni frá 10. Oktober

1526. — Ápogr. ÁM. 2532 með hendi Árna Magntíseonar optir Skálholts-

transBkriptinu: „Mnn ecki árstaled i þeaau transociipto vera oriett og

eiga ad vera M cccc. Ixxxiii. Tiorfi prestur Biomsson lifdi ad visu l)ar

eystra í nánd 1467. Vide SkalhoUtzbref og grunar mig þosse sie eun

same" (ÁM.) — ÁM. Ápogr, 2017 epter vidisBe frá c. 1650, og er af-

skriptin staðfest í Skálholti 3. Sept. 1712 af Árna Magnússyni og þrem-

ur öðium. í þeirri afskript stendr ártalið 1389. „Ártaled þuaiand þriu

hundrud 1. x. xx og ix. ar. er ekirt i brefenu, enn i Skalholltz vidÍBse

er þetta flama bref dat. 1383. og er þad liklegra ad riettara sie, þvi

SkaiholltztransBcriptum er ex originali. Ean þeir nyrri transscriptores

kynni snart mislesed hafa. þo hefdi cg ætlad, ad arstaled ætte ei ad

vera 13.. heldur 14.. „(ÁM.). í Prestatali séra Sveins Níelssonar Kh.

1869, bls. 27, er heldr hneigzt að því, að bréfið muni vera frá 14. old,

en það getr varla verið nokkur vafi á því; að ártalið 1483 sé hið rétta,

Þeir seinni trausscriptoreB munu hafa lesið ix úr iii, og á þann hátt

muu ártalið 1389 vera til komið, og S transBkriptinu 1526 mun c hafa

gleymzt úr i ártalinu.

Þessi maurk [segi ec tiorfi prestur a miUum eine-

hollz^) og borgar.

ur þufu i austanuerdri stafney þuert ut a flauruna a

borg land og leirur fyrir uestan og upp ur þufunne i béy-

hollt fyrir uestan prestateig gengr borgar land [austur so

langt^) sem saman ber^) skogeyartanga uestanuerdan og

mulaness^) [a borg®) alla fioru innan fiardar þatan') fra og

þar til er^) saman ber þufu i^) gridungsey og husen aa

medalfelle utan fiardar fiorumark^^) a millum holmstufs^^)

og borgar uestanuerder þernuueller þar er^^) steinn^^) liggr

i melnum ^ borg fioru utan fiardar. þar tíl er akhlid

uerdur a millum hals^^) og stafneyar ef stadit er ai fioruDne.

heellt ketilbiorn prestur [og hafdi þessi^^) maurk fyrir

1) Sjá Dipl. lal. V, Nr. 447. Einholltz 2017. ») [so langt aust-

ur 2017. ^) b. V. 2017; bI. III, 7. ^) — nes 2017. «) [Borg a 2017.

') þadau 2017. sl. 2017. «) a 2017. ^o) — mork 2017. ") holmfl-

Btufa 2017. ed 2017. '^) Bteinnenn 2017. ^^) Svo, III, 7; Stadar-

eyiar 2017. ^^) [þesse mork og hafde 2017.
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öiier meB enn tuttugu æir,^) medan hann [bio i einhollti^)

þessi^) hellt eg sidan medan ec bio þar.

Og til sanninda hier um setta ec mitt jnsigli fyrir

þetta [bref skrifat m ^) stafafelle ^) trinitatisdag. [anno domi-
ni CD ccc(c). IxxxM-j.oö)

433. 14. Júní 1483. í Odda.

Erlende bóndi Brlendsson selr Hafri Ólafssyni jörðina

Hrossatungu í Landeyjum fyrir tuttugu og flmm hundruð í

lausafé.

AM. Fasc. XXVII, 22, frumrit á fikinni; af þrem inDSiglum eru
tvö fyrir bréfinu. — Apogr. 2899.

Kaupbrief vm hrossatungu j landeýium.
')

Þath giorum uier petur olafson. olafur oddzson. eirekur

jonsson godum monuum kunnikt med þessu voro brefl ad

þa er lidit uar fra hingatburd vors herra jesv christi þus-

und flogur hundrud attatiger ok þriu ar. laugardagin

næsta epter nyiahalld^) da nedra huole j huolhrepp. voro

vier j hia saum ok heyrdum sa ord ok handa band þessara

Tiianna ellendz bonda erlendzsonar af einne alfu. ^nn hafurs

olafsonar af anare. ad suo fyrir skildu. ad adrgreindur er-

lendur selldi fyr greindum hafri jordena hrossatungu er

l^ggur j skumstada kirkiusokn. med ðllum þeim gognum ok

gædum sem greindri jordu fylger ok fylgt hefer ad fornu

ok nyiu ok optnefndr erlendr vard fremstz eigande ad.

tier j mot gaf titt nefndur hafur .v, hundrud ok .xx. med
suo vordnum fridleika. xv. málnytu kugilldi fimm hundrud
i kaupplum. þriu gelldfiar hundrud .cc. j ollum peningum.

Skylldi þrattnefndur erlendr suara lagariptingu æ, þeirre

jordu sem hann selldi, enn optnefndr hafur hallda til laga.

vetur 2017. [hiellt EinhoUt 2017. þesBU 2017. ^) [vitn-

iaburdarbref hvort Bkrifad var ad 2017. *"') vppa b, v. 2017;

[ar epter gudz burd þuBund þriu hundrud. 1. x. xx. og ix ar 2017.

') Utan á bréíinu með gamalli bendi. „Dýja bald" verður hér að

merkja dýradag (festum corporÍB Christi) som þetta ár er iá9. Maí á

íimtudagj hafa þvi þessi kaup gerzt 31. Maí.
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medkenclizt erlendur erlendzson ad hann hefdi allt þetta

jardar verd uppborit sem fyr skrifad stendur. ok j sama

handabandi gaf tittnefndur erlendur |)rattnefndan hafur

ðllungis kuittan ok £akærulausan fyrir sier ok sinum ðllum

Eettum epterkomendum. vm greint jardar verd. ok til sann-

enda hier um settum uier fyrnefnder menn vor jnnsigle

fyrir þetta bref skrifath j odda j æ,veriahrepp laugardaginn

næsta fyrir festum botulíi abbatis æ. sama are sem fyr seger.

434. 14. og 15. Júní 1483. á Hólum.

Tylftardóme presta útnefndr af séra Sigurði Þorlákssyni,

officialis fyrir vestan Ösnadalsheiði, um ákæru Hrafns Hal-

dórssonar , íumboði nefnds séra Sigurðar, til Böðvars Finns-

sonar, að haiin hefði selt selland kirkjunnar á Barði í Fljót-

um, er heitir Blákápusel.

ÁM. FaBc. XXVII, 18, fmmrit á Bkinni. Sjö innsigli eru nú fyrir

bréfinu, og Sigurðar oft'icialis hið áttunda, sem læsir það við úrskurð

hans (Nr, 435). Hin oru dottin frá.

Þetta bref: ad (^raffn hefur haft Bard af fiolakirkiu for-

monnum. enn þo hann hafe heimugliga vnder

nidre eignat sier j kaupahluta. þuiat hefdi

hann att jordina þa bar honum at klaga

enn þo officialis hefdi vm dæmt^).

Þat giorum ver ketill grimolfsson. jon broddason. andres

jonsson. biorn Þorsteinsson. gvdmvndr kollason. ellendr

broddason. þoruardr semingsson. þorddr ingimvndarson.

jon helgason. halkell gudmundzson. gudolfur magnusson.

ok halluardur sueinsson prestar holabiskupsdæmis. godvm

monnum viturligt med þessu uoru opnu brefe ad sub anno

gracie CDiIIesimo cd^ ]xxx^ tertio. lavgardaghin næsta flrir

botholfsmessu. vorvm ver j dom nefnder af ærligvm manni

sira sigurde þorlakssyni officiali heilagrar holakirkiu flrir

vestan oxnadalsheidi. ath dæma vm þæi aikærv er hrafn

halldorsson j vmbodi adurnefn(d)s sira sigurdar kærdi til

*) Utan á bréfinu með hendi Guðbranda biskups.
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bavdvars flngzsonar. ath hann hafdi sellt sélland kirkivnnar

^ barde j fliotnm er kallad var blakap(v) seL var þat ok

bíjvisad af tveimur dandi mounum med s(v)avrdvm eidum
flrir sira sigurdi ath brandr halldorsson hefde afhent hrafne

syni sinvm fýr nefnt seL ok sagt þat eign bardz kirkiv.

svo ok svor einn madur enn at hann handfesti. ath fyr

nefnd selfavr hefdi havf(d) verit fra bardi. xx. vetur edr

leingur svo ath eingin hefde akært svo ath þeir vissi. ok

mavrg onnur vittni kom^) þar fram vm fýr greint sel þo ath

þau veri hvorki svarin ne inciglvd.

J annare grein kærdi fýr nefnd(ur) hrafn til adr nefndz

bavdvars at hann hefde haft vid af reka kirkivnar a bardi.

hvn attí halfan lavgalandz reka vpp aa .iij. ar ok. xx.

ok eingin skipti aa giort sem honum bar. var þat ok svarit

flrir sira sigurdi af þrimur monnum ath þratt nefndr baud-

var hefdi haft allan vid vpp aa næstv .vij. ar af greindvm

reka. þui ath guds nad til kalladre dæmdvm ver fýr nefnd-

er .xij. prestar stefnvna lavgliga og þrattnefndan bavdvar

fluzsson lavgliga firir kalladan enn firir þa sauk

ath suo stod j stefnvnne at bavdvfdiar hefdi. selt fýr

greint selland ok þar geíngv vm eidar afhending ok vittne

sem fýr skrifad stendr. beidvmz ver af bavdvare ath hann

sýnde ef hann mætti hier nockud j moti ef hann mætti.

kom þa fram firir oss bref med .iij, manna inciglum af alfu

tíjt(t) nefn(d)s bavdvars. ] hveriv svo stod ath steinaveller

ok krakaveller voro selldar itavlavlavsar^) med avllvm dal

flrir avstan fram sem fyr greint sel stod j. enn saker þess

ath suo stodj registrvm holakirkiv ath þar er diaknsskýlld

ok skal fara j millvm sels ok hvsa þa letvm ver tíjt(t)-

nefndan bavdvar sveria fvllan bokareid ath hann hefdi fýr

8agt bref med av(n)gv£falsi feingit eda latit fa. þvi ath

svo profavdv sem þar kom fram dæmdvm ver avngva savk
aa bavdvar vm fýr greinda jardarsavk. enn þa skylldvga

Gpter ath leita sem aa bardi bva ef þeir kvnna vpp ath

spýria hvar bardz kirkia skal eiga selstavdvna sem (j)

registrvm stendr ath diaknin skal til fara.

J annare grein stod suo j stefnvnne ath þrattnefndr
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bavduar hefdi haft vid oskiptan kirldvnnar aa bardi vpp ai

.iij. cLr og XX. en þar kom eingin afsavkvn j moti hvorki

med brefvm ne vittnvm bavdvars vegna. þvi dæmdvm ver

bavdvar finzsson skylldvgan ath leggia aptnr svo mikinn

vid kirkivnnc aa barde vnder sinn svarin bokareid sem

hann hefer j brvtv hapt ok kirkivnne til heýrdi vpp aa suo

morg ár sem j stefnvnne stendr innan siovndar ath heyrd-

vm dominvm. getur hann eigi þetta þa dæmdvm ver hann

akýlldugan ath sveria fullan bokareid enn innan siovndar ath

hann hefdi eigi svo mikinn vid hapt kirkivnnar sel bardi

sem henne veri halfrar merkur skadi. felz honum þossi

eid(ur). þa dæmdvm ver hann skýlldvgan ath leggia svo

mýkla peninga greindri bardz kirkiv vnder sinn svarin

bokareid sira sigurde oíficiali j havnd edr hans vmbods-

manni jnnan svo langs tima sem fýr skrifad stendur. nv

saker þes(s) ath svo stendr j kristnvm retti ath hverr sem

ræner edr stelvr fe heilagrar kirkiv þa fellvr hann i bann

af sialfv verkinv. þvi dæmdvm ver xij prestar fýrskrifader

opptnefndan bavdvar finzsson skýlldvgan ath taka lavsn ok

skript af heilagri kirkiv ok skýlldvgan ath Ivka Idrkivne

sa bardi .vj. merkvr j sinn rctt. enn domkirkivnne ath hol-

vm .Ix. marka j sinn rett ath nestvm fardogum sira sigurdi

j havnd eda hans vmbodsmanni. Ok til sanninda hier vm
settvm ver oppt nefnder prestar vor incigle firir þetta doras-

bref skrifad j sama stad ok cLri deigi sidar enn fýr seger.

435 15. Júní 1483. á Hólum.

SiGUEÐR ofticialis Þorláksson úrskurðar löglegan Blákápu-

selsdóm (Nr. 434).

AM, Fasc. XXVII, 19 írumrit á skinni læst saman Tið dóminn

Nr. 434. moð innsigli Sigurðar oíficialia.

Þat giorer ek sigurdr prestur þorlaksson officialis hei-

lagrar holakirkiv firir vestan oxnadalsheidi godum monnum
uiturligt med þessv minv opnv brefl ath saker þess ath þeir

xij prestar sem ek vtt nefndi aa holvm j hialltadal laugar-

daghinn næsta firir Botholsmessv ath dæma vm þa akærv

er hrafn lialldorsson kærdi tilBavdvars flnnzsonar og þeirra



ðomsbref þar.vm giort vtt visar dæmdv mik skýlldugan

atli legia urskvrd vpp aa þar vpp aa stadeu hvort mer
Htizt sæ, domur lavgligvr edr ei sem þeir havfdu dæmt
þeirra j milli og heilagrar kirkiv ath bardi. þui at heilags

anda naad tilkalladri og ollv svo profvodu sem þar kom
fram íirir mic og

j
þeirra domi stendr seiger ek sigur(dur)

prestur þorlaksson officialis heilagrar holakirkiv mer j dom-

sæti sittianda med fvllvm laga vrskvrdi þennan þeirra dom
sem mitt bref er med fest lavgligan med avllvm sinvm

greinvm og artikvlis.

Ok til sanenda her vm setti ek officialatus incigle firir

þetta mitt vrskvrdarbref skrifat ai holvm j hialltadal svnnv-

daghin næsta firir Botholsmessv anno domini 00** cd^ ixxx^

tertio.

í

436 33. Júní lá83. á ReyklLÓIiim.

Transskbipt af bréfi Kristjáns konungs hins fyrsta frá 20.

Maí 1481 (Nr. 335 A.).

AM. Fasc. XXV, 3, frumtransBkriptið á skinni. Af 4 innfliglum eru

tvö dottin frá.

ClQedkennumzt wær gudne jonson magnus jonson haf-

lide skulason ok jon asmundsson ath uær hofum sied ok

yferlesit ok heyr(t) yferlesit opit bref wors naaduga herra

kong kristierns bref. gud hans ssal naadi. med hans heilu

ok oskodu hanganda innsigle suo latanda ord eptter ord.

sem hier fyr skrifat staar. Ok til sanninda hier urii sett-

wær f^Tr nefnder menn wor insigli fyrir þetta bref

skrifat ca rej^kholum da reykianesi da mcLnudagin næsta

fyrir iona CDesso baptista þai er lidit war fra hingatburd

uors herra jesv christi þusund fiogur hundrud attatiger ana

ok þriu cLr.

437. 34. júiií 1483. á Reykliólum.

Transskriptaebeéf,

AM. Apogr. 5759 „Bx originali Reykholensi iu lalandia 1733".

Þat giorum vær haflide skulason. jon asmundzson. þiod-
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olfur olafsson godum inonnum kunnekt med þessv voro opnu

brefi at vær haufum siet heyrt ok j^ferlesit opit bref þcss-

ara manna med hangande oskauddvm insiglum sva latande

ord epter ord sem hier seger. [Hér koma þessi bréf um Guð-

mundareignir

:

1. Gjafabréf Solveigar Guðmundsdóttur til Lopts Ormssonar 15.

Apr. 1465, DI, V, Nr. 389.

a. Loptr Ormsfiou gefr Þorleifi BjÖrnBsyni tiltölu, er hann þóttist

eiga til peninga Guðmundar AraBonar, 30. Júní 1470, DI, V, Nr. 514.

3. Vitniflburðr um fyrireát Andrésar Guðmundssonai fyrir Þorleifi

Björnssyni í virkinu á Reykhólum og árás Andrésar á Þorleif

og menn hanB, 17. Jan. 1483, Nr. 416.

4. UmboÖBbréf Þorateina prófasts Þórarinssouar handa Hrafni piefjti

OddBsyui að afleysa Þorleif Björnsson, 8. Febr. 1483, Nr. 420.

5- Sættargerð Andréaar Guðmundssonar og Þorleifö BjÖrnBsonar

16. Apr. 1483, Nr. 424].

Ok til saninda hier vm setvm vær fyrnefnder menn

vor insigle flrir þetta transkriptarbref er skrifat var a

reykholum a reykianesi vppa jonsmessodag baptiste þa er

lidit var fra hingatburd vors herra jesv christi þusund.

cccc. Ixxx. ok iij. ar/

JóN Þorsteinsson selr Höskuldi Runólfssyni jörðina Læk 1

Melasveit fyrir tíu hundruð i þarflegum peningum.

Bisk. Skalh. Fase. VIII, 3, frumrit á skinni. Öll (fjögur) innsigli

eru dottin frá. — AM. Apogr. 2590.

Þat giorum ver sera loptur branzson. oddur arnorsson;

flnnbiorn branzson. sigvrdr jonsson. godum monnum kvnnigt

med þessv uorv opnv brefe at þa er lidit var fra hiugad

bvrd vors herra jhesv christi. þvsvnd flogur hvndrvt atta-

tiger ok þriu ar. CDidvikvdaginn næsta epter jons CDesso

baptiste æ, CDelvm j CDelasveit. vorvm wær j hia savm ok

heyrdvm sa ord ok handaband þessara manna. Kunolfs hos-

bollzsonar af eií^e alfv ok jous þosteinssonar af ai^are at so

438. á Melu:

Vm Læk j mela kirkiu sokn Anno 1483.
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firir skildv at greindur jon þorsteinsson sellde adur nefndvm

Bvnolfe hoskollzsyni halfa jordina læck er liggr j mela

birkiv sokn med ollvm þeim gognvm ok gædvra sem greindri

lialfri jordv fylger ok fylgt hefer at fornu ok nyiv ok hann

vard fremst eigande at ok honum fiell til erfdar epter þor-

stein heitenn þordarson fodur sinn. hier j mot gaf fyrr

greindr Rvnolfur þrattnefndvm joni þorsteinssyni .x. hvndr-

^d j ollvm fridvirdvm peuingvm ok skylldi gialldazt vt aa

fimm arvm ok giallda tvo hvndrud sa hveriu ari. skylldi

optnefndur jon svara laga EÍptingvm ai adur nefndri jordv.

enn titt nefndr nunolfr hallda til laga. Ok til sannenda

hier wm settvm wer fyrr nefnder menn wor jnsigle íirir

þetta jardarkavps bref skrifat melvm j melasveit fostv-

daginn næsta epter mattiasmessv postula aare sidar enn

fyrr segöE.

439. 28. Júní 1483, í Skálholtl.

Tylftaedóme klerka á prestastefnu útnofndr af Magnúsi

biskupi Eyjólfssyni um kæru séra Ögmundar Andréssonar

til Bjarna Árnasonar, að hann hefði eignað jörð sinni Hlíð

raptviðarhögg á Ketilhlíðarhálsi í jörð staðarins í Stafafelli,

og að hann eignaði sér jörð inn um svarin landamerki

staðarins,

AM. Apogr. 2010 „Ex originali lacero". „Bref þetta comunieoradi

mier Þordur ÞorkielaBon 1703. mun hafa tilheyrt Stafafellzkirkiu i Lone.

iafnvel þott þad ecki finnist i registria. Puncktar uuder stöfunum^)

ávisa ad þeir sömu stafer voru oskirer. Striken under liuunum^) Beigia

ad þau ord edur bokatafer voru ölldungis olæa" (AM).

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edr heyra

senda broder halldor^) med guds naad abote ai helgafella

gisle jonsson. audun þoruardzson. helge magnusson. sveinn

jonsson. petur þordarson. finnr^) magnusson. sveinn^) jons-

son. þorsteinn ^) þorarinsson ^) þoUeifur stefannsson. jon

^) Hér aagt til um þau orð neðanmáls. Hér hornklofar. ^) und-

irpunktaö (að nokkru).
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þorsteinsson ok grimur arnason. prestar skalhollztbiskups-

dæmis. Qvediu guds ok vora kunnigt [gijorannde med þessu

voru^) brefe^) at sub anno gracie CO.** cd.** Ixxx^. tercio. j

domkirkiunni j skalhollti aa laugardaginn næsta fyrir peturs

messu ok pals a [almenniligre] prestastefnu vorum vær j

dom nefnder af virduligvm herra ok anndalegum fodr.

herra QDagnusi med guds naad biskupi i skalhollti ath

dæma vm þær [sakjer sem sera ðgmundr anndresson kærde

til biarna arnasonar. J fystu grein ath fyrr nefndr biarne

eignade sier ok sinne jðrdu hlid Eapttvidar havgg aa ketil-

hlidarhalse^) j stadarens jðrd ath stafafelle. hunndradh

timmbu(r)s hvertt air. Jtem j annare grein kærde axdr

nefndr sera ðgmundr þat til fyrnefndz biarna. ath hann^)

eignade sier jðrd jn umm þau lanndamercke j stadarens jord.

sem svaren voru af þrimur skilvisum vottum kirkiunar

eignn ath stafafelli. Nu med þvi ath þrattnefndr biarne

uar þar þa laugliga firir kalladr ok þar komu fram bref

ok skilrike þeirra beggia ok voru þar skodut^) ok yfer

lesen [ok] saker ^) þess ath oss leizt þat skial sem biarne

hafde ecke suo Rauksamlekt sem honum mætte fullnazt j

mote þeirri aakæru ok brefum sem tittnefndr sera ðgmundr

hafde. ok þar fram komu vitnisburder med svðrdum bokar-

eidum af þrimur monnum vmm lanndamercke j millum

greindra jarda stafafellz ok') hlidar. ^) hðfdu þesser menn

svaredh greind lanndamercke ok skog kirkiunar eignn

halldenn hafa verith ath stafafelle. sumer meir enn vm xx.

vetur. summer meir enn þriatigi vetra. enn summer meir

enn fimtigi vetra. epter þui sem þeirra bref þar vm gíðrd

[utviaa]. þvi ath heilags annda n^ad tilkalladri dæmmdum
vær med fullu doms atkvæde þau sðmu landamercke stðd-

ug ok obrigdulega halldazt eiga. sem sera ogmundr andrea-

son liet sveria j millum þrattnefndra jarda stafafellzt ok

hlidar. Jtem med sama dome dæmdum vær adr sagdan

biarna arnason skylldugan ath leida. .íí. skialek vitne inn-

an manadar fra þvi hann kæme heim flrir þeim sem bisk-

1) undirpunktað (að nokkru).

„Hlid ei i Loni. er bondaeign. enn hvar er Ketilhlid" (AM).
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upenn^) þar til sldpar. ath haft hefde verith med fullri

eign enn ecke med lane. timmbbur hogg fra hlid da ketil-

hlidarhals vm xx. vetur samfleytt. eda. xx. vetrum leinugur.

€nn ef honum fullnazt þesse vitne. dæmdum vær honum
raptvidarhðgg epter þvi sem hann hefer adr eignath sier.

€nn ef biarne arnnason fellzt ath fyrrsogdum vitnum þa

dæmdum vier fyrrsagdaú skog kirkiunnar eignn ath stafa-

felle. enn hvorcke eignn biarnar^) arnnasonar nie fyrr-

greindrar hlidar. suo ok dæmdum vær þrattnefndan biarna

^rnason skylldugan ath sveria lyritareid enn minna flrir

þeim sama sem biskupinn skipadi hinn eidenn ath taka.

þa þegar ef honum fellzt ath hinum vitnunum. ath hann
þottizt timmburhoggith sa ketilhlidarhalse med fullri sinne

eignn haft hafa. gnn ef hann fellzt ath þeira sama eide. þa

dæmdum vær þrattskrifader domsmenn tittnefndan biarna

arnnason sekan fullu lanndname ok aaverckabot epter þvi

sem logiú þar vmm giord utvisa vidh adr sagdan sera 6g-

mund andresson. sidann er hann hiellt stafafellzt kirkiu ok
adr sagdur biarne hefer hðggvith skoginn eda lateth hðggva.

Ok til sannennda hier vmm settum vær fýrr skrifader kenne
menn vor jnscigli flrir þetta domsbref skrifath i sama stad.

dege sidar enn fyrr seger^).

440. 30. Júlí 1483. í Fellsmúla.

Reikningsskaparbéf Finnboga Jónssonar við Diðrik hirðstjóra

Pining um þriggja ára skatt af Þingeyjarþingi.

AM. Faec XXVII, 17, frumrit á akinni. Bæði innsiglin eru fyrir,

en brákuð. Btéfið er mcð iiendi Finuboga lögmanuB.

Eeiknin^sskapur fiinboga logmans^).

Þath giorum uith gamli þorsteinsson og helgi gud-

mundzsson godum monnum uiturligt med þessu ockru opnu
brefl ath þa lidit var fra hifigathburd uors herra jhesu

christi þushund fiogur hundrud attatiger og .iii. ar. áá

inanadagin coata fyrir þorlaksniessn um sumarit^) j hafnar-

Undirpunktað að nokkru, Svo hér. þ. e. 29. Júni. *) Ut-

an á bréfiau með gamalli hendi. e. 14. Júlí.
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firde uoro uit hiá sáum og heýrdum áá ord og handaband

didreks pinnings hirdstiora ýfer auUu jslandí\ og finbogha

jonssonar. ath suo fyrir skildii j fyrstu ath írreiudr íinboge

giordi nefndum didrek píning reikningakap af þeim þrig(g)ia

ara skatti er hann hafdi tekit j þiugeýiarþingi um uQstu

þriu ar um lidin. reiknadizst hafa uerid flutt til bessastada

af tueimur arunum. en fyrir þat epter st^di olukt af

fýrnefndum þriggia ara skatti og reikniugskap skýlldo fýr

greindr finbogi giallda .vi]. hundrud og uera þar med

kuittur og akQrulaus uit optnefndan didrek píning um adr

greindan skatt og reikningskap af fýr greindri sýslu þing-

eýiarþingi. skýlldi finbogi afhenda þessi .vu. hundrud arna

halizssýni er þa hafdi sýslu um optneínt þingeyiarþing. Og
til sannenda hier um settu uit fýrnefnder menn okur jn-

cigli fyrir þetta bref ^iort j felJzsmula a landi j landmanna-

hrep(p) in festo torlaci episcopi á sama ari sem fyr seigir.

441. 36. Júlí 1483, íStöífVeiie.

Verndaeeeí:f Hans Danakonungs handa Ólafl Eögnvaldssyni

biskupi á Hólum.

Bisk. Hol. Fasc. I, 3. frumritið á Bkinni. InnBÍglið er dottið frá.

Prentað hjá Magnúsi Ketilsayni: Forordn. I, 66—68, og í P. Joh. Hiöt.

Eccl. IbI. II, 248—249. Sbr. Crymogæa ArngrímB Jónðsoaor, ILimb.

1610, lib. III, 141.

Kong f^anns varnadar breP)

Wij Hans met gudz Nade Danmarckis Norgis wcndis

Oc godis koning vdwald koning till swerige fiertug vdi

slesuig oc f^ertug vdi í|olsten Stormarn oc Ditmersken

greffue vdi oldemborg oc Delminhorst f^else ether wore

kære vndhersotte bonder oc mene almwe som byggo oc boo

vdi ^olebiscopsdome kerlige met gud oc wor nado.

Vithcr kære Avenner at oss elskelige werdug fadher

biscop Oluffiíiole haffuer bereth her íbre oss ati sidho honom

owerhorige fore oc ey wele giffue then renthe oc retthig-

Utan á brófinu með fornri hendi.



14^3 VERNÐAKBEÉF HÓLABISKUPg 497

hoed som i hanom pa kirckens wegne plicthige ære. Samme-
ledis berette han oc fore oss at han vforrettis vdi raange

sagher som burde at deles oc forfalgis fore then helge

kirckis oc cristelig dom hauom oc hans biscopsd^me tiU

stoer skade oc forfang i mange made. Thij bethe wij eth-

er alle kerlige oc bywde ati her effther wære forn*^® oss

elakelige werdugc father horige oc lyduge oc gorer oc

giffuerhauom ether arlig renttho oc retthigheed ehwad thet

helst ær eller neffnes kan till gode redhe hwis i hanom pa
forne then helge kirckia wegne pleye oc plictuge ære

vt at giffue Swo at thet ey ydhermere behoff goris hanom
at kære thét fore oss Ther gore i oss sjmderlige till wilge

vdi oc ladher thet engelnnd. Oc bethe wij oc bywde thig

"Wor laghman ther pa Jsland at thw jnthet bewarcr thig

^ed the sagher som hanom oc then helge kircke parorend-

ære oc ther bor ardelis oc forfelgis. Thog wor oc kron-

^Qs retthigheid tlier vdi vdi alle made vforsymet. Samme-
iedis bifale wij thig Torluff biornsson wor embitzman pa

Jsland at thAV wærer for^^ werdug fadher behulpelig oc

bistandig at the gore hanom all then deell oc retthigheid

som the hanom pa kirckens wegne plictuge ære kron-

ens reth altiid vforsymet.

Jn christo valete.

Datum ju Stoffrene Sabbato proximo post festum Jacobi

^postoli anno domini millesimo c[uadri;igeiitesimo octuage-

simo tercio Nostro Sub Secreto presentibus appenso.

ad relacionem domini alueri

inwtsson militis

443 18. Augúst 1483. á Grýtubakka.

Aeni Þorsteinsson leiðir bygðarrymt uppá Steinuni Bjarn-

a(r)dóttur fyrir Sveinbirni off'icialis Þórðarsyni, að Guðni

heitinn Eyjólfsson haíi legið mcð henni likamlega áðr en

tann hélt brullaup .sitt til Guðrúnar Gunnlaugsdóttur.

Dipl. iBl. VI. B.
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AM. 242. 4to. A. ble. 166—67, syrpa Gnðbranda bÍBkups skr. um

1570. Þar með er afskript moð hendi Árna MagnÚBSonar.

Ym bygdar rymt.

Þ(at) g(iorum ver) Tumas gudraundzson. steffan styr-

karsson. þorgills hallsson. þormodur p . . . . ^) (godum monu-

um kunnigt med þessu voru opnu brefi at arum epter gudz

burd)^) J483 á grytubacka j h(ofda)h(uerfi) manudaginn

næstan epter mariumessu fyrre vorum vier j hia saum og

heyrdum cl ad arni þorsteinsson leiddi bygdar rymt vppa

steinune biarnadott(ur) íirir sira sueinbirne þordarsyni er

þa var officialis h(eilagrar) h(ola) k(irkiu) firir nordan

auxnadalsheidi. soru þar ij af þeim enn 8 s(aunnudu) mal

þeirra sem bok giorer rad flrir at þeir hefdi heyrt sagt at

g(udne) h(eitinn) e(yolfsson) hefdi leigit líkamliga steinunne

biarnardottnr^) adur enn þad hann hiellt sitt brudlaup til

gudrunar gunnlogsdotter. baud íyr greindur sijra sueinbiorn

oíficialis adur nefnd'ri steinunne þa þar vndanfæri firir þessa

akiæru adur greindz arna. enn hun sagdist þad ei giora

meiga og medkendist þar firir aullum dandimonnum þeim

þar voru ad g(udne) hefdi l(eigit) hana. skylldade s(ira)

s(ueinbiorn) nefnda steinunne þa til at sanna þessa sina

saugu med fuUum bokareidi og epter þetta giort sor þar

nefnd steinunn lyritareid. ad g(udne) h(eitinn) e(yolfsson)

hefdi leigit med henne likamliga med fullu verki adur enn

G(udne) hiellt brudkaup til gudrunar gunnlogsdottur og

hun hefdi ecld vitad skulldugleika med gudrunu og sier a

brudkaupsdeigi. enn þann sama veturinn epter þa hefdi

hun heyrt sagt ad þær gudrun gunnlaugsdotter væri þri-

menningar*) sin a milli og þa þessi ryktur komst vpp

beiddi gudrun hana ad hun skylldi alldri kennast ad hann

hefdi leigit hana og þessar allar greiner tok greind stein-

unn vnder sinn suarin bokareid og a sama vættfængi sor

bergliot þorhallsdotter med fullum bokareid ad hun hefdi

sied gudna heitinn eyio(Ifsson) og st(einunne) b(iarna)d(ott-

eÍDgiu eyöa hér i hdr. en föðuruafaiö Bkammatafað „p". -) Pað,

scm Btendr i Bvigum hér, vantar í handritið. ^) Svo hér. *) strykað

út i hdr.
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iir) alnakin j einni sæng vnder einnm klædum, adur enn

brudkaup þeirra gudrunar gunnlaugsd(ottur) var og gudna.

Og til sanniuda.

443. 4. Oktobcr 1483. á Hólum.

Tylftaedóme klerka útnefndr af Sigurði ofíicialis Þorláks-

syni um kæru officialis til séra Jóns Þorvaldsaonar um
primsigning heiðins barns „fyrir utan alla bevising að vakta efni

^ða atferli", um að hafa messað yfir og samneytt forboðuð-

^Qi manni^ um tiunda aðtekt og fyrir að hafa farið burt

ur þingum sinum orlofslaust.

AM. Fasc. XXVII, 24, frumritið á Bkíuní. Sjö iansigli eru fyrir

^íéfinu; bin eru dottia frá.

12 merkur dæmdar liolakirkiu.^)

Þat giorum vier kcfcill grimolfsson radzmann sa holvm,

í>örleifur magnusson jon broddason biorn þorsteinsson gunn-

jonsson sniolfvr^) sýgurdzson kar jonsson olafur klængsson
stigur ingimundarson þorvardur semingsson J)ordur ingi-

^vndarson og bergfinnur iussa.son prestar hola biskupsdæm-

godum monnum viturligt med þessu voru briefi ath þa
6r lidit var fra hingat bvrd vors herra iesv christi þushund.

cccc. Ixxx og þriv íar aa faustu daghinn næsta fyrir mich-
ils messu^)

j gellding[a]holIti j skagafixdi. vorum vier j dom
nefnder af ærligum manni sira sigurdi þorlakssyni officiali

^öilagrar hola kirkiv^ fyrir vestan oxnadals heidi. ath dæma
þa akærv er fýr nefndr sira sigurdr kærdi til sirajons

Þorvalldzsonar heilagrar hola kirkiu vegna sem hann hafdi

bonum þangat stefnd(t). var þar og suarinn stefnan. þui at

Suds ndd til kalladre dæmvm vier, xij. prestar stefnnvna

laugliga og sira jon hier lavgligan(a) fyrir kalladan j dag.

enn fy^iY þa savk j stefnvnne stod ath oppt nefndr sira

jon hefdi primsignt heidit barn fyrir utan alla bíjuising

uakta efne eda attfelli þesa er skirdi ok bravt suo

Utaa á bréfiau með headi frá 17. öld. saioflvr, hud. þ. e.

26. Sept.

3á*



500 JÓN PRESTR ÞORVÁLDSSON 1483

kristinn rett þa inæmdvm vier fýrnefndan sira jon skýlld-

ngan ath Inka xij. aura j sekt heilagri kirkiv fyrir adr-

greinda gleýmskv. j annare grein. stod svo j stefunne atk

sira sýgurdr kærdi til þrattnefnz sira jons ath hann hefdi

messad ýfer olafi biornssyni j forbodi og samneytt honum j

miovadal aa skirdagh j vetur nv næst ervar. keundizst sira

jon þar fyrir oss ath hann hefde messad þar þui dæmdvm
vier oppt 'nefndan sira jon skylldugan atb sveria settareid

nv strax fyrir sira sigurde eda hans umbodsmanni ath hann

hefdi hvorki messad ne samneytt fýr greindum olafi sidan

hann sagdizst hafa lesit forbods brief yfer honum. fellz

honum þessi eidr þa dæmvm vier hann skylldugau ath Ivka

heilagri hola kirkiv .iij. merkur fyrir hveria messo er hann

hefer sagt sidan og þar fallin j bann af sialfv verkinv og

skýlldvgan ath taka iausn og skript epter kirkiunnar laug-

um og leggia sinn messo saung og avll stavrf heilagrar

kirkiv svo leingi sem kirkivnnar lavg vtt uisa og oflficialis

nad til seger. j þridiv grein stod j stefnvnne ath sira jon

hefdí tekit ath sier allar tiunder j bolstadar hlid i moti

skipan officialis. kom þar frain brief j moti hY.ert ossleizst

olaugligt. þui dæmdvm vier sira jon skýlldugan ath leggia

aptur kirkiv tiundernar sira sigurdi j hond eda hans vm-

bods manni. j fiordv grein stod svo j stefavnne ath sira

jon hefde farit j brvtt vr þingvnvm orlofslaust og sett sig

inn j kirkivnnar voUdjmoti skipau officialis. kom þar fram

þinga brief sira jons svo latande ath hann skýlldi hafa þav

vm xij manodv. dæmdvm vier þar aungva sekt upp aa sira

jon þar vm þvi hann hafde svo leingi verit sem vtt visade

hans brief. enn fyrer þa savk ath sira jon hafdi teckit ath

sier radz mannz starfit stad dæmdvm vier hann skylld-

ugan ath leida ij lavglig vittne hier vpp aa stadin ef þau

veri nær ella innan^) sioundar fyrir oiíicialis eda hans vm-

bods manni. ath sira sygurdr hefde leyft abbadisinne ath

stad ath hafa til radzmann sira jon þorvaldzson eda annan

prest ef hun viUde. fallazt honum þessi vittni þa dæmdvm
vier hann enn íallin j bann fyrir sina þriozku og ohlýldne

innar, hndr.
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og skýllclugan attaka lavsn og skript epter kirkivnar lavg-

og þar til .xv merkur hola kirkiv .j sitt fullretti. skavlv
aller þessir fýrr skrifader peningar lukazt med þrenuvm
savlvm. env fyrstv innan manadar ath heyrdvm dominvm.
avnnur ath næsLvm fardavgvm. þridiv innan .xij. manada
^inn þridivng j hvert sinn oíFicialis j havnd eda hans um-
bods manni. Ok til sanninda hier vm settvm uier fýr

skrifader xij. prestar vor inncigle fyrir þetta doms brief

skrifat æ. holvm j hialltadal lavgar daghin næsta epter

iQichils messo um havstit sa sama ari sem fyr seger.

6. Olttober 1483 í Skálholti.

7. Marts 1484. í HoltiundirFjöllum.

GrísLi Filippusson gefr Dýríinnu dóttur sinni í heimanfyJgju
til inóts við Jón Jóasson jörðina. . .', dal, 36 hundruð, og
jörðina Keflavík á Eauðasandi, 12 hundruð, og þar til 12
tundruð í þarflegum peningum.

AH. Apogr. 1156, aö því er virðist eptir frumriti.

Þat giorum vid olawr odzson loptvr filipusson prestar

Sodum monnum uiturligt med þessu ockrv opnu brefi. þa
or lidit uar fra hingatburd uors herra iheau christi þvsund
cccc hvndrut Ixxx. oc iij ar a manudagen næsta fyrir dio-

iiísvsmesav
j biskupsstofvnne j skalhollte uorum uid j hia

saum oc heýrdum aa ord oc handaband þessara manna gisla

fllipvssonar af eine alfv en jons jonssonar oc dyrfinv dottur

?^sla af anari alfu at suo fyrir skildu at greindur gisle

SHf dottur sine dyrfinnu j
heimanfylgiv j motzs uid greind-

jou jonsson jordena .... dal fyrir xvj hundrvt oc xx oc

Jordina keflauik . fyrir xij. hundrut er liggia j

savrbæiar kirkiusokn a raudasandi med ollum þeim gaugn-

^ítt oc gædum sem greindum jordum fýlger oc fý]gt hefur

fornu oc nýiu oc haun uard fremst eigandi at oc þar til

^íj. hundrut j ollum þarfligum peuingum. skýlJdi greindur

Sisle svara lagariptingum sa greindum jordvm enn fyrr

nefndur jon hallda til laga. Jtém gafv fyrr uefnd hion jon

oc dýrfinna. kuitta oc akærulavsa jordina billdudal fyrir
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ser oc sinum erfingium suo framt sem þau feingi fýr greinda

þessa peninga. Oc til saninda her uni settum uid fyr

nefndir prestar ockur insigle fyrir þetta uitnesburdarbref

skrifat j hollti under eýiafiollum sunvdagen næsta fyrir

gregoriusmessu ari sidar en fyr segir.

445. 19. Oktoher 1483. á Möðruvölluui.

Helgi Sigurðsson selr Brynjólfi Magnússyni jörðina Hall-

gilsstaði 1 Fnjóskadal fyrir 37 hundruð 1 lausafé, og til-

greinir landamerki.

AM. Fapc. LXVI, 18, friuun't íl Bkinni. Af fjórum inneighim eru

þrjú fyrir bréíinu. — AM. Apo^r. 569. BréfiÖ er mcö sömu heudi os;

Fasc. XXYII, yo (bréf frá 27. Okt. 1483, Nr. 44tj, sem er þessu Bamhljóða,

nema að dagsotningu).

Landamerkia Bref Hallgilstada,^)

Þath gerum uer are sigurdzson jon markusson jngi-

mundur olafsson ok einar oiafsson godum monnum viturligth

med þessu uoro breíi þa er lidit uar^ fra guds burd

þusund fiogur hundrut attatiger ok þriu (iar drottinsdag

næsta fyrir michaelsmessu^) a munkaþuera j eýiafirde uoru

uer j hiaa saum ok heýrdum aa ord ok handaband þessara

manna brýniolfs magnussonar af eine alfu ok helga sigurdz-

sonar af annare ath sua fyrir skildu ath fýr nefndr hellgi

selldi adr grcindum brýniolfe jordina alla halgillstade j

hnioskadal er liggur j halls kirkiu sokn med ollum þeim

gognum ok giædum er greindri jordu fýlger ok fylgt hefer

ath fornu ok nýiu ok hann ok steinun magnusdotter kuina

hans urdu fremst eigandi ath. sagdi titt nefndr helgi landa-

merki a jorílune ut at jllu kelldu fyrir sunan skollagerde

ok sudur ath mcrkigili ok ofan j iardarkross fyrir nedan.

ok sionhending
j

halgilsstadaklauf. ok sudr j þingmanna-

læk er gatan liggur vt j. fiierjmoto gaf adr greindr bryni-

1) Utan á bréfinu med bendi frá 17. öld. þ. e. 28. Sept.
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oífr jordina dæli j hnioskadal er liggur j draflastada kirkiu

soku med ollum þeira gognum og ^ædum er greindri jordv
fýllger ok hann uard fremzt eigandi ath. ok sagdi at sier

tefdi verit savgd landamerki ut at einbualæk. ok sudr ath

harda valla gile. ok ofan a melin er liggur at hnioska.

fyrir sx hundrut ok þar til xvij hundrut med þessum frid-

leika, viij malnýtu kugilldi ok ix htindrut j þarfligum pen-

mgum. Eiett lukt xij fiordungar smiors til hundrads. ij

^oder tuitugar. viij stikur klædis. ij skiolna kietil. skýlldi

þesser peniugar lukazt a þrimur arum. en standa leigulaust

þat sem epter stendur at fardaugum. skylldi huor fýr

greindra mauna hallda þessum jordum til laga er keýpti.

^nu suara laganiptingum huor a þeirri jordv er selldi. Ok
til sauninda hier um settum vier fýr skrifader menn uor

jncigie fyrir þetta bref er skrifat uar a modruuollum j eyia-

flrde sunnudagin næsta epter luce ewangeliste a sama are

sem. fýr seger.

446. 37. Oktol)er 1483. í Öxuafelli.

Kaup- og landamerkjabréf um Hallgilsstaði i Fnjóskadal,

samhljóða næsta bréfl á undan, nema að dagsetningu.

AM, Fasc. XXYII, 20, frumrit á Ekinni með Bömu hendi og Fasc.

I^XVI, I8(bréffrá 19. okt. 1483, Nr. 445, Bambljóða þeBsn). Öll innsiglin

eru dottia frá. — Apogr. 8.

VfQ hallgilsstade j fnioskadal.^)

Þath gerum uer are sigurdzson jon markusson jngi-

ííiundr olafssou ok einar olafsson godum monnum uiturligth

^ed þessu uoro brefi. þa er lidit uar fra guds burd þusund

fiogr hundrut attatiger ok þriu cLr drottinsdagin næsta fyrir

iiiichaels COesso^) a munkaþuera j eyiafirde uoro uær j hia

saum ok heýrdum sa ord ok handaband þessara manna
brýniolfs magnussonar af eini alfu ok helga sigurdzsonar

annare. ath sua fyrir skiUdu at fyrnefndr hellgi selldi

adr greindum bryniolfe jordina alla halgilsstade j hnioska-

Utan á bréfinu með aUgamaUi hendi. þ. 28. Sept.
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dal er liggur j hals kirkiu sokn nied ollum þeim go^num

ok giædum cr greindri jordu íyJger ok fýlgt hefer at fornu

ok nyiu ok hann ok steinun uiagnusdotter kuinna haus

urdu fremzt eigandi ath. sagdi títtnefndur helgi landamerki

d jordune ut at jllu kelldu fyrir sunan skoUagerde ok sud-

ur at merkigile ok ofan j iardkrossin fyrir nedan ok sion-

hending j halgilsstada klauf ok sudur j þingmannalæk er

gatan liggur vt j. hier j moti gaf adr greindur bryniolfur

jordina dæle j hnioskadal er liggur j draílastada kirkiusokn

med ollum þeim gognum ok gædum er greindri jordu fýlg-

cr ok hann uard fremzt eigaudi at. ok sagdi at sier hefdi

verit saugd laudamerki ut at einbualæk ok sudur at harda-

uallagile. ok ofan d raelin er liggur at hnioska. fyrir xx

hundrut ok þar til xvij hundrut med þessum fridleika viij

malnytu kugildi ok ix hundrut j þaríligum poningum. RÍett-

lugt xij fiordungar smiors til hundrads. ij voder tuitugar.

viij stikur klædis. ij skiolna ketil. skyJ]di þesser penirigar

lukazt ÓL þrimur arum. eu standa leigvlaust þat sem epter

sténdr at fardavgum. skjdldi huor fýr greiudra manna hallda

þessum jordum til laga er keýpti. eu svare lagauiptingum

huor a þeirri jordu er selldi. Ok til sanninda hier vm sett-

nm uer fýr skrifader menn vor jncigle fyrir þetta bref er

skrifat uar aa auxuafelli manudagin næsta fyrir apostolor-

um Simonis et jude a sama are sem fyr seger.

4*7. 18. NÓTcml)er im. uiidir l elli í KoIIaflrðL

TvEiK menn votta um yfirlýsing Bjarna Þórarinssonar ura það

að Solvcig Guðmundardóttir hafi gefiö Andrési bróður sínum

jörðína Saurbæ á Eauðasandi; svo og votta þeir um yfirlýs-

ing Solveigar sjálfrar um sama efni.

AM. Apjíír. Nr. llfiO, eptir trausskripti frá 15. Pebr. 1486. — AM.
Apogf. Nr. 1353, eptir mmíx traiisökr.

Þat giorum uid tcitursigurdzson ok gudmundr eýsteinsson

godummonoum uiturligt med þessv ockru opnu brefe at þar
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uorum uid hia j savrb(^ sa raudasande ok heyrdum sa at

biarue þorarinsson IjKste þui fyrir ockur. at greiudur biarue

s^gclizt hia hafa verit j saucte johannis kirkiu j biorguiu
ok heýrtt hafa oi at aolueig gudmundardotter hefde gefit

nied fuUv handabande til æfiulegrar eignar. andrese gud-

líinndzsyne brodr sinum jordina alla saurb^ ol raudasande
ök þar med allar þ§r jarder er þar l§ge under ok j þeim

a ok hvn hefde erft efter gudmund arason faud-

^i' sinn ok helgu þorleifsdottur modur sina^). lyste ok optt-

iiefndur biarne at hier uQri bref uppoi giortt uegna andrea

gudmundzsonar ok hann mQtte ecke þess dýlia at hann uí^ri

þar fýrer skrifadur ok þesse giorningur hefde fram farit

tHvstid
j noregc j fýrgreindum stad adr enn hann hefde

íöngit solueigar gudmundardottur efter um uorit. lýste^)

ok þrattneffndur biarne þessari lýsiug firir ock[r] oft ok

osialldan. þa uid vorum hans sueinar þar sem n^c uorum
^te ok jnne þa talat var til gudmundar peninga ok þeirra

giafa er solueig hefde gefit.

Jtem j annare grein voro uid j hia. þa er lidit uar

fra guds burd. þushund. cccc ok attatiger ara j kledaskemm-

Me da Eeykiaholum aa Ecykianese sa manudagin uQsta epter

s?lu uikv um haustid. ok hejTdum sa at optt nefud solueig

gndmundardotter lýste þui fyrer ockur at hvn Jiefde gefit

andrese gudmundzayni brodur sinum til Qfinligrar eignar

jordina saurb(?daraudasandemed aullum þeim jordum ok jardar

eignum er þar liggia under. ok i þeim hrep(p) iQgi ok hun

hefde ordit eigannde at efter faudur sinn ok modr gudmund
arasou ok helgv þorleifsdottar. lýste oftnefnd solueig þui ok

lika at hun hefde lauugu gefit tittnefndum andresi brodr

sinum þessa fýrgreinda pcninga þa hun hefde ueritjnorege

j biorguin efter þui frcmzt sem hennar opit bref þar um
?iort utuisar vm.

Ogh til sanninda hier ura settu uid furnefnder men
ockur jnzciglle fýrir þetta uitncsburdar bref er skrifat uar

under felle j kollaflrde þridiudagin nesta firir ceciIiuCTDesso

um ueturin. þa er lidit uar fra hingatburde uors herra

jehsu christi. þushund cccc. Ixxx ok iij ar.

~') Sjá bréf írá íí3. Sept, 1469, DI, V^Nr. 491; Ivislirifað í Apögí;
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448. 36. Nóvember 1483. í Flensborg.

Hans konungr sbipar Diðrik Pínin^ hirðstjóra yflr alt ís-

land, af því að Þorleifr Björnsson kom eigi á konungs fund

að segja „sína trú þjónustu eptir því sem það sig burði"

og ákveðið var.

AM. F.isc. LXV; 9, trausskript á akinni gert, á. Grund í Eyjafirði

29. Sept. 1484 eptir tranBBkripti gerðu á BíitsRöiiduin 21. Maí 1484. —
AM. Apogr. 5825 „Er þetta þeirra vidimus liknra bögulegre jBlendekre

trauBlation af Döu.sku breíi, eun Bialfu Döupku brefi" (AM). Preutað í

Lagasafui Magnúsar Ketilssonar I, 68—72.

BijfalnÍDgz Bref kongz hans vtgiefed Didrich pijning

vm Jsland.^)

Wíj hans med guds nad. Danmarks. Noregis. Vendis

ok Gotes konuug vtwald til suia rige. hertug j slessuik ok

j holtzstein. stormari ok ditmarsken. hertug. Greifi j olden-

borg ok delmenhorst. Giorum aullum witurligt. ath sizt wíj

woru wtj wort EÍke noregi vore wij svo ofuer eins med
wort elskuliga rad j sama stad. ath thorlleifur biornsson

skýlldi hafa komít jnn j danmaurk til oss ok aanamet" þar

wort land jsland af oss ok sagt oss sina tru þionuztu epter

þui sem þath sig burdi. Toa wpp(a) þat at wíj kronen

eller worc kiære wndirsate ther wpp ca landit skuli eigi

fanga þar fyrir nogern akade brest eda forsymelse. at fornc

þorleifur biornsson eigi jnn j danmaurk til oss kominn er

sem beslutet ok flr stendur skrifat, Ok wíj kunne eigi at

fda hier nockurn sem leligheit weit at namme þar vort ok

krununar bezta ok beatand ther pa landit. ^afl wij nu til-

truat ok bifalat ok med thette wort opna bref [tiltru^) ok

bifalen þenna brefuisere Direk^) pining wor elskuligi tiencre

wort ok kronen(s) land jsland. j vare hafa ok þar wpp at

bera allan worn ok kronen(s) nettugheit ok rentc ey huat

þat heltz er eda nefnazt kann sem wíj^) þar wppa kron-

en(s) vegna ber at hafa ok oss med rctte til falle kann j

allan mati sem hann hier til giort hefer. Svo leiugi wíj

1) Utan á, biéfiuu moö hendi frft c. 1600. [fóið íii; „lúer er

burttroaanad stult ord, hefur oefad vered tiltru''' (AM). ^) Svo. *)

trosnaö úr; Árni bætir uppi; MKet. les: „Obs".
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komca thar wm wtar meir til ordz raed fýrrskrifat wort

elskuliga rad j noregi þvi bidium wær ok biodum ýdur

oUum worum laugmonnum ok logrettumonnum ok ollum al-

löuga wpp Æl jsland ok huerium sierdeilis ath j hier epter

werit fyrrskrifudum Dirik pining lieýruger ok hlýdner wpp
Æ. wora wegna sem þier hier til giort haíit ok giorer ok

gefer honum til goda reidu ýdarn arligan skatt landskýlld

sakeýre ok allt annat rettugheit ok þat hellzt er eda vera

kann sem þier oss wpp da kronen^s) wegna plýktvger [er]-

ut ok aungura audrura svo leingi hann fyrskrifat land ok

ydur alla af oss j ueru hefir ok latit þat aungua lund for-

biodandi ollum huerer þeir helltz wera kunnu honum hier

mot at hindra eda hindra lata eller j nockurn mata o-

forretta wndir vora kongliga hefnd ok reidi.

Datum in castro nostro [fjlensborg jn crastino beate

katarine wirginis. anuo domini CO^. cd.** Jxxx^ tercio. Nostro

sub secreto presentibus appenso.

449 11. Murts 1484. í HafrafclIstuKgu.

SNjóLa?R Hrafnsson selr í umboði Margrétar Eyjólfsdóttur

Jóni Finnbogasyni jörðina Hól í Kinn fyrir 25 hundruð í

lausafé, að tilgreindum eingjateig millum Garðshorns og

Hóls.

AM. Fasc. XXVII, 33, frumrit á skinni, götut:t og akomt. lou-

Biglið er fyrir bréfinu.

bref vm halfau hol . . . , j
kinn').

Jn nomini domini amen.

Giordizt suo fellt kaup raed þeira jone íinnbogasyni og

sniolíi hrafnssyne er hann selldi j vmbodi margretar eyolfs-

dottur iordina halfa scm heiter & hole er stendur j stadar

tirkiu sokn til fullrar eignar med hanndabanndi med ollum

þeim gaugnum og giædum er þ[eirr]i halfri jordu hefir fyllgt

ath fornu og nyu og eigi er med logum aundan^) geingit. athtil

Utan á bréfiuu með fornri bendi. Svo,
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skilIdTim eingiateig þeim er liggur j millum gardz honizs

og hols uid þ . . . . ei sagdi jordina itaulu-

lausa. Hierjmote gaf fyrnefndur jou flnbogason adur uefndri

margretu cyolfsdottur atb framtauldu fira hundrud og xx,

med þessum fridleika. fiortan malnytu kugildiogsex hundr-

ud j
gelldfie og hier til flm hundrud j þarfligum peningum.

Skilldi titt nefnd margret snara lagaRÍpting a fýrgreindri

jordu on jon flnnbogason hallda til laga.

Voru þesser kaupauottar. einar prestur benediczsson

forsagnarvottur. jon prestur palsson. narfl beuediczsson.

þorualldur jonsson og jon oddzson. þui settum vier nefnder

menn vor jncigli fyrir þetta kaupabref ed skrifad war j

hafrafellztungu j auxarfirdc. flmtudaginn næsta epter gud-

mufidardag. gnn kaupit geck fram laugardaginn næsta

fyrir huitasunnu um vorit fyrir^). þæ, er lidit uar fra hing-

atburd wors herra jhesu christi þussundrud fiogur hundrud

attatiger og flogur (ur.

450 26. Marts 1484. í Haga.

SiGPús Pétrssou gefr Ólafl syni sínum tíu hundruð í jörö-

unni Skjaldandafossi á Barðaströnd.

AM. Faec. XXVII, 29, írumritið á skinni. Innsiglið er dottið frá.

— Apogr. 1158.

Þat giore eg sigfus petursson godum monnum kunnigt

med þessu minu opnu brefe at ek racdke^unz at ek hefi

gefld olafe sigfussyue syne minvm tiv hundrut j jorduune

skialldaudafosse til fullrar eignar er liggur j haga kirkiu

socn aa bardastrond med ollum þeim gognum ok gædum
sem greindre jordu fylger ok fylgt hefer at fornu ok nyiu

ok eg ward fremzt eigande at. Ok til sannenda hier vm
setta eg mitt jnsigle fyrir þetta bref skrifad j haga fostu-

dagehj næsta epter mariu CDesso langafostu. Pa er lidit

1) þ. e. 17. Maí 1433,
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var fra Lingadburd vors herra jesu christi [»usuiid fiog^ur

liuudrut attatiger ok fiogur aar.

451 36. Marts 1484. í Miðhlíð.

Halle prestr Sigfússon gefr Ólafi Sigfússyni bróður sínum

fjögur hundruð í jörðunni Skjaldandafossi á Barðaströnd.

AM. Faac. XXVII, 30, frumrilið á, skinni. Iimsie^lið er fyrir. —
Apogr. 1159.

Pat giore eg hallur prestur sigfusson godum monnuni

kunnigt med þessv minv opnv breíe. at eg mcdkennvnzt at

eg hefe gefid olafe sigfussyne. brodur minum. fiogur hundr-

ut
j jordunue skialldandafosse er liggur j haga kirkiusokn

aa bardastrond med ollvm þeim gognvm ok gædum sem

greindvm jardar parte fylger ok fylgt hefer at fornv ok

nyiv ok eg vard fremzt eigande at. Ok til sannenda hier vm
aetta eg mitt jnsigle fyrir þetta bref skrifad j midhlid fostu-

daginn næsta epter mariv OOesso aa langafostv. þa er lidit

var fra hingadburd vors herra jhesv christi þusund. fiogur

hundrvt, attatiger ok fiogur sar.

453 31. Apríl 1484. fyrir llfadal.

ViTKisBURÐB Narfa prests Böðv^arssonar að kirkjan í Hvilft

1 Onundarfirði ætti flmm hundruð í Eyri í Holtskirkjusókn,

og að Olafr Jónsson hefði gefið Einari syni sínum jörðina

Hvilft til kvonarmundar.

JSig. 143. 4to, blB. 277, ekr. c. 1600. - Landöbókasafn 107. 4to. bls.

413 skr. c. 1730 (séra Jón í Hitardal).

Vitnisburdar Bref um Hvilt í Onundarfyrde Anno 1484.^).

Þat giorer eg Narfe prestur boduarzson godum monn-

107 ; sl. 143.
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um kunnugtt med þessu mijnu opnu brefe. ad eg heýrdi

ornolf heitinn Binarsson^) sem gud hans scal hafe. lysa þui

ad kirkian oa huilt j onundarfirdi ætte fimm hundrud j eýre

er liggur j Holltz kirkiu sokfi þau s^mu sem hann hafde

sialfur att. Suo og eigi sijdur var eg j HoUtte j onundar-

firdi sex og xx tolfmanudu suo eg tok þar tiunder heilagr-

ar kirkiu uegfia og galltt adur nefndur ornolfur huercke

kirkiu tiund nie prest tiund af þeim sama partte þox eg

heimpte.

Jtem œedkennuDst eg fjrr nefndur narfe prestur ad

eg heyrda olaf Jonsson lýsa þui firir mier ad hann hafde

gefld Einare Olafssýne. syne sijnum. jordinaalla Huijlt j on-

undarfirdi er liggur j Holltz kirkiu soknn til kuonarmundar

þóí hann fieck gudfinnu Jndridadottur.

Og til sanninda hier vm setta eg mitt insigle firir

þetta bref. er skrifad var firir alfadal sa Jngiallz sande

fiorda dag paaka. þaa var lidit froa hingat burd vorz herra

Jesu christi 1484..

453 25. Apríl 1484. í Orenirík.

Ólafr HaldórssoD lofar að selja Maguúsi Porkelssyni jörð-

ina Dálksstaði á Svalbarðsströnd, ef hún geingi af með

lögum, en Magnús heitir honum aptr Þverá í Svarfaðardal.

AM. Fasc. XXVII, 35, írumritið á skinni. Fyrríi innsiglið er dott-

ið frá. — Apogr. 172.

Þat giorvm vid hoskoldvr arfiason og arre eirrekxson

^ godvm monnum kvnnigt med þessv ockrv oppnv brefe æ,

lavgardaginn j paskavickv^) þa lidit var fra hingatbvrd

vors herra jhessv christi þvshvnd íiogrur^) hvndrvt attatigir

og íiogrur^) aar j
grenevik j hofdahverfe vorvm vid j hia

savm og heyrdvm aa ord og handaband þessara manna

magnvs þorkelssonar af einne alfv en olafs halldorssonar

i 107 ritar séra Jón Haldórsson á spássíu: ^^Sá Örnólfr raun

hafa veriö sonr Einars Jónssonar, sem átti Hvilft, þá Gottsvin biskup

Bkipaði þar háltkirkju Anno 1439". Sbr. DI, IV, Nr. 632. þ. e. 24.

Aprii, 8) Svo, frbr.
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af annare at svo fýrir skilldv at fýr nefndur olafur lofade

adr nefudvm magnvse at selia honvm jordiua da.]gzstade aa

svalbardzstrond svo framtt sem hvn geinge af med logvm
en opptnefndr olafur skyllde mega sæckia adr greinda jord

med logvm nær hann viUde. hier j motte lofade titt nefnd-

vr magnvs þrattnefndvm olafe jordiue þver^a j svarfadardal

lofvdv þeir at kvinvr þeira skylde samþyckia hvor fyrir

sik þa kavppit giordizt. 0,:; til saunencla hier vm settvm

vid fyrr nef(n)der menn ockvr jnsigle fyrir þetta bref skrif-

at aa svunvdagin eppter paskavickv j saiiia stad og oi are

sem fyr seger.

454. 3. Maí 1484. í Æðey.

EiÐE Solveigar Björusdóttur, vottaðr af átta möuuum, að

Jón Þorlákssou hefði aldrei fastnað Solveigu, og eins að

hún sór fyrir alla karlmenn, nema Jón og Pál Jónsson (bónda

sinn).

AM. Apogr. 3870 eptir transkripti frá 5. Maí 1486. í skjalabókum

osc EettatölTibóknm eiu til margax afskriptir á pappír af þeasu bréfi,

^llar lakari en þessi. Dagsetja sumar þeirra bréfið „Bunnudag næsta

^yrir Johannis baptÍBte!", sem er misskript.

Þat giorvm vær salamon prestur magnvsson. markus

prestur arnasou. sigvatur gudmundzson. knorr þordarson.

gudmundur helgason. þorarenn lifgiarnsson. jou egilsson og

þollakur þosteinsson. godum monnum kvnnigt med þessu

voro opnv brefi at svb auuo gracie CO.** cd.** Ixxx. quarto

sunuudageu næsta flrir johannis beverlacencis j ædey j isa-

flrdi vorum ver j hia savm og heyrdvm ói. at solueig

biornsdotter sor svo ordenn bokareid firir sera joue jonssyne

er þa var profastur j millvm geirholms og langanes. at jon

þollaksson hefde alldri keýpt sig ne fastnad hvorke leýue-

liga ne openberliga. og eigihefdiþar bref veridvm giort at

siuv vite ne vilia. og eigi hefdi hvn hans festingarbref

geýmt ne sied oa æfi sinne. eigi þui fargat ne farga latid.

og hvorki þar til gefld rad nie dad.
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jtem j annare grein sor fyrr skrifud solveig biornsdott-

er at hvn hefdi alldri af nockrum manni syndgazt til lik-

amligrar sambvdar nema af pali jonssyni og fýrsðgdum jone

þollaksayni.

Ok til sanninda hier vm settv vær fyr nefnder menn

vor innciglle firir þetta bref skrifat j sama stad og care

degi sidar enn fýrr seier').

455 16. Maí 1484. á Hóluui.

BöÐVAR Finnsson lykr heilagri Hólakirkju til æfinlegrar

eignar jörðina Þverá í Svarfaðardal, 24 hundruð að dýrleika,

í fullrétti*, er haun varð kirkjuuni sk^ddugr eptir tólf presta

dómi.

AM. Fasc. XXVII, 2B, frumrit á tkiítni. Af tst'X innsiglum eru þrjú

fyrir. — Apogr. 3iá94.

Vm þversa j suarv(ad)ardal halfa.-)

Þat giorum vier biorn þosteiusson. andres ionsson. .

ellendr broddason prestar hoolabiskups dæmis. þorsteiru

bryniolfson. ion þordarson. sueirn gudmunzson. leikmenn.

godvm monnum vitrlekt med þessv vorv briefi ath þa er

lidit uar fra hingatburd uors herra ihesv christi þvsvnd.

flogr hvndrvd. aattatiger ok iiii aara aa holvm i hialltadal

svnnvdagin næstan efter hallvardz raesso at þar uorvmvier

i hia saum ok heyrdum aa ord oghandaband þessara manna

kettels prestz grimolfsson(ar) af eiriie alfv er þa var rsaz-

mann aa hoolvm. en baudvars finnsonar af annari. ath suo

fyrir skildu ath fyr nefndr bavduar finnson lukti heilagri

hoola kirkiv til æuenlegrar eignar jordena hsalfa þueraa j

svarbvadardal. er liggr j valla kirkiv sokn med avUvm

þeim gavgnvm ok giædvm sem greindri hailfri iordv fylger

ok fylkt hefer ath fornv ok nyv ok fyr nefndr bavdvar

vard fremzt eigandi ath fyrir iiii. c. ok. xx. er hann uard

skylldugr he(i)Iagri hoola kirkiv epter .xij. presta dome j

^)þ, e. 3. Maí. Utan á bréfinu meö gamalli hendi.
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sitt fvlIrÍGtti. skylldi síra ketill eda adrer kirkivnnar for-

menii hallda iordena til laga. enn þr^tt nefndr baudvar

svara lagariftingvin af ^reindri iordv. kynne ok iordin af

ath ganga med lavgvm. þa skylldi titt nefndr bavdnar Ivka

heilagri hoola kirkiv .iiii. c. ok .XX. j fv^llvirdiss penningvm.

fríídvm ok fríídvirdvm. lyste bavdvar j fyr savgdu handa-

bandi iðrdena afeiita ok heilagrar hoola kirkiv eign vera

fiafinlega hiædan af. ok til sannenda hier um settvm uier

fyrnefnder prestar ok leikraenn vor insigli fyrir þetta bref

skrifat sa holvm i hialltadal a sama aari ok deigi sem

fyrr segir.

456. 31. Maí 1484. á Bátssöudiiiu.

Teansskeipt.

AM. Fasc. LXV, 9, trnnsskript frá 29. Sept. 1484. — Apogr. 5825.

Þath giorum wær. f^^erra^) asbiorn sigurdzson prestur.

Tomas þorbiarnarson. I^alldor bryniolfsson ok jon gudmundz-
sou Godum monnum witurligt med þessu woro opnu brefi.

^th wær saum ok heyrdum ýfirlesit mins naduga herra

kong hans bref med heilu ok oskauddu hanganda jnsigli

svo latanda ord epter ord sem^) hier epter skrifat stendur.

[Hér kemr bréf Haus konuugs, þar flem hann skipar Didrik Pining hirð-

stjóra á Islandi, Flensborg 26. Nóvember 1483, Nr. 448].

Ok til wtar meire saninda hier wm settum wær fýr-

nefnder menn wor jnsigli fyrir þetta transkriptarbref skrif-

da batzsaundum^) faustudaginn næsta fyrir gagndaga
viku. anno domini CQ. cd** Ixxx.** quarto.

457. 4. Júní 1484. á Þingcyruin.

ViTNisBUEBAKBKÉF, að Þorleifr Árnason hafi selt Geiri Árna-

syni jörðina alla Syðri-Ey á Skagaströnd.

Eptir afflkript á pappír frá 1704, gerðri eptir frurariti bréfsins.

„ita est: non vero «ira" (AM. Apogr. 5825). ^) tvískrifað í

handritiuu. „ita evidenter" (AM. Apogr. 5825, og avo er það skýrt

onn).

Ðipl. IS1.VI. B. 33
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Þad giorum vær eigill grijmsson. hermann filipusson

og bergur jðrundzgon godum mðnnum witanlegt med þessu

voru opnu brefe ad vær hðfum sied og ifirlesid oped bref

med lesanlegum jnciglum þeirra er þar voru flrir skrifadcr

svo latanda ad þorleifur bonde Arnason sellde geir arnasine

jðrdena alla Sidre ey er liggur cL Skagastrond og þar med
egguers eina med þeim flejrum greinum sem þar uti stodu.

Og til sannenda hier um settu vær flmefndir menn uor jn-

cigle firir þetta bref er giðrt var cL Þijngeyrum j hunauatns-

þinge. fðstudæginn næsta firir huijtasunnu drum eíftir guds

burd þusund fiogur hundrud attatijger og fiegur ar.

458. 9. Júní 1484. í Ögri.

ViTNisBURÐR að því, að G-uðlaug Sæmundsdóttir sór þann

eið, að hún hafi aldrei verið þar hjá, að Jón Þorláks-

son hefði keypt né fastnað Solveigu Björnsdóttur.

AM. Apogr. 3870 eptir trausskripti frá 5. Maí 1486.

Þat giorum vær markus prestur arnason. knorr þord-

arson og sigurdur jonsson godvm monnum viturligt med
þessv vorv opnv brefi at þa er lidit var fra hingatburd

vors herra jesv christi CD. cccc. Ixxx. og fiogur car. mid-

vikvdagenn næsta epter hvitasvnnv j augri j ísafirdi vorum

vær j hia savm og heyrdvm da. at gvdlavg sæ.mvndardotter

sor svo ordenn bokar eid firir sera jone jonssyni er þa var

profastur miUum geirholms og langanes at hvn hefdi alldri

þar hia verid at ion þollaksson hefdi keýpt ne fastnat sol-

veigv biornsdottur hvorki leyneliga ne opinberliga og eigi

hefdi þad skied at sinv vite.

Og til sanninda hier vm settu vid fyrnefnder menn

vor jnnciglle firir þetta bref skrifad j sama stad og sare

degi sidar enn fýr seier.
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459. 11. Júní 1484. í Hruna.

CiciLiA Andrésdóttir kvittar Árna prest Snæbjarnarson um
andvirði fyrir flmtán hundraða partiun 1 Langholti i Flóa.

Bisk. Skalh. Fasc. V, 3, frumrit á skiani. — ÁM. Apogr. 2559, með
hendi Arna MagnöBSonar.

kuittanarbref fj^rir langholltz partte sem sira arni snæ-

biarnarsou keýpti 1484.

Þath giorum wid Raugnualldr hialmsgOÐ ok halldor brýn-

iolfson godum monnum viturligtmedþessuockruopnubrefi at

wid uorum j hia j kirkiunnj j kalladaruese j floa miduiku-

daginn næsta fyrir ascensiouem domini vm vorit at cecil(i)a

andresdotter medkendizt þar þa fyrir ockr at hun hefdj

vpp borit af sira arna snæbiarnarsynj alla þa peninga frida

ok ofrida sem hann hafdj henne adr skylldvgur ordit fyrir

fimtan hundrada partinn j langholltj j floa epter þui sem

þeirra kaupbref þar vm giort vtvisar. þui gaf honoggiordj

advrgreindan sira arfia snæbiarnarson med fuUu handabandj

aullungis kvittan ok aakærvlausan fyrir sier ok aullum sin-

u.m erflngium ok epterkomendum wm fýrrgreint jardarverd.

Ok til sannenda hier vni settum wid fýrrnefnder menn ockr

jnnscigle fyrir þetta kuittanarbref skrifat j hruna j hruna-

mannahrepp jn festo barnabe apostoli. anno domini .00.'^ cd.**

Ixxx.** quarto.

460. 16» Júní 1484. á MýruniíÐýrafirði.

ViTNiKBUEBR Kolbeius Sigurðssouar um reka Mýrakirkju í

Dýraflrði.

AM.232, 8vo. bl. lUb—115a, bréfabók Gizurar biskups Einarssonar

ifrumriti á pappír 1540—1548, oger heuni íylgt liér, þvi það er elzt og

bezt afskript bréfsine. — AM. Apogr. 2309 (eptir 232) og Apogr. 763

(eptir gömlum blöðum íúnum frá Hóli í Bolungarvik). — IBfél. 80.4to.

afskr. frá c. 1680 (eu ekki góð). — Bréfið er preutað i Timariti Jóns

Pétrssonar 11, 39—40 (eptir afskr. í LandBbókasafui).
33*



Halfa aluidru keypti gudrun Biornsdotter ad

b(iskup) augmunde flrir. xxiiij*^. j Sueinseyri

og raudzdalinn .xx.(c) aa bardastraund.^)

Þad giorum uid stefner Biornsson og aurcolfur Þor-

laksson godum mounum kunnigt med þessu ockru opnu

brefl at uid worum i hia saum og heyrdum da at kolbeinn

Sigurdarson handfeste Stulla bonda magnussyne suo felldan

uitnisburd at hann uisse haft og halldit uera uppoi halfaii

siauunda taug wetra kirkiunnar eign & myrum j
dyraflrde

allan halfaii reka uida og huala. og allar adrar fiorunyti-

ar ath helminge fra haukslæk hia aluidru og til þess er

sier mann vr skaladyrum i fioru j nesdal ath halífoUn-

um sio frateknum reytesaulum oa fiallaskaga. Suo og sagd-

izt fyrnefndur kolbeinn wita at hual rak afiallaskaga fimm

wetrum firir hina mycklu bolu^) og gudmundur bondi ara-

son kom til hualsins og liet skiera nockut af honum. Suo og

ei sidur sagdizt hann uita ad gudne Bonde oddson kom til

adur enn hualurinn war allur uppskorinn. og lyste halfaú

hualinn eign kirkiunnar dl myrum i dyrafirde. og firir

þad sama at adur nefndum gudina þotte fyrnefndur gud-

mundur hafa ranglig.A at sier tekit halfaii hualinn. Þa

handlagde opt nefndur gudmundur þrattuefndum gudina vj

malnytu kugillde at næstum fardaugum. Sagdizt adur nefnd-

ur kolbeinn hafa werit dagligur mann gudina bonda Oddz-

sonar og þar werid med honum j þann sama tima er þessi

giorningur for frafii med handsaulum þeirra j miUe. Suo og

uisse eg hual og uidu bera oi þennail reka og skipt sidan

i helminga i millum kirknanna. haufdu gnupsmenn og aluidru-

menn annafi helming enn myramenn annan. Og suo heyrda

eg faudur minn sygurd þordarsou og marga adra enuellstu

menn þad seigia athmyrakirkiaætti allaQhalfan rekaog allar

halfar fiaurunytiar i fyrsaugdu takmarke. Suo heyrda ec

eigi sidur enu ellstu menn þad seigia at Sigurdur bonde

Þordarson a myrum og þordur bonde Stullason under gnupi

ÞesBÍ klauBa stendr í lidr. fyrir bréfimi:, og er eiginlega ágrip af

því bréfi, Bem er næst á undan S bréfabókinni, þ. e. bólan 1431;

hefir þetta því verið 1426.
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hefdi giort helminga skipte kirknanna i mille af oUum reka.

og hier epter uil eg optnefndur kolbeinn sueria fullaíi bok-

areid ef þurfa þiker. Og til sanninda hier vm settum ver

fyrnefndir menn ockur jnnsigle firir þetta bref er giort var,

3- myrum i dyrafirde miduikudaginn næsta firir botolfsmesso

þa lidit uar fra hingatburd wors herra iesu christi þus-

hundrut flogur hundrut attatiger og fiogur oLr.

461. 1. Júlí 1484. undir HallbjarnarTÖrðum.

Beép tólf lögréttumanna um fylgi nokkurra útlendra manna
við Andrés Guðmundsson, þá er hann rænti Þorleif Björns-

son á Reykhólum og Binar Björnsson i Bæ á Rauðasandi.

AM. Fasc. X5VII, 31, frumrit á skíniii. M tölf iansiglum eru nú
Þrjú eiu fyrir bréfinu.

Bref vm utlendinga.^)

Þat gioruin vær eigill grimsson gudine jonson arnfinE

jonson magnus þorkelson gisle philipusson jngimvíidr finz-

son þordr audunarson halldor sumarlidason þollakr þorkel-

son einar odzson einar aRuason og einar andresson laug-

riettumenn aa islande godum monnum vitrlegt med þessv

voru opnu brefe at vær uissuna flrer sannende ath þesser

menn vtlensker ok suo hietu voro medh andrese gudmundz-

syne herman mýlnar mattheus hening skraddaRe og didrek

byring þa eu greindr andress gudmundzson fortil Reykhola.

gripu og toku gardinn og peningana alla þa sem þar stodu

saman eR þorleiÍR biornson atte og hans hustru jnguelldr

helgadotter og þeÍRa sueinaR huort þeir uoru utan kirkiu

^dr innan epter þui sem bref þar um gioK utuisa. og laugdu

til býtess med sicR. sem annat Ranfeingit fle. samaleidess

voro þesser utlensku menn med optnefndvm andrése þa

hann tok peninga einars biornsonar j bæ aa Raudasande og

fluttu til Rcykhola hier med íoru þeir heim til bændanna
þar vm kring er voro landbuar þorleifs biornsonar. og toku

þar hans peninga og þeÍRa firer utan þeÍRa uilia. baurdu

Utau á bréíinu með fornri hendi.
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suma enn fluttv suma heim aa gardinn. voro þesseu saumu

menn j aullnm styrk og Eaduni med optnefndum andrese

ath veria þorleife og einare og þeÍEa monnum gardinn og

sina peninga er þeir villdu epter sækia. slogv og skutu suo

sumer voro lemstrader sumer saneR enn skutu einu med

byssu suo hann bleif þar daudr af Nu af þui ath vor landz

laga bok suo vtuisar j obotamalvm. ath Eansmenn enu obota-

menn huort sem helldr næna þeiR si skipnm edr lande og

enn j audrum stad utuisar suo vor laugbok j e(i)nne grein

ath alleR se skyllder epterþeimath^ennasa er sislumadur kref-

ur til edr sa er firer Rane edr hernade verda^) huort sem

þeÍR hlaupa j hella edr holma edrvirke eda eru aa skipe edr

hnar aem þeÍR hafa hæle or hernad giora. og þui virdetz

oss þesser utlensku menn er suodan giornirig giordu o-

botamenn verit hafa og RÍett slegna epter sinum veEkum.

og aller adrer utleíisker menn sem hingat eiga aungua

sigling raed Riettu. og suodan giorning giora hier j landit.

Og til sanninda hier vm settu vær fyr nefnder menn vor

jnsigle firer þetta bref er skrifad var vnder hallbiarnar-

uordum dx jslandi fimtudagin næsta epter petrs messo og

pals arum epter guds burd CD cccc Ixxx og iiii aR.

463. 6. Júlí 1484. Björgvin.

G^AUTi erkibiskup i Niðarósi staðfestir tvenna dóma Magn-

úsar. biskups í Skálholti um Staðarhól í Saurbæ, að hann

skuli eign heilagrar kirkju,

BÍBk. Skalh. Fasc. XVI, 19, fmmrit á Bkinui. luiisiglið er dottið

írá. — AM. Apogr. 2498 „accuratisimé d: ordriett, etafriott, baudriett,

puQctriett" (AM.).

samþycktarbref erckebiskupsins vm stadarhol.

Wy Gawto met gudz naadh archiepiscopus i nidross och

pawelighe settis legatus kungðra met theaso waro opno

breífue ath wij saaghom i transcriptobreifue wordeligx

broderss waarss biscop magnus i skalholthe thwenna doma

Svo.'
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"^iu then gaardh i forde skaaleholtz byscopsdðme som stadhar-

hoU heither. och aff athy ath "weer hýghiom thaa doma
lagligha giordhe wara och ath forde gaardh stadharhooll ær
retwyslegha komen vnder Idrkionne i them matta tha atadh-

festom wy adher nemda doma och doomssbreff fforbiudhand-

íss hwaeriom manne heilaghre skaleholz domkirkionne hæær
^ moth oforretthe vnder heilaghre kirkio neffst och pino.

Datnm in Curia nostra archiepiscopali hergensi jn octaua

beatorum apostolorum petri et pauli anno domini CDiIlesimo

*liiadringentesimo octuagesimo quarto nostro sub secreto

Presentibus appenso jn fidem et firmitatem premissorum.

463 14. August 1484. í Flatey.

Teansskeipt af dómi Þorleifs Björnssonar um Reykhólaferð

Andrésar Guðmundssonar frá 20. Janúar 1483.

AM. Fafic. XXVn, 25, frumtransBkriptið á skinni, og er núeitt

innBÍgli fyrir.

Þat giorvm vær runolfr hauskaullzíson. haflide skulason

þorkeU odzson. jon þorarensson godvm monnum kvnnigt

iiied þessv vorv opnv brefe at vær savm ok yferlasvm ok

ieyrdvm yferlesid oppid domsbref med heilum ok oskauddvm
hangande jnsiglum suo latanda ord fyrir ord sem hier ept-

Steudr skrifad. [Hér kemr dómrinn um Eeykhólaferð írá 20. Jan.

1483, Nr. 317].

Ok til meire audsyningar hier vm settu vær fyE nefnd-

menn vor jnsigle fyrit þetta transkriptarbref er skrifad

varjflatey aa breidafirde lavgardaginn næsta fyrir assumcio

aancte marie aare sidar enn fyr seger.

464. 15. August 1484. á Valþjófsstað.

ViTKisEUEBK þriggja manna, að Árni prestr Þorsteinsson hafi



lögfest staðinii „á Valþjófsstað" með ummerkjum þeim, er

bréfið greinir (en bréfið mun vera falsbréf).

AM. Apogr. 1992 „Ei membr. fra Yaljiiofsstadar kirkiu. 3 innsigle

hanga vid breíed ]ieirra manna er fyrer þad eru skrifader. hvaraí þad

sidarBta er ecke vel læst. Brefed er skrifad med ymsu bleke. og grei-

hende. kannske og íieirum onn einne. Er blettott og iUa umvendad.

Mier virdest brefed vera falsbref. og vera uppskafed gamallt bref til ad

skrifa á. adjvisu giet eg eigi sied. þíid sie so gamallt ad skriftenno. sem árstal-

ed eeiger" (AM). Afskript af þessu bréfi eríbréfabók Bryojólfa biskups AM.

368. Fol. VII, 189 rituð 24. Fobr. 1653 eptir frumritinu og vottuð af

Béra Böðvari Sturlusyni og Thomasi Fiunsayni „kgl. Majestets eiðavara".

KaUast bréfiÖ þar „Lögfcstuvitnisbuiður frá Valþjóísstað".

Þad giorum vier gvnnlaugur biarnarson. þorleifur bark-

arson. þorbiorn^) þorsteinsson godum monnum kunnigt med

þessu voru opnu brefi arum epter Guds burd m cd attatie

og iiii a mariomesso fire-) viii sumaret a valþiofstad heyrd-

um vier arna prest þorc-teinson logfesta nefndan stad med

þessvm vmmerkiura. heimalandit vtan frá merkigardi og ad

liosa allt riettsyni nordur i jokulscL kleifarland riettsyne

þadan aefi fellur ofan og nordur
j
jokulscL mots vid þurijd-

arstadi suo undir iokla. molaland^) alltnordur [imerkigard.^)

langhusaeyrar.^) æfii*')flall svdur i merkigard. suo langtþad-

an þar til kelldæ, er aull frame og suo riettsyne vt i iok-

ulsd. þesse vmmerki baru med uefndum sira arna ad riett

og saunn liefdi hallden verit marger dugandi menn. og til

sannenda hier vm setium vier vor insigle firir þetta bref

skrifat i sama stad deige og ari sem adur seiger.

465. 20. August 1484. í Flatey-

ViTNisBUBBE tvcggja mauna, að Þorleifr Björnsson hafl lesið

á spássíu og undirpunktað ;
fyr.st ritað: „þordur" og uppi yfi'

þvi „þorleifur", bvorttveggja undirpuuktað, og befir því verið öakýrt í

frumritiuu; „Dorkell" 268, „^rc steudur hier. enn eigi fyre, og er

þad enn nu eiu nota íalsitatis" (AM.)
; fire w slept úr í aíákr. i

rol. ^) Mulaland 268 Fol. ^) [ur n^erkegarde 268. ^) „hior er breíed

olæselegt" (AM.); þetta orð er þvi bér tekið eptir AM. 268. «) yfer 268.
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á „lögþingi" 1 fyrra bréf Jóns Smjörs frá 17. Júdí 1482 (Nr. 398)

^ni viðskipti Byjólfs Binarssonar og séra Jóns Snorrasonar,

og hafi eingir eptir það viljað ganga dóma Byjólfs, og

Maguús bisknp talaði svo, að hann skyldi aldrei halda hann

fyrir lögmann yfir sér né sínnm mönnum meðan svo stæði.

ÁM. FaBc. XXVII, 32, frumrit á skinni. Bæði innBÍglin eru dottin

frá.

bref eyolfs einarssonar^)

Þat gioruiii vid jngimundr finzson og þoruardr stein-

^odson laugriettumenn godum monnum vitrlegt med þessv

"^oro opuu brefi ath vid uorum sbl laugþinge j fy^a sumar

er þorleifur biornsou liet lesa þar þat bref sem hann

hafde ut af noregi vpp aa eýiolf einarson af heRa jon smior

þat sem til hafde komit j mille greindz eýiolfs og sera

jons snorrasonar uni þær saken er hann giort hafde vid

greindan sÍRa jon epter þui þat bref utuisar sem þar eR ufii

giort. gnn þar epter sem þat var ut léset. villdu aunguer

hans doma gaiiga. suo "\vid vissuni. og biskup magnus tal-

ade suo dan ord ath hann skyllde hann alldre fyrir laug-

Diann hallda yfer sier edr sinum maunnum þar epter med-

au suo stæde. Suo og vissuín vid at greindr biskup magn-
iiss ok didrek pining villdu dagþinga peninga af eyiolfe ein-

arssyne fyrir þetta þat uissum vid eigi huerr endeR at þar

uard upp ai þeÍEa j mille. Og til sanncnda hier (vm) sett-

iim vid fyrnefnder laugriettumenn ockr jnsigle fyrir þetta

opit bref skrifat j flatey faustudaginn næsta fyrir bartholu-

meusmesso aRum eptter guds burd. CD. cccc Ixsx og iiij aR.

4:66. 33. Augúst 1484. í Flatey.

ViTNisBrrRÐARBRÉP nm viðtal þeirra bræðra Þorleifs og Eiu-

ars BjörnsRonar um „þann gamla reikningsskap, sem greindr

Einar var skyldugr síns föður vegna vorum náðuga herra

konunginn í Noregi".

AM. FaBc. XXVII. 34, frumrit á skinni. Af þrem innsiglum or

einungia hið fyrsta fyrir bréfinu. — Apogr. 1157.

Utan bréfinu með samtíða hendi.
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Witnissbvrdr um vidtal þeÍRa brædranna vm kongs

skuUdina þorleifs og einars 1484^).

Þath giorum væB gudine jonson vigfuss biarnarson ogeinar

branzson godum monnum vitrligt med þessu voro opnu brefi

atli vær vorum j hia j flateý æ, breidafiiide upp sa vor fru

messu dag-) þa enlidit vaR fra hingatbvrd vors heRa jhesu

christi. CD. cccc Ixss. og iiij aR ath þeir tauludutz vid þor-

leifur biornson og einaE biornson vm þann gamla Reikning-

skap sem greindur einar war skylldugur sins faudr vegna

vorum nadhuga heRa konunginn
]
noregi. baud nefndr þor-

leifur sig til vid ath taka og fram ath fæsa fyrnefnda skulld.

enn optnefndr einar sagditz eigi villdu luka neina peninga

nema opt nefndr þorleifur hefde þat bref af uoru(m) nadh-

uga heRa konunginn. ath hann skýllde opt nefnt gialld vpp

bena suo hann mætte gefa honum sina kuittencia, enn þratt-

nefndr þorleifur sagditz þat bref ecke hafa ennbaud einare

ath setia sina peninga j borgun ef nockur talade upp sa til

þess hann fiengi sina kuittan sem honum vel likadhe. enn

tittnefndur einar villde þat eigi. og lyste fyrir einvm vt af

oss seinna ath hann hefde skrifat fyrir vorn nadhvgan hOKa

konungin ath hann villde forlikatz medh hans nadher sialf-

ur. edr þann hans nad til sende medr sitt opne bref. sa

honum mætte fulla kuittencie gifa Og til sannenda hier

vm settum ver fyr nefnder menn vor jnsigle fyrir þetta op-

it bref skrifat j flateý manudaginn næsta fyrir bartholumei

apostoli. aa sama aEe sem fju segOK.

467, 33. August 1484. í Flatey.

ftjöBNiNGSBBÉF Þorleifs Bjömssonar og Ingveldar Helgadótt-

ur? og lykr hann henni Svefneyjar og Miðjanes fyrir 90

hundraða í reikningsskap og ábata af hennar peningum,

meðan hann hélt þá, og eigi var eiginorð bundið þeirra á

milli, og í það vsilfr og þan þing, er hún fékk honumþegar
hann fór af landinu í fyrra sinni og nú; þar með reiknar

hann hvern mála hún hafi átt og eigi í sinn garð.

1) Utan á bréfinu meö fornri hendi. 2) J). e. 15. Aug.
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AM. Fftsc. XXVJI, 36, frtimrit á skinni. Öll innsiglin eru dottin

fj'á, en þau hafa verið sjö. — Gömnl afskript af J^easu bréfi er meðal

SelgaíellsBkjala í b6k í Landsskjalasafni 94- með hendi JÓns lögmanns

"^igurðaaonar c. 1600, cptir óárfærðu transskripti frá hér um bil sama
tima og sjálft bréfiö. Hljóðar transskriptið svo:

«Fyrer Svefn Eyium og Midianesemille Þorleifsog Jnguoldar hinnarEomu.

.
í^ad giorum vier Einar Þoralfzson. Jon Þordarson. Bardar grirafl-

Eon og Jou Magnusson godum monnum kunnugtt mod þessu voro
opnu brefe. ad vier hofum aiéd og yferlesid ord og brief þessara maana
vuder þeirra heilum oskoddudnm hangandi Jnsiglum. so latandi ord epter
ord sem hicr epter Bkrifad stendur [þá kemr bréfiö]. og thil sanninda
líier vm". Þetta transskiipt mun vera frá þessum timum (c. 1484).

GiornÍDgur Þorleifz Biornssonar vid Jngvellde

Helgadottur^).

Þat giorum ver gudine jonson jngimundr flnnzson einar

^rannzson sigurdr jonson Knnolfr hauskulldzson og biorn helga-

son godufii monnum vitrlegt med þessn voro opnu brefe aa

líianudaginn fyrir bartholumei apostoli þa eR lidit var fra

hingatbnrd. vors heBa jhesu christi CD. cccc Ixxx ok iiij aR

J flateý m. breidafiRde vorum væB j hia saum ok heyrdum
^ ord og handabannd þessaRa manna þorleifs biornsonaR

af einne halfu enn jngnelldar helgadottur hans eiginkuinnn

^f annarri ath suo fyrir skildn ath greindr þorleifur lugte

3íignellde helgadottR þessar ij jarder er sno heita. snefneýi-

eR ligia
j
flateýiaR kirkinsokn fyrir .xl. hnndrada og

^idianes æ, Reykianes ej Eeykhola kirkinsokn fyrir J. hunnd-
íada fyrir þann Keikningskap og abata sem fiell af hennaR

peningnm medan hann hiellt þa sno ath eigi var eiginord

saman bnndit þeÍRa j miUe suo fyrir þat silfnr og þing þan
sem hxin hafde honum feingit þa hann for bnrt af landet

fyí'a sinne og suo nn og hann hafde henne adr feingit j sin

Þionustzn lann. CDedkennditz optnefndr þorleifr biornson fyr-

ir oss adr nefndum monnum at íngueUdr helgadotter ætte

j sin gard þriatige hunndrada ok ccc hundrada^) enn nu
i^eiknaditz male tittnefndraR jngvelldar helgadottB cccc hund-
rada^)

j garde þrattnefndz þorleifs biornsonar. Og til san-

^Ma hier nni sette þrattnefndur þorleifB biornson sitt jn-

1) Utan á bréfinu með hendi frá c. 1700. 2) Svo.
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sigle med vorum optnefndra manna jnnsiglvm fyrir þetta

opit bref giort j sama stad dag og aR sem fjB segeE.

468. 29. September 1484. á Oruiid í Eyjaflrði.

Tbansskeipt.

AM. Fasc. LXV, 9, frumtranBskriptið á skinxii. Öll innsigliu {\n]<i)

eru dottin frá. — Am. Apogr. 5825.

Vitnisburdarbref Arna Porsteinssonar. Biarna Olafssonar^)

og Biorns Jonssonar^).

Þath giorum wser. arni þorsteinsson. Biarne Olason ok

biorn jonsson. Godum monnum viturligt med þessu woro

opnu brefi. ath wær saum ok heýrdum ýfirlesit transkrift-

arbref wt af wors naduga herra kong hans brefl med heil-

um ok oskauddum hangandi jnsiglum. svo latanda ord eptir

ord sem hier epter skrifat stendur. [Hér kemr:

1, transakriptarbréf gert á Bátasöudum 21. Maí 1484 (Nr. 456),

og í þvi

2. hirðatjórabréf handa Diðrik Piuing á íslandi, útgefið aí Hans

konungi í Plensborg 26. N6v. 1483, Nr. 448].

Ok [til] meire sanninda hier wm settum wær fýrnefnd-

er menn wor jnsigli fyrir þetta transskriptarbref skrifat aa

grund j eýiafirdi jn festo CDikaelis archangeli. anno domini

CO.** cd.^ Ixxx^ quarto.

469. 15. Októl)er 1484. á Mel í Eiðfirði

Skoðunabgerð sex presta tilnefndra af Ólafibiskupi Rögnvalds-

syni umþaðtakmarkogrekamark, erregistrum dómkirkjunnar

áHóIumtil vísaði, að kirkjan á Staðarbakka ætti allan Reykia-

tanga fyrir framan gras og Eeykjaeyri alla með gögnum

og gæðum.

Eptir frumriti á skinni meðal Staðarbakkaskjaía i Landfi-

skjalasafni, nokkuð akomdu. Öll (6) innsiglin cru dottin frft-

— Afðkript á pkinni frá 19. öld meðal Staðarbakkaskjalfl.

— AM. Apogr. 3745, staðfest aískripteptir frumriti bréfains: „þetta

bier fyror framan og ofan skrifad brief er ordriett og stafriett skrifad

epter originalDum sem er ritadur a kalfskinn, og faefur verid med .6.

1) Svo {!). Utan á bréfinu með hendi frá 16, öld.
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hangande jnnBÍghim, enn nu oru .5. burtu, og ecke fytir brcfenu nema
bid 3dia jnnBÍgled, sem er aflangt, med kalek jnnan j, og kross þar ofan

fyrir. Utann um kring jnnsigled stendur: S. EGILLL PBI. lOHNES
þetta sierhvad vottum vid underskrifader sem originalinn med athuga
hier vid samann bárum j Evamme j Hvamms sveit þann 5. dag Junij

árum epter gndz burd 1710. — þordur þoidarBon. — Ormur DadasoD.

—

Ad þetta nseEt fyrir franiann vidimus skrifada biief eia ordriett sam-

hlioda víd originalinn vottum vid underskrifoder j sama stad are og
*ieige sem næst fyrir framann skrifad stendur. — Magnus Magnusson

profastur og prestur i Hvamme. — þorsteirn Sigurdsson".

Þeim godum monnum sem þetta brief sia edr heyra

senda sira hallur íinnzson. arnnbiornn asmundzson. eigill

jonsson. jon gudmundzson. þorlackur þorgeirson. gudmundr
sculason prestar holabiskupsdæmis kuediu guds. ok sina

kunnigt giorandj med. þessu uoru opnu brefj. ath þa er lid-

it uar fra hingatburd uors lausnara iehsu christj þushund.

fiogur hundrud. attatiger og .iiij. aar. Uorum uær til nefnd-

Br ok scipader af uorum andaligum fedr ok uirdelegum

Iierra. herra olaf med gudz nad biskup a holum kirkiunnar

uegna a stadarbacka ad scoda ok ad siaa med scyfisemd

huat oss litist rettast firir gude um þat tacmark ok reka-

mark er registrum domkirkiunnar ath holum til uisadc ath

kirkian a stadarbacka ættj allann reýkiatanga firir framan

gras ok reykiaeýre alla med gognum ok gædum. Ok^) þui

leistz os(s) rettast ok sannast firir gude epter uorre skyn-

seme ok þat com os(s) saman ollum fyrgreindum kirkiunnar

sonum at lækur s^ rede firir er fellur j sio firir nordan

Gýrena enn firir sunnann fram aa adr greindre eyre stendr

Gin suardleysugrof og^) þar gegnt j sio ut einn stor steirnn.

og^) þui com os(s) þát saman med lofatake ath þetta uæri eignn

enns heilaga johannis baptiste a stadarbacka hedan j fra.

og^) hier epter uilium uer sueria ef þarf.

Ok^) til sanninda hier um heingium uer adurgreinder

prestar uor jnsigle firir þetta bref giort ok scrifat a mel
j

midfirde faustudagenn næsta epter festum sancti calixti pape
a sama aare sem fyr seger.

') Svo.
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470. 32. Oktober 1484, á Munkaþrerá.

EiNAB ábóti á Munkaþverá reiknar hve mikið jarðagóz

klaustrinu hefir aukizt siðan hann varð ábóti.

AM. Fasc. XXVII, 37, frumrit á skinni frá Staðarhóli. lansiglið

er fyrir bréfinu, cn uokkuö brákað. — Apogr. 1453.

Þat giorum uær broder jon COagnusson broder þordr

einarsson broder olafur magnusson ok broder þoruardr hall-

geirsson conuentvbrædr munckaþuerarklausturs godum monn-

um uiturligt med þessu uoro brefl ath þa er lidith uar fra

hingatburd uors herra jhesu christi þushund fiogr huudrud

atta tiger ok fiogr ar a friadaginn næsta fyrir festum seueri-

ni episcopi uoro uær aa tale med einar abota. reiknadi hann

fyrir oss huersu mikit jardagoz aukizt hefde klaustur(s)ins

uegna sidan hann uard abote ýfer munckaþuerarklaustre.

reiknadizt þat tuo huudrud hundrada ok sextigi hundrud at

auk ok þar til mikill skogur j hnoskadaP)
j
uaglajordu.

er hier ecke til reiknud jördeu jlhugastader^) er hann^)

hafde til feingit. bad einar abote oss at uær skýlldum sam-

þýkia at hann gæfe þeim sem hann viUdi groinda jord jl-

hugastade.^) ok med þui at oss þiker jardagozit uel aukizt

hafa hofum uær þar til gefit fuUt jayrde ok samþycke med
handabande uid einar abota uorn ýfermann. Ok til saiin-

inda hier (um) settum uær uort capitula jncigli fyrir þetta

bréf skrifat j sama stad dege ok are sem fýrr seger.

471. 2. December 1484. á iffankaþTerá.

Maegrét Eyjólfsdóttir selr Magnúsi Jónssyni jörðina Efsta-

Fell 1 Kinn með afrétti og skógi fyrir alls þrjátigi hundraða.

AM. 280. 4to. bls. 66—67, skr. c. 1640 af Hákoni Ormssyni —
Klaustraskjalabók LaudBskjalasafns 94, einnig með hendi Hákonar Orms-

sonar c. 1640.

Breff fyrer Efifstafelle 1484.

Þad giðrum vid Sniolfur Hrafnsson (og) Grudmundur

Svo. -) tvÍBkrifað.



Þorieifsson godum inðniium viturligt med þessu ockru opnu
brefe. ad þa er lided var fra hingadburd vors herra Je«u

Chrigti þushund fiðgur hundrud attatiger og fiðgur dr. fostu-

ðaginn næsta epter Mariumessu sijdare^) i Skridu i Eeykia-

dal vorum vid i hid. sdum og heirdum cl ord og handa-

band þessara manna Magnus Jonssonat af einne alfu og

Margretar Eyulfsdottur af annare. ad so fyrer skildu ad fyrr-

greind Margret Byulfsdotter sellde aadur nefndum Magnuse
Jonssyne halfa jordena Efstafell i Kinn. er liggur i liosa-

vats kirkiusokn. med ðllum þeim gðgnum og giædum gem
greindre halfre jðrdu filger og filgt hefur ad fornu og nyiu

og Hrafn Braudsson bonde hennar og hun vrdu fremst eig-

ande ad,

Sagde optncfnd Margret. ad jorden Fell ætte afriett i

Flateyiardal og skog med vmmerkium i Barnafells jðrdu.

Hier j mote gaf tittnefndur Magnus Jonsson .xx. ku-

gillde. er hann aatte hia bonda hennar og henne og .v.

hundrud i ðdrum peningum. en ðnnur .v, skyllde leggiast

fyrer husleyse cL jðrdunne.

skylldi þrcLtt nefnd Margret suara lagariptingum a

hcLlfre jðrdunne Efstafelle er hun sellde. enn Magnus hallda

tíl laga.

Og til sannenda hier vmm settum vid ockur Jnsigle

fyrer þetta bref. skrifad a Munkaþveraa i Eyiafirde fimtu-

daginn næsta fyrer Nichulasmessu a sama aare sem fyrr

seiger.

1484. í líúpufelli.

17. Maí 1488. á MoðruYÖUum.

ViTKisBUEÐB, að Ámi Höskuldsson gerði testament sittsjúkr

álikamaj en heill að viti, og lukti kirkjunni í „Gnúparfelli" í

reikning sinn hálfa jörðina Gilsá í Byjafirði, en hálfa gaf

hann Indriða syni aínum, og skyldi Höskuldr Árnason þá
eiga lausn á allri jörðinni.

t. e. 10. Sept
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AM. FaBC. XXVII, 27, frumiit á skÍDUi. Bæði inDsiglin eru fyrir

bréfinu, og er anníið þeirra brákað. — Apogr. 3293.

Bref vm gilsaa^)

Þat gerum uid oddr þorbiarnasoii og bryniolfur olafs-

son godum monnum uiturligt med þessu ockru brefi ath þa

er lidet uar fra hingatburd vors herra ihesu chrigti þusund

cccc attatiger og fiogur aE
]

nuparfelli-) j eyiafirdi ath þar

uornm uidjhia saum ok heyrdum sa þa arne hauskaullzson

giðrdi sitt testamentvm siukur j likama en heill at uite ed

adr greindr arni skipadi og lukti halfa jordina gilsaa kirk-

ivnne j gnuparfelli^) j sinn re(i)kningskap er liggur j eyia-

firdi j saurbæiarþingum med þeim skilmala sem hier epter

steiidr. en halfajordinagilsagaf arnejndridasyne sinum atsuo

fyrir skildu atti hauskauUdr arnason skylldi til sin leysa

til halldz og eignar alla jordina gilssa nær sem hann uilldi

fyrir suo uordna peninga sem godum monnum þætti tidt

nefnd jðrd gilsaa vera verd. Og til sanninda hier um sett-

um vier fyrr skrifader raenn ockur jncigle fyrir þetta uitn-

isburdarbref er skrifath uar sa QDaudruuðUum j eyiafirdi

lavgardaginn næsta efter uppstigningardag fiorum arum

sidar en fyr seiger.

473. [um 1484]

Beéf (Magnúsar biskups Byjólfssonar til Einars Björnsson-

ar) um sætt við heilaga kirkju og fjármál.

AM. 67ií. 4to Bkb., þetta skr. aptaa við orðubók Jóns biskup3 Krabba

bls. 60a. og er máð mjög á bili, og verör ekki fuU ábyrgð á þvi

tekin. Sbr. JEðp. Árb. II, 106.

sincero fav(or)e cvm salvte.

Vita skulu þier at ydart bref ko[m til vor. sto]d þar

ut j at þier hefdit fengit uort bref j uetur oc ýdr sende , .

hlioda j sodan mata sem ýdr ahrærdi oc ydr

skvlv phest enn at nyiu

a þatj vori(?) frett at þier hafit fallit j bann

Utau á bréfinu meö gamalli hendi. Svo.
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k[a]rino uid oss ok gud verdr ydr.

þat
j fjrstu hefdi þier haft var rad þa uer uissumþar

vni [ok sejndviu til ýdar god heilræde j uorv brefe. þa

hefde ýdr þat allt bet[r] geingit ef þier hefdit þav viliat

hafa. en nu skeyttu þier þui ecke [ok] haíit þier geingit j

þiouustu banne j kirkiv j mote olluni. helldur haf[it þier] j

^oti þui fram farit bædi j samneyti ok kirkiu ingongv ok

g^uds likama [tekiu. haflt þier] vafit ok savrgat hier j marga

ýdur. suo at þier megit hræddir [ver]a guds uegna

huersv þetta lýcktazt.

Jtem stoi suo j ydru brefi at þi[er villdut] koma j

þaun stad ok finna oss sem ver vikvm uppa. megi þier þa

eptir]eng[ing] hafa at finna oss sem ýdr berr ok ydr er

navdsynlig. þuiat vier þeinkium . . . . at blifa. edur þar

Dær suo sem vor eyrindi kvnnu uid koma. enn ef þier hefd-

[u.t] uilia til þa mætti þier med aurauggum sendibodum ok
suo med fara ut latum .... ýdrum monnum koma til snars

fridar. þuiat þar megit þier fa noga peninga hid s[narasta]

tíl ef þier uilit suo sem er j um skipti laugligu. uid sýstur

ydra solueigu^) [þuiat vier] uitum at hvn tekur giarna af

ydur adrar jardir þar nær sier. ef hun a kost [a. en] ecki

gerum uer neina sætt þar um. iitan uer sevm j fullri uissu.

j fullri vpp a kirkiunar vegna af ýdur ok ydr-

^ni monnum.

Jtem beidvmzt uer j þessu uoro [brefi] af ydur. þau

þriatigi hundrada sem þier lofvdut oss þui hit sýdra na . .

• • . . j furra sumar fyrir kuittan ok flar innstædu sem ver

íittvm uid ydr ok gaíum ýdr. [En ef vier] faum ecke vora

Penninga nujfardogum næst er koma þa. kollvm vier ap[tur

þat ku]ittanar bref sem uer gafvm ýdur. ok segium upp
^Uri þeirri sætt sem þar uar ger med [ockr]. þuiat þa jord

sem þier settvt oss uilium uer huorki gripa fra solueigu.

íie fra s[teinune] þuiat ef þat skal halldazt at uer hofvm
jordina. þa uilivm ver fa kuittan [af] solueigv ok stein-

une
j fardogvnvm er kemur. enn ef þier gerit hier ecki j

Solveig BjörnBdóttir á Skarði.

Dipl, isl. VI. B. 34
1
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[nie fait hier] skial til. þa þeinckium ver at ecki mincki sakirnar

uid ydr ok ydar menn. skvl[v]. þier nv hugsa jdur um
siaJfir huat ^'^dur þikkir hagligazt hier vt j. enn .... dæm-
inn hia sialfum ýdr at þui meira omak sem þier haflt fyrir

einum h[lut] þui meira munu þier uilia j gen taka.

ecki meira at sinni.

hier med geymi ýdar gvd.

474. [1484]

.

FoKsöGN [Magnúsar] biskups [Eyjólfssonar] fyrir umburðar-

bréfi, þar sem hann tilkynnir, að hann ætli að riða i visi-

tazíuferð á næsta sumri.

AM. 679 4to. bl. 60b aptan við orðubök þá, er Jón biskup Krabbe

samþykti 1464. Þetta ermeðeömu hejidi og bréf Maguósar biskups til Ein-

ara Björnssouar (Nr. 473).

Vær N. med guds nad biskup j skalhollti ok visitator

yflr allt [skalholtz] biskupsdæmi. heilsum allum godum monn-

um þeim sem byggia ok bua j N. N. kærliga med guds

kvediu ok Avorri kunnigth giorandi at vær þeinkium at hafa

vora visitacionem j greindu takmarki hier med ydur sa .N.

dagin næsta at kemur eptir .N. coesso næst komandi j sum-

ar ok Eida heiman wr skalholti til .N. ok suo kirkiu fra

kirkiu sem wor leid liggur wm .N. fiordung þui bidiumwier

wm alla dandimenn. þdíx sem kirkiur hallda edur halfkirki-

ur bædi lærda ok leika j greindu takmarki. ath þeir lati til

reidu mat ok aul ok fararskiota ok adra þæ, hluti sem þeim

ber oss ok woru folki at weita. Bidium wær kiærliga ok

biodum vndir krafti heilagrar hlýdni. worum prestum ok

kirkiubændum j f^Tsaugdu takmarki at lesa eda lesa lata

þetta wort bref huer at sinni soknar kirkiu ok sendi sidan

huerr fra sier þetta wort bref til hins næsta þingaprestz

edur kirkiabonda þess sem eigi hefir adur þetta wort bref

til komit fram j weginn fyrir oss. suo at eingin soknar



feirkia síe Avndan skilin j fýrrsaugdu takniarki. þar til sem
þetta bref kemur til kirkiunnar j .N.

Ok til sanninda her wm settum vær.

«5. [1484].

FoEsöGN [Mag-núsar] biskups [Eyjólfssouar] fyrir syndalausn-

arbréfi fyrir þá menn, er styrki fátæka kirkju með fé-

gjöfum.

AM. 679. 4to. HO^ skb, aptan við orðubók þá, er Jón biskup Krabbe

Bamþykti 1464.

Vær N. med guds nad biskup j skalholti ok visitator

yfir allt skalholtz biskupsdæmi. Giorum godum monnum
kunnigt med þessu woro opnu brefi at sakir þess ath. N. N.

hefir komit fyrir oss ok æ,kiært ath honum þikir kirkia a

N. sem hann oa forstaudu ath veita hafa ordit fyrir mýkl-

iini skada. sakir þess athennar bvfe ok adrir hennar pe(n)inng-

ar. eru eyddir. enn bædi kirkian ok stadurinn þar þurfti

eflingar ok endurbætingar. enn sæ- prestur sem þar hefir

kirkiufenadnum ejtt ok eyda latit. sezt þar wpp ok þikizt

tar framfæri eiga at hafa æfinliga. Nu af þui at wærhauf-

yfir sied ok skodat huersu þar er hattat ok lizt oss sem
greiud kirlda sie miok fatæk. ordin ok suo stadurinn ok
þau bædi þurfi storrar hialpar wid. þui bidium wær alla

dandimenn bædi lærda ok leika at hialpa til fýrrsagdri

kirkiu ok stad fyrir guds sakir ok jungfru CDarie nær sem
greindur sira .N. edur hans wmbodsmenn.bidiaþar aulmausu
Gdur hialpar til. Ok j guds trausti juugfru marie ok hins

heilaga peturs ok pals ok allra heilagra manna gefum wær
sierhuerium sem leggia nockura peninga edur arbeidi til

optnefndrar kirkiu

4^76. 39. Janúar 1485. í HTammi.
DóME útuefndr af Arnóri Finnssyni, kongs umboðsmaDni

U*



(milli Gilsfjarðar og Skraumu), um framfæri Guðlaugar

Sveinsdóttur, er þrotbjarga og ófær hafði orðið eptir barn-

eigu, og kendi hún barnið Runólfi Höskuldssyni.

Dómagyrpa Jöns Hákonarsonar á VatnshorHÍ (d. 1748), flkr. c: 1608.

Áfskr. frá c. 1700 er í AM. 4 bls. 103—106.

Domur vm Gudlaugu Sueinsdotter hun var ofæR.

Þad Giorum vier þordur helgason. Finnur Pietursson.

Sigurdur Helgason. arni Halldorsson. Þorkiell Jonsson og

Gunnar Codransson. Godum monnum viturligt med þessu

voru opnu brefi, ad þa er lidit var fra hingadburd vors

herra jhesu christi. CD. c. c. c. c. Ixxx og v ar. laugardæg-

inn næstaii fyrer Purificatio sancte Marie virginisj huammi

j huams sueit sa þingstad BÍettum. vorum vær j dom nefnd-

ir af ærlegum mannj Arnori flnnzsyni er þa hafdi laugligt

vmbod kongsdomsins vegna. þing ad setia og dom yfer nefna.

huorsu fara skylldi vm þa konu sem heitir Gudlaug og er

Sueinsdottir. og ofær hafdi ordit j haust vestur oa Biarna-

staudum^) j S(a)urbæ. suo hun gat ecki sialf flutt sig edur

fært Bæia j millum og Þormodur Biornsson sem bio da biarn-

arstaudum^) og nefnd kona hafdi ofær og þrotuona hia ordit

Beiddi og krafdi arnor finnzson ad nefna dom yfer

huar fyrr Greindkona Gudlaug skylldi hialp edur frani-

færslu hafa. Nu af þui ad þessekona Gudlaug Sueinsdottir hafdi

ofær ordit j þeirri sottsemhun fæddi þad barn. sem hun sagdi

Rvnolf Hauskulldzsonsannan fauduradvera. Enn vor landzlaug

suo vtuijsa. at þar sem kona verdur Barns hafandi. þaskal

sa madur sem þad Barn ca vnna þeim manni fullt fyrer

sinn kostuad sem konu aunadist medan hun er i þeim siuk-

leika og suo fyrer Barnfostur. Pui dæmdum vier Greinda

konu Gudlaugu Sueinsdottir skjdlduga ad sueria fullan bokar-

eid fyrer profasti edur hans vmbodzmanni ad nefndurEun-

olfur væri jafnsannur fader hennar Barn(s) sem hun er

modur. og ad þeim eydi vnnum dæmdum vier Runolf skýlld-

ugan ad leggia peninga fyrer Greinda konu og hennarbarn

fyrst í vetur ef hann hefur tiL þui oss þikir hun af hanz

vauUdum og þunga ofær ordithafaso framt sem hann verdur

1) 8vo.
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sannur fadir ad henuar barni. Suo og ad þessum eidj

"^nnum dæmdum vær jon biarnason. sem Greindur Runolfur

atti peninga hia. skylldugan ad fæda nefnda konu Gudlaugu
og hennar Barn. suo leingi sem þeir peningar vinnast til.

sem Runolfur a hia Greindum Jone j suoddan mata. atfram
skal falla fyrer Greinda konu og hennar Barn .v. alnir cia

huorri viku. ^og ad þessu honum lucktu dæmdum vær
greindan Jon biarnarson aurlungis kuittan vid fyrrskrifad-

Runolf. suo micit sem hun neytir og hennar Barn. Jtem
dæmdum vær og at augmundur Einarsson skylldi vera kuitt-

111" vid Runolf vm þad sem hann giallda atti optskrifudum

E-unoIfi Hauskuldz^syni. þui þadsyndist ad nefndur aug-

inundur Einarsson hafdi suo leiDgi fyrer optnefndri konu
Gudlaugu og hennar Barni haft at þeir peningar aller eru

framfallnir fyrir þau er Runolfur atti hia augmundi suo

^iciá oa huorri viku sem fyrr seigir. Enn ef Runolfur

HauskulIdz^)son verdur ecki fadir at þessu Barni sem laug

"^otta. þa skal af hans ecki fyrer þau leggiast. Enn sa

suari þeim kostnadi þa sem fyrer þeim er hafdur er fadir

verdur þa Barns med saunnu. Jtem i þridiu Grein dæmdu
"^ier GudlauguSueinsdottir skyllluga ad sueria fullaii Bokar-
^íd. ef huu er til fær fyrer arnori flunssyni ad hun væri

^igi fær at flytia sig Bæia j millum. skal hun med EÍettu

þennan cid sueria mega. a huorium deigi sem arnor vill

taka. Ef ecki er laughelgur dagur. Nu ad þessum hennar
^ydi vnnum edur suornum. dæmdum vær fyrnefndir menn
^ed fuUu doms atquædi. þessa þrattnefnda konu Gudlaugu
Sueinsdottir eiga laugligt framfæri aa Greindum Saurbæiar-
^repp. sem hreppamanni Ber ad hafa med BÍettu med fuU-
ttage edur tillægi. þar til sem hun feingi sijna heilsu suo
tun giæti sialf flutt aig og fært Bæia j millum. sem adrir

fetækir menn edur þar Bændur og hreppsmenn Kydia henni
td annars laugligs franifæris og huorn Bonda þar i hrepp

skylldugau ad flytia hana og færa sem adra hreppamenn og
laug vtvíjsa. Enn huor Bondi j fyrrgreindum Saurbæiar-
^fepp seni þessa konu Gudlaugu vill ecki flytia og færa

') Gudmnndz (!) hdr. hér.
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eptir þui sem laug vtvíjsa sa fyratur er fremstur situr óx

Bodleid og suo huor fra audrum eptir niettum Bodburd. þa

hafl votta vid sa er þangad flutti cr EÍett uar eptir bodburd

fraín j veg og abyrgi hinum er fyrer situr med vitnum

þessa konu. þa er sa uidskildur er þangad flutti. Enn hinn

abyrgist ad aullu er íyrer situr. og vid skilldi taka greindri

konu. Bædi uid kong og Erflngia. ef hann vill ecki vid

henni taka edur jnn lata. huort sem þessari konu verdur.

hun deyr af kulda edur matleysi. edur huad annad sem

henni verdur af þess vaulldum edur forsomun er fyrer sit-

ur og vid atti ad taka optgreindri konu. Eptir þui sem

laug vtuíjsa j framfærslu Bælki vm þa menn sem ecki vilia

vid taka edur jnnlata fatæka menn. Skylldi þessi kona fyrst

flytiast til hols j saurbæ ef hun er flutt og þadan j Tialldanes

og suo vt eptir straundinne til hrepps gnda Bæ fra Bæ.

Eptir RÍettum bodburdi. huor bondi sem hána vill eigi

bædi flytia og fæda sem fyrr greiner. suari slíjku sem laug

vtvijsa. og adur stendur skrijfad. huad sem henni verdur

sijdan til meins. af hans vaulldum sem eigi uill vid taka.

og til sanninda hier vm setium vier fyrrnefndir menn vor

jnnsigli fyrer þetta domsbref. skrijfat j Liarskoguni j Lax-

ardal j hiardarhollzt kirkiusokn Blasiusmesso vm veturinn

oa sama ari og fyrr seigir.

477. 5, Fel)rúar 1485. á Hrafnseyri.

JóN Björnsson (danr) gefr Erlingi Jónssyni tuttugu hundr-

uð i þjónustulaun til kvonarmundar og setr honum „Okius-

dalinn" í Arnarfirði „til panta" fyrir gjöfinni, og þó að hann

þurfi meiri peninga með, skal hann þó ekki missa góða kona

fyrir fjóratigi hundraða úr garði Jóns.

AM. Faec. XXVII, 41b, frumrit á akinni meö brákuðu iunaigli.

Apogr. 784.

Þath giore eg jon biornsson godum monnum kunigth

med þessu minu oppnu brefl ath eg hefe gefeth erlingi jons-
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syni XX hundrut j kugilldum ok^) fridum peningum ok^) j

^nllum þarfligum peningum til giptumalha en þo hann þurfe

'^^ÍTQ peninga med þaa skal hanu ecki missa goda konu
firir fioretigi hundrada vr minum garde. skal hann hafa

okiusdalin j arnarfirde til pantta þar til eg hefe vt golldit

honum þæ, peninga gem eg gef honum edr adra jord jafn-

goda þsa sem honum bihagar. gef eg ok gelld fyrgreind-
iini erlingi þessa adr greinda peninga j sin þionuztu-
laun. Ok til sanninda hier vm setta eg adrgreindrjon biorns-

son mitt jnsigli firer þetta bref skrifad sa hrafnseyri j arn-

arfirde laugardag festum sancte agatte virginis þ^ lidith

var fra hingatburd vors herra ihesu christi þusvn(d) fiogr

tnndrut Ixxx og^) fim ar.

478. 13, Apríl 1485. á Bessastöðum.

DóME tólf manna, útnefndr af Hallsteini Þorsteinssyni kongs

nmboðsmanni í Múlaþingi um kæru Erlends Magnússonar
til Magnúsar Ivarssonar, að Magnús hefði setið á ótekinni

Jörðu Erlends, sextán hundruðum í Bustarfelli í Vopnafirði.

AM. Apo^r. 4470 „Ex orig. Biorns Peturaonar a Bustarfelle" (AM.).

Árni gaf Birni frumritið aptr, Innsigli Gaðmundar Sigurðssonar var

fyirir bréfinu:. „þetta innsigle hefur vered þad annad under brefenu, og
eigi nema eitt firir íraman þad, sem nu er burtu, svo ei verdr vist vit-

ad hvert þad hefur vered Kodrans eda HaUsteins. þar hafa aUdri vered

under heingd nema .xij. og mun HaUsteinn ei iunsiglad hafa, þad stendur

og ei Bidarst i dominum, ad hann sitt innsigle med fest hafe". (AM.).

Ollum monnum þeim sem þetta bref si^ edur hej^ra

senda kodran jonsson. (íudraundur sigurdzson. Gunlaugur

Runolfsson. pall þorsteinsson. hermundr Benedictzson. thom-

Einarsson. arne magnusson. Eindride arnorsson. Ellendr

arnason. jon thomasson. mikel teitzson ok jon jonsson kvediu

Gudz ok sina kunnegt giorande ath þaa er lidit var fra

') Svo,
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burd kristz þusund .cccc Ixsx ok .v. aar aa mauudageu

næsta epter paskaviku^) aa bessastodum j fliotzdal aa þing-

stad rettum vorum vær j dom nefnder af velbornnum mane

halisteine þorsteinssyni kongs vmbodsmane j mulaþinge. ath

dæma umm þaa aakæru er Ellendur magnusson kærde til

magnusar juarssonar ath hann hefdi setit aa otekinne jðrdu

hans bustarfelle .[xvj^ hundrudum-) þar j er liggur j hofs-

þingum j vopnafirdi upp svo langan tima sem hann ok

fader hans hefer óLtt haft ok halldit. j ongu hans frelsi. þui

dæmdum vær stefnuna logliga ok magnus rettliga firir

kalladan.

Jtem j sama dome dæmdum vær þaa bada magnus ok

ellend skyllduga ath KÍda til næsta auxaræ-rþings med oll

sin prof ok skilrike ok leggia þau þar fram under Iðgmans

orskurd ok .xij. logrettumana dom hvert afgialld af greind-

ura jardar parte skýlldu Inkazt saker þess ath vier hofura

eigi sed þar liost lograal umskrifath firir þenan laga brest

ath greindur ellendur hafdi eigi stefnt adurnefndum magn-

usi til laga skiptes.

Jtem dæmdum vær optnefndan Ellend skýlldugan ath

RÍda heim til bustarfellz upp Wi .iij. neisr. oc lesa þennan

vornn dom firir títt greindum magnusi ok hafa þar áj, Iðg-

lig vitne vid ath þad megi sveria ath þeir hygdi hann

heima vera. skyllde ellendur þetta giortt hafa hid sidarzta

viku firir botholfsvðku. enn ef þrattnefndur magnus villdi

fordazt ath heyra þenna dom edur talma tittnefndan ellend

honum fram ath koma. þaa skylldi hann sem lesenn þegar

hann være byriadur. svo ok skylldi opt greindr ellendur

mega lesa edur lesa lata nefndan dom firir títtnefndum

magnusi hvar haun gæte. hvortt þat være j þingreid edur

aa auxarsarþinge epter sama skilordi sem fyrr seger.

Samþyckte hallsteinn þorsteinsson kongs umbodsman

þenna dom med oss.

Ok til sannendþ] hier vm settum vær fýrgreinder doms-

menn vor insigle firir þetta domsbref skrifath j sama stad

ok aare degi sidar enn fyrr seger.

þ,e.ll. Apr.; [Þannig.



479. 31. Apríl 1485. á Hólum.

CruNKLAUGK Þorkelssoii fær Ólafi biskupi á Hólum og heil-

^öri Holakirkju til æíinlegrar eignar jörðina Brimnes í

Svarfaðardal ítölulausa og með reka, en Ólafr biskup leggr

á mót partinn í Tungu í Vatnsdal í Grímstungnaþingum.

AM. FaBc. XXVII, 38, frumritið k skinui. ÖU (5) innsígli eru fyr-

íi', eu nokkuð eru sum þeirra brákuð, — Apogr. 3295.

brimnes j auárb(ada)rdal. 1485^)

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edr heýra

senda andres jonsson. gudmundr jonsson. erlendr broddason.

prestar holabiskupsdæmis. sveinn gudmundz^on ok eiiiar

kolbeiusson leickmenn kvediv gvdz ok sina kvnnigt gior-

andi þa er lidit var fra hingatbvrd vors herra ihesvchristi

cd. Ixxx. ok íim aar. a. holvm j hialtadaal midvikvdag-

inn næsta fyrir jonssmessv holabiskups vm vorit^) vorvm ver

j hia saum ok heyrdum aa ord ok handaband vors andaligx

favdvrs olaf(s) med gudz nad biskupa a holvm af einne

alfvo enn gvnlavgx þorkeilssonar^) af annare alfuo med suo

felldvmskilmala atgvnnlavgurþorkeilsson^) feick^) adur greind-

vm biskup olafi ok heilagre holakirkiu til æviiiligrar eignar

jordina brimnes er liggur j svarfadardal j upsa kirkivsokn

jtavlulavsa ok rekaii med sem jordvne til heýrer med ollvm

þeim gognvm ok gædvm er greindri jordu hefer fýlgt at

fornu ok nýio ok hann yard fremst eigandi at vndafi sig

ok sinvm erfingivm. fnn hier j mot gaf opt nefndr biskup

olaf adurnefndum gvnlavge partinn j tvngv er liggur j

vatzdal
j grimstvngna kirkiu sokn med ollv þvi sem houum

hafer fylgt at forno ok nýio. Skal ok adrgreindr biskup

olaf hallda þessare fyr skrifadre jordv til laga enn titnef(n)d-

vr Gunlavgur suara laga riptingvm ef nockur vill akæra.

Ok til sanenda her vm settvm vær fyrnef(n)der menn voor

jncigli fyrir þetta bref er giort var j sama stad ok aare

d^gi sidar en fýr seger.

Utan á bréfinu með gamalli hendi. þ. e. 20. April. Svo,
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480. 32. Apríl 1485, á Valþjófsstöðum.

Prófentubeéf Jóns Ólafssonar, þar sem hann gefr Árna

presti Þorsteinssyni prófentu sína.

AM. Apogr. 4429 „Epter transscripto 14 gamallra Skriduklausturs

brefa, giordu þann 28. Septembris Anno 1697. (= a). SamanleBed vid

annad tranBScriptum .XI. Skridulausturs pergaments brefa, giort þana

17. Septembris 1697" (= b.).

Þad giðrum vær^) Sveinn prestur Jonsson. Þorsteinn

Arnason. Arni Magnusson. Jon Byiolfsson. Oddur Jsleifsson

og Markus Vigfusson godum monnum kunnigt med þessu

VOTU brefe. at sub anno Domini M. CD. LXXX. qvinto. a

laugardagenn næsta epter óLttadag Jola^) j storu stofunne

á^) Valþiofsstðdum j Fliotzdal vorum vær^) j hia sdum og

heyrdum á ord og handaband þessara manna. sira Arna

Þorsteinssonar og Jons Olafssonar. ad svo fyrir skildu. at

greindur Jon Olafsson gaf sigjæíinliga profentu og framm-

fære tii cLdurnefndz sira Arna med svo vordnum skilmcLla

og peninga vexte sem hier seger.

Jn primis gaf hann med sier hdlfa jðrd er Sturluflðtur^)

heiter er liggur j fliotzdal j Valþiofstadar kirkiu sokn. med

ðUum þeim gðgnum og giædum. skogum og landznytium sem

greindre halfre jðrdu fylger og fylgt hefur ad fornu og nýiu

epter þvi sem hann vard fremst eigande ad. .viij.^) mcLInýtu

kugillde. vij. saude gamla j .ij.^**) og hross j .j.^ Hiermed

skyllde fyrr greindur') Jon þiona um .viij.^) oar þa þionustu

sem sira Arne legde fyrir hann. og hann hefde heilsu til.

skyllde greind jðrd og aller fyrrnefnder peningar ut gialld-

ast ath næstum fardðgum epterkomendum sira Arna til

eignar. nema .viij. kugillde bulæg sk^^lldu gialldast ad ðdr-

um fardðgum. Hier i^) mot skilde Jon Olafsson sier
j
greinda

profentu æfenliga matogskiæde og .x. alnar^*') gialIdvodar^O ^

hveriu are. Skyllde hann giðra sier hus d sialfs sins kostn-

ade ef hann villde. skillde hann þd þegar ganga j þessa

sina profentu og hafa þvilikt bordhalld sem hans dagliger

1) vier, fe. 2) þ. e. 1. Janúar. ») ad, a, ») Stullaflötur, fl.'^)Jteffi,

í)., ccc a; nefndur, a; ») sl. &; ^) a, a; ^^) alner, a; ") vodir,



sveinar. enn ef tittnefndz sira Arna misser vid fyrre enn
JoBs. þd skyllde optnefndur Jon fyJgia peningum þrdtt-

^rcindz sira Arna til hans erfingia. Og til sannenda hier

^Hi settum vær vor Jnsigle fyrir þetta profentubref. skrifad

J sama stad. fðstudagenu næsta flrir gagudagenn eina ct

sama dre sem fyrr seger.^)

481. 20. Maí 1485. á Þorvarðsstöðuin.

Magnús Árnason selr Jörundi Vigfússyni jörðina hálfa Hafra-

feU í Ássþingum í Fljótsdalshéraði fyrir tíu hundruð í gang-

anda fé og lausafé.

AM. Apogr. 429á „Ex orig. Petrs Asmundzaonar a KetilBStodum i

Anstfiorduiii" (AM.). „Þar eem i þessu breíi er skrifiLd z, o: og stendr i

onginalnum = og vantat etriked sem þesse tvö connectere. t.iteU nppi

ýfir ordunum sem merke m\ er eins ritadur. ex. gr. ad= o: ad^. alias

lioc apograpbum accuratissimum est" (AM.) Aískript er í bréfabók

Srynjólís biíkups AM. 275. Fol. b!s. 167. Ecnfremr er afskrípt á skinni

í BÍBk. Skaifa. Fafc. X, 5, gerð i Skálholti fyrir Brynjólf biakup 35.

Növ. 1663 af Oddi Eyiólfesyni skólameietara, Torfa Jónspyni kirkjupresti,

Teiti Torfasyui, ÓUfi JónBsyni, .séra Þórði SveÍDSsyni, Sigurði BjörDBsyni

og Teiti Pétrssyni, eptir afskript Pétrs ÁbmundssonHr og Jóns Gríms-

Bonar gerðri að ÁBÍ i Fellum 3. Sept. 1663. Afekript þar af er meðal

fornbréfaafskripta Árna 2612. Kailaat bréfið þar: „kanpbref Jörundar

VigfnsBonar íyrer hálfu HafrafeUi j fellum austur af Magnuse Arnasyne
fyrer xc

j lausafe. Anno 1485. utskrifad Anuo 1663".

E>at giorum vær kodrai! jonsson. þomalldr sigurdzson.

smidr gudmuudzson ok michil teizson godum monnum uit-

urlikt^) med þessu uoru brefi. þa er^) lidit var fra hingat-

burd^) vors herra iehsu christi. [þusund fiogr hundrot atta

tiger ok fim^) aar. vndir ^si i fliotzdalshieradi miduiku-

^l^gin næsta firir philipe et jachobi.*^) vorvm ver j hia saum
ok hej^rdum a ') ord ok handaband^) þessara manna. af

Aptan við afákriptina Btendr: „Þetta breí er a kálfskinn med
Kamla skrift med einu hangande Jnucigle og tiglenum gomlum af odru".

vitanligt X, 5; ed x. 5; ^) — burde x, 5; 1485, x, 5; «)

{»• e. iá7. Apr., sl. x, 5; «) handsöl x, 5;
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eime aalfuð jaurðndar vigfussonar. en af annare magnus^)

aarnasonar at svo íirir skilldu. at ^dur nefndur magnus

fieck ok selldi fyrgreindum jðraundi jaurdina hdalfa hafra-

fell er ligur j sasþingum i fiiozdals hieradi til fullrar eign-

ar ok frials forædis med aullum þeim gðgnum ok gædum sem

greindre jaurdð fylgerokfylkthefer at fornu ok nyið ok hann

uard [fremz^) eigandi at. hier i mot gaf opt nefndur

jaurðndur þrattnefndum magnuse tíu hundrðd. skylldi þar j

lukazt aatta malnytð kugilldi ok tolf sauder veturgamla. ok

hundrad j uadmalum ok lukazt allt at næ.stum fardðgum. skylldi

titt nefndur magnus suara lagariptingum sa^) aadur greindri*)

jaurdu en optnefndur jaurðndur halda**) til laga, lysti [þui

ok^) magnus æ,rnason fyrir oss at hann hefdi þat tilskilet

3 kaupe þeirra finnboga at saa helmingr jardar at kirkian

vnder ^si mætti eda ætti at eiga uilldi hann ecki kaupa

ok vændiz þar at vottum.

Ok til sanninnda her vm settum') uer fyrnefnder menn

vor jnnzsigli firir þetta jardar kaupsbref skrifat sa þoruardz-

staudum^) j skriddal j mula kirkiu sokn faustðdagin næsta

firir huitasunno aa sama aare sem fyr segir.

482. 18. Júní 1485. á Hóluia.

GruNNAK prestr Jónsson vottar, að Porleifr heitinn Árnason

hafi sjúkr á líkama, en heill að skynsemi, gert sitt testa-

mentum, og hafi hann þá gefiö með endrnýjuðum gjörningi

Þorgerði Hallsdóttur Vatn eða Merkigil, hvort sem hún

vildi heldr, og þar til tíu kúgildi.

AM. Fasc. XXVII, 40, frumrit á skioui. Innsiglið er dottið frá. —
Ápogr. 3297.

magnusar x, 5; [fyrr meir x, 5. leiÖr.; vantaði i frbr.; ad x

5; *) greinde x, (!); ^*) liallde x, 5; «) [þar x, 5j ^) setum x, ð;

Þorvalldsstödum x, 5,
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Testament vm merkigiP)

Þat giorer ek^) gvnnar prestr ionsson godvm monnum
vitrligt med þessu minv opnv brefi ath eg^) var i hia ok

heyrdeg ai ath ek uar i glaumbæ j skagafirdi ath þolleifr.

beitenn arnason sem gvd hans saal hafi giordi sitt testa-

öientvm heiU ath skynsemi en sivkr i likama fyrir mierok
odrvm dandi monnum nær veravndvm koíivm ok kavUvm.

j millum annara greina er hann giordi fyrir sier ok

sinne saal kirkivm ok fatækvm monnum endrnyadi hann
sinn fyrra giorning er hann hafdi giort vid þorgerdi halz-

dottr ok gaf henni til ævenligrar eignar vatn eda merkigil

tvort sem hvn viUde helldr hafa ok þar til .x. kvgilldi. ok
til sanninda hier vm setti ek mitt innzigle fyrir þetta vitn-

isburdarbrief skrifat a holvm i hialltadal lavgardaginn

næsta fyrir jonsmessv baptiste er lidit var fra hingatbvrd

uors herra ihesv christi þvsvnd fiogr hvndrvt Ixxx. ok v. ar

483. 24. JÚQÍ 1485. í Hvammi í Fljótum.
r

-A-aNi bóndi Porsteinsson kvittar Pál Jónsson fyrir Hallsteini

Þorsteinssyni um andvirði Molastaða í Fljótum.

AM. FaBc. XXVII, 43, frumritið á Bkinni. Af þremr innaiglum er

flti eitt fyrir bréfinu. — Apogr. 3299.

vm molastadi i fliotum J485^)

Þat giorum uid þoruardur prestvr semingsson ok as-

mundur modaulfsson godum monnum uiturligt med þessu

okkru brefi ad sub anno gracie. COP cccc.** Isxx.** quinto in

iiatiuitate johannis baptiste j huammi j fliotum uorum uid

J hia saum og heyrdum ^ ord ok haiídaband þessara manna
arna boiida þorsteinssonar ok páls jonssonar ath fýrgreind-

arnni þorsteinsson gaf ok giordi adur greindan pál jons-

son avlldungiss kuittan ok akiærulausan fyrir hallsteini

Utan á bréfinu með gamalli hendi. Svo á vixl i bréfinu. »)

iJtan á bréfinu meö íornri hendi.
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boíida þorsteinssjDÍ ok aullum hans er(f)ÍDgium ok lauglig-

um epterkomiiidum um alla þa peiiinga sem oppt neÍDdur

pal jonssou atti at giallda hallsteini bonda fyrir jordina

molastadi ed liggur j holldz kirkiu sokn. medkefidizt þratt-

nefndur arui þorsteinsson at hann hefdi fulla ok alla peíi-

inga upp dregit uegna brodur sins hallzsteins sem honum

uel anægdi. ok til meire audsýningar ok sanenda hier um
setti tittnefndur arni þorsteinsson sitt incigli med okkrum

jnciglum fyrir þetta kuittunarbref skrifad j sama stad ía

dag ok ári sem fyr seger.

484. [1485?].

AiPiNGisDóMR tólf manua útnefndr af Eyjólfi (lögmanni) Bin-

arssyni um handar afhögg og aðra áverka^ er Jón Sigmunds-

son og hans fylgjarar veittu Ólafi Sölvasyni.

Dónjr þesBÍ fiDst hvergi, nema i ágripi einu, og á þauQ hátt kcrar

hann alivíða fyrir í dóm^bókum. Hér er haun tekinn eptir Landsbóka"

Bafui 63. 4to. bl. 37b, ekr. c. 1640, og AM. 211c 4to. bls. 166, skr. c.

1700. En 6á er galli á, að ártalið er allajaínan ritað „1548" i þeBSum

dómi, eu það fær ekki Bamrýmzt við það; að dómiínn sé dæmdr af Eyj-

ólfi lögmanni EinarsByni (1480—1494). fíugsi maðr Bér, að ártalið sé

miaritað fyrir 1485 (í því ártali eru sömu tölustafir og hiuu), þá eru

lögmannsár Eyjólfs ekki til fyrirstöðu. en annar agnúi verör þar á móti

á því ártali, og hann er sá, að Ásgrímr Sigmuudarson, Bem uefndr er

hér í dóminum, er þá dáiun (veginn í Viöidalstungu í Sept. 1483). ÞÓ

er ekki öhugBaudi, að dregizt hafi máiið og að dömriun kynui að veia

frá 1485.

Alþijngisdoniur vm handar affhogg 1548.

Dæmdur aff Eiolffae Einarssyne og xij Logriettumonn-

umvm [þa dkiæru^) er Olaffar Soluason [sýnde og^) sagdist

feingid haffua aff filgiorum Jons Sigmundssonar. Asgrime

Sigmundssyne og Sygmunde yuarssyne^). og dæmt var til al-

þijngia.

Nu sakir þess ad þar voru ðnguar sakir syndar og^) fram

bornar. ad Olaffur haffae hafft til vid [fyr^) greinda menn þa

^) [þann averka 211. [sl. 211. Jonssyne 211. *) edur 211.

heíde 211.

I
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honum veittu auerkana. þuj dæmum^) vier fyr^) nefndum
Olaffuexijc (L þumalfingrinum [a hægre hende^). enn vj^^) a

vmstri hendinni. ij merkur 4 liofud[hoggsarinu'^). tuo fuU-

netti d stingnum sem hann haffde d sijnum hægra hand-

leggnum.

Dæmdum vier ad þessar sárabætur skyllde gialldast j

oUum fuUum ^) peningum. xj stikur varningsklædis j huort

liundrad og þar [adra peninga jafnuirda j hundrad'). [Þui

skal aff þessum peningum [lukt iijc^) jnnann [man-
adar næsta^) j hid fyrsta sal ad heimili sialfs Ol^ffs Solua-

sonar. aunur iij*^^**) ad næstu Michaelsmesso [j hid annad
sal^^), enn allt ad næstum fardogum j hid sijdasta sal.^^)

30. Júlí 1485. á Rófa í Miðfirði.

10. Maí 1499. á Holtastöðum.

SiGMTODB prestr Steindórsson selr Bergljótu dóttur sinni 35

hundruð í jörðunni Bjargi í Miðfirði fyrir Hvarf í Víðidal.

AM. FaBC. XXVII, 4a, frunirit á Bkinni, og er innBÍgliÖ fyrir bréfinu,

en brákað. — Apogr. 3298.

[&at giore eg thvmas hrafnson^^) godum monnumuiturlegt

med þessu minu opnu brefi at þa lidit uar fra guds burd

cd. Ixxx. og .V. aLE- d, sialfa þorlaksmessu um sumarit

^ rofu j midfirdi uar eg j hia sa eg og heyrdig da ord og

handaband þessarra mana sigmundar prestz steinþorssonar

og bergliotar sigmundardottur dottur hans at so fyrir skildu

greindr sira sigmundr selldi bergliotu dottur sinni xv
hundrut og xx. j iordunni biargi j midfirdi med ollum þeim

dæmdum 211. oífc 211. [b. v. 211. ^ 7c, 211. [bogg-

enu 211. 6) fuHvirdtum 211. ') [til adrer peningar jafnvirder 211.

^) [lukast 400, 211. ») næsta manadar 211. '») 400, 211. ") [b. v. 211.

^-) „Datum þesBa doms 1548" 211. ^^) Utan á bréfinu stauda meö sömu
bendi þesai upphafsorð að bréfinu: „Þat giorum vid tvmas hrafnsson og

þorUkur ottaisBon", Hafa þeir npphaflega ætlaö tveir að útgefa og
votta bréfið, en ekki orðið af, að Þorlákr ÓttarBson yrði með.
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gðgnum og gæduin sem þeim iardar dyrleika fylger og fj^lgt

hefer at fornu og nyiu og hann hafdi fremst eigandi at

ordit. hier i mot gaf opt nefnd bergliot þrattnefndum sira

sigmundi fodur sinum iordina alla hvarf j vididal er liggr

j tungu kirkiu sokn med ollum þeim gognum og gædum
sem þeirri iðrdu fylger og fylgt hefer at fornu og nyiu og

hun haffdi] fremst eiganndi at ordit. skylldi huort um sig

suara lagariptingum æ, þeirri iordu er sellt hafdi enn huort

um sig haiída til laga. Og til sanninnda hier um setta eg

mitt innsigli fyrir þetta bref er skrifad uaB & holltastodum

i langadal þa lidit uar fra guds burd CD. cd. niutiger og

niu OLR næsta dag efter uppstigningardag um sumarit.

486. 31. Júlí 1485. í Bjaniarhöfn.

ViTKisBURÐK, að Maguús Oddsson sór fullan bókareið að því

fyrir Finnboga lögmanni Jónssyni, að hann var hjá og

heyrði á, að Illugi Haldórason og Sighvatr Illugason seldu

Einari Þórólfssyni jörðina Brimilsvöllu.

Eptir afskript BtaðftBtri 25. Júní 1703 á Eeykhólum af Gíala Jóns-

flyni og Einari OddsByni, og rituöu þeir eptir fruraritinu á „perga-

menti",

Þad gioruni vid Asgrimur Halsson ok jon Ketilsson

goduin mðnnum vitaiilegt nied þessu ockru brefi. ad þar

voro vid ij hid og heyrdum cL ad Magnus Oddsson sor full-

an bokareijd firer fimboga Jonssine Logmanne ad hann var

þar hici og heyrde cL ad JUugi Halldorsson og Sigvatur

Jllugason selldu og feyngu Einare Þorolfssine Jordena

BrimilsvoIIu ad ollu og fullu sem þetta^) kaupbrieff utvijsar

sem þetta kaupbrieff er medfest, Og til sannenda hier um
setum vid firrneínder menn ockur innsigle firer þetta brieff

er skrifad var ij Biarnarhoffn ij Helgafellssveijt sunnudag-

ienn næsta effter Olafsmesso hifia firri anno domini CO cd**

Ixxx^ qvinto.

1) Svo
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487. 3. September 1485. í Dal imdir Eyjafjöllum.

Eyjólfb Einarsson lögmaðr sunnan og austan á Islandi „og

hirðstjóri yfir alt ísland" skipar Árna Einarssyni sýslu og
^oögg umboð í Vöðluþingi til næsta alþingis.

AM. Apogr. 5626 með hendi Jóns Magnússonar bróður Arna „Bx
onginali á lialfakinn".

€g eyiolfur einarson laugman aunan og auatan a js-

laude og hirdstiori yfer allt jsland heilsar^) ollum godum
monnum þeim sem býgia og bua i vðdluþingi gudz kuediu
og mina.

vil eg ýdur viturligt giora at ec hefi vnt og akipad

velbornum manni arna einarssyni QDins herra kongsins syslu

nmbod hier med ýdr. suo sem fullmecktugum syslumanni
til ber at hafa med skauttum og skylldum rekum og renn-

iBgum hvolum og hafrekstrum og ollum þeim rett og rentu

sem kongdominn ok mig tilheyrer og eigi er adur fullur

sattmali a ger. skal fyr nefndur arni oU mal smærri og
og atærri sætta og semia. segtta og nidur setia og fyrir

sig stefna profataca og dom yfer nefna þar sem þess þarf

^ed og sækia vnder kongdominn og mic- Skal adurnefnd-

arni hafa ðll aex marka mal og þar fyrir jnnaú sier til

lettis og eignar fytir sina armædu fyrir vtan allan reikn-

líigskap vid kongdominn og mic. ef stærri mal kunnu
til at falla sem gud lati færri en fleire. þau skal hann sækia

vnder kongdominn og mic og mier þar fuUan reikningsskap

^f gera. skal og fyrnefndnr arni fulla mackt og valld til

iafa þeim monnnm dag at gefa sem ] vandrædi kunna at

falla edur fallit hafa og til min sem skiotaz knnnu þeir og
a kirkiunar nader komast. akal hann og fulla mackt til hafa
at fítefna þeim monnum aptur i sina syslu sem þar hafa

brotliger ordit ef þeir hlaupazt j adrar sueiter. skal hann
ínins herra kongsins iardir býgia

j
greindu takmarki og

landskyllder vpp bera viseyri saman taca og taca lata vnd-
Gr fullan reikningskap vid mic og þaugat færa sem eggeri
i'ad a fyrir at aflucktum nefndarmonnum sitt þingfararkaup.

Bidur eg vm alla goda menn og sierliga CDins htoakongs-

Bipl. iBl. VI. B. 35
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ins vine og mina at þier seut greindum arna viliuger og

efterlater huors sem hann kann med þurfa og latid hann

vel og reidugliga at komazt þéim goduilia er þier vilithon-

um gert hafa. hier med skal optnefndur arni fuUa mackt til

hafa þeim manni vmbod at gefa Iðg og rett at gera sem

hann med ser til kys j greindu tacmarki at oUu jamfuUu

sem haun sialfur. Byd ec títtnefndvm arna at hann tali

Iðg ok rett til huors CDans og þo med vægd og mýskun.

þar sem þat tilbeýrer enn þriotskum og þralyndum sehann

rettur domari og refsingasamur. skal hann þessari CDins

herra kongsins syslu og vmbodi at fýlgia til næsta ðxarar-

þings og þat leingur sem eigi verdur ðnur lauglig skipan

a gior. Og til sannennda hier vm setti ec eyiolfur einars-

son mitt jnnsigli fyrir þetta syslubref er skrifat var j dal

vnder eýiaflollum laugardag næsta fyrir natiuitas sancte

CDarie virginis. arum epter guds burd .CD. fiogur hundrod

attatiger flm ar.

8. September 1485.
488. . á Muukaþverá.

13. April 1486. ^

Hálfdan Einarsson handsalar Einari ábófca á Munkaþverá

klaustrinu til eignar þann skóg, er hann reiknaðist eiga í

Vaglajörðu i Fnjóskadal, gegn svo miklu timbri úr skógin-

um, er Árni bróðir Hálfdanar hafði átt skiliðj en það var tíu

huadruð að tölu eða tólf.

AM. FaBC. XXVII, 42, frumritiö á akinni. Annað innBÍglið er fyrir

bréfinu, en brákaÖ. — Apogr. 3021.

um vaglaskog 1485.^)

. Þat giorum uid þorlakur þorsteinsson ok stigr einars-

son godum monnum uiturligt med þessu ockru opnu brefi

at þa er lidit uar fra hingatburd uors herra jhesu christi

þushund flogr hundrud attatiger ok fim ár. aa munckaþuera

j eýiafirdi CDariumessu hinu sidare aa sumarit uoro uid J

hia saum ok heyrdum aa ord ok handaband einars med guds

nad abota ^ munckaþuera af einne alfu ok halfdanar bonda

Utau á bréfínu með fúrnri hendi.



eÍDarssonar af annarre at suo fyrir skildu at halfdan einar-

soö handsaladi abotanam klaustursins uegna til obrigdiligrar

6i8:nar þann hlut skogar er hann reiknadizt eiga j uagla

jordu
j hnioskadal ok hann sagdi sier til erfda hafa fallit

^pter fðdr sinn. hier j moti lofadi aboten greindum halfdane

bonda at hann skiUdi hafa suo margt timbur sem arne

broder hans hafdi att skilit. sagdi abotenn þat uæri ein tiu

hundrud timburs at taulu eda tolf ur skoginum. Ok til

sanninnda hier um settum uid ockur jncigli fyrir þetta

bref skrifat j sama stad miduikudaginn næsta fyrir festum

tiburcíj et ualeriani ari sidar enn fyr seger.

. 11. September 1485.

30. Apríl 1486.

Kaupmálabbíif Sveíns Sumarliðasonar og Guðríðar Pinnboga-

dóttur.
E

AM. Pasc. XXVII, 45, frumritið fi akinni með hendi Finnboga lög-

íöanns. Af átta innsiglum eru nú fimm fyrir, sum töluvert brákuð. —
Apogr, 232. — Sbr. kaupmálabréf Sigurðar iPorleifssonar og Kristínar

Fiunbogadóttur frá 24. Júni 1489.

kaupmalabref Suéins Sumarlidasonar og .

Gudríjdar Fimbogadottur.^)

Ollum monnum þeim sem þetta bref sea edr hejra
senda eirekr einarsson og jon gislason prestar. paall brandz-
son. þorsteinn þorleifsson. jon arngrimsson. tliomas auein-

Warnarson. asgrimr hallzson og þormodr þormodzson leik-

nienn Q. G. og sina kunnigt giorandi at sub anno gracie.

oi.^ Ixxx^ V.** a svnnvdagin néesta epter nativitatem
beate marie virginis óx þverda j laxardal vorvm vier j hia
savm og heýrdvm oa ord og handaband þessara manna
svmarlida eirekssonar og sveins sonar hans. af eirni halfu.

flnnbogha jonssonar. og gudridar dottr hans af annari.

Utau á bréfiuu með tvennslags höndum allgömlnm.
35*
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at 8ua fyrir skildv j fýrstv at þeir finnbogi og svmarlidi

giptv þessi sin born saman epter Iðgvm. med hvorra tveggia

jaaýrdi og samþycki. med sua vordnum skildaga og fekavpi

at greindr sveinn svmarlidasoa hafdi til kavps og eiginordz

vid adrnefnda gvdridi finnbogadottur. alla sina peninga

þa sem þa atti hann. og honum hefdi til arfs og eignar

fallid epter eirek heitinn loptzson favdrfavdr sinn. var þar

j fýrst til skilin oU jordin grvnd j eýiafirdi. dalr og mork

vnder eýiafiðllvm med ollvm þeim peningum favstvm og

lavsvm sem þar til lagv. og eirekr loptzson atti þa hann

deýdi. og ei hafa sidan med rettum logum vndan geingid.

sua og hellvland j skagafirdi. skalldalækur j svarfadardal

þorodzstader a svalbardzstrðnd. og þar med aller adrer pen-

ingar. jarder og lavsagozds frider peningar og ofridcr.

sem eirekur atti j sinn davda tíjd og fyrr sðgdvm

8ve(i)ni hafdi til arfs fallid. hver sem þa hefdi edr

hielldi. lýsti og reiknadi fýr nefndr svmarlidi at hvstrv olof

loptzdotter hefdi tekid til ain og ecki aptur Ivkt fiogr hundr-

ud hvndrada af þeim peningvm sem fellv j arf epter opt-

nefndan eirek loptzson. aua og reiknadi svmarlidi at hvstrv

soöia lopzdotter hefdi og til sin tekid og ecki aptur Ivkt

onnur fiogr hvndrvd hvndrada af fýr nefndum arfi. epter

eirek loptzson.

hier j moti hafdi gudridr finnbogadotter tU kaups vid

fýr nefndan svein svmarUdason jordina feUzmuIa er liggr

a rangarvoUum fyrir attatigi hvndrada og þar tU tivtigi

hvndrada j þarfligvm peningum. gaf optnefndr sveirn svm-

arlidason adrnefndri gvdridi finnbogadottur tU fvllrar eign-

ar jordina alla arnbiargarbrekkv. er liggr j modruuaUa

kirkiu sokn j bavrgardal med sva felldvm skildaga at hann

gaf henni. Ix. hvndrada j tilgiof. epter logvm vpp j nefnda

jord arnbiargarbrekkiu^) og þar til .xl. hvndrada j
gagn-

gialld og giof. hvert kallaz morgingiof og bekkiargiof. skylldi

gudridr taka þessar giafer vpp j arnbiargarbreckv sem hvn

veri dýr til. hier epter med radi og viUa skUmala og sam-

þýcki allra fýr greindra manna j fyrstv sveins og gvdridar

1) Svo
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skildv þeir flnnbogi og svmarlidi at helmingafelag skýlldi

vera
j millum þeirra optnefndz sveins svmarlidaaonar og

gvdridar finnbogadottur. lagdizst j felag med þeim allt þat

þa attv þav edr eigandi kýnni at verda j faustum eign-

vm eda lavsvm epter þvi sem Eettarbot hakonar kongs^)

vttvisar. med þessvm arftavkvm og skildaga at hvort þeirra

skýlldi eignazst vid annad alla halfa peninga sin a milli

fasta og lavsa frida og ofrida sem þa veri til er frafall

þeirra kýnni til at koma. sua og þa miadavdi þeirra kynni

verda. þa skylldi sveim eda hans erflngiar. sem erv hans
born skilgetin fader eda syskin. eiga lavsn a jordvnni grvnd

J eýiaflrdi. en gvdridr eda hennar erflngiar skýlldv þa taka
af þeim hlvta sem aveini eda hans erflngvm tilheyrdi fyrir

halfa grvnd hvndrad hundrada af þeim bezstvm eignvm er

til veri og hvn eda þeir viUdu sialfer kiorid hai'a.

for þessi allr giorningr. kavpmali og skildagi fram med
handabandi millum tittnefndra manna sveins og gvdridar,

finnboga og svmarlida. og til sanninda hier um settum vier

fyr nefnder menn uor jnnsigli fyrir þetta bref giort doL

þueraa
j laxóirdal a fimtudagin næsta fyrir festum johannis

episcopi et confeasoris. ari síjdar en fýr segir.

*90. 30. September 1485. í MiklagarðL

Sæmundu Jónsson lykr kirkjunni í Laufáai í Höfðahverfi

jarðirnar Neslönd tvenn við Mývatn og Haldórsstaði í Bárð-
ardal fyrir sig og bræðr sína, en þeim höfðu fallið jarðirn-

til erfða eftir síra Þorkel Guðbjartsson ; kvittar Ketill

prestr G-rimóIfsson þar með um þá peninga, er þeir bræðr
urðu skyldugir kirkjunni í Laufási.

AM. 63. 8V0. bl3. 105—106, skr. c. 1626.

Laufas kirkiu Bref.

Þad giorum vier Þorkiell Þorkielsson. Hallur Aas-

gnjmsson. Steffaan Styrkaarzson. ÞoríijQnur Haakonarson og
Hellge Jonsson Godum monnum kunnigth med þessu voru
Brefe ad þar vorum vier j hiaa Saaum og heirdum aa aa

1) e. réttarbótm íti 1306, Dlpl. IbI. II, 347—349.



550 "^"^ LAUFÁS. — VÍG ÁSGRÍMS 1485

Gríjtu-Ba(c)ka j Hofdahuorfe aa krossmesso vm haustit^)

Ord ög handsol þessara manna Kietels prests Gríjmolfssonar

af Bijrnre aalfu Enn Sæmundar Jonssonar af annare ad so

fyrer skylldu ad fyrr nefndur Sæmundur lucktti kyrkiunni

] laufaase fyrer sig og Brædur síjna 3 Jarder thil æfinlegr-

ar Eignar er ao heita Neslond tuenn er liggia vid Míjvatn

j Reikiahlíjdar kyrkiu aokn og Halldorstadi j Baardardal er

liggur j lundar Brecku kyrkiu Sockn med ollum þeim gogn-

um og giædum sem fyrr greindum Jordum fylger og fylgtt

hefur ad fornu og níju og hann vard fremst Eigandi adog

Brædur hans og þeim hafdi til Erfda falled epter Sira Þor-

kiel Gudbiarttsson. Hier j mot gaf fyr nefndur Sira Kietell

aadur greindann Sæmund og Brædur haiis kuitta og aa-

kiærulausa vni þaa peninga sem þeir vrdu skyllduger kyrki-

unni j laufaase sem dæmtt var kyrkiuspioll. stadar fyrnd

og þad epter stod af porci(o) og virdingargotzi. skylldi Sæ-

mundur suara lagariptingum aa fyrrgreindum Jordum Enn

sier(a) kietell hallda til laga og nw.strax mega ad sier

taka med frelse allar þessar fyrr greindar Jarder vnder

kyrkiunnar vernd j laufaasi. Og til sanninda hier vm seti-

um vier fyr nefnder menn (vor jnnsigli fyrer þetta bref

skrifad) j Miklagardi 1485: 3 dagin nestan fyrer festum

S. Matth(æi) apostoli.

491. 34. September 1485. á Skarði í Langadal.

YiTNisBxiRÐR Egils Grímssouar um viðreign Jóns Sigmunds-

sonar og hans manna af einni álfu en þeirra Filippussona

af annari, í kirkjugarðinum í Viðidalstungu (1483).

AM. Apogr. 3895 eptir trnnBBkripti gerðu á skinni iiítr 1530; —
Apogr. 3894 eptir öðru transakripti á Bkinni gerðu og nm 1530; bæði

þessi transscripta gaf Árni Páli lögraanni Vídalin. — Apo^r. 3888

„Epter ovidimeradri Copíu a pappir", með raungu ártali (1460).— Apogr.

400 og JSig. 66. 8V0 eptir transskripti frá 22. Jfmi 1515.

Vitnisburdur Eigila Grimasonar.

Þat gere ec Eigil grimsson godum monnum v(iturligt)^)

1) e. 14. Sept, 2) k(unnigt) 3894, 400. «



1485 VATNSLBYSUBRÉF 551

^(öd) þ(essu) m(inu) o(pnu) b(reíi). at eg uar j vjdedals-

^Mgu þa þeir attuzt þar vit jon sigmundzson ogmennhans
þeir philippussyner. og þeinke ec þat sannazt epter þeim

ordrom er ec heyrda þar vm dagen epter. at þeir philippus-

syner hefde til fridar rymt j kirkivgarden og þeir uæri þar

gryttér med þui^) griotenv er j garden war komit. adur en
anar giorningur kom til. þar j kirkiugardinvm.

Og til s(anninda) h(ier) v(m) setta e(g) m(itt) jncig(li)

firir þ(etta) vitnisburdar bréf skrifad dx skardi j langgadal.

laugardagen næstan fyrer michaelsmessu. anno domini. CD.

cdo. Ixxxo. quinto.

28. September 1485. á Hallgilsstöðum

16. Febrúar 1486. á Barðatjörn.

Beynjólfr Magnússon selr Porsteini Þorkelssyni jörðina Vatns-
leysu í Draflastaðaþingum fyrir tólf hundruð í lausafé,

en Brynjólfr skyldi sér skógarpart upp í jörðina og skýrir

frá landamerkjum.

AM. Fasc. XXVII, 39, frnmritið á skinni. Af fjóram innsigium eru
tvö fyrir. — Apogr. 3296.

Kaupbref fyrir Vatnsleisu i Draaflastada '

kirckiu sokn^).

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edr heyra
senda^) ravguualldur prestur asgrimsson. jon sigfusson. kare

aunundarson. jon jonsson godum monnum kunnigt medþessv
^oru opnu brefui ad þa er lidit uar fra hiugatburd uors

herra jhesu christi .m. c. c. c. c. attatiger ok v ar Æ hall-

gilsstaudum
j hnioskadal miduikudagin næsta fyrer mikels-

iQessu uorum uær j hia saum ok heyrdum ox ord ok handa-
band þessara manna brýniolbur magnuason af einne alfuu

^nn af annare þosteinn þorkelson ad fyrnefndur bryniolb-

sellde þosteine þorkelsyne jordena vazleysu til fullrar

*^ignar er liggr j draflastada kirkiu sokn med ollum þeim

1) b. V. 400. 2) Utan á bréfinu með hendi frá 17. öld. 3) Svo;
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gavgntim ok gædum hlutum ok hlunneniidum er greindri

jordv fylger ok fylgt hefuer ad fornu ok nyiu ok hann

uard fremzt eigande at. hier j mote skyllde fyr nefndur

þostein gefa vid greindri jordu xj malnytu kvgillde ok

gellflar hvndrat. skilde opt nefndur bryniolbur sier skogar-

part vpp j fyr nefnda jord vaztleysv ur hardaualla lag ok

sudvr j heimalækiar gilet da vaztleysv. sagde títt nefndvr

bryniolbur þesse landamerke med opt nefndre jordv rettsyne

ur harda ualla lag ok ofan j mel þann som ofan geingur

j OL sudur j steckiarbrecku ok suo rettsyne vpp j fiall.

skyllde títt nefndvr þosteinn med fullu frelsi lata bíta þann

sama skog sem bryniolbur skilde vpp j fyr nefnda jord

uaztleysu ollum peningum nautum ok saudum ok geitum.

suo ok skilde titt nefndur þostein sier oftinefndan skogar

part fyrer ofan gautv allau neyz(I)u vid til sels ok falluid

j oUum skoge. skyllde bryniolbur suara lagariftingum & fyr-

greindre jordu en þosteinn hallda til laga en ef eitt hund-

rat eda þadau af fleire geingeaf med logum upp j
jordina

þa skilde þosteinn sier aftur iafnuirda peninga sem fyr

uar greint en^) bryniolbur liede ad hueggua^) j fyrskrifadan

skogar part þosteine ad skadlausu. ok til sanenda hier um
settum uær fymefnder menn uor jnnsigle fyrer þetta jarda-

kaupsbref er giort uar £a bardatiorn j haufdahuerfue fimtu-

daginn næsta fyrer katedra sancti petri are sidar en fyr

seger.

493 7. Oktober 1485. á Hofi í A^atiisdal.

ViTNisBURÐR Eiuars Oddssonar um viðreign Jóns Sigmunds-

sonar og hans manna af einni álfu, en Filippussona af ann-

ari, í kirkjugarðinum 1 Víðidalstungu (1483).

AM. Apogr. 3895 eptir transskripti á Bkinnifrá nær ió30, HcinÁrni

gaf Páli lögmanni VidaUn. — Apogr. 3890 „Eptor ovidimcradri copiu

a pappir" með raungu ártali (1580). — Apogr. 401 og JSig. 66. 8vo.

eptir tranakr. frá íá2. Júni 1515.

1) Hér heíir verið skafið eitt orð, Bem sýnist hafi verið „þo" (eða

„80") og mun haía miaskrifazt i fyrstu, 2) þ. e. = höggva.
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VitDÍsburdur Einars Oddssonar^).

i^at giore eg einar oddzson g(oduni) monnum vi(tur-

íigt) m(ed) þ(essu) m(inu) o(pDu) b(refi). at ec var j vide-

dalstungu. þa þeir attuzt vit jon sigmundsson og menn hans.

þ^ir pMIippussyner. og hygg ec þat sannazt. atþeirfæri
sier til fridar

j
kirkivgarden philippussyner. og þeir væri

þar^) fyrre grytter med griote og fyrre slegner.

Og til s(anninda) h(ier) vm setta ec m(itt) ]nci(gli) flr

þ(etta) bref skrifat aa hofe j vassdal. £a fostudagen na sta

flrir calixtus COesso. anno domini CQo- cdo. Ixxxo- quinto.

4:94. 4, Nóvcmber 1485. á Þingeyrum.

ViTKisBUEÐE Bárðar Jónssonar um viðreign Jóns Sigmunds-
sonar og hans fylgjara af einni álfu. en af annari Gisla,

Hermanns og Ólafs Filippnssona, í kirkjugarðinum í Víði-

dalstungu (1483).

AM. Apogr. 3895 eptir transskTÍpti á skinnj frá nær 1530, sem Árui
gíif Páli lögmanni VidalÍD. — Apogr. 3891 „Epter lausu pappiisblade"

(^totjártalslaust). ~ Apogr. 402 og JSig. 66. 8vo. eptir traiiaskripti frá

^Sá. Júní 1515.

Bardar Jonssonar vitnisburdur^).

Pat gere ec bardur jonsson g(odum) monnum vi(turligt)

in(ed) þ(essu) m(inn) o(pnu) b(refi).at eg var þarhiajuíde-

dalstungv
j hunavaztþinge. og ec var þa þionuztusveinn

jons sigmundzsonar. er solucigar son cr*) kalladur. at ad-

iií" groindur jon war upp ái husunvm j videdalstungv og
ec bar grjott at honum. epter hans skipan. Enn þeir gisle.

fierman og olafur philippussyner Kymdu ut ur bænum ogut

J kirkivgarden^). og þa þeir voro j kirkivgarden komner
vorv þeir grytter. med griotenu. af fyrgreindum jone og
hans fylgioTum ofan af husvnvm. j kirkivgíirdinvm. enn
togner og slegner af þeim monnum sem at þeim gengo jn

j kirkiugarden. adur en þeir hiugiv^) eda slogv nockurn

1) 3890. 2) b. 7. 401. 3) 3891, 4) er 402; war, hin; 5) kirkiv,
st6ð & Bpássiu í transBcripto. 6) hiuggu 402.
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man. þar j kirkivg-ardenum. og hier epter víjl ec sueria.

nær sem til e&es kemur.

til meire stadfestu hier vmm setta ec mitt jncigle

firir þetta vitnisburdarbref cr skrifat war da þingeyrum. j

hunauazt þinge. oa fostvdagen næsta epter [allra heilagra^)

COesso. anno domini CD. cdo- Ixxxo- qvinto.

495. 31. Nóvember 1485. í Kirkjuhvammi.

ViTNisBURÐK Filippuss Filippussouar og Sigurðar Jónssonar

um það, að síra Egill Jónsson hafi haldið tuttugu ár eða leingr

jörðina Tungu á Vatnsnesi og um landamerki þeirrar jarð-

ar og að nokkru leyti Ásbjarnarstaða.

AM. Ápogr. 3752„ Epter original fra Tiarnarkirkiu a VatzneBe" (AM.).

„FramausUrifad bref er riett utakrift af originalbrefe a kalískiun ritudu

hvert vier underBkrifader Báum og hier vid Bamaulásum j SkálhoUti þann

10. Februarij Auno 1708. — Aragrimur BiarnaBon. — Snorre Jonsflon.

— Þordur Þordareon. — Ormur DadaBon".

Þad giorum uid filipus fllipusson og sigurdur jonsson.

godum monnum uiturligt med þessu ockru opnu brefi ad

uid uorum uistfaster æ, tiarnarstad aa uatznesi. hiasiraBgU

jonssyni. og j nauero uid hann. hiellt hann og bafdi tug-

tugu uetur eda leinngr ataululaust. suo ad uid uissum eigi

annat sannara uegna kirkiunnar og stadarins jordena tungu

er liggr j Tiarnar kirkiu sokn. med þessari landeign. hid

efra og hid nedra og þar j milli. framm ad seliagile. j motz

uid aasgard. Bio jon steffansson tolf uetur eda leinngr j
fýr

nefndri jord tungu. uissum uid og saum hann bædi slsa og

'yrkia. og allt gagn af hafa scm loigulida bar j
greinndu

takmarki. uar og aa su er fiellur^) j milli tungu og asbiarn-

arstada halldin laugmerki þar sem hun rann riett ad fornu

fari. og netnæmer flskar geingu j. suo leinngi sem uid uiss-

um til. og hier epter uilium uid aueria ef þurfa þiker.

Og til sanninnda hier um settumuid fýrr nefnder menn

1) [á spáBSÍu í transscripto, 38íí5. 2) Svo.



-EFSTÁ

^cknr jnnscigli firir þetta bref er giort uar j kirkiuhuammi

J iiiidflrdi manudagiu næsta flrir clemens messu um uetur-

inn, aarum epter gudz burd þusund fiogur hundrut Eatta-

tíger og fim aar.

30. IfÓTember 1485. í Húsavík.

10. Jíxnúar 1486. á Grrenjaðarst.ið.

ÞoRGERÐR Jónsdóttir selr Magnúsi Jónssyni hálfa jörðiua

Efsta-Fell í Kinn, með greindum ítölum í aðrar jarðir, fyr-

^ Geirbjarnarstaði í Kinn og tíu hundruð að auki.

AM. Pasc. XXVIII, 1, frumritið á skinni. Bæði innaiglin eru dott-

in frá. -_ Apogr. 3022. Árni kallar bréfið Mnnkaþverárklanstrabréf.

bref fýrir efztafelli [i Kinn^).

Þath giorum vit ion ionsson og Þorsteirn hemingsson

?odum monnum uiturligt med þessu okru brefi ath þa er

lidith uar fra hiugatburd uors herra jesu christi þushund
flogr hundrud attatiger og flm ar. laugardagin n^sta fyrir

nicholas CDesso j husauik a tiornesi uorum uit j hia saaum
og heyrdum sa ord og handaband magnusar ionssonar og

þorgerdar ionsdottr at suo fyrir skildu at þorgerdr selldi

Diagnusi iordina halfua efstafell j kinn er liggr j liosauatz

tirkiu sokn fyrir þriatige hundrada med þessum jtaulvm j

fýrstu skogur med ummerkium j barnafellz iordiu^) j hall-

dorustada iordu halfs manadar eingi sem fýlger allri jord-

^nni felli. afrett ollu gelldfe á flateýiardals heidi og halft

gnmstada laild. suo og til skilin oU þau gaugn og gQdi sem
greindri halfri iordiu-) f}iger og fýlgt hefer at fornu og nýia
og adur greind þorgerdr hafdi fremzst eigandi at ordit.

skylldi opt nefndur magnus ionsson halda greindri halfri

lorduni til Jaga. en þrattnofnd þorgerdr skýldi suara laga

i*jptingum. hier j moti gaf magnus fýrr nefndr titt nefndri

þorgerdi iordina geirbiarnarstadi er liggia j kinn j stadar
kirkiu sokn fyrir .xx. hundrut og þar til sex malnýtv ku-

1) tJtan á bréfinu með fornri hcndi; frá [með hendi Árna. 2) Svo.
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gilldi er hann atti hia opt nefndri þorgerdi og þar til flog-

ur hundrud j aullum peningum. uar hallr prestur arnason

forsagnaruottur at aullum þessum kaupmala og skildaga.

Og til Sfinninda hier um settum uit fýBuefndir menn ockr

incigli fyrir þetta iardakaupsbref giort a greniadarstad i

reýkiadal þridiadagin nesta epter þrettanda dag iola ari sid-

ar en fýrr seger. .

497. 33, Decembcr 14S5. í Héraðsdal.

ViTNisBXTBBK um hestmál, og hafði Þorkell Skeggjason gripið

hest fyrir Grími Þorsteinssyni.

AM. FaBC. XXVII, 44, frmuritið á skinni. Bæði innsiglín eru dott-

in frá.

Þat giorum uid jon þorarenson. einar andresson godum

monnum uiturlegt med þessu ockru brefe uoro uid j hia saum

ok heyrdum a ord ok haiidaband grims þorsteinssonar

ok ellenz magnussonar at so fyrir skildu at fýr nefndr

grimur flek til fullrar eignar adurnefndum ellende þann

sama hest sem þorkiell skieggiason greip fyrir þratt nefndum

grime til all(r)ar soknar ok alaga sem þar kann fremst

a at seigiazt med logum. ok til sannenda hier um
settum uid fýrrnefnder menn okkurr jnnsigle fyrir þetta

bref er giort uar j herazdal j tungusueit j skagaflrde vp

a þorlaks CDesso dag^) þa er lidet uar fra hingadburd uors

herra jesu christi þushundrud. cccc. attatiger ok flmm ar.

498. 5. Febrúar 1486. í Hítardal.

SiGUEÐR prestr Jónsson (beigaldi) byggir Ara Magnússyni í

næstu fardögum 12 málnytu kúgildi með lögleigu, en ef

síra Sigurðr feingi eigi sína peninga þegar hann vildi,

skyldi hann eignast fjórðunginn í Lundi 1 Lundarreykjadal

Er liklega fremr 23. Dec. en 20. Júli,
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fyrir 15 hundruð, svo og skyldi Lundr standa fyrir kirkju-

skuld til aíra Sigurðar með fleiri atriðum, er bréfið greinir.

Bisk. Skalh. Fasc. VIII, 9, frumxit á skinni ; öll (8) ÍDDsigli eru

dottin írá. — AM. Apogr. 2596.

giorningsbref sira sigurdar jonssonar ok ara vm lund.

Vm lund j lunda Eeykia DaL^)

Þat giorum uær helge magnusson. gudmundr olafsson.

jon marteinson prestar. helgi þorualldzson. kolbeinn jonson.

jon sigurdzson. jon asmundzson ok illuge halldorson [le(i)k-

menn^) godum monnum kunnigt med þessu uoru opnu brefi.

þaer lidituar frahingatburd uors herra jhesu christi. CD.cccc.

Ixxx. ok vj, aar. j hítardal faustudaginn næsta epter kynd-

elcoesso^) uonim uer j hia saum ok heýrdum dix ord ok

handaband þessara manna sira sigurdar jonsonar ok ára

öiagnussonar. at suo firir skildu. at greiudr sira Mgurdr

jonson býgde nefndum ára magnussýni. xij. kugillde .iiij.

kýr ok uiij. sasaudar kugillde at nævCtum fardaugum ok
skilde aier laugleigu epter huert kugillde. enn ef hier ýrde

nockur brestur ut j suo hanu feinge ecki aina peninga þa
tann uiUde ut taka. þa skyllde síra sigurdr jonson eignazt

fiordunginn j iordunne lunde er liggr j lundar reykiardal

firir fimtan hundrud ok suo micid meira upp j adr greinda

jord hundrad firir hundrad sem reiknadiz at adr greindr

an ueri ordinn skýlldugr fýr greindum sira sigurde. Skýllde
ok opt greindr are luka þratt greindum sira sigurdi alla

þa kirk(i)unnar peninga adr skrifadrar jardar lundz sem
kirkian ætti j gamla innstædu ok porcio. ok fiordunginum
til heýrde af greindum kirkiunnar peningum. enn huat sem
6igi luktizt þa er sira sigurdr uillde kirkiunnar peninga
adr skrifada ut taka þa skylldi sira sigurdr eignazt jafn-

laicit upp j jordina lund bundrad firir hundrad sem adr
^ar skilit. Skilde ok sira sigurdr sier at taka þar j hrepn-

aptur sina peninga aem hann lýkti þa ut. suo frida

firir ku. da firir oi. ^nn optt nefndr ari lofadi at giallda

Utan á. bréfinu; fyrri línan með fornri hendi, en hin síðari með
aeudi frá 17. öld. «) [á spáasiu. þ. e. 3. Febrúar.
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malnýtiu kugilldi firir hueria. xij. fiordunga smiors er optt-

nefndan sira sigurd brýsti j sinar leigur. ok leiga þat heima

undir sig sem aunur bulæg kugillde þar til sem síra sig-

urdr uillde aptur taka þa peninga ok adra. lýsti titt nefndr

áre at opt greind jord lundr ueri frí flrir kongi ok karlle

ok heilagri kirkiu ok sin eign. ok einginn ætti þar part j

edr ued nema þat er hann lofade síra sigurde. Ok til

sanninda hier um settvm uer fýr nefnder menn uor jnn-

siglli firir þetta bref er skrifat uar j hítardal. jn festo

sancte agatte uirgiuis et martiris aa sama aari sem fýr seger.

499. 15. Fel)rúar 1486. undir Felli í Kollafirði.

TvEiR prestar og fjórir leikmenn transskríbera fjögur bréf

frá 15. öld.

AM. Apogr. 1354 „Ex transcripto originali gndrunar Eggerts-

dottur i Bæ. Þetta document hefur til forna leged i SkalhoUte medal

StolsinB brefa, Enn nu er þad i eigu Gudrunar Elidre Eggertsdottur.

þad er med Bömu hendi aem vitnisburdur utgefinn 1482 um Keykhola-

reid BiörnB og Einars Þorleifssonar 1445. quem ex originali exscriptam

habeo. Eg hefi haft i höndum Copiu af þesau tranBcriptarbrefe ritada

af Sr. Biarna fíangrimssyne þa hann var heimilismadr í Skalhollte, og

lá brefed þá medai SkalhoUtzbrefa. Brefed á uu (1725) Monar. Ormur

Dadason". Árni lýsir auk þess innsiglum tranBskriptarbréfsins.

AM. Apogr. 1160, eptir áðrnefndu tranflskripti.

Þat giorum ver jon halldorsson hermundur oddzsson

prestar hauardr bonde olafsson thomas íonsson. auduu gud-

mundsson ok ormur magnusson godum monnum uiturligt

med þessu uoro opnu brefi at uQr hofum sed ok ýferlesid

ok heýrtt eýfir^) lesin opinn bref under heilum ok oskaudd-

um hanganda jnzcigllum suo latanda ord efter ord sem hier

effter skrifat stendr.

[Hér koma:

1. BréfumSaurbæáRauðaBandifráSS.Sept. 1469 DL, V, Nr. 491;

2. Bréf um sama efni frá 12. Sept. 1470, DL, Y, Nr. 519;

1) Svo.



3. Bréf um Bama efni fríl 18. Nóv. 1483, DL, VI, Nr. 447.

4. Kaupmálabréf frá 7. Okt. 1423, DL, IV, Nr. 370].

Ok til saninda hier um settum v<^r fýrnefnder menu
^or jnzciglle fýrer þetta transkriptarbref er skrifad uar under
felle

j kollafirde miduikudagin nesta fyrer cathedra petri

apostoli, þa er lidit uar fra hingatburd uors hérra jhesu

ííhristi .CD. cccc. Ixxx. ok. uj. ar.

500. 25. Felbráar 1486. í Björgviu.

ÞoELEiFB Björnsson selr bróður Guðmundi Geirmunds-
^yni jörðina Böðvarshóla i Yestrhópi Þingeyraklaustri til

fullrar eignarj og kvittar um audvirðið.

AM. Ápogr. 4b7 „Ex originaii DQonasterii Thiiígeyrensis, accuraté"

Apogr. 468 „Ex transBcripto monr.sterii TliÍDgeyrensis, accuraté",
sem gert er i Björgvin 24. Mai 1486.

Bauduarsholabref.

Þat giori^) eg þorleifur biornson godum monnum vit-

^flickt met þessu minv opnv brefi. eg mí^dkennunzt at eg
hefi sellt brodr gudmundi geirmvndsýni jaurdina alla baud-

Uarshola er liggr j westurhopi j hunauazþingi j breidabol-

stadar kirkiusokn klaustursins vegna aa þingeyrum met
aullum þeim gaugnvm ok gædvm er greindri jaurdu fýlger

ok fýigt hefer ath fornu ok nýio ok eg hefi fremst eigandi

ordit vndan mier ok minum erfingium en greindv klaustri

þingeyrum til æuinlegrar eignar. Suo ok medkennunzt eg
gremdr þorleifur at eg hefi vpp borit af fyrr npfndum brodr

^udmunde en minzta pening ok mesta fyrir adrgreinda
jaurd. bavdvarshola suo mier vel sanæger ok j ockart kaup
kom. Ok til sanninda hier vm setti eg mitt jnsigle fýrir

þetta bref er skrifat var vt til brædra j biorgvin laugar-

^^gin næsta epter sancte CDathij^) apostoli. arum eppter
guds burd CD.** cccc. Ixxs ok vj. ar.

') giorer, 468. «) „intellige: Matthiæ" (AM).
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501. 5. Marts 1486. ^ í Skíílholti.

ÚBSKmiÐK Magnúsar (Eyjólfssonar) biskups í Skálholti um

tollagjald af útróðrarraönnum í Bjarneyjum á Breiðaflrði

til Staðarhólskirkju í Saurbæ.

Eptir tveim afekriptum á pappír í mínnm vörzlum: a) afskript

nokkuð rotinni írá 1701, oe; stendr bvo ritað aptau við hana:"

„Petta Bref var nied Einu Heilu Læseicgu bangande] lucig-lc. Ád þetta

hier firer frainan og ofannakrifad Hie ordriett og samhli6da vid sinn

original vottumm vier underekrifader er a SHumm og samanu lásumm ad Stad-

arhoolo j Saurhæarsveit þann 20 Oetobris Auno 1701 Huoriu til Vitnið

vor skijrnarnöfn Ehru hier med eiginu liondum under sett Anno Die et

loco ut Bupra.

Jon Peturson Jon Jonsflon Jon MagauBson.

med Eiginn hcnnd(e). med eigin hende. mcd eiginn heude.

Detta bref var upplesed af Biarua PetureBini ad Svefneja aettii her-

adsþijngi þann 5 9bris Ao 1701

Eynar Eynarsson.

Gvnnlavgur OlafasoD.

Hinumeigen skrifad bref her afaat var vpplesed ad Svefneigum [a]

heradzþinge d. 12. iunj 1702. Til vítnis mitt D[aín].

Einar Eynarason".

b) Önnur fctsðfest afskript frá 1772 einnig gerð eptir frumritinu:

„Þetta er reít scrifad epter orjginal kálfscinnsbrefe. inuiglet var á brot

en sá hvar þad hafde hángit. Bref(it) var i einum stad ólæselegt þar

sem eydan er. Þetta vitna fyrer rette at Ballará þauu. XXVII. Junij*

CO. DCC. LXX. II.

M(agnus) Ketilson. Boge Benedixaon".

Er þesai af'skript með hendi Mftgnlisar sýslumanns KetilsBonar.

að báöar þessar afskriptir sé geröar beint eptir frumritinu og sé áreið-

anlegar í því, sem á nokkru fltendr, mun þó hvorug fylgja nákvæmlega

rithætti frnmbréfsins. Rithátlriun á a er eins og tíðkaðist um 1700 og

þvi miklu nýlogri en á frumritinu, en ritháttrinn á h sýuist hins vegat

með vílja gerðr íillu fomeskjulegri en venja er til á bréfum frá 1480^

1490, og er þeim rithætti þó fylgt hér, þvi aÖ hann liggr nær frum-

ritinu.

Copia af ToUa Dome Biarneja.^)

Vier Bróder COagnus med G-uds nád biskup i Scálhollte

giðrum gódum monnum cunnigt med þessu voru opnu bréfe

at vier medcennumz at Sira Olafr Oddsson hefr cært firii"

^) Utan á a.
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^ss at þeir meiin sem róa í Biarneyium á Breidafirde vilia

^^gi^) gialda sína tolla kirkiunne á Stadarhóle epter þui
^öDi þeim berr oc rétt er oc vanalegt hefr veret oc mál-
*^aginn kirkiunnar útvísar í so máta at þeir flj^tia í burtor
greindum Biarneyiura sína screid ádr enn þeir lúca tollana

^verier þángat sem líjkar.^) enn sídaíi flytia sumer heim til

Stadarhóls þá þeir siálfer vilia á sumrinu epter Jons CDesso

taptiste þat er þeir látaz 1 tollinn») gialda oc lúca þá
þat eina i hann sem þeim lícar oc litlu er neytt
sciliaz þá þar vid úte edur inne í kirkiunne oc þiciaz þá
Kied Iðgum luct hafa oc vidsciled sína tolla oc segia ad sá
sem taca á skal þetta hafa edur missa. I^efr nefndr Sira
Olafr beitt oss oc crafet at leggia her vorn urscurd uppá
tvert þeir menn skolo med logum luct hafa oc vidscilet

sina toUa sem heim flytia til Stadarhóls epter Jons CDesso

baptiste oc ádr er*) greint.

4v sacer þess at þat hefr veret gódr oc gamall vane
þar at þeir menn sem í greindum Biarneyium róa hafalúct
sina toUa þar i eyiunum firir JonsODesso baptiste kirkiunn-

umbodsmanne á Stadarhóle. Ijins oc annars at máldaginn
kirkiuunar þar sua^) utvisar at þesse tollr skal goldinn hit

sídasta at JonsCDesso baptiste þeim er taca eigo kirkiunnar
vegna. Þess hins þridia at oss þicer þat horfa til micils
scada firir kirkiuna þar í morgum greinum ef tollarner ero

burtflutter af Biarneyium af þeim sem lúca eiga edur ero
seinna goldner enn at JonsODesso baptiste sem CDáldaginn
til seger.®) þui í Guds nafne amen segium vier med fullum
laga vrskurde oc doms atqvæde alla þá menn sem 1 Biarn-
eyium róa oc optgreindri Stadarhólskirkiu eiga tolla at
gialda scyllduga at gialda. þessa sína tolla þar í eyiunum
J^ii'kiunnar umbodsmanne á Stadarhóle firir JonsCDesso bap-
^iste epter þui sem máldaginn útvísar oc ádr hefr stadit
iiema sá gere inndælla um sem taca a. gnn hverr sá madur

Q ,
ö^ke f^; ®) a; IjBtr, h; a; tollum, b; *) var, a; so a;

) Olafr tóni ÞorleifsBon (d. 1393) gaf Staðarhólskirkju hálfar Bjarneyj-
en Þorbjörg Ormsdóttir (SnorraBonar, koua haus) gaf kirkjunni

.
^ helminginn, eiuB og segir í Vilchinsbók, en ekki or þar getið um

gjalddaga BjameyjartoUa (Dipl. Ul IV, bls. 156).

I>ipl. Isl. VI. B. 36
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sem þenna sinn toll edur toUa.^) livert hann á at gialda

einn edr fleire. hefr ei goldit edur rád firir gert vid um-

bodsmann fyRnefndrar Stadarhólskirkio hit sidsta at Jons-

CDesso baptiste þá úrscurdum vier hvern þah} mann secan

þrimr morcum vid þrattscrifada Stadarhólskirkio oc hennar

umbodsmann firir hvern einn toU þa^j sem þá er eigi^)

goldenn oc tvígilde aptr hvern toll at auc. Sva^) oc þeir

menn sem gialda annarstadar enn í optgreindum Biarneyi-

um. nema sá gere annat rád firir sem tollana á at taca

kirkiunnar vegna á Stadarhóle.

Oc til sanninda hier um settum vier vort innsigle flrir

þetta bref scrifat í ScálhoUte suunodaginn næstan flrir

Gregorius CDesso um vetrinn anno domini CD.** cd.^ Ixxx.** vj-

603. 8. Apríl 1486. á Muukaþverá.

SuMABLi©! bóndi Eiriksson handsalar Einari ábóta á Munka

þverá til fuUrar eignar jörðina Teig 1 Hrafnagilsþingum.

AM. Fasc. XXVIII, 2, frunuitið á skinni. Af fimm inuBÍglum er

brot af tveimi' íyiir biéfinu. — Apogr. 3023.

gignar Breff fyrir teige*).

OUum monnum þeim sem þetta breí sia edr heýra

senda stigr einarsson, olafur þorgrimsson. halldor jonsson

ok gretter jonsson q(uediu) guds ok sina kunnigt giorandi

at þa er lidit uar fra hingatburd uors herra jhesu christi

þushund fiogr hundrud atta tiger ok sex ar a munckaþuera

j eyiaflrdi laugardaginn næsta fyrir festum tiburcíj et uale-

riani uorum uær j hia saum ok heyrdum a ord ok handa-

band einars med guds nad abota £a munckaþuera af einne

íí; hér í þe83u orði er eyðan í 6, og á. þenna hátt: „ti . . .

eÍDs og hér hofði Btnðið „tíund"; avo muu þó ekki hafa verið, heldf

mun að eins t-iö og íremii bugiinn at ó-iuu hafa verið eptir, og

honum munu þeir haía gert „i". ecke, a. ^) bo, a; *) Utan á bréí-

ina með foruri hendi.
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^lfu ok sumarlida bonda eirekssonar af annare at suo fyrir

skildu at greindr sumarlidi bondi handsaladi einare abota

tlaustrinu til obrigdiligrar eignar jordina teig er liggr j

hrafnagilsþingum med ðUum gognum. sagdi sumarlidi bondi

gisle grimsson hefdi feingit sier tolf hundrud j adr

öefndri jordu teigi er hann reiknadizt eiga. lagdi bondinn

sumarlidi þau þar til munckaþuerar klaustri til eignar. Ok
tíl sanninda hier um setti sumarlidi bondi sitt jncigli med
uorum jnciglum fýrr nefndra manna fyrir þetta bref skrifat

J sama atad ok are tueim dogum sidar^) enn fyrr seger.

503. 13. ipríi 1486. á Onðrúnarstöðunu

ViTNisBTTRBAEBRÉF um viðreign Jóns Solveigarsonar, sem kall-

^ðr er Sigmundsson, og þeirra Filippussona, Gísla, Her-
öianns og Ólafs, í Víðidalstungu (1483).

AM. Ápogr. 390, að því er virðist, eptir {tumiiti. — Apogr. 403
stora transskriptarbrefi 3ia presta og 3ia leikmaniia [22. JúníJ 1515"

(AM.). — JSig. 66. 8vo eptir transBkriptinu irá 1515.

Þath [giorer ek^) solue þorualldzson og steinn hrolfs-

son godum monnum uiturligt med þessu ockro opno brefl

^th uer norum þar j hia saaum og heyrdum upp aa aa mard-
^í'gnupi

j uazdal ath jon olafsson handfesti svo felldan uitn-

isburd gíjsla og herman þeim philippussonvm. at adrgreindr
Jon olafsson sagdiz hia hafa uerit og upp yfer stadit j uijdi-

flalstungo þar a hladino hia kalldyronum. ath jon solueig-

3-rson er sagdr er sigmundzson uar upp aa husonvm j uijdi-

dalstungu og þar uar borit griotit ath honumafhans monn-
^in. enn þeir gíjsli. herman og olafr philippussyner. rymdo

wr bænum og wt æ, kirkiugardin og þa þeir philippus-
syner uoro

j kirkugardiu komner voro þeir grytter med
gfiotino af fyrrgreindum jone og hans monnum oían af
^sonum

j kirkiugardinvm og ek saa ath aa gijsla philipp-
^sson kom steinnen þegar hann kom j kirkiugardin enn
P^ir voro þo hogner og slegner af þeim monnum sem ath
Paclan^) geingv jnn j kirkivgardin. adr enn þeir hiuggo eda

') J». e. 10. April. [giorum uid 403. þeim 403
36»
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slogo nockurn mann þar j kirkiugardinvm og hier efter vil

ek sueria nær sem til efnis kemr. Og til meire stadfestu

hier vm setta ek mitt jnsigli med fyrrgreindra manna jn-

siglum fyrer þetta vitnisburdarbref [er skrifat var^) sa gud-

runarstodum j uazdal miduikudagin sijdazstan j vetri. auno

domini CD cd Ixxx sexto.

[Þetta bera þeir oc halldor prestur ol .fason og hakon

eigelsson at ion olafsson hafi þessu lyst fyrer sier sem tytt

skrifadr uitnisburdur solua og steins inne helldur^).

504. 18. Apríl U86. á Hólunx.

SiGURÐíi prestr Þorláksson fær Ólafi biskupi á Hólum
heilagri Hólakirkju til æfinlegrar eignar jörðina Hól i Siglii'

firði „íyrir þær sektir, sem haun varð skyldugr biskupinuni

og kirkjunni uppá þau þrjú ár, sem hann var officialis og

biskupinn var burt af laudinu".

AM. FaBc. XXVIII, 4, frumritið á skiuui. Öll (þrjli) innsiglin eru

dottin frá. — Apogr. 3300.

bref um hool i siglufirdi.^)

Pat giorvm ver magnus jonson. kætell grimolfsson radz-

mann holakirkiv ok gudmvndr jonsson prestar holabiskups-

dæmis godum moimum viturligt med þessu vorv opno brefl

at þa er lidit uar fra hiugatbvrd vors herra jhesv christi

þvsund cccc Ixxx ok sex oar manvdaginn næsta fyrir jonss

messv holabiskups vm vorit^) vorum ver j hia savra ok

heýrdum sa ord ok handaband þessara manna vors nadulig^

herra ok andaligs favdvrs olafs med gudz nad biskups a

holum af einne halfv enn sigurdar prest(s) þorlackssonar

af annarc at suo fyrir skildv af fyr nefndur sira sigvrdur

feick mcd handabandi biskupenum ok heilagre hola kirki"^

til ævenligrar eignar jordina hool j siglvfirdi er liggnr J

siglvnes kirkiv sokn med ollum þeim gognum ok gæduni

sem fyr greindre jordv fýlger ok fylgt hefer at fornv ok

[skrifat 403. «) [b. v. 403. Utan á biéfinu með fornri beudi.

*) þ. e. 17. Apr.



^yv ok bann vard fremst eigandi afc fyrir þer segter sem
hann uard skylldvgur biskupenum ok kirkiunne vppa þav
l*^íu aar er hann var officialis ok biskupin var bvrtt af

jandenv. skylldi tittnefndur sira sigvrdvr suara laga ript-

iiigum a greindre jordv enn biskupen hallda til laga. for

þesse giorningvr fram j litlv biskups badstofunni a holum
] hialtadaal. ok til sanenda her vm heingium verfyrnefnd-
^í' prestar vor jncigli fyrir þetta (bref) er skrifat var a
sama stad degi sidar enn fyr seigir.

505. 20. Ápríl 1486. á Hólum.
SiGUEBE prestr Þorláksson lýsir því, að hann hafi lukt og
feingið Ólafi biskupi á Hólum jörðina Hól í Siglufirði með
skilorði, er greinir í fyrra bréfi.

AM. Fasc. LXV, 8, frumrit á skmni, og er innsiglið fyrir. — AM.
^Pogr. 3602 (eptir bréfabók þoirri, er Þorlákr biakup lét rita 1641—49);
Þar er ártal lesið 1486.

hol i siglufirde^).

Þat giorer ek sigurdr prestur þorlaksson godum monn-
^ni viturligt med þessu minv brefi ath ek medkennuz ad
6k hefe lukt ok feingit vorum nadugum herra ok andalig-
Tini íaudur olafe med guds nad biskup sa holum iordina

j siglufirdi er liggur i siglunes kirkivsokn til æfinligrar

^ignar med oUum þeim gognvm ok gædum hlutum ok
Uunnendum sem greindre iordu fylger ok fylgt hefer ad
fornv ok nyu ok ek vard fremzt eigandi ad fyrir þær sekt-

er ek vard biskupinum ok hola kirkiv skylldugr okfall-
it hðfdu medan hann var burt af landit. skal ek suara laga-

nptingum a fyr greindri jordu enn biskupin hallda til laga.

til sannenda hier um setta ek mitt insigli fyrir þetta

Utan á bréfinu mcð fornri hendi. Þar stendr og með heudi frá

17. öld ártalið „1486«.
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bref skrifad a holum j hialltadal fimtudagin nesta fyrir ions-

messu holabiskups um uoret. anno domiui CD** cd.^lxxx^uj**')-

506. 6, Maí 1486. í Ögri.

Teansskbiptarbkéf .

AM. Ápogr. 3870 „Ex transacripto Lögmannseaa Pals .Tona.sonftV

Widalin. fyrra innsigled, sem er ÞovBteins ÞorleifsBonar, hangor vid

brefed. arna klemenssonar er burtu" (AM).

Pat giorvm vid þorsteinn þoUeifsson og arne klemens-

son godum monnnm vitvrligt med þessu oekrv opnv brefi

at vid hðfum sied yferlesid og giorla skodat open bref med

heilvm og oskauddvm hangandi jnnciglum avo latandi ord

flrir ord sem hier epter skrifad stendur.

[Hér kemr :

1. Eiör Solveigar Björnsdóttur 2. Maí 1484, DI, VI, Nr. 464;

5Í. Eiðr Guðlaugar Sæmundardóttur 9. Júm 1484, DI, VI, Nr. 458].

Og til saninda hier vm settu vid fyrr nefnder menn

ockvr jnncigUe flrir þetta transkriptarbref skrifat j augri j

jsaflrdi fðstvdagen næsta epter vppstigningardag. þa er

lidit (var) fra hingatburd vora herra jesv christi CD. cccc.

Ixxx. og sex dar.

507. 11. Maí 1486. í Hítardal.

Þeír menn transskríbera máldaga kirkjunnar á Kirkjubóli í

Langadal eptir Vilchinsbók,

AM. Apogr. 2343, eptir frumriti „fra Kirkíuboli i Langadal".

„Þetta er riett ekrifad epter originalbrefi a kalfskinn, hvav under vered

hafa .3, innBÍgle enn nu er citt aUeína epter. þad vottum vier i Skftl-

hoUte þann 16. Febr. Ao^ 1708. Snorro JonsBon. þordur þordaraon.

Ormur Dadason". „TJtan a þetta Maldaga og vituisburdarbref (1486)

ritad med sömu hende sem Leidarbolms samþyktar Copian er med ritud

og Önnur fleiri documeut, sem þar hia specificerud eru : Maldaga href

kirkhinar a Eirkiuboli. þar af slutta eg, ad þad heíur vered i hönduui

Biarnar Gudnasonar" (AM.).

Þetta má eins vel lesa iij eins og uj. Þó mun víst eiga að lesa

þaö uj, eins og sjá mk é. næsta bréfi á undan.
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^íít giorum uær sigurdur prestur jonsson ok síra jon

öiarteinsson ok eyolfur diackne helgason godum monnum
^iturligt med þessu uoru opnu brefi. at uær haufum sied

yfer lesit maldaga kirkiunnar da kirkiubole j langadal

stendur
j registrum kirkiunar j skalhoUti. þeirri er giordi.

wilkin med guds nad biskup j skalhoUti þa er lidit uar fra

hingatburd uors herra iesu christi þusund. ccc. niotiger ok
^y- ^r suó latanda ord epter ord sem hier epter skrifat

steudur.

[Hér kemr máldaginn, Dipl. Isl. IV, 132—133).

Ok til sanninda hier um settum uær fýrrgreinder menn
^or innsigle firir þetta bref skrifat j hitardal in octauarum
ascensionis domini anno domini QD^ cd« vj^.

508. 13. Maí 1486. á UrriðaTatni.

Beneðikt Sæmundsson selr Ögmuudi presti Andréssyni með
samþykki Sigríðar Hallsdóttur konu sinnar fimtán hundraða
Part í Borgarhöfn í Hornafirði, er hann erfði eptir Sigríði

Jónsdóttur móður sína.

AM. Fasc. XXVin, 8, írumritið á skinni, og er innBÍglið fyrir JvS.

— Apogr. 2878 b. — AM. FaBC. XXVni, 10, transskript á skinni frá

4. Okt. 1489. — Apogr. 2877 (SkriðuklaufltrsbréO.

Sðlv(bref) vm xv. hvndrvt j borgarhofn.^)

Þath giorer egh benedickt sæmundzson godvm monnum
vitanlekt med þessv minv opnv brefe ath egh medkennvnzt.
ögh hefe seltt sera ðgmvnde aíidressyni med upplage jayrde
ok samþycke sigridar hallzdottur konv minnar. þann flmtan

hvndrada jardar partt j borgarhðfn er liggur j hornafirde j

kalffafellz kirkiv sokn ok egh erffda epter sigride heitena

jonsdottur modur mina. ok þan sama fyr greindaÍL fimtan

^vndrada jardar partt j borgarhðfn hefe egh ðilgvm manne
giðfvm gefith nie savlvm sellt ok ei helldr lofath ath selia

eda gefa nockrum manne. nema adr skrifudum sera ðg-

Utan 4 bréfinu meO fornri hendi.
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munde andressyne ofc hier epter víl egh sueria ef þvrfa

þicfcer. Ok til sanenda hier vni setta egh mitt jnscigle

fyrir þetta bref skrifath aa avridavatne er liggur j flioz- ,

dalshierade laugardaginn næsta íyrir huitasunnu. auno

domini. CD**. cd**. Ixxx^. sexto.

509. 33. Maí 1486. á Hóluin.
w

OiiAFR Jónsson fær Olafi biskupi á Hólum til fuUrar eignar

jörðina Þverá í Svarfaðardal fyrir jörðina Svartárdal í

Dölum.

AM. Fasc. XXVIir, 5, frnmritið á skinni. Af fjórnm innsiglum er

nú eitt fyrir bréíinn. — Apogr. 3301.

Þuera i suarfbadardal.^)

Pat giorvm ver jon þorvalldsson radzmann a holvm.

andres jonsson. gvdmundvr jonsson ok gvdolfur magnusson

prestar holabiskupsdopiis godum monnum viturligt med

þessv vorv opno brefl þa er lidit var fra hingatbvrd vors

herra ihesv christi CD. cd Ixxx ok sex sar manudagin nosta

fyrir helga likams dag vm vorit^) vorum ver j hia savm

ok heyrdum a ord ok handabandh þessara manna vors

naduligs herra ok andaligs favdvrs olafs med gvdz nad

bisfcups a holvm af einne alfv enn olafs jonssonar med

samþýcke ofc vpplagi hollv kono sinnar af annare at svo

fyrir sfcildv at fyr nefndur olafur feicfc^) med handabandi

bisfcupenvm ok heilagre holakirfciu til æwenligrar eignar

jordena þveraa j svarbadardaal er liggur j valla kirkiv

sokn halfa med ollvm þeim gognvm ofc gædvm sem greindre

halfre jordv fylger ok fylgt hefer at fornv ok nýv ok hann

vard fremst eigandi at vndan sig ofc sinvm erflng(i)vni.

enn her j moti feicfc^) biskupin honvm jordena svartardaal j

dovlvm^) er liggur j gavdala^) fcirkiu sokn til ævenligrar eigö-

ar med ollum þeim gognum ok gðdvm sem greindre jordv

Utan á bréfinu með fornri liendi. 22. Maí, Svo,
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^ylger ok fylgt hafur^). skal fyr nefndvr olafur suara laga-

í'iptingvm a greindre halfre jordv en biskupín hallda til

l^ga ok þar til feick^) biskupin honum iij hvndrvt j millvm
Jardana. for þesse giorningur fram j storv stofvne a holum
J hialtadaal, Ok til sanenda her vm heingivm ver fyrnefnd-

prestar vor jncigli fyrir þetta bref er skrifat var a sama
stad ok are degi sidar enn fyr seiger.

510. 34. Maí 1486. í Saurbæ.

Tylftaedójvie útnefndr af Finnboga lögmanni Jónssyni um
^rf Sveins Sumarliðasonar eptir Eirík Loptsson afa sinn,

Ginkum um Grund í Eyjafirði, er nú lá „verndar og for-

stöðulaus og í eyði sett".

AM. Faec. XXVIII, 3, frumritið á skinni. Öil (13) ÍDiisiglin eru

dottiu frá bréfinu; „fra sr. Skula Þorlakssyne" (AM.). — Apogr.
233. Frumritið er með heudi Finnboga lögmanns.

gudridar bref.^)

Domur Vm Arff Sueinz Sumarlidasonar eptir affa sinn

Eyrek Loptzson.^)

Ollvm monnum þeim sem þetta bref séa edr heýra

senda paall brandzson. hauskðUdr arnason. arnfinnr ions-

son. þorsteirn þorleifsson. vernard einarsson. steffan ketils-

son. asgrimr hallzson. olafr helgason. arni ketelsson. oddr

þorbiamarson. þoralfr oddzson og jon gunnarsson. Q. G- og
^ma kunnigt giorandi at þa er lidid var fra hingadbvrd
Vors herra jhesv christi þvshvnd flogr hvndrvd, Ixxx. og vj.

aa midvikvdagin næsta fyrir festvm vrbani pape j savr-

j eýiafirdi oa almenniligv heradsþingi vorvm vier j dom
^efnder af ærligvm manni finnboga jonasyni Iðgmanni nord-

og vestan da jslandi at skoda og Rannsaka og dom á at

^pggia hvort sveirn svmarlidason mætti frialsliga og Retti-

y?a at ser taka jord sina grvnd j eýiafirdi þar sem hvn

') Svo. 2) Utan á bréfinu með fornri hendi. utan i bréfinu með
*iendi fcá 17. öld.
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nv l^gi verndarlavs forstðdvlaua og j avdn sett en j

bvrt flvtter af jordvnni fríder peuingar oír ofrider. þeir

hann atti og sva ei sidr kirkivnnar goz og jnstæda j bvrt.

en eingini] man epter settr til giallda edur greidzlv edur

Dockra jardarinnar skjildv upp at hallda edur svar fyrir

at giefa. Sva og vm alla adra hans peninga fasta og lavsa

frida og ofrida hvar sem þeir^) stædi verndarlauser og

forstðdulavser sva einginxi man sjmdi nockurt Iðgligt halld

vpp a til vmbods edur eignar. beiddi fýrr nefndr sveirn

adr nefndan finnboga jonsson logmann hier dom yfer at

nefna. kom þar fram bref med dandimanna jnnsciglum sva

latandi at svmarlidi eireksson hafdi gipt og kvongad nefnd-

an svein son sinn med jordvnui grvnd j eýiafirdi og ollvm

odrum peningum fostum og lavsvm sem sveini hafd(i) til

arfs fallit epter eirek heitinn loptzson fðdrfðdr sinn. var

þar og annad bref vpp lesit vnder godra manna jnnsciglum

sva latanda sem morgvm dandimonnum er adr vitanligt at

sveirn svmarlidason var dæmdr af .xij. Iðgrettumonnum oi

alþingi Iðgligr erfingi og eignarmadur allra þeirra peninga

sem att hafdi eirekur heitinn loptzson fðdrfader hans og

til arfs fell epter hann. Nv fyrir þann skulld at fyrir alldrs

saker og giptingar er at Iðgvm skýlldvgt at sveirn svmar-

lidason taki uid fee sinv sem Iðgmal vtt visar. en vier

eigi fvllkomlig sannindi a vitnm hver ednr hverer hans

löglig vmbod hafa haftt a meirvm peningvm ednr minnum.

þvi litz os þo at sva kvnni at verda ath eingin vmbodsman

vili til koma nockvrn reikningsskap at gera nefndum sveini.

edur hans arf og peninga vtt giallda at epter Iðgbokarinnar

ordum og þvi atferli sem þar til heýrer megi hver madnr

8ina peninga frialsliga og nettiliga at ser taka þa hann

kann hitta heimilIdarJausa og forstðdulausa helldr en þeir

forsomizt houum til skada þo vmbodsmadur vili eigi edur

kvnni eigi til koma. edur nockura afhending a gera. sorv

þar þa tvau Iðglig vitni fyrir Iðgmanninvm at þeir vissv

at eirekr loptzson hiellt og hafdi og ser eign(a)di jordina

grvnd j eyiafirdi. med íinnastðdvm og midhvsvm. hollt j

þeim, frumritið.
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hlidar kirkiv sokn. krossanes hid ýtra. díi. aslaksstadi.

^itrv. ýtra samtýni. kollgerdi.
j
CDodruallaþingvm arnbiarg-

arbreckv og hvamm j arskogsþingum. grvnd. kross og hellv.

) vallaþingvm. hals og hamar. skalldalæk og sockv. j hrafna-

^ilsþingvm jordina teig. veturlidastadi j hnioskardal. part

] vaglaskogi. víjk j flateýiardal og hann tok af oUvm þess-

"^^ jordvm sem fleirum odrvm leigr og landzskýllder þa
hann lifdi og engvm vissv þeir hann þessar jarder solia

^dr bvrt fá og þa hefdi stadid med þessvm jordvm. sva

eirekr atti heima da grvnd og annarsstadar. marger og
líiikler peningar frider og ofrider. kýr og ær. vxar og

gelidingar. hros og hestar med þessv eýrna marki og ein-

kGnnum sneidder helmingar á badum eýrum a navtvm og

savdvm. en á odrv eýra á hrossvm. Eavf hægra eýra a
hestvm. þvi fyrir þessi oll íyrr skrifvd prolf og vitni leidd

fram komin og sva fyrir^) allar þær greiner epter log-

bokarinnar ordum sem hier at Ivta vnder vort doms at-

kvædi hofum vier fvllvliga dæmt svein svmarlidason aetti-

og frialsliga mega at ser taka nv j fardogvm og hier

^Pter allar þessar greindar jarder sem eirekur hefer att sva
sem lógligr eignarmadur þo einginn logligr vmbodsmadur
^il komi at Ivka edur afhenda. ef eigi synizst vndan hafa

geÍDgid med logligri eign edur vmbodi edur nockuro laga-

tallde. en vm alla þa frida peninga sem stadith hafa med
greindvm iordvm. navt og savdi. hross og hesta sidan ei-

rekr deydi sem sveirn lætur sveria tvav Iðglig vitni at med
þessv eýrnamarki og einkennvm stodu og sva allaþaofrida

Pöninga sem hann fær vitni til at eirekur hafl att skal hann
fr(i)alsliga mega at ser taka. vtan sa ser kallar syni edur

vænizt eign edur vmbodi edur nockurru lagahalldi og vinni

lagaeid ad hanij hvgdi ser þann heimilldarman logligan

vcra. og sækizst þa at Iðgum. eu vm þav onnur kugilldi sem
S'/eini þiker fleiri stadit hafa med jordvnvm en hann fær

Vitni til sem fyr skrifat er. þa sæki hann þav sem annan
^i'f edur skvlld epter logvm. og at sva profvdv mali sam-

þyckti finnbogi jonsson logman þenna vorn dom og þeir

á SpáBBÍU
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adrer þingmenn sem þar voro saman komner. Og til sann-

inda hier vm settvm vier fyrr nefnder menn vor jnnscigli

fyrir þetta domsbref skrifad a grvnd j eýiafirdi fimmta-

daginn j fardaga vikv^) da sama ari sem fyrr seger.

511. 34. Maí 1486. í Björgvin.

TkAIíSSKRIPTARBEÉP.

AM. Apogr. 468 „Ex tranBScripto monasterii thingeyrensis accuraté".

Þat giorum vid eirik amundson laugman j þrandheim

ok andres amnndson sa voppn godum monnum vitnrlickt

med þessu ockru opnu brefi. at vid hofum siet ok yferlesit

opit bref þorleifs biornsonar med heilu ok oskoddu hang-

anda jnsigli suo latanda ord opter ord sem hier seger.

[Hér kemr Böðvartihöiabréf gert í Björgnn 25. Febrúar 1486, Dipl.

Iði. VI, Nr. 500].

Ok til meiri stadfestingar hier vm settum vid fyr

nefnder menn ockr jnsigli fyrir þetta transkriptabref er

skrifat var vt til brædra j biorguin miduikudaginn næstan

fyrir helga likams dag þaa er lidit var fra hingatburd vors

herra jesu christi þusund cccc. Ixxx ok vj ar.

513. 26, Maí 1486. á Barðí.

HAiiiDóit Brandsson býðr upp ánefnda peninga kirkjuuni á

Barði í Fljótum í þann reikningsskap og portio, er honum

bar að svara fyrir sig og Brand Haldórsson föður sinn til

móts við önnur systkin sín.

Eptir skjalabókiuni i LandaakjaUsafni 94« i 4to bl. 19 a—20 a, með

bendi Jóuð lögmauns Sigurð.í^ouar c. 1600.

Bref er Halldor Bydur vpp peninga.

Þad giorum wier Arne Thorsteinsson. Thorsteiu Brýni-

þ. 0. 25. Maí,



olfsson. Oddur Gunnarsson og Jon Hallsson Godum monnum
vitanligtt med þessu ockar opnu Brefi þa lidit var fra

Gudsburd OD iiijc Ixxx. og vj Ar. aa Bard(e) þar j kyrki-

^íie aa faustudaginn j fardogum vorum vier j hia saum og
beyrdum sa ad Halldor Boud(e) Brandsson liet þar vplesa
suo latande skra sem hier seigir.

€g Halldor Brandsson Byd wp(p) hier j dag suo

fellda peninga kyrkiune aa Barde j fliotum j þann Eeikn-

ingsskap og portio sem mier Ber ad suara hennj medaii eg
hiellt bard suo og fyrir þann Eeikningskap er mier Ber

suara íyrir faudur minn Brand Halldorson medan hann
hiellt greinda Jord Bard til mots vid onnur syskin mi]n.

þad fyrst Jordin akrer er hier liggur j Bardsþingum
fjrir xx^ til panta og lausnar vid mig edur mijna grfingia

epter mig komande þeim til hallds og medferdar semkirkiu-

goss aa ad hallda epter logum og þar til eitt malnytu ku-

gillde er Baudvar finnsson gaf vnder Sigride konu sijna og
Gnn þar til iijc

j odrum þarflígum peningum. Byd eg mig
til ad hallda auU kirkiunnar goss aa B irde sem mier Ber
epter gomlum vana og ollum þeim hættj sem maldage
kirkiunnar vtvijsar og adur hefur verit sett og skipad af

konge og erke Biskupi ad þar sem Bændur eiga halft

heimaland wnd(er) kyrkiur edur meira þa eiga Bændur ad hallda

oll kirkiunnar goss epter maldogum kirknanna Þui fyrir

Byd eg ollum monnum lærdum og leikum gripa edur taka
hafa edur hallda edur nauckur skipt(e) giora aa minni eign

edur þeim peningum sem raer Ber med Eiettu ad hallda

edur Hrafue synj mijaum. hef eg golldit vmbodsmonnum
Biskups Olafs xv^ j vtlausner med þuj hann hefur gist

tia mier tuisuar. helld eg þessa peninga luckta j portionem

kyrkiunnar þui mier þickir Biskupsgistingiii helldur eigaad
takast af kyrkiunnar peningum enn mijnum. Wil eg hallda

Þ^j vndir xij manna dom vj presta og vj leikmanna nær
sem Biskupinn will.

Talade og Halldor Bonde sialfur nær þuj sem skrain

'^vijsade. sagdist allt þad hallda vilia sem hun til segde og
sagde þad sijn ord vera fullkomliga.
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OgTil sanuinda Iiier (vm) setiam vier fyrnefoder menn

wor Jnsigle hier fyrir et cetera.

513. 30, Kaí 1486, í Skriðu.

Margrét Eyjólfsdóttir afliendir Magnúsi Magnússyni jörðina

Skriðu í Eeykjadal með tilgreindum ítökum og landa-

merkjum.

JSig. 66 8vo með hondi Örunnavíkr-Jóns „Ex originali coU&tum.

Sendt fra Syslnm(anne) Jono Benedictasyne 1740 um liaustid. mier til

Kaupenhafn'^ LýBÍr Jón inneiglum bréfBÍna. — MSteph. 27. 4to bls.

461—465, skr, 1719 „Ex Membraua", og er l)að í b6k þeirri, er átt

hefir og að miklu leyti ritað Benedikt lögmaðr Þorsteinsson, faÖir Jóub

sýBlumanns, og kölluð er Svartskinna.

[Kaupbref Margretar Eyolfsdottur. at hun selldi

Skridu Magnussi Magnussyni raed aull-

um þeim ummerkium sem þar

thill heyra.^)

Þath giorum uier Þorsteinn grimsson. tumas jonsson.

jonjonson, Olafr sigurdson. hakon guidleikssou godummonn-

um uiturligt med þessu uoru opnu brefl. þa et lidit uar

fra hingatburd vors herra jhesu christi þussund. cccc. Ixxx.

vj aar. da þridiudaginn næsta fyrir dýradag j fardagauiku j

skridu j reykiadal vorum uier j hia saum ok heýrdum oct

ord ok handaband þessara manna magnus magnusaonar af

einne albu ok raargreita^) eyiolfsdottur aí aunari þaa et

fijrgreind margriet afuente adr nefndum magnusi jðrdina

skridu j reykiadal i mulaþingum til fulirar^) eignar so sem

þeirra kanppbreif*) utuisar med ollum þeim gognum ok

giædum. hlutum ok hlunneiidum sem þessare fýrnefndre

jordu Skridu hefdi fylgt at fornu ok nyiu ok hun hefer

[ðtóð utan á frumritinu; Íandamerkia og giorningsbref vmQi

Skridu j Eeikiadal 27. Margrietar 27. ») 27; þetta orð hefir verið

máð eöa fúið úr frumritinu 1740, bvo Grunnavíkr-Jón les: f[rial]srar.

*) -bref 27.
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fremtz eigaiidi at ordit j sinn riettauii mala epter bonda
siGn hrafn branzson. Sagdi þrattnefnd margreit^) at Skrida
^tti afriett at hurdarbaki ok þar allaii reka fyrir þuj af-

^iettarlandi. vj. uikna uerk j eingibacka. tuegia manadar
beitt

j husabacka. enn um heimaland j skridu segdj landa-

^erkiaskraen^) til landamierkia^) ut fra skridu. enn mana-
lækr sudr fra skridu ok þa gardr ur lækiarbotneuum ok
fram

j þuergard. ok sa þesse landamerki ridu vier oU*)

s^man ok sagdi margreif^) eýiolfsdotter alla þessa landar-

^^Sö jtaululausa vera. ok steckr hefdj uerit ol Steinstaudum
ok æ,*^) Smiorholum fra Skridu ok hefdi eingi at fundit.

þesse landamerki hiellt ok hafdi hrafn gudmundzson
logmaun. brandr halldorsson. biarne branzson. hrafn branz-
son logniann ok hielldu sina eign oa medan þeir attu jord-

iiia skridu. ok so sagdizt hun hafa haft ok halldit sidan

iun vard eigandi at skridu ok sagdi at þesse landareign
iJiundj alldri uerda suarin af tueimur skialigum monnum
^fldaii jordune Skridu hiedan j fraa. taukuz') þau þa haund-
^ín saman j þessare landareign fram vit þvergard fyrir

framan Smjorhola magnus magnusson ok margreit^) eýiolfs-

dotter ok afuente med handabande til fullrar eignar jord-

iQa Skridu med þessum ollum adrnefndum landamerkium
sem adr voru greind.

Ok til sannenda hier vm settum uier fíjrskrifader menn
^oi" jnncigli fyrir þetta afuendingarbrief er®) skrifat var ca

draflastaudum
3 hnioskadal^^) midvikudaginn j siouikna far-

daugum ca sama aare sem fýr seger.

Þetta Bref hef eg Maguus Jonssoa logma[nii aied og yter")

íesid. og virdest inier epter Bokíuiunar texta giört*'^) j^^) Lþnda-
bngdum") siottu \m\ ad so profudu. liaUdo Biorn Magnusson
[effcer pessu skiale^*) ion til þess og so leinge. þad er eij med logum

Eietto tii baka [geiugod.") Skrifad ad Mukaþuera. þau 4
Septembrio 1680.

MaguuB Jonsaon eh.

') Margret 27. «) Sbr. Bkrána frá 1*263, DI, II, Nr. 2. ») Svo

^6; -merkía 27. ^) aller 27. •') Syo 66; -griet 27. «) b1. 27. ') Tokust
') -griet 27. ») ed 27. ^^) Faioakadal 27. ^^) [27; hear yerið 6-

íaesilegt oröið 1740, Jjegar Grunuavíkr-Jón skriíaöi 66. '^) 27; bL 66. ^^) sl. 27
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Dette forshrefne sambtycker Jeg med Herr Logmanden

Magnus JonBBon. Muncketverae d. 22. Augusti Anno 1689.

ChrÍBtian MiiUer.^)

[Ad franiann og ofannakrifad sie ordriett samannlesed vid

sinn Original medkienna underskrifader ad ChrÍBtnose d. 3. JuUj

Anno ]719.

Gudmundur Hallgrijmsson. Olafur Gudmundsson.*)

514. 31. Mmí 1486. í Hrossholti.

Ketill Ormsson kvittar Haldór ábóta á Helgafelli um
andvirði hálfs Arna(r)stapa undir JökJi.

Eptir skjalabók úr safni JÓns háyfirdómara Pétrssonar i 4to, nó i

Lardsskjaiasafni 94^, með hendi Jóns lögmanns Sigurðasonar c. 1600.

Þad giorum vier^) Skwle Þordarson og Þolldakur Ott-

arsson godum monnum kunnugtt med þessu ockar opnu

brefe (ad vid) sdum og heyrdum cL ord og handaband þess-

ara manna herra Halldorz Abota a Helgafelli. og Kietilz

Ormssonar. ad so fyrir skildu. ad greindur Kietill Orms-

son medkiendi ad hann hefdi fvlla og alla peninga vpp-

borid so sem honum vel lijkar og anægist fyrir Jordina

halfa Arnastapa er liggur j Breidawijk j knarrar kirkiu-

sokn. epter þui sem j kaupi þeirra var skilid. og þui gaf

greindur Kietill opttskrifadaii Abota Halldor olldungiss kuitt-

an og akiærulausaii vm fyrgreintt Jardarverd fyrir sier og

sijnum ollum epterkomendum.

for þessi giorDÍngur fram i hroshollti
j
Eyiahrepp mid-

uikudaginn j fardagavijku þa lydit var fra hingatburd vorz

herra 1486.

og til sanninda hier vm.

Þessar áskriptir lögmanna og amtmanns stóðu ntan á bréfiuti'

2) [stendr aptan við afskriptina í 27. Svo.
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^15' 5. Júní 1486. í Heydðlum.

^OFENTUBBÉF Ambjamar Guðmundssonar og HöIIu Magnús-
^óttur konu hans, þar sem þau gefa Sveini presti Jónssyni
PJ'ófentu sína.

AM. Apogr. 4430 „Eptex TransBcripto 14. gamallra Skriðuklaust-
"rs brsfa, giördu þann 28. SeptembriB Anno 1697 (= a). SamanlcBed

annad transscriptum xi. Skriduklausturs psrgamentsbrefa, giört
Pann 17. Septambria 1697" (= b). Neðan við afskriptina stendr: „Fram-

^ skrifad bref er skrifad a kalfakinn med heilum hangande Jnuaiglum
fiórum".

Ollum monnum þeim^) sem þetta bref sia edur heyra
senda Oddur Þorsteinsson. Sveinn Jonssou. Arnoddur'')

Jousson prestar. Þorvalldur Signrdsson. Arne Þorsteinsson
og Þorgeir Jonsson kvediu gudz og sina kunnigt giðrande.

M er lidit var fra hingadburd vors herra Jesu Christi

þusund fiðgur hundrud attatiger og sex dr d Arnallsstðd-

j Skriddal j Mula kirkiusokn. fðstudaginn næstann
^Pter festum corporis Christi^) vorum vier j hia saum og
lieyrdum d ord og haudaband þessarra manna sira Sveins

Joussonar af einne cLlfu. enn Arnbiarnar Gudmundssonar
annarre og Hðllu Magnusdottur konu hans at svo flrir

^^ildu. at fyrrskrifadur Arnbiðrn Gudmundzson og Halla

'^aguusdotter gáfu adurgreindam sira Sveini Jonssyne med
f^^J" j profentu flmtiger'*) hundrada til æfenligs frammfæris
J svo vordnum peningum sem hier seger.

Jn primis þriatiger hundrada under sidlfum sier. erhann
o-tte ad giallda nefndum Arnbirne j jardarverd firir jordena

^yualdsstade. voru þar j skilen .xx. malnytu kugillde. og
Iwu hundrud^)

j fridum edur fridvirdtum peningum. og þar

Þrettan') malnytu kugilldi og siau«) gelldfiár hundrud.
^^r [i mot^) skilde þrattnefndur Arnbiðrn sier og opt-

^efndre konu siune Hðllu sæmelegt bordhalld til matar og

bI. 6. 2) Oddur, a. ') ArnaUdsstödum &; „annadhvort er ad
í'naildsBtador þesser hafa komed under klaustred, eda ad þetta bref

einnhvern vegenn slædst til SkriduklauBturs" (AM,). *) þ. e. 19.

^^1- *) fimtige, 6. 6) xc, a. ^) xiij, a. «) giö, ö. ») [a moti, a.

^^Vh lal. Yi. B. 37
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drýckiar hier med tvitugt vadmcLl þeim bddum saman.

sumt betra enn gialldavod. sæng. skiæde^) og þionustu.

Skyllde tittnefudur sira Sveinn eignast alla fyrrskrifada

peninga. hvenær sem þau kynne frÓL ad falla þegar manad-

ur er lidenn frðl þvi sem þesse giðrningur var giðr. enn ef

optnefndz sira Sveins kynne vid ad missa fyrr enn þesse

þrdttnefnd hion fielle frd. annad edur bæde. þcL skyllde þad

þeirra sem epter lifde eignast helming af þessum^) fyri''

skrifudum peningum med sama fridleika sem innkomu. enn

alla peninga ef bæde lifa hann. Kynne og svo til at bera

ad erfingiar þrattnefnds sira Sveins [hefde ei^) peninga til.

hverke frida nie ofrida. eda villdu þeir ei giallda ut greiuda

peninga tittnefndum hionum. þd skyllde þau eignast jafn mikid

uppj jðrdena Arnallsstadi j Skríddal. sem þau briste cL fyrr-

skrifada peninga. Skyllde ddurgreindur Arnbiðrn eignast

sidlfur liostoU sinn. og konu siunar.

Og til sannenda hier um setium*) vier fyrrskrifader**)

menn vor innsigle firir þetta profentubref skrifad j Hey-

dolum j Breiddal in festo Bonifacij Bpiscopi Martyris Æ

sama cLre sem fyrr seiger.

8. Júiií 1486. í Tröllatungu.

4. August 1537.

Skeá um eignir og afhendingar staðarins í Tungu í Stein-

grímsfirði í tíð fimm presta, er þann stað héldu.

AM. 262. 4to
, blfl. 24—26, skrifað fyrir Odd biskup Einarsflon 1693.

Anno domini m^ cd^ Ixxx^ vi^ in festo sancti Medardi

og Gildardi voru þessir menn j mdt nefndir af Sira Sig^rdi

Jonssyne er þa var offlcialis: Sira Þorstejrn Þorarinsson

er þa var profastur. Sira Sueinn Helgason. eyolfur diaknö

Helgason. Gudmundur diakne Jonsson. Jon Pordarsou-

») klæde, a, «) sl. a. [hofdu ecke a. *) settum, &.
^y'^'

nefuder, b.
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I

Gudmundur Loptzaon. leikmenn. mcLtu þessir fyrgreindir

^atzmenn enn^) Sira Jon halldorsson tok vid kirkiunne j

^^Bgu
j Steingrijmsflrdi (kirkiuna) fyrer viij.^^ enn stadinn

sialfan med ollum vthvsum smam og storum fyrer halft

hundrad med fyrnefndz Sira Sigurdar Jonssonar officialis

samþycke.

Suo micler peningar voru stadarins j tungu j Steingrijma-
fi^di þa sira Jon Halldorsson tok vid. enn Sira Oddur
Sueinsson afhenti.

J fyratu iij kyr gilldar. fiorda alsgelld. flmtta afgomul og
^J" ij tennurnar. ij nautveturgomul.xijær.iijsauder veturgaml-

•
ij lambgimbrar. íj hross. annad þrevett. enn annad fullroskid.

Jtem innann gatta iij vppistodu kierðlld ok x trog
förn. IX bollar. iiij spæner. ein£i skijdaskur vondur. v trie-

^iskar fornir. pottur godur, ketilhrof vont. kanna vond.
^^ag. paii. torfskiere vondur.

Suo miclir peningar voru stadarins
j
tungu j Stein-

erimsfirdi þa Sira Jon Palsson tok vid. enn Sira Jon Hall-

^iorsson afhenti.

J fyrstu iij kyr gamlar og florda vng. iij asaudar ku-
Silldi. ij hross. annad þrevett. enn annad fullroskid.

Jtem jnnan gdtta iij vppestodu kierðlld og ecki mat-
Mld og X trog forn. ix boUar. iiij spænir. einn skijdaskur

^oudur. V triediskar forner. pottur godur, ketilhrof vont.

^anna vond. vond sæng. pcLlI. seka vond.

So miclir peningar voru stadarins j Tungu j Stein-

Srimsfirdi þa sira Oddur Eunolfsson tok vid. enn Olafur
^oudi Gudmundzson afhenti.

J fyratu iiij kyr gamlar. ein suartskioUdott. ðnnur
^ikskioUdott þridia raud og var hýrnd og fiorda huijt og

hirnd. þessar allar voru golldnar prestinum med-

^ ec var hia honum. sem gud hans sal nadi. iij asaudar
^giUdi og voruflestar allargodarærnarj þessum kugilldum.

c skiolna keralld fyrir ij*^ fyrir ij hross. annadvngt enu
annad gamalltt. iij vppestodu kierolld afgomul. eitt med

giordum. annad med v giordum. þridia vppgefid og til

') Svo.

37*
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einskis. þuiat þad var ruo medan eg var þar. x Irog forn.

IX bollar og var ecki heiU vtan einn af þeim. iiij spænír

fangalitlir. einn skijdaskur forn. saug var og micid til vt-

slitin. V triediskar fornir. pottur gamall er liggur j
pund.

ketilhrof forn(t) med xiij hrærum og iiij botum og hefur

eingin gagn af. halfkanna forn. torfskiere.

So míclir peningar voru stadarins
j
tungu j Steingrims-

flrdi. þa Biorn Þorleifsson afhendti enn Sira Hall-

dorsson tok vid.

J fyrstu ij kyr. ðnnur xvij vetra. enn ðnnur xviij. var

veturgamalltt naut bætt ofan cL adra. enn iiij saudir vet-

urgamlir á adra. xij ær. skip fyrer ij.c

Suo micid jnnau gatta. syrukieralld og tekur hundrad

skiolur. iij kierolld ticki mathelld og Id á einu flmtiger

enn cL ódru xxx. a þridia la xx flordungar. x trog. x bollar.

V diakar. v spænir fangalitlir. pottur godur og gamall. kiet-

ill vppgeflnn suo sem mælisketil(l). halfkanna vppgefln lok-

laus. sængurleppur forn. torfskiere. skijdaskur.

Suo miclir voru stadarins peningar j tungu j
Stein-

grimsflrdi þa Sira Ellendur afhendti. enn Asmundur prestur

medtok,

Jn primia iij kyr og v ær med lombum. ix lambskot-

ur^) voru valla mergiadar. ij saudir gellder. tuævetur og

þrevetur. skylldi þad vera sauderner ij og ærnar allar fliöd

einum veturgðmlum. ij kugilldi og ecki betur.

Jtem suo micid jnnan gatta. c skiolna ker gamalltt og

stercktt og ij scLer gamlir. liggur d odrum xi. enn ðdrumvel

XX. pottur godur. stockur^) og byrda. x trogskrifl ærulaus

med ðskutrogi. x skalir med iij brotnum. ix skierdisk^^^

vondir. vj fðt^) fanýt med ij bættum. iiij sponbreinglur. i^^J

vp(p)giordar kierolld fuiu og fanyt fotuskrifli, sængar spior.

Skrifadur j Tungu j Steingrimsflrdi a laugardaginj

næstan epter Petursmesso vm sumarid. Anno Salutia ui

XXX VIJ

eyða i hdr. fyrir nafninu. Svo. ^) tvíBkrifað í Iidr.
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Sl^- 19. Júlí 1486. á MunkaþTerá.
Bréf Einars ábóta á Munkaþverá um gjaflr han» til Stígs

Einarasonar frænda síns.

.
AM. Fasc. XXVIII, 6, frumritiö á Bkinni. Innsiglið er fyrir bréf-

'^^- — Apogr. 3302.

brief um peningagiof Einara abota a Munkaþuera
Stige brodur aijnum.^)

í^at giorer ek broder einar med guds nad aboti aa

^unckaþuera godum monnum uiturligt med þessu minu
opnu brefi at ek hefl feingit stig einarssyne frænda min-

til fullrar eignar ku ok gellda kuigu. fiortan ær ok
Pnar geitur ok eirn kapal. Jtem j ofridu þriar sængr ok
^ornt aaklædi norrænt ok annat nýt. halfrar fimtu tunnu
^örald. erkur tuær litlar. eina kistu þa sem hann hefer.

^aunnu ok munnlaug ok pott. linduk med nll handklædi.
^ kerðld ok .x. trog, sex skiolna ketil þo bættur se, hefer

haft jord hans jllhugastadi um tuo ár ok lugt ecki

andskylldur. hefer ek gefit greindum stig einarssyne alla

Pessa fýrrskrifada penninga til obrigdiligrar eignar sma ok
^tora. Ok til sanninnda hier um setti ek mitt jncigli fyrir

PGtta bref skrifat aa munckaþvera miduikudaginn næsta
ynr thorlaksmessu sa sumarit. þa er lidit uar fra hingat-

uors herra jhesu christi þushuud fiogr hundrud atta-
tíger ok sex ar.

518 September 1486. á Hrafnagill.

4. Júní 1487. á Þverá.
Yiii^TARDÓMK, útnefndr af Finnboga Jónssyni lögmanni

^orðan og vestan á íslandi, um ákærur þeirra feðga hvors

.
^^nars Sumarliða Eiríkssonar og Sveins Sumarliðasonar,

J^knra um arf eptir Eirik Loptsson, er Sveinn kallaði til

^ hendr föður sínum.

') Utaa 4 bréfinu með liendi írá 17. öld.
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AM, Apogr. 160, cptir frumriti, með hendi Páls Hákonarsonar og

leiðréttingum Árna Magnúsaonar. „13. göt oru á brotiuu uedau á bref-

inu. en jnnsiglen eru öil burtu". Frumritið heíir verið fóið, þegar Árni

lét aískriía það.

011iim monnum þeim sem þetta bref sia edr heyra

senda pall brandzson. hauskulldr arnason. arne einarsson.

bryniolfur magnusson. uernad^) einarson. þoralfur oddzson.

ari sýgurdson. asgrimur hallzson. helgi gudmunzson. olafur

helgason. þorle(i)fur haldanarson og jon þorbiarnarson. Q. G.

og sina kunnigt gíorandi. at þa lidid war fra hingatburd

wors herra jhesu christi þushundrad fiogr hundrud. attatiger

og sex ar. ca faustvdaginn n^sta fyrir mariumessu enu sid-

ari sa hrafnagile j eýiafirde worum vier j dom nefnder af

erligum manni finboga jonssyni logmanni nordan og west-

an aa islandi. at d^ma millum þeirra sumarlida eiregssonar

og sueins svmarlidasonar. wm þ§r aakQrur er huor þeirra

kÍQrde þar til annars epter þui sem þeir haufdu þar med

fuUu handabandi adr uuder dom lagid og suo ei sidr j þí

sama handabandi þann dom lofad at hallda sem þeir dandi-

menn d(^mdu er greindr fiabogi þar til nefndi vm allar þ^í

aki§rur fyrnefndra manna j miUe sem huor m^tti til annars

tala og ki^ra epter logum. ki§rdi sumarlidi. j fýstu þad til

sueins at hann sagdizst hafa giefld fyrir hans skuld fliii

maunum mat eirn wetur sem var kuina sueins og þiou-

ustukona med henni og þrimur sueinum og suo sagdizst

svmarlide hafa geflt annare konu mat um tolf manadi

uegna suéins. sagdizst og sumarlide hafa lagt til festarauls

aueins [kojst^) og drýkiarfaung og uiUdi þar og peninga

fyrir krefia. j annare grein ki^rdi suraarlide þat til sueins.

af wegna eýuindzs eýuindzssonar. j suo mata. at sumarlide

liet þat bref upplesa suo latanda at eirekur loptson bafdi

geflt greindum eýuindi til kuonarmundar tuttugu hundrud.

var þar og annad bref upplesed suo hliodanda at fýr sagdr

eyuindr hafdi feingid þesse saumu tuttugu hundrud sumar-

lida til eignar þui hann sagdizst ecld hafa feingid af eireke

fyr greinda peninga,
j þridiu grein kÍQrdi sumarlide til sueins

Svo. 2) jjkoBt lego. 8t er leeaelegt" (AM).
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hann hefdi at halda jord ýtra samtýne. j krfjklingahlid

hann sagdi sira jon petnrson hafa feingid sier til fullr-

eignar. sem þat bref birti og utuisade er sumarlide liet

^Pplesa og suo hliodadi at nefndr sira jon medkendizst at

hann hefdi feingid optt nefndum sumarlida til eignar jord-

ýtra samtyne j kr^klingahlid. hier j moti ki^rdi fyr

ii^fndr sneirn til sumarlida eirekssonar og utkrafdi ath
iann skýlldi sier giallda. og Bettan reikningskap af ath
&iora hversn^) mikla peninga sumarlida beri sier med laug-

aptur ath giallda. og suo ath sýna med log-

ligum uitnum edr skilrikium h(v)ersu huer peningr hefdi

S^eizst eda [gojlldizst edr ath lognm undan geingid af auU-
^ni þeim peningum faustum og lausum sem sumarlidi hafdi
^th sier tekid þa hann j arf settizst a uegna sueins sonar
^iiis epter eirek heiten loptzsson aa grund j eýiafirdi og
^unarstadar þar peningar eireks saman stodu utan gards
^dur (aa) audrum hans buum heimti sueirn þa ath sumar-
iida og fram sagdi at sumarlidi hefdi ath sier tekid epter

bi*attnefndan eirek aa sinna uegna. sem uar fýrst buid og
gardinn grund med aullum þeim gozsum er þar saman
stodu og audrum hans gaurdum þar hann hafdi bu ogpen-
luga vppaa. Eeiknade sueirn ath þann sama tima sem sum-
Q-rlidi fyrst ad aier tok og j arf settizst epter tit nefndan
^irek frafallinn at þa hafi stadit med hans buum meir en
s-ttatiger kua og meir enn flogr hundrut asaudar. fiogur

undrud gelldings edr meir. hundrat gelldra nauta edr fleiri.

f?m enn t(u)au hundrut kapla. fiðgr hundrud u<^tta

smiðrs edr meir med audrum þeim koati sem þar hefdi
^aman stadit og buunum hefdi til heyrtt. Sextige huda eda

in. meir enn. xx. uoder. fiorutigi sQuga eda betur. wopn
týgi upp^ fiorutige manna nema fleiri hefdi uerit. þar

f^ed husbunat og bordbunat. gull og silfur. CDed audrum
P^iui ofridum peningum sem eirekur hafdi att. £iin utan
Sards med iordum eireks fyrir nordan auxnadalsheidi reikn-

Jíii sueirn at stadit hefdi meir enn attatiger kugiUda og
^ndrat kugillda. willdi sumarlidi þa j þui sinne hier j

--^^ÍL^^ og ei naukur prof edr uitni

') liaveisu, Apogr. eptir íibrT"



584 AKPR EPTIR EIRÍK LOPTSSON. 1487,

syna edr fram leida npp aa nokra uirding um arf og pen-

inga attekt epter eirek loptzson og ei helldr um huort nauk-

ur peníngr hefde ath logum undan geinglt j gioUdum edr

greidzlum af þeim peningum sem hann hafdi at sier tekit

a uegna sueins sonar sins epter optnefndan eirek lopztson.

Nu og at huorra tuegia aak^ru fram sagdri brefum og skil-

rikium skodudum og ýferlesnum er^) þar fram kvomu dQffld-

um wier fýr nefnder domsmenn.
j fyrstu at sueirn skýllde

giallda sumariida tiu hundrud fyrir þann mannakostnad er

sumarlidi hafdi haft sa wegna sueins. enn fyrir þa akQru

sumarlida er hann kQrdi aa wegnaeývindar eývinzssonar og

fýrgreind er. d^mdum vier ath sum[arlidi hejfde afent þratt-

nefndum [su]ein[e] og aptur lagid undir riett laga ransafe

aull þau bref og sldlriki er sumarlidi hafdi at sier tekit og

hallda giordi aa wegna sueins epter eirek loptzsson og e[f

sueir]n feinge þa eingen bref edur uitne til ath eireknr

loptzsson hefdi þessa tittnefnda skuUd lukt edr kuittun fyf"

ir feingid uegna þrattnefndzs eýuindar. þa skýllde þratt-

nefndr eýuindr sueria lýritareid fyrir kongs umbodsmanne

j wodlaþinge huersu mýkla peninga hann hefdi uppbored af

eiréki loptzssýni fyrir optt nefnda giof og suo þat at hann

hefdi aungva kuittan edr sattmala giort uit tittnefndan ei-

rek wm þesse greind .xx. hundrud. og ef eyvindr sueir^)

þenna bokareid sem nu er gr[eint]. þa d^mdum wier svem

skýlldugan ath giallda sumarlida suo morg hundrud sem

eýuindr suer til at hann hefer eigi uppbored. af þratt nefnd-

um eireki med fullum abata þar til eirekur deýdi og sum-

arlida bar her suar fyrir ath hallda. gn ef eýuindr sueirO

ei þenna bokareid þa d§mdum uier þessa aki^ru sumarlida

og eyuindzs eigi k[rapt ha]fa^). gn fyrir þann skulld at

eingin uitni ath giof edr kaupi leidduzst fyrir oss aa wegua

sira jons peturssonar ath hann hefdi nokurn tima att jord-

ina samtýni j kríjklingahlid. gnn þat hafdi suarid uerid af

tueimur skilrikum wottum ath þessa saumu iord hefdi haft

og halldid og sier eignad eirekur loptzsson. þahann lifdio?

hun íiell j arf epter eirek med audrum peningum dQni<i^^^

1) „er, ni8i fallor, exaratum fait" (AM.) 2) Svo. 3)
„forsit»ö

scriptum erat: eickert afl hafa" (A3Í.)

I
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^ier ath suo profudu j þui sinne. suein aungra suara skýlld-

^gan fyrir þessa aki§ru sumarlidaeirekssonarwm adrnefnda

lord samtyni, gn fyrir þann skulld ath sumarlide uillde

^iBge laga s(u)aur til gefa um adr greinda ak^ru sueina aon-

ar sins og eingen prof leida bref edr skilriki til sýna um
nauckra wirding edr attekt aa saugdum peningum edr

huersu^) e[dr] huort naukur peningr hefde undan geingid

ath logum edr j nockurn handa mata þan sem sumarlida

b^ri ecke ath logum suar fyrir ath gefa edr reikningskap
af ath giora. stendr suo skrifad j texta logbokarinar atb ef

^adr andazst og sie arfar j omegd skal sa ueita word born-

og fle er arfe er n^stur. hann skal uirda lata þat fie

vj. skynsama men og hafa uitne uit uid hueriu hann tekur.

€n ef hann sezst j ouirdan eýri þa skal hinn vngi madr
liafa fie sitt suo mikid sem hann f^r vitne til og allan

^^oxt a fie sinu. ^n ef hann hefer ei witne til leggi hin

fram slikt er hann uill og sueri ath fullan eid ath þa hef-

hann slikt sem hann aa og .ij. skilriker menn med haun-

^ni. Nu fyrir þessar greiner og fleire adrar þ§r ath luta

^nder uort doms atqu^de dQmdura uier sumarlida eireksson

skýlldugan ath leida tuau fullnadar uitne edr lauglig skil-

í'ike til syna huersu mýkla peninga ath laugligre wirdingu
bann hefer ad sier tekid epter eirek loptzson. fasta edr

lO'^sa a uegna sueins sonar sins edr huersu þeir hafa greizt

^dr goUdizst edr ad laugum undan geingid optnefndum
sueine. .skýllde sumarlide þesse uitne leida fyrir finnboga

jonssýne laugmauni sbl grund
j eýiafirde a laugardaginn n^sta

^pter krossmessu wm haustid þa n^stkomanda. en ef sumar-
lide leidde þa eigi þesse uitne. Pa d^mdum vier hann skýlld-

^gan ath giallda og fram ad leggia vnder sinn reikning-
skap suo mýkla peninga sem hann uill og sueria þa j sama
stad og deige fyrir nefndum flnboga fullan bokareid og tueir

skilriker menn med haunum ath sueirn hafi þa slikt sem
b^íin æ, og sumarlidi uard haunum skýlldugr ath giallda

epter laugum af arfui epter cirek lopzsson. gn ef sumar- .

leider huorke þessi fýrsaugd uitne og ei suer hannþenn-

^ greindaii bokareid suo sem fýr skrifad er. Pa dQmdum

liauersu, Apogr. eptir frb.
^

^
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wier títt nefndan sumarlida eirekzason skýlldugan ath

giallda sueine aumarlidasýne suo mýkla peninga edr adra

iafugoda j kum og am. nautum og saudum. kauplum. amior-

um. hudum. s^ngum. týgium. gulle og silfre og odrum ofrid-

um peningum sem þrattuefndr sueirn bafdi adr framsagtt og

heimt og krafld af optnefndum sumarlida med þeire anefndri

grein og peningatali sem hier stendr skrifad j þessu uoru

domsbrefl þui sueirn heimte alla þessa peninga at^) sumar-

lida suo wier heyrdum. skýlldu þeir lausapeningar sem

sumarlide hafdi adr lukt og afhent sueine sýne sinum hier

j reiknazst ad rettri tiltaulu og þar til skýllde sumarlide

giallda optnefndum sueine suo miken auoxt af titt nefndum

arfi epter eirek loptzsson sem logbok skipar og skýlldar

þeim ath giallda er helldr og sezst j ouirdan omagaeýre

mote laugum. skýlldu þesser aller peningar gialldazst ath

þrenum saulum. fyrst at mikelsmessu. annad ath wetur-

nottum en þridia at n^stum fardaugum.

War þesse vor domur uppsagdr sumarlida eirekzssýne

og sueine sumarlidasýne aheyraundum og maurgum audrum

godum maunnum n^rverondum. samþýkte adrnefndr finnbogi

jonsson logman þenna vorn dom med oss. þui sette hann

sitt innsigle med worum innsiglum fyrir þetta domsbref

skrifat aa þuera j laxardal a n§sta dag fyrir festum boni-

facíí episcopi ed^) martiris. anno domini. co**. cd^. Ixxx. septimo.

519, 3 ISóyemlíer 1486. á ReyniyÖllum.

ViEÐiNGAHBRÉF um kirkjugjörð á Reynivöllum í Kjós.
K

BÍBk. Skalh. Fasc. XII, 1, frumnt á akÍBDÍ skemt af f&a, og er

ÍDiiBÍíílið dottið frá. — AM. Ápogr. 2442 með heudi Árna MagnúsBouar,

og hefir hréfiö þá vorið aliæst. Afökript siua segir Árni gerða „accuraté

satis".

Bref wm kirkiugiord æ, ReynenoIInm.^)

r>ath giorer ek a : úe prestr snæbiarnaraon offlcialis

OL atóð í frbr.; Árni leiðrétti. Svo. „So stendur utan a

brefiuu med hendi ecki riett gamalle" (AM.),
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ieílagrar skalholltzkirkiu j mille huitar j borgarfirde ok

helkunduheidar skalholltzbiskupsdæinis goduui monnum vitur-

ligtmed þessu miuu opnv brefi at þa er ek reid j mittpro-

íí^stdæme nidri wm gullbringu kom fyrir mik sira nikulas

^tiiason sem þa hellt Rcynevallar stad j kios. beiddj hann
^ic ok krafdj vpp laganna vegua at sia þar at kirki-

^une ok stadnum er hann villdj standa sinne kirkiu reikn-

iiigsskap. kalladj ek til med mier sex skælega menn prrsta

leikmenn. hafdj hann latid giora kirkiuna ok stadinn

hann tok med. var þa kirkian giord fyrir þriu hundrut.

^iiu stadurinn fyrir fimm hundrnt, Jtem giordum vjer þa

kirkiuna fyrir tuttngu hundrut enn stadinn fyrir fimtan

iuudrut. atti kirkian at vera med golfi ok beckium. ok
aull vnder hellu. fell þa aptur seytian hundrut fyrir kirkiu-

bota.^) enn tiu hundrut fyrir stadarbota.^) hier med lagdj

^drgreindr sira nikulas kirkiunne. tiu hundrut j bokum ok
^esauklædum. Jtem stod þa epter j porcio ok mortuaria

tuttugu hundrut. var fyrgreindr sira nikulas hier med auU-

^^gis kvittur wm allan. fornan reikningsskap kirkiunnar

^ seyneuollum fra þui er hann tok stadinn ok
framan til þesa sem þa war komet. skylldj þesse

fyrr greind tuttugu hundrut leggiazt kirkiunne til

Junstsedu æflnlega hier epter þui hun var litil adr. skylldj

þesse tuttugu hundrut lukazt j suó uordnum peningvm. tiu

^alnytu kugilldi ok tiu hundrut ] aullvm þarfligvm pen-

^^gum fridvirtvm. Jtem var adr gomul jnnstæda vij kyr

^\ tuæuetur kuiga milk. ix ær tuæuctr hrutur ok .ij. hestar
^^ír iij. merkr bader ok þath at auk sem skrifath stendr
Junan gatta. Ok til sannennda hier viii aettj ek officialatus

^J^^^^^glö fyrir þetta bref skrifath æ, Reyueuollum j kiosfimtu-

^^iuu næsta epter festum sanctorum omnium anno dominj.
CD^ cdo ixxx^ sexto.

^2^-"
8. Janúar 1487. á MunkaþTcrá.

^iTNisEUEBE Stígs EinarssoDar nm kaup þeirra Einarsábóta

') Svo.
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á Munkaþverá og Magnúsar Jónasonar um jarðirnar Kruk-

staði og Arnarstaði í Núpasveit.

AM. EaBc. XXVIII, 7, írumritið á skinni, Innsiglið er dottið frá.

Friimritið var komiö írá séra Skúla ÞorláksByni. — Ápogr. 177.

Þat giorer ec stigr einarsson godum monnum uitur-

ligt med þessu minu opnu brefl þa er lidit uar fra hingat-

burd uors herra jesu christi þushund flogr hundrud atta

tiger ok sex ar at einar aboti sendi mic til magnus ions-

sonar þess erindis at uita ef hann uiUdi kaupa um jard-

ernar krukstadi ok arnarstadi j nupasueit. uoru þar med u

kugilldi, skilldi magnus þau hafa ok jordena arnarstadi

fyrir sina jord krukstadi er ligr j eyiafirdi j hrafnagils-

þingum ok þar med .íj. kugiUdi. sagdi hann abotinn at þar

skiUdi huor taka at sier sem stædi þessar jarder ok kugilldi

at næstum fardogum. sagdi magnus jonsson at suo skilldi

standa ok giort af sier. Ok til sanninda hier (vm) setti ec

mitt jncigli fyrir þetta bref skrifat a munckaþuera j
eýia-

flrdi manudaginn næsta epter hinn þrettanda dag jola are

sidar en fýrr seger.

521. 33. Janúar 1487. í Súðavík.

ViTNisBUEBE tvcggja mauna um gjöf Lopts Ormssonar til

Jóns Jónssonar, er kallaðr var Murtason, á jörðunni „Svar-

bóli" í Álptaflrði, og skyldi gjöfln snúast í fjórðungsgjöf eða

tíundargjöf.

AM. Apogr. 835 „Ex originali nu innsiglalauBura fra Sira Hannese

á Snæfiöllum" (AM.).

Þat giorvm vid olafur magnusson og jon jonsson god-

um monnum kunnigt ined þesu ockru opnu brefe at vid

medkennumzt at vid haufum sied og yferlesit og heyrt

yferlesit opit bref loplz omssonar med heilu og oskaudu

hans innsigle so latandi at hann gaf ione ionssyne er kall-

adur uar murtason iordina suarbol er ligur j alftaflrde ]

eyrarkirkiu sokn til frials forædis og^fuUrar eignar vndau
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sior og sinum eríingium enn under jon miirtason og hans
^rfinga epterkomande slcyllde þese hans giof snuazt j hans

flordungsgiof eda tivnd^irgiof. og til sannenda hier vm sett-

uid adr ní fnder (menn) okur innsigle fyrir þetta uitnis-

burdarbref huert er skrifad var j sudauik þridiudag næstan
íyrir festum babillum marci.^) þa er lidit var fra hingad-
burd vors herra jesu christi þusund fiogur c. attatiger og
vii. ar.

532. 11. Febrúar 1487. á Egllsstöðum.

HixFDAN Nikulásson selr, með samþykki Solveigar Nikulás-

dóttur móður sinnar, Guðmundi Einarssyni jörðina Alviðru

í Oluosi fyrir jörðina Egilsstaði í Flóa.

AM. Apogr. 1928 „Epter trosnudum origiual fra Hlidarenda.

^riginallenn or under lok lidinn. Jnnsiglen eru öll fra brefinu. syoast
bafa vered fiogur". (AM.).

Þat giorum vær ellendr branzson gísli ualldaaon ion

JOTiason ok jon gudmundzson godum raonnum viturligt med
þessu uoro opnu brefi ad uær vorum j bia saum ok heyrd-
^'^ aa ordd^) ok haiidabaiid a hladino a eigilstodum^) j floa

þessara manna halfdanar nickulassonar ok solueigar sæ-

^undardottr af annare halfu moder fyrnefzt^) halfdanar
^iin af annari alfu gudmundar einarssonar ad suo firer

skildu ad fyrnefndr halfdan med samþycki modr sinnar
selldi fyr greindum gudmundi iordina alla alvidru er liggr

J oluose
j arnarbælis kirkiu sockn (med ollum þeim

^ognum ok giædum) sem greindri jordu fylger ok
fylgt hefer ad fornu ok nyiu ok nickulas heitin gunars-
son vard fremzt eigandi ad. enn her j mote gaf gudmundr
^Jöarsson iordina halfa eigilstadi med upplage ok samþyki
sigridar oddztdotur konu sinnar. skylldi huor suara laga
^iptingum a þeim jorddum er selldu enn hallda hinum til

er keyptu. skylldi fyr greindr halfdan selia aptur

2x n^*^ clare non marti" (AM.) Hið rétta mundi: BabiUæ martiris.

^ ^^0. 3) i ftumritinu stóð: eiglilstodum. *) „ita evidenter" (AM.).
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iordina eigilátadi fyrgreindum hionum gudmundi ok sigridi

[fyr enn odrnm^) ef hann niUdi selia hana. Ok til sann-

inda her um setium vær fyr nefnder menn uor jnncigle^)

firer þetta iardakaupsbref skrifad a eigilsstodum j floa

Sunodagin næsta epter augutto CDesso þa er lidit var fra

hingadburd uors herra jhesu christi þusund fiogur hundrut

attatiger^) ok siau^) ar.

523. 20. Apríl 1487 á Hallormsstöðum.

Tbansskbipt þriggja manna af Torfastaðabréfi frá 10.

Nóv. 1398 (Dipl. Isl in, Nr. 531).
'

AM. Fasc. y, 23, frumtransskriptið á Bkinni; innBÍgliÖ er dottiö fiá.

Þat giorum ver sira oddr prestur þorsteinason sigurdr

hamundsson^)oc jon thomasson godum monnum viturle[gt] med

þessu voro brefi at ver hðfum heyrt oc séd yfer lesit jarda-

kaupsbref olafs jonssonar ocgudmundar prestz þorsteinssonar

sua latanda ord [epterord®) sem her seger [Hér kemr Torfa-

staðabréf frá 10. Nóv. 1398, DI, III, Nr. 531.] oc til en meiri

vissu oc saninda her vm settum ver firskrifader menn

uor jnnsigli flrir þetta transkriptarbref skrifat aa hallorm-

stodum j fliotzdalsheradi fostudagin j paska viku þa er lidit

var fra hingat burd vors herra jehsu christi CO*^ cccc atta-

tiger oc siau vetur.

pesai orð stóðu á spássíu í frumritinu, og skakt innboðuð (milH:

hana. Ok.). Arai iuuboðar þeim hér með réttu. °) jnnciíge, stóö ifrbr.

^) attiger, stöð i írbr. ^) „þetta siau er nu ad bUu leite burt trosnad.

Utan a brefenu stendnr mod hende hier um 100 ara gamaUe lá87.

hefur l)a árstaled heiUt vered er þetta var ritad. platBed geíur ad Bkilift

ad heUdur mune hier Btadíd hafa siau enn vij^ (AM.). ham8ö(on), skbr.

«) [tviskr. i Bkbr.
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534. 30. Apríl U87.

-^FLÁTSBRÉi' Raymundar Peraudi legáta páfans handa Þor-

Wrni Jónssyni og: konu hans fyrir milda meðhjálp til styrkt-

heilagri tr:i og endrbætingar Ranctovenskirkju (þ. e.

fiatisbonukirkju, Regensborgarkirkju), „sem önnur er í öU-

heimi stærst".

AM. Fasc. XXVIII, 13, fruroritiö á fikinni. Innsiglið er dottið frá.

Apogr. 1492. Frumritið er komið frá Staðarhóli. — Afakript af

ÞeBsu bréfi er og i Ádvoc. Library Edinb. 21, 7, 14, 4to (PM. 64).

origÍDali Stadarholensi 1487" með hendi séra Björns fíalldórssonar

' Sauðlaukadal c. 1770. Jón Espólín kallar þann mann rangloga Eilíf

^orbjarnarson, er þetta aflát fékk (Árbækr II, 108).

Ollum monnum þeim sem þetta bref sioa edr heýra.

Sender Eaymundus peraudj gudligrar Ritningar framjatare.

erkjdiackn aluisiensius j Ranctouens^) kirkiu hofudskrifarj

heilagx postoligx sætis. apturfæringar ok bíjfalanarmadur

öfc postuligur sendjbodj sierliga til skipadur j þessum hlut

þui sama postuligu sæti yfer þydzkaland. kvediv guds
ok sina.

kunngiorum wær ydur ath wor hellgazti fader ok herra
bftrra sixtus paue milldrar minningar fiordi med þui nafiie.

birte aullvm kristz trulýndum monnum bædj konum ok
korlum. þeim sem gud fusliga byta edr gefa af sinu goze
lued &stnndan eda lata færa med worum sendjbodum til

styrcktar fyrir almeneligri tru ok til endurbætingar uorar

^írkiu Eanctoueu^) su sem aunnur er j ollum heimi stærst
ok helgud er hinum heilaga petro hofdingia postolanna. ad
þesser uelgiordamenn megi kiosa sjer skriptafodur ueralld-

lígan prest eda andligan lieglubrodur sœi aem þoL megi af
l^yaa af þeirra syndum ok misverkum suo opt sem þeir

lued þurfa fyrir autan^) pauaus saker. Ok wmfram jþetta

huersu opt sem þeir kunna dauduænliger ath uerda megi
Þeirra skriptafader gefa þeim fulla lausú af auUum
syndum ok aungum paua sokum undan teknum. sem efan

Þannig: Ranctouens; rétt: Eatisbonensis. Kirkjuna í Regensborg
byrjað að byggja á 13. öld, en lokiö var byggingnnni um 1560.

V Svo.
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uæri aa þeirra dauda tima ok fuUkomliga þeim ath ueita

allra sýiida fyrirgefning ok suo ok hreinsunarelldz pinv

upp gefa. Ok wor heilage fader (ok) herra herra jnuocencius

atte nu BÍkiandj hefer bodith ath birta þessj aflat med

sinu jnnsigle alsendiliga stodugt ok oskatt fyrir saker

uerndar trvarinnar forprisan felagskaparins ok hluttecn-

ingarinar allra bæna kristninnar ] huerium þeir se hluttak-

arar nu ok ath eilifu. eigi ath eins þeir sem feingid hafa

þeshattar skriptamala nad. helldur ok jafnuel þeirra forelldri

ok uelgiordamenn framlidner. ok þesj feingin friheit er ein

tacsetning vnder eins med skriptagongunne. Willde ok

sanliga sia samj wor helgj fader af eiginlegri tilhræringu

ath aller ok sjerhverer uelgiordamenn þeshattar ok þeirra

fedgene framlidin. ok uelgiordamenn þeir sem Eetttruader

hafa uid skilizt heimenn uerdj ath eilifu hluttakarar j oU-

um bænum ok bænahaJIdj. messum. olmosugiordum. fostum

ok guds lofi j heilugum radningum ok aullum audrum and-

ligum godum hlutum sem fremiaz ok framder uerda j allrj

almenniligri stridandj guds kristne ok j ollvm hennar limum

sanliga medur þui ath godfvser menn j kriste. þorbiorn

jonsson ok hans dandj kuinna hafa ueitt ok latid ueita

millda medhialp til styrcktar heilagrj trv epter aastundan

hins hæsta biskups epter þui sem wjer profum med þessu

uoru brefj af os vt gefnu til vituesburdar se auduitad at

þeim er ueitt af roksemd þes sama brefs þat aflat sem fyr

skrifad stendur. ath þau megj þes makliga niota.

War þetta bref vth gefid vnder tilskipudu junsigle (Xl

þrituganda degj aprílis manadar. auno CD**. cccc.** Ixxx** vij^)^«

Hattur aflausnarinnar j lifenu suo opt sem þaurf vinur.

CDisereatur tui et cetera.

Dominus noster jhesus christus per meritum sue passi-

onis te absoluat et ego auctoritate ipsius et apostolica mihi

in hac parte commissa ettibi concessa ego te absoluo ab omnib'us

peccatis tuis. jn nomine patris et f(3lii) et s(piritus) s(anctí).

Hattur aflausnarinar ok fullrar fyrirgefningar j daud-

ans punckt eda dauduænleiks.

Það, sem eptir fer, kemr í frumritina án Jíuuskils áfast sjáJffl

bi6fíiiu.



U87. LANDAMERKKJABRÉF 593

OOisereatur td et cetera.

. Dominus noster jhesu(s) christus per meritum sue pas-

sioniste absoluat et ego auctoritate ipsius et apostolica mihi

bac parte commissa et tibi concessa te absoluo primo ab

^^öi summa excommonicacionis maioris uel minoris quam
^ncurristi. Déifide ab omnibus peccatis tuis contritis confessis

oblitis conferendo tibi plenariam omnium peccatorum
tuorvm remissionem remittendo tibi penas purgatorij. jn

^omiue patris et filíj et spiritus sancti amen.

^25, 11. Maí 1487. á Fossi.

^ iTKisBUEÐR Ásgríms Hrólfssonar um landamerki Öndverðar-
^^ss og Gufuskála undir Jökli.

Eptir skjalabök í 4to bl. 150a úr safni Jóns háyfirdómara Pétra-
^onar

i LaudaiíjalaBafni. 94^ nneö hendi Jóns rógmaniis SigurÖBSOuar
c. líiOO. AM. 264 .

4to, bls. 11, skr. 1606. — AM. 252. 4to , bls. 26,
^^r. 1660 af Jóni Steiudórssyni á Knerri. — AM, Apogr. 1585 og 1654
(eptir 264 og 252).

Landamerkie millum aundverdarness oc Gufuskala.

^

Þat giore eg asgrijmur Hrolfsson godum monnum
^uunigt med þessu mijnu opnu briefi. ad eg heyrda KróLk
jieitinn marteinsson seigia ad ekerit^ j Skarfzvijk^) være
andamerke mille gwfuskala og ondverdarness^). og alldre

6g heýrtt onnur*) landamerke þar j millum greind. og
l'ar eg meir enn halfattrædur. þa er*^) eg bar þenna vitniz-
^rd. enn eg var atta vetra þa eg kom fyrst a Snæfellz-

iies. og optast hef eg þar vistum verid sijdan til þess er
er komid. Og til sanninda hier vm [set eg mitt jnn-

Sigle fyrir þetta bref. skrifad aa Fosse aa Snæfellznese
3-ustudaginn epter hallvardzmesso Anno Domini 03 cd
lxxxvij.«).

^
) skard 25 2.«) Skarzuijk 252. ») aundverdzneBS 264. sl. 252(!);

livað Tí-^^^'
sl. 94. 0) 1480 septimo 252; frá [vautar í 94, nema

b*ð
amtmaðr Þorsteinöaoa hefir bætt þvi við laungu Biðar (18^8),

3á honuna heíir misskrifazt: „Hallormsmesso«(!).
^^Pl. I8l. VI. B. 38
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636. [c. 24. Maí 1487. í Lýbiku].

Kæeur sendimanns eða fuUtrúa Björgynjarkaupmanna, fraiH'

hafðar í Lýbifcu vorið 1487, gegn verzluuarstöðunum ^

Vindlandi, meðal annars um verzlun á íslandi.

Dipl. Norv. V, Nr. 932, bls. 671—674, eptir Receasas Hansæ í fruni-

riti á pappír í bæjarakjalasafnÍDii i ZwoUe, og steudr þar meðal gern-

inga Hansamanna um uppBtigniugardagsskeiÖ 1487.

Desse nagescr^ article hebben de sendeboden des

coepmana to Bcrghen den steden vorgegeuen.

Jnt erste van de jennen de to Bergen jn Norwegeufl

anno etc. Ixxxv. tegen den sosz Wendeachen stede eendra-

chtelyke beleninge vnd vorbot vor Johannis to midden-

somer geaegellt vnd jnde pene dat vpp ghesettet vorvalleu

waren deshaluen se ene scryfft sodanen scypper vnd coeplude

myt eren borgen jnhebbende artickel vth deme recesse dar

vp rorende van den sosz Wendischen steden beslateu.

Jtem tom anderen male van der Jslanderschen reysö

dat de der. nederlage to Bergen jn Norwegen gantz sche-

delic sy vnd de heer conninck to Dennemarken ock des

ryken Norwegen redere dar vmme gantz vnduldich vnd

nicht to vreden syn konden sy ock wene an komeu de vtb

dessen steden de reyse vorsochte den wolden sy thoenen so

konde de coepman de jenne deneren nicht beschermen ock

vorsochten de sulue Etlande vnd Veerron dar de coepmafl

to Bergen ere merkelige schulde vthgaende hadde dardenu

de jenne de alsulke lande vorsoken das jenne daer mö^^

de coepman toe Bergen moet swaerlyken missen,

Jtem dat derde dat sallighe juncher Jacop to Olden"

borch den coepman to Bergen sere merkliken hadde be-

schedighet. begherende dair jnne guedes rades dat de coep'

man by syne gudere wedder vmme komen mochte.

Jtem dat veerde van den duytschen ampte jn Norveg'

en vnder den coepmannebeseten dat de Nordeschen de gheerno

by syck teen vnd heben wolden des heren connynges vogo

sé ock an heelde vnd furder wan des noet vnd behoeff

myt een vthredinghe te doende vnd wo wol de coepDi^^

vnste belastinge van den ampten hefft willen dem coepin^^^^
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och nergenn ynne to Imlpe komen vnd ene virsachten.

Jtem tom vifFten male beclaget syck de coepman to

i^^rgen dat to male qwaet vnd vnduchtich meel van Bremen
Bergen gesant werde dat nyn coepmans gued sy der

^^riychen vth andern ateden ock synnen de beertuunen de

der Wismar komen so gued nicht alse van noeden
^^re deshaluen de coepmann in den bere groten schaden
lyde etc.

Jtem dat seste dat sallige scipper Pauwel Lauge myt
^^Di geladeneu scepe van Bergeu vthgezegellt an der

^^kelenborghescheu syde ouer etlike vorledenen tyden sy

?ebleuen deshaluen des vogedes van Buchouw guderebynnen

Wismare syn besatet begerende guedes rades wo sy

vorder by varen mochten.

Jtem dat dé Zuderzeeschen coeplude to Bergeu iu Nor-
^^geu ere scepe vorgrepes vorvrachten to Bergen bringen
^ Vorsteken so dat de coepmau nicht dat weten kan krig-

Wat sy vor gudere hebben deshaluen se dem coepmanne
Heeu rechtuerdich schot en geuen also sy plichtich syn etc.

Jtem tom latesten jd gebort dat etlike coeplude by

coepmanne to Bergen hyr in den steden vnd ock
^^deren coepluden tho Bergen schuldich syn vnd nene be-
auuge don willen deshaluen se vor de coepmanne werden
^yt rechte voruolget so dat se van dem coepmanne wyken
^iid syck by de Noermaus geuen dat denu dem coepmanne
^^er schedelyck ys. Bidden dor vp ock prouisien to doende

dem coepmanne dar inne des besten to radende.

Jtem noch clage de ersamen van Dantzicke beuele der
eae wart den sendeboden des coepmans to Bergeu gesecht

se denjennen de vau Dantzick to Bergen quemen aller

'^í'yheit gelyck anden vth der Henze to Bergeu laten
pueten vnd brukeu ene nene vorder behiudernissen vnd
J^dracht to donde wan anderen.

Hyr vp de stede na besprake vnd rypen rade heben
famet vud to antworde gegeuen alse hyr na volghet.

Jtem jut erste vm den jennen des tegen de sosz

íideschen stede vpaettinghe vnd vorbot vmme des

38*
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gemeynen beaten bescheen to Berghen besegelt syn etc. dat

schal staen wenthe des anderen daghes dat de jennen de

hyr tor stede synt vm der Suderseschen copluden daer raoi^

by komen de des anderen dages des morghens to achtenj^

de clocken dorch de Suderseschen sendeboden scholden werd-

en bescheiden.

Jtem vppe dat ander alse van der Jslanderschen reys^

etc. hebn de stede jnt ghemeyne beleuet ys nicht to hold'

ende vthgenomen de van Dantzicke de dar van neen beuol

to hebbende seden, vnd dat by erem raed gerne hnnS^'^

wolden der geliken de van Hamborch ock seeden van erein

rade des neen beuel to hebbende jo doch vormodeden

syck ganslyken wan id ander stede helden ere raidh sic^

dar ynne wol gcborlick worde holdende.

Jtem vp dat derde alse van der beschedinghe dorck

juncher Jacop bescheen etc. dair ynne en konden de stede

sunderges nicht raden, na dem dat juncher Jacop dot wet^

vormodeden syck de stede de here connj^nck to Dennemarck'

en dar to nicht scholden antworden wiUen.

Jtem van der duytschen ampte wegen to Bergen vni^^

dem coepmanne beseten ys beleuet an de sulue ampte

scriuende in der besten wyse na der sendeboden jnforifl^'

tien vnd ock sust wor des to doende ys myt dem besteö

vort to settende.

Jtem vp dat verde van de quaden mele dat to Brein

en wart vth geschepet etc. hebn de stede beleuet an de

van Bremen vnd wor des to doende ys deshaluen jn der

bester wysé tho vorschriuende vnd wanner de coepiö^^

alsulck meel dat nyen coepmans gulden is besleyt mach hy

daer by varen als recht ys. van wegen der vnduchtig^^

tunnen magh en yewelick sick myt den yénnen daer

beer aíf cofft verlyken vnd daer vp seen dat he men gu^^

thunnen krieghe.

Jtem vppe dat seste alse van wegen der gudern

Wismarn besatet synt vmme der gudern willen jn Pa^"^

Langen scepe gebleuen etc. js vor dat beste vorramet
da

men dat vmme sake willen noch ene tyt lanck late bero^

wen so lange men se wor de dynge myt den flfursten
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^lekclenborch vnd de van Rostocke henne willen wes de
^^^de dar tho guedes doeu konnen dar tho wiUen se vnviU-
ich syn.

Jtem dat de Suyderseeschen ere schot to Berghen myt
^echtuerdichliken so borlick sy dem coepmanne entrichten
^^^' vp ys beleuet vnd geslaten dat de Suyderseeschen
^^^yck andern ere schot geuen scholen vnd dar mede bewa-

worde de dat nicht en dede den mach men vp synen
^^t dryngen worde dar we ouer befunden vnrichtich dat
^^^n den straffede synt de stede to vreden.

Jtem vp dat latesten alse van wegen der vnruchtigen

^^^plude de vth des coepmans rechticheyt entAvyken by de
oermans vnd schuldich bliuen etc. hebben de stede vordat
^6 vorramet dat de coepman to Bergen de fulstigen dar
jn ere rechticheyt vnde bescherminghe nicht scholen nem-
^Qd wor en sulkes den steden worde vorwytliket vnde
J^une en namkundich ghemaket de en scholde men jn

^^en Henze steden lyden.

"^^^-
30. Maí 1487. á Hólum.

^^iR menn transskríbera bréf um nokkrar jarðir í Fljót-

295 f^'
"^^^^' ^^^^11» frumtranBBkriptið á Bkinni. — AM. Apogr.

^ ° efa eptir frumtranBskriptinu).

, giorum ver gudmundur ionsson niculas vilialmsson
tur magnusson ok jon kollason prestar hola biskups-

hof
^ ^^^^"^ monnum viturligt med þessv voro brefi atver

hann^
^^^* yfii" lesit opit bref med heilvm og oskoddvm

aandum inciglum suo latanda ord eptir ord semherept-
stendur.

UiíF^-^^
^^^^ ^''éf Jóns KetiIsBonar og Eldjárus Sttifssonar frá 25. Dec.

^k til sanenda her vm heingium ver fyrskrifadir prest-
"^^^ jnGigli fyrir þetta transskriptarbref er skrifat var
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[a] holum j hialtadal jn octaua aacencionis corporis domiDÍ

anno doraini 00 cd Ixx septimo.

528. 30. Maí 1487. á Hóluiu.

Þeíe prestar transskríbera sálugjafabréf MargrétarÞorvalds-

dóttur.

AM. Fasc. VI, 7, traiiBskriptarbréfið á skinni; tvö fyrstu innsiglii^

eru dottin frá, en brot er eptir af hinu þriðja. „Fra Torfa i Flatey

1712«.

Þath giorum vær nichvlas vilhialmsson gvdolfvr magD'

usson eireckur stefansson prestar hola biskups dæmis

vm monnvm vitvrligt med þessv voro oppno brefe ath vser

savm ok yfir lasvm med heilv og hanganda jncingle^) testa-

mentvm bref margretar þorvalldzdottvr svo latanda ord ept-

ir ord sem hier seiger.

[Hér kemr sálugjafabréf Margrétar ÞorvaldBdóttur frá 30. Nóv. i^Ol,

DI, m, Nr. 561].

Ok til sanennda hier vm settvm vær fyr nefndir prcst'

ar vor jncingli^) fyrir þetta transkriptarbref er skrifvat va^

a holvmj hialltadal midvikvdagen næstafyrir hvita svnna^)*

anno domini .CD. cd. Ixxx**. vij^.

539. 6. Júní 1487. á ÞingeyruBi-

ViTNisBUEÐARBEÉF þriggja mauua um eiðslofan Kriptínar

steinsdóttur við Ingvildi Holgadóttur, dóttur síua, viðvíl^J''

andi Stóru-Ökrum i Skagafirði.

AM, Apogr. 4108 nieð heudi Jóns MagnúsBonar bróður Arna «

originali a kalfskinni".

oK
Þat giorum u^r arnfinnur jonson. nikulas jussason.

jon magnusson godum COonnum kunnegt med þesso
^^^^

opnu brefl at wær uorum þar j hia saum ok heyrduni

ord ok handaband þessaræ, kuenna kristinar þorsteinsdott

af eirni halfo enn af annare ýuguelldar helgadottur.

1) Svo
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hennar at suo fyrir skildo at kristin handfesti ýnguellde
sueria suo felldan bokareid ath hun hefdeaungum manni

^eflt ne ^qih anefnt edur uedsett jordena stærre akrsa j

Wauudohlid nema ýnguellde helgadottur. ok aungum manni
^öibod til fengit at giora þar nockurn son edur sama upp

lofade adurnefnd kristin at sueria þenna eid fyrir fln-

^oga jonsyni laugmanni edur einhuerium audrum ualldz-

^anni þeim sem fuUt ualld hefde ti] at tak(a) afhennefýr-
skrifadan eid. ok hier epter uilium uær sueria ef þurfa þik-
^^- Ok til sannenda hier um settum uær fýrrnefnder menn
^ör jnsigli fyrir þetta uitnesburdarbref skrifad aa þingeyr-

j hunauazþingi. miduikodagin næsta epter huitasunno
^^um epter guds burd. OO^. cccc. Ixxx ok víj aar.

^30. 14. júní 1487. á Laugalandi.
Helga Þorleifsdóttir selr Oddi Steinsayni iörðina Holtastaði
^ Langadal fyrir Hvol í Vestrhópi og Steinstaði í Öxnadal

nokkurt lausafé að auk.

AM. Faac. YI, 19 tranBflkript á skinni frá 20. Sept. 1508. — Apogr.
(eptir tranaakriptinu).

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edur heira
^''Gnda arnfinnur jonsson einar arnason þorsteinn þorlaksson
s^einn þorflnsson olafur eyolfsson ok ion biornsson kuediu
Siids ok sina kunnigt giorandi med þessu uoru opnu brefi

lídid uar fra hingad burd uors herra herra jesv christi

cccc attatighir ok sio ar a laugardaghin næsta fyrer jons

g postula vm uorid ath þar vorum vid j hea ssam ok
yrdum ^ holtastaudum j langadal ord ok handaband

P^irra helgu þorleifsdottur ok osz steinssonar at suo fyrer

.
greind helga selde adur nefndum oddi ny greinda

^örd holtastade
j langadal med ollum þeim gognum ok gæd-

sem nefndre iordv hefur fylgt at fornu ok nyiu ok helga
Porieifsdottir hafde fremst eigande at ordit. Hier j mot gaf
^Pt nefndur od(d)ur titt nefndre helgu iardir tuær ersuoheita
^^11

j vestrhope er liggur j breidabolstadar kirkiusokn ok
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steÍBStade j Qxiaadal er liggur j backa kirkiu sokBn med

ollum þeim gognvm ok gædum sem greiiidum jordum fylg-

er ok fylgt hefur ad fornu ok nyiu ok oddur uard fremst

egaudi at ok hier til þriatigi huudrada sex malnytu kv-

gillde ok fiogur ok tuttugu j þarflegum peningum. skýlde

huorr vm sig halda til laga þeim lordvm sem keypte eu

suara lagariptiugum a. þeim sem selde. lofade helga þolle(i)fs-

dotter ad. suara kirkiu reikniuge a holtastaudum suo sem

henue bære. reikuudvst þar siou hundrat
j porcio er fallid

hafde sidau skule bonde loptsson deidi ok henne bar um-

bod yfer jordvni ok tolf malnit-v kvgillde j gamla instædu.

suo ok lyste helga þorleifs dottir fyrir oss ad hvn hefde

ecki meir en fim uetur ens atta tigar ad aldre þa hun selde

oddi jordina ok hun hefde huorki giofum gefid nie saulvm

selt þrattnefnda jord holtastade ok ongum lofad at selia

nema odde steinsyne. ok til sannenda hier um settum uær

fyr nefnder men uor insigle fjirer þetta jardakaups brief
*

sem giort uar a laugalande j haurgardal a fimtudagiu J

trinitatisuiku a sama are sem fyr segier.

DóMR útnefndr á alþingi af Finnboga lögmanni Jónssyni um

ættleiðing Pétrs Loptssonar, og er hún lögleg dæmd.

AM. 234. 4to, bls. 264—265 (= a) og bls. 585 (= &), bvorttvcggja

fikr. um 1600. — MSteph. 27. 4to, bls. 176—177, SvartBkiima, s^r. c

17a0 (= c). — IBfél. 67. 4to, bl. 55—56, „Iclis" moð hendi séra Syjólf^

& YöUum (= d),

Alþijngisdomr vm ættleiding Peturs Loptzsonar.

Ollum monnum sem þetta bref sia edur heyra senda

gudni jonsson. jon oddsson. jon ellingsson. gunlugur þorkielS'

son. sigurdur dadason. þorlakur þorkielsson. arnor flnsson-

halldor þorgeÍBSsson. hauskulldur aEuason. benedikt magnuS'

son. jon aEUgrimsson^) og þorlakun þorsteinsson quediu G^^^

531.
30. Júní

33. Júlí
1487.

á alþingí.

í Ljárskógum.

1) MagnuBSon 67.
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sijna [kunnugtt giorande^) ad subb anno ^ratiæ [m. cccc
Ixxx og vij^) (XLE laugaEdaginn nærstan epter pietursmesso

palz OL almenniligu auxaROiEþingi vorum vier j dom
^Gfnder af ærligum manne finboga jonssyni laugmanne nord-

og vestau ca jslandi ad skoda oc dæma þca saumu ætt-

tóding sem steinunn guaaasdotter hafdi ættleidt pietur Lopts-

^ön son sinn oc [hann þar þa beiddist doms a i logrettunni^)

huort hon skylldi lauglig edur eigi. nu af þui ad þas IvOm
fram ættleidingas bref fyrr nefndz pietuRS vnder godra

^anna jnciglum huert giort uaK epter bokarinnar ordum þui

^^nidum vier fyr nefndor dorazmenn þessa saumu ættleid-

laugliga med aullum sijnum greinum oc aEticulis oc

obrigduliga halldaz mega^) oc optnefndan pietur Loptsson
laugliga ættleiddan til allra þeirra arfa sem laugbok skyrer

ættleidingur sa med logum ad hafa sda er**) medlaugum
settloiddur.

Samþyckti þennan uorn dom med oss adur nefndur
flinbogi jonsson laugmann oc setti sitt jncigli med vorum
Jiicigluiu fyrir þetta domzbref [skrifad i Liaskogum í Lax-
^^ÍBl manadaginn næstan epter Þorlaksmesso um sumarit

^ sama ari sem fyrr segirö).

^32. 26. Júlí 1487. á Hólum.

Tteansskriptaebeéf.

Bisk. 3. Pol. bls. 79—80, með hendi fíákonar Býslumaiins Gislason-

1641—42 fyrir Þorlák biakup Skúlason.

Bref vm myklagard.
Þad giorum wier Olafur Jngemundason. Nicliolas Wil-

^ialmsson. Gudolfur Magnusson. Jon Kollason. prestar Hola
yskupzdæmis godum monnum viturligt med þessu woru

^Pnu Brieíi ad vier saum og ýfferlasum mdldagann Mykla-
gardz kyrckiu

j Riegistrum') heilagrar Holakyrckiu so lóLt-

P P (á epáBsíu), c, d; útstrykaö í a; )d) [h; 1487, a; 3) [1>. v. d.

^iga, dj 5) qd, h; 6) [b. v. d; 7) Svo,



602 BJARNÁ MÁL ÞÓRABINSSONAE 1487

anda. ord epter ord sem hier grejner. [Hér kemr síðari hluti

Miklaffarðsmáídaga eptir máldagabók ÓlafR biakups R()gnvalds80Dar

XLVm og LXXVI, Dipl. Iðl. V, bls. 313—314, 350-351].

Settnm vier fyrr nefnder prestar vor jnsigli fyrer þetta

witnisbnrdar Brief. skrifath a Holnm j hialltadal fimtndæg-

inn næstan fyrer Olafzmessn fyrrL þa er lidid var fra hing-

adburd vors herra Jesn Christi þnsund ccco og Ixxx og

sið cLr.

533. 27. Áugust 1487. á Skarðí.

Sættargeep Magnnsar bisknps í Skálholti og EinarsBjörns-

sonar, bæði nm víg Bjarna Þórarinssonar vegna Einars

sjálfs, og svo vegna Þorleifs bróðnr hans, „sem guð hans

sál náði".

Bisk. Skalh. Easc. VIII, 6, friimritiö á Bkinni. — AM. Apogr. 2593

(eptir frumritinu). — BÍsk. Skalh. F vbc. VIII, 7, transskript gert í Böð-

ardal c. 154P). — AM. Apogr. 2594 (eptir því transskripti). — AM.

Fasc, XXVIII, 12, trauíjBkript á ekinni gert i Skálholti 29. JúU 1488.

— Apogr. 1493 (eptír þvi trausBkripti). — AM. Fasc. XXVIII, ll,vidi-

mus á skinni gert k Reykhólum 18. Marts 1534. Hér er fylgt Skál-

holtsfrumritinu, og er inuBÍgU Einars Björnssonar enn fyrír bréfinu.

sættarbref biskup magnns og einars biornssonar

vm bæ j borgarfirdi ma hier lesa.

Þath giorum wær broder halldorr med gvdz naad abotj

aa helgafellj. helgj magnnsson og petur þordarson prestar

schalholltz biskupsdæmis. sigurdr dadason. arnorr finnzson

og eyiolfnr gnnarsson leikmenn godnm monnum witurligt

med þessu woru oppnu brefe aa manudaginn næsta fyri''

decollacionem johannes baptiste sa skardj sa skardzstraunð

þa er lidith war fra hingatburd wors herra jhesn christi

þnsund fiogr hundruth attatiger og siau aar woruu] w^er J

hia saum og heyrdum aa ord og handaband þessarra manna

1) ÞesBÍ afskript hefir aldrei verið reglulega innsigluð, og Arna

ir bréfið þar „apalega bókstafað".
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JiPn-a Tnagnus med gudz nsad biskups j skalholltj af einne

^lfu enn einars biornssonar af annarrj at suo fyrir skildu

nefndr eínar biornsson skylldj giallda biskup magnuse
fyrir þgex sakir og askilnad sem þeirra war j millum. cc.

hundruth hunndrada. woro þessar jardir þar til skildar. j

fyrstu bærr j borgarfirdj og þar med jardirnar langbollt og

buitaarrbackj er þar liggia Avnndir fyrir hunndrath hunndr-
ada og optnefndr einar kuittur wm kirkiu reikning j bæ

kirkiufe og wppgiord kirkiunar þar. Skylldj þetta hunndr-
^th hunndrada gialldaz fyrir þa saumu sauk sem einar

biornsson brotligr ward fyrir sig og sina mennþa þeir foro

W lækiar aabardarstraund og biarne heitinn þorarinsson war
oforsyniu

j hel sleginn sem gud hans sal hafe. Jtem j

annarj grein gallt tittnefndr einar adrskrifudum biskup

^agnuse annat hunndrat hunndrada fyrir allar þær skulld-

^r. sakir og peningareikning sem þratt greindr einarhonum
^kylldugr ward fyrir sig og sinn brodur þorleif biornsson
sem gud hans saal nadj þessar jardir þar j luktar er suo

heita jordin half asar er liggr aa sidu j skaptaartungu fyr-

XXX hunndrada at suo fyrir skildu at þa peninga sem
Worn heitinn þorleifsson hefdj fargat og suarid wæri at

bann hefdj j burt skipat skylldj halft bitala biskup magn-
enn halft fyrgreindr einar adrgreindri kirkiu pg þar til

•^Í- jardir westur aa bardarstraund j haga kirkiusokn er suo
t^ita haukaberg fyrir xxx hundrada og hrakstadj fyrir .xl.

iunndrada med skerj þui sem þar liggr fyrir framan og
^seta þar til halfu þridia hunudradj og þar til. xiii]. ku-
gilldj og vj hundruth j ollum þarfligum peningum. Suo og
^^) sama hanndabandj worum wær j hia fyrrskrifadir menn

optuefndr biskup magnus gaf tittskrifadann einar aull-

^^gis kuittan og aakiærulausan wppa heilagrar kirkiu wegna
fyrir sier og ollum sinum epterkomendum kirkiunnar for-

inonnum
j skalholltj wm allar þær sakir og misfellj sem

Þgíui hefer j mille farid og einar honum skylldugr ward
^Ppa sinna wegna og sins brodrs þorleifs heitens biorns-
soöar. Hier med skylldu beggia þeirra menn og medfylgi-

1) VIII, 7; XXVIII, 11; sl. VIII, 6 og XXVIII, 12.
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arar biskup(s) magnus og einars kuittir og aakiærulausír wm
þan styrk og fylgj sem huorer haufdu audrum weitt. skylldj

þrattncfndr eiuar leysa [mega aptur^) jardiruar haukaberg

og hrakstadj jnnan .v. ara fyrír adrar jardir jafndyrar at

laugligri wirdingu þeirra manna sem þar er^) kunnigth til

og þeim biskupinum og einarj wel semur. skylldj þessar .ij.

iardir lukaz fyrir sunnan og austan.lofadj fyrr skrifadrein-

ar at suara lagariptingum aa þessum ollum fyrrskrifudum

jordum. enn þratt nefndr biskup magnus hallda til laga. Gallt

optgreindr einar tittskrifudum biskup magnuse allar þessar

adr skrifadar jardir med ollum þeim gaugnum og gædum
sem greindum jordum fylger og fylgt hefer at fornu og

nýiu og hann Avard fremzt eigandj at med laugnm. hier

med skylldj biskup maguus mega at sier taka jordina bæ

og þær .ij. iardirnar sem þar med fylgia þegar hann Avilldj

og suo jordina halfa asa er liggr austur a^) sidu. Og til

sanninda hier wm settu*) fyrnefndir menn herra magnus

biskup j skalholltj og junkærj einar biornsson med worra

fyrrskrifadra manna jnsiglum sin jnnsigle fyrir þetta bref

er skrifath war [aa sama sama ^re og degj sem**) fyrr segir.

534. 1. Oktober 1487. í Haga.

Magnús biskup í Skálholti gefr Ingibjörgu Eyjólfsdóttur

systur sinni jarðirnar Bæ í Borgarfirði, Hvítárbakka og

Langholt, en hún skyldi gefa Eyjólfi Gislasyni jörðina Bæ,

ef hann giptist eptir „okkru ráði" og Gísla föður síns, og

kvittar biskup systur sína um andvirði Bæjar.

Bhk. Skalh. FaBC. VIII, 8, írumrit k Bkinni nú imisiglislauBt.— AM.

Apogr. 2595 „accnraté". Frumritið nokkuð ekemt.

Brief vm Bæ j Borgarfirde.

Vær brodir magnus med gudz naad biskup j skalholltj

1) [aptur meí^a, frb., en !\.erkt, r.ð sætaskipti skuli gerð á orðunuui.

2; Vm, 7 & XXVin, U; sl. VIII, 6 & XXVIII, 12; 3) sl. VIII, 6;

4) BCtluru VIII,6; 5) [i budardal. líridiodaginn Dseatan optir bartholonieaa

messo (= 28. Aug.) a sama are. deigi Bijdar enn VIII, 7.
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giorum godum monuum kunuiglli med þessa Avoro oppuu brefl

-wær medkennunzt at wær haufum gefid jngebiorgu eyi-

olfsdottur systur worrj jordina alla bæ er liggr j borgar-

firdj med þeim tueimur jordum sem þar wndir liggia er suo

heita huitæ.rbackj og langhollt sem einar biornssou oss fleck

med greindri iordu bæ. gefum wær og faum [a]dr skrifudrj

Jí^gebiorgu fyrr nefnda jord bæ med greindum tueim jord-

UTu med ollum þeim gaugnum [og g]ædura sem optgreindre

jordu bæ fylger og fylgt hefir at fornu (og) nyiu og wer
wrdum fremzt eigandj at. at suo firir skildu ath fyruefnd

Ji^gebiorg skýlldj gefa eyiolfe gíslasyni syne sinum titt skrif-

ada jord bæ suo framt sem greindr eyiolfr giptizt epter

Qckru rade og suo gisla philipussonar fodr sins. medkenn-
Mzt wær og j þessu woru brefj at wær hofum fulla pen-

^iiga wpp borid af optskrifadri jngebiorgu fyrir þratt greinda

]ord bæ sem oss wel sanæger. Suo og medkennunzt wer
wer haufum lofad [a]t suara lagariptingu sa titt nefndrj

jordu bæ enn þrattgreind jngebiorg hallda til laga. Og til

^Girj audsyningar og stadfestu hier [w]m settum wær
"^ort jnsigle f^^rir þetta bref er skrifath war j haga aa

tardastraund manudaginn næsta epter festum michaelis arc-

hangelj. anno dominj. CD^ cd^. Ixxx^. septimo.

535. 1. Oktober 1487, ' í Haga.

Magnús biskup Byjólfsson gefr IngibjörguByjólfsdóttur syst-

sinni jarðirnar Haukaberg og Hrakstaði á Barðaströnd,
^ða þær jarðir, er Einar Björnsson leysir þær með.

Bisk. Skalb. Fasc. XVI, 20, frurarit á skinni, InDSÍglið er dottið
tcá. AM. Apogr. '2499 „accuratisBÍme".

Brief fraa haga vm hauka Berg og hrakstade^)

Vær broder magnus med guds nad biskup i skalhollte

g^orum godum monnum kunnigt med þessu uoru opnubrefl.

uær medkenunz at uær hofum geflt ingebiorgv eyolfs-

dottur systur uore jardernar haukaberg og hrakstadi. er

1) Utan á bréfinu með nokkuð gamalli hendi.
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liggia 3 hagakirkíu sokn med oUum þeim gognum og gædd-

umO sem greindum iordum fylger og fylgt hefer at fornu

og nyu og uer urdum fremzt eigande at. eda þær iarder

sem einar biornzson leysser þær fyrir. innan. v. ara. skal

hunatsier taka iardernar. at næstum fardogu(m) haukaberg

og haEkstadi^) tiU fullrar eignar. Og til meirj au(d)syningar

og stadfestu hier vm settum vær uort jnsigle fyrir þetta

bref er skrifat var j haga a bardastrauud manudagin uæsta

epter festum michaelis archangeli anno domini. 03^. cd^.

Ixxx. septimo.

536. 3. Oktobev 1487. í Bæ í Hrútafivði.

DóMR Arnórs Finnssonar sýslumanns milli Geirhólms og Hrúta-

fjarðarár um víglýsing Guttorms Ólafssonar, er vegið hafði

Ólaf ludriðason.

DómaByrpa Jóns Hákonarsonar á VatnBhorni, ekr. c. 1608. — AM.

211. 4to bls. 174—175, skr. c. 1700, að eins nppliafið, og skeytir svo

aptan við það dórai frá, 20. Jantiar 1496.

Domur vm viglysing.

Þad giaurum vier Jon Suarthaufdason. Arni halldors-

son. helgi flnnsson. Hallur^) Olafsson. Nichulas Vig-

fusson og Jon Magnusson Godum monnum kvnnigt med

þessu voru opnu brefi. at þa er lidit var fra hingad Burd

vors herra jhesu chriati. CD. cccc. Ixxx og vij ar a miduiku-

dæginn næstan eptir^) Michaelismesso j Bæ j hrutafirdi ói

þingstad EÍettum vorum vær i dom nefndir af ærligum

manni arnori flunzsyui. Er þa hafdi laugligt vmbod kong-

domsins vegna j syslunui millum Geirholms og hrutaflardarar

at skoda og dæma. huorsu lauglig vera skylldi su sama

viglysing er Guttormur Olafsson lysti fyrir HallBÍrni^) Po^'

steinssyni og Birni Jonssyni þa er hann hafdi oforsyniu j

hel slegit Olaf heitinn Jndridason.

1) Svo; 2) Óskýrt i Vatnsh.; Hallur 211; 3) Hér lileypur 211 alt i

einu úr þessum dómi og skeytir hér aptan við dómi frá 20. Jan. 1496
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Nv af þui ai þessir fyrr skrifadir menn halldor^) og
Biorn soru fullaii Bokareyd fyrir Arnori finnsöyne suo vær
b^yrdum. ad greindur Guttormur Olafsson hefdi Ij^st fyrir

OL kirkiunni ai Byri j Bitru sagdri vijglysing epter

^ullum Bokarinnar ordum. Og þui dæmdum vær fyrr nefnd-

domsmenn þessa saumu viglysing j allan mata laugliga

'^öra. og optnefndan Guttorm Olafsson ad laugum lyst hafa

fyfr nefndu vigi. sem laugin vtuíjsa.

Og til sanninda híer um setium vier þrattnefndir doms-
Bienn vor jnnsigli fyrir þetta domsbref skrifad i aama stad

deigi og arisem fyrr seigir.

537. 6. Oktobcr 1487. uudir 3Iúla.

&ÍSLI Filippusaon staðfestir þann gjörning um Keflavík (á

Barðaatrönd), er hann hafði gert við Jón Jónsson mág sinn

Dýrflnnu dóttur sina.

AM. Apogr. 1161, að því er vírðist eptir frnmriti.

Þat giore eg gisle filippusson godvm monnum kunnigt

þessv minv opnv brefe at ek medkennunzt at eg hefe

stadfest þan sama giorning stodagan j allaíi mata sem eg
hefe giort vm jordena keflavik vid jon jousson mag miKj

dyrfinno dottur mina epter þui sem þat sama bref vt

"^isar sem þar er vm giort. at þessum vitnum tilkolludum.

herra magnuse med guds nad biskupe j skalhoUte ok sira^)

lopte filippussyne. Ok til sannenda hier vm setur herra

^agnus sitt jnsigle med^) ok nefndur síra loptur med
&isla fllippussonar jnsigle fyrir þetta bref skrifad under
^vla & skalmarnese jn festo fides virginis. anno domini.

cdo. Ixxxö. septimo.

1\ leiör.; Buo, hdr.; 2) Svo
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538. 32. Október lá87. í Flatey á Breiðaflrðí.

TvBiR menn transskribera bréf frá 6. Marts 1390 um lU-

ugastaði og Hrafnagil í Laxárdal.

A-liL Fuc. IV, 17. Frumtranaskriptið. Aptau á því stendr með

hendi Árna lÖgmaDiis Oddssoiiar: „Þetta brief kom mier til handa a

Siafarborg þanu ayda&ta Julij Anuo 1625. A[rni] O^dda] í^þn]".

Þf^t giorum uid COarteirn þoruardson og jon hausk-

auUdzson godum OOonnum kunnegt med þesso ockru opnv

breíi at uid hofum set og heýrt ýfer lesit opit bref þessara

manna vnder þeirra heilum oí? oskau[d]um hangande jn-

siglum auo latande ord epter ord sem hier segerepter. [Hér

kemr afsalsbréf Þórðar prests Þórðirsonar fyrir IllugastÖðutu og Hrafna-

gili í Laxárdal tilBjarnar Brynjólfssonar 6. Marts 1390,DI, III, Nr.376].

Oktil sannindaherumsettum uid adur skrifader menn ockur

jnsiglefirirþettatranskriptar bref skrifat j íiateýaa breida firde

maau dagin n^sta firir tueggia postula messo simonis og

jude. arum epter guds burd co". cccc^. Ixxx. og .víj. dar.

539. 14. ííóvember 1487. í Viðcy.

ViTNisBuKÐR um rekafjörur Viðeyjarklaustrs í Grindavík.

AM. 238. 4to bl. 37b. Bessastaðahók, skr. c. 1570.

Þat giorvm ec arne þorvardzson godvm monnum vitvr-

ligtt med þessv minv opnv brefi at ec for tvær reisvr med

abota steinmodi j videy sem gud hans sal haflogsira þo(r)-

steine heitinvm er þa var aa kalfatiorii vm fiorvr allar avst-

vr fra hravni j grindavik og avstvr at migandi. lysti aboti

steinmodvr þar þa fyrir mier og morgvm dandimonnvm odr-

vm. at kirkiafi j videy ætti hvalreka hvar sem rækij avUv

þessv takmarki. og hier vill ec sveria epter ef þvrfa þyck"

er. Og til sannenda hier vm setta ec mitt insigle fyri^

þetta vitilisbvrdarbref skrifad j videý midvikvdaginn nsesta

epter festum brikcij episcopi et confessoris anno domini 03

cd** Ixxxvij.
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540. 7. Decemtoer 1487. í Viðey.

ViTNisBTjRÐR um reka Viðeyjarklaustrs á Krýsívikrfjörum og
^iinarsstaðar.

AM. 238. 4to, bl. 37b, BesBastaöabók, Bkr. c. 1570.

Þat giore eg ]on hellgason godvm monnvm viturligt

þessv minv opnv breíi. at þa er eg var j videý hia
^bota Steinmodi heitinvm sem gvd hans sal hafi. gnn sira

þorarinn heitinn felixsson hiellt þa kryssvvikvr stad med-
^i^nnvnst ec at ec sotta þa hval aa fim hestvm er rak da
fiorvm hia miganda og sandskridv er þa vorv ornefni kavll-
vd cíi kryssvvikvr rekvm vegna klavstvrzins

j
videý og a-

otans.
j annan tima oi xj hestvm vestvr ca florvrn-

nær bessastadafiorvm. giordi sira þorarinn þar avngva
inaraíi Æl eda motmæli at klavstrid j videy ætti þenna
val eigi. og avngvan annaii vp(p) da kæra. og aldri heyrda
þar tvimæli aa leika og hafa þetta verid xl vetra sidan.

hier epter þessari minne frasogil vill ec sveria ef þvrfa
Pycker. Og til sanninda hier vm setta eg mitt insigUe fyr-

þetta vitnisbvrdarbref skrifad
j

videý foatvdaginn næsta
j^ir conceptio sancte marie virginis anno domini CD^ cd**

Ixxxvij.

^ 10. Decemí)er 1487. á Stað á Reykjanesi.

.
^^^SBUEÐH þriggja manna um máldaga kirkjunnar á Stað

^ Reykjanesi.

g.
^"^^' -^Pogr. 2305 með hendi Árua Magnússonar „Ex otigiiiali fra

^ ííeykianese. accuratiasime".

Þath giorvm vær hermundr prestur odzson. olafur diakne

med^
arnoddur tomasson godum monnum kunnigt

þessu voru opnu brefi at uær hofum sied yferleset og

lat
^ nialdaga kirkiunar a stad a reykianese suo

anda at hvn ætte landet allt j barme j diupafirde jnnad
íira og ut at steinum þeim sem standa a ytra leite og

öipl. Isl. VI. B. 89
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alla halfa soluafioru til motz uid midhus suo og teig skog

allan j miUum grimkelsar og kleifar. suo og stod j hennar

maldaga at hunn ætte heimalandet allt a stad jn at merkis

holum j innara hraun og upp j flokauallda nípu og j aust-

ann verda þorsteinsey og þar upp j snos.

Og til sanninda hier umm settum uær fyrrnefnder menn

vor insigle flrir þetta uittnisburdarbref er skrifat uar a stad-

arstad a reykianese manudagenn næsta firir magnusmessu

anno domini CD**. iiij« }) Ixxx^. septimo.

543. 33. December 1487.

1489. í Viðey.

ÞosvARÐR Steinmóðsson selr, með samþykki Rögnu Árna-

dóttur, konu sinnar, Ólafl Ásbjarnarsyni tuttugu hundruð í

Vík (Reykjavík) á Seltjarnarnesi fyrir hálft Búland, „cr

liggr austr á Síðu i Skaptártungu í Leiðvallarþingi".

AM. 238. 4to, bl. 69, skr. c. 1570 (BessaBtaðabók).

Skiptvbref fyrir xx^j Vik a Seltiornvnese oc Bvland

avstr aa Sidv.

Pat giðrvm vid Sigurdr Jonsson [oc] Vilhialmr Ormsson

godvm monnvm kvnnigt med þessv vorv opnv brefi at þ^^

vorvm vid j hiaa savm oc heyrdvm a a lavgardaginn naesta

eptir Thomas messv postvla þa lidit var fra hingatburd vors

herra Jesv Kristi CTD. iiij^* Ixxxvii ar ord oc handaband þess-

ara manna Þorvards Steinmodssonar af einni alfv en Olaft

Asbiarnarsonar af annarri. at svo fyrir skildv at adrgreindr

Þorvardr seldi fyrrgreindvm Olafi Asbiarnarsyni xx^ j
ÍotÍ'

inni Reykiavik. er liggr a Seltiarnarnesi j Kialarnesþiögi

med upplagi oc samþycki Raugnu Arnadottur kvinnu sinii''

ar med aullum þeim gaugnum oc gædvm sem greindri jðrd^

fylgir oc fylgt hefir at fornv oc nyiv. at aullv til teknv eo

1) Árni segir, að iiijc sýuiBt Bkrifað meö öðra bleki, en alt sé

íaÍBlaust.

jL
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aunguu fra. oc þau vrdv íremst eigendr at. oc greind jord

eiga ad riettvm logvm.

Hier j mot gaf þratt nefudr Olafr Asbiarnarson titt-

íiefndvm Þorvardi Stéinmodssyni jðrdina halfa Bvland. er

avstr a Sidv j Skaptartvngv j Leidvallar þingi med
^Pplagi og samþycki Onnv Sniolfsdottvr. kvinnv siinnar. j

svo mata. ad hvn skildi sier þeasi xx*^ j jðrdinni Vik med
þeim skilmala sem hann hefir keypt. og skyldi hvor vmsig
^^lda sinv kavpi til laga en sa svara lagarýptingvm er

seldi.

Oc til sanninda hier vm getivm vid fyrrnefndir menn
ockar innsigli fyrir þetta jardarkavps bref er skrifat var j

klavstrinv
j
Videy tveimr arvm seirna enn fyrr seigir.

543. 2. Janúar 1488. í Laufási.

SvEiNN Byjólfsson selr Kolbeini Jónssyni jörðina Sigurðar-

staði í Bárðardal fyrir sextán hundruð í lausafé.

AM. Fasc. XXVIII, 15, frumritið á skiani. Af þrem innsiglam er

eitt fyrir bréíinu.

Þat giorum ver halldor hallsson. hellgi snorraaon og
^ichulas ketelson godum monnum uiturligt med þessu
^oru brefi ad þa er lidit uar fra hingatburd uors herra iesu

christi þusund og cccc Ixxx og uííj ar j laufasi j eyiaflrdi

iiorum uer j hia saum og heyrdum a ord og handaband
þessara manna sueins eyiolfssonar af einri alfu en kolbeins

lonssonar af annari ad suo fyrir skildu ad fyr nefndr sveirn
selldi adrnefndum kolbeini iord sina sigurdarstadi j bardar-
dal er liggnr

j lundarbreku kirkiv sokn med ollum þeim
Sognum og gædum aem greindri iordu fylger og fylgt hef-

ad fornu og nyu og hann vard fremzt eigandi ad med
^ogum. hier j motti gaf opt nefndr kolbeirn titt nefndum
sveini vj hundrvt med suo vordnvm fridleika x malnytu
^iigiUdi iiij gellflar kugilldi og cc ofrid. skylldi þrattnefndr
^íieirn suara laga riptingum a fyr greindri iordu en greindr

feolbeirn hallda til laga. Og til sannenda hier um settv

39*
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ver fyrnefnder men vor insigli fyrir þetta bref skrifad sa

niunda dag iola j sama stad og ari sem fyr seger.

544. 4. Fel)rúar 1488. á Stað í Kinn.

BöÐVAR Eyjólfsson selr Kolbeini Jónssyni jörðina Sandvík í

Bárðardal fyrir átta hundruð í lausafé.

AM. Fasc. XXVm, 17, frumritiö á skinni. Öll (3) innaiglin eru

dottin frá.

Þat giorum viær ellendur prestur broddason. helgi þo-

steinsson og þvridur sýgurdardotter. godum monnum vitur-

ligtb med þessv vorv opnv breíi þa lidit var fra hingad-

bvrd vors herra ihesv christi þvshvnd fiogur hvndrvth atta-

tigir ok^) atta óxr. vorum vær j hia savm og heýrdvm tð-

ord og handaband þessara manna bavdvars eiolfsson(ar) af

annari alfv en kolbeins ionssonar af annari ath svo fyrir

skildv at bavdvar eiolfsson selldi fýr gr(e)indvm kolbeini

jonssyni iordina sandvik er ligur j Ivndarbreckv kirkiv sokn

med avllvm þeim gavgnvm og giædvm sem greindri iordv

fylger og fýlt hefer ad fornu og nýv og hann vard fremíít

eigandi ath. hier di mot gaf titt nefndr kolbein jonson opt-

nefndvm bavdvari eiolfssyni atta hvndrvt. iij malnýtu ku-

gilldi. iij. gellfiar hvndrvt og .ij. hvndruth j avllvm þarflig-

um peningum. Og^) til sanninda hier vm settvm vær fyr

skrifader menn vor inncigli fyrir þetta kavpbref er skrifath

var da stad j kinn þridiadaginn næsta fyrir niv vikna favstv

da sama oari og degi sem fýr seger.

546. 8. Ápríl 1488. á Helgafclli-

LopTB Jónsson selr, með samþykki Ingibjargar Ingimundar-

dóttur, konu sinnar, jörðina Hraunhafnarbakka í Staðarsveit

1) Svo hér..
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Halldóri ábóta og klaustrinu á Helgafelli gegn því að

^tóti keudi Narfa gyni Lopts til subdjákns uieð því skilorði,

bréfið greinir.

Eptir SkjaiabÓk út Bafai JÓna háyfirdómara Pétrsaonat í 4to bl

nti i Landsskjalasafni, með hendi Jóna lögmanna Signrðssonar c.

1600. ^ Agrip aí þeaau bréfi með ártali 1488 er í AM. 252. 4to bls.

^4—45; AM. 430. 4to bls. 4, og AM. Apogr. 1587.

Kaupbrief fyrir HraunHaffnar Backa.

í*ad giorum vier Helgi prestur Jonsson. Einar Por-

tóffsson. Jon Jonsson. Einar Þordarson og Skwle Þordar-

godum monnum kunnugtt med þessu voro opnu briefe

a þridiudaginn j paskum Anno domini 1488 a Helga-
^^llí

j Helgafellzsveit vorum vier j hia saum og heyrdum a
ord og handaband þessara manua. af einne alfu Herra HaU-
•^orz Abota a Helgafelli med samþycke hanz conventubrædra.
mn af annare alffu Lopttz Jonssonar. ad so fyrirskildu,

greindur Lopttur Jonsson selldi firskrifudum abota Hall-
dore med samþycke Jngebiargar Jngemundardottur konu
sinnar Jordina Hraunhafnarbacka. er liggur j stadarsueit

"^nder oUduhrygg klaustrinu a helgafelli til æfinligrar eign-

med þeim gognum og giædum sem greindre Jordu fýlg-

og fýlgtt hefur ad fornu og nyiu og þau vrdu fremst

^^gandi ad. Hier j mot jatadi og lofade firskrifadur Abote
Halldor med samþycke conventubrædra Narffa syne greindz
jopttz og Jngebiargar konu sinnar kost og kiendslu aklauatr-
inu, vadmalz klæde og skiædi framan til þess hann væri
subdiakne. med so ordnum skilmala. ad ef pilltinum kynni
Þau nockur forfoll til ad falla ad hann mætti ecki vijgiast^)

^da viUdi ecki vijgiast þa er hann væri xvj vetra gamall

skilldi klaustrid og abotinn skilinn vid piUtinn. enn Jord-

æfiulig klaustursinz eign. enn ef hann væri þa ecki vijgdur

^ubdiakne er hann væri xviij vetra gamall og viUdi þa eigi

Po hann mætte. þa skiUdi hann vera til þess hann væri
"^^gdur subdiakne. edur ef hann være vijgdur fyrr enn hann
"^seri xviij vetra. þa gkilldi hann þo vera a klaustrinu þar

1) yngri, Mr. 1
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til hann væri xviij vetra. enn ef presturinn kynne fyrre

deýia. þa skiUdi greindur abote Halldor Iwka greindum

loífte ijc vppa huoria xij manude sem epter væri thil þess

hann være xviij vetra. Hier til skilldi Abotinn giallda loffte

ad næatum fardogum iiij móLlnytu kugiUdi og iiij saudi gamla

ad hausti komandi. xij flordunga smiorz. jc
j vadmalum og

jc
j varninge. ef sigling yrdi. skilldi abotinn ad sier taka

Jordina til æflnligrar eignar ad næstum fardogum. Lofade

Lofftur ad suara lagariptingum a greindre Jordu. enn abot-

inn hallda til laga.

Og til sanninda hier vm et cetera.

546. 38. Apríl 1488. á Urýtiibakka.

Tylftaedóme útnefndr af Finnbogalögmanni Jónssyni, kongs

umboðsmanni í Þingeyjarþingi, um kærur Magnúsar Por-

kelasonar til Jóns Sigmundssonar um Grýtubakka og Hlý-

skóga og önnur fjármál.

AM. Apogr. 3871 með hendi PálB Hákonarsonar „Ex originali com-

municato mihi a Paulo Jonæ Vidalino, Vice-Nomophylace" (AM.) „accur-

ato coUatum". Þrettán innaigli höfðu verið íyrir bréfinu, en átta

þeim voru dottin frá. Apogr. 3872, afskript eptir sama frumriti.

Domur milli Jon^ Sigmundssonar og Magnuss

Þorkelssonar um Grytubacka og Hly-

skoga et cetera^).

Ollum monnum sem þetta bref sea edr heýra senda

finbogi ionsson. þorsteinn þorleifsson. ion arngrimsson. og

olafur halldorsson Iðgrettumenn, jon finnbogason. nicholas

ketilsson. ion sigfusson. sveinn €yiolfsson. magnus þordar-

son. hrafn halldorsson. thvmas gudmundzson og asgrinir

hallzson Q(uediu) G(udz) og sina kunnigt giðrandi at þaer

lidith var fra gnds burd þushundrat flðgr hundrut atta tig-

er og atta aar aa manadaginn næsta firir tveggia postula

messo philippi et iacobi a grytubacka i hofdahverfi a þiDg'

stad Eettum vorum vier i dom nefnder af ærligum manni

1) ÞeBBÍ fyrirsögn er með hendi Ama MaguúBsonar.
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^boga ionasýni logmanni nordan og vestan a jslandi er

í*^ hafdi kongsins syslu og umbod i þingeyiarþingi at dæma
^illuin þeirra magnus þorkelssonar og ions sigmundzsonar

þa akæru er magnus kærdi þar til ions af vegna kriat-

^öar eýiolfsdottr konu sinnar um arf og peninga epter eýi-
^lf heitin arnflnzson fodr kristinar. og at svarinni stefnunne

greindr ion var þangad stefndr i sagdan stad og dag
jlaemdum vier stefnuna logliga. og ion sigmundzaon þarlog-

jS^ firir kalladann um allar þær greiner og peninga sem
loni bar þar lagasvar firir at hallda.

i fyrstu grein kærdi magnus þat til jons at hann hefdi

hielldi a vegna barna gudna eyiolfssonar jðrdina grytu-

l^akka og hlyskoga i hofdahverfl er magnus reiknadi krist-

konu sinni til arfs hafa fallid epter eyiolf arnflnzson at

^ettum hlutskiptnm vid onnur syskin sin.

1 annari grein kærdi magnus til ionsí at hann hefdi og
^ielldi .c. hundrada i lausapeningum er gudni hefdi at sier

t^kid epter eyiolf födr sinn og at þessum greindum pening-

iordum og lausaféé sooru þar iij skilriker vottar flrir

flnboga ionssyni Iðgmanni fullan bokareid at þeir vissu flr-

full sannindi at gudni eyiolfsson tok at sier grytubacka

^ hlyskoga epter eyiolf arnflnnzson daudan. og þar til .c.

^uudrada i fridum peningum og ofridum sua og iardirnar

Srimsnes og eýr i flordum og lagdi þessa peninga ei til

^tipta sua at þeir vissi vid systur sinar. og eingin Iðgligh

^gaskipti vissu þeir a þessa peninga ganga.

3 þridiu grein kiærdi og magnus til ions af vegna
Sudna eyiolfssonar og barna hans at gudni hefdi at sier

tekit af peningum eyiolfs .xiiij. tigi hundrada at auk fyr

^^eindra peninga og lagt eigi til lagaskipta vid adra erf-

iQgia eyiolfg.

Hier i moti þessum greindum akærum vændizst ion

sigmundzson i fyrstu at eyiolfur arnfinzson hefdi giefld

gudna eyiolfssyni til fullrar eignar iordina grytubacka og
^^^t þar upp lesa .ij. bref sua hliodandi at eyiolfur hefdi

gefid gndna iordina grytubacka hver os lituzst i allanmata
^^gi fuUmecktug vera um adr nefnda giof. þui dæmdum vier

optnefndan ion sigmundzson skylldugann at lata sveria .ij.
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Iðglig vitni at eyiolfur arnflnzson hafi giefit 8yni sinum

gudna til fullrar eiguar iðrdina grytubacka i hofdahverfl.

sua og dæmdum vier ion sigmundzson skylldugann at lata

sveria onnur .ij. loglig vitni at iordin i hlyskogum hafl Iðg-

liga skipt verit gudina til eignar ept^r eýiolf fðdr ginn. &
þat ,c. hundrada sem svarid var at gudene hefdi at sier

tekid epter eyiolf fðdr sinn og ei til logligra skipta lagid

vid systr sinar sua þeir vissi liet jon sigmundzson þar i

moti bref upp lesa med. .ij. manna insciglum sua latanda at

gudini eyiolfsson hefdi fram lagt til skipta alla kvika pen-

inga epter eyiolf fðdr sinn. þar i moti vendizt magnus þor-

kelsgon vitnum at og baud at lata sveria ij vitni skilrik at

ormur gunlaugsson sa er þar var firir skrifadr hefdi atþeiri'a

viti eigi verid i hofdahverfi a þui vori og alldri þar komit

sua at þeir vissi. þvi firir þessa grein og fleiri adrar þær

þessu brefi til heyra dæmdum vier þat ecki afl hafa utan

helldur dæmdum vier ion sigmundzson skylldugann at lata

sveria .ij. loglig vitni at gudini eyiolfsson hafl framlagt

alla kvika peninga þa hann hafdi at sier tekid og eyiolfur

hafdi att til logligra lagaskipta vid adra erfingia eyiolfs

arnflnzBonar. gn ormr gunlaugsson leitz os ologligt vitni

sva framt sem þat verdr svarid af .ij. vitnum at ormur

kom ecki i hofdahverfi a þui vori sem eyiolfur arnfinzsou

deydi eda hann var eigi i nesi þa þar var skipt peninguui

epter eyiolf. Sva og dæmdum vier firir þa akæru er magu"

us kærdi til ions ai vegna barna gudina at gudini hefdi at

sier tekid epter eyiolf .xiiij, tigi hundrada af oskiptum pen-

ingum lausafe at auk þess hundrad huudrada sem adr var

til svarid. voro hier eingi vitni til leidd. þui dæmdum vier

jon sigmundzson skylldugann at sveria lyritareid at su skuUd

var eigi i gard erfingia gudina sua at hann vissi hvern er

jon sor þar þa firir finnboga ionssyni logmanni þenna greind-

an lyritareid oss nærverondum. skylldu þesser allir greind-

ir eidar leidazst firir finnboga ionssyni logmanni innan man-

adar særra daga at heyrdum dominum at forfallalausu.

at þeasum ollum eidum unnum og Iðgliga leiddum sem hier

fyrr skrifader eru og i dominum standa. dæmdum vier þessa

akæru magnus þorkelssonar nu at sinni ecki afl hafa.
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ioni sigmundzsyni fallazst þau eignarvitni sem dæmd eru

^^gna gudna nm giof eyiolfs a grytubacka og sua þau vitni

leidazst skylldi um lagaskipti a hlyskogum. þa dæmdum
^^i" þessar greindar iardir grytubacka og hlýskoga aptur

lagaskipta vid kristinu eyiolfsdottr henni til fuUrar eign-

sua mikin hlut upp i sagdar iarder sem henni kann til

f^Ua at Kettu laga skipti vid adra erfingia eyiolfs

^í'öflnzsonar. sua og ef þau vitni fallaz at gudini hafi

fraffi. lagtt til Eettra iagaskipta vid erfingia eyiolfs

slla kvika peninga þa gudni hafdi ath sier tekid

eyiolfr hafdi att utan vi. hundrud edr. vij. þa dæmdum
^ier ion sigmundzson skylldugan at giallda magnusi þor-

^Glsgyni vegna kristinar konu hans .iiij. hundrud og xx ur
l'^i hundrad hundrada sem magnus sveria let at gudeni
^•^'fdi at sier tekid epter eyiolf arnflnzaon i lausa pening-
|im. guji þgjjjj skulld at ion sigmundzson sor þann
yntar eid sem vier dæmdum honum flrir þau .xiiij. tigi

l^^ndrada er magnus kærdi til hans og ei voro vitnitilbor-

dæmdum vier hann nu at sinni þar eigi meiri svara

stylldugan fyrer*). Og hier til dæmdum vier ion sigmundz-
^on skylldugan at giallda þrattnefndum magnusi þorkelssyni

•^J. alna abata af hveriu hundradi af greindum peningum
^Ustum og lausum aa hverium .xij. manudum upp tíi þau

*"^J- ar er gudeni hafdi halldid optnefnda peninga og þar
^ed leigr og leigu^) leigr epter rettum Keikningi af sðgd-

abata skýlldi titt nefndr ion sigmundzson giallda edr
^^^allda lata þessa halfa innstædu peninga magnusi þorkels-
^yiii heima i grenevik innan manadar at eidunum faullnum

halfa innstædu sem eru ðnnur .xij. hundrud at michaels
^esso þar epter i nesi i hofdahverfl þar sem eýiolfr arn-

I^Qzson atti bu og lood þa er hann deydi. skal og þar
^^alldazt abati og alogr allar at næstum fardogum epter-

J^mendum sem fyrskrifad stendr þrattnefndum magnusi þor-
kelggyni edr hans umbodsmanni.

0? at sua profudu mali sem nu er greint og i domin-
^öi stendr samþyckti finnbogi ionsson logman þenna vorn

1) kér: íyr\ annars f' 2) hér atendr i hdr. z (og), en Jvi er ofankið,
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dom med oss. og þui til sanninda hier um setti hann sitt

innscigli med vorum insciglum flrer þetta domsbref skrifad

i sama stad og ari tueimur dogum sidar en fýr segir^).

547. 7. Maí 1488. á Helgaíelli.

GísLi Jónsson gefr Haldóri ábóta á Helgafelli kvitta alla

þá tiltölu og þann rétt, sem hann þóttist eiga til jarðanna

beggja Þveráa og Gerðubergs i Eyjahrepp og Bjarnarfoss í

Staðarsveit fyrir lausafé^ er bréfið tilgreinir.

Eptir skjalabók úr safni Jóns háyfirdómara Pétrsaonar í 4to, bl.

159a, nlí i LandBskjalasafni 94*^, meÖ hendi Jóns lögmanne Sigurðssonar,

c. 1600. Ágrip af Ijebau bréfi með ártali 1488 er i AM. 252. 4to bi0.

54; AM. 430. 4to bla. 15, og Apogr. 1586 og 1649.

Gierduberg og þuera.^)

. Þad giorum vær Einar Þorolfsson. Magnus Halldors-

son godum monnum kunnugt med þessu voro opnu briefe.

ad þar vorum vær j hia saum og heyrdum d a Helgafelli

j Helgafellzsueit fostudag næstan fyrir krossmesso^) vm

vorid 1488. ord og handaband Halldorz abota ad Helga-

felli og gijsla Jonssonar ad so fyrir skildu ad gijsle Jons-

sou handlagdi Halldore kuitta og akiærulausa alla þa til-

tolu og Tiett sem bann þottist eiga og hafa til þessara

Jarda er so heita þuerdr thiíær og gierduberg er liggia J

Eyiahrepp. og Biarnarfoss er liggur
j
stadarhrepp vnder

ollduhrygg fyrir sier og ollum sijnum epterkomendum

klaustrinu til æfinligrar eignar. Hier fyrir skilldi greindur

Abote Halldor Iwka greindum gijsla xij ær j fardogum og

XX vod. mioltunnu ad sumre. og j^ asmunda og þar til 40

alner j bwsgagui. sau vær aller fyrnefnder menn adgreind-

ur gijsle var heill ad viti og skynsemd. og thil sanninda

hier vni. setium vier adurskrifader menn vor Jnsigle fyri^

þetta brief. skrifad ad Helgafelle j Helgafellzsueit in festo

Johannis beuerlatensis a sama are sem fir seigier.

») 1). e. 30. Apríl. 430. e. 2. Maí.
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5*8, 15. Maí 1488. á Helgafelli.

Y^TKisBuiiBE Jóns Jónssonar um landamerki Sasahvols,

Ondverðarness og Gufuakála undir Jökli.

ííptir Bkjalabók í 4to bl. IðOa úr safni Jóns háyfirdómara Pétrs-
^°o^r, nliiLand3skjalasafnif)42, meðhendi Jóns lögmaniiB Sigurðssonar á

^^eynistaö, c. 1600, — AM. ^64. 4to bJs. skr. 1606. — AM. 252.

^
° bls. 26—27, ekr. 1660 (af Jóni Stoindórssyni á Knerri). — Lands-
'^kasafn 108. 4to ble. 128—29 (með hendi séra J6ns í Hítardal). —
^^- Apogr. 1575, 1655 & 1657.

Landamerke mille Saxahuolz. ondverdarneas og

Gwfuskcala.

^ad giore eg Jon Jonsson godum monnum kunnugtt

þessu mijnu opnu brefe ad eg heýrda Kraik heitinn

^^rteinsson segia þesse landamerki millum Saxahuolz ond-

^^^ídarness og Gwfuskala. ad ondverdarnes ætti sudur med
til hiialraufar.^) þadaií sionhending til uigisborgar. þadan

^il borgar þeirrar er stendur hia Hraknessbrunne. þadaö
^ionhending til þijstilshellu. þadan j [skierit j

skarfzvijk.^)

þesse landamerke hafa verid hofd og halldin j millnm
Sí'eindra jarda so leingi sem eg hefl til vitad. og einginn

"^Ppatalad ad mijnu vite. hafda eg og vppa morg ctr

U^iaustursinz vmbod^) a Helgafelli og [akiærde einginn þesae

^íidamerkie, var eg meir enn sia(u)tugur er eg bar þenn-

vitnissbnrd. og hef eg optast verid vistum aa klaustr-

ad Helgafelle,^) og rijdit med klanstursinz formonnum.
bier epter vil eg sueria ef þurfa þyker. Og til sann-

^^da hier vm [sette eg mitt Jnsigle fyrer þetta vitnisburd-

^Tbrief.^) [Skrifad aa Helgafelle j Helgafellzsueit vppstign-
^ögardag Anno Domini CD cd Ixxx viij ar.*^)

^^9. 26. Maí 1488. í Hruna.
iRiKH bóndi Þorsteinsson selr Árna presti Snæbjarnarsyni

') bualzröfEar 252. [skard j skarfíavijk 252. [umbodid

gg^^^*^^^sÍDfl 264. [264, 252; sl. 94 (!). «) [108; etcetera 94,

^ og hin fl. 0) 1448 ar (!) 252, 108, en eéra Jón viU leiðrétta
í^^ð

1 U84
; [Anno 1488, 94.



620 LANGHOLT í FLÓA 1488.

sjö hundruð í jörðunni Langholti í Flóa fyrir níu hundruð

í lausafé.

AM. 258. 4to, bls. 202—203, raeð heudi Hákonar OrmsBonar um 1643

fyrir Brynjólf biskup.

Kaup Breif fyrer LanghoUts Parte j Floa.

Þad giðrum vier Jon Olaifsson og Gudmundur Þor-

kelsson prestar. Jon Gellisson og Eognvalldur Hialmssofl

leikmenn godum monnum witurligt med þessu voru opnu

breffe. ad þd er lided war frcí hingadburd wors herra Jesu

Christi þusund íiógur hundrud attatiger og aatta aar. huijt-

drottinsdag vmm worid^) i Hruna i Ytrahrepp worum vifií"

i hicL saum og heirdum cL ord og handaband þessara manna

sira Aarna prests Snæbiarnarsonar aff eirne aalffu. Bnu

Eireks bónda Þorsteinssonar aff annare. Skildest þad og

falst wnder þeirra handabannde. ad fyrrgreindur Eirckur

sellde aadurneffndum Sira Aarna Snæbiarnarsyne sio huudr-'

ud i Jordunne i LcLngholIte i Floa er liggur i Laugardæl^

kirkiu sokn. med ðllum þeim gðgnum og giædum seni

greindum Jardarparte filger og filgt heffer ad fornu og nyu

til ytstu wmmerkia wid adrar Jarder og aadurgreinduí

Eirekur haffde aadur fremst eigande ad orded. Hier i mote

skylldc fyrneffndur Sira Arne gieffa og giallda aadurgreind-

um Eireke nio hundrud i suo vordnum peningum. s^^

maalnytu kugillde. tuo naut tuæuetur. tolff sauder vetur-

gamler. fiorer sauder tuæuetrer og þar til frijdvirdta x aura.

Skyllde optgreindur Eirekur suara lagariptingum oL adur-

grcindum Jardarparte i IcLnghoIIte. Ean Sira Aarne halld*

til laga, Ok-) til sannenda hier wmm settum vier fyfi"'

neffnder menn wor Jnsigle fyrer þetta kaupbreff. Skriffdd

i sama stad og aare dege sijdar enn fyrr seiger.^)

þ. e. 25. Maí. «) Svo hér. þ. c. 26. Maí.



^50. 8. Júní 1488. á Flugumýri.

tólf presta útnefndr af Ólafi biskupi á Hólum um
^kæru aéra Jóns Þorvaldssonar til Sveina Oddsaonar um
^setu á jörðunni Efra-Áai ótekinni.

AH. Pasc. XXVIII, 26, frumritiö á skinni. Áf tólí innsiglum ern
^tta íyrir bréfinu, sum mjög skert. — Apogr. 3311.

Domur Wm Svein Oddson,^)

Þath giorum vær sigurdr þorlaksson. magnus ionsson.

^ottakallc nichulaasson. olafur ingimuudarson. nichulaas uil-

^^lnisson. stigur ingimundarson. gunar ionsson. ion kolla-
^ön. ion hellgason. gudulfur magnusson. olafur ionsson. ion

Porkellson prestar holabiskups dæmis godum monnum uitur-

St med þeasu uoro brefi voro uær i dom nefnder af uirduligum

ok an:Ialigum fodur olafui med guds nad biskup aa

oium laugardaginn næsta epter dyradag.^) þa lidid var fra

^gadburd uors herra iesu christi þusund fiogur hundrud
^ttatigir ok atta ar at dæma vm þía akæru er sira ion
P í'ualldsson raidzman aa holum kærdi til sueins odzsonar.

^l*
hanu hefdi setit aa iorduni efra asi oteckinni er liggur i

I^Utadal. þui i fystu grein dæmdvm vær stefnvna logliga

suein odz(son) logliga fyrir kalladan. en i annari grein

^mdum vær adr nefndan suein odzson skjdldugan at leida

w^v loglig uitni fyrir biskup olafui eda hans vmbods-
^^nni hier i dag at hann hefdi iordina epter logum tecit.

fallnadz honum þessi uitni ok hefer suo setit med uilia
^i^lls^) sins obbeldi ok fullu forþroti sa adrgreindre kirkiunar
^^sta eign. þaa dæmdum uær fyrskrifadan suein skylldugan
^ l^ka heilagri holakirkiu sextigi marka j fullretti fyrir

f.^^
ok rangliga asetv iardarinar. i þridiu grein fyrir rang-

^ halld kugilldana med jordvni dæmdum uær opp(t)nefnd-
suein skylldugan at giallda aptur kvgilldin ok matinn

H^dan þeim smior ok skyr. en ef matvrin er ei til suoluki

hol^^
^y^^ ^^*^^ huert kugilldi uppa huora uicu, en heilagri

^ kirkiu i rett sinn þriatigi marka. skulu fyr greind
^gilldi. matur ok rietarfar^) aa kugilldunum lukatz nu strax

Utan á bréfinu með hendi írá 17. öld. þ. e. 7. Júní. ») Svo.
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i dag fyrir solar setur sira ione i hond ok hans umbods-

manni. i fiordu grein at sira ion kærdi til hans at hanö

hefdi ei lukt landskylldina af adr greindri iordu efra asi

ok sagditz hafa beitt ok kraft ok feingit eigi þui skal sir^

ion leida t(v)av loglig uitni at hann hafi beitt og kraft-

fullnatz honum þav vitui þa skal sueinn luka xii alner fyr^^

hveria krof ok þar til kirkiuni fimtan merkur i riett sinfl

fyrir rangligt halld j
landskylldirnar ok oheimilld iardar-

inar. ok luka landskylldina nu j dag og retarfar landskylldar-

inar ok oheimilld iardarinar lukitz i haust at michilsmesso

en et hæsta fullretti kirkiunar lukitz at næstum fardogum

ok hann fallin i bann af sialfs sins verki ok skylldugan

ath taka lausn ok skrift af biskupinum. hier til dæmduca

uær auein skylldugan at luka suo hvern pening sem han

hefdi til eda honum afladitz. suor ok tittnefndr svein fullai^

bokareid þar fyrir oss at hann skylldi þenna vorn doiu

hallda ok peningana Ivka epter þui sem peningarnir aflad-

itz. Ok til sanenda hier um setivm uær fyr skrifadif

prestar vor incigli fyrir þetta domsbref [erj skrifat uar

flvgumýri i skagafirdi sunudagin næstan epter dyradag*

a sama ari sem fyr seigir.

551. 9. Júní 1488, á Víðlvölium.

TvEGGjA tylfta dómr, útnefndr af Ólafi biskupi á Hólum á

prestastefnu, um kæru biskups til Haldórs Brandssonar, að

hann hefði eigi haldið Viðvíkrdóm um kirkjugózin á Barði

í Fljótum írá 10. Febrúar 1481 (Dipl. Isl. VI, Nr. 3l7;

Bard'sdómr hinn si^ari).

AM. FaBc. XXVIII, 20, frumritið á skinni. Fyrir því hafa veriö

24 inusigli, en nú eru aö eiuB 11 af þeim eptir og þó flest Dokko

brákuö. — Paac. XXVIII, 21, transskript á skinni frá 2. August U88, og

eptir þvi er þeasi dómr tekinn upp i Barðsdóm JónB lögmanns frá'

Okt. 1573. - AM. Fasc. LXV, 10, tranaskr. U88. — Apogr. 3604-

Bardzdomar 1488.^)

Þat giorum vær eirecur einarsson. ion þorMUdzsofl*

Utan á XXVm, 20, meö kendi frá 16. öld. Utan á XXVIII^ 2l»

Btendr meÖ hendi frá 17, öld: „Domur um Halldor brandssou"*



-^^^ö- BAEÐSDÓME SÍÐARL

I^etili) grimolfsson. sigurdur þorlaksson, magnus ionsson.

torleifur magnusson. þorsteinn ionsson. þorstein illugason.

snioolfur sigursson.^) þorstein gudmnndzson. olafur ingi-

y^^ndarson.^) magnus asgrimsson. are olafsson. ion ionsson.
^on helgason. ellendur broddason. olafur klængsson. káár
^ousson. gunnar ionsson. þordur ingimundarson.^) olafur

Þorgeirsson.*) gudmundur ionsson. arne halldzson'*) oksteinn

þorualldzson prestar holabiskupsdæmis godum monnumvitur-
ligt med þessu voru opnu brefl at þa er lidit var fra hing-

^tburd vors herra iesv christi þusund cccc attatiger ok atta

manudagin næsta epter dyradag sa vidivoUum i skaga-
fi^di almennilegri prestastefnu vorum vær i dom nefnder

vorum uirduligum herra ok andaligum faudr olafui med
§^ds nad biskupi a holum ath dæma vm þa aki^ru er

biskupin ki§rdi til halldors brandzsonar at hann hefdi eigi

balldit þann dom sem dæmdr var vm kirkiu godzen a bardi

J vidvik j vidvikursveit ok rofit svo þann dom er atian

Prestar d^mdu. var þar lesin ok suaren stefnan. þuijfyrstu

grein d§mdv(m) ver stefnuna laugliga ok fyrnefndan hall-

dor rettiliga fyrer kalladan hier j dag. en saker þess ath

haun forsmadi at koma 3 suaren stefnudag d^mdum ver
tann skýlldugan ath giallda maurk j stefnufall nema hann
syui lauglig forfauU ath hann matti eigi koma. J þridiv

Si'ein d^mdu(m) ver optnefndan haUdor skýlldugan ath giaUda
florar merkr j domrof jnnan siauuudar ath heyrdum dom-
inum heima at holum biskupinum j hond eda hans vmbods-
i^anni ok skylldugan ath hallda domen sem adr þann sem
íyr var d^mdr. gn fyrer sina þriozsku ok raugUgt halld a

Peningunum kirkiunnar a bardi faUenn j bann ok skýlld-

^gan at taka lausn ok skrift af biskupinum.

Ok til sannenda hier vm setium ver fýrnefnder prestar
^or jnsigU fyrer þetta domsbref skrifvat j sama stad degi

are sem fýr*^) seger.

ketiU 21. 2^ Bigurdflson 21. ingimundaBon 21. ^) þorgrimason
^l- ') hallzBon 21. o)

21; sl. 20.
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552. 9. Jihií 1488, á YíðiTÖllum.

TvEGGJA tylfta dómr, útnefndr af Ólafi biskupi á Hóluni á

prestastefnu, um kæru biskups til Árna Höskuldssonar, að

hann hefði eigi haldið Byrarlandsdóm frá 7. Júní 1479

(DI, VI, 202) um kirkjugóziu i Núpufelli og á Hnapp-

stöðum.

AM. Fasc. XXVm, 22, frumritið á skinni. Af 24 iniiBÍglum eru

nú 10 fyrir bréfinu. — Apogr. 3304. — AM. FaBC. XXVIII, 23, trans-

skript á skiuQÍ frá 16. Júai 1488. — Apogr. 3308. — AM. Fasc.

XXVIII, 25, transskr. á skinni írá 18. Júní 1488. — Apogr. 3310. —
AM. Faac. XXVIII, 24, transskript á skiuni frá 2. August 1488. —
Apogr. 3309.

Vm nuparfell ok hnapstadi.^)

Pat giorum vær eirecvr einarssou. ion þorualldzson.

þorsteinn ionsson. ketil grimolfsson. sigurdvr þorlaksson.

magnus ionsson. þorleifur magnusson. þorstein iUugason.

sniolfur sigursson. þorsteinn gudmundz(son). arni halldzson.

olafur ingimundarson. magnus asgrimsson. ion ionsson.

ellendur broddason. gvdinundur jonsson. olafur klængsson.

olafur þorgeirsson. ari olafsson. guunar ionsson. kar ionsson.

þordr ingimundarson. ion hellgason. þorstein þorualldzson

prestar hola biskupsdæmis godum monnum uiturligt med

þessv vorv opnv brefl at þsa lidit uar fra hingatburd uors

herra iesv christi 00, cccc. Ixxx ok atta ar manudagin

næsta epter dyradag aa uidivoUum i skagafirdi æ. almeuui-

ligri prestastefnv vorvm vær i dom nefnder af vorum virdu-

ligum herra ok audaligum favdur olafui med gudz nad

biskupe æ, holum i hialltadal at dæma um þa akiæru er

biskupen kærdi til arua havskoUdssonar at hann hefdi eigi

halldit þann dom er dæmdur uar m eyrarlandi i eýiaflrdi

vm kirkiv gotzen i nvparfelle i eýiafirdi ok nappstada í

fliottum. uar þar lesin ok suarin stefnaii. þui i fystv grein

dæmdum vær stefnvna logliga. ok fyr nefndan arna hos-

kolldsson logliga fyrir kalladan hier i dag. en saker þess

at hann forsmadi at koma i suarinn stefnvdag dæmdvni

Utan á frumritinu með fornri hendi.



hann skylldugan at giallda mork i stefnvfall neraa
liann sýni loglig forfaull at hann mat(t)i eigi komazt. en
fyrir fyrstu grein er i ste(f)fivni stod ad arni hoskolldsson
hefdi rofit þaun dom sem dæmdur var m eyrarlandi af

prestvm ok prelatum tvennum tylftum i anari grein dæmd-
vær optnefndan arna skylldugan at giallda íiorar merk-

1 domrof innan s(i)avndar. at heyrdvm dominvm heim at

holunx biskupinum i hand eda hans vmbodsmanni. ok skylld-

^San at hallda dominn sem adr. þan sem fyr var dæmdur.

fyrir sina þr(i)osku ok rangligt halld aa peningvnum
fy^ greindra kirkuai. nvpufells ok nappstada. fallinn i bann

skýlldvgan ath taka lausn ok skripter af biskupinvm.

til sanenda hier vm setivm vær fyr skrifadir prestar
^or incigli fyrir þetta domsbref skrifat at flvgumyri i skaga-

aa sama ari ok deigi sidar en fýr segir.^)

^53. 16. Júní 1488. á Hólum.

^M. í'aBc. XXVm, 23, frumtransBkriptið á Bkinní. Öll (4) innsigli

fyrir bréfinu. - Apogr. 3308.

Domur Vm Arna Hoskuldson.^)

E^at giorum uær gottskallc niculasson. niculas uilhialms-

^^^' ion þorkelsson. gudolfur magnusson ok olafur ionsson
|Prestar) godum mounum uiturligt med þessu uoro opno

at uær saum ok yferlasum domen er dæmdur uar um
^kiv godzen nvparfellz i eyiafirdi ok nappstada j fliotum

latanda ord epter ord sem hier seiger.

Q kemr dómrinn frá 9. Janí 1488, Nr. 552 næst á und.-iu].

til sanenda hier (vm) setium vær fýr nefnder prestar

incigli fyrir þetta transkriptarbref skrifat sa holum i

^ itadal manudagin næsta fyrir festum botulfui abbatis.
^^110 domino^) CD.« cd.« Ixxx. octavo.

Þ' e. 10. Júní. 2) utan á bréfinu meö hendi írá 17.öld. Svo.

^iPl. I8l. Yi. B 40
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554. 16. Júní 1488. á Hóluin.

Teansbkeipt af BarðsdómL

AM. FaBC. LXV, 10, fruojrit transakriptBÍus á skiimi. Innsiglin oru

dottin frá. — Apogr. 3604.

Bards Domur.

Þat giorvm uier nikulas vilhialmsson. gvdvlfur magn-

ussou. olafur ionsson ok ion þorkelsson godum moDUuni

viturligt med þessu voro opnv brefi. ad vier hofum sied

ok yferíesit domsbref med heilum ok oskavddvm hanganduiD

insiglum vm halldor brandsson suo latauda ord efter ord

sem hier segir.

[Hér kemr Barösdómr frá 9. Júni 1488, Nr. 55] að framan].

Ok til sanninda hier vm settvm vier fyrrnefnder prestar

vor insigli fyrir þetta translíriftarbref er giort var Éaholvm

j hialltadal aa manvdaginn næstan fyrir festvm sancti bot-

vlfi abbatis. anno domini mcdlxxx octavo.

555. 18. Júní 1488. á Hólum.

Tkansskeiptaebréf.

AM. Fasc. XXVIII, 25, frnmtransskriptið á skinni. Öli (4) innBÍgl'

in eru fyrir bréfinu. — Apogr 3310.

Domur um Arna HoskuUdzson.^)

Þat giorvm vier nikulas uilhialmsson. olafur ionsson.

gvdvlfur magnusson ok ion þorkelsson prestar goduin

monnum uiturligt med þessu voro opnu brefi ath vier ssavm

ok yferlasum dominn er dæmdr uar um kirkivgodzin nup-

arfellz i eyiafirdi ok hnappstadi^) j fliotum suo latanda ord

efter ord sem hier seger.

[Hér kemr dómrinn frá 9. Júni 1488, Nr. 552 að framan].

Ok til sanninda hier um settum vier fyruefnder prestar

uar insigli fyrir þetta transkriftarbref skrifat aa holuni )

hialltadal ai midvikvdaginn næstan fyrir festum sancti lO'

hannis baptiste anno domiui mcdlxxx octavo.

') Utan á bréfinu meö hendi frá 17. öld. Svo.
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556. 24. Júiií 1488. á Hóluni.

-^RANssKBiPT af Barðsdónii hinum fyrra.

AM. Fasc. XXVI, 2, frumritið íí skinni; eru Öll inn8igli:i fyrir þvi,

sum af þcim eru nokkuð brákuð.

E*at giomm vier ion þorualldsson radzmadur ai holura.

^Aulas vilhialmsson. olafur ions(!jon). gudvlifur magnusson.
lon kollason ok ion þorkelsson prestar holabiskupsdæmis

^Qdum monnum viturligt raed þessu voro opnu breíi ad vier

^ofvm si(e)d ok yferlesit domsbref um hrafn brandsson ok
balldor brandsson sniœlf brandsson ok kirkinna aabardi suo
latanda ord epter ord sem hier seger.

[Hi^r kemr Birðsdómr frá 15. Jauúar 1481, DI, Ví, Nr. 317].

til sanninda hier vm settvm uier fyr nefnder prestar

innsigle fyrir þetta transkriptarbref er giort var æ.

holum
j hialltadal aa ionsmessu dag baptiste anno domini

^ cd Ixxx octauo.

557. 30. Júní 1488. í Holti í Önundarfirði.

^iTNisBURÐR tvcggja manua um vígslumáldaga Sveins bisk-

^Ps í Skálholti fyrir kirkjunni á Kirkjubóli í Valþjófsdal.

AM. Apogr. 2335 „Epter originali fra fíoUtz kirkiu i Önuudarfirdi,
^ccuraté" (AM.). „Jausiglou eru i burtu" (AM.). Sbr. bréf frá 21.

^m. 1467 (DL V, Nr. 436).

t*ath giorum vith jorvndur bauduarsson ok einar sueins-

godum monuum kunnigt med þessu ockru opnu brefi

vid uorum sa kirkiuboli j valþiofsdal þai biskup sueinn
^igdi þar kirkivna ok han giordi maildaga ok skipan j

^illum holltz kirkiu ok dals kirkiv. stod þar svo j millum
^^uara greina ath sca prestur sem [hellde kirkivna j holte

J^l
forrædes skylde hafa kirkiv^ til saungs j dal ser til

^(tjtes ok hundrad j kavp hvort hann synge miket eda litit^)

') Hér Btóö .j. 1 frbr., eu þvi er ofaukið : „Deleatur illud .j. Scriba

íaUor ia meute habuit j Dal, quod seíivitur" (AM.). [„Midtibref-
þar sem under er strikad (þ. e. i afsk. Árna; hér frá hornklofanum)

40*
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ok eigi heyrdum uer þar þaa adra skipuu oa giorda ok

uorum uid hia aullum þeim giorninge er þar uar gior j

millum aadur greindra kirkna. Ok til sanninda hicr vm
setium vith fyr nefnder menn ockur jnzsigli firir þetta bref

skrifath j hollti j aunundarfirdi manudaginn næsta firir visi-

tacionem beate CíDarie uirginis. anno domini. CO.** cd.** octo-

gesimo. viij.®

558. 8. Júlí 1488. [í Odda].

Máldagi Oddakirkju á EangárvöIIum, er Magniis biskup

setti Byjólfsson, þá er Gísli prestr Jónsson var dáinn.

AM. 263. Fol., blB. 28—29, máldagabókÍD gamla frá Skálholti,

Bkr. 1598.

Odde.

Anno doraini [1 : c : d : Ixxx octauo^) in festo sancto-

rum in celio var so mikill skrude kirkiunnar j odda

blar hokul med gullrondum. med alfærum messuklædum.

Jtem god mariumessu klædi alfær.

Jtem gulur hokuU med messuklædum. og brestur

hofudlinet.

Jtem raudur hokull med alfærum messuklædum.

Jtem gulur hokull med alfærum messuklædum.

Jtem hringahokul(l) med alfærum messuklædum.

Jtem hokuU med grænum hnjngum og ollum færum-

nema hofudlin.

Jtem blar hokull naed messuklædum og brestur hofudlijo*

Jtem messuhaukull af huitu silki slitinn.

Jtem vj corporalar med iij husum.

Jtem vij sacrarium handklædi vond.

bofur verid utskafin nærri half Önuur lina, hefur so þotta Bem under er

dreged, i þess utskafna Btad skrifad vered med ödru bleke og annarre heudeí

þo gamalle. þad Bem inn atte ad Bkriíast hefur ecki feingid rum i P^^

skafna platscnu, og hefur þvi orded ad setia ut á Bpatiuna, firir utau

linurnar, þau sidurstu ordin þar af, so ad nu standa, sem sagt er, ^

Bpatiunne þesBe ord . , ort hann synge miket eda litet. Hier muutt

einhver Bvik hafa under buet" (AM.). = m. cd, Ixxx octauo.
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Jtem iiij kalekar. ij gyllter. ij ogyllter.

Jtem iiij dalmatikur. ij raudar og ij huitar.

Jtem .j. sloppur.

Jtem vij kantarakapur. [iij og af þriar vondar.^) iiij

^lituar meir enn ein. föstutialld sprangat med lerefsdukum.
fontz vmmbuningur vondur.

Jtem ij alltarisklædi.

Jtem alltaris dukur og brun med fordukum.

Jtem ij glodar ker annat af silfri. enn annat af kopar.

Jtem lagdi sijra gisli jonsson sterk messuklædi til

tirkiuunar fyrir þau ij. sem hann feck burtt.

Jtem alltarisklædi med brun og eru þar aa iiij skilder

íorgiiiter.

Jtem annad alltaris klædi medbrun. og eru £a vj skilder.

Jtem brun og alltaris klædi til litla alltaris.

Jtem ij dukar glitader.

Jtem ij sloppar og kom annar fyrir hofudlijn,

Jtem vj corporalar litler og slitner.

Jtem iij huersdaglig alltarisklædi medbrunumogfordukum.
Jtem textar ij med silfur. enn þridie med kopar. ij

^auonumbækur.

Jtem missale de tempore per anni circulum. syngianda
fra paskum til adventu.

Jtem missale de tempore per anni circulum. gudspioll

pistlar.

Jtem de sanctis bok per anni circulum. missale gud-
spioU og pistlar. og de tempore fra paskum til aduentu.

Jtem iij grallarar helldur .i, per anni circulumde tem-
Pore og de sanctis.

Jtem kiriall sæmiligur.

Jtem ordobok de sanctis og de tempore per annum.
Jtem capitularius per annum.
Jtem ij legendur per annum onnur de tempore og

^iinur de sanctis,

Jtem sequentiubok de temporo. og de sanctis per annum.

^

Jtem matutinale fra aduentu til paska de temporemed
Í^Í^Hlarium oratium og himnum.

') [Svo.
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Jtem de sanctia bok og de tempore fra aduentu til paska.

Jtem ottu songua boc de sanctis og de tempore fra

paskum og til aduentu.

Jtem matutinale de tempore fra adventu til paska.

Jtem comuniom alfært.

Jtem vj koparstikur. iiij smelltar.

Jtem paalltare gamall.

Jtem ellbere.

Jtem sartijdaskraa.

Jtem paska blad med paskakerte.

Jtem yfer haalltare skrin. ij. krossar smellter oc .j. litet

skrin. brijk sæmilig. monstrantium. iiij alltaris steinar.

ample. vaskall. ij formar olæster. ij lecktarar. skruda kista

læst, lijka krak.^) fontz kross. ij bioliur. mariu magdalenu

likneski. sancte thomas cantuarieij. johannes apostola. mariu

likneski. niculas likneski.

Jtem martinus likneski. heimrams likneski. trinitatis

likneski. gudmundar likneski. jons postula likueski. mariu

magdalenu. mariu likneski nytt lited med katrinar likneski.

thomas likneski. sancte johannis holensis likneski. iij pax-

spiolld.

Jtem nefndi herra maguus vj presta oc vj leikmenn til

ad giora oc meta kirkiuna i odda. giordu þeir hana firi^

Ixx^ firir vtaun mdíil oc ornamenta. enn ofann a kirkiuna

xv° j kirkiu spioU. oc at auk þat sem hun hafdi bættverid

sidan sira giáli tok med stadnum. 011 husin a stadnum

voru virt firir vj hundrut oc xl. hundrada. med vthýsum af

þrimur ærligum prestum oc af iij leikmonnura.

Jtem var suo felldur skilmale giordur med þeim herra

magnuse oc sýgurde jonssyne. vm þa brijk er sijra gisl^

heitenn kej^pti kostolega ad sigurdur luckte hana kirkiunue

j xx^. enn ef sa prestiir sem kirkiuna fær til fullrar eignar.

vilde ecki taka hana firir xx*^ þa lofvadi herra magnus at

leysa til sin brikena firir xx*^ íriduirt. suo framt sem þsei"

tuær hurdernar sem þa voru ecki heima. kæmi heim j
odda

oskemdar.

Jtem suo mikel kuikfe afhent med oddastad. jm príiuig

krok, hdr.
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^viij ifýp^
jj ^Q^^j. tuæuetur oc þreuett naut. ix naut vetur-

gaumul. vj kalfvar. jtem asaudur j innstædu. xiiij asaudar
^Rillde. jtem a fialle xvj sander oc Ix tuæuetrer oc eldre.

jtem veturgamlir saudir a flalle xvoc Ix, jtem lomb þrimur fatt

J liundrade. jbem luckt j mortaliaiij kyr oc v. asaudar kugillde.

Jtem kaplar luckter .v. hestar firir .v. hundrut oc iiij

íoss fullroskcnn. jtem lucktur tuæuetur hestur firir vetur-

^^iöalt hross. jtem lucktur veturgamall hestur.

Suo mikler reiknudust peningar j porcio kirkiunnar.

^hundrutoc xv^ j
kirkiuspell.xijc jdecimam partem. viijc

j

^ortualia. jtemlu cktizthierj suovordner peningar viij malnytu-
^giUdi oc XX. xvijc

i
veturgomlum saudum. tuæuetrum oe

^ldrum. hundrat j kalfvum. brijk j xxc skip firir vjc- iiij(c) j

^idum oc XV aurar betur. jtem lagdizt til kirkiunnar skrijn

^^^t med silfur. einn sprangdukur. boc er erfinginn leysti

^ií' halft þridia .c, med biskupsens samþycki. jtem lucktizt

.V. vætter smiors nýtt. xij fiordunga smiors fornt .v.

'iiinur skyrs .c. skreidar a ofannleiti j jskylld xv fiskar oc

heima a stadnum.

^59. 10. Júlí 1488. í Hafnarflrðl.

^^^p Heinreks MæðingSj umboðsmanns hirðstjórans Diðriks
inings, um lögmannskaup það, sem hann geldr og ákveðr

^innboga lögmanni Jónssyni.

^^. FaBc. XXVII, 16, frumrit á skinni. — Prentað í Safni II, 183
--184.

medkienijng Hinriks Mædings^)

heinrek mæding hirdstiora pinings umbodsmann a
^^íis herra kongsins uegna yfer allt jsland giore þat god-

mounum uiturligt med þessu minu opnu brefi

finubogi jonsson laugmann hefer giort mier fuUan
ö allaú Keikningsskap af sýslunni j þingeýiar þingiskautt-

og skylldum hefer eg lukt greindum finnboga fyrsagda
^eutu

j sitt laugmanz. kaup. Suo og hefir eg lukt saugd-

1) Aptan á með hendi frá 17. öld; ártal 1488 með hendi Árna,
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um íinnboga j sitt kaup þau .vii. hundrud sem hann uar

skýlldugr didrek pining j gamlan reikninngsskap af kongS'

ins syslu þingeyiar þingi

þui giorir eg og gefur þratnefndan finnboga jonsson

auUungis kuittan og ak^ru lausan um alla rentu og reikU'

ingskap gamlan og nýan þan sem hann hefir tekit og ^P'

borit og skylldugur ordit af títnefndri sýslu l^ingeyiar þing^*

Skal hann og taka framleidis alla kongsins rentu

oftnefndri syslu j sitt laugmanzs kaup eptir þui sem

hefir adr til skilid at af skildum .x. marka malum og þ^*''

an af stQrrum skal hann og hafua umbod yfir kongs jord-

um j uodlaþingi og taka þar landskylld af uppa rettan reikö'

ingskap j þau fimtan hundrud sem honum ber j sitt laug'

manz kaup at taka.

Og til sanenda hier um setta eg mitt jncigli fyrir þetta

bref giort j hafnarfirdi fimtudagin n^sta f^^rir festum beate

margarete uirginis. Anno domini. CD^ cd. Ixxx octauo.

560. 29. Júlí 1488. í Skálholti-

TSANSSKEIPTARBEÉF.

AM. Fasc. XXVIII, 12, friimtransskriptið á skínni. Annað innBÍgl^ð

er doltið frá. — Apogr. 1493.

domur vm bæ j borgarfirde^)

Ollvm þeim godum monuum sem þetta bref sia edur hcyr^

heilsum vid þorleifur sigurdzson ok jon thomasson kunflio^

giorandi med þessu ockru optnu brefi ath vid hofum sied

ok ýferlesit sua latanda bref med heilvm ok oskoddvni j^^'

ciglum ord fyrir ord sem hier seiger. [Hérkcnirs-iraniagr M^e:"'

fiBar biskups Eyjólfðgonar og Einara Björnssonar út af vi^i Bjariia P^^

arinsaonar og íleira, gerðr á Skarði ii7. Aug. 1487, Nr. 533 ftð
franiaiiJ

Ok til meire stadfestu ok vitnesburdar settvm vid ^

ur greindr þorleifur sigurdzson ok jon thomasson ockur ^^'

cigle fyrir þetta bref skrifad j skalh(o)Ilti in festo
Olaui

regis et martiris anno domini .CD. cd. Ixxx. octauo.

) Utan á tran3Bkriptinu með fornri hendl.
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,
561. 31. jiiií 1488. á nólum.

öi'AFR biskup á Hólum lýsir því, að Eiríkr prestr Einars-

kæuii til sín uin vorið 1487 kvæði bræðr á Munkaþverá
^^fa kosið sig til ábóta, eu biskup kvað hann eigi hafa „klaustr-

^Íöt", og setti hann þó tilreynsluum tólfmáuuðifyrir klaustrið;

að jólum kom prestr og beiddist þá í senn ábótavigslu

lausnar fyrir barneign, og þykir biskupi það ekki mega
fara saman.

AM. Fasc. XXVIIl, 19, fruraritið á skiani. Brot er eptir af inn-
^igH biskups, en hin tvö eru dottiu frá.

bref vm sira eirek einarsson.^)

Víj olaf med gvdz nsad biskup a holvm giorvm godvm
^onnum viturligt med þessv uoro opnu brefi ath siraeirek-

eiuarsson cvratus in greniastad kom fyrir oss heim til

^ola anno domiui COcdlxxx septimo nokkura daga fyrir

fardaga. ok sagdi oss at brædurner ai mvnkaþuera(r)
klaustri hefdi valit sig til abota aa sama klaustri mvnka-
tvera ok hann hefdi samþykt þat sama ef vij uiUdum þat

samþyckia. tolvdvm vij fyrir honum med morgvm ordum at

bann matti þat embætti eigi ad sier taka fyrir margar
sakir skulld^) ok mest fyrir þat hanu hafdi eigi klavstur

kiœt.^) suar(a)di hann þa oss at hann væri suo gamall ad
^^nn mætti uel ad sier sia. ok betra sig ok sagdizt hafa
lofat jvmfrv mariu ok brædrvnum ad ganga inn j sama
tlavstur mvnkaþvera. ok sagdizt eigi mega brigda þat

fyrir henfd^) ok reidi ivmfru mariu ef haun helldi eigi sina

lofan. hier med griet hann vt af og felldi tsar. þa sogdum
honum at ongum uæri batinn fyrirbodinn. ok ef hann

villdi betra sig. skylldvm uij faa honum klavstrit ok alla

þess peninga fasta ok lavsa uppa næstu xij manadi. uorv
h^a þessvm giorningi uorer prestar gotskalk nikvlasson ok
&vdmundur ionsson at hann lofadi þetta ad hallda seui

^iru dandi maun. epter þenna giorning tok hann ad sier

felaustrid ok alla þess peninga epter sinni lofan ok uorri

') Utan á bréfinu með fornri hendi. «) Svo. kiœt = kiöt.

) Svo.
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skipan. kom fyrr nefndur sira eirekur einarsson þa til oss

epter iolin um sama malit ok beiddizt abota uigslu ok sagd-

izt hafa regluklædiu med sig. ok suo beiddizt lavsn(ar)

fyrir barns eign er hann • uard segtugr innan þess tima

hann giordi þessa lofan sem fyr skrifat stendr. svorvdvDi

víj honum at þat kome eigi uel saman at taka abotauigslu

ok lausn fyrir barnzeign ok þui mættum vii eigi vigí^-

hann til abota. vtan settvm annan dandi mann fyrir klavstr-

it ok hans stad. er þetta morgvm dandi manni kvnnigt

barnz eignina sem oss j holabiskupsdæmi. Ok til sanninda

hier um setium uíj uort innsigli fyrir þetta bref med fyf'

nefnd(r)a presta insiglvm er nær uorv (at) þessi giorningJ'

uar lofadur. skrifat a holum j hialltadal fimtvdaginn ncstan

efter olafsmessv fyrri. anno domini m^ cd^ Ixxx*' octauo.

563. 3. August 1488. á Hóluiu.

Teansskeiptakbeéf.

áM. Fasc. XXVIII, 24, frumtranaskríptið á ekinni. Inusiglin ero

dottin frá. — Ápogr. 3309.

Kirkiugots j nupufelle og hnappstade j fliotum.*)

Þath giorum uær niculas uilhialmsí^'on. gudolfur magn-

usson. olafur ionssou ok ion ormssou prestar godum monH'

um uiturligt med þessu uoro opuu brefl at uær saum ok

yferlasum domen er dæmdur var um kirkiugodzen nupar-

fellz
j

eyiafirdi ok napstada j fliotum suo latanda ord epter

ord sem hier seiger.

[Hér kemr dómrinu 9. Júní 1488, Nr. Ö5ií að framan].

Ok til sanenda hier um setium uær fyrnefnder prestar uot

incigli fyrir þetta transkriptarbref skrifad æ. holum j hialHa-

dal laugardagin næsta fyrir inuenticionem^) sancti olafi

regis et martiris anno domino-) OD.^ cd.^ Ixxx.** viij.**

Svo, utan á bréfinu með liendi frá 17. öld. Svo.
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^^3- 3. August 1488. á Hölum.
'^SAiíssKRiPT af Barðsdómi.

.

•A'H. Pasc. XXVni, íál, frumtransskriptið á skíiini; fyratu innsiglin
eru dottin frá.

Þat giorvm vier nicvhis vilhialmsson gvdvlfur magnvs-
ion kollason ok olafur ionsson prestar hola biskups-

^niis godvm monnum viturligt med þessu voru opnv brefi

^er hofvm sied og yferlesit domsbref med heilum ok
j^^kauddvm hangandum innsiglvm vm halldor brandzson suo
^-tanda ord efter ord sem hier seger.

[Hér kemr Barðsdómr frá 9. Jóní 1488, Nr. 551 að framan].

til sanninda hier um settvm uier fyrnefnder prestar

innsigli firir þetta transkriptarbref er giort uar æ, hol-

3 hialltadal lavgardaginn næstan firir olafsmessv env
^^^ari. anno domini CD^ cd** Ixxx** octavo.

9. Augast 1488. í Nyborg.

^öÁLSBRÉP Eggerts Eggertssonar.

j
-^^í- Apogr, 4255 „ex originali. accurate", er Árni fékk að láni

fi'á Brynjólfi Þórðarsyni á Hlíðarcnda, og þykiat þó þurfa að sjá
^P^f, því meðal annars ritar haun svo nm bréfið : „ad skoda á Hlidar-

.
* ^dalebref Eggerts Eggertssonar propter insignia, sem ecki eru rett

^^^^^d i mione copiu. Jtem ad athuga grant hvort i breficu stendur
!*^^^ eda loille mwe haí'do eg lesed þad. Dútmersken eda Díitmersken

'^ertum. þvi eiuger eru punctar yfer. DiUmerBkcn true eg þad eigi

^
í^d vera. Original þenuaun hefi eg baft til lans fra HÍidarenda anno

^
bauger enn nu þar under in prossula membrauea (brefet cr og á

í'íkinu) stórt innsisíle, hnfande ytst tvenua limboBj hvar á, er þesse

l^scriptiou
: 'Secretum Johannis: Dacie: Swecie: Norwegie: Sclauorum:

^ toi amquc: regis: Ducis: Sleswici: Holsacie: Stormarie et Ditmarsie;

comitiö: in Oldonborgb et Delmcnh. . . Dregr Áfui þar með
^PP innsiglið og lýáir því fraraar. Ennfremr lýsir bann iunsiglum Jóns

. '^^^''^í'sonar á Nfipi, er dregin sé af merki Eggeite, eins og prontað er

bréf^"* ^^?^ íalf^nds I, 647 (einmitt eptir þessari aískript). Tii er

þetta í ýmBum p.^ppírsafskriptum frá ýmsura tímum, og koma þær

^
htlu baídi. Eiuna metkust er afbkiipt i safni BókmeiltufélagsinB i

55. 4to. Bréfið er áðr prentað i F, Joh. Hist. Eccl. IsL II, 249—250,
i-'agasafni Magnúsar Ketilssonar I, 73—74 og í Safni til sögu íslands
696^697.
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Wii Hans met guds nade Danmarks Norrigis Vendí^s

oc Gotes konning vduald til Suerrigis rige . Hertug i Slet2-

uig oc i Holsten Stormarren oc Diltmersken greífue i OW'

enborrig och Delmenhorst gore thet witerlicht alle at foro

troskab och willige tioniste Som thenne breffuiser Egg^^^

eggerds son lagraann uti wigen oss och wort Rige Norrige b®'^

till giort haffuer och han oc hans rette echte born oc aft*

komme oss oc wore arffwinge oc effther kommere konniflo*^

uti Norrige oc riget her effter trolige gore bewise mwe oo

ákulle Tha haffue wii nw aff wor sonderlige gwnst oc nade

VHt och gitfuet och met thctte wort obne breff vnne oo

giffue hanom oc hans rette echte born oc affkomme frihöd

00 frelsse Som andre wore Eiddere oc swenne haffue

wort Rige Norrige tiU ewig tid met skiold oc hielm Soni

er en halluff hwid enhorning uti eth bloth feld . och ^ii

halluff huid enhorning owen vpa helmen eö'ter som her

maleth stander.^)

Tog Avort oc kronenn frii bondegotz och kopsted gotz

alle made vforkrencket Thi forbiwde wii alle ehwo

helst ære eller wære kunne . och serdeles wore fogder oo

embitzmen for"^ Eggerd eggerdssðn eller hans echte ^^^^

her uti eller emod at hindre eller hindre lade dele pl^'t^^———— 7^"'*^

1) Fyrir merkinu er eyða i afskriptinni ; er hér fylgt myndinní

Saihi.
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l^^de vmage eller uti nogre made vforrette vnner Avor

ouningxlige heffnd och vrede. Datuni in castro nosfcro

yoorrig feria quinta proxima ante festum beati LaureDcii
^^ftiris Regali nostro sub Secreto inferius appenso Anno

öíiiini Millesirao tiuadringentcsimo ocfcuagesimo octano.

Dominus Rex per se.

^65. 33. August 1488, á Mel í Miðíirði.

UÐntuNDR presfcr Skúlason selr Ólaíi biskupi og heilagri

^iakirkju jörðina Bíasker á Rosnihvalanesi fyrir fjóra tigi

^^ndraða i lausafé.

Fasc. XXVIII, 27, frumririð á skinni með öllum (5) inDSÍglum.

7 ^Pogr. 3312. — AM. Fasc. 5XVIII, 28, transskript á skinni frá 6.

^"8. U89. - Apogr. 3313.

um biasker.^)

giorum uier gvdmundur ionsson. þosteirn gud-

^^^ndsson. suorri hrolfsson ok ion kollason prestar hola-

^kupsdæmis godvm monnum viturligt med þessu uoru

ad vier uorum þar j hia saium ok heyrdvm aa ord ok
^Qaaband vors andaligs herra olafs med guds naad bisk-

^P(s) ^ holvm af eirui æ,Ifv enn sira gudmundar skulasonar

Q'nnari ad suo fyrir skildv ad fyrnefndur sira gudmandur
biskupinvm ok heilagri holakirkiv hæilfa jord er heiter

^^skier er liggur sa rosthualanesi j hualsnes kirkiv sokn
ynr fiorvtigi hvndrada tolf maalnytu kugilldi tolf gielldflar

gilldi epter uorlagi ok sextan hvndrud j odrvm fulluirdis-

^Qgum. tolf íiordunga smiors fyrir hvndrad. atta alner

öials^) ok fiorvtigi fyrir hundrad ok slatur ad havstlagi

^ adra peninga epter þui aem þeim semur. skulu þesser

sira^^^^
vera lukter inuan tueggia sara. selldi adr nefndur

r ^vdmundur fyrgreinda iord bíjaskier biskupinum er

bref
^^^^^ ^^^^^ ^^^^ fodur skula loptsson epter þui sem

^ Þar um giort uottar med oUvm þeim gognum okgiæd-

^Vlli^*^^
^ bréfinu með fornri hendi. Svo frumritið; uadmalfl
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vm. rekvm ok hlvnnendum sem greindri iordv fylger ot

fylkt hefer ad fornu ok nýu sem hann uard frems^^

eigandi ad undan sig ok sinum erfing(i)um enn nnder hola-

kirkiu ok biskupinn. skal optnefndur sira gudmxindur suar^

laga riftingu aa iordunni. enn biskupinn halda til lag^*

Ok til sanninda hier um setti sira gudmundur skvlasoö

sitt inusigli med vorum iunsiglvm fyrir þetta bref er giort-

var sa rael j midfirdi favstvdæginn næstan fyrir festvio

bartholoraci apostqli anno domini mcd Ixxx octavo.

566. 21. Sopteinber 1488. íMúla í Skriðílal'

Páll Þorsteinsson selr Magnúsi biskupi í Skálholti tiu

hundruð í jörðunni Hofi í Öræfum meö því fororði, erbréflð

greinir, en biskup kvittar Pál og Pórdísi Eunólfsdóttur

sex barneiguum.

BÍBk. Skalh. Fasc, XVI, 2J, frumrít á Bkinni. Fyrir bréfiuu lia^^

aldrei VRrið fleiri en tvö innsigli. — AM. Ápogr. 2500 „accuraté".

kaup fyrir .x.c J hofe j ðræfum anno 1488.^)

Þat gerum wær narfj jonsson. jon magnusson prestar

skalholltzbiskupsdæmis, hallsteinn þorsteinsson og þorleifíi^

sigurdzson leikmenn godum monnum kunnigth med þessn

woro opnu brefj at snb anno gracie. CD^ cd^ Ixxx.** octauo.

fimtudaginn næsta fyrir matheusCDesso gudspíallamanz^) ^

hallormsstodum j íiiotzdal worum wær j hia saaum og

heyrdumaa ord og haudaband þessarra manna herramagiius

med guds nad biskups j skalholltj af einne halfu enn p^l^

þorsteinssonar af annarrj. at sua fyrir skildu ath greind^

pall fieck adr nefndum herra magnuse .x. hundruth j
iord-

mine hofe j auræfum til fullrar eignar og frials forrædis

med ollum þeim gognum og gædum sem greindum jardar

part fylger og fýlgt hefer ath fornu og nyiu og hann war^

fremzt eigandj ath. med jayrdj. samþýckj og wpplage cecih^^

þorsteinsdottur systur hans. suo framt sem margret ^ot-

hallzdotter moder hans willdj þar saumuleidis samþyckj

Utan á bréfiuu meö gamalli headi. Þ. e. 18. Sept.
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^PPlag til gefa. enti ef greind margriet wiUdj eckj þar
J^yrdj wpplag edr samþyckj til gefa. þa lofadj fyrr nefudr
i^^ll

J sama handabandj ath giallda nefndnm herra magnuse

^ iiæstum fardogum. uj malnýtu kugilldj og iiij hundruth j

Paríligyjj^ peningum. enn ef adr nefnd margret willdj wpp-
til gefa ath opt uefudr pall gýlldj fyrr greindum herra

^^guuse adr nefndan jardar part. þa lofadj tittnefudr pall

^ Ps^ oss íaheyraundum ath selia opt greindumherramagnuse
yrstuui all(r)a adr nefnda ]ord hof til fullra peninga. hierj

gaf titt greindr herra magnus þrattnefndan pal þor-

^*6Ínsson og þordise runolfsdottur ollungis kuitt og aakæru-
fyj-jj. gjgj, ollum sínum epterkomaundum kirkiunnar

^oionuum
j skalholltj wm. þær uj barneigner sem þau hafa

%Dber at wordit epter þui sem þeirra kuittanarbref þar

gert wt uisar. Og til sinninda hier wm settum wær
nefndir prestar og leilcmenn wor jansigle fyrir þetta

skrifath j mula j skriddal jn festo mathej apostolj et

^^'^ugeliste ^ sama æ.re sem fyrr segir.

3. 01ítol)er 1488. í Grenivík.

iTNisBTjRBR um atför Jóns Sigmundssonar og hans fylgjara

^^enivík á heimili Magnúsar Porkelssonar, er þeir brutu

,
bæjarhús og særðu Kristínu Eyjólfsdóttur, konu Magn-

^^^^í svo að hún var blóðug.

AM. Fasc. LXVI, 19, frumrit íi Bkmni. Fjögur innfiigli bafa verið

brétinu, eu þau eru nú öll dottin frá.

Jons Sigmundzsonar og hanz manna atfor

i Grenivíjk i f^ðfdahverfe^O

gerum uier jon sigfusson. þorualldur jonsson. eyi-

^ ^.rnason. og jon tumaaon godum monnum kunnigtmed
uoru opnu brefi miduikudagen næstan íirír michaels-

g
sso'*)

yixa haustid þa er lidit uar fra guds burd þush(u)nd
^^iir hundrut attatiger og atta ar komu uiær til greni-

^í* i hofdahuerfi aa sama uiettfangi. sem jon sigmundsson

Utan á bréfinu með liendi frá 17. öld. Þ. e. 24. Sept.
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og hans fylgiarar uoru j burtt ridner. leiddi maguus þo^*-

kelsson oss fyrgreinda menn þa til at sia og skoda at bær

lians uar rofinn og tueir gloggar þar komner sem alldn

hofdu fyr uerit og utedyra hurden sundur broten. Enn

kristinu kuinnu hans saum uiær bædi særda og bloduga-

Spurdi magnus kristinu konu sina þa epter huer hana hefdi

so hrakit. enn kristin eyiolfadotter lyste þui at menn jons

sigmundssonar hefdi sier þat giortt. Suo og sagdizt hufl

gripen hafa uerit af þrimur monnum jons sigmundssonar er

hun geck ut ur bænum og ouiliug med þeim farit hafa

ofan yfer skemmenu^) þa sem a hladinu stendur. lyste kristin

fullum sokum ai hendur jone og hans monnum huat henne

kynne til hindranar uerda af þeirra þreyngingum. Suo og

ei sidur lyste magnus þorkelson fullum sokum aa hendur

jone sigmundssyne og hans nionnum bædi fyrer heimreid

og husbrott og so þær hrakningar og ^kuomur er kristin

kona hans hafdi feingit af jone og hans monnum. og ^

sierhuerre grein þessari. lyste magnus þorkelssoi^ þa hsestu

sok aa hendr jone sigmundzsyne og hans monnum sem þ^^

kynne med logum aa falla og her efter uiliu uiær sueria ef

þurfa þikir.

Og til sannenda hier um settum uær fyr nefndir menn

uor jnnsigli fyrir þetta bref skrifat uar i greneuik j hofdft'

huerfi fostudagen næstann epter michaelsmesso. a sama are

sem fyr seigir.

568. 13. Oktober 1488. á Möðruvöllum-

Mahgeét Ólafsdóttir gefr Ingibjörgu Þorvarðsdóttur frsend-

konusinni fjórðung upp í Hvassafell í Eyjaflrði 1 fjórðungs-

gjöf og tíundargjöf, en Bjarni Ólason bóndi hennar sam-

þykkir gjöfina.

AM. Fasc. XXVIir, 30, frumrit á skinni. Af 4 innsiglum tru ^

fyrir bréfinu. — Apogr. 3305.

Bref vui huassafell.^)

Þat gérvm ver Porlakr semingsson. olafur brumanzsofl'

Svo. *) TJtan á bréfinu með fornri hendi.
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S^f'ter jonsson ok jon þorlakason godnm monnum viturligt

^^'d þessu uoro opnu breíe ath þa er lidit var fra hingat-
^^rd tiors herra jhesu christi þvsund fiogur hundrut atta-

Ser ok atta æ,r fimtudaginn næsta fyrir kross coesso vm
^iistit^)

i huasafelli j eýiafirde voro ver j hia savm ok
^^3'rdvm aa, ord ok handaband þessara manna af einni alfu

J^gibiargar þorvardzdottur ok annare margretar olafsdottur

suo fyrir skilldv, ath margret olafsdotter gaf greindri

^^gibiorgv frændkonv sinne flordung vpp j jordina huassa-

^ J eýiafiidi er liggr vnder mycklagardz kirkiv. skýllde
S^^eiu^r flordungr ok jardar parttur afendazt ath næstvm
í'davgum pale branztsyni bonda fýrnefndrar jngibiargar

til æfinligrar eignar ok frials forrædis ok henar

enn vndau margrettv ok henar erfingium med
þeim gognum ok gædum hlutum ok blunnindum vtt-

Svm ok jtolum sem greindri giof ok jardar fiordunge
y^lgia ætti ath uetri tiltolu vr allri jordvnni. skýlldi þesai

snuazt vpp j fiordungsgiof ok tiundargiof greindrar

^^fgretar olafsdottur. samþyekte biarne olason bonde henar

þenna gerning þeirra jngibiargar ok margretar med
jaýrde ok hansale vid fyr greindan pal branzson

^^^bodsman opt nefndrar jngibiargar þoruardzdottur. Ok
.

sanninda hier vm settvm vier fyr skrifader menn vor
•^^^igle fyrir þetta bref er skrifat var æ. maudruuollvm

j

^yiafirde svuvdagin næsta fyrir festvm Reliquiarum a sama
sem fyr seger.

^^^9. Oktol)er 1488. í Hjarðarholtl.

"^i^í'TARDóME, útnefndr af Guðna bónda Jónssyni kongis um-
^oðsmanni milli Gilsfjarðar og Gljúfrár, um ákæru Odds
giirðssonar til Ásgauts Jónssonar um jörðina Víðidalsá í

^^^ingrímsfirði.

fi«.
-^Pogr. 5608 _Ex originali á kalfskinn" með hendi JónsMagn-

e. 11. Sept.

I^iPl* Uh VI. B. 41
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OUum monnutn þeim sem þetta bref sia edr heýra

senda. paall jonsson. sigurdur dadason. jon oddzson. sigurdut

jonsson. sigmundr halldorsson. þoruardur jonsson. jon suein^

son. þorleifur aurnolfsson. olafur eyiolfsson. eirekur jonssofl*

magnus helgason og arnor finzson. kuediu gudz og sHn^-

kunnigt giorandi. at þæ, er lidit nar fra hingatburd uors

herra jhesu christi þusund. cccc. Ixxx. og aatta aar. faustu-

dagin næsta fyrir mariumessv hina seinne^) vm sumarit'

aa stadarhole j saurbæ aa þingstad rettvm. norvm user J

dom nefndir af ærlegum manni gudina Bonda jonssyni.

þaa hafdi mins herra kongsins syslu og umbod j miUuí^

gilsfiardar og glivfuraar. at skoda og dæma aa millum þeirr^

oddz sigurdzsonar. og aasgauz jonssonar. vm þa aakæru

oddur sigurdzson kærdi til aasgautz jonssonar j
vmbodi

sona sinna jons og tommss. vm iordina uíjdidalsaa er ligS^

j steingrimsfirdi j stadarstadar kirkivsokn. er nefndr as-

gautur þotti(z)t eiga. epter þeirri giof sem sigurdur heitiuÐ

geirmundzson modurfader hans hafdi gefit honum. enn odd-

nr sigurdzson hellt greinda jord uíjdidalsaa erfd og eigi^

sona sinna tumæ,ss og jons og þeim hafa fallit þessa aduf

greinda jord uíjdidalsaa til erfda epter sigurdr^) heitiui^

geirmundzson faudurfaudur sinn med audrum hans peninguni'

kom þar frani bref med insigle er suo uar hliodanda.
^.t

sigurdur geirmundzson hafdi gefit her greindum aLSgaut^

þessa optskrifada jord vijdidalsaa. jtem j annari grein sýnd-

izt þat þar þaa aa þinginv fyrir oss at sigurdr heitinn gGif'

mu'idzson hafdi gefit meire peninga enn hann mætti vnQ^

laugum gefa adr enn hann gaf aisgauti jonssýni þessa joTÍ'

Nu j fýstu dæmdum uær stefnuna laugliga og æsgaut joU'

son þar laugliga fyrir kalladan. jtem j annari grein daBmd'

vm uær þessa þrattskrifada jord vijdidalsaa fullkomligaeií^

tumaass og ions sona oddz sigurdzsonar og þa hafa

hana epter sigurd geirmundzson faudurfaudr sinn med audí"

um hans peningum. og jon halluardzson sem býr aa þessar^

jordu skýlldugan at afhenda oddi þessa jord. enn ef hauu

uill ecki afhenda hana. þsa akal oddur sigurdzson med rettu

Þ, e. 5. Sept. *) Svo.
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^^ga at sier taka og aa setiazt fyr skrifada jord uididalssa

^ næstvm fardaugvm. og býggia edur suo med fara sem
viU. skylldi jon halluardzson bua aa greindri jordu til

^^stu fardaga og hafa gagnsemder af henni sem leigvlir"''^.

at hafa. væri hus betri enn þa hann kom til jardarin"'.-

þaa skylldi oddr bæta þar fyrir. suo og skylldi jon hr.U-

^^rdzson suara odde sigurdzsyni slikri leigu og landzskýH l

uori komanda sem þæ< var æ. jordunni er hann kom .'il

^Qnar. jtem
j þridiu greiu dæmdvm uær þsa giauf onýta

olaugliga og ecki afl hafa eiga sem sigurdur heitinn

Söirmundzson gaf aisgauti jonssyni dottursyni sinvm þessaa

^ijttskrifada jord vijdidalsaa. þui þat sýndizt at hann hafdi
^eira gefit enn laug uotta at hann megi gefa ursuohafvm
Peniugum sem hann æ,tti. adr enn hann gaf þessa giof.

^^n^ ef nockur madur helldur þessari jordu vididalsæ fyrir

sigurdzsyni. stýrker hana af honum eda hindrar suo

maa eigi nadugliga hana hafa og hallda sem dæmt er.

dæmdum uær þan huern sliku sekan sem laug wtuisa

þaa menn sem hallda edur fyrir standa arfl dæmdvm.
til sanninda hier vm settum uær fyrnefndir dómsmenn
jnnsigle fyrir þetta domsbref skrifat j liarskogum j

^sardal
j hiardarholltz kirkiusokn manvdaginn næsta fyrir

^lixtusmessu aa sama aari sem fyr seier.

570.

J
10. NÓTcmber 1488. á Hólum.

oií bóndi Sigmundsson selr Jóni Pórðarsyni jörðina Skarðs-

1 Siglufirði og kvittar hann um andvirði jarðarinnar.

_ ^M. Fasc. XXVIII, ^9, frumritið á skinni með öllum (4) inusiglum.
-^Pogr. 3314.

Bref vm skardzdal i siglufirde.^)

soa
?6rvm vier ion prestvr þorkelsson. þormodr bergs-

• bavdvar finzson ok einar halldorsson leikraenn godvm
Quum kvnnegt med þessv vorv opnv brefe æ holvm j

^^dal anno domini OD** cccc** Ixxx*^ viij** lavgardagen

) Utan á bréfinu með fornri heudi.

41*
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næstan fyrir simonis et ivdeO vorvm vier j hia savm

heyrdvm aa ord ok handaband þessara manna jons bonda

sigmundzsonar ok ions þordarsonar. skildezt þat vnder þetta

þeirra handaband ath fyrr nefndr ion bonde sigmundzson

selldi adr greindvm ione þordarsyne iordena skardzdal J

siglvfirde j siglvnes kirkivsokn med ollvm þeim gognvm ok

gædvm sem greindre iordv skardzdal fylgt hefer ath fornV

ok nyv til yztv vmmerkia er adrer eiga aa mote ath ser-

liga til reiknvdvm leyningenvm. skyldft ion bondesigmundz-

son svara lagariptingv aa iordvnne skardzdal en ion þord-

arson hallda til laga. skylde ion þordarson taka ath ser

iordina skardzdal i næstvm fardogvm. hier med j sama handa-

bande gaf ion bonde sigmundzson ion þordarson kuittan vm

greindrar iardar verd. Ok til sannenda hier vm aettviö

vier fyr nefnder menn vor incigle fyrir þetta iardar kaups-

bref ok kvittvnar skrifat aa holvm j hialltadal manvdagen

næstan fyrir CDartinva CDesso sa sama are sem fyr seger.

571. 19. NÓTember 1488. á Skarði í Langadal.

Helga Þorleifsdóttir gefr Egli Grímssyni í tíundargjöf sífl^'

jörðina Brún í Svartárdal til sefinlegrar eignar.

AM. Apo^r. 3603 meÖ hendi séra Snorra JÓnsso»ar eptir írumntiD^

i bréfasafni Hölastóla. „þetta er Original a pergament. þar hafa verid

fyrer 3 Jnnsigle, enn eru nu öU j buri". „Denne Copie kom mig ^^^'

hende 1721 fra Hr. Snorre Jonsen. Origiualen ligger udi Stiftskistenpaa

Holum« og er paa pergament. A. M."

Þath giornm uær sera jon haflidason. jon andress sob.

ok arne nikulass son. godum monnum uitturligt med þess^

uoru opnu brefi arum epter guds burd þusund fiogur hund-

rud aattatiger ok aatta aar aa skardi j langadal miduikudag-

in næsta flrir cezceliu QDesso uorum uær j hia saum

heýrdum di ord og handaband þeirra helgu þorleifsdottur

ok egilsí grimssonar ath suo firir skildu ath nefnd helga S^^

greindum egli til æflnligrar eignar j sína tííundargiof P^^"

Þ. e. 25. Okt.
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alla brun er liggr j suartardal j bergstada kirkiu sioknn

avllum þeim gaugnum ok gædum aem greindii jaurdu

.
ok fýlgt hefer ath fornu og nyiu ok hun uard fremst

^^gaudi ath ordin. skylldi fýrnefndr egill hallda jorduni til

enn adr greind helga suara lagariptingum. skylldi

ok ath sier mega taka greinda jord ath næstum far-

^gum. ok til sanninda hier um settum uær fýrnefnder

vor jnncigli firir þetta bref er giortt uar j sama atad

siau nottum sidar enn fyrsegir^)

^
^^2- 28. ííÓYember 1488. í HoffcUi.

^^'HiK Mæding, umboðsmaðr Diðriks hirðstjóra Pinings,
vntar Pái bónda Pálsson um það silfr, er Bjarni heitinn

^
^^fteinsson hafði að halda eptir Gerek gullsmið og Hólm-

^^^^^ Bjarnadóttir kona Páls tók í ginn hlut ; sömuleiðis
ittar hann um þau kirkjublök og tíundareikning, er

Jarni kynni að hafa orðið brotlegr um.

^^. PaBc. XXVin, 18, frumritið á Bkinni. Innsitlið er dottið frá.

Þat giorer ec heinrek mæding kongs umbodsmann j

^Q*lj didreks pinings hirdstiora ok hofudsmanns ýfer allt

^^and godum monnum uitanligt med þessu minv opnu brefi

^ medkennunzt ath ec hefi gefit pal boíida palson avlld-
6is kvittan oc aakærulausaíi um þat aama silfur sem

heitinn marteinsson hafdi haft at hallda efter gerek
smid oc holmfridr biarnadotter kuinna fyr nefna pala

Yi^j^*?!^^^
tok

j sinn hlvt epter sinn faudur til rets akiptis

Um
^^^^ b^^dur. Jtem j annari grein gef ec hann kuittan

trotr^*'
'^í^kivblak eda vm þa adra hluti sem hann hefer

Uar
^^^^ ^^^^^ kongdomsens vegna. oc adur nefndur biarni

asakadur af vm tjundar reikning eda vm kirkiv blauk.

hef
^^^^ ^^^^ iúyií sem hann þrattnefndur biarni

hoi^^
^^^tligur orditkongdomsensvegna upp^ suomikitsem

^ona^"^^
biarnadottur snertur kuinnu þrattnefns pals pals-

f
V • sanninnda hier um setta ec mitt jnnsigli^ þetta kvitvnarbref skrifat j hoífelli j hornafirdi favstv-

e. 25. N6v.
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daginn næsta fyrir andres CDesso. arum epter gvds bvrd

þusannd. cccc. hvndrud oc attatigir oc atta ar.

573. 9. Deeember 1488. á Leirá.

Oddr Vilhjálmsson kvittar Odd Erlendsson um andvirði

jarðarinnar Brauðatungu í Luudarreykjadal.

AM. 238. 4to, bl. íá2, skr. c. 1570 (BessaBtaðabók). — AM. Apog^

1805. — J. Sig. 143. 4to, skr. 1696.

Bref vm Bravdatvngv.^)

Þat giore ek Oddr Villhialmssou godvm monnvm kvnn'

igtt med þeasv miuv opnv brefi at ek medkieunvnzt at

Oddr Ellendzson hefir goJldit mier fvUan pening oc allan

fyrir jordina aUa Bravdatvngv er liggr j Lvndar kirkiv

sokn raed þessvm fridleika. iiij kyr. iiij sasaudar kvgiHde.

viu savde gamla at haustlagi j ij^^. vj savde vetrgamla oc

iiij tvævetrir j hvndrad. iij vættir smiðrs i ij°. oc þar til

xij flordvnga smiors j hvndrad. hross þar til frida .v. avra

j hvndrad. erv þetta alltz .xv*^. sem j ockartt kavp kom-

þvi giore ek fyrsagdr Oddr Villhialmsson fyrnefndan Odd

Ellendzson ollvngis kvittan oc sakiærvlavsau fyrir mier oc

avllvm minvm brædrvm oc logligvm erflngivm oc epter-

komendvm vm adr greint jardar verd. þessvm monnvm hia-

verendvm Rvnolfi HoskoUzsyni oc Sygvrdi Olafssyni.

Oc til sanninda hier vm set ek optnefndr Oddr ViH-

hialmsson mitt insigle med þessara fyrnefndra manna in-

sigllvm fyrir þetta kvittvnnabref er skrifad var aa Leirsa

j Leiríarsveit þridivdægin næsta epter concepsio sancte

CDarie þar er lidit var fra gvdz byrd CD^ cd** Ixxx oc

viu ar.

BrautartUDgu 14-^.
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,
^^4- 1488. í Hruna.

offlcialis Snæbjarnaraon gefr til heiðrs allavaldanda
S^ði, Mariu mey, hinura heilaga Thomasi erkibiskupi, hei-

Þorláki og blessaðri Katerína, kirkjunni í Hruna í

^í'unamannahrepp jörðina Berghyl, tuttugu og fimm hundruð
dýrleika.

-^M. Apoerr. Nr. 2180 meö hendi Árna Magnúsflonar „Ex orig,

Qoakirkiu funum tíl Btor skemdd, bo þar vantar vida i etora og sm&a
Bcm liicr eru undirBtrikader" (AM.). Þeasir skallar, sem Árni

fylt, eru bér settir í hornkloía.

Bergghyliarbref.^)

Þat gio[re ek arne prestr snaebiarjnarson [officialia hei-

[^S]r[ar] skalhoUtzkirkiu i mille hvita[r] i borgar[firde ok
^'iijk[und]u [hjeidar 8kalho[lltz biskupsdæmjiz godum monn-

viturligt mnd þessu [minu opnu brefl at ek] hefi uut

gefit [til heidrs allzvalldanda g]udi. jungfru ODarie ha[ns

*^guudu modur. hiuum heilaga thojme [archiepiscopo] cant-

y^rieusi,^) heilaga [þorlaki] ok blezadri katerine virgini

•lOfd[ina alla Bbr]ghyl. f[i]mm hundrudum ok t[uttugu at

dyrieijka er liggr i ytra hrepp i Hruna kirk[iu8okn med]
^ullum þeim gognum ok giædum sem grei[ndri iordu fylg-

ok fylgt hefer at fornu ok njiu til [yz]tu [ummerkia]

adrar iardir ok ek he[fer fremztj eigandi at ordit. ok
Þ^i' til fimm malnytu [kugillde COarJie ok stadnum i Hruna
Þíl fullrar eigjnar ok [frials fjorrædis epter [mjinn dag
[íiema] ek [vile sialfrj fyrr upp gefa. med þeim sk[il]mala

sa sem greinda kirkiu i Hruna helldr [ok hejfer til

forrædis skal [her a mot] segia lata eina messu hvern mid-

vikudag
i hverri viku æfinliga af helgum anda at [vidlogd]-

tveim[ur] collectum af iungfru CDarie [ok] aullum helg-

Enu ef nockurn tima kann [ni]dr [at] falla saker

Ginhverra naudzsynia eda [ef ber adra^) helg]í sa midviku-

St6ð utan á bréfinu mcö „gamalle hende". Bér t án alls efa

lesa Rvo scm hér er gort. Árni lea svo : „gefit ndi

J^QgfruMariehft . . . s pa . . . me . . . . cantuariensi". Hruuakirkja var

^íflmitt helguð guöi, Maríu mey, Thomasi erkibiökupi, Þorláki biaknpi
og Katrínu mey (sbr. Dipl. Isl. II, Nr. 405). ») adra, b1. Árni i út-

^ylling Binni, en á bpásaíu gctr bann til aö i eyöunni kunni að hafa

Btaðið
: eda annarrar helgi.
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daginn suo eigi se aungin [þessi] skylldu messa. [þa s]^

sagdar tuær j annarri [viku. svo skulu ok tiund]ernar^) luk'

azt af greindre iordu æflnliga lika sem adr. Samþyl^*^

þessa mina [giof ok skilmala vir]duligr herra ok andaligí"

[fa]d[er her]ra CDagnus med gudz nad biskup i skalhollti-

[ok þesser prestar ok prelata]r sira stefhan jonsson backa'

lariu* arcium. þ[or]leifr stefhansson. sira aira

]on olafason. ok marger goder menn adrer badi lærder ok

leiker.

Ok [til meire aud]syningar ok sannennda hier uni

se[tti] fyrgreindr herra ODagnus med gadz nad [sitt inscigl^]

med rainu inscigle ok þessara [fyrg]reindra presta ok pr^-

lata insciglum fyrer þetta [bref skrifat i hru]na i hruna-

manna hrepp midvikudaginn næsta epter festum •
•

anno domini [CD.**] cd.^ Ixxx.** octavo.

575. 18. Janúar 1489. á Marðarnúpl-

ViTNisBURBR um kaupmála Þorvarðs Bjarnasonar og Ingi'

bjargar Ormsdóttur.

AM. Faac. XXIX, 10, frumrit á skinni. ÖIl (þrjú) innaiglin ero

fyrir bréfinu.

Vitnisburdur vm kaupmala þoruardz og jngibiargar.*)

Pat giorum vær gunnsteinn prestur asgrimsson. liotur

þorleifsson. hakon eigelsson godum monnum kvnnigt med

þessu voru opnv brefe at vier vorum þar j hia savm ok^)

heyrdvm sa aa mardarnvpe j uatzdal at þoruardur biarna-

sou feste sier ingibiorgu ormsdottur til logligrar eigenkonu

med hennar iayrde ok lavgbokarenar ordvm sem þar til

heyra. Suo vissum ver fyrir full sannendi fyrr nefnder

menn at suo felldur kaupmale var giordur aa audkulu-

ataudvm j suinadal at fýrr nefndur þorvardur hafde til

kaups vit ingebiorgv ormsdottur cc hundrada. þar j mot

gaf margret gunulavgsdotter dottur ginne jngebiorgu orms-

íyrst getr Árni sér til, að i eyðunni hafi fltaðíð : viku. Hiermed

skulu 0, fl, frv. Utau 4 bréfinu með fornri heudi. ') Svo.
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íottur hundratt hundra(da). gaf þratt nofndur þorvardur
^Pt^ nefndri jngebiorgu sextige hundrata af þeim tueim

^vndrada^) hundrada er hann hafde til kaups vit hana. var
ta-r til skilen jordiú bodvarsdalur er liggur j vopnafirde

j

^ofstada þingum. Ok hier epfcer viliuni ver sueria ef þurfa
bicker ok til sannenda hier vm settvm vær fyr nefnder
^enn vor jnsigle ferer^) þetta bref giort ok vt geflt aa

^ardarnvpe j vatzdal sunnudagenn næsta fyrir''*) fabeani et

s^bastiane þa er lid(it) var fra hingadburd vors herra
Jtesu kristi þusund fiðgur hundrud atta tiger ok ix ar.

5^6. 23. Janúar 1489. á Hólum.

Tylptaedómk, útnefndr af Ólafi biskupi á Hólum, um kæru
Wskups til Pórðar Sveinbjarnarsonar ut af kaupi biskups

á Hólum í Laxárdal og Nesi í Fnjóskadal.

AM. Pasc. XXIX, 1, frumrit á Bkinni með öllum innsigium, j2 að
tölu. — Apogr. 3315. — FaBC. XXIX, 2, transskr. á skinni frá 5. Jíini

1489.

Holar j Laxardal og Nes j FnioskadaL^)

Þath giorum uær ion broddason. ion þorualldzson,

ketill grimolfsson. olafur ingimundarson. ion ionsson. arni

^alldzson. andres ionsson. gudmundur ionsson. stigur ingi-

^undarson. olafur ionsson. gudolfur magnusson ok magnus

þorgrimsson prestar holabiskupsdæmis godum monnum uit-

^(Oligt med þessu uoro brefi ath þa er lidith var fra hing-

atburd vorss herra iesu christi þusund fiogur hundrud atta-

^iger ok niu ar. faustudaginn næsta fyrir palsmessu j storu-

stofunne heima holum j hialltadall uorum uær j dom
iiefnder af uorum uirduligum herra ok andaligum faudr

olafe med guds nad biskupe sa holum at dæma um þa aa-

kiæru er biskupin kærdi til þordar sueinbiarnarsonar um
l>av iardakaup er þeir haufdu haft (a holum) j laxardal ok

iiesse
j nioskadal er biskupin selldi hola en tock uid ness

Svo, 2) Svo : fyr'. Uían á bréfinu með fornri hendi.



650 TRANSSKRIPT. U89.

eppter fortolum ok beizlu sira sueinbiarnar þui hann sagdi

biskupnum iafngodar iardirnar at ollu. þui at til kalladri

guds nad dæmdum uær fyr nefnder prestar stefnuna log-

liga ok þord sueinbiarnarson rettliga fyrir kalladan hier )

dag en saker þess ad biskupnum var sakt af morguin

dandimonnum at sv iordin uæri betri er hann selldi en su

er hann tock uid þui lett biskupin rida ok skoda iardinar

flm presta. soro florir af þeim fullan bokareid ad þeim

leitz eppter sinni skynsemi holar betri en ness. j annan

grein uar suarit af sira katli grimolfssyne med fullum

boekareide at biskupin fortock at kaupa iordunum nema

þær uæri iafngodar ath allu eppter þui sem sira sueinbiorn

hafdi sagt þuí fyrir þesse prof ok uitni sem fyr skrifut

standa dæmdum uær fyrnefnder tolf prestar kaupit onýtt

ok ecki afl hafa ok iordina hola j laxardal æuinliga eigu

kirkiunar æ, holum hedan af ok þord sueinbiarnarson

skyll(d)ugan at fara af iorduni at næstum fardogum en

tacka aptur sina iord ness j nioskadal. Ok til sannenda

hier um settum uær fyr nefnder tolf prestar uor incigli

fyrir þetta bref skrifat j sama stad deigi ok ari sem íyr

seigir.

577. 0. Marts 1489. á Hólum.

Tránsskript af Viðvíkrdómi Ólafs biskups Rögnvaldssonar

um Bjarna Ólason frá 14. Maí 1481.

AM. Fasc. XXVI, 10, frumtransskriptlð k skinui. Eitt af innBÍgl-

nnnm er dottiÖ frá; fain þrjú eru fyrir, en citt af þeim er brákað.

Þath giorum uær ion þorualldzson. olafur ionsson. ion

þorkellsson ok gudolfur magnusson prestar holabiskups-

dæmis godum monnum uiturligt med þessv uoro opnv brefi

ath uær hofum sied ok j^ferlesit domsbref vm biarna olason

med heilum ok oskoddum hangandum inciglum suo latanda

ord epter ord sem hier seiger.

[Hér kemr dórar Óiafa biskups frá 14. Mai 1481, DI, VI, Nr. 334].

Ok til sanenda hier um setum uær fyrnefnder prestar

uor incigli firir þetta trannkriptarbref ikrifad a holum j
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hialltadal fostudagin næsta firir gregoriusmessu anuodomini
cd» Ixxx" nono.

578. 9. Marts 1489. á Þorleiksstöðxim.

-^^HisTíN Þorsteinsdóttir selr GrUí^mundi Jónssyni alla jörðina

t*orbjargarstaði í Laxárdal fyrir tiu hundruð í lausafé.

ASr. Pasc. XXIX, 6, frumritið á skinui. Af þrem iansiglura or eitt

^ottiö frá. _ Apogr. 3318.

vm þorbiarnarstadi.^)

Þat giorum ver^) simon poLlsou. nicholas jvssason.

s^æbiorn olafson godvm monnvm viturlikt med þessv vorv

^ppno brefi oarvm efter gvds bvrd þvsvnd fiogur hvndrvt
*Q-ttatiger ok niv car. ca þorleikssta^dvm j blavndvhlíd

^aanvdagin næsta fyrir gregoriusmesso vorv vier j hia

soavm ok heyrdvm ai ord ok handaband þessara manna
hwsfrv kristinar þorsteinsdottur ok af einni húilfv gvd-

^undar jonsonar af annari at suo fyrir skildv atfyrrnefnd
^ristin þorsteinsdotter sellde oLdr nef(n)dvm gvdmundi jon-

^y^i jordina alla þorbiargarstade j laxoardal jhvam(s)kirkiv

^^tn jtavlvlavsa med avllvm þeim gavgnvm ok gædvra er

Sreindre javrdv fylgor ok fylkt hefer at fornv ok nýiv reka
til skildvm ok avllvm hlvnnendvm er hwsfru kristin vard

l'remst eigandi at. hier j mote gaf tiit nefndr gvdmundvr
Jonson þroQLttnefndri kristinv tiv hvndrvt med svo ordnvm
í^J"idleika sex msalnytv kvgillde .iij. kyr ok .iij. aasavdar

í^vgillde .X. savde gamla at havstlage fyrir .ij. hvndrvt ok
•y- hvndrvt

j fvllgilldispeningvm. skillde greind kristin

þorsteinsdotter svara lagariftingvm aa jordvnne en nefndvr

gvdmvndr jonson hallda sinv kavpe til laga. Ok til sann-

líida hier vm setivm vier fyrr nefnder menn vor jncigle

fyrir þetta jardarkæpsbref er skrifat var j sama stad dag

&r sem fyr seger.

TJtan á bréfinu svo mcð fornri hendi. v'it, frumbr
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579. 24. Marts 1489. á Hóliiiö'

Transskkipt af dómi Jóns Sigmundssonar nm BjarnaÓlaaon

frá 24. Maí 1481.

AM. Pasc. XXVI, 12, frumtransskriptið á skinni, og eru Öll ídD'

siglin fyrir.

Þath giorum uær gudraundr ionsson. ion þorkelsson.

eireckur sigmundzson prestar holabiskupsdæmis. ion þord-

arson. sueinn gudmundzson ok þorraodur bergsson leickmenn

godum monnum uiturligt. ath uær saaum ok yfer lasvm

domsbref med oskoddum hangandum inciglum suo latanda

ord epter ord sem hier seiger, [Hér kemr dómr Jóns SigmundsBon-

ar um Bjarna Ólaaon írá "/s 1481, Nr. 336 að framan]. Ok til sanenda

hier um setum uær fyr skrifader prestar ok leickmen uor iö-

cigli firir þetta transkriptarbrof skrifad aa holum j hiallta-

dal manudagin næstan firir mariumessu j langafostu anno

domini CD.^ cd.** Ixxx.^ nono.

580. 23. Apríl 1489. á Helgafellí.

AuBUN Jónsson kvittar Haldór ábóta á Helgafelli um alla

tiltölu til jaröanna Þverár, Gerðubergs og Bjarnarfoss.

Eptir Bkjalabók ór safni Jóna háyfinlómara PétrsBonar \ 4to, bl.

129 a—b, nú í Landsskjalösafni 94-, með houdi Jódb lögmanns Sigurðs-

sonar c. 1000. Áarrip af þesBU bréfi meö ártaii 1489 er S AM. 252.

4to bls. 46; AM. 430. 4to bls. 5, og AM. Apogr. 1588; Landab. 108.

4to bls. 34.

Audun selur Abotanum Halldore tilkall sem hann

atti thil Þuerdr. Gierdubergz og Biarnarfoss.

Þeim godum monnum sem þetta brief sia edur heýra

senda Einar Þorolfsson. Einar Pordarson og Magnus Hall-

dorzson Qwediu gudz og vora kunnugtt giorandi. (ad vier)

vorum jhia saum og heýrdum cL ord og handaband þessara

manna a Helgafelli j Helgafellzsueit 4^ dag j
paskavijku

Anno domini 1489. Herra Halldorz med guds nad Abota^ ad

Aboti, hdr.
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S^lgafelli af annarri alfu. enn audunar Jonssonar af annari

^ so fyrij. skMxL ad fyrrgreindur Audun handlagdi abota

^^Hdore kuittun^) og akiærulausan gaf vm alla þa tiltolu og
^^tt seru hann þottist tiP) eiga til þessara Jarda er so heita

^era og Gierduberg er liggia j Eýahrepp og Biarnarfoss-

er liggia
j Stadarsueit f^TÍr sier og ollum sijuum epter-

'omendum. klaustrino til æfinligrar eignar fyrr greindar
^rder. jjier fyrir lofade abotinn Halldor greindum Aud-

xij stikum klædiss. hundrad asmunda. fimm fiordunga
letil. X aura j bwsgagni og j tunnu miolz.

og til sanninda hier vm.

^81. 29. Apríl 1489. á Hólum.
"^^•A-NSSKEIPTAEBRÉF

.

.
-^M. FaBC. XV, 24, transBkriptið á skinui með öUum (fjórum) inn-

transkriptum af logmanz vrskurdarbrefi.^)

^at giorum uær gudmvndr ionson. olafur ionson.

Siiduolfur^) magnusson. eirikur sigmvndztson prestar god-

mounum uiturligt at uær saum ok yferlasum urskurd-
^rbref med heilu ok oskaudu hanganda jncigli suo lattanda

epter ord sem hier sægir.

[Hér kemr úrskurðr Brands lögmanus Jónssonar frá 10. Nóv. 1463,
V, Nr. 345],

Ok til sanninda hier vm settum vær fyr nef(n)der

P^'estar uor jnscigle firir þetta transkriptarbref er skrifath

aa holvm
j h(i)alltadal miduikudagin næstan firir philipi

iacobi. anno domini, m.^ cd. Ixxx. nono.

^83. 30. Apríl 1489. í Keykholti.

Þorsteinsson kvittar Runólf Höskuldsaon um andvirði

larðarinnar Lækjar í Melasveit.

Svo. «) Utan á bréfinu með íornri hendi.

I
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Bisk. Skalh. Fasc. VIII, 4, frumrit á skiaQÍ og er innfliglið dottið

frá. — AM. Apogr. 2591.

Quittancia.^)

Þat giore ek jon þorsteinsson godum monnum kunnig*

med þessy minv opnv brcfi at ek medkennvnzfc at ek hcfl

fulla ok alla peninga vpp borid af Runolfe hauskðlldzsyni*

íirir jaurdena halfaii læk. er liggr ] mela kirkiu sokn. epter

þui sem j kaup okkart kom suo mier vel £Bnæger. þ^^^

gefur ek adurnefndr jon þorsteinsson. fyrr greindan Runolf

hauskaulldzson aurlungis kuittan ok aakiærvlausan firir mier

ok aullum minvm erfingium epterkomendum. vm fyrrgreiní'

jardar verd. Ok til sannenda hier vm setta ek mitt jnsigl^

firir þetta kuittunarbref. skrifad j neykhollte. fimtudagenn

næsta flrir festum apostolorum philippi et jacobi. anno

domini. CO.** cd.** Ixxx.^ nono.

583. 2. Maí 1489 í Utanyerðttnesi.

G-TjÐKúN Gunnlaugsdóttir samþykkir það jarðakaup um

Skarðsdal, er Jón Sigmundsson hafði gert við Jón Þórðar-

son, fái hún aðra jörð jafndýra.

AM. FaBC. XXIX, 7, frumritið á skínni með öllum (4) ÍDnsigluoJ,

Bumum brákuðum. — Apogr. 3319.

Bref vm skardzdal i siglufirde.^)

Þat giorum uier sueinn oddzson. haflidi juarson. as-

mundr jonson og teitur olafson godum monnum uiturlig*

med þessu waro oppnv brefl at £Q tuegia postula messu

filipo og iacobo vm vorit worv ver j hiaa saum og heyrduni

aa ord og handaband jons sigmundzsonar af einne alfv og

gudrunar gunlaugxdottur kuino hans æ-f anare alfu atb

suo fyrir sldlldu at greind gudrun
]
fyr sogdu handabandi

vpplagdi samþyckti og fullkomliga stodugt giordi þat sama

kaup er jon sigmundzson hafdi sellt joni þordarsyni jordina

skardzdal er ligr j siglufirdi epter þui sem gudrun adr

1) Utan á bréfinu með hendi frá 17. öld. utan á bréfinu rae^

foinri heudi. Þar stendr og: „aue maria gracia pleua".
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[uefnd matti^) framazt og fulkomligazt med logum gioraa j

mata ath greind gudrun gunlaugxdotter skiUdi sier af
3one aigmundzsyni adra jord jafndýra skardzdal til fullrar

^^gnar. Og til saninda hier vm settum vier^) fyr nefnder
^en vor jncigli fyrir þetta bref er giort war j vttanverdu
iiesi deigi sidar en fyr seiger aa sama aare þaa er lidit var

hingatburd vors herra jhesu christi CD iiij^ aattatiger og
ár.

584. 4. Júiií 1489. á Hólum.

-•fiSTAMENTisBRiíF Jóus Þórðarsouar

A.M. Fasc. XXIX, 5, frumritið á flkinni. Af 6 íunsiglum er eitt

^ottið frá. — Apogr. 3317.

vm skuggabiorg [giefen Holakirkiu 1489.^)

Þath giorum uær snoolfur^) sigurdsson Radzmann hei-

'^grar holakirkiu. gudmundr ionsson. gudolfur magnusson

eirikur sigmundzson. prestar holabiskupsdæmis. sueinn

Sudmundsson ok bodvar finsson leickmen godum monnum
Uiturligt med þessu uoro brefe. at uær uorum j hia ok

^öyrdum aa. at ion þordarson profentumadur aa holum.

heiU at skynseme ok uite gaf j sitt testamentum heilagre

holakirkiu seir*) til epterlætis .xx, hundrud j friduirdum

PGningum til ath ut luka ok afenda nu j fardogum. hier j

^ott skýlldi^) hann sier af heilagri holakirkiu ok stadnum

alner klædis ok eina hud upp sa huort ar medan hann
lifer. ok þa fædu sem gaumlum dandi manni til heýrer ok
honum uel bihagar sem er miolk ok blautur fiskur. uar

^^skup olafur nær þessum giorniugi ok hann samþyckiandi.

Siio ok hier til gaf adur nefndur ion þordarson heilagre

hola kirkiu til æfenligrar eignar ok sier til saluhialpar j

sitt testamentum til bæuahallds ok olmosugiordar jordiua

^kuggabiorg er liggur j deilldardal j hofs kirkiu sokn. sem

haun reicknar fyrir xx hundrud med ollum þeim gaugnum

[nefndi matt, frumritið. «) v'id, frumbr. Utau á bréfiuu með
fornii hendi; [moö hendi frá 17. öld. *) Svo.
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ok gædum sem fyr greindri iordu hefer fylgt ath fornu ok

nýv. ok hann vard fremst eigandi, skal hann hallda sialfur

iordina medan hann lifer. holakirkia epter hans daga nema

hann uilli^) fyrr afenda. heir^) til skilldi hann seir^

liggia jn j kirkiunne fyrir sancte iohannes bidiande iumfru

mariu at npphafe seir^) arnadarordz uid sin en sæta sofl

drotteun uorn ihesum christum. sancte iohannes. goda gud-

mund ok alla guds hellga men. hier til er ek bidiandi alla

ueralldarmenn at þeir fyrirgefi mier huad sem ek hefe J

mote þeim brotit med ord edr uerck. ek uill giarna fyrir-

gefa ollum þeim sem j mote mier hafa brotit. ok til sann-

enda ok meire stadfestu hier um setur adr nefndur ion

þordarson sit incigli med uorum fyrir þetta testamentvm

bref hans er giort uar aa holum j hialltadal fimtudagin J

fardogum.^) gn skrifad halfum m^nade sidar. anno domini

CD. cd. Ixxx. nono.

585. 5. Júní 1489. á Hólum.

Teaiísskbiptaebeíif»

AM. FaBc. XXIX, 2, frumtransskr. á skiuni. Af þremr innsiglutn

eru tvö fyrir bréfinu. — Apo^r. 3316.

Domur ad jorden holar j laxardal sie æfinlig

eign holakirkiu.^)

Þat giorum uær snioolfur sigurdason radsman heilagrar

hola kirkiu olafur ionsson ok eirickur sigmundsson prestar

holabiskupsdæmis godum monnum uiturligt med þessu opnu

brefe. at uær hofum sied ok yferlesit domsbref þordar

sueinbiarnar(sonar) suo latanda ord epter ord sem hier seiger.

[Hér kemr dómr um Hóla í Laxárdal frá 23. Janúar 1489, Nr. 576 að framan].

Ok til sanninda hier vm setium vær fyr nefnder

prestar vor inncigle fyrir þetta transkriptarbref er skrifat

var aa holum j hialltadal favstvdagiu næsta fyrir huita-

svnnv. anno domini CO** cd° Ixxx** nono.

1) Svo. «) Þ. e. 21. Mai. Utan á bréfinu með fornri hendi.
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^86. 8. Júní 1489. á Ttri-Laugum.
Hallbeea Magnúsdóttir selr Jóni Arngrímssyni jörðina Syðri-

^^^ga í Reykjadal fyrir jörðina Mýlastaði í sömu sveit og
^okkurt lausafé.

•^M. Apogr. 2942 með hendi Jóns MagnósBonar bróður Arna „Ex
^íiemali é. kalfflkinn".

Þath giorum uier eirekr einarsson ion þorgilsaon prest-

f^-
ion ionsson. þorsteinn einarsaon. ion kolbeinsson ok

eirekeson leikmenn godvm monnum viturlegt med þessv
"^oru opnu brefi. ath þa er lidid var fra hingadbvrd uora

^^iTa ihesv christi þvshund. íiogur hvndrud. attatiger ok níu
^^- vorum vier j hia. a greniadarstad i reykiadal miduiku-

*^^genn næsta fyrir gregorivsmesso^) savm ok heyrdum aa

ok handaband þessara manna. ions arngrimssonar af

^iunealfu. ennhal(l)berumagnusdottr af annari. ath svo fyrir

^kildu. ath hallbera magnusdotter selldi ioui arngrimssyne

^ordena sydre lauga i reykiadal er liggr i einarstada kirkiu

^öku til fullrar eignar. med ollvm þeim gognvm ok gædvm
sem greindre iordu fylger ok fylgt hefer ath fornv ok nyv.

hvn vard fremzt eigandi ath. enn hier i moth gaf adr

iiefndr ion arngrimsson adrnefndre hallberv magnusdottr

^ordena mylastadi i reykiadal er liggr i mvlakirkivsokn til

f^Urar eignar med ollvm þeim gognvm ok gædvm sem
^reindre iordu fylger ok fylgth hefer ath fornv ok nyv ok
^ann vard fremzt eigande ath. þar til kross med feste

fyrir fiogr hvndrvd ok kv ok asaudar kugilldi. skilde adr

^íeindr lon arngrimsson sier ath ganga aptur ath iordvnne

^ylastodvm an kæru eda sokn ef sydre laugar geingi af

^ed lavgvm. skyllde hvort vm sig. ion ok hallbera hallda

^drgreindvm iordvm til laga sem keypte enn þat svara laga

^íptingvm er selldi. aa aadrgreindvm iordvm. Ok til sann-

^öda hier vm settvm vier fyrskrifader menn vor incigle

fyrir þetta iardakavpabref er skrifat var aa ytrum lavgvm

') þ. e. 11. Marts

Dipl. IsLVI. B. 42
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i reykiadal manudagen i huitasvnav uikv sa aama are sein

fyr seger.

587. 9. Jiíní 1489. á Móbergx-

Prófentusamnikgr Þorvalds (búlands) Jónssonar við Ásgrífli

ábóta á Þingeyrum fyrir Gottskálk Þorvaldsson, son sinU'

AM. Apogr. 469 „Ex originali monasterii ThingeyrenaiS; accara"

tissime". Þar með fylgir skýrala um frnmritið og innsiglí þess nieð

bendi Páls Hákonarsonar. FrumritiÖ var með likri akript og bréf «86X0

giíird eru sídarst í Seculo XlVto." „Originallinn at J^essu breíe er öO

[c. 1712] til storskiemmda trosnadur, og göt á honnm Mer og hvar •

Það, sem ekki varð lesið, befir PáU tekið eptir aískript bréfsins nifið

hendi Þorkels Býelnmanns Guðmundssonar, þvi að þá varð bréfið a-'*'

ieaið, og hefir Páll undirstrykað og undirpunktað þá ataði S bréfinu, eem hano

hefir tt kið eptir afakript Þorkels eða með stoðningi af henni, en hér er það sett

í bornklofa i útgáfunni. Frumrit þesBa bréfs er nú (1901) komið í LandB-

flkjalasafnið með binum öðrum fornu bréfum Þingeyraklaustrs, og erenö

furöumikið eptir af því, og tvö fyrstu innsiglin enn fyrir þvi.

Bref vm reyke j hrutafirde.O

Jn dei nomine amen. Giordizt suo feilt profento kaup

j millum þeirra herra asgrims abotta a þingeyrum

uittund ok samþýcke þess sama klausturs konuentu brædra

af einne alfo. en af annare þorvalldz jonson(ar) ok [g]otz-

skalks þorualldzson(ar) sonar hans. sem hier greiner. at

nefndr þorualldr ok [gotzskalk] gaf med honum til æuen-

ligrar uistar til þingheýra klausturs fioritigi hun[drada.

iordina re]yki j hruttafirde er ligr j stadar kirkio [so]kii

fyrer [fiogr hun]dru[t ok tutt]ugo ok þar til aatta malnýtn

kugillde ok tuo gelldfiar [kugill]de [ok þriu] hundrut j kopl-

um ok þriu hundrut j ollum peningum. skildi hann

[stadnum fyrir] gotzskalk uod sarliga ok sæmiligt bord sem

adrer profentomenn. enn eignazt [alla] þessa peninga stad-

uren efter handaband. ok lukazt at næstum fardogum aitta

kugillde ok þriu hundrut j koplum. enn odrum fardoguiQ

') Þetta stóð á bréfinu með hendi, „Bem ecke er riett gömul, ecke

heldur ny."
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^uo kugiUde ok [þar til akiljlde hann hafa til gtadarens
88eug ok kisto. skiUde staduren eignazt ef[ter hans dag
^orttujeggia en hallda ferdugrí sængine ok hafa rum i skala.

Vo[ro þeaser kaupjuottar herman fllipusson. olafur ion-

^^^' gudmundr eyuindz(son) ok ellen^dr obl]a[udz]3on.

ok till sanenda hier um settu sin jnsigle med jnsiglum

L^rra as]gri[ms] abotta ok konuentu brædra fyrir þetta
oíef skrifat a mobergi j [langad]al þridiodagen næsta fyrir

oaruabe apostoli. þa er lidit uar fra hingatburd uors herra
^eau kristi þushund flogr hundrud satta tiger ok nio aar.

588. 31. Júní 1489. á Hólum.

^iTNisBTmÐE Snjólfs preats Sigurðssonar um lúkning and-
"^irðis Bíaskerja Guðmundi presti Skúlasyni, er Ólafr biskup
^Q'fði að honum keypt, með þeim fleiri atriðum, er bréfið greinir.

AM. Fasc. XXIX, 8, frumritið á Bkinni. Innsiglið er íyrir bréfinu.

^^Pogr. 3320.

iiiedkienning Sniolf(s) prests ad hann hafe luckt peninga

fyrir Biaskier Gudmunde Skulasine,^)

Þat giorer ek sniolfur prestr sigurdzaon radzman a

iolum godum monnum uiturligt med þessu minu opnu brefe

ek medkennuntz at ek lutki^) sira gudmundi skulasyne

^ uegna biskups olafs aa holum he(i)llt flar hundrad er

l^aun sialfur med took ok svo bayd hann honum meire pen-
inga fyrir þaa somo iord biæ-sker. er hann selldi biskupin

^k heilagre holakirkiu auo sem þeirra bref þar um giort

^tt visar. suo ok feck ek honum naut flogra uetra gamalt

J þessa somo skulld en hann akiladi mier aptur halfum
iiiadnadi «einna. reid ek ok heim til hans þriar reisur um
lií^turin sa biskup(s)ins uegna at giora utt af uid hann um

greznt iardaruerd en ek fann hann ecki þui hann
duldizt fyrir mier ok hans kirkia med ok hans þingu^

iiautar [messuna^) ok allar tider kýndermessudag*)

Utan á l)réfinu með hendi frá 17. öld. ») Svo. [mesflu |
mess-

Qna, frbr. Svo.

42*
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sjalfan. fyrir þan skTilld at hann uilldi ecki flnna mik. öi

til sanenda hier um setta ek mit incígli fyrir þetta uitnis-

bvrdarbref er giort uar sa holum j hialtadaal sunnudagiö

næstan epter festum corporis christi. anno domini CD. cd

.

Ixxx^. nono.

589. 24. Jiíiií 1489. á Asi í Kcldulirerfi.

KaupmáIiAbkéf SigurðarXPorleifssonar og Kristinar Finnboga'

dóttur.

AM. 364. Fol. blB. 88—89, skinnbók af Jónsbók, og er þetta ritaö

inn í bókina með gorðarlegrí bendi nm eða eptir 1600. — JSig 143. 4*°«

blB. 170—172, skr. 1696. — Landsbókasafn 115. 4to l, 215 (síra J6fl

Haldórsaon), og afakript þar af i ÍBfél. 126. 4to, bls. 299—301. — MStepb.

61. 4to bls. 22—24, skr. c. 1780. Við afskript aina ritar síra Jón í

Hítardal „þessi Signrðr var bróðir Teits í Glanmbæ", og nm ártalið

1509, sem hann stingr upp á : „Ita lego pro 1489, sed obaervetur, hvort

Finnbogi hafi eigi verið orðinn lögmaðr fyrir annum 1490, og ef svo

reynÍBt, kann ártalið 1489 að standast ..." Það er nú staðreynt, að

FinnboRÍ var orðÍDn lögmaör 1485, og mun ártal þessa bréfs óyggjanlega

vera 1489. Bréf þetta er prentað i Skýringum Páls Vídalíns yfir forfl-

yrði Jónabókar, Rvík 1854, bls. 205—206, og þar með laung rannsöko

um lögviiiur bréftiiuB. Sbr. kaupiuálabréf frá 11. Sept. 1485 — ^O-

Apr. 1486 (Nr. 489 að framan).

Huad Gagngialld og Giof er med niettu.

AuUum monnum sem þetta Brief siaa edur Heyra senda

Binar prestur Benidichtson. Jon Gudmundson. Grijmur JoB"

son. Brodde Sigurdson. Ormur Jonson. Stulle Sigurdson.

Steinn Steýnmodsou. Eyolfur Þoruardson. Þorolfur Brand-

son og Ketill Gijslason kuediu Gudz og sijua. kunnugt

Giorande. þaa Lided var fra Guds Burdi 1489') Jonsmesso

Baphtiste vni vorid j Ase j 0xarfyrde j kellduhuerfe vorun^

vier hia heyrdum og sóium æ, ad Sygurdur þorleifson keyptte

Kristijnu Pimbogadotter aier til eiginkonu eptter þui seca

Gudz Lóg seigia med raide og aamþycke fimboga Jonsonar

leiðrétt; lð89(!) 354, 143, Fornyrði ; 1509 (eptir getgátu) ll^'

126; 1510, 61.
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^ogmans fodur hennar med so felldu flekaupe og akilmaala.

.
^y^^tjx ad nefndur sigurdur hafdi til kaups og eiginords

J^d sagda Christinu alla þaa peninga sem þæ, dtte hann j

östam eignum og Lausum. reiknade hann þad iiijc^) hundr-
ada. gigj. j jj^Q^ Greindur fimboge dottnr sinne Kristijnu

^ Jarder er so heita Ska(r)d huamur Vatzhorn. er liggia j

^aukadal
j Vatzhorns kyrkiusokn j^) Ix^ og þar til ©nnur

j frijdum peningum og ofrijdum. Gaf Sigurdur Kristijnu
xc

j Tilgiof enn xxxc j Beckiargiof og morgungiof. huad er^)

^Uast gagngialld og Giof. skyllde hun eignast
[j þessa

LS^iðff Jördina^) maarstade med Grund ad skylldre. er liggia

J Vassdal og þar til so mikla peninga j Gripum og þingum
reiknast Giafernar med Jerdunum til nijutiju^) hundrada.

^iordu þeir fimboge og Sigurdnr so felldan skilmaala sa

^Ule hanz og Christinar ad flmboge skyllde og kiðre ad
*^istin skillde vera helmingakona j Gard Sigurdar med so

*^ískildu ad þaug logdu þsa j flelag 'alltt þad er þaug sattu

edur eigande kynnu ad verda med erfdum edur odrum
^latum vnder þsa Grein og skyring sem riettar Bot. H. K.

vijsar med þeim arftðkum. ad huortt þeirra vm sig

^^ylldi eiga vid annad alla hoilfa peninga fasta og lausa.

€tin Erflngiar take allan haalfan helming annan huertt sem

kann fra ad falla. enn ef þaug eiga ej Born eptter sig.

P2a skal þad sem eftter^) lifer Taka auk sijns') helmings
^Datta hlut

j Leggiof af þess peningum er fra er falled.

[for þesse Garningur^),

590. 1189. á Alþingl.

Samþykt Magnúsar biskups í Skálholti (Eyjólfssonar), Eyj-
^^f^s lögmanns Einarssonar og Diðreks hirðstjóra Pinings

tíundagjald, legkaup, liksaungseyri, olíunarkaup, Róma-
skatt, heytollagjald, kirkjugarðsgerð, og um það, hve fjöl-

^ennir fyrirmeun megi riða um land (sbr. DI, VI, 307).

7 hundr., Pornyrði (án efa rangt). «) sl. Forn. «) eð, Forn.

) [61; j þesaa jörd (!) 354; þesfla jörd, Mn. '^) 354, 61; tmtiu 115,

143, 126, Fornyrði. «) sl. Forn. ') þesB, Forn. [354,61 ; sl. hin.
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Af því að þessi samþykt er nú ekki til í neinnm vel gömltim

góðum afskriptum, og af því að afskriptum hennar ber mjög á milH á

ýmsan lió.tt, hefir hér orðið að prenta hana eptir hverju handriti fy^'

sig á sama hátt eem farið hefir verið með önnur skjöl hér í safniuu, 6^

líkt stendr á með, og er það sá eini vegr til fesa að útgefa nokkuru

veginn tæmandi slíkar skrár. En svo er varið afakriptum þesaarar

samþyktar, að eingin vissa er fyrir því, að hún sé heil i neinni þeirrft-

Einna fylst er samþyktin eina og hún er prentað hjá Magnúsi KetilS'

Byni I, 389—390, on sá texti styðst ekki við neina afskript, sem fy^*'^

mér hefir orðið. Ekki er heldr að sjá, að Finnr^biskup hafi haft fyr^'

Bér noina vel góða afskript, þar sem hann tilfærir efni þeasarar sani'

þyktar i Kirkjusögu sinni 11, 490; ekki verðr heldr mikið ráöið

Crymogæa Arngríms prests, Hamb. 1609, Ub. ni, 142, og langt virðist

vera síðan að til hafa verið góðar afskriptir af samþykt þeasari. I^^

ártal hennar er þesa að geta, að margar af afskriptunum árfæra hana

allB ekki. og meðal þeirra er aú eina skinnbók, sem hún er nú á, og

heldr elztu afakriptina. Elzta afskriptin, sem ártal stendr í, er fr^

c. 1600 (E); árfærir hún samþyktina tii 1489, og henni fylgja fleatar

aðrar afskriptir i því, sem annara hafa nokkurt ártal (L,M, lí, Oj P-)

og aö nokkru leyti R); kemr ártalið 1489 vel heim. Ártalið 1487, Bem

ein af betri afskriptunum hefir (1), gæti og etaðizt, en ártalið 1493, seio

að upphafi hefir staðið í Q, verðr ekki fært til sanns vegar, því að Þ^^

eru þeir báðir dánir MagnúB bisknp og Diðrek Pining, og Stepbán Jóu-

son orðínn biskup fyrir tveim árum. Umtalsmál gæti það verið, hvort

þeasi samþykt kynni ekki að vera frá 1479, einmitt aama ári og klerka-

syndale Magnúaar biskupB rétt fyrir þing, þvi að einar fjórar greinar i

þesaari samþykt koma að efni til nokkurn vegiun heim viö greinar i

prestaBtefnusamþyktinui í Skálholti 25. júní 1479 (DI, VI, 207). Væri þá að

skoða prestastefuusamþyktina flom undirbúning undir alþingisBamþyktina,

og að vísu gæti það staðizt, að því er Pining suertir, því að 1479

hefir hann haft hirðstjórn hér á landi. Aptr er það hæpnara, hvort

Eyjólfr EinarsBon hafi verið orðinn lögmaðr það ár, og einkum er þ&^

á móti þvi, að þeasi alþingÍBsamþykt aé frá 1479, að engin af afakriptunuin

færir hana til þess árs.

Þess er enn að geta, að niðrlagi Bamþyktar þessarar um það, bve

fjölmennir fyrirmenn mætti ríða um land, hefir stundum verið blandaÖ

ranglega saman viö réttarböt eina Maguúaar konungs Eirikasonar

Norges gamie Love m, 194, Nr. 107; IV, 421; Dipl. IbI. n, 645).

A.

AM. 170A 4to, blB. 37, Bkinnbók skr., c. 1570.

Sainþ(yckt).

Uier magnug med gudz myskuun biskup j skaalhollte.
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%iulfur einarsson laugmann suDnan og austann aa islande.

I^idrik^) pining hirdstiore ok haufudzmann yfer allt island

giorum godum monnum kunnigt med þessu uoru opnu brefe.

uier hofum samþyckt og j log tekit æflnnliga hiedann

j almenneligre prestastefnu oc aa alþinge.

J fýstu at lukazt skulo allar tiunder af þeim iordum

SGíU fallit hafa under kong og biskup. hiedann af æflnnliga

^'^a .XX. uetrum.

Jtem skal vera .xuiij. alna sekt æ, legkaupe oc lik-

saungseyri ef þessu er halldit.

Jtem .xuiij. alnar aa heytoUe. og lukizt af huerium

t*eiiu aem sel iordu býr utan þar sem prestz setur er.

Jtem .xuiij. alna sauk huer sem fornæmizt at giora

^drkiugard um graptar kirkiu.

Jtem uar þat og samþýckt at biskup ride med xiij.

^aun
j nisitacio. og þa skylldu þeir taka tuifalldann rett

Logmadur uid .x. mann. Hirdstiore uid .x. mann. Nefnd-

^menn tilalþingis uid þridia mann. Officialis uid uij. mann.

Profastur uid .v. mann. Sýslumadur uid .u. mann. Skulu

Þöaser menn uera aller aanefnder ok taka tuefalldann rett

þeim uerdr med aufund misþýrmt.

B.
r

Dómabök Jóns landritftra Magnúasonar í Fol., bl. 134b— 135a, Hkr

^mieoo. Eptir þesau handriti hefir MagDÓs KetiisBOU látið prenta þossa

samþykt 1 Lagasafni sínn I, 75—76.

Alþijngis og prestastefnu samþyckt Anno 1489

wm tijvnder sa þeim jaurdum sem fyrir

XX arum hefdu fallid vnder kong og

Biskup oc þadan fra fiellj. Jtem

seckt heytolli og ffleira.

Wier Magnus med Gudz myskun biskup j SkalhoUte

Eiolfur einarson Laugmann sunnan og austaii^) sa jslande

ðidrik pining hirdstiore og haufudzmann yfer allt Jsland.

giaurum godum maunnum kunnigt med þessu voru opnu

Didrid, flkinnb. Tefltan, hdr.
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breíi. ad wier haufum samþyckt og j laug tekid æuinlí?^

hiedaii af j almenniligum prestasteínum og æ. alþinge.

J fyrstu ad lukast skulu allar Tyunder af þeimjaurd-

um sem fallid hafa vnder kong og biskup hiedan af æuifl-

inliga. fraa xx vetrum.

Jtem skal wera xviij alna sekt aa heytolle og lukast af

huerium sem aa jaurdu byr. vtan þar sem prestsefcur er.

Jtem xviij alna sauk aa huern sem fornæmist ad giaura

kyrkiugard um graptarkyrkiu.

Jtem var þad og samþýcktt ad biskup rijde med xiij

mann j wisitatiu^) og skilldu þeir taka tuefalldan riett

laugmadur vit x mann. hirdstiori uid xunda mann. nefnd-

armenn til þijngs vit iij menn. oficialis uid iiij menn. pro-

fastur wid v mann. Skulu þesser menn vera aller anefnd-

er og taka tuefalldan riett ef þeim werdur med aufund

misþirmtt.

C.

Landsbókasafn 67. 4to
, bl. 79 a—b, og bl. 18 (= b.), skr. c. 1620.

Byskups og Hirdstiora og Lðgmans samþyckt vm Leg'

kaup. Lijksðngseyrer og heytolla.^)

Vier Magnus med Gudz^) ncLd Biskup j SkalhoUte. Ey-

olfur Einarsson. Logman Sunnann og Austann (L Jslandi.

Didrek pining [hirdstiore og^) hofudzman yfer Jsland. giðrum

godum mðnnum kunnugt med þessu voru opnu brefe. ad

vier hðfum samþyckt og j Iðg tekit æfinliga hiedan af j

Almennelegri prestastefnu [og^) cL alþinge [j sumar^).

[Jfyrstu ad lukast skulu allar tijunder af þeim iðrdum

sem falled hafa vnder kong og Byskup hiedan af æfinliga

fra XX vetrum.

[Jtem skal vera®) xviij alna seckt cL Romaskattz'^)halIdi

og legkaupe og oliunarkaupe og lijksaungs halldi. xviij aln-

er d heytolls hallde. og lukist af huerium þeim d jordu byr.

fyrir vtan þar sem prestzsetur er.

1) wiötariju, lidr. Gömul aainþyckt vm toUa preatanna. vm kirkíu-

gardz giord og seckt þar á h. myskun &. **) [sl. 6. ^) [b, v.

^) [Aunad ad vera skal h. ') &. bI. um rómaskatt, en að öðru leyti er

efní greiuaiinnar aama og i a,



xviij alna seckt huer aem flrirnæmist ad giora kirkiu
gard vppi)

til graptar.

^ ^
Jtem var þad samþyckfc ad Byskup ridi vid xiij mann

J viaitatiu. og skylldu þeir taca tuefalldaun riett. Log-
^adur vid X. mann. Hirdstiore vid x. mann. nefndarmenn
til 1

'

^ Pings vid þridia mann. Officialis vid vij. mann. Profast-

^ vid vta mann. syslumadur vid fimta mann.^)

Skulu þesser menn aller vera cínefnder og taca tue-

^lldann riett. ef þeim verdur med hugmod eda ðfund mis-

Pyímt. et cetera.

D.

ÍBfél. 309. 8V0, bl. 107—108 (Öxnafellsbók), skr. c. 1620, með hendi

Magnóasonar í Ögri.

Vier l-o-| |-o-l s(on) med Gndz (naad) Biskup j skal-

hollti. Eiolfur Einarsson Laugmann sunnan og austan a Js-

landi. Didrik pijning hirdstiori og Hauffudzmann yffer aUtt
Jsland. Giorum Godum monnum kunnugtt med þessu woru
^Pöu Brefi ad wier hofum samþycktt oc Laugtekit æfinlega

^^^dan af j almenniligri prestastefnu aa alþijngi.

j flrstu grein ad lukaat skulu allar tiunder af þeim
Jordum sem faUid hafa wndir kong og Biskup hiedan af

^finlega fra. xx. wetrum.

Jtem skal wera .xviij. alna secktt a legkaupi lijksanngs

Eyrir. suo oc liostolli ef halldit er oc Inkist eirn heitollur

huerium þeim sem a Jordu Byr. fyrir wtan þar sem
Prestssetur er,

sama secktt er a þeim sem fornæmist ad giora kirckiu

g'ard til greptrar.

Jtem war oc samþycktt ad Biskup ridi med .xiij. mann.

l'augmadur med. .x. mann, hirdstiori med x^nda mann.

Officialis wid [vij. mann]. Syslumenn wid .v. mann. Nefnd-

^rmenn til þijngs wid þridia mann. profastur wid .v. mann.

skulu þessir menn allir wera anefnder og taka tui-

íalldan Riett. ef þeirawerdur med hugmod og aufund misþyrmtt.

b. V. h, 'óll þesfifi Bíðasta grein er að efni hin sama í & og ö,

flema nokkru öfyllri i b.
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E
Dómabók, sem eg á,í4to, bls. 74—75, skr. e. 1630—40, komin tíl

mín frá Hannefli ritstjóra ÞorsteinBByni.

Sam^ýckt i Skdlhollti.

Wier Magnus med gudz myskun biskup i Skdlhollti'

Biolfur Einarsson. logmann sunnaii og austan cL Jslandi.

Didrich Pijning hirdstiori og hofudzmann yflr allt Jsland

giorumgodum monnnm kunnigt med þessulworu opnu brefl'

ad wier hofum samþickt og logtekid æflnlega hiedan af

almennilegri prestasteffnu og d alþijngi.

i flrstu grein ad Iwckast skulu allar tijundir af þeimjord-

um sem fallid hafa undir kong og Biskup híedan af. æfli>

lega frd xx wetrum.

Jtem skal uera xviij alna sekt d romaskattz halldi.

legkaupi og lijksaungz halldi. xviij alner d heitollz halldi.

og Ivka af huorium þeim er d ]ðrdu byr. fyrir utan þar

sem prestzsetur eru.

Jtem xviij dlna sekt. huor sem fyrimæmist ad giöra

kirkiugard ef hann er tilkrafdur^).

Jtem uar þetta og samtekid. ad Biskupinn ríjdi "oM

xiija mann j wisitatiu. og þd skilldi þeir taka tvðfalldaö

rett. Logmadur uid mann. Hirdstióri wid xa mann.

neffndarmenn til þijngz uid iija mann. Officialia wid vij*

mann. Profastur wid ya mann, Syslumadur uid v^ mann.

Þessir menn sem nu eru nefndir þeir taki aller tuðfalldaú

rett. ef þeim werdur med hugmod edur ðfund misþirmt-).

F
Eptir dómabókarbroti skr. c. 1650; er eg fékk «Vð 1896 frá séra

Arnljóti ÓlafsByni á SauöanoBÍ.

Synodalia.

Þessa Articula sette Magnus Biskup og Didrich Pijii'

ing hyrdstiore og giolfur ginarsson Iðgmadur,

NeÖanmáls ritar Bjarni amtmaðr EíorsteinsBon (1828): „nonnulli:

Jtem eru allir skyldup^ir fátækum ad fylgia og líka þeir. sem bygd

ból halda". Sbr. G. *) Hér ritar Bjarni amtmaðr Dorsteiusson neöau-

málB (1828): „nonnulli: er þetta bodid bædi prestum og Sysslumönnum

ad hafa og halda æfinliga, segia og lesa fyri sinum undirmönnum". Sbr.B-
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1. Ad Ivkast skule tijundir af ðUum þeim jordum sem

fallid hafa vndir kong og Biskup hiedan af æfinliga fra 20

^etrum.

2. Jtem akal vera xviij alna secktt ol Eomaskatts

iallde. Legkaupe. og hjkaaungseyrer. ef halldiun er. og

^ÍDs (5i heýtoUs hallde. og Ivkest heýtoUur af huorium

Þeim aem ^ jðrdu Býr. fyrir vtan þar sem preatssetur er.

(3.) Jtem skal vera xviij alna secktt iL huor(i)um þeim

sem fornæmest ad giora vpp kirkiugard til greptrunar. ef

^ann er krafdur.

(4.) Jtem ad Biskup njde ey fiðlmennare j Visitatiu

vid xiij mann. Lðgmadur og hyrdstiöre vid s. mann.

officialis vid vij mann. Profastur vid .v. mann. og sj^slu-

^enn eins. Prestar og logriettumenn vid iij mann. Og take

Í>easir allir tuðfalldan riett ef þeim verdur med ðfnnd mis-

tymt
j sijnne EÍettferdugre Keysu. til og froL.

huðriar fyrr nefndar greiner vier hðfum Iðgtekid ad

halldaat skule hiedan af æflnliga.

G
MSteph.161. 4to, Wa. 83 (Blákápa) skr. c. 1650. — ÍBfél, 315B 4to,

^l- 158, skr.''c. 1650, meö hendi Hákonar Býslumanns GíslaBonar (d. 1652).

Samþykt Biskups Magnusar. Eyolfs Logmans og^

Didrichs Pijnings a Presta Steffnu a alþijnge.

Ad menn taki þa ei j Bygder. sem þeir vita eingin

^eijle a ad sieu (ad) skilum kiender.

ad lukest tijunder a ollum þeim jordum sem falled

haffua vnder kong og kirkiu fyrir xx vetrum æ hiedan af.

ad^) a Lijksaungs og heytolls haUdj og kirkiu gards

giord ad fornæmast. Skulj vera .xviij. alna sekt a hnoriu.

^)Ad aller sieu skillder fatækum ad fllgia og hjfga

sem Bygd Bol haUda.

Ad Byskup skiUdj Eijda j visitatiu med xiij. mann.

LOfflciaU vid vij. mann*) Logmadur og hirdstiori vid x.

inann. Nefndarmenn til þijng(s) vid iij. mann.^) Profast-

og Syslumadur vid v. mann. .

—

sl. 315. 2) jtem 315. «) og b. v. 315. '[sl hér 315 ^) 315

setr hér inn um officialis Bamhl. 61.
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Skulv þesser aller cLneffnder vera og taka tuefalldan

riett. ef þeim verdur med 0fund misþyrmt edur hugmod.

H.

Ny kgl. fiaml. 1847. 4to A. bls. 49, 114; C bl. 54, með hendi séra

Guðbrands Jónsöonar í VatnBfirÖi 1669.

Magnúsar biskups.

Vér Magnús með guðs miskun biskup í Skálholti, Byj-

ólfur Einarssou lögmann sunnan og austan á Islandi, Dið-

rich Pining höfuðsmaður yfir öllu íslandi gerum góðum

mönnum kunnugt^með þessu voru opnu bréfi, að vér höfum

samþykt og lögteldð æfinliga héðan af á almennilegri presfca-

stefnu á alþingi

:

^)Að lúkast skuli allar tíundir af þeim jörðum, sem

falh'ð hafa undir kong og biskup héðan af æfinliga frá xx

vetrum.

Annað: að vera skal xviij aura sekt á legkaups, lík'

saungseyris og heytolls halldi, og lúkist heytoUur af hverj-

um þeim, sem ájörðu býr, fyrir utan þar sem presteetur er.

Þriðja: sama sekt er á þeim, sem fornæmast að gera

kirkjugarð upp til greptrar.

Fjórða: varsamþykt, aðbiskup riði við xiij. raann. lög-

maður við x. mann. hirðstjóri við x. mann. officialis við viij-

mann. sýslumaður við v. mann.

Skulu þessir menn allir vera án nefndar(!)ogtaka tvö-

faldan rétt, ef þeim verður með hugmóð og öfund misþyrmt.

I.
w

ÍBféL 12oA 4w bl. 33b.flkr. c. 1680 eða fyrri.

Samþyckt vm tijvndir af kongs Jordum [anno 1487.^)

Wier Magnus med gudz nad Biskup j skalhollti. Eyolf-

ur Einarsson Lðgmann fyrer sunnan og austan a Jslandi.

Didrek Pijning Hirdstiori og Hoffudzmann yffer allt Jsland

sem er b. v. 49, 114. ) [bætt við með dekkra bleki, en með

BÖma eða aamtiða hendi.
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Siorum goduin monnum kunnugt med þesau woru opnnu
^^ffi. ad wier hoífum samþyckt og logtekid æffinnlega hied-

^^Ji af aa almennelegre prestasteífnu og a alþijnge.

Fyrst ad lucka allar tijunder af þeim Jördum sem fall-

hafa wndir kong og Biskup hiedann af æfinnlega fra

arum.

J annann mata skal wera .xviij. alna sekt á. Lijksongs

Legkaups og Heitolls halldi og lukist heitollur af huori-

þeim sem a Jordu byr fyrir wtann þar sem prestzsetur

Sama sekt er a þeim sem ad fornæmast ad giora kirkiu-

^^^i vpp til graptrar.

J þridia Lægi var samþycktt. ad Biskup Ridi wid .xiij.

^ann. Logmadur uid .x. raan. Hirdstiori og Officialis wid
'^^y- mann. Syslumadur vid .v. mann. Neffndarmenn til

vid þridia mann. Profastur vid .v. mann.

Skulu þessu allir menn vera neffDdir og taka tuofalld-

riett Eff þeim verdur med ofund misþyrmt Edur hug-

K.

ÍBfél, 125B . 4to, nr. 60, skr. c. 1680.

Samþýct j Skalhollte.

Wier Magnus med gudz nad Biskup j Skalhollti. Ey-
olfur Eijnarsaon Logmann sunnann og anstan a Jslande.

I*ydre[c]h pijning Hirdstiore jfer Jslande giorum godum
^onnum kunnugt med þessu voru opnu Briefe ad vier hof-

samþyckt og logtekid æflnnlega hiedan (af) nu a presta-

stefnn halldast skule.

J flrstu grein ad lukast skule tijund af oUum þeim

Jordum sem fallid hafa vnder kong og Biskup hiedan af

^flnnlega fra .xx. vetrum.

Jtem skal vera .xviij. alna sekt a Romaskattz hallde

Legkaup(i) og lijksaungs Byrer ef halldinn er og einz

^ HeytoIIz hallde. og lukist heytollur af huorium þeira sem

^ Jordu byr fyrer vtan þar sem prestsetur er.

Jtem skal vera .xviij. alna sekt a huorium þeim sem for-
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næmist ad giora vpp kirkiugard til greptrunar ef hann

til kvaddur.

Jtem ad Biskup rijde ei flðlmennare j sijna Visitatin

reijd enn vid .xiij. mann. Logmadur vid .x. mann. og so

gyslumadur. Logriettumenn vid þridia mann. og skulu þesser

menn aller taka tuofalldann Eiett ef þeim verdur med of-

uud misþyrmt a sinne Riettferdugre Reijsu til Logþijngis

eda fra.

L.

ÍBfél. 315A . 4to, bls. 75—76, skr. c. 1680. Advocatea Library Edinb-

21,3,10. 4to, skr. c. 1750 (=315A).

Vm Tiunder af kongs jðrdum a(l)þ(ingi8)

8(am)þ(ykt) 1489.

Ver Magnus Biskup j SkalhoUti og Eyolfur Einarsson

Lögmann svnnan og aastan a Jslandi og Didricli Pining

hirdstiori og Hofudzmann yfer allt Jsland. giorum godum

mðnnum kunnugt ad ver hðfum samantekid og j Iðg sett

æflnnlega hedan af j almennilegum prestastefnnm og a.

alþinge

.

J fyrstu ad lukast skulu allar tiunder af þeim Jðrd-

um sem fallid hafa vnder kong og Biskup hiedanu af æfin-

lega fra .xx. vetrum.

Jtem skal vera .xviij. alna sekt d heytolli. og lukist

af huorium sem a Jordu byr. vtan þar sem prestz setur er.

Jtem .xviij. alna sekt oL huorn sem fomæmist ad giora

kirkiugard vmm Grafftar kyrkiur.

I

M.

Landsbökasaín 91. 4to, bl. 84a með hendi séra Hannesar Björnsson-

ar í Saurbæ c. 1680.

Alþijngis og presta Stefnu Samþykter Anno 1489.

Wier Magnus Biskup j SkcLlhollte og Eyolfur Bjnars-

son Logmann sunnan og austan cL Jslaude og Dydrich Pijn-

ijng Hyrdstiore og Hofudzmann yfer allt Jsland giðrum

gödum mðnnum kunnugt ad vier hðfum samanteked og }
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sett æfinliga hiedaii af j alniennelegaiii prestastefnura

4 Alþijnge.

J fyrstn ad Lukast sknln allar tijnnder af þeim Jordum,
sem falled hafa nnder koag og Bisknp hiedan af æfinliga
f^cL .XX. vetrnm.

Jtem skal vera .xviij alna sekt d Heytolle og Inkast
^f hvðrinm sem d Jðrdu Byr. ntaii þar sem prestzsetur Er.

Jtem .xviij. dlna sðk d Hvðrn sem fornæmest ad giðra

tyrkingard um Graítarkyrkiu.

N.

ÍBfél. 79. 4to, bls. 306, skr. c. 1690.

Samþykt Vmm tijunder af kongs og kyrkin Jordum.

Vier Magnna Med gnds Naad Biskup j skaalholite og

%olfnr Eijnarsson logmann fyrer sunnann og austann d
Jslande. Didrich pijníng hirdstiore yfer allt Jsland giorum

Soodum monnnm kunnugt med þessn voru opnn briefe ad

^ier hofnm samþickt og logteked æfinnlega hiedann af d
almennelegre prestastefnn og d alþijnge.

1. ad lukast sknle aUar tijunder af þeim Jðrdum sem
falled hafa vnder koug og Bisknp hiedann af æflnnlega fra

20 vetrnm.

2, skal vera 18 alna sekt d legkanpz. lijksaungz og

lieytolla hallde. og Inkest heytoUnr af hnorinm þeim sem a

Jordn byr fyrer vtann þar sem presturinn er. Sama sekt

d þeim sem fornæmast ad giora kyrkiugard vpp til

gralftrar. et cetera.

0.

Landslöókaflafn 101. 4to, bls. 103—104, með hendi séra Jóns Hal-

dórasonar í Hitardal c. 1730.

Anno 1489.

Vier magnus med gndz mýskun Býskup i Skdlhollte.

Eyolfnr Einarsson Lðgmadnr sunnan og anstan d Jslandi.

Didrich Pining fyrdstiore og íiofndzmann yfer allt Jsland

giðrum gödum monnum kunnugt méd þessn voru opnn
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briefe. ad vier hðfum samþyckt og Iðgtekid æíinliga hiedau

af 4 almeniiilegri prestaatefnu a alþinge,

J fyrstu ad lukast skule allar tijunder af þeim Jörd-

um. sem fallid hafa under kong og Biskup æflnliga fra .20.

vetrum.

Jtem skal vera xviij alna aekt á, Eomaskatti. ef ei er

golldinn.

xviij alnir á f^^eytolli ef ei er goUdinn. og takist af

hvörium. sem d Jordu byr.

Jtem xviij alner hvðr sem fornæmist ad giðra ad

kyrkiugardi oLmintur af kyrkiubonda eda preste.

Lijksongs Eýrer skýlldi vera vj alner vðru. og gialldast

effter sierhvorn. nema effter fóLtæka. gnn gindage 4 hon-

um þann fimtudag viku. sem fiórar vikur eru af sumre. enn

hvðr sem ei hefur goUdid. sekur xviij alnum. eins og a leg-

kaupe. ef þvi er halldid.

P.

LandsbókaBafo 62. 4to, bl. 27b—28, Bkr. c. 1730—40.

Vm Tijunder af Kongs Jordum Alþijngis

samþickt 1489.

Vier Magnus byskup j Skdlholte og Eyolfur Binarssou

Logmann Sunnan og austan a Jslande. og Didrich Pining

Hyrdstiöre og Hðfudzmann yfer allt Ysland giðrum god-

ufíi Mðnnum kunnugt. ad vier hofum Samantekid. og i Lðg

sett æfenlega hedan af j almennelegum prestastefnum og

a Alþijnge.

J fyrstu ad Lukast Skulu allar Tijunder af þeim Jörd-

um. sem fallid hafa under kong og Byskup hedau af æfen-

lega fra xx Vetrum.

Jtem Skal Vera xviij alna sekt a HeytoIIj og Llukast

af hvðrium sem a Jordu byr utan þar sem prestzsetur er.

Jtem xviij alna sok a hvorn sem fornæmest ad giðra

kyrkiugard um gratftarkyrkiu.

[Alþingis Samþyckt.

Af Magnuse Byskupe. Eyolfe Binarssyne Logmanne

sunnan og austau og Didreck Pyning Hyrdstiora. og oUum

almúga æfenlega Logteked. a medal annars. ad hvðr aem
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uæmest kyrkiugardz giðrd amintur af kyrkiubönda eda
P^^ste. skal vera sekur iij aurum.

Jtem af sömu yfermönnum dæmt ad Lijksauugs Byrer
s^yllde gialldast effter aierhvðrn. nema efter Fatæka.^)

^ vj al. voru. Enn eindage þann flmta dag viku sem iiij

ykur eru af Sumri. Enn hvör sem ey hefur gollded. sek-

3 aurum.2)

Landsbókasafn 832. 4to bls. 236, ekr. c. 1740—50 (JP).

Samþickt um Tiunder af kongs og kirkia

Jordum 1493.

[Magnus biskup var fyrir Stephan um þad leite 1489^)

Uier Magnusmed guds myskun biskup iSkalholIte. Eiolf-

EiuH.r(sson) Logmann firer sunnan og austail Æ Jslande.

idrich Piíiing fiofudsmann yfer ollu Jslande gioruni god-

mönnum kunnugt med þessu voru opnu briefe, ad vier

ofurn samþickt og logteked æfinlega hiedaii af (L almeuue-
^Sre prestastefnu cL alþinge. ad lukast skule allar ti]under

þeim Jordum sem falled hafa vnder kong og biskup hied-

af. æflnlega fra xx vetrum.

annad ad vera skal xviij alna seckt a legkaups og

^ijksaungs Eyrer og heytollshallde og lukest íieitollur af

liuoriuíu sem cL jordu biggia firer utaii þar sem prestsetur

Þridia^) sama seckt er d þeim sem fornæmist ad giora

tirkiugard upp til graftrar.

Fiorda^) Var samþickt af Biskupe. ad hann Rijde vid

mann. logmadur vid x. f^irdstiore vid x. officialis vid 8.

sy«lumenn vid v. skulu þesser aller menn vera anefnder. og
^ake tuofalldaíi Riett. ef þeim verdur med hugmod og ofund

^isþýrmt.

[viröist sem ritari handritsinB hafi tekið þetta eptir annaii bók

®^ hið fyrra, þar sem þetta hefir staðið fyllra. Sbr. Ijós-

tolla Bamþyktina gömlu 1265, Dipl. Isl. II, bls. 14. «) [á spáBsíu. 3,

Wr. 5) 4, hdr.

Dipl. Isl. VI.B. ^3
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LagaBafn Magnúsar KGtilssonar I, 389—390 eptir „et temmelig

Apographum Membrane", og hefir eingin samkynja afekript fandiztí

verðr þvi hér að pronta bcint eptir þessari bók. Eptir henni er

þykt þessi áðr prentnð í Lagasafui handa íelandi I, 38—39.

Samþyckt Magnnsar Byskups og Hirdstiorans.

Ver Broder Magnus med Guds Nad byskup i Skalholte-

Eiolfr Einarsson Lagmann sunnan og avstan a Jslande.

Didric Pining Hirdstiore og Hefudsmadr yfer allt Jslan'^

giorum godum mannnum kunnugt ad ver haufum samþy^^*

og æfenlega logteked hedan af i alme-jnilegro Presta-Stefflii-

Jn primis fyrstu grein at Mariu Messa. su sem er einiiö

nott epter Ceciliu Messu a vetrinn og kallaz præsentatio

Marie virginis. skal haldaz ad faustu og helgehalde sem

Mariu Messa sidare a havstin.

J annarre grein ad eingen take þa menn i bj^gS^*^^

ne vister. sem þeir vita einge deile a ad þeir se skil^'

menn.

J þridiu grein ad lukaz skule allar Tiunder af þöi^

Jordum. sem fellu under Kong og Kyrkiu ogfalled hafa fyf'

er XX. vetrum æfenlega hedan i fra.

J fiordu greia skal vera xviij. alna Sek a Roma Skatts

hallde. xviij. alna Sek a Liksongs halde. xviij. alna Sök ^

Legkavps halde oc sva a [olivnar kavpe^). xviij. alna Sok *

Heitolls hallde oc lukez af þeim. sem a Jerdu bua. fy^®^

utan þad. sem Prests setr er. xviij. alna Sok hvor sem fo^'

næmez ad giora Kyrkiugard loglega aminntr.

Jtem eru aller akylduger fatokum at fylgia oc lifga þeif

sem byggd bol hafa og hallda.

Jtem var oc samþyckt at Byskup skylde rida vid

xiijda Mann. Legmadr vid x^a Mann, Hirdstioro

vid xtla Mann. Nefndarmenn til þings vid iijia Maiin«

[leiðrétt, íbr. hinar afskriptirnar og Lagasafn handa íslandi 1,39»

í Lagasafni MagnúBar stendr: „ovinar Beng" (!) og þýðir hann þftð ^

dönsku með „Uvens Sang".
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^íncial vid vijda Mann. Profastr vid v^a Mann. skulu þess-

menn aller anefnder vera oc taka tvofaldan Eett ef þeim
verdr med Ofund misþirmt edr hugmod.

Er þette boded bæde Prestum og Syslumennum ad hafa

halda.þessar greiner æfenlega. segia og lesa fyrer sin-

undermaunnum.

591. 15. Júlí 1489. í HafiiarfirðL

^ÓN prestr Snorrason selr Magnúsi Áskelssyni tíu hundruð
1 Raufarfelli ytra undir EyjafjöUum fyrir þau tíu hundruð,

hann hafði gefið Guðríði dóttur sinni, þá er hann gipti

^8.na Magnúsi, en Magnús gaf séra Jóni jörðina hálfa Vestr-
holt undir Útfjöllunum.

AM. Fasc. XXIX,11, frumrit á skinui. ÖU (4) iunsiglín eru dottiu
^•"^' — Apogr. 2900.

kaupbref vm raufarfell ytra ok vesturhollt^)

Þat giorum uær arne prestur snæbiarnarson oíFicialis

heilagrar skalhollz kirkiv j miUum hvitar
j

borgarfirdi ok
^^^kundu heidar. snorri prestur helgason. þorleifur sýg-

^rdzsoa. ok gunar hrollaugsson godvm monnnm kunnigt

þessv vorv opnu brefi at sub anno gracie CO^ cd^ Ixxx^
iiono jn feato diuisio apostolorum j hafnarflrdi uorum vær

l
hia savm ok heýrdum m ord ok haíidaband þessara manna

lous prestz snorrasonar af eine alfu ok magnus askelssonar

annare at suo fyrir skyldv at greiadur sira jon selldi

Sreiudvm magnusi tiv hvndrvt j iordvnne raufarfelli hinv
ytra er liggur j midbælis kirkio sokn, enn onnvr tio hund-

gallt hann nefndum magnusi fyrir þav tiv hvndrvt sem
^s-nn hafdi gefit gudridi dottur sinne þa er hann giptehana
greindvm magnusi med ollvm þeim gognum ok gædvm sem
greindri allre-) halfri iordv fylger ok fylgt hefer at fornu

nyio ok nefndr aira ion uard fremdz eigande at til friala

Utau t bréfinu bvo með fornri hendi. yfir línunni

43*
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forrædis ok fvllrar eignar. en j mot fyrir skrifudviB -^'

hvndrvdvm. gaf oppt nefndr magnus tittnefndvm sira jon^

jordina halfa vesturhoUt er liggur ] hollzkirkiu sokn

oUvm þeim gognum ok gædum sem greindri allre*) halfri

iordv fylger ok fýllgt hefer at fornv ok nýio. ok nefndr

magnus vard fremdz eigandi at til fvllrar eignar ok frials

forrædis, akýlldi huor vm sig suara laga riptingvm a greind-

vm iordum ok svo hallda til laga þeirre er huor keýpts-

Ok til sanninda hier um settvm vær fyrr néfnder menu

vor jnnsigli fyrir þetta iardar kavpsbref skrifat j saina

stad ok are tueimvr dogvm sidar eu fýrr seiger.'^).

693. 6. Áugust 1489. á Hólum.

Tbansskriptaebbéf

AM. Faec. XXVIII, 28, frumtransskriptið á Bkinni. — Apogr. 3313.

Vm bíjaskier^)

Þath giorum uær gudmundur jonsson. Olafur ionsson*

gudolfur magnusson ok eirikr sigmundsson prestar hola'

biskupsdæmis. godum monnum uiturligt med þessu uoro

opnu brefe at uær hofum sied ok yferlesit bref um biaaaker

med heilum oskoodum hangandum inciglum. suo latanda

ord epter ord sem hier seiger. [Hér kemr Býjaskerjabréf fráSS.

Aug. 1488, DI, VI, Nr. 565]

Olc til sannenda hier um setium uær fyrnefnder prest-

ar uor incigle fyrir þetta transkriptarbref er giort uar ^
holum j hialltadal íimtudagen næstan fyrir lavrenciusmessu.

anno domini CO® cd**. Ixxx^. nono.

593. 7. August 1489. í Vlðrík

DóMB klerka útnefndr af Ólaíi biskupi á Hólum um Grenj-

aðarstað og hans peninga, er þá var forstöðulaus eptir

burtför Eiriks Einarssonar af landinu með Þýzkum í óhlýðni

og þrjózku.

*) yfir línunni. Það er 17. Júlí. *) Utan á bréfinu með fornri hendi-



1489. EIRÍKR PRESTR EINARSSON. 677

^

AM. Pasc. XXIX. 3, frumritið & Bkinni. Af 21 innaigli eru nú 13

tréfinu, sum brákuð. — Pasc. XXIX, 4, transskr. á skinni frá 2,
^ept. 1489. - Apoí?r. 115.

Sira EirekuT Einarsson sektast ollu sijnu fie vid

biakup Olaf^.

Þath giorum uær arne þorleifsson. sigurdur þorlaksson. gud-

^undur ionsson. olafur ingimundarson. andres ionsson. magnus
^^grimsson. geir uigfusson. þordr ingimundarson. gunnar ionsson.

^iornþorsteinsson.gudulfurmagnusson.oJafuriongson.gudmundr

kollason, ion hellgason. sigvrdr ionsson. ellendur broddason. ei-

rikur sigmundsson. besse suartsson. olafur ionsson. halluardr

^iarnarson ok einar sigurdsson prestar holabiskupsdæmis god-

luonnum uiturligt med þessu uoro brefe. at anno domini
^**- cd**. Ixxx**. nono fostu dagen næsta fyrir laurenciusmessu.

J uiduik
j uiduikursneitt. uorum uær beidder ok krafder af

^orum uirdnligum herra ok andaligum fodr olafe med guds

biakup aa holum. at dæma um grcniadarstad ok hans
Peninga er þaa uar forst(a)vdulaus epter burtfor sira eiriks

^inarssonar. er hann for burt af landinu med þýskum j

oWýdne ok þrioskv ok sette staden uendarlausan ok saung-

lauaan lockandi med sier hans preat er heiter sira ion gisla-

j sama ohljdne ok vtan orlof bader saman. iet biskup-

lesa þar fyrir oss bref fyr nefndz sira eiriks med heilu

öfe oskoddu hans banganda incigle um hans lofan. er hann
^afdi lofad biskupinum alla hlýdne ok truleika ok allar

skylldur at giora reiduliga siuna uegna ok stadarins suo

leingi hann lifdi fyrir þan heidur at hann medkenditz j sinu

b^efe. ath biskupen hefdi giort sier. Gn biskupen sagdi

þar fyrir oss. at hann hefdi eingva þessa sina lofan halldit

sem
j hans brefe stendr. suo ok ei halldit sina lofan um

^iinkaþuerarklaustur epter þui sem hann lofade biskupen-

^Da. Nu saker þess at suo stendr j kristnum reitt^). at

bisknp skall rada kirkium ok kirkna eignum, þui dæmdum
^ser ok samþycktum adurnefnder prestar fyr nefndan greni-

adarstad ok alla hans peninga lausa ok fasta j fyr nefndz

biskups olafs ualld ok yfersion. til ath ueita ok unna hueri-

Utan á bréfinu meö hendi frá 17. bld. Svo.



678 SAUÐLAUKSDALSBRÉE. 1489.

nm hann nilL þar til erchibiskupen giorer annat rad fyrii'-

medur þui at hans formann for suo osuarliga j burtt. Ot

til sanenda hier um setum uær íýr nefnder prestar uor

incigli fyrir þetta domsbref skrifad m holum j hialltadal ^

sama are deige sidar en fýr seger^).

594. 33. Augusfc 1489. í Haga-

FiLippus Sigurðsson lýsir því að hann haíi goldið Dýríinnu

Gísladóttur, sonardóttur sinni, í þau tíu hundruð, er hann

gaf henni, þá er hún giptist, skógarpartinn í jörðina Botn

í Patreksíirði með tilgreindum ummerkjum.

AM. Apogr. 1325 „aecurate collatuni. I)riefed var heillt og vel læselegt.

oroted og OBkafed 1726. Jnnsigled olldungis j burtu" (Sauðlauksdals-

bréf).

Þath giore eg fllippus sigurdzson godvm monnum

kunnegt med þessu míjnv opnv brefi ath eg hefi gefit og

golldet dyrfinnv gíjsladottur sonardottur minne j þau

hundrut er ek gaf henne þa er hun giptezt. skogarparten J

iordena botn er ligur j patrexflrde j saurbæiar kirkiu sokú

med þessvm umCDerkium. a millum arnarstapa cír ok til

lækiar þess er geingur ofan af flalle med gotum þeim sem

liggia upp cL flall fyrir ofan botna ok selialækur er kallad-

ur, ok upp d flall suo langt sem skogur uex ok ofan til

siofvar. sem greindum parti hefur at fornu fylgt ok nýi^-

ok saudlauksdalur atti adur enn biorn bondi þorleifssou

selldi frá.. Samþýkte þessa mijna giof ok gialld gróa ket-

elsdotter eginkona míjn. ok sýner ockrer gíjsle ok síra lopt-

ur. Ok til sanninda her um setta ek míjt jnscigle fyrii*

þetta bref er giort var j haga d bardastraund langardagiíi

næsta fyrir bartholomeus CDesso. þd er lidit var fra hingat-

burd vors berra jesv christi þusund. cccc. Ixxx ok ix. aar.

þ. e. 8. Aug
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^^5- 31. August 1489. á Nauteyri.

gex maniia útnefndr af Gnðna Jónsayni, er þá hafði

^Qgsins sýsln og nmboð í „ísafjarðarsýsln", nm ákæru
*^ons bónda Björnssonar til Odds Vigfnssonar, er verið hafði

*niaðr Jóns gegn tveim hnndrnðnm í kanp á ári hverju,

Jóni þótti Oddr ekki hafa staðið gér ánægjanlegan
reikningatap.

^
liftiidabókasafíi 789. 4to, bls. 83—86, skr. nm 1620 fyrir Ara Ma^-

^^^on i ögyj _ LandsbókasafD 6. Fol. (Tiglabök), bl. 230, skr. c. 1670;

J
dómrinn hér heill, en ártal kolvilt: „1614", og sýslumaörinn er faér

^indr„Bjarm«
(!) Jónsson. — Ny kgl. saml. 1945. 4tí> bl., 374b—7ða á-

6iip,Bkr.l666; sýslumannsnafn rétt, og ártal 1488. — Thott 2106. 4 to

• 40b— og 2841), 85a ágrip skr. c. 1700; sýfllnmannsnaín rétt og
1489. Sbr. Sýslumannaæfir 11,175 (ártal 1489).

Domnr vm misgrvn er hnsbondinn hafde á þienara

8i]nnm édnr Raadamanne^).

Anllnm mennnm sem þetta Bref sid edur heyra. aend-

^ wier Eptterskrifader menn. Biariie Gijslason. Þorolfnr

^ason. Jon Þorgeirsson'^) Logriettumenn. Jön Jönsson.

^^undur Biaruason. og Bryniolfnr Magnnsson kuediu gnds^)

vora^). kunnugt giorandi ad drum eptter Gudg bnrd'*)

inanudæginn næstan eptter Bartolumeusmesso aa Nant-
^y^i & þingstad riettum. vorum vier til döms og Logligra
^^yta nefndir. af Gndna*^) Jonssyni. er þœi hafdi kongs[in3
^yslii og') vmbod

]
jsaíiardarsysln. víu þaa^) agreining og

Juraegni sem var med Joni B(onda) Biornssýne og hanz
íiara Oddi Vigfussyne. víá nockra peninga er®) nefndur

ha
^^^^ist ad greindum Joni eíjga i sitt kaupgialld, og

^^^^) samstundis laga ol beijddist. f^^andl^gdu sig greind-

^^^n vnder voril döm[. Og^^) þvi dæmdum vier mdlid
^^ettiliga vndirkomid. Bar ddurnefndur Oddur fram. ad

B(onde) Biornsson hefdi lofad sier ij'' ol hvoriu Aari
^^^^ sijna E^dzmennsku og þionustulaun. Enn nefndur

Dómr um reikningsskap 6. Þorgautsson 6. b. v. 6; sl.789.

j 6; sijna 789. 0) Anuo b. v. 6. «) Bjarna (!) 6. [sl. 6; o^? b. v.;

^^iitar
í 789. «) þann 6. ») áðr, b. v. 6.

^o)
t»á b. v. 6. ") [löglegan 6.
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Oddur hafdi fyrir hailz bwe verid j iiij dr. og Reijkfmdust

þad viij° er nefndur Oddur þottist ad adurgreindumJoniB(ouda)^)

eijga. Medkiendi firgreindur^) Jon B(onde)^). ad hannbefdi

lofad vnder votta drliga ad giallda fyrtiedum^) Oddi ij^ Þ
huoriu are^) firir sijna tru^) þionustu oc wmsion. og Þ^^

somu hefdi hann opttlega vppbodid og honum til reijdu sag*^*

sijdafi hann för vr hanz þionustu. med þvi forordi. ad hanD

ynne þar^) Eijd ad^). ad hann hefdi sier ærligaíi ReijkniDS

stadit da ollu þvi. er hann hefdi jnntekid og vti Isatií^-

og [onguu leyntt af sijnu fie^) ] sinne afgreijdslu og

hann hefdi sa greindum^) iiij arum ecki vndir sig dreijgí^

[med hylmingu®) af sijnu fie [til x. aura^). nie helldur rÆ-d

nie doid til lagtt. hvoru Eijd ad tijttnefndur Oddur neijtad

hafdi ad sueria. vtail hann dæmdist þar skylldur') til

logum. skylldadi valldzmadurinn osss) greinda^) menn tiP')

eptter logum ad alijta og vrskurda. huort tijttnefndum Odd^

skylldi sagdur eijdur dæmast^^) edur ey. þar ad^^) bondinn

Jon hafdi ecki vitni nie adra^^) proffan til sijnz mcialz. Oo

opttneffidr Oddur hafi hia ollum monnum ærligur halldiun

verid. wtaii^*) þo bondinn Jon hann misgrunadi. Hliodar svo

vor Landzlaga Bpk j nockrum greinum er [misgrunan vi*i

kiemur og ecki er^^) vitne til. Nu hefur hann ecki vitfle

hinn vngi madur. þa leggie hinn fram slijcktt fie [sem hann

vill. og suerie ad^**) fullaíi eijd. og ij skilrijker menn mö*^

honum og^') hefur þd hinn vnge madur allt slijkt fie^^) sein

hann da. Erfd 26. Nu kallar hann^*) misskiptt edur seiger-

ad hann hafe leynt fie. þÆi skal hann synia mcd Lyrittar Eyd^*

Kvennag. 4. Nu ef annad tueggia hiona misser annarz

vid og þrytur BruIIupsvitne. þd skal þad hiona sem

leingur lifer leggia^'*) fram fie. og skiptti^^) so sundur sefli

þad vill dndsvara firir gudi. [og vertt^^) er. og ij skilrijker

menn med þeim^^). [Jtem þiofab. 6. Þar skipar ad itansaka

sl. 6. 2) fyrgreindum 6. [b, v. 6. *) trúa 6. [ei sf sínu

fé leynt 6. «) [sl. 6. ') sliyldugr 6. til b. v. 6. «) dóms. b. v. 6.

bI. hér 6. þá b. v. 6. ^^) eð 6. ^^) sl. 6. ^^) enn 6. ^í*) [maður tqí^

og hofur ei (!) 6. ^«) [og vinni aö 6. ") þá 6. ^^) sl, 6. »») b. v. 6.

0») 6; leggie (!) 789. ^i) ekipta 6. [og rétt 6.
^s)

þyj
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Bonda siottar Eijd ef þeir vilia honiiiii kientt hafa.
Jtem 9, madur sækir aDnafi mann vin stuld og er ecki
yst þyfd hanz. þcL skal sa er íirir sðk verdur synia siottar

^y^^. llannh. 25. greiner. ad ecki sie Riettur a okuædis^)
oi'dum. ef madur ol sialfur sokfi ói mdlinu. Jtem alltt

l>ad logbok skyrer^) ecki skilrijklega vr. þói skal þad hafa

^ huoriu mcale sem logriettumenn verda allir d eitt sdtter.

þad vor skynsemdargrein. ad einum þienara bere jafnan

8'í'andvórum ad vera. j þvi hann dl [sijns husbonda vegna
ad vera. og Eaadvendni vegna^) ecki hlýdaat meiga. ad^)

ann laate ecki sinn Bijd i tie. vilie husbondinn hann mis-

Sruna. þar ad*^) hann hefur hailz wmbod og flarhalld. oc
^Gki md vittiie ad koma. hvad oærliga vid hafiz Bijgn hondl-

[Aunarz virdist oss. huor vndir sig draga meiga. þad
^onum synist. þar husbondinn er fiarlægur edur af landi
farinnö).

Þvi i Guds nafne Amen. [oss i domz sæti sitiandi. ad')

^^^lags anda nad med oss til kalladri íirir þessar laganna
S'í'einer. vora veijk^ vitzmune. þœ. dæmdum wier ad Oddur
^Vigfwsson ynne^) þ nn Bijd. og tueir skilrijker menn med
^onum. ad hann hefdi sijnum husbonda [Riettan og*) ærlig-

Reijkningskap^**) stadid. og onguu leyntt nie vndir sig

dreijgiti [aff þui fie, sem honum bar vt ad svara og ei

helldur vnder sig dreijgid") vitzuitandi og^^) med hilmingu

^^Dz fie til X aura. nie helldur r&d nie d&d til lagt.

^^ylldi [þessi Bijdur vnninn'^) jnnail sioundar. og ad hon-

vnnum dæmdum vier Oddi viij.° gnn hanss eigin skuUd

forsömaíi ad hann hefdi ecki fyrr til laga halldit. edur

þann ^i^d ^nnid. er Jon B(onde) aif honum krafdist.

ÍjBu fielli Oddur ad þessum eijdi. þd dæmdum vier June

[felt úr í 6. 2) 6; áknæðis (!) 789. ») sker 6. ^) [Binnm hus-

oöndi að l)j6na og 6. sl. 6. «) [né heldur leggur ráð né dáð til 6.

J
[og 6. 8) yinni 6- 0) [si, 6. »«) gert eður b. v. 6. ") [b. v. 6.

) [þennan eið vinna 6,
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B(onda) taupid og þad meira er domur sijdar dæmer.

[SamþicMi þennaii Yorn dom^) et cetera.

596. 3. Septeml>er 1489. í Miklagarði.

Teansskeiptáebeép.

AM. Fasc. XXIX, 4, frumtransBkr; á skinni. InnBÍglin eru dottin frá'

.— Apogr. 115.

Þath giorum uær arne halldzson ok olafur magnusson

prestar. þorallr oddsson ok simon palsson leikmenn god-

um monnum uiturligt med þessu uoro opnu brefe at uær

saum ok heyrdum domsbref med heilum ok oskoddum

hangandum inciglum suó latanda ord epter ord sem hier seiger.

[Hér kemr dómr um séra Eírik Einarsson frá 7. Aug. 1489. Nr. 593].

Ok til sanenda hier um setium uær nef(n)der menn

uor incigli fyrir þetta transkriptarbref. skrifat j mykla-

garde j eyiafirdi miduikudagen næstan fyrir mariumessu

enu seinne. anno domini CD^ cd^. Ixxx^ nono.

597, 14. Septcmbcr 1489. á Hálsi.

SvEjNN, Eyjólfsson kvittar Kolbein Jónsson um andvirði

jarðarinnar Sigurðarstaða í Bárðardal.

AM. Fasc. XXIX, 9, fnimrit á skinni. Annað innsiglið er dottið

frá.

Þat giorum uid kare aunundarson ok þorsteinn jlifs-

son godum monnum uiturligt med þcssu ockru opnu brefi

at þa tr lidit uar fra hingatburd uors her. a ihesu christi

þushund fiogr hundrud attatiger ok niu ár fyrir ofan gard-

in a uoglum j hnioskadal j halsþingum uorum uid j hia

saum ok heyrdum a ord ok handaband þessara manna sueins

eyolfasonar af einne alfu ok kolbeins jonaaonar af annare

ad suo fyrir skildu at greindr aueinn eyolfaaon gaf kolbein

[b. V. 6.

~
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Jonsson aullungis kuithan ok akærulausan fyrir þat jardar-

sem nefndr kolbein ati at giallda þrattskrifudum sueine
^'^r jordena sigurdaratadi j bardardal er sueinn gyolfsson

.
^^5^ sellt kolbeine jonssyne fyrir sier ok ollum sinum erf-

J^gium ok epterkomendum ok hann hefdi fulla peninga upp
orit fyrij. greiiida jord sigurdarstadi sem honum vel anægdi.

til sannenda hier um settum uid ockur jncigli fyrir

Petta bref skrifat sa halsi j hnioskadal kross CDesso um
^ustit a sama are sem fýr seger.

r

39- Sci)teiiiber 1489. á Sauðanesi.

19. Ai)ríl 1503. á Grrciijaðarstöðum.

^^TNisBURÐR að Bjami Jónsson hafi fest sér Guðrúnu Ólafs-

^i^tur til löglegrar eiginkonu.

^
FaBc. XXIX, 12, frurarit á skinni. Annað innsiglið er dottið

^^- Bréfið er komið frá séra Skúla Þorlákssyni. — Apogr. 633.

Þad giorvm vid ellendr magnusson og ion andresson
^Qdvm monnum viturligt med þessv opnv breíi ad vid vor-

j hia savm og heýrdvm ea, a mikaelsmessu vm haustid

Hdit var fra gvds bvrd þvsund fiogur hvndrvd attatiger

ar sa saudaness stad langanese ad biarne ionson
sti sier gvdrvnv olafsdottur til lavgligrar eiginkonu efter

S^ís lavgvm 8a þeirra brvllavfsdegi ed þar var þa sæmiliga
liaid ad nærveranda aira kolbeine ingemundarsyne og

^"^drvm dande monnum med þui skilorde ad þesser fyr

^í'einder menn biarne ionson og gvdrvn olafsdottvr^) lavgdv
^Gd sier helmingafielag feingens fiar og ofeingens. og til

^^öinda hier um settv uid fyr nefnder men ockvr insigle

^^^^ þetta vittnissbvrdarbref er skrifad var sa greniadar-
^tavdvm

j reykiardal midvikudagen næstan efter marci

^'^^'angeliste anno domini QD** qvingentesimo tercio.

') Svo
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EíAA Oktober 1489. , ^ w ^„^^á
599. á Munkaþvera.

16. Febrúar 1490.

Peófentugjöeningr Jóns Sigfússonar og Arnþrúðar Árnadótt-

ur við Jón ábóta og klaustrið á Munkaþverá,

AM. Fasc. XXIX, 23, frumrit i skinni. Af 5 innsiglum eru nú tvö

heil, og brot eptir af tveim öðrum. — Apogr. 3024. — Fasc. XXIX, 24,

annað írumrit sama bréfs, og eru þar þrjú innBÍglin heil, en tvö dottin

frá. — Apogr. 3025.

proventu Bref 1489 geffur xx maalnytu kugilldi og

xx^ j odrum peuingum^).

Þad giorvm ver semingur maguuáson. þorgilss avg-

mvndzson. prestar hola bj^skupsdæmis. are sýgurdzson ok

jllavgi þorgilsson leikmenn godvm monnum uitvrligt med

þessv voro breíi ath þa er lidit var fra hingatbvrd vors

herra jhesv christi þushvnd cccc. Ixxx ok ix ar. a mvka-

þvera j eýiafirdi lavgardag hinn næsta epter mikelsmessu

vorum vier j hia savm ok heýrdvm aa ord ok handaband

herra jons abota sa greindv klaustri med samþýkki

sinna conventvbrædra af einne alfv. gnn jons sigfussonar

af annare. ath suo fyrir skildv ath greindr jon gaf j pro-

ventv med sier ok konv sinne arnþrvde arnadotter klaustr-

inv a mvkaþveraa .xx. malnýtu kvgiUde. ok^) xx. hvndrvd j

fridvm peningvm ok fridvirdvm klaustrinv til æíinlegrar

eignar. hier med skýlldi greindr jon smida aa stadnvm tre-

smidi ok jarnsmidi allt svo leifigi seni hann veri fær til

ath fra skilldv birkesmidi^) ok liadeinsklv. skýllde greind

arnþrvdur kvinna hans savma eitt aaklædit aa hveriv are

svo leingi sem greindr herra jon aboti rikti. hier a mot

skýlldv adr greind hion jon ok arnþrvdr hafa æíinlegt

framferi a stadnvm. sæmilegt bordhalld svo sem frialsvm

manne bæri ok þionostv af stadnvm til sængvr ok skoklæda

1) TJtan á XXIX, 23 með hendi c. 1600; meö sömu hendi stendr

ntan t XXIX, 24: „Gudmundur Jonsaon og Arnþrudur Arnadotter geffa

cloBtrenu med sier j proventn xx malnytu kugiUdi og XXo j odrum pen-

ingum 1489«. b. v. XXIX, 24. XXIX, 24; birkesmdi(!) XXIX, 23.



Í489. ÍRANSSkRlPT. é85

gerliga hva þeim til inndælia. sina vod hvort þeirra ar-

þar til lereft stikv ok skogærvr ok honum skædi sem
onum hentar. vij alner vadmals arliga avo leingi sem
^ön veri fær ath smida. hier med skýlldi greindr joii hafa

^^uadar orlof. hv(o)rv^) tvegia ath skadlavsv stadnum ok
^öum þa hann beidizst. skýllde greindr jon j frelsi mega

^^iiiRa torf j stadarins jordv ok giora ser hæfiligt^) smidiv-

sialfvm heima a stadnvm vpp æ< sialfs sins kostnad.
hier til epter þeirra dagha skylldi stadurin eignaz seng ok
kistv greindra hiona. Ok til sanninda hier vm settvm ver
yort conventv brædra jnsigle med fyrskrifadra dande manna
JQnsiglum fyrir þetta bref skrifat j gama stad jn festo^)

^vliaue virginiö et martiris. are aidar en fýr aeger.

600. 4. Oktobcr 1489. í Heydölum.

AM. Fasc. XXVIII, 10, frumtranBskript á skinni. Innaiglin era

'^ottitt írá. — Ápogr. 2877.

Borgarhafnar bref*).

Þat gerum nid suein prestur jonsson ok einar prestur

Jonsson godum monnum kunnigt med þessu ockru opna brefe

.

^th uid hofum sied ok ýferlesit opitbref benedictz sæmundz-
*onar med lians heilu ok oskoddu jnscigle. suo latanda ord epter

Sem hier seger. [Hér kemr afsalsbréf fyrir parti í Borgarhöfn
K^rt á Urriðavatni 13. Maí 1486, DI, YI, Nr. 508].

Ok til en meire audsyningar hier am settum uid fyr

*krifader prestar ockur jnsigle fyrir þetta transkriptarbref

*krifat
j heydolum in festo sancti fran(ci)aci et confessoris.

^nno domini. co^ cd*». Ixxx^ nono.

liv(o)rvm XXIX, 24. XXK, 24; liælfigt (!) XXIX, 23. «)

febtvm XXIX, 23. •*) Utan á transskr. með fornri hendi.
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4. Oktober 1489. í Ski-iðu.

^^^'
24. Marts 1491. á Mýri-

Maegkét Eyjólfsdóttir selr Guðmiindi Magnússyni jörðiua'

Stærri-Voga á „Kálfatjarnarströnd'^ fyrir Skarð i Fnjóska-

dal og Mýri í Bárðardal og þar til fjögur málnytukúgild^'

AM. 238, 4to bl. 3, skr. c. 1570 (BeBsastaðabók), — AM. Apog^

1806. AM. 65. 8V0 bls. 69—70.

Stærra voga bref.

Þad giorvm ver Narfe Benedicsson. Ormr Einarssou

ocArne Hallsson godvm monnvm vitvrligtt med þessv vorV

opnv breii at svb anno gracie CO*'. cd*'. Ixxxix j Skridv J

Ke^^kiadal svnnvdeiginn næsta epter CDichaelismesso vorvin

vier j hia savm oc heyrdvm aa ord oc handaband" þessar^

manna Margretar Ej^olfsdottvr af einne alfv en Gvdmvnda^

CTDagnvssonar af annari. at suo firir skildv at Margret sellíli

Gvdmvndi jordina Stærri voga sa Kalfatiarnarstrond er ligí^

j Kalfatiarnar kirkiv sokn. sagde hvn jordena fimtige hvndJ*'

vd. Hier j moti gaf Gvdmvndr jordena Skard j
Hni[o]ska-

dal er liggr j Lavfas kirkio sokn firir .xxx*^ . oc jorden^

Myre j Bardardal er liggr j Lvndarbreckv kirkiv sokn fln^

xvjc oc þar til iiij malnavtv kvigilldi. sagdi hvorki þeirra

odrv til landamerkia aa greindvm jordvm en hvort selldö

odrv epter þvi sem jardernar ætti oc þeim hefde fylgtt ^t

fornv oc nyiv oc þær hefdv fremst eigande at vordet.

skyllde hvort svara laga riptingvm aa annars jordvm en þaV

skylldv bæde hallda kavpe sinv til laga.

Oc til sanninda hier vm settv vier fyrskrifadir menn vor

insigUe fyrir þetta jardar kavps bref skrifad aa Myre )

Bardardal fimtvdeigen næsta fyrir annunciatio sancte CQarie

virginis tveimr arvm sidar en fyr seigir.

*
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5. NÓTembór 1489. ^ í Efstadal.

8. Apríl 1493. í Skálholti.

T iTNisBUEÐARBRÉF, að Ari Magniissoii hafi selt Magmisi biskupi

ngóðrar minningar" jörðinaLund í Lundarreytjadal fyrir þrjá-

hundraða í lausafé, auk þeirra þrjátigi hundraða, er

^ískupinn hafði áðr feingið honum í greint jarðarverð.

Bisk. Skalli. Fasc. VIII, 10 frumrit á skinui. — AM. Apogt, 2697
naccurate".

litera empcionis predíj liind in lundar reyckiadal.^)

Þath giorum vid einar gudmundzson olc jon thomassou
Sodum monnum kunnigt med þessu ockru opnu brefe. ath

er lidid v^r fra hingatburd vors herra jhesu christi. CD.

Ixxx. og ix. ar. sa fimtudaghinu næsta epttir aúdres-

^esau.
j efstadal.

j laugardal. vorum vid j hia med fleirum

^^drum godum monnum. saum ok heýrdum aa ord ok handa-
baud þessara manna. brodr CDagnus Godrar minningar. Skal-

hoUtzbiskups af einne alfu. enn ara magnussonar af annare.

feldizt þad ok skildizt. vndir þeirra handabande ad greindr

sellde fyrnefndum biskup CDaguuse. jordina alla lund j

l^ndarreýkiardal. til fiials forrædis ok fullrar eignar med
^^llum þeim gaugnum ok giædum sem greindre jordo fýlgir

ok íylgt iiefir ath fornu ok nýiu. ok hann vard fremst eig-

^Me ath. enn hier j mot. skýllde adr nefndr biskup CDagn-

faa opttgreindum ara. þriatigi huudrada j kugiUdum ok
friduirtum peningum. ad auk þeirra .xxx. hundrada. sem
Wskupiun hafde adur feingit honum fyrir frani j greint jardar-

^^i'd. Skýllde þrattnefndr are suara lagaripttingum. a

Sreiudre jordu. enu tittskrifadr biskup COagnus hallda til

^^ga. Ok til sauninda hier vm settum vid fyrnefudir meuu
okur jnusigle fyrir þetta vitnisburdarbref skrifat j Skalhollte

sunuudag liiun næsta epttir midfostu. þrimur arum sidar enn

aeigir.

Utan 4 biéfinu með Bamtiða hendi
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603. ' 1489.

ViTNisBUBDB Þorgils Kolbeiiissoiiar um landamerki Hrepps ^

Andakíl.

Landsbókasafii 68. 4to, bls. 129, skr. c. 1690.

Þad Giore eg Þorgilss Kolbeinsson godum monnum

kunnugt med þessa mijnu opnu brefe ad eg atte keiffte og

sellde Jðrdena Hrepp er liggur i Andakijl i Huanneýrar

kirkiu sökn med sö felldum landamerkium sem hier seiger.

ad ur kielldu þeirre eige hreppur er geingur austur

leýrgröff og i kielldu far þad er geingur nedan ad gautu-

blett og vpp i flalled i stein þann er vier kollum Möklett.

og alldrei keiffta eg framar eda sellde enn hier seiger og

hier effter vil eg sveria eff þörff þiker.

thil sannendamerkes set [eg mitt naffn og dþriche sid-

vanalegu signete^) Anno 1489.

604. 1489.

Rbikningsgkein Múlakirkju í Aðaldal, sem séra Magnús

Jónsson atóð Ólafl biskupi á Hólum.

AM. Fasc. XXIX, 13, ritað með samtíða hendí ntan á, frumrít

dóminum umMúlakirkju peninga frá ^Ví 1490 eptir séra Sveiubjörn Þórð-

arson andaðan. Sbr. Apogr. 3605.

Anno domini CD^ cd*^ Ixxx^. nono. Giordi sira,magnus ions-

son suo uordin reikningsskap uorum andaligum faudur bisk-

up olafe. sem registurin utuisar. uar þa kirkian skylldug

sira magnuse vij hundrud ok kuit allt porcio ok mortalia-

lagdi hann til haukul ok korkapu.

[Svo Btendr í handritínu, og er ekki nema tvent til, að annfto

hvort er þetta bréf falBbréf, því að svona getr þetta meö réttu ek^^

haía verið orðað 1489, ellegar þá að afskrifarinn hefir flaufltrað af nið'''*

lagi bréfains í kæruleysi án þess að líta á hvaö i því stóö, eem haui^

hafði fyrir sér, og að eins hirt um að efniö, en ekki oröin, kæmi nokk-

urn veginn heim, og er það fult bvo líklegt, euda mun Þorgila Kolbeiu^-

flon aö réttu lagi hafa verið til á þessum stöðvum um þetta leyti, og

hafa verið sonr Kolbeins ÞorgilflBonar á Borg (1417—1436),
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B
605. 38. Marts 1490. í KaupmannaUðfn.

Uns Danakonungr leyfir verzlunarstöðunum í HoUandi,

^inkum Amsterdam, að verzla í ríkjum sínum, sérstaklega

í Björgvin, á Hetlandi og íslandi, með aömu skilmálum

Hansamönnum á Þjóðverjalandi.

Dípl Norv. YI, Nr. 609, bls. 643—44, eptir frumritinu á skiani í

^orgarBkjalasafninu í Nikuláskirkjukapellu í AmBterdam. Sbr. P.Scheltema:
^et archief der ijzeren Kapel etc. bla. 120—122.

Wii Johann van gotsgnaden to Denmargken Norweg-
der Wende vnnde Gotten konigk gekarnn to Sweden

hertog to Sleswig ock to Holsten Stormarnn vnnde der

I*ithmerschin hertog to Oldemborg vnnde Delmenhorst greue.

bekennen vnde betugen apembare voralsweme dat wij durch

suuderge gunst den Hollandeschen steden vnnde sunderges

van Amstelredam vnnse ryke Denmargken Norwegen
^de alle copplegere nemlich Berghen Hetlande vnde Ja-

lande erer kopenschopphaluen to allen tiiden des jars gelycfc

^Hde>-n der Dudeschen hensze kopluden dar jnne tokopende

^orkopende hanterende vnnde vorkerende tobesokende.

szehewragk vor eyn redelich bergegelt suluest tober-

geude, vns doch dith alles nach gelegenheit vnnde nutsam-

heit vnnser ryke alltiidt beholden towandelende gnedichlich

'^íiseu gewonlichin tollen vnnde koninglichin fryheiden

^^nÍQ berlicheiden jn allermathe vnuorfenglich gegunnet

"^nde vororlauet. en vnde erem copman vnnsze veylige szekere

S^leyde so dat vnnse vndersaten coppman vnde vnsze

•^euere vnde krigeslude vppe vnse vyande vthgeferdiget de

sie mit vnnszen open breuen van vnnszerwegen besokende

"^erden jn eren steden landeu vnde gebeden vnde sunderges

"^an der stede Amstelredam ane geuerde alletiidt ock ge-

leydet vnde geveyliget sin scholen. togesecht vnnde gegeuen

tebben. toseggen vnde geuen en dat alszo jegenwardigen

h vnde mit crafft vnde macht desses vnnses breues. Vor-

teden darumme allen vnsen amptluden vogeden tolneren

borgermesternn rathmannen steden gemenheiden denereun

Vndersaten vnde allen den jennen de vmme vnnsentwiUen

Dipl. Isl. VI. B, ^
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dohen vnnde laten scholen vnnde willen de genaaten stede

vnde eren coppman hiirentbauen tohinderende hinderen to-

latende edder jn jennigermathe an liue edder gude worane

tobeschedigende vnnder vnnsen koninglichin hulden vnnde

gnaden. Vnnde wannere wij den genanten steden sodanöG

vnnse geleyde durch vorfall edder sust andere nottrofftig^

szakehaluen. nicht holden konden edder wolden so scholeu

wii eynsodant en eyn jarelangk touornne mit vnsem apeii

breue vorkundigen des geliken scholen sie och vns todoná^

vorplichtet syn so ere breue vnns daruppe gegeuen wider

vormelden.

Datum to Copenhauen amm sondage Judica na gades

gebort dusentveerhundert jm negentígesten jare vnnder vflS-

em ahangenden koninglichin secrete.

606. 13. Apríl 3490. í Vatnsfir9í*

ViTNisBURBB, að Erliugr Nikulásson veitti aldrei meðgaungy

Valgerði dóttur Ástríðar Oddsdóttur.

AM. Fasc. XXIX, 22, frurarit á skinni. Bæði inuBÍglin eru dottiö

frá. — Apogr. 785,

Vitnisburdur ad gllingur niculasaon veitti alldri

medgongu Valgerdi dottur astrijdar oddzdottur.^)

Þat giorum uid markus prestur arnason og þorleifur

aurnolfsson god(um) monnum kunnigt med þe3s(u) ockru

opnu brefi adh vid vorum þar j hia saum og heyrdum ^

ad sigrun ellingsdotter handfesti þorgeiri sigrdzsyni suo

felldan vitnisbvrd. at hun heyrdi sigrdrifu modr sina lysa

þui fyrir sier og morgum audrum ath ellingr nikulasson

hefdi alldri ueitt uidgaungu ualgerdi dottr astridar od2-

dottr og adur nefndr ellingr hefdi opt lyst þui fyrir adr

nefndre sigrdrifu konu sinne ath hann ætti hana ecki og

alldri ueitte hann henni framfære medan hann lifdi. so og

hefdi hanu þui lyst fyrir henni og morgum audrum goduni

Utau á bréfinu með hondi frá 16. öld.
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^ODmim bædi j sinni duztid^) og endra nær ath astridr

l^oder ualgerdar hefdi nerid med kuikre haufn þa hann

j bland med hana ad sinum uizmunum adh þui sama
barni valgerdi. £nn epter optnefndan elling laten heimte

yí'rnefnd ualgerdr framfære ad adrgreindri sigurdrifu ói

peninga þa sem ellingr heiten hafdi att. enn þratt nefnd
s^grdrif^) sagde hun ætte ecki framfære da þeim eda þui
^•ir nefnd aatridr moder hennar hefdi ecke suarit hana jnn
J þeríieuik og ellingr heitinn hafdi bodit henni ad sueria ef
t^^Q mætti og þar uar þa profastur. og hun tok bokena og
lietz skylldu sveria en hun hefte sier sialf og sor ecki. og
tier epter uiliu uid sueria ef þurfa þicer. Og til sanninda
tier um settum uid fyrr nefnder menn ockur jnnsigle fyrir

þetta uitnisburdarbref er skrifad uar j uazfirde manudag-

næsta epter passionem domini. arum epter guds burd
tusund cccc attatiger og tiu ar.

607. 14. Apríl 1490. á Ökrurn.

KnisTíN Þorsteinsdóttir gefr Ingvildi Helgadóttur dóttur

^iimi 1 tíundargjöf sina jarðirnar Syðra-Djúpadal og Minni-

^kra i Skagafirði, en selr henni Syðri-Akra fyrir hundrað

bundraða, og kvittar um andvirðið,

AM. Fasc. XXIX, 20, frumiit á Bkinni. Af 10 innsiglum eru 9
^yrir bréfinu,

Sydre Akrar. Minne Akrar. Sydre Diupedalur.^)

Þat giðrum uær arne einarson. einar arnason. simon

Palson. jon þorgeirsson. snorre þorgeirson. maguus asgrim-

son. sýgvrdur jonsson. nikolas jussason ok jon magnusson
godum monnum kunnegt med þesso uoro opno brefi. Þa er

lidit uar fra hingatburd uors herra jhesu christi þushund
.cccc. ok niutiger ara a sýd^rum aukrum j blaundohlid þridia

þ. e. dauðstíð. Svo. Utan á bréfinu með bendi

17. öld. Þar etendr og með annari hendi: „Detta er kamp Breffyr-

II öUum Sydri Ökrum og nefner Öngva frida peninga".

44*
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dag j paskum^). Worum uær j liia saum ok heýrdum ®

ord ok haudabaiid þessara kueuna. hustru kristinar þorsteins-

dottur af eirne halfo enn ýnguelldar helgadottur af annari

at auo fyrir skildo at hustru kristin medkendizt fyrir oss

at hun hefdi gefid ynguellde dottur sinne sina tiundargiof

ok lukt henne þessar jarder þar j sýdra diupadal ok miBue

akra. er liggia j mýklabæiar kirkiusokn med auUvm þoioi

gognum ok gædum sem greindum jordum fýlger ok fylg^

hefer at forno ok nýiu. ok hun uard fremst eigandi at med

laugum. j annari grein medkendizt hustru kristin fyrir oss

adur greindum ODonnum j sama handabande at hun hefdi

sellt adurnefndri ýnguellde helgadottur jordena alla sýdri

akra j blaundohlid er liggur j mýklabæiar kirkiu sokn. OOed

avUvm þeim gognum ok gædum sem greíndri jordo fj'lg^^

ok fýlgt hefer at forno ok nýo ok hun uard fremst eig'

andi at med lavgum. fyrir hvndrat hundrada. Reiknade

kristin þorsteinsdotter þar fyrir oss at hun hefde suo fellda

peninga upp borit fyrir jordena sem hier seger. f^auskaullz-

stade j laxardal er liggur j hiardarholzt kirkiu sokn íy^^^

flora tige hundrada ok þar til. xiu. malnýto kugillde ok

XX. ok hier til .v. hundrud ok .1. j aullum þarfligum pen-

ingum. J þridiu grein medkendizt optnefnd kristin þorsteins-

dotter fyrir oss at hon hefdi fulla ok alla peniuga upp bor-

it fyrir adurnefnda jord suo sem henne uel anægdi. Ok

þui gaf hun tittnefnda ynguelldi helgadottur aurlungis kuitta

ok akærulausa um fýrnefnt jardaruerd fyrir sier ok aulluni

sinum laugligvm epterkomendum. ok til meiri stadfesto hier

vm setti þrattnefnd hustru kristin þorsteinsdotter sitt in-

sigli med uorum fýrneíndra manna jnsiglum fyrir þettabref

skrifat j sama stad ok á ári degi sidar enn fýr seger.

1) þ. e. 13. Apr.
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<>08. 14. Apríl 1490. á Ökruni.

lííGviLDB Helgadóttir ættleiðir dætr sínar þrjár, Kristínu,

Helgu og Guðnýju Þorleifsdætr.

,
AM. PaBc. XXIX, 26, frumritið á BkinnL ÖU (9) innaigUn eru

dottiu frá.

Jnguelldur Helga Dotter ættleijder dætur sinar

kristino. helgu og Gudnyo Þorleifsdætur.

Anno 1490 ar.^)

Þat giorum uær arne einarson. einar arnason. simon palsson.
jon þorgeirsson. snorri þorgeirsson. magnus asgrimsson.nikolas

J^ssason. sygurdur jonson ok jon magnnsson godum CDonnum
kunnegt med þesso uoro opnu brefi. Þa er lidit var fraa

^^íigatburd uors herra jhesu christi .CD.^ cccc. ok niutiger

^

^^a. a sydrum aukrum j blaundohlid þridiadag
j paskum^).

^Vorum uær j hia saum ok heýrdum sa at ýnguelldur helga-
dotter ættleiddi þar dætur sinar suo heitande kristinu þor-

Jeifsdottur. helgo þorleifsdottur ok gudnýu þorleifsdottur til

^Uz fiar sins feingins ok ofeingins ok arfs epter sig. Stodo
b^ssar kuinnur allar fyrir kirkiv dyrum i adurnefndum
^tad ok helldo allar ai eirne bok. ýnguelldr helgadotter er

^ttleiddi. Hustru kristin þorsteinsdotter moder ýnguelldar

^^tilfeingin er jatade arfenum undan sier ok þa uar laug-

lígur erflngi ynguelldar helgadottur ok dætur ýnguelldar
kristin. helgsa ok gudný er ættleiddar uoro. talade tittnefnd

yöguelldur helgadotter suo felldum ordum. gk ættleide hier

J ^^S baurn min þesse kristino. helgu ok gudnýu þorleifs-

dœtur til fiar þess er eg gef þeim til gialldz ok til giafar
til sess og til sætis ok til allz rettar þess er ættleidingur

^ at hafa at laugum. Gefande sæ,miligan grip huerri þeirra

i ^ttleidinguni. kristino kross. helgu spenzl. gudnýu kopp-
^f- Ok til sanenda hier um settum uær fyrnefnder menn
^or jusigli fyrir þetta ættleidingar bref er skrifad uar

j

^ama stad ok aa ari degi sidar enn fýr seger.

') Ut»n á biéfinu með hendi frá 17. öid öndverðri. þ. e. 13. Apr
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609 19. Apríl 1490, á Helgafelli-

ÞtTEíím Björnsdóttir og Þorvaldr Narfason sonr hennar selja

Haldóri ábóta á Helgafelli jörðina Kárstaði 1 Kárstaða-

botni fyrir tíu málnytu kúgildi og þar með gaf ábóti þau

kvitt um sektir allar og dómrof, er Narfi „beitinn" (Por-

valdsson) hafði orðið sektugr ábóta og klaustrinu.

Eptir skjalabök í 4to, úr safni J6nB báyfirdómara Péturssonar, bU

130b— 131a, nú í Landsskjalafiafni 94, með hendi Jóns lögmanns Sig-

urðssonar, c, — 1600. Ágrip bréfsiua með ártali 1490 or i AM. 262, 4to

bls. 46; AM. 430 4to bls. 6; Apogr. 1589.

Brief fyrir KÆrstodum,

Jn nomine Domini Amen
var so felldur giorningur gior og stadfestur mille Hall-

dorz Abota a Helgafelli med samþycke hanz conventtubrædra

og Þurijdar Biornzd(ottur) og sonar hennar Porvalldz Narffa-

sonar vm Jordina Karstade er liggur j Karstada Botni j

Eyrar kirkiu gochn. er abotinn Reiknade klaustursinz eigu

a Helgafelli. effter þeim briefum sem hann hafdi þar fyrir.

enn þau Eeiknudu sijna eign epter þui skiale sem þau

hofdu fyrir greindre Jordu. giordu þau stodugaú giorning

og obrigdugligafi sijn j millum vfíi greinda Jord Karstade

med sofelldum skilmala ad fyrrgreinder menn Þurijdur

Biornsdotter og sonur hennar Þorvalldur Narffason feingu

og selldu Abota Halldori j greindu klaustri a Helgafelli til

æfinligrar eignar firskrifada Jord Karstade vndaii sier og

sijnum erfingium med ollum þeim gognum og giædum sem

greindre Jordu fýlger og fylgtt hefur ad fornu og nýiu. og

þau hofdu matt framast eigandi ad verda. Hier j mot lof-

ade abotin Halldor ad Iwka þeim x mdlnytu kugilldi ad

næstum fardogum, so og gaf hann þau kuitt og akiærulaus

vm sechtter allar og domroff þad sem naríi heitinn hafdi

klaustrino og abotanum seckttugur ordid vm þann dom.

sem sijra Helge heitinn Magnusson dæmdi þeirra á miUe.

enn landamerki standi epter þui sem dæmtt var.

for þesse giorningur fram a Helgafelli j Helgafellz-

sueit manudaginn næstan eptter paskavijku Anno 1490 þess-
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vottum vidverandi og tilkolludum Birijke Halldorssyne.
Jone Þordarsyne. Jone Magnussyne. Magnuae Halldorssyne.

^a§:nuse naröasyne. Sugurde Gudnasyne og morgum odrum
Sodum monnum.

Og thil aanninda hier vm et cetera.

610. . 35. Ápríl 1490. á Signýjarstöðum.

^TEPHÁN Þórarinsson Ij^sír því, að hann hafl gert alsætti við

Eiuar Björnsson fyrir aðförina á Læk á Barðaströnd, þegar

•Öjarui bróðir Stepbáns var í hel sleginn, og kvittar hann
Einar um fuUa peninga og alla fyrir sjálfan hann og alla

lians menn.

Ktiegera Bafn 2. ^to^ bls.359-—362, meö hendi Sfyrs Þorvaldesonar

1700.

Kvittunar(bref) Einars Biörnssonar af Step(h)ani

Þdrarinssyni af slagi hans brödur Biarnar.^)

Þad giöri ec Step(h)an Þorarinsson godum monnum
viturligt med þessu mijnu opnu brefi. ad eg medkiennunst

Þ^d ad eg hefi giðrt alsætti vid Einar Biornzson fyrir þoL

sök ad hann för til lækiar d Bardastrðnd. þcL er Biarni

^eitinn þörarinsson Bröder minn var i hel sleiginn. sem Gud
^aus sdl nÆdi. Medkennunst eg nefndur Step(b)an ad eg

^Gfl falla peningia^) og alla ddur uttekid þar fyrir af greind-

Einari Biðrnssyni. svo mier vel dnægir fyrir hann og

bans alla menn þd ertilgreinds stadar foru med optnefnd-

^iii Einari Biornssyni i þvi sinni. er þad fýrst i Jordum.

Hnitstader sem liggur d mýrum. og þar til vj. mdlnýtu

kugilJdi. og þvi gerer og gefur (eg) þrattnefndur Step(h)an

Þörarinsson tijttnefndan Einar Biðrnsson. og alla hans ddur-

greinda menn hier um æflnnlega kvitta. og dkiærulausa.

frialsa og liduga fyrir mier og ðllum mijnum Lðgligum

Erflngium og eptirkomendum. svo framarlega sem eg md
tad fremst medlðgumgiðra eptir laganna skilordi (og) bidia

Svo
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þess mjnn liufa lausnara. ad Icíta þad sier söma fyrir sitt

blessada lijtilæti. ad giora haun svo kvittaii andlega. seni

haun er uu mier veralldlega hier um. og þar til meiri stad-

festu og til sanninda híer um setta eg mitt Jnnsigli fyri^

];)etta mitt giðruingsbref og kvittunar, hvert giðrt var 4

Signýarstðdum j Borgarfýrdi mduudæginn uæsta fyrir phil-

ippi et Jacobi cLrum eptir gudz burd CD. cccc. og niju tygir ir^-

611. 7. Maí 1490. á Hólum.

Teansskriptaebkép

AM. Fasc. XKII, 18, frumtransskript á skinni. — AM. Fasc. XXHj

20, írumtransakript á skinni. Apogr. 3247 & 3249.

Þat giorum vid iou þordarson ok ormur ionsson goduin

monnum uiturligt med þessu ockru opnu brefe at uid saum

ok yferlasum [iardarkaups bref þorleifs biornssonar ok

sueius gudmundssonar^) med heilum^) ok haugaudum^) iH'

ciglum^) suo latanda ordepterord sem hier seiger. [Hérkemr:

1, i XSU, 18, kaupbréf um Kryddhól og lagtímastaði frá 9, Janú-

ar 1477, Dipl. Isl. VL Nr. 94.

2, í XXII, 20, kvittunarbréf um andvirði Kryddhóls frá 8. Janúar

1477, Dipl. iBl. VI. Nr. 93.]

Ok til sanenda hier um settum uid adurnefnder menn

ockur iuscigli íirir þetta trauskriftarbref skrifad holum j

hialltadal fostudagen næsta epter krossmessu um uorit.

auno domiui CDo. cdo. Ixxxxo.

613. 11. Maí 1490. í Geldingaholti.

ViTNisBURÐR Erleuds Ólafssonar um afheuding Merkigils.

AM. FaBc. XXIX, 17, frumrit á skiniii. lanaigliö er dottiö frá.
—

Apogr. 3324.

Um Merkegil.^)

Pat gere ek erlendur olafsson godum monuum uiturligt

[kuittunarbref þorleifs biornsBonar XXII, 20; oskoddu XXII,

20. 8) hanganda XXII, 20. -*) inucigli XXII, 20. Utan á bréfiutt

með bendi frá 17 öld.
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þessu minu opnu brefi ath ek afente iordina merkigil

liggr i eystrum daulum unibodsmanni simonar palssonar

^th slnpun arna þorleifssonar ok umbodi er hanu fieck mier

t^^r til. Ok til aanninda hier um setta ek mitt incigle fyrir

þetta bref skrifat i gelldingahollti þridiudaghinn UQsta fyrir

halluardsmesso anno domini mo. cdo. nonagessimo.

613. 19. Maí 1490. í Þykkvabæ í Veri.

^VEiNN prestr Jónsson selr i umboði klaustrsins í Kirkju-

Bárði ábóta í Þykkvabæ hálfa jörðina Eystri-Ása í

Skaptártungu fyrir allan þann skóg, er síðastnefnt klaustr

^ttí í Brandalandi, og eru ummerki hans tilgreind.

AM. FaBC. LXXIII, 9, frumbréfið á Bkinni götugt og BköUótt. — AM.
Ap ogr. Nr. 2872 „ex originali Beesestad." mcð hendi Árna. „Origínall-

^J^n afþeesubrefi er ordinn laeen. Jbonumeru einger punctar uppi yfer

beHdur aUeina yfer ý. og literis qvæ dupplices osse debent. eins og hier

Brefit hefi eg accuraté skrifad so vitt sem lesad vard. ordenn sem
*iöder eru strikud. eda staferner. voru öUdungis olæs. og er þad tilsett

6x apograpbo Havardz loptasonar og Jons Runolíssonar, qvod habeo. og
^vara þesse ord riett tU proportiouem defectuura. lang. f. er vidast in

fine vocum, qvod imitari nolui. MedfuUum etöfum cr bier: aboti. abba-

^ÍB. sera. conucntu er aUtid bundit guewfw. finale i biefinu er:.— eina og i

**pogrBpho. Jnnsiglen eru öU i burtu, er þo ad viau originaU. Brefid

*ieíur eflaust heyrt tU forua Kirkiubæiarklaustre tU" (AM.). — AM. Apogr.

2826, afskript af transscripto Hávarðs Loptssonar ogJóna Kunólfssonar,

er það, sem eptir því er tekið, sett hér i horuklofa.

r

Maldagabref kirkiubæarklausturs.^)

Þat giorum ver hrafn hrei[darsson]. jmi þorsteinsson.

Woru jonsson. jngimundur ketilsson. orækia stephansson.

hallvardr jonsson. god[um monnum] vitnriikt med þessu

Voru opnu brefi. at ver vorum i hia. saum oc heyrdum aa

örd oc handaband þessarra manua. bro[d]ur bardar med
gii[ds uad] abota i þyckabý i alptaveri af einne halfu oc

baus conventubrædra. ok af annarre halfu sera sueins jons-

2862.
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sonar er þa var radsmadur [i] kirkiubæ oc fru abbadísHí

ornyiar oc hennar conventu systra. at suo firir skildu. nied

radi oc samþycki herra magnus er þa var [biskup i skala]-

hollti. at adrnefndur sera sveinn selldi adrgreindum herra

abota bardi iordina eystri dasa halfa er liggur i skaptaar-

[tungu med] aullum þeim gognum oc gædum. skogum oc

rekum sem greindri jordu hefer fylgt at fornu oc nyiu oc

kirkiubæiarklaustur vard fr[emst] eiganda at. her i mot

gaf tittnefndur herra aboti bardur skog þann er þyckva-

bæiarklaustur atte flrir innan [skap]táx i brandalaudi all[an]

all[t] til þeira merkia er sett woru i millum ciarskogs oc

adrgreinds brandalands. þa greindur skogur var afentur

tittnefn[dum se]ra sueini. standa þar tueir steinar oc er

kross klappadr i annann. en [or ey]stra steininum er sion-

hending oc upp i foss þann er [dri]fandi heiter [oc] fram

fellvr af skalarfialli. her med skylldi su itala uppgefazt er

þyckabæiarklaus'ur atte i iordina hraun er liggur i sbardz

kirkiusokn. i suodan grein. at þat var byrfodr oc eins

nauts fodur gelldz er upp var gefit. suo nu skal eigi

framar her epter fæda enn eitt naut a annann vetur aa

greindri iordu darliga. skylldu ochvorertil laga hallda sinu adr-

greindu kaupi. enn hvorer ganga aptur at sinni eign ef af geingí

medlogum. for þessi giorningur fram i þyckabæiar klaustri

oss oc morgum audrum dandimonnum nærverundum. mana-

dag næsta epter allra heilagra messo um vetrinn. sub anuo

gratie CQo. cdo. Ixsxo. octavo.^) settí herra aboti bardr sitt

conuentu innscigli oc fru abbadis orny sins klausturs con-

ventu innscigli oc adrnefndur sera sueinn sitt innscigli med

vorum [fyrn]efndra manna innscigliim firir þetta kaupbref.

skrifat i adurgreindu klaustri þyckabæ in festo sancti dun-

stani episcopi um [vorit t]veimur arum sidar enn fyrr seger

:

1) = 7. Nóv. 1488.
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^14- 16. Júní 1490. á Greniaðarstöðum.

.
'^'NBOGi lögmaðr Jónsson heimilar Guðmundi Jónssyni jörð-

Þorbjargarstaði til fallrar eignar, og kvittar hann um
^^dvirði hennar.

AH. Pasc. XXI5, 25, frumritið á skinni, og er inDSÍgli Finnlaoga

^ögDiannB fyrir bréfinu. — Apogr. 3326.

vSamþickt finnboga logmanns um þorbiargarstade.^)

tat giore eg finnboge Jonsson laugmann nordail ok
^estaa a ííslande goodum monnum uiturligtt med þessu

^^juu brefue. ath eg hefue samþýcke til lagtt ath gudmundur
Jöusson skal hafua ok hallda ok frelselegha eignazst jord-

þorbiargarstade eptter þui kaupe ok saulu er hann
'i^fuer keýptt greinda jord af hwstrw kristinu þorsteins-

dottur. eptter þui sem þeirra kaupmale þar viii giorr wt-

^^'^sar. Suo ok hefuer ec wt tekid þa peninga sem eptter

stodu af greindu jardar werde vnder nefndum gudmunde.

giorer eg adur nefíidur finnboge jonsson þrattnefndan

Sudmund jousson aurlungiss kvittaíi ok dkiærulausan. viii

^dur nefíida jord. ok alltt jardarwerd áá opttnef(n)dre

Jöi'du. Ok til sannennda hier vih setta eg mitt jnciglle

^yrir þetta bref. skrifuath áá greniadarstaudum j Eeykia-

iTiiduikudagenn^) næsta fyrir botolfs COessu. anno dom-

QD** cd** nonoöfesimo.

615. 17. Jóní 1490. í LaHHgiililíð.

l^óMii tólf manna útnefndr af Þorvarði Erlendssyni, er þá
hafði sýslu i Vaðlaþingi, um kæru Odds Sigurðssonar til

fijörns Ásgrímssonar, að Björn hefði farið að honum á

h^imili hans með flokk, misþyrmt honum og gripið fé fyrir

honum.

Add. Britisli Museum 11,242. 4to, bl. ð3b, skr. c. 1543. (Syrpa séra

^ottskálks i Glaumbæ). — ÍBfél. 309. 8vo, 52a—SBb skr. c. 1620. —

tJtan á bréfinu meö hendi frá 17. öld. dagenen, frbr.
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ÍBfél. 125b 4to nr. 216, skr. c. 1680 (ártal 1512!), — ÍBfél. 114.
8^°

CXXSIX (ártal 1540!). — AM. 196. 4to, bl. 33—34 (ártal 1590!, en ^

spássíu Hett 1489; lök aftíkript). — AM. .2Ilo 4to, bls. 162— 163, c 1700

(ártal 1489).

domur vm heimsokn.

Ollvm monnvm þeim sem þetta brief sia edur heyrS'

senda steinn brandzson. Stvlle magnuason. havskvlldur arna-

son. logrettvmenn. þorsteinn Jonsson. vernard^) einarS'

son. þorsteinn jonsson. þorlakur gislason. jon haldanarson

hallur jsleifsson. jon rvnolfsson. sveinn oddzson^). stefan

biornsson. Q[vediu] G[udz] oc sina kvnnigt giorandi at

lidit var fra gvdz bvrd. [CD. cccc. oc ix tiger^) ara. fimtv-

dagen næsta epter dyradag vm vorid j lavngvhlid enno

nedri j havrgardal ca þingstad rettvm. worvm vier j dom

nefnder af velbornvm manne þorvardi ellenzsyne er þ^

hafdi minz herra kongzins syslv oc vmbod j vodlaþingi til

at rannsaka oc jnnvirdvliga at skoda hvort biorn asgrims-

son væri þangat logliga stefndr.

J fyrstv dæmdvm vier stefnvna logliga oc biorn as-

grimzson logliga firir kalladan.

J annare grein kærdi oddur sigurdzson til fyrgreindz

biarnar at hann hefdi farid heim til hola j avxnadal

hanz logheimile med flock mana oc gripit sig oc tekit oc

bvndit sig med reipi oc kvgat af sier peninga til vc. hnyckt

sier oc jardvarpat. xxx sinnvm oc veitt sier iij blodvokur.

Nv saker þess at fyrrgreindur oddur sor fvllan bokar-

eid þar j domenvm firir þorvardi ellenzsyne kongz vmbodz -

mane. at hannhefdi med fvllri kvgan oc navdvng afiagtþessa

fyrgreinda peninga vid biorn asgrimsson oc hanz fylgiara.

Enn saker þess at vor landz laga bok seigir svo. ef flock-

ur manna geingr at gardi oc bera londa ofridi oc bera vt

fe hanz. þa er þat vtlcgdarverk oc hver j landi vill vera

af þeim færi aptur fie bonda slikt sem þeir tokv oc gialldi

kongi .x. merkr eu þeim fvllretti er fyrir vard. oc þvi

1) Vernardur 809. Ottsson 309. [M. d. og niu .x, 809, og er

rangt; sbr. og Sýfllumannaæfir I, 227—226.
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^æmd^n^ vier fyrnefnder domzmenn fyrgreindan biorn as-

Sfimzson skjdldugan at giallda kongi .x. merkur en adur-

^i'eiudvm oddi half[a] fiordv mork j fvllretti. nv af þvi at

S^eindur oddur kærdi til optz nefnz biarnar at hann hefdi

yodit sig med reipi. enn logbok vor seigir svo. Ef madr
^Mv frialsan mann at osyniv gialldi v merkur en þeim
^'llretti er bvnden var. oc þvi dæmdum vier optnefndum
oddi [halfa fiordu^) mork^) en kongi .v, merkur.

J þridiv grein kærdi þrattnefndr oddur til tittnefndz

/^rnar at hmn hefdi veitt sier iij blodvokur oc xxx hnyck-

ll^gar oc jardvorp. oc þvi dæmdum vier tittue'ndum oddi

^^lf[a] flordv mork aa hverre blodvokv ofc svo kongenvm.
ij avrar j hveria hnycking oc jardvarp. Nv af þvi at

^?bok vor seiger svo. ef hann skemmer mann eda særer
öied

fvllriettis ordvm eda verkvm sa heimile sialfz hans. þa
^ykz at helmingi rettur þeirra er flrir skemdvm eda saars-

^vkvm verda. oc svo kongdomzens oc þvi dæmdvm vier

^^efalldan rett opt nefndum odde oc svo kongdomenvm. flrir

^llar adurgreindar saker þær sem titt nefndr biorn afbatadi

en skylldvgan at sveria lyritareid enn meira firir kougz

^Dibodzmane
j vodlaþingi jnnan halfs manadar at heyrdvm

donienvm edur hanz logligum vmbodzmanne j longuhlid cnne
öedri

j horgardal. Bnn ef þrattnefndum birne felliz þessi

^^dr þa dæmdvm vier biorn skylldugan at giallda odde
^ridivng af ollu sakferli er hann yrdi honum skylldvgr oc

^^^a honvm heim til heimilis hanz jnnan halfs manadar at

^^Jrdum domenum. enn allt golldit at næstum fardogum
rett goUdit j avUum peningum sem bok gerer rad

^^ii* oc svo kongdomenum j þat sakferli er hann yrdi hon-

skylldugur firir greindar saker. skal goUdit þridiungr
JHnan halfs manadar at heyrdum doraenum oc jnnan syslu

J vodlu þinge toruardi ellenzsyni eda hanz logligum um-
^odzmanne. en allt golldit at næstum fardogum [oc rett

^olldit
j ollum peningum sem bok gerer rad flrir^).

Oc til sanenda hier [vm*).

') fiorda (011,242. [iiij merkur 309. ») [sl. 309. [sl. 11,242
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616. 18, Jiíní 1490. á Hóluin í Hjaltadiil'

l^ANssKRiPTARBEÉF þriggja pTGSta.

BÍBk. IbI. HoI. Fasc. V,I, transskriptiö á Bkinui. — A!il. Apogr. Nr.

3565 með hendi séra SQorra Jónssonar, og Nr. 3141.

Þath giaurum vær olafur jonsson. gudvlfr magnusson'

eirekr sigmundzson prestarholabiskupsdæmis godum monuuDi

viturligth med þessu voru opnv brefe. ath vær saum. ok 'yf^r'

lasvm transkriptarbref. med heilvm ok oskavddvm hangaund-

vm inciglum svo latanda ord epter ord sem hier seger.

[Hér kemr:

1. Sættargerö séra JÓna PálBsonar ogséra Þorkels Gaðbjartssonar fí^

24. Apr. 1440, DI, IV, Nr. 647, í

2. transakripti frá 14. August 1471, gerðu í Laufási, DI, V, Nr. 568].

Ok til sauninda hier vm settum ver fyrskrifader prest-

ar vor incigle fyrir þetta transkriptarbref er skrifat uar ^

holvm j hialltadal íaustudaginn næsta fyrir jonsmesso bap'

tiste. anno domini OD**. cd^. Ixxxx**.

617. 1. Júlí 1490, á ÖxavárþiBgí-

PíNiNGSÐóME um siglingar, verzlun og vetrarsetur útlendinga?

um búðsetumenn, kaupalag á skreið og varningi, og

skattfrelsi nefndarmanna.

Dómr þessi er tekinn hér eptir transakripti Ara lögmanns Jónsson-

ar og fleiri manna gerðu á skinn í Núpufelli 7. Marts 1544, som nú

í EikÍBskjalaBafni Dana „Island & Færö" I, 10. En til samanburðar

eru hafðar tvær fornar afskriptir, og er önnur l^eirra i lögbók Pálö

höfuðsmanns Stígssonar, sem rituö er á skinn á árunum 1561—1565 og

er nú i Bafni Árna MagnÚBSonar 161. 4to (bls. 300—302); hin er i

„Sópdyngju" séra Gottskálks í Glaumbæ i British Museum Add.

242. 4to, (bl. 38 a—b), ritaðri á árunum 154S—1590. En tii er dómr

þeasi í ótölulegum sæg afskripta frá 16., 17., 18. og 19. öld, sem ekki

eru kér notaðar, bæði á skinni (svo sem AM. 37. 8vo bls. 1—2 frá c.

1500; AM. 54. 8vo, bls. 17—20, frá c. 1570; AM. 170.A 4to, bls. 16--

17frác. 1565; Stockh. C 2. 4to, frá c. 1580) og á pappir. Eizta pappírs-

afflkriptin, sem til er af þossum dómi, er sú, sem hér er notuð og sú,
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sem er í bréfabók Gizurar biskups Einarssonar í AM. 232., 8vo frá c.

Eru pappirsafákriptirnar margar hverjar marklitlar og afbakaðar
«eöi uni ártal og annað, og viða er dómr þessi kubbaðr sundr. í einu

^^íidriti Btendr þeaai klausa (AM. 196. 4to, bl. 23a með hendi séra Sig-

l^^^ðar JóuBsonar í Holti 1669): „Hird8(tiorft) d(omur) Didrichs PjjningB
^gtekin a alþ(ijuge). ad huar eem neffQdarmenn geffuast vpp vegna
•^lli och krrnkieika. þá Bieu skutífrijer alla Bijna daga". En hér i

dóminnm stíiuda þó eiugin slik ákvæði. Er því næst að halda, að
^^tta aé leitt út úr síÖuatu ályktunargrcininni í dóminum, og væri það
í*^ gott sýuiBhorn þess, hvernig mcnn hafa farið meö gamlar samþyktir
^^^Ddum, Bé hér ekkí einhver misBkilningr í. Dómr þcssi er áðr preut-

i Lagaaafni Magnúsar Ketilssonar I, 78—87 og í Lagasafni handa
Islandi I, 41-43.

Piningzdomvr^)

Ollvm [monnvm þeim^) sem þetta bref sioa edr Leyra
senda gýolfr einarsson logman^) svnnan oc austan oa^)

Jslandi. flnbogi jonsson logman nordan oc vestan di jslandi

allir logriettvmenn kuediv gudz oc sina kvnnigt gior-

^^di at þca lidit var froa gudz^) burd vors herra jesv christi

iiii.c nivtiger cara midvikudagin næstan epter peturs

^Gsso oc p^als oa almenniiigu osardarþingi vorum vier [til

^allader af heidrsamligum manne*^) Didrik pining ')hofudz-

^anni yfer [ollv islandi^) oc uordhvsin^) at dæma oc skoda

huern frid at vtlensker kavpmenn^^) skvlv hafa hier j land-

oc þær fleiri greiner sem hier epter fýlgia.

Jn primis þat sama kongzens^^) bref sem birtizt vm
^rid millvm [noregs konvngz oc einglandz konvngz^^) þar

þinginv^^) vm eingelska menn at þeir skylldu mega
*^gla med frij j island med ECttan kavpskap oc falslavsan.

Suo oc eigi síjdr vm þ^^ska menn þdi sem konvngsins

bref hafa flrir sier oc med KOttan kavpskap vilia fara med
'^uoddan tvnnvmóil attvnga kuartiel oc stikr sem at fornv

hefer verid hier j landit. enn hver sem fals selr. sekr .xiij.

inorkvm^*) enn hiner^^) sem keyptv^**) epter þvi sem sem log-

^) 11,242. 2) [þeim godvra monnvm 11, 242. ») firir b. v. 11,242. '^)

i 11,242. ^iingad 161,11,242. «) [j dom neínder af 11, 242. ') hird-

ötiora og b. V. 161; foveta og b. v. 11,242. ») [allt jðland 11,242.

warhuaen 161, 11,242. >«) menn 161. ") b. v. 11,242. ^^) [eingla

^gs. og Noregs kgs. 161. ^^)
[j legrotto 11,242. ^*) vid kong b. v.

161, 11,242. '^) hinum 16L ^^) keypte 161, 11,242.



bok vtvijsar. enn ef þeir vilia eigi bæta sem misgioi'd^-

þcí se þeim firirbodin kavpskapr sa þvi akipi. enn hver seiö

vid þæ, kavper þar epter. sekizt sem þeir kavpi vid vt-

læga menn.

Suo oc hófvm vier dæmt at þysker oc eingilsker. skvlv

hallda frld [sin j millvm^) hier j landit medan þeir ligg^^

j hðfnvm. saker þess at konvngsina skipan verdr landiuv

eigi [til nýckta^) ef þeir hallda ecki frid sin oa miH^^

[enn huorer^) haii hafner sem [þeim hentar*). Enn hvorir

sem fridin briota þaseeigi vid þoa keypt. vnder slika sekt

sem firr^) skrifat stendr. skvlv vorer landzmenn lika svara

þeim logum oc Eetti sem vid þóx kvnna brotliger at verda.

sem þeir vid oss.

[Sno oc skvlv hier^) avngver vtlendzsker**) menn hafa')

hier^) vetursetv vtan flrir fvlla navdsyn [anat hvort ef þ^ir

kvnna at verda sarer eda sivker eda j skipbrote^) oc seU

þo avngvan pening dýrra vetr enn svmar. oc hallda^) avugv-

an jslendzkan man sier til þiouvztv oc giori^^) hvorki skip

ne menn til sios. Enn hver sem þda hysir eda heimer

avdrvvijs enn nv er sakt. svari slikv^^) flrir sem hann hýsi

[vtlægan mann.^^) Enn hver [jslendzkra manna^^) sem þeim

þionar. svari slikri seckt sem hiner. eignizt konvngr halfar

seckter^^) oc suo þat godz sem oleyfiliga stendr. enn kon-

vngs vmbodzmadur halft. oc hans fylgdarmenn.

Suo oc hofum vier dæmt oc samþýckt af allri logRett-

vnne at avngver bvdsetvmenn^^) skvlv vera j landinv þeir

sem eigi hafa bvfe til at fæda sig vid. svo þo at þeir eigí

ecki minna enn' .iijc. svo kallar sem kon(u)r. oc skyllder

[til vinnv^^) hiai bændvm, allir þeir sem minna fe eigv.

1) [a miUe Bin 161. nytta 161 [nyttvg 11242. [oe þeir 11,242.

*) [tieutta 161; fyrre koma oc eialfum Bemur 11,242, adr löl*

ö) b1. 161; [Syo oc hofvm vær dæmdt j Bama dome at 11,242. "^) skvlv

hafa 11,242. [b. v. 11,242. ») halldi 161. »») þo b. v. 161.

slikri seckt 11,242. ") [vtlæga menn 161, 11242. ") [jBlenzkr

161. 11,242- ^*) íieBekter 161. ^^) buBetumenn 161, ") [ad vinna

161.
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enn nv er sakt koii(u)r oc kallar. Enn þeir kallar ockon-
(^)r sem eigi vilia vinna. se vpp tækr allr þeirra afli kon-

vmbodzmanne oc [bændum ollvmj sveitinne^). Enn
^ver sem þcía helldr eda styrker j moti þessvm vorvmdomi •

samþycki se sekr fiorvm morkvm vid konvng.

Enn vm kavpalag ca skreid edr varning [j aveitvm^).

epter þvi sem dandimenn verda oa scxLtter med syslv-

^3-118 Ecíidi. enn ef þeir ellr^) þær vilia helldr fara ca hns-

8^ög enn vinna hia [bændum^) hafi Eefsing til .vj. avra sem
sýslvmenn oc bændr verda da sdatter.

Jtem hofvm vier dæmt alla nefndarmenn kongsins [oc

iandgeingna^) meun fríj vm [skatt. enn^) taka oskert þing-

fararkavp vm fram oc alla skylldvga at EÍjda med log-

^anni til þingz sem Iðgbok vtvijsar oc samreid'') eiga vid

^Q'iin. edr sekr .xij. avrvm. oc gialldi^) aptr skatt oc þing-

fararkavp oc se vr nefndinne vtan valldzmonnvm litizt ann-

sannara.

Samþýkti þennann vorn dom. fýr nefndr Didrik pin-

^^S' sira Arne Snæbiarnarson officialis heilagrar skalholltz

^írkiv. herra halldor ormsson ^boti aa helgafelli. herra jon

^rason oaboti j videy oc allr almvgi [sem þæ. var ca þing-

iuv^).

Ogh til sanninda hier vm settu fyrskrifader dandi menn
siu jnsigli med fýr skrifadra logmanna jnsiglvm flrir þetta

doms bref er skrifat var j sama stad [deigi^^) sijdar enn
fýr seigir.

618. 1. Jxílí 1490. á Oxárþingi.

Tyli^tardómr útnefndr á Öxarárþingi af Finnboga lögmanni

Jónssyni um það, hvort lögleg skyldi sala sú^ er Kristín

Þorsteinsdóttir seldi Ingvildi Helgadóttur jörðína Stærri-

Akra.

1) [ollum þeim er honvm fylgia til þeas 11,242) [sl. 161. 3) [edr

161; eda 11,242. 4) [b. v. 11,242. 5) [handgeingna z, skbr. handgeingna

161. 6) [Bkatten oc 11, 242. 7) samleid 161. 8) þa b. v. 161. 9) [er

^ alþinge var 161. 10) [tueimur dogum 161.

Dipl. iBl. VI. B. '45
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AM. Apogr, 4109 með hendi Jóns lliiguúsaonar bróður Árna „Es

originali á kalfflkinn".

Þat giorum vær eigiU grimsson. sigurdr dadason. gisli

filpusson. jon ellingsson. einar þorolfsson. þorsteinn þorleifs-

son. jon arngrimsson. þorleifr ormsson. asmundr jonsson-

salamon einarsson. jon hrafnsson ok þorvalldur gudmundz-

soD. godum monnum viturligt med þessu uoru opnu brefl

arvm epter gudz burd. CD. cccc. ok niutiger ara. dx almenni-

ligu augsararþiugi t(u)eim nottum epter petursmcssu vórum

vær j dom nefnder af ærligum manni finnbóga jonssýnilaug-

manni nordan ok vestan ax jslande at skoda ok dæma þeirra

j millum fyrnefnz finnboga laugmanz ok jnguelldar helga-

dottur huortt su jardar sala skýllde lauglig vera. er krist-

inn þorsteinsdotter moder nefndrar jnguelldar hafde sellt

henne jordina alla stærri akra er liggr j skagafirde j
mykla-

bæiar kirkiusokn edr eigi. nv af þui at þau laugdu (sig)

vnder med handabande þenna vorn dom at asiaúda hird-

stioranvm ok laugmanninum eýolfi ok maurgum audruin

godvm monnum. sauvm^) uær ok bæde kaupbref ok kaitt-

anar er jnguelldur hafde þar. suo ok ei sidur sk(o)duduiii

vær bokarinar ord bæde vm vel ok fals. ok gatum værþat

ecki fundit at oss þætti hrinda^) mega þessu kaupi. saker

þess at nefnd kristín hafdi skilit þessa saumv jord akra

aptur vnder sig eda sina erfingia. bauru eda barna baurn-

suo íramt sem baurn fyrnefndrar jnguelldar mætti hana eigi

laugliga eignazt mega epter nefnda jngvellde framlidna. nu

saker þess at næstv erfiugiar kærduzt vid epter framlidnu

kristíno. suo at finnbogi laugmann kallade olugt jardar verd-

it. ok þui dæmdum vær kaupit staudugt j alla stade. enu

jnguellde skyllduga at leida tvo lauglig vitne fyrir ýmbru-

viku at hausti fyrir kongs vmbodsmanni j hegranesþingi at

hun hefde alla peninga lugt epter skildaugum fyrir títt-

nefnda jord akra. enn ef jnguelldr hefer eigi vitne til. til

lukniilganna vm jardar verdit. þda skal hvn sialf sanna

savgn sina med lýrftareidi^) euum minna fyrir kongs vm-

bodsmauni j fyrnefndu þingi. ok þat sem þa stendr epter

1) Svo = sáum. 2) hnioda, Apogr. 3) Svo. = iýrittareiði.
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jardar verdinu at eidinum vnnum. þat skal hun luka ad-

enn penngvnum^) er skipt j arfskiptit epter optnefnda
^istínv þoríteinsdottur. enn þo sem adr lauglig eign þratt-

^öfndrar jnguelldar optnefnd jord stærri akrar j skagafirde.

samþýkti þenna vorn dom didrek píníng hirdstiore ýf-

allt jsland ok eýolfur laugmadr einarsson ok allir laug-

^ettvmenn vtan vebanda ok jnnan.

Ok til saninda hier vm setti fyrnefndr didrek pining

l^ii'dstiore [med vorum jnnsiglum^) sitt jnnsigli [med vorum
Jiinsiglum^) fjTÍr þetta domsbref skrifat oa þinguelli di

^^Daa deigi ok ari sem fýrr seiger.

619. 4. Júlí 1490. í Bæ í Borgarflrði.

^fii Magnússon lýsir því, að hann hafl selt Magnúsi bisk-

^Pi Eyjólfssyni hálfa jörðina Lund i Lundarreykjadal, „en
afsagði, að hún skyldi undir kirkju eða biskup", og skildi

hana undir Gísla Filippusson og hans erflngja, og kvittar

^^nn Gísla um andvirðið,

BiBk. Skalh. Fasc. VIII, 11, frumrit á skinni, og er innsiglið dottið
^*"^- — AM. Apogr. 2598.

kaup Bref vm lialfan lund j lunda EeykiadaP)

Þath giorer ek ari CDagnusson godum monnum kunn-
^&th med þessv minv opnv brefi ath ek medkennvnzth. ath

hefl sellth biskup CDagnvsi alla halfa jordina lund er

^^S^ j lunda Keykiardal med þeim skilmala. ath adrgreindr

skildi þessa saumv jord Ivnd vnder gisla filipusson. eda
lians logliga erfiugia. enn afsagdi ath hon skildi falla und-

kirkiv eda biskup. med ollvm þeim gognum ok gædum
sem*) greindri halfri jordu hefer fýlgth ath fornu ok nyiv.

fýrnefndr ari vard fremzth eigandi ath. medkenvmzth
^fc optth nefndr ari ath eg hefi fulla ok alla peninga upp
borit firir adr greinda halfa jord so mier vel anæger, þvi

Sefur ekh þrattnefndur ari opttnefndan gisla avl(l)vngis kvitt-

ok akiærulavaan vm allth adur greinth halfth jardar

1) Syo. 2) [Svo. 3) Utan á bréfinu með hendi frá 17. öld. 4) tvískr.

45*



werd. Imd. þath sem biskup OOagnus atti mier ath gialWa-

Okh til sanninda hier vm set(t)a egh mitth incigli flrir þ^***

kvittvnarbref. akrifath j bæ j borgarfirdi. svnvdagin nsesta

epttcr petvrsmessv ok pals. arvm eptter gvdz bvrd þusvnd

. flogur hvndrud ok níjv tiger.

620. 5. JÚIÍ 1490. í Fiatey'

Teansskriptaebréf.

KrÍÐgers safn 2. 4to. bis. 348 & 357, með hendi Styrs Þorvaldssonat

c. 1700.

Transkriptarbref og vitnisburder uni tilgiðrd Biarna

Þorarinssonar vid Einar Biörnsson i Skor.

Þad giðrum vær stulli þordarson. Gudlaugur Loptssou*

Jon Þorarinzson. narfl Jonsson. gödum monnnm viturlog^

med þessu voru opnu brefi. ad vær hofum sied og heyi"^*

og yfirlesid opin bref med heilum og osköddum hangandi

Jnnsiglum. svo Idtanda ord epter ord sem hier stendur

skrifad.

[Hér koma vítnisburðir um mál Bjarna ÞórarinBBonar

:

1) Sanrbæ á Rauöasandi 2. Maí 1482, DI. VI, Nr. 389;

2) Hvammi á Birðaströnd 6. Maí U82, DI, VI, Nr. 390;

3) Saurbæ á Eauðasandi 9. Mai 1482, DI, VI, Nr. 388;

4) Reykhólum 14. Febr. 1478, DI, VI, Nr. 127].

Og til sanninda hier um settum vier fyrnefnder nieHii

vor Jnsigli fyrir þetta transkriptarbref er skrifad var J

Flateý (L Breidafijrdi. þridiudaginn næsta epter visitatio

Sancte Marie virginis. þa er lidid var frd hingadburd vors

herra Jesu Ohristi. CO, cccc. nijutijger dra.

631. 6. Jiílí 1490. í Flatey á Breiðaflrðlv

Þríe menn transskríbera aðalsbréf Bjarnar ríka Þorleifs-

sonar frá 16. Maí 1457, DipL lal. V, Nr. 138.

ÁM. Fasc. XXIX, 21, frnmtransskriptið & Bkinni.
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Medkennunzt vær jon þorarinsson. marteinn jonsson.

^allgrimur skulason at uær hofvm sied oc yferlesit oc heýrfc

yferlesifc opifc bref uors nadugs herra kong kristierns under
lians heilu oc oskoddu hanganda jnsigle. suo latanda ord

^Pter ord sem hier fýr stendur skrifad. Og til ganinda
^i^r um settum uær fyr nef(n)der menn uor jnsigle fyrir

tetta transkriptarbref er skrifad uar j flatey ol brejdaflrde

tí"idiudaginn næstca epter uisetacio sancte marie. arum ept-
^^' gudz burd þusund flogur hvndrud atta tiger og x ar.

623. 7. Jiílí 1490. á Stafafelli.

*^"^EiííN Jónsson prófastr og almennilegr dómari milli Hel-

tunduheiðar og Breiðdalsár lýsir eiði Benedikts Sæmunds-
sonar um sölu hans á flmtán hundraða parti í Borgarhöfu
til sira Ögmundar Audréssonar.

AM. Fasc. XXVIII, 9, frumritið á Bkinni, og er læat meÖ innsigli

^^'a SpeinB saraan við Borgarhafnarbréf frá 13. Mai 1486. — Apogr.
2878a. (Skriðuklaustrsbréf).

Þath giðrer egh sveinn prestur jonsson profastur og al-

^önniligr domari j millvm helkunduheidar ogh brezddals-

^^*- godum monnum vitanlekt med þessv minu brefe. ath

^ub anno gracie. CQo. cdo- nonagessimo. m. sefcberge erligur

J fliozdalshierade. CDiduikudagin næsta fyrir gagndagaviku*)

egh staddr j sðgdum stad ogh dagh. afc benedict sæ-

^nndzson sor fyrir mier fullnadar bokareid epter þui sem
þetta hans bref vtvisar sem hier er med fest mitt bref ath

^ann hafde ðngvm manne nie kvinnv selt eda lofath ath

selia ogh eige gefith nie lofath ath gefa nockrvm manne
^Gma sera ögravnde andressyni. þann flmtan hundrada jard-

partt sem hann erfííle j borgarhðfn er ligr j kalffafellz

kirkiu sokú j fellzhverfe ogh hann hafde tekith j erfd ept-

^jí* sigridi heitena jonsdottur modr sina ogh suo sagdízt sig-

^idr hallzdotter kuinna fyr nefndz benedictz alldre sitt

J^yrde eda samþýcke til hafa lagt at adr skrifadr flmtan.

1) h e. 12. Maí
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hundratha jardar partr j greindre borgarhðfn hefde veritb

selldr nema optskrifudum sera ðgmundi andreasyui. voru

hier ogh marger goder menn vit stadder siaande ogh heyr-

andi vpp £a þenna giorning. Ogh til sannenda hier viö-

setta ek^) mitt jnsigle fyrir þetta bref skrifat aa stafafelliJ

lone CDidvikudagenn næsta fyrir seliumanna ODessu. anno

dominj, ODo- cdo* nonagessimo, ^

633. 12. Júlí 1490. í Flatey.

FiMM menn transskríbera tvö bréf um peninga G-uðmund-

ar ríka Arasonar.

ÁM. Fasc. LXV, 11, transskriptiö á skinni; 5. inudiglíð er enn fyJ"

ir bréfinu, en hiu eru dottin frá.

Þat giorum vær þorolfur augmundzson. hallgrimur

skulason. narfl jonsson. jon þorarinsson. jon jonsson godum

monnum uiturligt med þessu uoru opnn brefi at uær hanf-

um sied og heyrt yferlesidh opinn bref med heilum og

skoddum hannganndi jnnciglum so latanndi ord epter ord

sem hier epter stenndr skrifadh.

(Hér kemr:

1. Bréf tólf mauna frá 3. Júli 1478 um Gruðmuudarpeninga, DI,

VI, Nr. 139

;

2. Reikuingt frá 3. Júli 1478 um Guðmundarpeninga, DI, VI, Nt.

140].

Og til sanninda hier nm settnm vier firr nefndermenn

uor jnncigle flrir þetta transkriftarbref skrifat j flatey aa

breidafirdi manudagín næsta flrir OOargretar CDesso arum

epter guds burd .OD. cccc. niutiger ara.

634. 33. Jiílí 1490. á HÓIum.

Olafb biskup á Hólum selr Þorsteini Bessasyni jörðina

Steinnýjarstaði á Skagaströnd fyrir Laugaland í Pljótum.

1) Svo hér.
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.
AM. Fasc. XXIX, 15, fruniTÍt á flkínni, eru öll (6) ÍDDsiglin fyr-

^réfinn. Niðr í innaiglaþvengina þrjá hina síðustu hefir verið riat

^Hnað frumrit bréfsins, og á bakhlið bréfsÍDB er ritað enn þriðja frora-

bréffiins, en það er dú víða heldr máö (= &).

Þath giorum uær olafur iousson kirkiuprestur [heilagr-

holakirkiu^). þordur ingemundarsou, gudolfur magnusson.

eirikur sigmundzson prestar. jon þordarson ok sueinn

Mmundsson leickmenu godum monnum uiturligt med þessa

^öro brefe at þar uorum uær j hia saum ok heyrdum aa

þeirra ok handaband uors nadugs herra biskup(s) olafs

þorsteins bessasonar at suo fyrir skildu ath [uirduligur

herra^) biskup olaf selldi [þorsteine bessasyne jordina stad-

^nns^) steinnyiarstade j hofs kirkiu sokn a skagastrond

ollum þeim go^num ok gædum er greindri jordv [stein-

y^arstodum heíir fulgt^) at fornu ok nýiu ok stadnrin*) vard

f^emzt eigandc ath en hier j mote gaf þorstein bessason jord-

^^3- laugaland
[j fliotum^) j bardz kirkiu sokn. [skall þor-

stein bessa(son) hallda fyr greindri jordu steinnyiarstodum

laga en uirduligur herra biskup olaf suara lagariptingu

^ jordunne eda hennar kirkiunar formen^). Ok til san-

^nda hier um settium uær fyr nefnder") menn vor jncigli

fyíir þetta jardarkaups bref skrifat aa holum j hialltadaal

fostudagen næstan fyrir festum sancti jacobi apostoli. þa er

lidit uar fra jngatbnrd uors herra jesv christi þusundflog-

hundrud ok niutiger [ara^).

625. 23. Júlí 1490. á Hólum.

ÞoiíSTErNN Bessasoa selrÓIafl biskupi á Hólum jörðina Lauga-

1) þl. h; 2) [holaatadar iord 3) [fylger ok fylgt hofer &; íulgt*

fivo h; 4) kirkian h; 5) [med ollum þeira(!) gognura ok gædum ath fra

Bkildum þeim portum sem kirkiuDar eiga þar i rekaDum vt ad haga-

nessi. skylldi uor nadugur herra biskup olaf haUda til laga jordunní

laugalandi
j fliotum ok ^orstcin bessaBon siiara lagariptingu a gteindri

jordu, b, 6) fyrgreinder h; 7) [b. v. h. Neðan við h er ritað með hendi

frá 18. öld: „Briof um Laugaland í fliotum".
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land í Fljótum, með samþykki Sigríðar Böövarsdóttur konu

sinnar, fyrir Steinnýjarstaði á Skagaströnd.

AM. Fasc. XXTX, 16, frumrit á skinni með öUam (6) innsigluni'

— Niðr í þveingi innBÍglanna er klipt annað frumrit sama bréfs.

— Apogr. 3323.

laugaland j fliotum.^)

Þath giorum uær olafur ionssonkirkiuprestur heilagrar

holakirkiu. þordur ingemundarson. gudolfur magnusson ok

eirikur sigmundsson prestar. jon þordarson ok sueinn

gudmundsson leickmenn godum monnum uíturligt med þessu

uoro brefe ath þar uoro uær j hia saum ok heýrdum ^

ord þeirra ok handaband uors nadugs herra biskups olafs

ok þoTSteíns bessasonar at suo fyrir skildu ath þorstein

bessason selldi biskupinum a stadarins uegna a holum.jord-

ina laugaland er liggur j bardz kirkiu sokn j fliotum med

samþycki sigridar biaduardsdottui^) konu sinnar med ollum

þeim gognum ok gædum er greindri jordu fýlger ok

hefer at fornu ok nyiu ok þorstein vard fremzt eigandi ath.

en hier j mote gaf uor nadugur herra biskup olaf jordina

holastadar er steinnýiarstader heita er liggur j hofs kirkin-

sokn a skagastrond þorsteine bessasyne til ful(J)rar eignar

med ollum þeim gognum ok gædum er greindri jordu stein-

nyiarstodum fylger ok fylgt hefer ath fornu ok nyiu ok

stadurin uard fremzt eigande ath. skyldi uor nadugnr

herra biskup olaf hallda jordunne laugalandi til laga en

þorstein bessason suara lagariptingu ai greindri jordu. suo

ok skilldi þorstein bessason hallda jordune steinnyiarstaud-

um til laga en uor nadugur herra biskup olaf suara laga-

riptingu aa iordune. suo ok selldi þorstein bessason biskup-

in rekan allau med laugalandi þan sem hann atti ok

iordune heyrde^) til. Ok til sanenda hier um settum user

fyr nefnder menn uor jncigli fyrir þetta jardar kaups bref

skrifad sa holum j hialltadaal fostudagen næstau fyrir fest-

um sancti iacobi apostoli. anno domini CO.^ cd.^ xc.**

Utan á bréfinu tvitekið með tvennskonar höndum, báðum göml-

um. Svo. 8) heyrd', frhr.
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626. 11. August 1490. á Þiiigeyrum.

^ÝsiNG fimm klerka, að séra Steinn Þorvaldsson hafl lagt

undir dóm tveggja tylfta klerka, sem Ólafr biskup til

^efndi um kærur hans til séra Steins um óUýðni við sig,

iiiótbláBtr og fleira.

AM. Fase. LXYI, 20, frumrit á slíinni; öU innðiglin eru dottln frá,

bréfið hefir fyrrnm verið haft til b6kbands, mar^-gatstungið og víða

^lía máð, en hefir í upphnfi vcrið skrifað með góðu bleki.

Þath giorvm uær broder asgrimur med guds nad abboto

^ þiugeyrum. gudmundr jonsson. gottskalk niculasson. jon

*^í'Uisson ok eirikur sigmundsson prestar holabiskupsdæmis

Sodum monnum uiturligt med þessu uoro opnu brefe at

Hser uorum þar j hja saum ok heyrdum aa miduikudagen

^SBstan epter laurencij messu j abbotastofunne aa þingeyr-

ath sira steinn þorualldsson lagdi sig med handabande
^it uorn uirduligan herra ok andaligan faudur olaf med
S^ðs nad biskup sa holum under tueggia tyflta^) presta dom
^^íu biskupen tilnefner ath hann skilde koma j þan dag

stad j skagaflrdi sem biskupin tilnefner j haust nærr

^ícaelismessu ella þ^ biskupen kemur nordan ok suara

sem laugliga stefndur fyrir þær allar saker sem nefndur

b^skup olaf kærer þar til hans.
]
fyrstu grein fyrir

ötlýdne sina at hann uilldi eigi lesa forbodsbref fyrir þeim

^onnum sem biskupen skipade honum heilagrar hola kirkiu

iiögna. ok suo fyrir þat at hann lyste fyrir oss at hann
^^fdi skipat sitt eignar umbod ok sinna peninga upp ^ þriu

einare biornssyne. bar ok biskupen upp sa hann at hanu

^^fii giort motblastur ok conspiracionem j mote honum ok

suo at hann reid burt ur biskupsdæminv an orlofs ok lagde

suo þær kirkiur ok þing saunglaus og þionustulaus fyrir

sina ohlydne sem honum uoro skipud ok suo at biskupeu

sagdi at hann hefde tekit guds likama j þessari ohlydne.

sagdi ok biskupen at (hann) hefdi eigi komit til presta-

í^tefnu epter hans bode. ^n sira steinn sagdi at hann uillde

Svo
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ecke koma. lofade sira steinn at hann skilldi fara burt af

biskupsdæminu eda burt af landinu ef nockur hardindi l^S^

sa honum framar en honum þætte log til uera. suo ueik

ok sira steinn sa ad hann skillde eigi einsaman j
dageu

koma ok spurdi hann biskupen at ef honum uære nockut

forþykt upp sa hueria menn er hann uilldi med sier edr

honum fylgdu j adr nefndan dag. lofade ok þrattnefndur

sira steinn j sama handabande at suara sem laugliga stefnd-

ur fyrir þessar saker ok allar adrar sem biskupen kynno

þar til hans med laugum ath tala ok suo at hallda þan

dom sem þa uæri dæmdur um hans mal. lofade sira steinn

j þan tima er hann geck æ, dyrr saman slaande sinum

knefum ad hann skilldi j dagen koma endiliga ef hann

lifandis. suo hialpe honum gud er hann sagdi. Ok til san-

enda hier um settum uær adr nefnder prelate ok prestar

uor jnsiglle fyrir þetta bref er skrifad uar j sama stad deige

sidar en fyr seiger anno domini m cd nonagesimo.

637. 11. Augiist 1490. á Hofi í YatnsdaL

ViTNisBunÐB Einars Oddssonar um giöf Lopts heitins Orms-

sonar til Jóns Jónssonar á jörðunni „Svarbóli" í Álptafirði.

AM. Apogr. 836 „Ex originali Sr. Hannesar á Snæfiollum" (AM.).

„SigiUum abeBt". Er með hendi Arna sjálfs.

Þat giore ec Einar Oddzson godum monnnm viturligt

med þessu minu opnu brefi at eg hefe sied og yferlesit opit

brefmedheilu og oskauddu hanganda innsigli Loptz heitins

Ormssonar svo latanda at hann gaf Jone Jonssyue iordina

Svarbol er liggur i Altaflrde i eyrar Idrkiusokn til frials

forrædis og til fullrar eignar undan sier og sinum erfing-

um enn under Jon og hans rietta erfinga med ollum þeim

gognum og gædum er greindri iordu fylger ok fylgt hefur

at fornu og nyiu og hann vard fremst eigandi at skyllde

þessi hans giof reiknazt i fiordangsgiof edur i tiundargiof

ef þat þætti riettligra. Og til sannenda hier um setta ek

mitt innsigli fyrir þetta vitnisburdarbref' skrifad at hofi i
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^adzdal midvikudag næsta fyrir Mariumesso fyrri anno

domini miUesimo qvadringentisimo nonagesimo.

628. 20. August 1190. í Berufirði.

J^óME aex presta útnefndr af séra Ögmnndi Andréssyni,

Prófasti og almennilegum dómara milli Jökulsár á Breiðár-

sandi og Breiðdalsár, um kæru séra Sveins Jónssonar í

Heydölum til Ólafs Guðmundssonar um landskyldartöku af

Jörðu hana Eaufarbergi i Einholtsþingum.

Bisk. Skalh. XVII, 22, tranpskript á skinni frá 17. Mai 1491. —
^M. Apogr. 2363 meö hendi Arna sjálfs „ordriett".

Domur um raufarberg j hornafirde.

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edr heyra

^^nda suein jonsson. þoruardr helgason. oddr þosteinsson.

Jou einarsson. einar þosteinsson og stulJe þorarensson. prest-

skalholltz biskupsdæmiss. kuediu gud^ og frina kunekt

Serande ath sub í nnogracie. CD.** cd.^ nonagessimo. a fðstu-

d^-gen næsta epter assumcio sancte CDarie uirginis j beru-

flrde
j austfiordum vorum vier j dom nefnder af ærlegri

Persónu sera ögmundi andressyni profasti og almennilegum

domara
j millum jokulsaar aa breid^rsande^) og breiddalsaar

sia skoda og yferdæma vm þa aakiæru sem sera sueinn

Jonsson er helldr heydalastad hafde stefnt olafe gudmundz-
syne flrir hanu vm þath ath hann hefde rænt gripit og

*ökit at sier landzskylld af jordu hans raufarberge er ligr

J einholltz kirkivsokn j ðngu hans frelse ne leyfe er honum
"^'ar adr dæmd til fullrar eignar. suo og kom þar frambref

vnder tueggia manna jnsiglum ath adr greindr olafr

„Af {lesBU brefe hefi og haft copie nied hendi Sira Biarna Hall-

&i*imsáonar, var hun af honum ritud hann var vistarmadar i Skal-

^ollte, og var vida mÍBskrifnd. Brefid er og vida illt at lesa, þvi þad

^efur ecki vered vel l)urt þá þad hefur i íyrstu vered samanlagt, og

^efur þar af klest orded. Skeidarársande hafdi Sira Biarne ritad. fad

^yneat og bo i fyrsta alite i originalnum, enn þegar betur er adgad, þá

þad eigo so, helldr so sem hier er ritad, og er þotta vÍBt" (ÁM.).

) Svo hér. „Hier vantar ord i originalenn. mun hafa att ad vera; href

skilrike eda href ok vitnisbtirdr. Eda og, ad ok er ofauked, og þad

liynne eins vel vera". (AM.).

y
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hefde feing:et smne kuinnu steinu(n)e teizdottr sitt fuUt

og loglegt vmbod ýfer optnefndre jordu Eaufarberge ^r

hann reiknade eign sinar kuinnu. Jtem var stefnan suar-

en og logleg giðrd og þrattnefndr olafur rettlega firir kall-

adur. Þui jn nomini domini amen. og at heilax anda nad

tilkalladre. dæmdum uier fyrrnefnder prestar med fullu doms

atkuædi optnefndan olaf gudmundzson firir grip og rang-

lega attekt a adurnefndri landskylld sekan florum morkum

og XX. j tuefallt fullretti optnefndvm sera sveine ionssyne.

og XXX. marka heilagri skalhollz kirkiu. j sitt tuefallt full-

retti og skylldugan at giallda þridivng af fyrr sogdum sekt-

um huorumtuegium sera sueine ionssyne ok^) sera aug-

. mundi andressyne eda þeirra vmbodsmonnum jnnan talfs

manadar at heyrdvm dominum. hcima a fyrrsogdu raufar-

bergi. annan þridiung af hvortueggium sektvm at mikils-

COesso nu j haust er kemur. enn hinn þridia þridiung af

ollum fyrrskrifudum sektum at næstum fardogvm. og skylld-

augan at taka lausn af optanefndum sera augmundi andres-

syni profasti og almeuniligum domara j sogdu takmarki.

sem þv hefer brotid giortt. og tuigillda aptur landskylld-

ina er þv tokt olauglega. Ogh^) til sannenda hier vm sett-

um uier fyrnefnder prestar uor jnsigle flrir þetta domsbref

er skrifat uar under halse j austfiordum a sama are degi

sidar enn fyrr seger.^).

639. 30. Soptcmber 1490. á Svalharði.

Beandr Hrafnsson kvittar Magnús Þorkelsson fyrir andvirðí

jarðarinnar Skriðu í Reykjadal.

MSteph. 27, 4to, bls, 467—469, skr. e. 1730 „Ex Membrana". Sbr.

bréf frá 30. Maí 148ö (Nr. 513); þá fær Magnós Magnússon Skriða.

Qvittunarbref fyrer andvirde Skridu

i Rejkiadal.

Þat giorum vier Steinn Snorrason og Þorgils Hallzson

Svo hér. 8)
t>.

e. 21. Aug.
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^odum mönnuirL kunniktmed (þessu) ockar opnu brefe. ath þar

^oram vidjhidscLum og heirdum a ^ Svalbardi aa Svalbards-

^trond sa fostudag:inn næsíann fyrer Catetra petri apostoli ord og

handaband þessara manna Magnus bonda Þorkielssonar af

^írDi alfu enn Brands Hrafssonar af annare at þeir helldu

hondum samann. og svo fyrerskiJIdu ad firrnefndur Brandur
S^f Magnus Þorkielsson og hanz erfingia olldungis kvitta

a.kiærulausa bæde fyrer siér og aullum sijnum

effterkomendum fyrer Jordena Skridu j Eeikiadal. hvort

telldur ath hun være hanz eign edur verda kinne hanz

^ígn. Gaf tijttnefndur Brandur adurnefndann Magnus
aulldungis kvittann um alla sijna tiltaulu ca vegna fyrr-

skrifadrar Jardar Skridu j JReykiadal.

lysti Brandur at hann være þcL tvitugur at alldre,

Svo og eij sijdur lofade tijttnefndur Maguus Þorkielsson

ö-t giallda alla þa peninga effter þvi sem ddur giort kaup-

bref utvijsar j sama handabandi.

Og til sanninda hier umm settum vid fyrr nefnder

^ enn ockar jnnsigle fyrer þetta kittunarbref. þvi til meiri

vissu og sanninda hier umm setta eg tijttuefndur Brandur

Hrafnsson mitt jnnsigle med fyrrskrifadra manna jnnsiglum

fyrer þetta kvittunarbref giort a Svalbarde a Svalbards-

strond midvikudaginn næsta fyrer Matteum Apostolum ar-

eíFter guds burd CO. cccc. attatiju og tiju dr.

630. 37. Septcmber 1490. á Bessastöðuuu

DiDEiK Pining (hinn yngri), hirðstjóri og höfuðsmann yflr

alt ísland, skipar „ærlegum dandisveini og minn trúan þén-

ara" Heinreki Mæding rekstr sýslu og umboð um Kjós,

Kjalarnes og með Sundum.

AM. 238. 4to, bl. 111 a—b (BessaBtaðabók), skr. c. 1570.

Sýslvbref pining(s) ýngra.

Þad giore eg didrik pining hir(d)stiore ok hofudzman
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ýfer alltt jsland. godvm monnvm yitvrligt med þesso mino

opno brefe at ec hefe til sett og til skipat ærligin^) dande-

sveine og minn trvaíi þienara hinrek mæding at reka min^

herra kongzens sýslo og vmbod hier med ydur vm kios.

kialarncs og med svndvm. svo sem fvllmegtvgvm sýslv-
«

manni. þing at setia. lavg og riett ad giora. sætta og semia*

seckta og nidursetia, prof æ, taka og doma jfer nefna.

giaftolla og veni(v)Iigan godvillia saman at taka eda taka

lata. bid ec vm alla goda menn at þicr sied honvm greider

og godviIl(i)vger hvers sem hann kann ydar med at þurfa

vp aa mins herra kongzins vegna og minna. Svo og vm þanfl

godviUia sem þier villiet mier giora og gamal vane er til

og þier haflt adur giort minvm kæra frænda Didrek pining.

byd eg fyrgreindvm hinrik mæding at hann tale lavg og

riett til hvors manz og þo med vægd og myskvnn. þar sem

þess þarf vid. en þrioskvm og þralyndvm sie hann riettvr

domare. hardvr og refsingasamvr. Skall hann þessv vmbode

ad fylgia svo leinge og til þess at eg þad sialfur aptur

kalla. þvi ec hefvr nv forfoll at ec kann eige sialfur til

ýdar at koma. Og til sannenda her vm setta ec mitt in'

siglifyrir þetta vmbodzbref Skrifat sa bessastodvm sa alfta-

nese manvdagenn næsta fyrir mickelzmesso þa lidit var fra

gvdz býrd co cd og xc ar.

631. [1490]. á Býjaskcrjum.

DóMR Diðriks Piningsi, fóveta og höfuðsmanns yflr alt ísland,

um skuldir Norðlendinga við Sunnlendinga, og um það, hve

nær vera skuli vorvertíðarlok,

Ádd. British Museum 11,242. 4to, bl. 68a, og er það „Sópdyngja"

séra Gottskálks í Glaumbæ, skr. á áruuum 1543—1590. — ÁM. 238

4to, bl. 54b, BossaBtaðabók, skr. c. 1570. — GL kgl. Bami. 1159. Fol.

bls. 732, skr. c. 1640. Margar aðrar afakriptir eru til af þesBum dómi,

en allar eru þær óárfærðar og síðri en þQasar. og enda fleatar miklu

yngri. í ágripi af þöBBum dómi — enn þá styttra en því, aem hér er

Svo; eða: ærlig(u^m.
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Pí-eDtað, — eem er í haudriíasafni Bókraentafélagsius í Kh. lU, 8vo,

CCCCXIX, oií ritað er um 1700, Bteudr að víau ártalið „1530", enáþvi
'ítið ?nnrk takaudi, því þ^ð ár Ptendr lika stuudum í Píningsdómi

^'inuiii fillíuniiafríi 1. Júlí 1490 (Nr. 617)um verzlanog vetrarlegumenníýma-

hiiium lakari afskríptum hnuH. Þ^ö er og vist, að freguia um lát

^ÍQÍngs hÍDs eldra er liomin til alþiugia 1. Jölí 1491, svo að hann hcf-

annaó hvort dáið ecint á áiiun 1490 cða rétt cptir nýjár 1491. Þá
U- Jó'ií 1491) er ffetið um, rð Píning hinn yneri, fræadi gamla Pin-

^^Rs, pé liér á ;aDíH og haíi haft umhoð gamla Piníngs, en þingheimt
^^*^ ekki hafa hann fyrir lénsmann, af því að hann hafi „einga borgun

peninga nð bæta fyrir sig, ef hann geri mönuum ei rétt". Hefir

bann þvi ekki haft fóvQtadæmi né höfnðsmenáku úr þvi árinu leingr,

^8 getr þvi ártalið „1530" með eingu móti staðizt, þó að Pining yagri

^yani aldrei nema að haía lifað svo leingi, og vart getr dómrinn yngri
^erið en frá 1490 eptir því, sem tekið or til orða í honum, og i allra

síðasta lagi frá 1491.

domr vm skvllder [uordlendzkra vid svnnlendinga.^)

Worum vier j dom nefnder af didrik pining [foueta oc

tofudzman^) yfer allt jsland. di biaskeria^) þingi.

var þat vor domr at allar logligar skvllder*) er svnd-

l^nsker menn ætti at nordlenzkum monnum firir nordan
l^Dd oc þeir bitoludu ecki hier þa skylldi þeir hier flrir

svnnan er skvlldernar ætti at heimta taksetia svo micit af

Í*eirra hlutum med godr\ manna uitordi sem skvllden

^öiknaz micil til oc giora þeim skiallig bod nordr um land

þeir kome eda lati koma med þeirra skvlld sem skilit

var med fyrsta. smior eda vadmal eda hvad hellz þat æ.

vera epter skildaga þeirra j^) millum sem selur eda

tavper at petrs messo oc palz ella bihalldi þad*^) þeir hafa

taksett vpp ai rettan reikning sem fyr seigir.

So oc [dæmdum vier j sama dome') at vertid skylldi

Wera^) vte aa favstudagen þa [ix nætr**) ero af svmre oc

setia þa vpp skip oc bva vel vm oc seig(i)a af sina abyrgd,

Sekur iiij morkum vid konvng hver þenna uorn dom
ryfr.

') [238; svndlenzkra vid nordlendinga 11,242. «) [hirdstiora 238,

1159. 8) biaskers 238, 1159. akyllder 238. ^) a 238, 1159. «) þui

1159. ')
[j aama dome dæmdvm vier 238; dæmdum vier 1159. b,

V. Uö9. 0) [ed (eyða) vikur (!) 1159.
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[Samþycktte et cetera þennan worn dom ddurskriffad

ur Liensmann Didrich Pijniug og setti sitt nafn med vor

um hier vnder et cetera.^)

[Og til sanninda et cetera.^)

633. 37. Septcmber 1490. á Hrafnagíli*

DóME sextán presta útnefndr af Ólafi biskupi á Hólum

ákæru Finnboga lögmanns Jónssonar til erflngja séra Svein-

bjarnar Þórðarsonar, — er haldið hafði staðinn og kirkjunai

Múla — eptir hann andaðan, Þorsteins og Árna, að þeir hefði

og héldi peninga Múlakirkju.

AM. Fasc. XXrX, 13, frumrit á Bkinni. ÖU (10) inasiglin eru fyr-

ir bréfinu. — Apogr. 3321.

Um peninga mula kirkiu 1490^)

Þath giorum uær brodir ion med guds ndad aboti cO'

munkaþvera. einar benedicsson. magnus jonsson. olafur

ingimundarson. gvdmvndvr ionssou. olafur þorgeirsson. gott-

skalk niculasson. gvdmvndr ionsson. stigur ingimvndarson.

þorbioru helgason. ellendur broddason. ari olafsson. eirekur

sigmundsson. magnus þorgrimssou. ion þorkelsson ok^) ion

palsson prestar hola biskupsdæmis godum monnum viturlig^

med þessu voru brefi at vær vorum i dom nefnder af virdu-

ligum herra ok andaligum fodur olafi med guds ndxd bisk-

upi a holum sub anno gracie OD** cd^ xc*^ a hrafnagili 1

eyiafirdi manudagin næstan fyrir michaels CDesso at dæma
um þ^ akiæru er finnbogi ionsson logman kiærdi til erf-

ingia sira sveinbiarnar þordarsonar er halldit hafdi kirki-

vna ok stadiun mula j reýkiadaal epter hanu andadaú

þorsteÍDs og arna at þeir hefdi ok hielldi kirkiunnar pen-

inga j mula ok þegit at lani edr leigu. eign eda umbodi af

sira sveinbirni fodur sinum. svo ok var þar birt fyrir oss

') [b.v. 11,59. «) [11,242; 81.238, 1159. ») Utan á bréfinu með hendi

frá 17. öld. Svo hér.
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^irkiannar registruin um þa peninga aem fýrnefndum sira

sveinbirni bar at svara kirkiunar vegna j mula ok at þeim

peningum sem þa voro til ok reiknader voro, brast upp aa

fimtdgir hundrud ok iij hundrut at reiknudu stadarspelli.

^irkiuspelli ok decima parte ok ornamentum kirkiunnar ok

golldit kirkiunni. Og^) þui at guds ndad til kalladri

dæmdum uær stefnuilar logligar vm þorstein ok arnasvein-

^iarnarsono ok þa þorstein ok arna logliga fyrir kallada

^íí^r
j dag efter þui valldi ok umbodi sem adr nefndr bisk-

olaf hafdi unt ok feingit ærligum manni finnboga ions-

^yni logmanni. en af þui at þar kom huorgi þeirra ok eing-

þeirra vegna þvi dæmdum uær af hvorum þeirra CDork

) stcfnufall. j annari grein dæmdum vær fýr nefnder prest-

þa þorstein ok arua sueinbiarnarson skyllduga at sveria

^^llaii lagaeid at þeir hefdi aungua peninga þegit edr upp
borit hvorki at lani. giof eda leigu af sira sveinbirui þa

Þ^ini bæri med logum aftur at giallda innan seýundar at

^*^ýrdum dominum en fiellizt þeim þessir eidar þa dæmdum
^ser þa skyllduga aftur at leggia at næstum fardogumund-

riettan reikning til riez iafnadar i motz vid alla adra

hans erfingia ok logliga skvlldamenn sem verda kunna ath

logvm under sinn suarinn bokareid. So ok kiærdi fýrnefndr

fiubogi til fyrnefndra manna ath þeir hefdi ei efter kiært

^ vegna sona sinna sem þeir lystu vera logliga erfingia

opt nefndz sira sueinbiarnar af þeim audrum skulldarmonn-

^tti er under saumu grein haufdu kirkiunnar peninga upp
borit af titt nefndum sira sueinbirni til þess at giallda þar

kirkiunni j mula sina peninga sem riettujn erflngium ber

giora med logum. þui dæmdum uær þa skyllduga at

sækia ok aptur at kiæra sem þeim ber at riettri tiltolu vid

adra erfingia sira sveinbiarnar fyrir kongs umbodsmanni af

leikmonnum allar þær skullder ok peninga sem sira svein-

birni atti at gialldazt efter riettum logum ok hann hefer

ologliga uti latit ok hafi sott alla þessa peninga atforfalla-

lausu of avllum þeim sem innan hierads eru at næstum far-

daugum. slikt sem tala rennur til at riettum laga skiptum.

1) Svo hér.

Dipl. Isl, VI. B. 46
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€n ef. þessir þratt nefndir menn þorsteinn ok arni eip

sækia ne aftur kiæra sagda peninga opt nefndrar kirki^

mula til riettrar skullda Ivkningar sem þeim ber at loguJ^

þa svari epter kirkiunnar laugum. Ok til sanninda hier

um settum uær fyr skrifadir prelate ok prestar vor inii'

cigli fyrir þetta domsbref er skrifat uar j
myklagardi J

eýiaflrdi aa sama airi degi sidar en fýrr segir^).

633. 30. September 1490. á Ökrum-

Ilit sex manna, er Einar Björnsson nefndi þar til, að lög'

legast væri að Einar Björnsson hefði og héldi vegna l'^o'

vildar Helgadóttur einn þriðjung arfs eptir Kristínu heitifl*

Þorsteinsdóttur þar til rétt lagaskipti félli á.

AM. Apogr. 4110, með hendi Jóns Magnússonar bróður Arna

origiuali a pergament".

Þat giorum uær einar arnason. einar sigurdzson. jo^

þorgeirson. jon þorarinsson. grimur þorsteinson. magnus as-

grimsson godum monnum uiturligt med þessu uoru opnu

brefi. at uær uorum til beiddir af einare biornsyni j um-

bode jnguelldar helgadottur at skoda og ransaka huat oss

litizt lögligazt um þann arf sem fallit hefer epter kristinu

þorsteinsdottur modr jnguelldar. Suo og heyrdum uær fyf'

nefnder menn at einar biorusson baud sig til rettra laga-

skipta d þorleiksstodum j blaunduhlid j skagafirde uidfluH"

boga jonson logmau og girek þorsteinson eda hans loglig-

aíL umbodsmann vegna jnguelldar um alla þa peninga fasta

og lausa kuika og dauda sem fallit hofdu epter adrnefnda

kristínu þorsteinsdottur. Suo og eigi síjdr heyrdu uær adr-

nefnder menn at einar biornsson stefnde flnnboga jonsyni

logmanni til rettra lagaskipta j adrgreindum stad um nefnd-

an arf. nu saker þess at einar biornson feck þar aungua

uissu ne lagasuar af flnnboga eda eireke um þessi arfa-

skipti. þui leizt oss títtnefndum monnum þat logligazt at

einar biornsson hefde og hiellde einn þridiung af þessum

1) Þ. e. 28. Sept
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^ffl uegna jnguelldar þar til at rett lagaskipti fielle da med
Þ^iui um þenna arf. Og til sanninda hier um settum uær
fyruefnder menn uor jnsigle fyrir þetta bref skrifat oa aukr-

j blonduhlid
j
skagafirde fimtudaginn uæsta epter raicha-

^lsmessu. þa lidit uar fra guda burd. CD. cd. og níutigir

aara.

634. 33. Oktolber 1430. í Reykliolti.

^ÓME tólf mannaj útnefndr af Eyjólfl Hjaltasyni kongs um-
'^oðsmanni milli Botnsár og Hvítár i Borgarflrði, um skatt-

bald Ingimundar Finnssonar um fjögur ár, kúgildahald og

dómrof; afsakaði Ingimundr skatthaldið með því, að hann
befði verið nefndarmaðr til alþingis, en aú afsökun er ó-

nýtt.

Dömabók, er eg á, komin frá Hanaeai ritstjóra ÐorBteinssyni, i 4tOj

bls. 160— 161, þettaskr. 0.1630—40 eðafyrri(=fl).— Ny kgl. Baml. 1945.
4*0 bl. 218b — 219b meðheadi Hannesar Gunnlaugasonar i Reykjarfirði

1666.—AM. 196. 4to bl. 22b — 23a skr. c. 1669 (sleppir dómsmönnum og
styttir 8umt annað). — MStoph. 61. 4to, bls. 278—280, Bkr. c. 1680
(nokkuð raung um Bumt). — IBfél. 125. 4to, nr. 111, skr. c.l680(Btytt-
ir uokkuö). Rithættinum í a er fyigt aö meatu, J»ó ekki út i æsar um
Þ^ð, sem bersýnilega er yngra. a er langbezt, og Btytta hin öU meíra

minna. Margar aÍBkriptir aðrar eru til af þesBum dómi miajafnar

gæöum.

Domur wm [skatthauUd^).

Ollum godum^) monnum sem þetta bref sia edur heyra senda

Einar Oddsson. Steffan Þorarinsson. Vilhialmur Ketilsaon.

Andres Magnusson. Jon Oddsson. Þorsteirn Magnusson. [Jon

Hrafnsson. Bergþor Jonsson. Jon Þorgilsson^) Finnbiorii

Brandsson. Ofeigur Jonsson. og Jon Geirmun:dsson*) k(ved-

in) g(uds) og sijna kunnigt giorandi. ad drum eptir [guds

burd^) 1490 laugardaginn næstan fyrir^) tueggia postula

1) [akatthald, öll nema a; 2) b. v.1945; s; [1945; slept i a, 61;Gnl25 hef-

ir í staðinn og lætr l)á koma EÍðast: Einar Jónssoni Jón Ólafsson, Auð-

un JónsBon; 4) [a, 61; Guðmundsson 125, 1945; 5) [a; Auno 125;

1945; 6) eptir 196, Bem væri 30. Okt. 1490.

46*
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measu. [Simonia et Judæ^). i
Reykhollti^). ci þijngstad riett-

nm. vorum vier i dom nefnder af erligum manni Byolfl

Hialltasyni. konga vmbodzmanni i millum Botzar^) og Huijt'

dr j
borgarfirdi. ad dæma. rannsaka og skoda vni óLkisBru.

gem Eyolfur Hialltason kiærdi til Jugimundar Finnsonar*)*

ad hann hefdi halldid rangliga .v. malnytu kugilldi j
aungtt

hana leyfi nie frelsi. og rofid suo'*) doma þa. er adur voru

dæmder þeirra j milli um þesisi fyrr skrifud kugilldi. JtoBi

j þridiu grein ad hann^) hefur') ej golldit skatt vppa íiy

dr medan fyrrnefndur valldzmadur hafdi sysluua j
adur

grcindu takmarke, Var stefnail svarin og þui dæmdum vi^r

fyrrnefndan Jngemnnd. adur nefnder domzmenn. logligafy^'

er kalladan. Og j sama domi dæmdum vier kongdominufíi

iiij merkur, enn mork sakardbera^). fyrer þad adfyrrnefnd-

ur Jngimundur rauf þann dom. sem dæmdur var d alþij^S^

vin þessi adurskrifud .v, kugiUdi. enn hann gkylldugafi ad

giallda optnefnd kugiUdi Eyolfi Hialltasyni edur hanz loS'

liguni vinbodzmanni jnnan aioundar ad heyrdum dominuffi-

heijma j DeiUdartungu med fuUum laga dvexti. sera doniur

flell a med þeim d alþijngi og hier med .v. merkur j
fuH'

rietti og mork j stefnufall optnefndum Eyolfi Hialltasyni.

Jtem kom þar fram fyrer oss m afsokun optnefndz Jnge-

mundar uin þa iiij skatta. er þrdttnefndur Byolfur kiærdi til

hanz. ad hann hefdi eij golldit. ad hann vændest þui ad

hann hefdi uered nefndarmadar til þijngs^). leist oss þad

ecki afl hafa. Þui dæmduín vier tijttnefndaii Jngemund

skylldugan ad giallda adurgreinda skatta og slijka sekt

med huorium skatti sem logbok wtuijsar^'*). med slijkum

salastefnuin sem hier seigir. þridiung jnnaii manadar. anu-

ar ad næstum fardogum. enu allt golldit ad Michaeliss

messu næst er kemur. heijma j DeiIIdartungu. Eyolfi Hiallta-

syni edur hanz logligum vmbodzmanni. nema hann") kunni

1) a; Bl. hia; 2) Eeykiahollti 125; 3) 1945; Bæisár (1) a og

196; 126 sleppir þessari klauBu; 4) JónflBonar 1945 (rangt); 5) tvo 19i5i

6) Ingimundur 125; 7) a; hefði 125 ofl, 8) á apássíu vitnar « ^

þingfb, 8, og 125 tekr þaö upp i textann. 9) iögþingia 125 ofl. 10) «

vísat á spásöíu til KongB þegnekyld. 1, 11) b1. a; hann 125; Ingí'

mundar 1945.
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^ockra afbotun logliga fd A sijnu ni<ili. þa skylldi hann

leitt hafa jnnafi siðundar ad heyrduin dominum fyrer

%olfl edur hanz vmbodzmanni. Bnn ef þrattnefndur Jnge-

^undur viUdi fordast edur hallda eij þennaii dom. þcL dæmd-
Uffi YiQY iiann vtlægan eptir bokarinnar ordum. enn þad til

loginannz huor vtlegd þad skylldi vera.

[Og til sannenda hier uin setium vier fyrrskrifadir

^íomzmenn vor Jncigli fyrer þetta domzbref huort ad skrif-

^tJ var j sama stad ar og dag sem fyrr seigir^).

635. 39. Oktober lá90. á Hólum.

3>óME tveggja tylfta klerka, útnefndr af Ólafl biskupi á Hól-

^iu, nm kæru biskups til síra Steins Þorvaldssonar um það,

hann hefði eigi viljað lesa forboðsbréf yfir Jóni Egd, að

hann hefði farið orlofslaust burt úr biskupsdæminu og að

hann hefði tekið guðs líkama í banni.

AM. Pasc. XXIXX, 14, frumritið á Bkinni. Af 24 innaiglum eru nú
^7 fyrir bréfinu.

Domur vm s(ira) Stein Þorualldsson sem e(c)ke

viUdi lesa forbodzbrief jfir Joni Egd^).

Þath giorum uær andres ioilsson radsman heilagrar

holakirkiu, sigurdur þorlaksson. magnus ionsson. ion þor-

^alldsson. olafur íngimundarson. þorstein gudmundsson.

snoolfur sigurdsson^). stigur ingimundarson. gunnar ionsson.

geir uigfusson. biorn þorsteinsson. gudmund*) jonsson. magn-

asgrimsson. olafur klængsson. þorbiorn helgason. ion

helgason. olafur jonsson. gudolfur magnusson. magnus hall-

dorsson. nicolas uilhialmsson. gudmundur koUason. sigurdur

lonsson. einar sigurdsson ok oddur bergsueinsson godum
iiionnum uiturligt med þessu uoro opnu brefe ath þa lidit

iiar fra hingatburd uors herra iesu christi þusund flogur

huudrud niu tiger ara £B fos(tu)dagin næstan epter allra

heilagra messu j storoatofunne heima a holum j hialtadaal

[ö; hin eleppa, en sum þeirra Betja i staðinn: „Samþ(yktí)",

2) Utan á bréfinu með hendi frá c. 1600. 3) Sigurdursson(!) írbr. 4) Svo.
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Tiorum uær j dom nefnder af iiorum uirduligum herra ok

andaligum fodur olafe med guds nad biskupe a holum atb

dæma um þa akæru er nefndr biskup olaf kærdi tilsira

steins þorualldssonar ath hann uilldi ei lesa forbodsbref yf-

er ione egd holakirkiu uegna er hann baud honum under

hlydue ok bandz pinu. þui ath til kalladre guds nad dæmd-

nm uær fyr nefndan sira stein logliga fyrir kalladan hier

j dag. þui underlagit uar suarit af þeim prestum er þar

uoro hia. ^n j fyrstri grein er biskupen kærdi til sira

steins at hann uilldi eigi brefit lesa sem adr er skrifat þa

dæmdum uær sagdan sira stcin skylldugan at sueria setareid

hier j dag fyrir biskupin at hann hefdi ecki þat giort J

trastz eda hugmod uid heilaga kirkiu eda biskupen eda fyr'

ir aungua ohlydne adra ok ei helldur j kærleika uit adra

menn. felldz honum þesse eidur þa dæmdum uær hann fall-

in j bann epter þui sem brefit ut uisar. þat er hann atte

yfer greindum jone egd at lésa en holadomkirkiu j sitt fuU-

rette xxx marcka. j anare grein kærdi fyr sagdur biskup

olaf til fyr nefndz sira steifis. at hann hefdi gefit sitt eignar

vmbod sidan hann fell j sockina einare biornssyne sem hanu

sialfur medkennitz uiliandi suo fyrra^) heilaga kirkiu sin-

um retti med fvllri þriosku. hugmottzordum. mottblastri ok

conspiracione. þui dæmdum uær hann skylldugan at giallda

heilagre holakirkiu .Ix. marcka j sitt fullretti. ok af sialfu

uerkino fallin j hæsta bann. j þridiu grein er adr nefndr

biskup olaf kærdi til fyr sagdz sira steins ath hann hefde

farit an orlofs j fuUri þriosku ok ohlydne burt af biskups-

dæminu ok lagt þær kirkiur songlausar ok þing þionustu-

laus er honum uoro skiput. þui dæmdum uær hann skylld-

ugan ath lucka heilagre holakirkiu Ix marcka ok hann j

banne. en .iii. merkur fyrir huorn þingunaut er hann sette

þionustulauaan ok skriptarlausan. j flordu grein er tit nefndr

biskup olaf kærdi til þrat nefndz sira steifis athhannhefdi

teckit guds likama j banne þa dæmdum uer sira steiu^)

gkylldugan ath sueria eineide ath hann hefdi þat ei giort

en fellzt honum ssa eidur gialldit^) sex merckur. gn fyrir

þat ath hann kom ei til preatastefnu sidan hann uar bod-

1) Svo. 2) stoínns, frbr.
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^t^r* þa dæmdum uier hann skylldugan at lucka .iij. merck-

j fimtu grein er opt nefndur sira steinn lysti þui ath

hanu skyldi burt af biakupsdæminu edr ut af landinu ef

honum væri bodit hardara en honum þætti log til standa.

tni dæmdum uær sira stein skylldugan at setia uissa borg-

fyrir gig elligar sueria fullan bockareid áth hann skule

Wifua med mack ok hlyd(n)i hier j biskupsdæminu.

hann ei þetta uill þa dæmdum uær hann biskupinum til

^ardueislu ok uerndar tíl þes at hann helldur sina hlydne.

€^ fyrir þat forþrott er hann sagditz ei biskup(s)ins bref

lesa skula^) hiedan j fra þa dæmdum uær af honum .*xv.

löerckur biskupinum j sitt fuUretti. ok tit nefndan sira stein

sJ^yHdugan ath aacka^) taka lausn ok skript fyrir sin brott

^Pter biskups rade. skulu þessir allir peningar ok seckter

^^kazt ath næstum fardogum biskupinum edr hans loglíg-

^öi umbodsmanne ath heimele sira steiiis j hunauatzþingi.

Ok til ganenda hier um setium uær fyr skrifader prest-

uor incigli fyrir þetta domsbref er giort var j sama stad

are en dege sidar en fyr seger.^)

636. 17. NÓTcmber 1490. á Þverá.

S^BiNíf bóndi Sumarliðason fær Jóni Finnbogasyni að gjöf

til fullrar eignar jörðina Skáldalæk í Svarfaðardal, og ger-

^i" það með samþykki Guðríðar Finnbogadóttur konu sinnar.

AM. FaBc. XXIX, 18, frnmrit i Bkinni. lunBÍglin eru bæði fyrir

tiéfinu. — Apogr. 3325.

vm skalldalæk i svarb(ad)ardaP).

Þat giorum vit þordr atlason og sigmundr magnusson

godum monnum vitnrligt med þessu okru* breíi at þar voru

^it
j hia saum ok heyrdum a. at sueinn bondi sumarlida-

son gaf og fieck joni flnbogasyni med handabandi til fullr-

eignar jordina skalldal^k er liggr j valla kirkiu sokn j

Svo. •) þ. e. 30. Okt. Utan á bréfinu með alJgamalli

^ teníi.
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suarbadardal med auUcm þeim go^um ok giíjdum sem

greindri jordu skalldalQk hefer fylgt at fornu ok nyu ok

sueirn hafdi fremzt eigandi at ordit. skylldi jon hallda til

laga greindri jordu en sueirn suara laga riptingum. Wa^^

þessi giof og giorningr gíor med radi og fullu samþycki

gudridar finnbogadottur eiginkonu fyrnefnz sueins suraar-

lidasonar. skylld(i) jon taka at sier jordina at uQstum faT-

dogum, Og til sanninda hier um settu uid fyr greinder

menn ockur jnsigli fyrir þetta bref skrifat a þuera j la^:-

ardal midkudagin n§sta fyrir ceciliu coesso a þi ari sem

þessi giorningr for fram. anno. domini. cá.^ nonoges-

simo.

637 27. Nóyember 1490.

GísLi Filippusson selr Binari Þórólfssyni jörðina Oddastaði

i Kolbeinsstaða þingum fyrir þrettán hundruð í fríðvirtum

peningnm.

Eptir skjalabók úr eafni Jóds háyfirdóinara PétrsBOuar, í 4to, bl.

126t—127a, uíi í LandsskjalaBafni 94 með hondi Jóns lögmanns SÍg-

urðssonar c. 1600.

Þad giorum vid Jon Bllingsson og Asmundur Jonsson

godum monnum kunnugtt med þessu ockar opnu brefe Anno

1490 a Laugardagin næstan epter mactacio^) sanctæ Maríæ*)

sdum og heyrdum d ord og handaband þessara manna

Gijsla philippussonar af einne alfu enn Einarz Þorolfssonar

af annare. ad so fyrir skildu ad Gijsle philippusson selldi

greinduin Einare Þorolfssyne Jordina alla Oddastade er

liggur j Kolbeinsstadakirkiusochn med oUum þeim gognum

og giædum sem greindre Jordu fylger og fylgtt hefur ad

íornu og nýiu og adurgreindur Gijsle vard framast eigandi

ad ordinn eptter logum. giefur fyrrnefndur Einar Þorolfs-

son xiijc j ollum frijdvirttum peningum. skilldi opttnefndur

Einar ad sier taka Jordina. og oU loglig rad cL eiga.

Svo. 2) Eyða fyiir nafninu i handr.
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Jtem skilldi þrattnefndur Gijsle suara lagaKÍptingum
enn Thittnefndur Einar hallda til laga.

og til sanninda hier vm et cetera.

638. 1490. á Hrafnagili.

26. Ápríl 1493. á Hóluin.

Í'ylftaedóme klerka útnefndr af Ólafi biskupi á Hólum um
^lla þá, er gera hjúskap 1 meinbugum.

AM. Fasc. XXIX, 19, frumrit á skinni. Af 12 inusiglum eru nú 7 fyrir

bréfinu. — Apogr. 3306.

Domur nm meinbuge.^

Þath giorum uær einar benedictsson. magnus ionsson.

ölafur ingemundarsson. gudmundur ionsson. olafur þorgeirrs-

son. stigur ingemundarson. gudmundur ionsson. þorbiorn

telgason. ellendur broddason. gotakalk nikulasson. eirekur

sigmundzsson. jon palsson prestar holabiskupsdæmiaa

Sodum monnum uiturligt ath sub anno gracie CD^ cd** xc**

^ hrafnagile i eyiafirde uorum uærr j dom nefnder af uirdu-

lígum herra biskupi olafi. ath dæma ok skoda huat oss lit-
*

izst laugligt um alla þa menn sem sinn hiuskap uillde sam-

^n binda edur saman hefde bundit ok rycktader ýrdi þar

^pter um meinbugi ok af heilagrar kirkiu ualldi asakader

ok eigi uilldu sialfer epter leita huat hindra mætte laug-

liga þeirra hiuskap. þui at guds nafne til kolludu dæmd-
nm uer ok samþýcktum aller fýr nefnder prestar med sam-

þýcke fullu ok laugligu vorss uirduligs herra biskups olafss

ath aller þeir meun sem sinn hiuskap ok laugligt hionaband

nilia ath laugum saman binda eda hafa saman bundit.

skylldu uera ath laugum skýlldug(er) prof ok uitni sialfer fa

ok up bera fyrir kirkiunnar formanni ath þeirra hiuskapar-

band mege ath laugum giorazt edur ath laugum skiliazt.

Ok til sannenda hier um settum vær fýrnefnder prestar

Utan á bréfinu með nokkuð gamaili hendi.
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nor jncigle fyrir þetta bref er skrifat nar aa holum j hiallta-

dal fimtudagin j pascka uiku. anno domini CD** cd** xc

aecundo.

639. [1490]. á Helgafelll*

Magtsiús Gnðmnndsson gefr með sér og Guðnýju (Gnðrúnu)

Árnadóttur konu sinni í prófentu klaustrinu á Helgafelli jörð-

ina Borgarholt í Biskupstungum og mikið lausafé að auk.

Eptir skjalabók úr Bafni Jóns háyfirdómara Pétrssonar, í 4to. bl. 131»

nú i LandBskjalasafni 94, moð hendi Jóna lögmannB Sigurðsaonar c. 1600.

— ÁrtalBlaust ágrip þeasa bréfs er i AM. 252 4to bls. 47; AM. 430

4to bls. 6; AM. Apogr. 1602; Landsbókas. 108, 4to bls. 34. Ártal bréffl-

ins ec hér Bett að ágizkan.

Giafabref fýrer BorgarhoIIte.

Jn nomine Domini Amen.

var so fellt^) kanp og giorningur giordar cL miUuiu

þeirra herra Halldorz Abota a Helgafelle med samþycke

allra conventtubrædra greinds klausturz og Magnusar gud-

mundsaonar og Gudnýar^) Arnadottur konu hanz ad greind-

ur maguus gefur klaustrinu j profenttu med sier og gud-

runu^) konu sinne Jordina alla Borgarholltt er liggur j

austare Biskupz Tungu j Tungu kirkiu sochn fyrir xvjc med

ollum þeira gognum og giædum er greindre Jordu fýlger og

fýllgtt hefur ad fornu og nyiu. og þau vrdu fremst eigandi

ad og þar til xx malnýtu kugilldi og xxiiij^ j oUum fridum

og frijdvirttum peningum. Hier j mot skilde magnus sier

og konu sinne æfinligan kost og framfære a klaustrinu so

leinge sem þau lijfa. epter þui sem þar ero dandemenn

halldner adrer sem þangat hafa gefist a sijnar profentur.

og þar til xx vod huort þeirra a huoriu ÓLre, akulu þau
'

hafa sæng og kistu til klaustursinz og skal klaustrid eign-

ast huortueggia epter þeirra dag. so skulu þau hafa skiæde

sem (þeim) þarfnaat. af klaustrinu. þau skulu og meiga

sellt (!) hdr, Svo; „Gudrun", stendr og í ágtipum bréfsins.
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lata giora sier frialsliga hws og so hafa konu til þionustu

"^d sig ad sialfa sijuz kost. Lofade Magnus ad suara Eiíft-

^Dgum a Jordunne Borgarhollte. enn klaustursinz formenn

hallda til laga. skiUdi og Magnas þa þegar setiast j pro-

feuttuna beggia þeirra vegna. enn klaustrid gignast peu-

íngana.

for þetta kaup (fram) j skoLlastofunne a Helgafelle et

cetera.

640, 1490, á Fcllí í Kollaflrði.

TvEiE menn vídímera úrskurð Þorsteius Eyjólfssonar lög-

^anns um landamerki Hróbergs og Víðivalla frá 1398,

Dipl. Isl. m, Nr. 524.

Pappiisafskript í Fornbvéfasafni J6ns Signrðssonar með hendi Dórðar

kammeráÖB Guðmundssonar.

Þad medkennunst vid Oddur Petursson og Andres

Gudmundsson. ad vid hðfum sied og yferlesid so látandi

Bref med heilu og óskðddudu Jnnsigli þorsteins logmanns

sem her fyrer ofan skrifad stendur. Og til sanninda hier

setium vid okkar Jnncigli fyrer þetta vituisburdar Brief

skrifad á Felle j KoUafyrde arum epter Gudz Burd MCCCC
og ix tyger ár.

641. [um 1490].

Skjalafobsagkir þrjár, er Gunnar preslr Jónsson í Goðdöl-

um og prófastr (í Skagafirði) hefir haft fyrir sér.

AM. 241b. Fol. VII, eitt skinnblaö í 8vo eða litlu 4to, án efa með
teadi Gunnars prests.
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I

Þui med tilkallaadre guds naad seiger^) ek 4 prest-

ur ionssoD.

j fyrstu grein stefnuna laugliga ok þrattnefndan 4

rettliga firir kaalladsan.

j £ann(a)re grein med fvllu doms aathkvæde ykr

son ok 44 lavglig hion^) vera ok uerit h^faa aallaa timsa

sidaan þit lagvt saman likamlig^ suo framt sem ei meinsa

guds logh.

Var þesse min domur gior ok in skriptis fram borin

aa 44 dsagin firir 4 mer j domsæte sitisande morgum

godum monnum nærverondum ok samþyckivndvm ykkur

baa(dum) logliga firir kollodum 4 ok 4.

n
Sæker þess 4 4 ath þat var suarid aa stefnu fyrir

mer gunnari prest jon(ssyne) profast af tueiimur skilrikum

vottum aath 44 kendiz med sialfs sins eiginligre vidvr-

keningu æ(th) þu 4 hafder leigit hia ser likamliga ein

tima annan (ok) þridia tima en þær eru ædodrummanne ok

þridia 4 4 ok 4 sem þu adur nefndur hefer leigit

fra sysk(i)num jafn farit aath telia þui j gv(d)3 nafne amen

dæmer ek gvnnar prestur jons(son) profastur þik 4H
skylldugan at sueria fyrir lyretareid at þu hafer ekki lik-

amlig(t) sambland ath uid 44 þat barugetnadur megi af

uerda ne guds rette raskad svo framt sem þu ert til fer.

var þessi min domor gior ok in skriptis fram borin mer

j domsæte sitiande aat 44 ok 44 morgum godum monn-

um hiaa verundum ok samþykivndum 44 logliga fyrir

kollvdvm.

m.
Jn nomine domini amen.

Saker þess 44 aath þat uar svarit ga stefnu fyrir mer

;,dæmer" skrifað yfir „Bciger" i hdr. *) tvískr,
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gunnare prest jonssyne profast af tueimur sldlr(i)kuni vot-

^Di huerer suo heita 44 ok 44 huerer þat soru med fuU-

^ni eide aith þu 4 4 ok 44 keyptu med handabande hiv-

skaparkaupe ykkar j millum fyr nefnd 4 gaf fullt jayrde

til eiginorz med þig 44 ok uiliug var hun j handabande
þu i atb til kalladre heilags anda nad ok þui

Proui sem kom fyrir mik. dæmer ek gvnnar prestur

lonson profastur ykkvr lavglig hion vera ok verit hafa

44 ok 44 suo framt sem guds laug gang(a) eigi j mote.

^ar þesse m(inn) d(omur) g(ior) ok inskrip(ti)3 fram borinn

H ok 4 mer j domsæte s(itiande) morgum g(odum) monn-
^m hiaa verundum ok samþykiandum ykkur baadum l(og-

liga) fyrir k(olludum) 44 ok 44.

643. [uni 1490].

Reikningr kirkjunuar á Melum í Melasveit.

ÁMagn. Apogr. Nr, 2213 „skrifad epter gömlu kalfdkinnabindo med
gamaUe skrift (bicr um de anno 1490) er mier liedi 1711 in Juuio Vig-

fu8 VigfuBBon (ÞordarEonar, Bödvarssonar preatz i Eeykhollte) buande á

Hurdarbaki i Eeykfaolitz Eeykiadai, og eigandi þeirrar iardar. Nedan

fyrer þes^su Documente er skrifad a kalfaUinns bladed med annare hende

nokkru nyrre Landamerkisskial mille Hurdarbaks og DeiUdartungu eem
eg hefe vídimera lated''. (AM.).

eodem auuo

tivndargiord jnguelldar asgavtzdottur af kirkivpening-

vm þria tigi hvndrada.

eodem anno

aunnvdagcn enn næsta fyrer bamabasmessu vorv talder

peningar heima j melvm attatige hvndrada med kvgilldum

a leigvstödvm. hier at avk vorv vegnar xij merkur silfura

ined skrvdvm hnopvm oc kopvm. hier at avk

hvrdar jtem snælldubeinstader xxx° svlvnea

sextan .c. oc allt fyrer golldit. jtem half leira þriatige hvndr-

ada oc allt fyrer golldit.
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643. 1490.

AFHENDiNa staðarins í Goðdölum, þegar síra Gunaar (Jóns-

son) tók við^ en Porsteinn Guðmundsson afhenti.

AM. A.pogr. Nr, 3763, með hendi Árna Magaúasonar „Ex pagína

pergamena Teuipli Goddalenöia, in Jslandia Boreali" (AM.). Sbr. Dipl-

Isl, IV, Nr. 390.

Anno Domini (D. cd. nonogessimo var svo mildt godz

kirkiunnar 1 guddolum þa gunnar prestur tok vid enn þor-

steinn gudmunzson afventi.

Jn primis skrin med helgum domum. krossar^) .ij. þridi

litill. CDariu likneski, Niculai likneski. CDargretar likneski-

tabulum og vida stockit. þar med brik med litlum kosti.

messingarstekar jj. iij. jarnstikur .ij. stolar. ij. kistur Isest-

ar. stockur olæstur. CDerkis leppur. glodarker. baxturiarn

ouyt. klukur .iiij.

Þetta i bokum. Grallari fra pascum og til aduentu.

annar i kringum arit. de tempore bok at pislum og gnd-

spiolum per annum. de sanctis bækur .ij. at pislum oggud-

spiolum per annum. Laga saungva skra. Lesbok de tempore

til hvitasunnu: lesbok de sanctis per annum. orda. saung-

bok de sanctis a sumarit. saungbok tekr til ad niu vikna

faustu de sanctis de tempore til paska. CDissale tekr til at

niu vikna faustu til passionem. De tempore saungbok tekr

til [at] adventu til niuvikna faustu. Aspiciensbok og hvergi

nerri efter ordunne. Salltari. Niculas saga. og at auk .iiij-

bækur og .xx. fanytar. kaleikr lestur med corporale .ij*

messuklædi at aullu. þridiu messuklædi vond. brestur til

handlin og linnda .ij. hoklar. annar med silki en annar med

saraduk .ij. kapur vondar .ij. sloppar vonder -iij. vigslu-

dukar .ij. bruner .iiij. alltarisklædi vond. fimta med lerept

.iiij. merkr vax.

Tiund kirkiuhluti a þvi ari halfur fimtande eyrer.

Þetta i kvikfe .ix. kyr. atian asaudar kugilldi og .iij-

ær betur. tvævetrer sauder. xx. og .iiij. þrevetrer .vj. og

.xl. veturgamler sauder. tvævett naut og veturgamallt

og kalfar flrir . . . v, kalfar og kista flrir .c. hross flrir .c.

1) skrosBar, stóð i skinnblaöiuu.
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þetta i busgagne .iiij. og xx. trog god og ill. xiiij. upp-

Siordarkerolld og .iiij. fautur .ij. strockar. var þetta

^llt firir c. atta fiordunga ketil og .ij. fiordunga ketil fyrer

c. atta kerold i iordu enn .ij. uppi firir .ij. c. ij sængur.
onnur ined saluns aklædi og reckiuvod og hæginge^) enn
íiuiinur med wU aklædi. og voru badar firir .c. fim tunnur
skyra flrir c. xiij. fiordungar amiors flrir .c.

644. 37. Jamíar 1491. í ViðYÍk.

DóME tuttugu og tveggja preáta útnefndr af Ólafi bisknpi

^ Hólum um kærur biskups til Höskulds Árnasonar, að

hann hefði svarið rangan bókareið með Bjarna Ólasyni víss-

'vitandi og viljandi, að bann hefði sett sig óheyrilega og

^fskaplega inn í kirkjunnar vald og að hanu hafi tekið

ranglega guðs þjónustu í sex ár siðan hann sór bókareiðinn.

AM. Fasc. XXX, 1, frumritið á skinni. Af 2^ innsiglum eru nú 17

^ytir bréfiau.

Domur Olafs Biskups um Hauskulld arnason.*)

Þath giorum uær andres jonsson. ketíl grimolfsson.

olafur jngemundarson. jon þorualldsson. olafur jonsson. gud-

mundr ionsson. gottskalk niculasson. gunnar jonsson. magn-

asgrimsson. geir vigfusson. are olafsson. biorn þorsteins-

son. gudmundur kollason, magnus þorgrimsson gudolfur

^agnusson. eirikur sigmundsson. jon ormsson. jon þorsteins-

son. sigurdr jonsson. þorleifur jonsson. halluardur biarnason

einar sigurdsson prestar holabiskupsdæmis godum monn-

uiturligt med þessu uoro brefe. ath þa er lidit var fra

Mngatburd uors herra ihesu christi þusund fiogr hundrud

íiivtiger ok eitt ar a fimtudagenn næstan epter pallsmessu

uetrinnjuiduikj uiduikursveit. uorumuær j dom nefnder af

iiorum uirduligum herra ok andaligum fodr olafe med guds

nad biskupe a holum. ath dæma um þa akiæru er biskup-

Þannig. Utau é, bréfinu með hendi frá frá 17. öld.
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en kærdi til hauskolldar arnasonar, ath hann hefdi suarit

rangan bokareid med biarna olasýne. uisuitande ok uiliandi.

med þeim odrum fleirum sockum. sem j stefnunne standa.

kom hauskolldr ecki. ok einge hans forsuarsmadr. ath suara

fyrgreindum sockum. krafdi þa biskupen optsinnis haus-

koUdar arnasonar [eda^) hans umbodsmanz. en þar koin

ecki suar j mote. uar þaa suariu stcffian. þui at til kall-

adre guds nad. dæmdum uær fjTncfndcr prestar med fuU^

doms atkuædi stefnuua logliga ok hauskolld arnason loglig^

íyrir kalladan hier (j) dag ok skylldugan ath luka mork J

stefnufall nema hann syne loglig forfauU at hann matte

ecki koma. £n. fyrir þa fyrstu sock er j stefnune stod atb

adr nefndr hauskoUdr hafdi sctt sig jn i kirkiunar ualld'

suo oheyreliga ok afskapliga. ath hann dæmde fyrst peningana

biarna olasonar kongdomsins uegna halfa fallna syslumann-

inum til hallz epter þeim dome sem tolf prestar hofdu á^TOÍ

adr halfa alla peninga biarna olasonar fallna under

heilaga hola kirkiu. en ofan a þetta sor hann fullan bock-

areid med biarna olasyne at hann hefdi ecki leigit med

randidi dottur sinne likamliga j motte þeirre lysing ^r

hann kenditz fyrir biskupinum ok prestunum. ok suarit uar

ok dæmt af tuennum tylftum presta sem þar um gior þeirra

domsbref ut uisa. uar þar ok suarit fyrir oss af einum presti

ath fyrnefndr hauskolldr hefdi medkendz ath hann hefdi

suarit med biarna olasyne. Suo ok medkendizt hann sialf-

ur heima a holum fyrir biskupinum ok morgum audruin

dandemonnum þetta ed sama. uiliande suo giora kirkiunar

reitt.^) biskupin ok prestana omynduga.

Jtem j annare grein hefer hann tekit sex ar ranglig^

guds þionustu sidan hann sor rangan bockar eid. sidan

upp a iii ar. hefer hann sett sig sialfur ut af guds likama.

ok hefer ecke uiliat til hlydne ganga fyrir margar bisk-

upsins aminningar ok ei helldr uiliat taka lausn ok skript

af biskupinum fyrir adrgreint meinsære. forsmaande suo ok

fyrirlitande erchibiskupsina bref ok bodskap um þetta mal.

[ok eda, frbr. Svo.
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^^ter hier j mote einge prof nie skilrik uitne tekin uerit

^f leikmonnum. suo ath biarna eda hauskoUde mætte til

bata koraa nema helldr þuers j mote hafa þeir bædi dæmt
suarit j mote uorum eidum ok domum. Stendur suo ok

^krifat
j kirkiunuar logum ath huor sa madr er hann uerdr

^th sliku kunnur ok sannur ath þuilik ohæfuuerk giorer.

sem fyr greiner áth setia sig jn j kirkiunnar ualld er fallin

J öt hæsta pafaus bann af sialfu uerkinu. Stendur ok suo

skrifat
j kristnum rett ath huorr kristenn madr sem suo

^ikil ohæfuuerk giorer ath hann setur sig ut af guds likama

^Pp a iii ar samfleyt dryger heidindom. ok hefer fyrgiort

huærium peninge fiar sins.

Þui fyrir allar þessar fyr skrifadar sacker ok bandz-

^Grk dæmdum uær fyrskrifader prestar med fullu doms
^thkuædi opptnefndan hauskolld arnason fallen j et hæsta

Pafans bann ok fyrirgiort huorium peninge flar sins bædi j

fostu ok lausu uid hola domkirkiu. biskupen ok prestana

tit nefndann hoskolld arnason eda hans umbodsman
skylldugan ath luka alla þessa peninga ath næstum far-

*íogum ath heyrdum dominum. biskupinum eda umbodsmanne

beilagrar holakirkiu. ok þrattnefndan hoskolld skylldugan

^th taka skript epter biskupsins rade. þir til ath hann

^ör til roms. bæde med fostum ok karinum. ok lausn til

samneýtis. jnnan halfsmanadar. ath heyrdum dominum.

Var þesse uor domur upp sagdur j sama stad. dag ok

sem fyr seger. Nærueranda uorum uirduligum herra ok

audaligum fodur olafe med guds (nad) biskupe a holum.

samþyckiande med oss þenna uorn dom. morgum dande-

iiionnum hiauerendum.

Ok til sanenda hier um settum uær aller fyr sfcrifader

Prestar uor incigle fyrir þetta domsbref skrifad a holum

j hialltadaal. dege sidar en fyr skrifat stendur.^)

28. Janúar.

Dipl. iBl. VI. B.
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645. 4. Febrúar 1491. á Hóluni.

Kaupmálabeéf Porgils Porsteinssonar og Guðrúnar Jóns-

dóttur.

AM. FaBc. XXX, 11, frumritið á skinni. Af 4 innsiglnm er nú eitt

fyrir bréfiau. — Apogr. 33B2.

#

Kaupmalabref Porgils Þorsteinssonar og Gudrunar

Jonsdotter.^)

Jn nomine domini amen.

lystezt ok stadfestizt suo felldur kaupmale aa holum

j hialltadal a bruUaupsdege þorgils þorsteinssonar af ann-

ari halfu. en gudrun(ar) jonsdottur af annari.
j
fyrstu grein

ath þau laugdu helmingarfelag med sier feingens^) flar ok

ofeingens. hier aa ofuan gaf huort audru fiordungsgiof sem

leingur lifde. ok allar þær loggiafer sem þau mattu fremzt

med laugum gefa. voru þesser kaupuottar. ketill grimolfs-

son ok niculas þormodsson prestar holabiskupsdæmis. jou

þordarson ok þormodur bergsson leickmen ok settu sin jn-

cigli fyrir þetta kaupmalabref er skrifat uar aa holum J

hialltadal fostudagen fyrstan j niu uikna fostu. þa er lidet

uar fra hingatburd uors herra ihesu christi þusund flogur

hundrud níutiger ok eitt ar.

646. 7. Febriiar 1491. á MöðrUTÖlluiu.

Eklendh bóndi Erlendsson selr með samþykki Guðríðar

Þorvarðsdóttur konu sinnar Árna Einarssyni jörðina Kamb-

fell 1 Ytra-Djúpadals kirkjusókn fyrir þrjátigi hundraða.

AM. Fasc. XXX, 10, frumritið á Bkinni. Af 4 innsiglnm or nú eitt

fyrir bréfinu.

Þeim godum monnum sem þetta bref sia edur heýra

sender thomas kolbeinsson ok ellendur jonsson. jwar þor-

grimsson. jon arnason kuediu guds ok sina kunnigt gior-

ande þa lidit war fra hingathurd vors herra jhesu christi

þushund. cccc. niutiger ok eitt ar manudaginn næsta epter

Utan á bréíinu með hendi frá 17. öld. tvískrifað.
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^yudilmessu vm veturiú a niodruuollum
j eyiafirde worvm

j hia saum ok heyrdum aa ord ok handabaíidþessara manna
öllendz bonda ellenzsonar ok gudridar þoruardzdottur kuinnu
hans af einne halfu enn arna einarssonar af annare ath

suo fyrir skildu ath adur nefndur ellendur selldi fyr greind-

^íu arna einarssyne medur fullu upplage gudridar þoruardz-

dottur konu sinnar jordina kambfell er liggur j ytra diupa-

dals kirkiusokn medur ollum þeim gognuni og gædum er

greindrí jordu fýlger ok fylgt hefer ath fornu ok nýiu ok
tittnefndur ellendur ok gudridur kona hans urdu fremst

^igande ath. hier j mote gaf adur nefndur arne þriatige

hundrada med suodan fridleika. ellefu kýr ok sex asaudar

kugillde .cc. j smiorum. c. j uadmaluih. cccc. i gelldum

iiautum. cc.
j
gelldum saudum. hesta tuo fyrir fiogur hundr-

^d. skyllde ellendur suara laga riptingu m greindri jordu

öun arne hallda til laga Ok til sannennda hier umm aett-

^m uier fyrskrifader menn vor jnsigle fyrir þetta bref

giort j sama stad deige ok are sem fyr segOR.

647. 14. Febriíar 1491. á Hólam,

Tylftabdóme klerka, útnefndr af Ólafi biskupi á Hólum, um
kssru biskups til Odds Arnórssonarj að Oddr hefði höggvið

^keggja Oddsson biskupssvein ófæran í visitatione, að hann

tefði hlaupið burt úr þjónustu biskups, að hann hefði hlaup-

í kirkjudyrnar á Munkaþverá með spent „armbyrsti" og

pílu, að hann vildi höggva mann biskups 1 sömu visitatione

á Bægisá og sló mat og öl á klæði biskups, að hann hefði

gripið heingi sitt og kirkjunnar og ekki skilað aptr, að hann

hefði bölvað biskupinum svo óheyrilega, að hann bað fjand-

ann að eiga biskup og alla hans presta og enn fleira.

AM. Fasc. XXX, 2, frumritið á Bkiiini. Af 12 innsiglum eru nó 11

fyrir bréfinu. — Apogr. 3327.

Oddur skilldast ad giallda 60 Merkur

til Hola^).

Þat giorum ver ketiU grimolfsson Officialis Heilagrar

Utaa á brétinu meö hendi frá 17. öld,

~^
47*



Hola Domkirkio fyrir nordan aíixnadallssheidi. Andres ions-

son Radzmadur þess sama stadar. jon þorualldzsson. biorn

þorsteinsson. olafur ionsson. gudmundur ionsson. gudmundur

kollasson. jon helgason. godskalk nicolasson. gudwlfur magn-

usson. eirikur sigraundzsson och ion ormsson prestar hola-

biskupsdæmiss godum monnum viturligt med þesso voru

brefui at þa er lidit var fra hingatburd vorss herra iheau

christi CDcd niutiger ok eit ar manadagen i faustugang

heima a domkirkionne (a) holum i hialtadal voru ver i doin

nefnder af vorum virduligura herra ok andaligum fodur

olafui med gudz nad biskupi a holum at dæma vm þa a-

kæru er biskupin kerditiloddz arnorssonar med ollum þeiffl

saukum er i þui brefui stod er biskupinn stemdi honum.

þui ad tilkalladre gudz nad dæmdum ver fyrsagder xij

prestar j fyrstu stefnona logliga þui hon var suarin fyrí''

oss af magnusi presti ionssyni med ollura þeira greinum

sem þar vti stod och odd arnorsson logliga fyrir kalladan

hier i dag och skylldugan at luka raork i stefnufall nema

hann syni loglig forfaull at hann matti ecki koraa. €^

fyrir þa fyrstu sauk er i stefnunne stod och biskupin kerde

til oddz at hann hefdi haugguit sin suein skeggia oddzsson

ofæran j sinne visitacione suo at biskupin miste han burt vr

sinne þionusto vppa ii manodu edur leingur en baud aungu-

an annan man biskupinum i stadin aptur i þionuatuna. þui

dæmdum ver odd arnorsson skylldugan at sue(r)ia settar-

eid innan halfss manadar at heyrdum dorainum fyrir bisk-

upinum edur hanss vmbodzmanne at hann hefde ecki

raannen ofæran haugguit. fellz honum þessi eidur þa dæ.md-

um ver haun skylldugan at giallda biskupinum xv merkur J

sitt fullretti en hola domkirkiu xxx marka i sinn rett. J

snnare grein stod suo i stefnuune at oddur arnorssoD

hefdi hlaupit i burtt vr biskupsinss þionustu med fuUt for-

trott och hugraod. dæmdum ver fyrir þessa sauk biskupin-

um och kirkiunne ix merkur. Jtem i þridiu grein gaf

biskupiu odde arnorssyni þa sauk i stefnunne at hann

hefde hlaupit i kirkiudyrnar a munkaþueraa med spentt
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armbyrste ok') pilu a lagda och viUde skiota men ocli

var hamladur þar vt af. þessa adur greinda sauk dæmdum
ver fyrgreinder xij prestir til næstu prestastefnu er biskup-

in sétur vnder fleire prestanna ransakan huorsu ha sauk

þar verdur a dæmd. J flordu grein stod suo i stefiiunne

^t nefndur oddur arnorsson villde hauggua vorn man i

saumu visitacione a bægissaa ock^) slo nidur och vppa oss

maatt ock^) aul ock^) a vor kledi morgum dandimonnum

iierverandum ock^) vppa siandum. fyrir þessa fyrskrifada

sauk dæmdum ver optnefndan odd arnorsson skylldugan

at sueria tylftareid fyrir biskupinum edur hans vmbodz-

Dianue innan halfss manadar at heyrdum dominuoi at hann
hafui eigi þetta giortt. felltz honum þessi eidur þa dæmd-
^ni ver biskupinum xxx marka rett fyrir þat er hann feck

þenna hugmod i sinne visitacione en adrar xxx merkur i

sitt fullretti fyrir þa forsman och suiuirdingh er slegitt var

Bidurhanss eigit bord ock^) huorttueggia matur och dryckur
vpp a hanss kledi i hanss riettre maltid och holadomkirkiu

Ix marka i sitt fullretti och titnefndan odd arnorsaon fall-

i bann af sialfuu verkinu och skylldugan at taka skript

lausn heima a holum af biskupinum innan halfs manad-

at heyrdum dominum. J flmtu grein gaf biskupin þa

sauk i stefnunne odde arnorsayni at hann hefdi gripit hengi

sitt och kirkiunnar sidan hann leet heimta þat aptur och

Gchi feingit. en þui dæmdum ver epter þui sem kristin rett-

seiger biskupinum xxx marka i sitt fuUretti och tit-

nefndan odd skylldugan at skila aptur heingino þui hino

sama vnder sinn bokareid innan halfs manadar at heyrdum

dominum och skylldugau at taka lausn ok skript sem fyr

seiger. J settu grein stemdi biskupin fyr nefndum oddi

arnorssyni fyrir þa sauk at hann hefdi boluad honuni a

modrvuollum i haurgardall med suo oheyrilego ordtaki at

hann bad fiandan eiga biskupin oc^) alla hanss presta.

handfeste ein prestur biskupinum bokareid at hann hefdi

heyrtt vppa þetta och at suðrdum þessum eidum dæmdum

Sto hér; annais: och.
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ver biskupintim xv merktir i sitt fullretti en ollum presttiiii

i biskupssdæminu huerium fyrir sig sitt fullretti epter þui

sem huer er mannadur til en hola domkirkiu xxx marka

i aitt fullretti. J siaundu grein stod suo i stefnunne at

sira gudmundur ionsson kerde fyrir biskupinum at oddur

arnorsson hefdi verit i radum med sigride modur sinne þa

gripner haufdu verit peningar hanss fra holum. hefer hann

þa alldre aptur feingit sidan. ero þau likende hier til at

hon lyste fyrir ij monnum at hvn hefdi kledit af sier tek-

it. þui dæmdum ver titnefndan odd skylldílgan at sueria

settareid innan halfsmanadar at heyrdum dominum fyrir

biskupinum edur hanss vmbodzmanne med þeim eidamonn-

um er þeir til nefna med honum at hann hefdi (i) aungwm
radum hier vm verit ath peningarner voro tekner. felltz

honum þessi eidur þa dsemdum ver hann skylldxigan at

leggia aptur suo mj^'ckla peninga sem hann hefuer i burt

haft och faliin i bann af sialfu verkinu och skjildugan at

taka skrift och lausn innan halfsmanadar at heyrdum dom-

inum af biskupinum och skylldugan at giallda sira gud-

mundi ionssyni xii merkur i sitt fullretti en xxx marka bistc-

upinum ock kirkiuane i sitt fallretti en fyrir (þa) sauk

er sira magnus ionsson kerdi fyrir biskupinum at opt-

nefndur oddur arnorsson hefdi taksett sig och byrt sig i

husi och stadit fyrir framan dyrnar med nakit euerd

och handzska och suikit sig suo i trygdum at hann

let sækia hann fyrst til konu sinnar siwkrar en ofan a

þat skipade hann þessare savmu kono och modur siune at

standa i dvronum och byrgia hann suo at hann kemistz

ecki i burt. lyste och fyrnefndur oddur at hann skyllde

þar bida til þess er vti v^re stefnudagurin ok sagdizt þetta

giora i fullt fortrott och hugarmot vid biskupin och epter

þat tok hann burt stefnubrefit med biskupsinss incigle af

af prestinum. hafdi presturin vpp a sier gudz likama i

þenna sama tima och hlifdi honum þat ecki. Sor och fyr-

nefndur sira magnus fyrir oss at han var þar naudigur

taksettur och vard at leggia af breflt þui hann komstz

ecki i burtu ellegar. þui fyrir þenna fyrsagdan ogiorningh
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oddz arnorssonar er hann giordi prestenum med gudz lik-

ama och i naudgan brefsinss burt tauku dæmdum ver fyr-

skrifader prestar titnefndan odd arnorsson fallin i hæsta
bann af gialfuu verkinu och skylldugan at taka lausn och

8krift af biskupinum innan halfsmanadar at heyrdum dom-
inum en sira magnusi xij merkur i fullretti epter kirki-

Uíine a wollum en adrar xij merkur fyrir þat at hann
hafdi gudz likama vppa sier och var taksettur med honum
och for i kirkiunuar naudsyn och ærendi epter sinne skylldu.

biskupinum xxx marka fyrir bref sitt OQh þreingingh

Prestzinss. en hola domkirkiu sextige marka, skulu þessir

^llir peningar och sakeyrir lukazst at nestum fardogum
heim at domkirkiunne (a) holum biskupinum i hand edur

hanss vmbodzmanne.

Och till sannenda hier vm settum ver fyrnefnder xij

Prestar vor insigle fyrir þetta domssbref skrifuat i sama
stad och are. deigi sidar en fyr seiger.

648, 30. Marts 1491. & Stafafelli.

Andeés prestr Árnason fær Ögraundi presti Andréssyni

gangandi fé nokkurt, er bréfið greinir, fyrir þann kostnað,

aéra Ögmundr hafði fyrir honum nær Jónsmessna á

líiilli karlægum.

Biak. Skalh. XVII, 23 frnmrit á gkinni. — AM. Apogr. Sá366 „accu-

'ate". „Jnnsiglen hanga 2. vid brefed" (AM.).

Þath gerum vit gisle jonsson ogh sijgurdr markusson

godum monnura vitanlegt med þessu ockru opnu brefi ath

vith vorum j hia saaum ogh heyrdum ord ogh handaband

þessara manna sera ðgmundar andressonar af einne alfu

Gnn sera andresar arnasonar af anare alfu ath suo firir

skildu ath fyr nefndr sera andres fleck adrnefndum sera ðg-

Diundi andressyni til fuUrar eignar tuö hross. med fylum

ogh þriar ær med Iðmbum ogh tuo saude tuævetra flrir
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þann kostnad sem fyrskrifadr sera ogmundr hafde boreth

firir þrattnefndum sera andresi vpp aa þanntima sem hann hiellt

hann karlægan sem var vpp fra jonscoesao baptiste ogh

framau tilsunnudaagsens næstafirirjonsCDessu baptiste annath

aareth næsta epter koiiianda. Ogh til sannenda hier vm

settum vit fyrnefnder menn ockr jnsigle flrir þétta bref

skrifath aa staafafelli j lone miduikudagen j helgu viku anno.

domini. (10, cdo. nonagessimo primo.

649. 13. Apríl 1491. á Hólum.

Tylftardómr klerka útnefndr af Ólafi biskupi á Hólnm

um kæru biskups til Helga Ásgrímssonar daglegs sveins

síns, að hann hefði ekki viljað ríða norðr með öðrum sín-

um sveinum með séra Nikulási Vilhjálmssyni að lesa dóm

yfir Oddi Arnórssyni.

AM. PaBC. XXX, 3, frnmritið á Bkinni. Af 12 innaiglum eru 9fyr-

ir bréfiuu, sum bráknð. — Apogr. 3328.

60 merkur dæmdar thil Hola^).

Þath giorum uær andres jonsson radzman heilagrar

holakirkiu. gudmundur jonsson. olafur jonsson. gotskalk

niculasson. gudmundur kollason. biorn þorsteinsson. jon helga^

son. gudolfur magnusson. sigurdr jonsson. jon ormsson. ok

eirikur sigmundzsson prestar ok magnus halldorsson messu-

diakn. godum monnum uiturligt med þessu uoro opnu brefe

ath þa er lidet uar fra hingat burd uors herra ihesuchristi

þusund fiogr hundrud niutiger. ok eitt ar. heima a holum J

hialltadal miduikudagen næstan epter paskauiku uorumuser

j dom nefnder af uorum uirduligum herra ok andaligum fodr

olafe med guds nad biskupe ath holum ath dæma um Þa-

akæru er biskupen kærdi til helga asgrimssonar sins dag-

ligs sueins ath nefndur helge hefdi ecke uiliat rida nordr

1) Utau á bréfíuu með hendi frá 17. öld.
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iiied odrum sueinum biskup(s)ins med sira niculase uilhialms-

syce er lesa atte dom yfer odde arnorssyne kirkiunnar

^egna ok biskup(s)ins.. suo ath greindur sira niculasskilde^)

oforsmadur uera fyrir fyr nefndum odde ok hana fulgerum,

þratt nefndur helge sat heima ok uilldi ecki fara. epter

Wskup(8)ins skipan. en uar hans logradin sueinn forsmaande
suo kirkiunar reitt^) ok biskup(s)ins skipan. ok suo rioíit^)

sina lofan. ok þionustu med biskupin. Suo ok ei sidur uar
Þar suarit fyrir oss fyr nefndum prestum at greindur helge

hefdi uerit stefndur j sama stad. ok dag fyrir fyrnefnda

sok. ok þær fleire saker sem biskupinn matte þar med log-

^ni til hans tala. soro þenna eid tueir prestar. þui ath til

kalladre guds nad dæmdum uer j fyrstu stefnuna logliga

ok tit nefndan helga þar rettliga fyrir kalladan. Nu saker

þess ath greindr helge kom eigi j sagdan stad ok dag. ok

^ÍDge hans logligr forsuarsmadur. gn biskupin beiditz hans

Þar ok krafde. þui dæmdum uær mork j stefnufall. en hei-

lagre holadomkirkiu .Ix. marka j si t fullretti. ok xxx marka
biskupinum j sinn rett. Suo ok ei sidur kærdi biskupin

til hans ath hann hefdi farit j burt ur hans þionustu

hans orlofue. þui dæmdum uær aa þessare sok kirkiunne.

•XXX. marka j sinn rett. en biskupinum .xv. merkur j siu

rett. £n flrir saker þriozku ok ohlydne uid heilaga kirkiu,

ok biskupen dæmdum uær fyr greinder prestar opt nefnd-

helga asgrimsson fallen j bann ok skulldugan ath taka

lausn ok skript af biskupinum. epter þui sem kirkiunnar

log utuisa. Skulu þessir peningar gialldazst aller athnæst-

^ui fardogum heima ath holum. biskupinum eda hans log-

lígum umbodsmanne. en ef greindur helge heyrer ei domen
fyrir næstu fardaga. þa gialldi hann alla þessapeninga jnn-

^u flortan natta ath heyrdum dominuœ. þar sem biskup-

luum likar eda hans umbodsmanne. Ok til sannenda hier

^ux settum uær fyrskrifader prestar uor jncigle fyrir þetta

ðomsbref er skrifat uar aa holum j hialltadaal aasama dege
ok are sem fyr seger.

1) Svo.
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650. 24. Apríl 1491. í Haga.

ViTNisBUEDB Gísla Filippussoiiar um eignalýsing Vigfúðar

Bjarnarsonar, þá er hann reið til að biðja Steinunar Gunn-

arsdóttur.

Bisk. Skalh. XVII, 24, frnmrit á skinnl. — ÁM.'Apogr. 2367 „acc-

urate". „innsigled er i burtu" (AM.). „Hönden a originalnum af þeesu

brefe, og a kaupmaiabrefe bardar Jonsaonar og Grudrunar HaU-

dorsdotter daterudu Ytrafeili a MedalfellzströDd, laugardagcnn epter

krossmesBo 1470. eru so likar, ad þad er annadbvert hitis sama, eda og

sá sidare skrifiirenn hefnr plus qvam Bollicité imiterad hönd þesB fyrra.

Hönden á brefi sira Jons Halldorásonar um Saurbæiarkirkiu á Rauda-

sande er og med þessare sömu bendi (so mikid sem dæmast kann).

Daterad M. CCCC. og tiutiger. liggia þcsse 2 bref i SkalboIIte, medal

BtolBens brefa" (AM.).

Þat giore eg gisle fllippusson godum monnum kvnnigt

med þessu minv opnv brefe at vigfus biarnason lyste þui

flrir mier heima j haga. þa hann seid til at bidia stein-

v^ar gunarsdottur at hann ætte aungua peninga ok aungua

telde hann sier. vtan medaldal j duraflrde ok þar til fiðgur

kugillde. enn alla penninga adra þa sem hann hafde at

hallda kuika ok dauda fasta ok lausa lyste hann eign

barna sí^a jons ok gudrunar er hann hafde att vid eigin

kui^ju sinne kristrunu heitihje ormsdottur, sagdiz greindur

vigfus huorke vilia firirgiora nie firirmæla þeim peíiing-

um j huad seni hann kynne at falla. suo ok lyste adur

greindur vigfus þessn sudur j tungu j huams sueit. þa

hann keyp(t)e nefnda steinune ok talde sier þa aungua

peninga adra. cKj fyrr nefndan medaldal ok þar til flogur

kugillde. eun alla adra peninga þæ sem hann hefde at

hallda lyste hann eign fyrnefndra barna sífja. Ok til sann-

inda hier vrii setta eg mitt jnsigle flrir þetta vitnesburdar-

bref skrifad
j
haga aa bardastrond sunnudagiF} næata epter

jons COessu holabiskups þa er lidit uar fra hingadburd vors

herra jhesu christi. þusund, flogur hundrut niutiger ok eitt

aar.
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651. 4. Maí U91. á VíðÍTÖlluin.

TvEGGjA tylfta dómr klerka útDefndr af ólafl biskupi á Hól-

^Di á prestastefnu um óhlýðni sóra Guðmundar Skúlasonar

^ið biskup.

ÁM. Fasc. XXX, 4, frumritið é skinni. Áf 24 innBÍg^Ium er nú 21

íyrir bréfinu. — Ápogr, 3328. — FVsc. XXX, 5, afskript eða uppkaat
Bama bréfs á skinni og samtiöa. — Ápogr. 3330.

Um ohlydne presta vid sinn biskup^)

Þat giorum uær ketil grimolfsson officialis hcilagrar

holakirkiu fyrir nordan oxnadalsheida andress ionsson radz-

löadur þess sama stadar. einar benedicsson. sigurdur þor-

laksson. magnus ionsson. jou þorualldsson. olafur jngemund-

^J'son. niculas þormodsson. arne halldsson. þorstein gud-

^undsson. stigur jngemundarson. gunnar jonsson. geir uig-

fusson. þordur jngemundar(son). gudmundur ionsson. olafur

þorgeirsson. olafur klængsson. are olafsson. biorn þorsteins-

^OD. gndmundur jonsson. þorlakur þorgeirsson. kæ.r jonsson.
«

Jon olafsson. ok ellendur broddason godum monnum uitur-

ligt med þessu uoro brefe at sub anno gracie CD** cd** xc**

primo £a uideuollum j skagafirdi a prestastefnu rettri a

öiiduikudagen næstan epter krossmesso a uorit uorum uær

j dom nefnder af uirduligum herra ok andaligum fodur

olafe med guds nad biskupe aa holum. at dæma um þa

akæru er nefndur biskup olaf kærdi til sira gudmundar

skulasonar. ath hann hefdi j fullri ohlydne setit suo iij ar

aamfleyt ath hann uilldi ekki koma til prestastefnu. ok

uar þo prestastefnubref lesit aa hans heimele. suo latanda

at hann skilldi^) koma sbl prestastefnu sem logliga stefndur.

Nu saker þess. ath þat uar suarit a prestastefiiunne af

messudiaknanum sem brefit bar. ath hann hefdi lesit presta-

stefnu brefit heima a mel upp a .ij. ar. dande monnum
uæruerondum. suo ok uar suarit af tueimur preatum þar a

prestastefnunne. ath gudmundur skulason. hefdi ecki komit

upp a iij ar j fyr sagda prestastefnu. þui ath til kalladri

Utan á bréfinu með hendi írá 17. öld. •) Svo.



748 QÖÐMaNDR PRESTR SKÚLASON 1491.

guds nad. dæmdum uær fyrskrifader preatar opt nefndan

gudmund prest skulason logliga fyrir kalladan. epter þ^i

sem prestastefnu breflt utuisar. en fyrir þessa fyrsagda

ohlydne. ath hann forsomade biskup(a)ins bref ok bodskap

þa dæmdum uær sira gudmund skulason hafa brotit af sier

sinn mcssusaung ok stad ok biskupin skylldugan ath lata

rida til mels strakzst nu epter prestastefnuna ok lata lesa

þar domen upp aa .iij. re(i)sur. ok beidazst þar sira gud-

mundar skulasonar eda hans logligs umbodsmanz ath syna

loglig forfaull med suordum eidum ath hann mate ecki

koma upp a þesse aull ar. en koma þan ecki fram.

dæmdum uær biskupin skylldugan ath taka ath sier stadin

ok stadarins peninga ath næstum fardogum. suo ok hefer

fyrnefndur sira gudmundur skulason^) ecke uiliad taka

uid biskupinum j hans rettri uisitacione upp a ij ar ok

aunguan reikningskap honum giora uilia(d). helldnr hlaupit

j burt j fullri þrausku^) ok ohlydne. Ok til sanenda hier

um settum uær fyrnefnder prestar uor incigle fyrir þetta

domsbref med samþycke uors nadugs herra ok uirduligs

fodurs olafue') med guds nad biskups aa holum. abbota

asgrims aa þingeyrum ok jons abbota a munkaþueraa ok

allra aannara presta er þa uoro a prestastefnu. er sam-

þucktu med oss þenna uorn dom skrifadan j sama stad

deige ok are sem fyr seger.

653. 9. Maí eða 19. September 1491. á Desjarniýri.

ViTNisBUEÐE Páls prests Grímsaonar um torfskurð frá Val-

þjófsstað í Skriðu jörð í Fljótsdal.

AM. Apogr. 4431 „Epter TranBscripto 14. gamallra SkriduklauBturB

brefa, gittrdu þann 28, Septorabria Anno 1697 (= a). Samanlesed vid

annad TranBscriptura XI Si^riduklauttturB pergameuta brafa^ giort þanu

hér fltendr „hefer" í frumritinu, og er það ofritað. ') Svo.

•) Svo.
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^'^- Spptembns 1697". „þesse vitnisburdnr er skrifadur a kalfðkinn

^ed gamja skriffc og ÍÐnsiglealaus".

Þad giore eg PcLll prestur Grimsson godum monnum
ktinnigt med þessu minu brefe, at jeg aege upp aa min
satinende. at eg var aa Valþiofstad j Fliotzdal .xviij. vetur

*^da .xviiij. Leimilesfastur. og vissa eg ad skored var upp
^ .XX. hesta letorf hvert sar j Skridu iordu er liggar j

^alþiofstadar kirkiusokn. og vissa eg engann ad finna. og

^ögann heyrda eg dkiæra. at su jtala være kirkiunnar eign

stadarens d Valþiofstad. enn þar
j
mote^) kiæme lamba-

J'ekstur
j Tungurnar frd þeim bonda sem^) bygge cL Skridu.

Og til sannenda hier um setta^) eg mitt Jnnsigle firir

tetta bref. er skrifad var aa Desiarmyre
j
Borgarflrde. a

^Ænudagenn næsta*) flrir krossmessu. þcL er lidid var frd

hingadburd vora herra Jehsu Christi Anno M. [cd^) Ixxxx.

Primo.

653. 17. Maí 1491. í Heydölum.

Tbansskeiptaebeéf.

BÍBk. Skalb. Fasc. XVII, 22, frumritiö á skinni. — AM. Apogr.

2365 með hendi Árna ejálfs „ordriett". „Jnnslgleu eru fra brefenu".

(AM.).

Þath giorum vid kodran jonsson ogh arnbiörn gudmundz-
son godum monnum vitanlegt ad vid hðfum sied ogh yfer

lesit ogh giðrla skodat med heilum ogh oskoddum ogh hang-

öndum jnnsiglum suo latanda domsbref ord flrir ord sem
hier epter stendr skrifad. [Hér kemr dómr um Eaufarberg frá 20.

Aug. 1490, DI, VI, Nr. 628].

Ogh til sannenda hier vih settum vid fyr nefnder menn
ockr jnsigle firir þetta transkriptarbref skrifath j heydolum

þridiudagenn næsta flrir huita lunDu. anno. domini. CD.** cd.**

öonagessimo primo.

mot, &. «) er 6. •) aette, a. *) næstan, a. ^) [D, &. „sed per

peram** (AM.).
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G54. 37. Maí 1491. á Hólnm.

TranbsskriptaebeIíif.

AM. Faac. XXVI, 15, frumtransskriptiö á Bkinni með þrem innsigl-

um nokkuð brákuðum. — Apogr. 3286.

Path gioram vær olafur jonsson gudmunclur koUasson

gudulfur magnvsson ok jon ormsson prestar holabiskups-

dæmis godum monnum uiturligt med þessu uoru opíiu brefe

at uær hofvm sied ok ýfer lesid bref med oskavddum hang-

andvm jnnciglum suo latanda ord epter ord sem hier seger.

[Hér kemr bréf um Syðra-Holt í Svarfaðardal gert á Hólum 1. Marts

1481, DI, VI, Nr. 324].

ok til sannennda hier um settum uær fýr nefnder

prestar uor jnncigle fýrir þetta transkriptarbref er skrifat

var ai holum j hialtadal a faustudagin j huitasunno uiku.

anno domini CD^ cd** Ixxxx^ primo.

655. 1. Júní 1491. í Móskógum.

ViTNisBUEÐR um laudamerki Móskóga í Fljótum.

AM. Fasc. XXX, 7, frumritið á skinni, frá Haldóri sýalumanni Ein-

arBsyni. — Apogr. 311, afökr. Bt^ðfest 5. Dec. 1707 í Skáitiolti.

Pat ger^) ek þorsteinn markusson godum monnum

uiturligt med þessu minu brefl at þar uar ek j hia sa ok

heyrd^) ek a at teitur prestur flntzson let rída a landa-

merki miUi mos ok moskoga þa han uar radzman holakirkiu

en hafdi umbod yflr moskogum ok uoru þesser men þar

vit gudmundur jonsson (er) þa bio a bakka. haldan hoskoltzson

er bio a moi ok fleiri men adrer ok sogdvtz þesser fyr-

nefnder men hafa heyrt kollut ok halldin hafa verit landa-

merki milli adr greindra jarda vr lækiarosinum fyrir svn-

an gardin ok a snid vpp epter myrini ok j hamraendana

þa er ofan ganga j flallit. Ok til sanenda her vm setta

ek mit jnsigli fyrir þetta vitnisburdarbref er skrifat var j

V Svo.
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Dioskoguiu j fliotnm miduikvdagia næsta fyrir dyradag vm
vorit þa lidit var fra bvrd krist(s) þvshvndravd fiogvr

hundrud nivtigir ok eit.

656. 4. Júní 1491. á Hólum.
Sex prestar transskríbera tvö bréf um Tjörn í Aðaldal.

Biek. 3. Fol. bl. 97—99., skr. 1641—43. — Apogr. Nr. 27.

Þad giðrum vær Olaflfur Jonsson. Gudmundur Kollason.

Olafur Jngimundarson. Gudulfur Magnusson. Eyrijkur

Sigmundsson og Jon Ormsson prestar HolaByskupzdæmis
godum monnum viturligt med þessu votu Opnu Breíi ad
vier hofum sied og yferlesid opin . Bref med heilum og

Oskauddum hangundum Jnsiglum. so latanda ord epter Ord
Sem hier seiger [Hér kemr &) bréí Gottakálks biskups, að hann tekr

^Bgrim Jónsson fyrir prófentumann aö Hólum með jörðinní Tjörn i

Aðaldal 25. Apríl 1456, DI, V, Nr. 127; b) bréf um landamerki TJarnar
i Aðaldal frá. 5. Mai 1397, DI, III, Nr. 514 og VI, Nr. 34 (betra)].

Og til sanninda hier vm setium wær fyrr nefnder prestar wor
Jnaiglefyrerþessi Transskriftar Bref er skrifud voru a Hol-

^Di j Hialltadal a Laugardaginn næsta epter festum corporis

Christi. Anno Domini CD^ cd** Ixxxx^. primo.

657. 25. Júuí 1491. í StafliollL

Bkjgf Odds prests Pétrssonar baccalaurei artium og officia-

lis milli Hvítár í Borgarflrði og Hrútafjarðarár um staðar-

Peninga á Gilsbakka í Hvítársíðu.

BÍBkupBfikjalasafn. Skalh. Faec. XII, 5, frumrit ^ skínní nokkuð skemt
af íúa. — ÁM. Ápogr. 2446.

Þath Giore ek oddur prestur petursson backalariua

arcium. godum monnum kunnigth med þessu minu opnu
breíi. at þca er ek war officialis heilagrar skalholltz kirkiu

j millum huitaar j borgarflrdi ok hrutclafiardardar skalholltz
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bislíupsdæmis. kom ek til gilsbacka stadar j huitsarsidu. .1

borgarfirdi. ok spurdi ek sira þorbiora heitinu aamuudason.

at þui huersu mýkla eda hueria peninga. hauu hefdi tekit

þar med staduum ok kirkiunni. Giordi hann mier suo felld-

ann reikuiug sem hier stendur nu epter skrifadur. [Hér kemr

staðarafheijdÍDg á Gilsbakka frá 1463, Dipl. IbI. V, Nr. 352].

Hýgg ek at sira snorre helgasson hafi skrifat þenuanu

maldaga þsa er hauu war hia mier subdiakni. opiuberadi ek

þennau maldaga sialfur wm worit aa mauudagiun j
settu

wiku sumars. da greiudum gilsbacka stad. þai er ek afheuta^

adur nefndauu gilsbacka stad sira oddi bergssýui. j wm-

bodi sira olafs oddzsonar oiFicialis heilagrar skalholtzkirldu.

suo ok uændizt ek þessum maldagaj sidumula nu aa flmtu-

daginn er war flrir gieindum sira olafl oddzsýni officiali

ok ðdrum godum monnum leikum sem lærdum.

Ok til sanninda hier wm setta ek mitt jnsigli flrir

þetta mitt vitnisburdarbref skrifat j stafhoUti j stafholltz-

tungum. laugardagiun næsta epter natinitatem beati johann-

is baptiste. auuo domini CD.** cd.** lxxxx.° primo.

658. 30. Júní 1491. á Öxarárþíngi.

Alpingisdómb tólf manna útuefndr af Finnboga lögmanni

Jóussyni, að Guttormr Ólafsson skyldi ferjaudi til Noregs

fyrir það mannslag, er hann hafði ófyrirsynju í hel slegið

Ólaf Indriðasou.

DómaByrpa Jóns Hákonarsonar á Vatnshorni, skr. c. 1608.

Domur vm Guttorm Olafsson.

Ollum monnum þeim sem þetta bref sia edur heyra

Seuda Hauskulldur Arnason. Magnus magnuason. Einar

Arnason. Ben(e)dickt Magnusson. Jon Asgrimsson. Þorleif-

ur Ormsson. Olafur halldorsson. Þorlakur Þorgteinsson. Þor-

lakur Þorkielsson. Jon Hrafnsson. Helgi Þorualldzson. og

Byuindur Gudmundzson kuediu Gudz og sijna kunnigt
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gior^ndi. ad þa er lidit var fra hingad Bnrd vors herra

Jhesu Christi CD. cccc. Ixxxx og eitt Ar fimtudæginn næsta

^Ptir pieturs messo og pals ol almenniligu Auxararþingi vor-

^ni vier j dom nefndir af ærligum manui Fimmboga Jons-

^yni laugmanni nordan og vestan ol Jslandi ad skoda og

dæma, huort Guttormur Olafsson skylldi feriaudi til Noregs
til mins herra kongsina nada. fyrir þad mannslag sém hann

bafdi oforsyniu j hel slegit Olaf Jndridason.

Nu sakir þess þad syndist þar laugliga fyrir oss ad

greiudur Guttormur Olafsson hafdi golldit þria hluti Bota.

laugligum Erfingium hins vegna kuittan fyrir tekid. enn

Arnor Finnzson giéck j fulla Borguu med handa Bandi ad

giallda hinu fiorda part sem eptir stod þeim taka ætti sagd-

vigs Bætur jnnaii manudar. sijdan er haun kiæmi heim.

Gf eigi er(u) adur allar golldnar. Þess annars ad greindur

Guttormur hafdi feingid full grid og æfinligaii frid vtan

gridastada og jnaíi fyrir sagt mannslag suo og eirnin

golldit kongsdomsins vegna og laugliga kuittun fyrir tekid

ög [fielegau^) dag feingid af^) kongs vmbodzmanni til mins

terra kongsins nada, Og þui dæmum vier optskrifadan

uiann Guttorm Olafsson laugliga feriandi. Jtem dæmdum
vær hann og fridhelgafi fyrir huorium manni vm sagt mann-

^lag vtan landz og jnnan. þar til sem hann kiemur fyrir

lains herra kongsins nadir og myskunn sem hann vill ol

giora vm hans skulld. Og til sanninda hier vm setium vier

fyrr nefndir menn vor Jnsigli fyrir þetta domsbref skrijfad

03- sama stad og ari degi sidar enn fyrr seigir.

659. 1. Júlí 1491. á alþingi.

Samþykt tuttugu og fimm mauna á alþingi, að.forgaungu Finn-

hoga lögmanns Jónssonar, að biðja Hans konung um að skipa

Einar Björnsson hirðstjóra yfir ísland, því að þeir hafi

sannfrétt lát Diðriks hirðstjóra Pínings.

[eyða í handritinu og hefir ekki orðið lesið í frumritinu am 1608.

— *) eyða, nokkuru Btærri en þesBu orði svari; varia hefir þ6 gotað

fltaðið hér anaað en þetta.

Dipi. Ifli. VI. B, 48
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Ádvocates Library í Eidinaborg 64 4to, (21, 7, 14) með hendi séra

Björnfi HaldórsBonar í Sauðlaukadal c. 1770., og er þetta að einB

langt ágrip bréfeins, en ekki þekkist þaÖ öðruvísi, enda virÖÍBt hér eingu

efni vera úr því Blept.

Um dædafregn Didrichs Pinings 1491.

Pinnboge Jonsson Iðgmadur nordan og vestan á Jslandi

nefndir þessa mennidom a slþingi 1491. fostudaginn næst-

ann efter Petursmessu og Páls. Pál Brandsson. Gudna Jóns-

son, Þorvard Erlendsson, Pál Jónsson sýslumenn, Sturlu

Magnússon, Arnór Finnsson, Grím Pálsson, Salomon Einars-

son, Jón Hrafnsson, Einar Árnason, Einar Brandsson, Sajólf

Brandsson, Þorlák Gíslason, Helga Þorvaldsson, Höskuld

Árnason, Höskuld Einarsson, Eyvind Gudmundsson, Finn-

boga Jónsson, Símon Pálsson, Jón Arngrímsson, Ingimund Finns-

son lögréttumenn, Ormr Bjarnarson, Toríi Jónsson, Sigurdr

Þorleifsson, Björn Gudnason, Gamalíel Þorleifsson, Þessir

allir hafa frétt þad af útlenzkum mönnum, enskum og þýzk-

um, ad Didrik Píning, sem hér var fógeti settur af kongi

Hans, sé daudr utanlands og segjast þeir trúa fréttinni. Þeir

segja ad hinn yngri Didrik Pining, sem hér sé á landi og

hafi umbod frændi síns hins eldra Pínings hafl eingva borg-
«

un né peninga ad bæta fyrir sig ef hann geri monnum ei

rétt, þar er þó sáttmáli í milli Noregs kongs og þeirra sem

landid byggja og skattinum játudu, bjódi svo og ávísi, ad

vær skulum hafa og halda lögmenn og lénsmenn íslenzka,

og þó þá, sem þar til eru bornir og fullvedja eru ad bæta

ef þeir taka rangliga, nema bændur samþykki annad. Þeir

vilja blifa i allri hlýdni vid Hans kong, styrkja allan hans

bodskap og brefvísara, hverja sem hann sendir hingad í

land med hirdstjórn, enn af því nú sé hér einginn, sem

kongsbréf hafl fyrir hirdstjórn né fógetadæmi, þá er allra

þeirra bón med fullri audmýkt og gódvilja med samþykki

alls almúgans úr nordr og vestr lögdæminu, ad Hans kongr

med guds nád skipi þeim til hirdstjóra og höfudsmanns

jungkærann Einar Björnsson, enn aungvann annann, svo

framt sem hinn eldri Didrik Pining sé daudr. Þeim vird-

ist jungkæri Einar Björnsson í allan máta hér til vel fall-

inn fyrir sakir sinna slekta og burda og þeirra fríheita,
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sieni hana fadir Björn Þorleifsson hafdi af Kristjáni kongi

födur Hans kongs, svo og fyrir aakir ríkdóms og höfding-

skapar, spektar og sidsemdar þar hann hafi eingum gert

gera látid ofríki, svo þeir viti ad hann hafl í öliu verid

kongi trúr og hoUr, og avo vænta þeir hann verdi í þess-

^ri kóngsins þjónustu, ef hans nád vill hann þar til skipa,

ög loksins setja þeir sín innsigli fyrir þetta bréf. datum ut
snpra.

660. 14. Júlí 1491. í Óslo.

KíiTTAEBÓT Hans konungs handa Noregsríki, að einginn sé

bastaðr eða bundinn saklaus, með öðru fleira, er bréflð

greinir.

Gl, kgl. Baml. 1154. FoL bl. 91, skinnbók, og er þetta með hendi
írá c. 1500. — Ny kgl. saml. 1642. 4to, bls. 329, akinnb., oger þettaskr.

1500. Kéttarbót þessi er til í mörgum norskum handritum fcá 16.

Öld, en bvenær íslendingar hafa farið að taka hana upp í söfn sín, er

^víöt; hitt er vist, að Magníis KetilBaon, sem prentar réttarbótina i

^^gasaíni sínu I, 87—90, segir aö hún finnÍBt í „gömlum söínum og

dómabókum" íalenzkum. Sbr. Landsb. 58. 8vo.

Wij l^ans med gudz nadh Norgis Danmarkis Vendes ok

Gotha koniug wtwaldh koning^) til swerghe hertugh j sless-

^ick okhertugh j^) holsten Stormarn ok ditmersken Greffvve

Ythi oldhenborgh oc delmenhorsth Gorer alle witerligt adh
"Wi med wore elskelighe Rodhe haffwe nw offwerweghet

^orth ok Norigis Eikess ok thess jnbyggeress bestha oc

[bestand uppo^) thet adh jnghen skal olaggelighe*) twingess

öUer beskathess^) her effther thenne dagh Oc ther fore

haffwe wi nadelighe wnth ok giiffwit alle wore [kære®)

"Wndhersaathe wti Norgis Eike tesse efftherscreffne rette-

bðther oc wilie adh [alle**) wore lagmen offwer alth worth
Rike Norighe them swo strenghelighe holdhe skulle Och
ther eff'ther alztingh'^) rettelighe dome och ffore reth lagh

[ath seighe^) swo wel offwer*) then rike som offwer then fatike.

ffösth wilie wij adh jnghen skal bastass^'') eller bindess

b. v. 1642. 2) vti 1642. [bestond paa 1642". alagunger

1642. 5) heakattes 1642. [b. v. 1642. ') altingies 1642. «) [aff at

Bigie 1642, 8) sl. 1642. ^o) bastees 1642.

48*
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vttien [han sigh^) lagpigie] forbryther eller worder gripen

met ferske gerninghe Oc [anklagess eller wppo klages^)

fore the sacker som laghen vtwiser ath geldhe nppo Hiff

eller ære Hwo som her amoot gðr bothe konungdomen

lybskie mark Oc staa then som saa^) wordher gripen ful-

retthis effter xij manne dome.

Jtem hwo som [kommer for oss ok kerer^) sine retthe

Reremool oc bristh^) eller oc fore the dommere som wij til

skicke met wore opne befalelse breff wilie wij oc*^) ath then

skal wora') ther fore ofeigt^) obasteth ok obúndhen hwo

som ther amot gor eller gorendis wordher betha oss xl

libskie mark oc misthe sine len oc standhe then som swo^)

aakerer fulretthis effther laghen med tolff manne dome.

gn®) komme nokre fore oss eller fore the domere som wy
swo tilskickit haffwa met worth opne breff ok haffuer eij

retthe keremaall Tha bothe amoth then som han swo") met

oretthe uppa kerth haffuer effther laghen.

[Jtem hwo^**) som forbrytther sine Jordher oc odhol

effther laghen tha skillle the falle til oss ok kronen ok eij

til them^^) som haffaer landh elkr len aff oas.

Jtem**) hwilke domere som wij till skicke met wore

opne breff ath sitthe dom ok rett hwem the thi steffnefore

them sitther ther tha noker offuerhorighe ok wil ey lidhe

steffningh^'^) oc eý bewiser siith laghlighe forfall fore dom-

ererne bothe til oss fore hwar tiidh otthe ortwgher ok trett-

an mark och then som aakærer sinæ kosthaldh.

[Jtem hwo^^) som feigdher^^) eller offorretther offuer

laghen nokon then som wore^^) beskermelse breff^**) haffuer

tha bothe ther fore som lagh wtwiser.

Jtem^') mynthen her wti Ricketskalware [licka jaffn oc

oc goth^^) met mynthen wti danmark ok skal gaa her

wti Eicket fore fyllesthe^^) wthi alle kopemol som j dan-

1) [at hau Biig 1642. [audkiaffueB(!) eller paakæress 1642. ^) b. v. 1642.

*) [fore osB kærer 1642. bryst 1642. b. v. 1642. "^) ware 1642. «) wfigd-

et 1642. ö) b1. 1642. ^^) [Then 1642. ") then 1642, ") flteffnænæ

1642. [Tben 1642. ") figdær 1642. ^^) wor 3642. ") b. v. 1642«

") sl. 1642, [jeffngod 1642. fylliata 1642.
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^^rk ok skal dansk myntli ytess^) ok vtgyífwesa oc gengz^)

"^ora fore licke werdh herjEicket licke som Norgis mynth
ot^ tesslickess Norgis mynth skal ydhess oc gengze ware

J danmark som dansk mynth. flntz ther nokon bristh nppo

^ynth tha wilie wij latha rethe ofiPwer mynthemesteren som
thet segh bor.

Datum jn ciuitate nostra asloensi Quinta feria jnfra

octauam visitacionis Marie. Anno domini Mcd xc primo et

cetera.

661. 30. Jiilí 1491. í Skálholti.

BóMB tólf presta útnefndr af Stepháni Jónssyni biakupi í

Skálholti um flskatíund til kirknanna í Vestmannaeyjum.

AM. 232. 8V0 88b—89b, bréfabók Gizarar bískupB Einarasonar með
banB eiginhendi á árunnm 1540—1548. — AM. 263. Fol. bU. 91, skr.

1598 („E)e8si domnr fiunzt j gomlu maldagabokinni j SkalhoUti Anno
1598'*).

Domur um [tiund j^) Westmanneyium.

OUum monnnm aem þetta bref sia edur heyra aenda

arni prestur snæbiarnason. officialis heilagrar Schalholltzkirkiu.

Sigurdur jonsson. audun þoruardzson, þorualldur snorrason.

Narfe jonsson. þoruardur helgason. Gudmundur olafsfíon.

Eirekur sigurdarson. Oddur bergson. arni jonsson. jon hall-

dorsson og helgi jonsson. prestar. kuediu gudz og sina

kunnigt giorandi at sub anno gracie QO^ cd". nonagesimo

primo a þridiudaginn næsta flrir Transkcionem sancti thorlaci

episcopi*) j íSchalhoIlti Vorum uier j dom nefndir af wirdu-

ligum herra og andalígum faudur herra steffani med gudz

nad biskup j schalhollti at dæma og skoda um þa akiæra

sem sira snorre helgason kiærdi til jons jonssonar. er kend-

iir er hringalin at hann hefdi ecki goUdit retta

») yttheB 1642. «) giengsa 1642. ») fiskatijvnd af 263. *) þ. e.

i9. mi
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pregtz tinnd og kirbÍTitiuiid um ij (jar af þeim afla sem

hann hafdi feingit af þui skipe. sem hann war formadur

firir eptir gomlum uana. komu þar fram ij bref uuder

godra manna jnnciglum. at þar ætti at gialldazt enu tiundi

huor fiskur. af allri þeirri skreid sem þar kæmi a land. uar

stefnan lauglig gior og greindur jon laugliga flrir kalladur.

þui j gudz nafni amen. dæmdum wier fyrnefndir prestar

med fullu doms atkuædi at hinn tiundi huer fiskur skuU

gialldazt æuenligaog obrigduligamedaamfengna skreid kirk(i)-

unumjuestmannacyiumafollumþeimfiskum og ueidiskapsem

þar kemur a land. nema heilafiske. epter þui sem dandi-

manna bref og maldaginn j achalhoUti utuisar og takiz*

eingi fiskur af fyr enn tiundin er golldin. Suo og dæmd-

um uier fyr nefndan jon skulldugan^) at giallda suo marga

fiska sem þrattnefndur sira snorre kynni at beuisa at hanu

hefdi eigi lukt og slika sekt sem a audrum tiuudumogjkrist-

inriett^) standa.

Samþykti þenna uorn dom greindur biskup Stephan

og setti sitt inncigle med uorum jnnciglum firir þetta bref

er skrifat war j sama stad. deigi sidar en fyr seigir.

663. 3S. Júlí 1491. á Jíóhim.

SNjónrR prestr Sígurðssou lýair því að hanu hafi vegna Ó-

lafs biskups lukt síra Guðmundi Skúlasyni svo mikla pen-

inga fyrir jörðina Býjasker, sem bréfið greinir.

áM. Fasc. XXX, 8, frumritiö á skinui meö bráknöu innsigli.
—

Apogr. 3331. — í Bumum bréfabókam er þetta bréf ranglega áríært til

1481, og í bréfabók Biskupsskjalasafns 3. Fol., blB. 391—92, er þaö ár-

fært til 1490.

Brief nm jordena Biaskier.®)

Þat giore eg sira sniolfur sigvrdzson godum monnum
uiturligt med þessw minw opnv brefe ad eg medkenunzt

ad eg hefi lugtt sira gudmundi skulasyne suo mikla pen-

: ; fikylldugan 263. «) chsistEvm rett 263. Utan á bréfinu með

fornri hondi.
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^^ga bigtupgens uegna fyrir jordina biasker: flm kyr og

hundrud j gelldum nautum. og vj hundrud j gelldum

saudum. og iiij saudi gamla ad auk. med haustlagi. hier

gaf sira gudmundr biskupen avllungis kuittan med
handabandi. wm fyrskrifada peninga. ad þessum CDonnum
iiœrueraundum einare biornssyne og eigle grimssyne og morg-
^Di dande coonnum audrum hia veraundvm aa holttastavd-

^^jlangadal. og til sanenda hier vm setta eg mitt jusigli

fyrir þetta vitnisburdarbref skrifad aa holum j hialltadal

fostvdagin næstan epter þoriagx CDesso. anno domini CD®

Ixxxx primo.

28. Júlí 1491. í LögmanusUlíð.
' • 6. Júní 1493. í Asi í Öxarfirði.

SvEiNN bóndi Sumarliðason lýsir sig lögarfa eptir Sumarliða

föður sinn og fjárhaldsmann systkina sinna Eiríks, Árna og

Ólofar, og leggr lög og dóm fyrir þá peninga, er faðir hans

átti, þegar hann dó.

AM. Fasc. XXX, 9, frnmrit & skinni, flagnað af fúa til Bt6rgkemda

InnBiglin eru dottin frá, 6 að tölu.

Pat [giorumj uer þoruþrdur] gislason. ion arnason. ey-

iolfur b[od]varson. halldor ionson. co[agnus] snorason. kmri

þorgrimsson godum monnum uitrligt med þesso uoro opnn

brefi at þa lidit uar fra hingatburd vors herra ihesu

christi þushvndr[vd] fiðgr hundrud [niu ti]ger^) ok eitt ar

i logmanzhl[id] j kraklingahlid aa fimtud[ag]in næstan fyrir

olafsmessu ena fýrri epter andadan sumarlida eireksson

uoro [ue]r þ[ar] j hia savm ok h[eyrdum a] at [a]veirn

bondi svmarlidason [set]tiz þ[a j ðndvegi . . .
J
llogvm ok lýsti

8ig logligan erfingia epter greindan svmarlida fodur sinn at

fostum eignum ok lavsvm er svmarlidi hafdi att. ok svo

lysti hann sig logligan fiarhallzman sj^skina sinna eireks.

Arni ritar utan 6 bréfið „1491", og sama 4rtal stendr í bréfaskr^

Grunnavikr-Jóns.
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arna ok olofar þat þQÍm [bjæri med logum at eignaz ai

fyrnefndum arfi. uorv þar .... ntar skvlld[er] up a pen"

ingana. enn sveirn bondi lagdi log ok dom fyrir þa pening^

er svmarl(id)i fader hans hafdi att ok med farit nv ad[ur]

enn [h]an deydi. ok til sanenda her vm settu uærr fy^'
•

skrifader men nor insigli fyrir þetta bref skrifat i asi i

gxarflrdi midvikudaginn næsta fyrir huitasvnnv. ari sidar

en fyr seger.

664. 6. August 1491. í Hafrafellstungu-

Katjpmálabeép Jóns bónda Finnbogasonar og Helgu Sse-

mundsdóttur.

AM. Apogr. 5611 meö hendi Jóns Magnúasonar bróður Árna rfEx

originali a kalfskinn".

Þath giðrum wier ginar benedikzson. jon diakne fin^"

bogason. sigmundur tiidelsson ok hanskuUdur sygurdzson

godum monnum uiturligtt med þessu woru opnu brefue. ath

þa lidith war fra guds burd CD." ci^ xc. ok eitt aar. a

laugardaghenn næsta fyrir laurenciusmessu (j) hafrafellz-

tungu j auxarfirde. worum wier hia. sahum ok heyrdum aa.

ord ok handaband jons bonda finnboghasonar af einne halfu

enn helgu sæmundardottur kuinnu bans af annare. ath sua

fyrir skildu. j fyrstu ath greindur jon medkendizst. ath
*

helga kuinna síjn ætte j siun gard xiii hundrud ok xx i

jardagozse er hann hefde tekid hennar vegna ok þar til

Ixxx. hundrud ok .xix. hundrvth betur. ath til Eeiknadri

tilgiof. er hann gaf til hennar. ath þeirra gipttingardeghe.

sem Keiknadizst fiordungur wr fiortantighe hundradha. er

hann hafdi haftt til kaups ok eigenordz uid adurgreinda

helgu. var ok skilid i þessu þeirra handabande ath jou

bonde skyllde megha skipa ok gi^iUda greindri helgu þa

peninga sem hann willde fyrir fýrr greinda hennar mala-

peninga i fostu ok lausu. þui hun gaf þar fulltt jaaýrde

ok samþycke til af siune hende. Suo ok fieck sagdur joa
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flnnbogasoD greindri helgu sæmundzdottur kuinnu sinne. fulltt

allt valld. magtt ok vmbod til vmskiptte áá ath giora.

samþycke til ath gefua vm sijna malapeninga. ok til sijn

Wosa mega þa peninga. fasta ok lausa sem hann viUde

heune giallda ok til skipa j sagdail mala. ath ollu jafnfullu.

sem hun være ein fyrir sier. þar bok akuedur. ath þeirre

l^uinnu ber suaurum ath hallda eptter laugum. þar eptter

fleck ok luktte opttnefndur jon finnbogason adrnefndre helgu

sæmundzdottur til fuUrar eignar fyr greinda mala penin^a.

jordena hafrafellztungu. er liggur i auxarfirde. med ollum

þeim gognum ok giædum. sem greindri jordu hefuer fylgtt

ath fornv ok nýio ok hann vard fremzst eigande ath. ok

þar til jardernar gilsbacka og^) halfuan hol a fialle. er liggia

i skinnastadaþingum. skyllde hun taka þessar. iij. jarder

fyrir xij hundrvth ok .xx. fyrir þath jardagoz er hun atte

i hans garde. hier til skipade hann ok lucktte henne .xx.

inalnytu kwgillde .xx. gelldfiar kwgillde .x. hundrud j kaupl-

um. XX. vætter smiors fyrir fyrir x. hundruth. j silfre ok

klædum .x. hundrvth. j hwsbunade. sængum ok aklædum
•X. hundrud. j kauttlum. pottum. koparsmíde. tinsmíjde. ok

audrum bordbwnade .x. hundrvth. j kistum ok bwsgagne.

sma ok stæru med odrum bwhlutum ok þarfligum pening-

^m. X. hundrud. Hier i mote gaf optt nefnd helga tíítt

nefívda jon bonda sinn ok giorde aurllu(n)giss kuittan ok

akiærulausaii. vm alla þa peninga sem hun atte j hans

gard. fasta ok lansa. war ok þath fullkomligha skilith i

þessum greindra hiona giorninge ok handabande. ath nær
a .xij. manudum sem þeirra missdaude kynne ath werda.

suo ath hun lifde honum leingur. þa skyllde nefnd helga

taka ath sier til íullrar eignar. frials forrædiss ok asetu

greinda jord tvngu. vnder sitt bw ok peninga. suo ok skyllde

hun taka til sijn greind tíjtige^) hundradha af þeim pening-

um. er saman stæde heima i tungu. med dandemanna maate

ok ýfuersyn. erfingionum til vissuligrar audsýningar. enn

') Svo
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þad goz frijtt edur ofrijtt. sem meira kynne saman standa

a greindre jordu. ok jon hefde áatt. skulu eríingiar til sijn

taka. ath BÍettu laghaskiptte. kynne ok suo werda ath hann

lifde henne leingur. þa skilde þrattnefndur jon finnbogason

sier apttur til fullrar eignar. allar fýrnefndar jarder. tungu.

gilsbacka ok hol. enn erfingiar greindrar helgu skýlldu þa

taka i sinn modurarf .xiij. hundrud ok .xx. i jordum. ok

jordunne Eangáá. þar i tilskildre. ok slicktt af lausafie sem

reikningur til stendur ath tilgiof nidur felldri. sem logmal

tilskipar. Stadfestu. jatudhu ok samþýckttu med síjnu handa-

bande þesse þrattnefnd hion. jon finnbogason ok helga sse-

mundzdotter. allan þenna giorning. af beggia hende. fastaó-

stodugan ok obrigdileghan wera ok wera skylldu fyrir sier

ok sijnum erfingium. war finnboghe jonsson laugmadur for-

sagnarvottur fyrir þessum þeirra giorninge. ok samþycktti

a laganna veggna allan þenna giorning. skipan ok fieskiptte

greindra hiona i mille. þui ef suo kynne ath profuazst med

EÍettu logmale ath tíjttnefnd helga mætte minne peninga

eignazst enn fyrrskrifuad stendur. j sin mala ok af fie bonda

síjns. þa gaf þrattnefndur jon finnboghason henne auo mik-

id i síjna logiof vpp i þessa fyrrsagda peninga sem af henn-

ar mala kynne reiknazst. ok apttur teliazst. ath riettu log-

male. Ok til sannenda hier vih setti finnboghe jonsson

laugman sitt jnciglle med worra fýrrgreindra manna jncigH-

um fyrir þetta bref. giortt ok skrifad i sama stad deghe ok

aare sem fýrr seger.

665. 21. August 1491. í Snóksdal.

SiGuEÐB Daðason kongs umboðsmaðr í Húnavatnsþingi gefr

Bgli bónda Grímasyni fult umboð til að halda þing nm

mannslag Jóns SigurÖssonar, að leiða megi víglýsing han3.

Bréf þetta er merkilegt fyrir það, að pað er grundvöUr falsbréfanaa

um Jón lögmann SigmnndaBon.
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A.

[ófalsaða hrcfiS].

Eptir „Morðhréfdbœklingi"' Guðbrands biskupB Þorlákssonar hinum
þíiðja og BÍðasta, er hann kallar: „Sönn undirvísun um þau ómannlegu,

^rœðilegu og óviður'kvœmilegu morð og mayindráps hréf, og nokkra aðra

ffJÖriiinga, sem skrifaðir og lognir Tiafa verið npj^á Jön Sigmundsson
laimgu eptir kans dauða og afgang"", Hólum 1608, bL Bj. Um bréf þetta

fer bÍBkup svo látandi orðum : „Úr þesau bréfi hafa þeir fyrst morðbréfin

smíðað með þesBum hætti: Maðr var í Húnavaínsþingi, hét JÓn Sigurða-

8on, faöir Gísla bónda, bjó á Mærðarnúpi; hann varð manni að ekaða;

Bem hét Jón Markússon, sem bevÍBBÖ verðr með gömlum bréfum og

innBÍglum. Þar af m| merkja, að einhver efi hefr verið á, hvort Jón

SigurðsBon muni hafa lýst vígi eptir lögum. Því hefr Sigurðr Daðason

sýBlumaðr viljað rannsaka það. Hér hafa þeir falsarar feingið kveikina,

og á þesBum grundvelli og af þessu bréfi diktað þetta bróðnrmorð,') fyrst

svo, að krabba og gera Jóu Sigmundsson úr Jóni Sigurðssyniy sem ber-

^^ga sér á hrcfinUj hugsandi ekki par um, að Ágrímr var veginn áíta

árum fyrri en Jón Markúsaon; síðan hafa þeir gert hvert bréf eptir

annað, og skammazt sín ekki, heldr burtkastað allri æru og öllum guðs-

ötta, öUum náungans kærleika, og skrifað svo hvert falsbréfið eptir

annað".

Þad giore eg Sigurdnr Dada son Kongs Vmbods mad-
ui'

j [^niiavatsþiiige. godum Monum kunnugt med þessu

voru opnu Briefe. ad eg hefe feinged Bigle Bonda Grijms-

syne fuUt og allt Vmbod til ad setia þing vm þad Maiislag.

sem Jon Sigiirsson hefur ofyrerayniu j falled so þar meige

hans Vmbodsman leida hans Vijgljsing. gief eg honum þar

fullt valld til. Dom ad nefna. Eid ad taka ad jafnfullu sem
eg sialfur. Og til saiienda hier um set eg mitt Jnsigle fyr-

er þetta Brief. skrifad j Snogsdal j Middðlum. sunnudagen

næstan fyrer Bartholomei messu. Arum epter Guds burd

U91.

B.

[Falshréfid].

AM. Ápogr. 693, að því er virðist, eptir sjálfu frumfalsbréfinu. —
Apogr.3956 eptir transskripti á pappír frá 1594,— Biak. 4. 4to bls. 217

þ. e. að Jón Sigmnndsson hafi vegið Asgrim brðður Binn 1483,
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(Syrpa Guðbrands biskups). Ófalsaða bréfið (A.)j sem hlýðir upp á Jón

SÍgurÖsson^ er preiitað í þriðja Morðbréíabæklingnum 1608, Bj, eu þetta

er ékki prenfað þar,

Þat g^iorer ek signrdr dadason kongs umbodsman j hona-

uazþingi^) godum monnum viturlikt med þessu [voru opnu^)

brefi at ek hefur^) feingid egli bonda grimssyni fullt ok

allt umbod til at setia þing um þat manslag sem ion sig-

mundsson hefur ufyrersyniu j fallid suo þar megi hans um-

bodsman leida hans uiglysing [giefr ek^) honum þar fullt

valld til doma at nefna ok eida at taka at iafnfullu sem

ek sialfur. ok til sannenda her um setta ek mitt jnsigli

fyrer þetta bref er skrifat var j snoxdalj middaulum sunnu-

dagin næsta fyrir bartolumeus CTDesso arum epter guds burd

[CD** cccc niotiger ok eitt ar.**)

666. 37. September 1491. á Þingeyrum.

ViTNisBTjRÐR um reka fyrir Gnýstaðalandi á Vatnsnesi.

AM. FaBc. XXX, 6, frnmxitið á skinni. ÖU (3) innsiglin eru dottin

frá. — Ápogr. 419.

Bref vm nystadi.^).

Þath giorvm vier arui jonsou og skuli jousou og saului

þorvallzson godum monnum viturligt med þessv vorv opnv

brefl at þa er lidith var fra hingadbvrd vors herra jhesV

christi þushund fiogr hundrvt niotiger og eit ar. a þingeyr-

um j hvnavazþingi a þridiudaginn næsta fyrir micaelssmesso

vorum vier i hia saum ok heyrdvm a at asgrimr aboti tok

svo felldan vitnisburd med handabandi af gunnari biaruar-

syni at adrgreindur gvnnar sagdizt hafa farit med jord

klaustursins a þingeyrum nýstade a uatznesi vm þriu ar

epter bygging jons abota. sagdi fyr nefndur gunnar at aboti

jon hefdi sagt ser at kirkian a asgeirsa ætti þar halfan

693; HunavatnBþÍDge 3956. «) voru opnu 3956.; brjáluð skamm-

stafan i 693. ») 693 ; hefe 3956. *) [giefum vier 3956. [m. iiiijc xc

j &r (!) 3956. Utao 6, br^un meO beudi frá 17. öld,
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vidreka fyrir jordunni fra tianiara og jnn. j mooz vid geita-

fell sagdi og optnefndr gunnar at eigill prestur jonson er

þa hiellt tiamar stad hefdi hvorki lesit fyrir ser skrar eda

nokr skilriki at kirkian a tiom ætti þar nockum reka

fyrir adrgreindri jordu gnýstodum. og til sanninnda hier vm
settum ver fyr nef(n)der menn vor innsigli fyrir þetta

vitnissburdarbref er giort var j sama stad og ari deigi sid-

ar enn fyr seger.^)

667. 13. Október 1491. í Holti.

AuÐE Jónsdóttir gefr upp Stepháni biskupi Jónssyni eigu sína

og tiltölu til hálfrar jarðarinnar Miðbælis undir Eyjafjöllum.

ÁM. 263. Eol., bls. 29, máldagabókin forna frá Skálholti, skr. 1598.

Þad giorum vier arne prestur 'snæbiamarson oíficialis

heilagrar skalholltz kirkiu. hakon prestur ionsson. jon prest-

nr jonsson. auzur prestur biornsson. asmundur jonsson. god-

nm monnum viturligtt med þessu voru opnu brefvi. at sub

anno gracie. CD.° cd.** nonagesimo primo j odda j óxveria

hrepp vorum vier j hia. miduikudaginn næsta firir festum

calixti pape^). saum oc heýrdum a ord oc handa band þessara

manna herra stephans med gudz nad biskups j skalhollti

af einne alfu enn audar jonsdottur af annari. skildizt þat

oc falzt vnder þeirra handabandi ad greind audur gaf vpp

adur nefndum herra steffane. alla þa eigu oc tiltaulu sem

hun atti oc hefur dtt til jardarinnar halfv(r)ar midbælis xsP- ad

dyrleika. er liggur vnder eyiafioUum med radi oc samþycke,

oc handabandi sigurdar jonssonar bonda hennar sem þar

var þeirra nærverandi þessum giominge. oc adur hafdi fyrr

skrifada halfva jord midbæli golldit oc gefid biskup magn-

íise godrar minningar. sem gud hans sæl nadi eptirþui sem

þeirra kaupbref þar vm giortt vtvijsar. Ogh til sanniuda

28. Sept. «) e. 9. Okt.
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hier vmm setium vier fyrr nefndir menn vor insigli firii'

þetta vplagsbref. er akrifat var j hoUte vnder eyiafiollum

a sama atre. .iiij daugum sidar enn fyrr aeiger.

668. 20, Oktober 1491. á EyTÍndarmúla-

StephAn bisknp Jónsson skipar síra Þórarin Oddsson, n^^^'^

kæra son", ráðsmann Kirkjubæjarklauatrs um þrjú ár.

AM. 263. Fol., blB. 87, máldagabókin forna frá Skálholti, Bkr. 1598.

gamallt bref.

Uær Stephanus med gudz nad biskup j skalhoUte gior-

vm godvm monnvm viturligt med þessv vorv opnv brefe.

ad vier hofvm sett og skipad vorn kiæra son sira þorarinn

oddzson vmbodzmann og fvllmektugann radzmann yf^r

klaustrinv og stadnvmj kirkivbæ a Sijdv. og ollvm stadar-

ins peningvm þar faustvm og lausvm. frijdvm og ofrijdvm.

kvikvm og davdvm. jnnau gardz oc vtan þeim sem fyrr-

greindv klaustre og stadnvm til heyrer. Suo oc skal hann

hion rdada. jarder byggia og kavp giallda. epter þui hveri-

vm sem honvm þykir til vinna. Skal hann sekta oc sækia

og saker a gefa. ef klaustursins peningvm oc stadarins verd-

ur rangliga halldid. edur raskad. firir kirkivnnar valldi. j

skalholltte. skvlv þeir aller kvitter sem hann kvitta giorer.

vnder fuUa grein og reikningskap vid oss. og adur nefnt

klavstur. skal hann hafa kavp oc þionvstv lavn. menn og

setv. epter þui sem godur oc gamall vani er til, ad rcLdz-

manni ber þar ad hafa. Skal hann þessv vorv vmbodi klavst-

ursins ad fylgia. vm hin næstu epterfarandi .iij. ar. og þat

leingur sem ej er onnur skipan d gier,

Og til sanninda hier vmm settvm vier vortt jnsigli

firir þetta vmbodz bref. skrifad a Eyvindarmvla j fliotzhlijd

fimtvdaginn næsta epter festvm Lucq Euangelist§ Anno

domiui co.^ cd*^ nonagesimo primo.
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ggg 35. NÓTember 1491. undir Múla.

21. Apríl 1518. í Ögri.

ViTNisBUEBAEBEÉF uni það, að Þorleifr Björnason hefði legið

löeð þeirri konu, sem verið hefði þrímenningr að frændsemi
við Ingveldi Helgadóttur, barnsmóður Þorleifs.

Dómabók Jóns Íandritara Magnftssonar í Pol., bl. 185—186, skr.

1604. — Kriegers safn 2. ^to^ bls. 88—90, meÖ hendi Styrs Dorvalds-

sonarc. 1700, — Landsbókasafn 115. 4to, I, 151^ með hendi eéra Jóna í

Hítardal (lakleg afakript). Um þenna vitnÍBburð og vitnisburð Salomons

prests Magnóssonar frá 1518 litar Jón: „ÞesBÍr vitnÍBbnrðir eru, sem
Sjörn ÞorleifBBon ð, stingr í sinum íramburði [1544], að nýlega séu

^PpljÓstaðir og fram bornir af mágum Björns önðnasonar".

Witnisburdnr millum Þolleifs og Jngvelldar vm mein.

Þad giaurum wid Jon Jonsson. og Þorleifur Aurnolf-

son. godum monnum kunnigt med þessu ockru opnu brefe

ad wid medkiennunst^) festum^) catrine^) virginis.

íírum epter Gudz burd CD. cccc xc og eitt dr vnder Mula
^ skalmamesi worum wid j hid scLum og heyrdum sa herm-

ing og lysing [og medkienning*) Gijsla Philippussonar ad

hann hefdi werid dagligur sueirn ÞoIIeifs heitins Biornsson-

ar [sem Gud hans sdl nddi.^) og hann hefdi witad fyrir

fuU sanninde ad greindur ÞoIIeifur hefdi leigit þa konu er

hann heyrde talda og kallada þremennings^) skylldsemi wit

Jnguellde helgadottur. þeirrar somu konv er fyrr greindur

Þorleifur atti baurn med Biorn og Þrudu og aunnur þeirra

syskin fieire'.) Lysti optskrifadur Gijsle þessu þar opin-

berliga. Þessum dandi monnum aheyrundum. Joni Erling-

syni. Pali Jonssyni. Olafi Grijmssyni og manrgum [godum

monnum audrum þar næruerandi.®) Witnadi greindur Pall

Jonsson þessari fyrrskrifadri lysingu optnefndz Gijsla Phil-

ippussonar^) vnder ockur fyrrnefnda menn Jon oc Þolleif

og þa^**) fleiri goda menn. [er þar nærri woru.^^)

Og til meiri sanninda og sanns witnisburdar hier vm

ad b. v. 115. «) festo 115, Kr. 2. Catharinæ 115, KrTsT"*)
[sl. 115, Kr. 2. [si. 115. avo öll; ekki: í þremennings. bI. 115.

^) [öðrnm 115. ») b1. 115. ^o)
b1. 115. [nær stadda 115, og er öll

uiðrlagsgrein bréfsins Btytt i 115.
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witnisburdarbref. Skrifad j Ogri j Jsafyrde miduikudaginn

næstau fyrir festum Johauis Episcopi. þa lidit war frcL Gudz

burd. CO. d. og xviij dr.

670. [1491-1518].

Vegabeéf hauda Jóni presti Þórðarsyni á pílagrímsför er-

leudiSj útgeflð af Stepháni biskupi í Skálholti.

Bisk. Skalh. SVm, 49, skinnbiað, sera aldrei hefir verið innsiglað,

og nú er skemt af fúa. — AM. Apogr. 2392 með hendi Arna sjálfs. I

Maí 1507 er „Johannes Elerdos de Islandia" ritaðr í bók RoBtockshá-

skóla og gefr háskólanum tvö mörk. Hvort þaö gæti verið fessi, og

„Elerdea" pá. misleaið eða afbakað fyrir „Thorderi" og bréf þetta þvi frá

1507, læt eg ósagt.

Testimonium.

Steffanus dei gracia episcopus skalho(l)tensis omnibus

et singulia presentes literas visuris sev audituris iunuere

preoptamus quod unus parrochialium nostre diocesis flliO"

rum nomine johannes thorderi suis superioribus obediens et

dilectus partes propouit aggredi transmarinas. varia sanctorum

deuocionis instinctu limiua peregre visitando, postquam eum

absoluimus a peccatis et excessibus. quibus irretitus est.

vestram igitur caritatem affectuose rogamus. quatenus dict-

um iohannem in suis necessitatibus. vestris cousiliis ot

elemosiuis misericorditer adiuuetis. ab omnium bonoruiu

operum retributore mercedem in futuro desiderabilem pör-

cepturi.^)

„Þetta bref hefnr alldri leingra ritad vered" (AM.).



LagfærÍDgar og atliugasemdir

•
1^^ skrári u 1] 1] ar 1. skrárinuar.
12^. Pátrssonar 1. Pétrssonar. Bréf þetta (Nr. 11) "væri ann-

ars réttara heimfært til 1365, því að það ár andaðist

Thonias prestr Snorrason, svo að eldra getr það í raun
réttri ekki verið, og frá þvi ári virðist það einmitt vera.

18. Nr. Uppi yíir bréíinu heíði átt að standa: i Görðum.
20, síðustu ueðanm. línu **) 1. ^).

43. Nr. 45. Guðrúuar (í fyrirsögn bréfsins) 1. Guðríðar.
81^^ hví i. því.

92. Nr. 90. Guðrúnar Þorkelsdóttur (í fyrirsögn) I. Guðrúnar
Guunlaugsdóttur, í>orkelssonar. Bréf þetta er í flestum

eintökum rétt prentað með öllu, en meðan á prentun
hefir staðið hefir setningr á því hrunið og þar með hagg-
azt um stafsetning surnstaðar til algerðrar endrleysu, og
stendr bréfið með þeim umraerkjum í nokkrura eiutökum,

152. Nr. 149. Fyrri dagsetningin á að vera 17. August, en

ekki 21. August.
158. Nr. 154 (í fyrirsögn) 23. September I. 16. September.

184jQ. Arna Maguússonar 1. Ara Magnússonar.

200^y. jon baudvarssonar. 1. jon baudvarsson.
235, 6. neðanmálsgrein : chronologium 1. chronologiam.
258. Nr. 242 (í fyrirsögu) EeynivöIIum 1. Reykhólum.
281^^. 10. August 1. 5. August.
326*^ Saudartungum I. Sandartungum.
332. Nr. 314. Um réttust eða líklegust lestrarmerki i máldaga

þessura sjá IV. bindi bls. 769.

389g. Nr, 355 (í íyrirsögn) Hrafn 1. Hrafns. Samastaðar i 4.

línu að ueðan: hrafns I. hrafns**).

391 i fyrirsögn að Nr. 356: 24. Júní L 24. Júlí.

394, Nr. 359: Ormr skyldi (í fyrirsögn) 1. Loptr skyldi.

434, 2. neðanmálsgi'eiu. Þar er^talið, eins og alment hefir

gert verið (sbr. Espólins Arb. II, 102.), að Bjarni

Þórarinsson hafi verið veginn 1482, en af dómi Magnús-
ar biskups 24. Okt. 1482 (Nr. 412), má sjá, að vígið

hefir fram farið á Jólaföstunni 1481, og helzt, að þvi

er séð verðr, að morui þriðjudagsins 4. Dec.
436, 2. neðanmálsgr.: bséfinu I. brófinu.

462; neðaumálsgreina merkiu hafa, að miusta kosti i sumum
Dipl. iBi. VI. B. 49



L^GFÆRINGAR OG ATHUGASBMDIR

eintökum, fallið úr textanum; eiga þau að komaí 20. •

að ofan: ecke framar^) og í 10. 1. að neðau: Magt^'^

479^ snfiolfurj rafssou, er svo rétt lesið eins og kér er preo '

að, en Jiitt er rangt^ sem stendr í afskript síra Snoira

Jónssonar meðal Apogr. AM. 3600: „su . . .
paalsson.

489i8. bavclvfijiar 1. bavdvar (hefir skekkzt i prentan, og

kann að vera rétt i sumum eintökum).

501. Nr. 444 i fyrirsögn og 9. línu að neðan: iordena • •

;

dal. Þetta á vist að réttu lagi að lesast eyðulaust.

jörðina Dal^ sem á að merkja Dal i Patreksíirði, en P^

er sama og Sauðlanksdalr. Þetta er og ritað eyðulaus^

áfram i aískript sira Björns Haldórssonar (d. 1794) a

Sauðlauksdalsbréfum, sem hann hefir gert stafrétt
_

eptn

frumrituuum, er þá voru til, og fært síðan inn i Inrkju-

stólsbók Sauðlauksdals þá, sem enn er notuð, og prestr-

inn, sem nú er i Sauðlauksdal, sira £>orvaIdr Jakobs-

son — aðgætinn maðr á forna hluti — hefir lofað niei

að skoða.

589. Nr. 522 (í fyrirsögn): Nikulásdóttur, I. Sæmundardóttur.

607. Neðanniálsgreinar og merki eiga að vera svo:
^

halldor^); neðanmáls: ^) Svo (því að haun er áðr i brei"

iuu nefudr Hallbjörn).

sira'*); neðanmáls: ^) leiðr; suOj hdr.

med''); neðanmáls: ^) Svo.

703 í neðstu línu: sera sem 1. sem.

Traman á 26. örk hefir prentazt VII. B. fyrir VI.



Registr.

4 (Árbær) i Holtum 325.

^ (Árbær) á Landi 323.

^ (landamerki) 12, 48, 98, 113,

^25, 426, 520, 552, 554.

^= Aurriðaá 137.

^"bati (vextir) 266, 396, 523, 584,

617^ — mörk i ábata af Ijór-

um hundruðum 30.

abbadís 500, 698^

ábóti 6, 14, 18, 19, 53-, 633.—
Abótastofa, sjá húsakynni

(stofa). — ábótavígsla 634\
ábýli 188.

ábyrgðarbréf 209.

Ábær i Skagafjarðardölum 409.

vincula Petri 147, 392. sbr.

Pétr postuli.

Aðalbrandr Helgason, Lambkárs-
sonar, prestr á Stað á Reykja-

nesi (d. 1286) 2.

Aðaldah- i Suðrþingeyjarþingi

34, 35, 751.

aðalsbréf 635—637, 708.

Aðalvik i ísafjarðai'sýslu 2.

adventa 203, 328^ 330^ 331,

629^ 630^ 7341
afbrot 406.

Aírall(ið) í Rangárþingi 329^
afhendingarbréf 574—576.— af-

bendingarmaðr 365.

aílagóz 439.

aflát 312.— aflátsbréf457— 458,

591- 593.

aflausn 167, 210, 474, 492, 592^

593, 768.'

afli (= sjávarafii) 705, 758.

afrétt, afréttr L 8, 80^ 81^ 82^

83^ 99, 109, 123, 173, 177,

268=, 330, 334, 527, 555, 575.

— afréttardalr 109. - - afréttar-

land 575.

afsalsbréf 608, 685.

Agatha mær hin helga 535, 558,

590.

Agnes mær hin helga 469, 470.

ágóði 173.

Akbrautarholt i Holtum 324.

áklæði 77, 684, 771.— norrænt

áklæði 581. — sálúnsáklæði

77, 735. — uUáklæði 735.

Akradæl i Blönduhlíð 7.

Akrakinn (Akrakijn) i Blöndu-

hKð 7.

Akranea i Borgaríjarðarsýslu

177, 178. — Akrnesingar 104.

Akrar (hvoi'irtveggja) i Blöndu-

hlið 145—146, 342, 599, 691

691—692, 693, 706—707.

Akrar („Akrer") í Fljótura 573.

Akrar á Mýrum 43, 44, 45, 46,

134.

49
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Akrey(jar) i Helgafellssveít 12,

19 - 20.

Akreyjar á Breiðaiirði 237.

akrgerði 175.

ákæra 60, 61, 70^ 72, 82, 83,

89, 96, 99
,

101, 102, 114,

135, 139, 193, 194, 205,

214, 249, 310, 313, 336-,

338^ 340, 343, 375, 388,

396, 404, 414, 416-, 422,

423^ 427, 444^ 454, 463,

467«, 484^ 485, 488^ 489",

490, 494^ 497, 498, 499,

500, 531, 536, 537, 542,

561, 582", 584^ 585^ 604,

609. 615^ 616^ 619, 621,

622, 623, 624, 642, 649,

657, 700, 701-, 706, 713,

715, 720, 721^ 724-, 726-^

735, 740, 742, 744, 745,

747, 749, 756, 757.

alabastruiu 332, 333-.

Álar á Al^rauesi 177.

Alcok, sjá Hróbjartr (Robert).

Alexauder páíi hinn "VT. 419.

Álfadalr á Ingjaldssandi 43, 509

—510.

Álfheiðr Elosadóttir, Jónssouar,

kona Eyjólfs SnoiTasonar

(1390) 31.

Álfi: Kuútssou uorræuu riddari

(1470-1483) 138, 395, 397,

497.

Álfr prestr (fyrir 1480) 314.

alkirkja 106, 383, 460, 465,

466.— alkirkjuskyld 109.

áll (rekamark) 177.

allra heilagra messa, sjá messa.

almenniugr 81, 83. — almeunÍDgr

i Mývatni 110.

almúgi 5, 106, 107, 183', 284,

338, 359, 360, 862^ 363,

364^ 365', 381, 383, 3^4,

390^ 381^ 402, 458^ 459,

463, 466, 468, 496, 507,

672, 705, 754.

Álptafjörðr i ísafjarðarsýslu

714.

Álptafjörðr i SuæfellsDessýslu

54, 588.

Álptanes á ]\Iýrum 246, 29lj

451.

Álptanes(ið) við Skerjafjörð 123,

718.

ÁlptaYer(ið) i Yestr-Skaptafells-

sýslu 697.

Álptavogr á Breiðafirði 3.

alsætti 115, 695.

altari 218, 219. Sjá kirkja.

altunua, sjá búsgagn.

Aluer, sjá Álfr.

Alviðra i Dýraíirði 516.

Alviðra i Olfosi 589.

Alvisiensius erkidjákn (1487)

591.

Alþiugi 5^ 136, 212, 251-, 273,

281, 282, 365, 376, 383,

387, 419, 542, 570, 660,

663, 664^ 665, 666, 667,

668, 669, 670, 671^ 672^

673, 703, 705, 719, 724.—

alþiugisdómar 138 -139, 215,

258, 272, 282, 289, 542—543,

600—601, 752—755. — alþing'

issamþykt 661—675. Sbr. Öx-

arárþing.

alþýða 105.

álögur 143, 144, 216, 225", 227.

amboð, sjá búsgagn.

Ambrósius biskup hinn helgi

56, 349.

áminningarbréf 156—158.
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anitmaðr 236, 576.
!

-^niun(3_ Kakonagle ráðsmaðr í

,
Björgviu (1481) 3á8.

-^naundasou : Skeggi, Þorbjörn.

^J^undi l>orleifsson í Björgvin

(1481) 347.

Amsterdam 689.

4^inndssou: Andrés, Eiríkr.

•^ýrar, sjá Mýrar.

•A-uastaðir (Annastaðir) á Mýr-
um 256.

Andakýll(inn) í Borgarfirði 173,

176, 688. — Audakýlsá 174.

Audreas (Auðun) Þorbjarnarsou

prestr syðra (1481) 388.

Andrés Ámuudssou norrænn

i'iddari, seinni raaðr Guun-

bildar Pci i-sdóttur (1481—

1486) 347—348, 412—413,

435—436, 572.

Andrés Árnasou prestr í Austr-

Skaptafellssýslu (ijörgamall

1491; muu faðir Ogmundar
prests) 743—744.

Audrés Grænleudingabiskup um-

boðsmaðr Skálholtsstóls (1460

—1462) 314.

Audrés Guðmundssouj Arasouar,

undir Eelli og á Esykbólum

(1481—1490) 342—343, 416

—417, 468, 469—472, 477—
478, 492, 504-505, 517—
518, 519, 731.

Andrés Hauksson i Árnessþingi

(1461) 411—412.
Andrés Jónssoa prestr nyrðra

(i Presthóluui) og ráðsmaðr

Hólastóls (1477—1491) 96,

180, 193, 209, 221, 232,

266, 286, 301, 303, 308, 309,

324, 336^337, 339, 340, |

354, 372, 381, 390, 391,

488, 512, 537, 568, 649,

677, 725, 735, 744, 747.

Andrés Magnússon í Reyldiolts-

dal (1480—1490) 298, 723.

Andrés Ormsson nyrðra (1480

—

1482) 264, 265, 451.

Audrés (Andreas) postuli, And-

résmessa 120, 121, 217, 308,

309, 310, 331, 646, 687.

Audrós prestr í Hruna (um 1400)

38.

Andrés prestr (fyrir 1480) 315.

Sbr. Audrés Jónsson.

Audrésdóttir: Cecilia, Guðrún.

Andrésson: Einar, Jón, Suorri,

Þorleifr, Ogmundr.

Andrius Guðmundsson prestæ í

Matey á Breiðafirði (1481—

1482) 454—455.

Anglia, sjá Eugland.

Anua Snjólfsdóttir^ kona Olafs

Ásbjaruarsouar (1487—1489)

611.

anuuuciacio Mariæ virginis 349,

476, 686.

apostolica auctoritas 592, 593.

— apostolica sedes 402.

aptansöugi- 219, 312, 465.

Aradóttir: Guðrún, Olöf.

Araaon: Daði, Guðmundr, Jón.

arbeidi 531.

áreið, áreiðargerð, áreiðardómr

1, 87, 137, 298—299, 317,

426, 575, 750. — áreiðslubréf

1.

Árengjar i Miðíirði 137,

x4.rfadalir í Grindavik 125. •
-

Arfadalsues 125.

aríi (eríiagi) 5, 6", 229, 392,

433, 595. Sbr. erfingi, lögarfi.
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arfr 115, 136, 146, 190, 279,

280, 294, 352^ 438, 439,

453*, 475, 548\ 569, 570^

571, 583^ 584^ 585-, 586,

601, 615^ 643, 693-, 722",

723=, 760. - arfleiðing, art-

leiðsla 197", 352, 421, 467.—
arfleiðingarbréf 296—297. —
arfaskipri 55, 74, 354, 707,

722.- arftökar 549, 661.—
arftaka barns, sem getið er í

útlegð 279.

Ari Eiriksson nyrðra (1481

—

1484) 416, 482, 510.

Ari Guðlangsson prestr i Dýra-

fjarðarþiugum (1479) 230.

Ari Guðmundsson sýslumaðr á

Reykhólum (d. 1423) 42, 146

—147, 215—217, 225—227.

Ari (Arni) Jónssou lögréttnmaðr

(1481) 377.

Ari Jónsson lögmaðr (d. 1550)

702.

Ari Magnússon bóndi á Lundi

í Lundarreykjadal (1482 —
1486) 446, 556—558.

Ari MagnússoD sýslumaðr í Ogri

(d. 1652) 183, 184, 200, 305,

438, 665, 679, 769.

Ari Ólafssou djákni og prestr

nyrðra (1477—1491) 120, 127,

483, 623, 624, 720, 735, 747.

Ari Ólafsson, Thomassonar, áHaf-

grimsstöðum (1585) 5.

Ari Sigurðsson, priors Jónsson-

ar, i MikJagarði í Ej'-jafirði

(1478—1490), umboðsmaÖr

.
Hólastóls, faðir Jóns biskups

159, 186, 502—503, 582,684.

armbrysti 431, 741. Sbr. her-

*7gi) vopn.

armigeri 402.

Árn adóttir : Aruþrúðr, Guðuý,

Ragna, Þorlaug.

Arnallsstaðir i Skríðdal 577—

578.

Arnarbæli á Fellsströnd 1, B.

Arnarfjörör í ísafjarðarsýshi 43,

55, 392, 534—585.

Arnarhóll undir Jökli 147.

Arnarholt á Skarðsströnd 3.

ArnarhvoII í Landeyjum 324.

Arnarues á Akrauesi 177.

Arnarstaðir i Gnúpasveit 588.

Arnarstapaá i Patreksflrði 678.

I

Arnarstapi undir JöklÍ 54— 5/,

370, 576.

Arnason: Andi'és, Ejarui, Björn,

I

Böðvar, Eilifr, Einar, Erlendr,

,
Eyjólfr, Geir, Grímr, Guð-

I

mundr, Hallr, Heinrekr, Hösk-

i
uldr, Lidriði, Jón, Maguús,

i Markús, Nikulás, Steiuólfr,

Þorkell, Þorleifr, Þorólfi'i

Þorsteinn.

Arnbjargarbrekka í Hörgárdal

548, 571.

Arnbjarnarson.' Arni, £>órðr.

' Arnbjörn Ásmundssou prestr

nyrðra (1479— J 484) 205, 220,

525.

Arnbjörn Guðmundssou í Breið-

: dai austr (1486—1491) 577—

! 578, 749.
' Arnbjörn Snæbjarnarson (dæmdr

'

til dauða 1467) 88.

Árnes i Trékyllisvik 276, 351,

! 413, 436.

[

Arney á Breiðafirði 40.

' Arnfinnr Jóusson á Bakka i

I

Öxuadal og á Laugalandi,

Í
bróðix^ Einnboga lögnianus,
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Bj'^sluraaðr í Vaðlaþiugi (1476

-U87) 279, 315, 451-452,

517, 569, 598, 599.

^'DÍinussou : Eyjólfr.

Arngeirsson: Indriði, Tumi.

Arugeirsstaðir i EljótsWið 325,

332.

Arugerðr Haldórsdóttir á Vatns-

leysuströud (1479) 185.

Arngrimr Birgissou prestr í

Austfjörðum (1477) 119.

Arngrírar Bjarnason 'ráðsmaðr í

Skálholti (1704—1708) 137,

317, 554.

Arngrirar Jónsson lærði, prestr

á Mel í Miðfirði (d. 1648) 496,

662.

Arngrírar Iljlbeinsson nyrðra

(1481—1490) 409.

Arngrímsson: Grimr, Jón.

Arngrimsstaðir á Skarðsströnd

4.

Arni Arnbjarnarson nyrðra

^
(1479) 137.

Arni Björnssou, hins rika Þor-

leifssonar (dáinu fyrir 1476)

74- 75.

A.rni Einarsson, Árnasonar Dal-

skeggs, bróðir Eyjólfs lög-

manns, sýslumaðr i Vaðlaþingi

(1480—1491) 264, 265, 312,

545—547, 582, 691, 693, 739.

Árni Geirsson á Eyvindarstöð-

.
ura i Blöududal (1477) 98.

Arni G-unnsteinsson i Gröf i

Kaupangssveit (1476) 87.

Arni Haldórsson vestra (1485

—

^

1486) 532, 606.

Arui Ha]lsson sýslumaðr i Þiug-

eyjarþingi (1483—1491) 496,

686.

Árni Hallsson prestr nyrðra

(1474_1491) 60, 205, 221,

223, 623, 624, 649, 682,

747.

Árni Helgason á Snæfellsnesi

(1407) 39.

Árni Hermannsson vestra (1481)

417.

Árni Höskuldsson,E.unólfsaonar,

bóndi í Eingey, Núpufelli og

Huappstöðum (1478—1488

;

d. 1488) 127-128, 189, 204

—206, 224-225, 260-262,

312, 365, 527—528, 624—

625-, 626.

Árni Jónsson í Þiugeyjarþingi

(1479) 101—102.

Árni Jónssou í Húnavatnsþingi

(1491) 764.

Árni Jónsson prestr syðra (1481

—1491) 388, 757.

Árni Ketilsson nyrðra (1486)

569.

Árni Klemensson vestra (1486)

566.

Árni Magnússon í Austfjörðum

(1485) 535, 538.

Árni Magnússon prófessor (d.

1730) 62, 72, 74, 75, 90, 98,

102, 103--104, 113, 114,

115, 116, 124, 129, 135,

145, 159, 160, 162, 165,

166, 167, 180, 189, 192,

200, 203, 258, 290, 294,

296, 311, 313, 342, 350,

393, 397, 407, 421, 422,

440, 446, 449, 475, 486,

498,

553,

515, 535, 545, 550,

555, 558, 582, 586,

590, 598, 609, 627, 631,

635, 641, 647, 648, 657,
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697, 702, 706, 715, 722,

^
734, 749, 760, 768.

Arni Mánason á Skarðsströnd (c.

1245) 3.

Árni Niknlásaon i Hnnavatus-

:

þingi (1488) 644.

Arni Oddssou (lepps?) i Dala-

sýslu (1450) 50--52.

Arui Oddssou lögniaðr (d. I66ð)

608.

Árni Ófeigssou i AÖaldal (fyrir

1397) 35.

Árni Ólafsson "bipkup í Skál-

holti (1414-1420) 40—41.

Árni Olafsson í Rangárþingi

(1481) 414.

Árni Sigurðsson nyrðra (1481)

343.

Árui Susebjarnarson prestr í

Hmna (1481—1491) og ofíi-

'

cialis syðra (1487, 1490 og

1491) 348, 393, 411—412,

453. 475-476, 481, 515,

586—587, 620, 647, 675,

705, 757, 765.

Árui Sumarliðason, Eirikssonar

(1491) 760.

Árui Sveinbjarnarsou, í>órðar-

souar (1490) 720—722.

Árni Sveinsson á Skógarströud

(1450) 51.
r

Arni Thorsteiusson landfógeti

80, 81.

Árni Þórarinsson nyrðra (1480)

267.

Árni Þorleifsson (Árnasouar) á

Suæfellsnesi (1431) 47.

Ái'ui Þorleifsson, Áruasonar frá

Glaumbæ, bróðir Teits (1481

1490) 408 -409, 437—439,

697.

Árui í>orsteinsson bóndi fi*^

Holti i Eljótum, bróðir Hall-

steius (1477— 1486) 120— 12lí

ÍG9, 312, 350, 352, 497—498,

^

524, 541, 542, 572.

Árni Þorsteinssou í Austfjörð-

ura (1486) 577.

Árni Porsteiusson prestr á Val-

þjófsstað (1481 -1485) 269,

519—520, 538- 539.

Árni í^orvarðsson í Viðey (1487)

608.

Arukötlustaðir í Fljótshlið 325.

Arnljótr Ólafsson prestr á Sauðíi-

uesi 666.

Arn oddr Ein arsdon prestr ^

Undeufelli, bróðir lsísignús?s

prests á Möðruvölliuu (1478—

1482) 129, 44-9.

Aruoddr (Oddr) Jóussou prestr

á Hjaltastað (1486) 577.

Arnoddr Thómassou vestra (1483

-1487) 470, 609.

Arnór Björnssou nyrðra (l47b)

135.

Arnór Ein nsson , Pétrsson ar,sýslu-

maðr í Ljárskógum (1476-—

1491) 88,' 196, 200, 206—

207, 272, 279, 283, 377,

451—452, 531—533, 600,

602, 606—607, 642, 753,

754.

Arnór Jóusson í Aðaldal (1397)

34-35.

Arnór Maguússon nyrðra (1478)

135.

Arnór prestr (fyrir 1480) 3^^*

Sbr. Arnór Ozurarsou.

Arnór Özurarsou j^restr og ráðs-

maðr í Skálholti (1481—1482)

453, 455.
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Arnórssoii: Indriði, Oddr.

-Arnórsstaðir á Barðaströnd 256.

Arnþrúðr Árnadóttir uyrðra

(1489—1490) 684
Aronsson : Grínir, Helgij I>órar-

inn.

Arskógr (skógr aá , er fy1gir

,
jörðunni Á) á Síðu G98.

Árskógr við Eyjafjörð 571.

ártiðardagr 14^

Arus (Árós á Jótlandí) 102.

Ás „í FJjótsdalshéraði" (Fellum)

^
98, 410, 539-540.

Ás i Hálsasveit 14.

Ás í Holtum 255, 322.

Ás í Kelduhverfi 108, 112^ 113,

302, 310, 368, 430, 5G0,

760.

Ás í Melasveit 175.

^s, ásendi (landamerki) 3, 90,

982.

ÍLs (=Hrísás) 137.

Ása EgÍÍsdóttir, Grímsson ar

,

kona Einars Oddssonar (1480

^
—1482) 295, 457.

Ásar i Skaptártungu 603, 604.

Asbjaruardóttir: Jórunu.

Asbjarnarson : Brandr, Ólafr,

Huuólfr.

Asbjarnarstaðir á Vatnsnesi 554.

Asbjörn Sigurðsson prestr syðra

,
(1484) 513.

Asbjörn Þorbjarnarson á Snæ-

fellsnesi (1465) 57.

ascencio domini 515, 567, 598.

Ásgarðr í Audakýl 174.

Asgarðr i Kúnavatnssýslu 554.

Asgautr Jónsson vestra (1488)

642—643.

Ásgautsdóttir: Ingvildr.

Asgautsson: Jón, Thomas.

Ásgeir Bjarnason prestri Dý-ra-

fjarðarþingum (d. 1773) 236

—237, 273.

Ásgeirsá í Víðidal 201, 232,

233, 266, 438, 439, 764.

Ásgeirsson: Jón.

Ásgrimr Hallssou frá Héðins-

höíða (1477—1488) 109, 112,

310, 367, 544, 547, 569, 582,

604.

Ásgrímr Harðbeinsson nyrðra

(1478) 135.

Ásgrímr Hrólfsson á Sn æfells-

nesi (1487) 593.

Asgrímr Jónsson ábóti á Helga-

felli (1352—1378) 9—27, 28,

37.

Ásgrimr Jónssou bróðir (1477

—

1478) og siðar ábóti á Þing-

eyrum (1488—1495) 116, 658

—659, 713, 748, 764.

Ásgrímr Jónsson prófentumaðr

á Hólum (1456) 751.

Ásgrímr Sigxnundsson, Steinþórs-

sonar (1476— 1483; veginn í

Viðidalstungu 1483) 69, 228,

233, 542, 763.

Ásgrímr Þorkelsson nyrðra (1478)

135.

Ásgi'ímr Þórólfsson, bróðir Ein-

ars, á Snæfellsnesi (1480

—

1481) 278—279.

Ásgrimsson: Björu, Gunnsteinn,

Hallr, Helgi, Jón, Magnús,

Rögnvaldr.

Ásgrímsstaðir i Skagafirði 95

—

96, 696.

Áskelsson : Magnús.

askr, sjá búsgagn.

Askstaðir uudir Eyjafjöllum

330.
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Áslákssou: Ormr.

ÁslAksstaðir í Kræklirtgahlið 571.

ásmundar (járn) 318, 618, 653.

Ásmuudarson, sjá Ásmuudsson.

Ásmundr Bjaruason vestra (1489)

679.

Áflmundr Jónssou'bróðirStepliáns

biskupa (1480—1491) 278,

306, 381, 706, 728, 765.

Ásmundr Jónsson nyrðra (1489)

654.

Asmundr Móðúlfsson (Moðaulís-

son) uyrðra (1485) 541.

Ásmundr prestr í Tröllatungu

(1537 og síðar) 580.

Ásmundsson : Arnbjöi'n, Jón,

Oddr.

assumpcio Mariæ virginis 87,

116, 117, 152, 153, 168,

169, 223, 292, 411, 451,

461, 519, 715.

Ástnðardóttir: Valgerðr.

Astriðr Oddsdóttir vestra (fyrir

^

1490) 690-691.

Ástríðr Særaundsdóttir, móðir

Asgríms, Einars og £>orleifs

"Þórólfssona, á Snæfellsuesi

(1480—1481) 278.

Alason : Þórðr.

Atli Onundarson, bróðir Kára

ogEyjólfs, i Fnjóskadal (1479)

222-223.

áttangakvartel, sjá búsgagn.

áttæringr, sjá skip.

Auðbrekka í Hörgárdal 117=,

183, 184—185, 192, 199.

Auðkúlustaðir í Svinadal 74,

648.

auðn (jarða) 570.

Auðnir á Barðaströnd 255.

Auðuir i Raugárþingi 322.

Auðnir i Svarfaðardal 92.

Auðólfsstaðir i Langadal 451-

Auðr Jónsdóttir undir EyjafjöH'

um (1491)765.

Auðstaðir i Hálsasveit 173.

Auðun Guðmundsson vestra

(1486) 558.

Auðun Hrafnsson á Barðaströnd

(1479) 229.

Auðun Jónsson á Snæfellsnesi

(1481) 45, 46.

Auðun Jónsson á Snæfellsuesi

(1489) 652—653.

Auðun Oddason á Snæfellsnesi

(1482) 425—426.

Auðun Þorbergsson rauði biskup

á Hólum (d. 1321) 316.

Auðun í>orbjarnarson, sjá Atí^'

reas X>orbjarnarson.

Auðun Þórðarsou prestr vestra

(1480—1482) 291, 442.

Auðun Þorvarðsson prestr syðra

(1481—1491) 393, 493, 757.

Auðunardóttir : Helga.

Auðunarson: Jón, Þórðr.

Auðunarstaðir i Víðidal 199)

265—266.

Augmundr, sjá Ogmund]'.

augsýu (landaaierki) 175^

Augustiuus biskup, guðs játari

(apostolus Anglorum) 1*^^'

292.

aul, sjá öl.

Avilves, sjá Olfos.

aulmusa, sjá ölmusa.

Aunsson: Jón.

aurar: friðir aurar 16. — ("0!^'^

aurar 15, 139, 272.

Aurnólfr, sjá Oruólfr.

Aurriðaá i Miðíirði 137.

Aurriðalækr á Völlum eystra 99.
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Anrriðavatn á Völluni eystra 99,

409—410, 567-568, G85.

-Aiisa í Audakýl 174.

Austfirðir 539, 715- 716.

Austmaunsdalr i Arnarfirði 142.

Austrsyn i Noregi 457.

Auxarfjörðr, sjá Öxarfjörðr.

Auxn—
,
sjá Öxn--

Avaldsstaðir í Viðidal 191.

Ave Maria 106, 130, 458.

Averjahreppr (= Rangárvellir)

294, 488.

áverki (á jörð) 10.

averki 542 -543. — áverkabætr

415, 495.

í^vik á Ströndum 255.

avrk, sjá örk.

avx, sjá öx.

ávöxtr (fjár) 482, 585, 586.

BabiUa martyr 589,

^achalaureus arcium 72, 453,

648, 751.

baðstofa, sjá húsakynni.

Bakkakot (Bakki) i Stafholts-

tungum 268, 269.

l^akki (landamerki) 90, 299.

Sakki á Álptanesi 123.

Bakki í Dalahrepp i

strandarsýslu 142.

Bakki i Fljótum 750.

Bakki á Gahnansströnd við Eyja-

fjörð 199.

Bakki (Staðarbakki) :

fellssveit 15—16.
Bakki i Króksfirði 256.

Bakki (Prest>íbakki) i Hrútafirði

202, 393.

Bakki i Landeyjum 329.

Bakki i Ólafsfirði 387.

Barða-

Helga-

Bakki (Keisbakki) á Skógar-

strönd 425-426.

Bakki i Vallahóhni 146.

Bakki á Vatnsleysuströnd 124.

Bakki i Öxnadal 451—452, 600.

Ballará á Skarðsströnd 560.

banasár 212.

bauasótt 223.

baun 68, 71, 79, 339, 381, 441,

467^ 490, 50œ, 528, 622,

623, 625, 726^ 741, 742,

743, 745. — hæsta baun 726.

.„páfans bann 737". — bann-

lýsiug 406". — banusáfelli 467.

— bannspína 59, 235, 406,

420, 467, 726.— bannsett verk,

bannsverk 339, 383, 396, 737.

Bár i Eyrarsveit 295.

Barð .i Fljótum 40-41; 168—

169, 208, 231, 302, 335—

337, 386, 404, 488-490, 572

-573, 622-623, 627, 711-

712. — Barðsdómr (fyrri og

siðai-i 1481 og 1488) 335,

622, 626, 627, 635.

Bárðardalr i Suðrþingeyjarsýslu

101, 159, 162, 427, 428,

549-550, 611, 683, 686.

Bárðardóttir: Guðríðr.

Bárðarson: Jón, Hallr, Stein-

móðr.

Barðaströnd 166-167,202,229,

256, 433, 454, 508-509,

516, 603, 605, 678, 685,

708, 746. — Barðastrandar-

sýsla 75,

Barðatjörn i Höfðahverfi 551—

552.

Bárðr ábóti i Þykkvabæ i Veri

[i^(1490)
697—698."'''

'
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Bárðr Qrímssou (um 1482) 523.

Bárðr Helgason cyi'ðra (dáiuu

fyrir 1478) 137.

Bárðr Högnasoii SDOta löginaðr

(1302) 6.

Bárðr Jónssou á FelLvHtrönd

(1470) 746.

Bárðr Jóussonj sveinn Jóus Sig-

mundssonar (1483—1485) 553.

Bárðr Oddsson í Mýrasj'-slu

(1428) 44.

Bárðr prestr á Helgafelli (1302)

6.

Bárðr Snorrason, Narfasonar

(1235) 2.

Barðsvik á Ströndum 43".

Barkarson: í>orleifr.

Barmar í Beykhólasveit 472.

Barmr í Djúpafirði 609.

barn: barn getið í útlegð 277,

280. — barneign 103, 150,

151, 163, 167, 445, 532,

634'\ 63&. — barijeignasektir

444. — barnfóstr 533. — barn-

getuaðr 372, 732. — barns-

móðir 767—768.

Baruabas postuH 371, 515, 659.

— Barnabasmessa 733.

Barnafell i Ljósavatushrepp í

^i".?®yj^i'þiugi 527, 555.

Bartholoraeus Kolbeinssou vestra

(1480) 249.

Bartholomeus postuli, Bartholo-

meusraessa 88, 223, 225, 395,

396, 447, 521, 522, 523, 604,

633, 678, 679, 763, 764,

Bátssandar á Saðruesjum 506,

513, 524.

Bauðvar, sjá Böðvar.

Eeðstæðiugar (Beösastaðamenu)

124.

beðver, sjá sæugrklæði.

Boiná á Völlum eytítra 99.

beiuasög, sjá búsgagu.

Beintzson : Ketill,

beit 10, 19", 27, 35^ 146, 173;

179, 222, 330, 552, 575.

beit (á botni drykkjarhorna) 26.

bekkjargáfa , bekkj argjöf '

347—348, 548, 661.

bekla- (í kirkju) 587.

Belgsholt í Borgarhrði 174.

Belgsholtshólmi 175.

Benedikt ábóti hinn helgi, Bene-

diktusmessa 53, 105; 107;

426, 427.

Benedikt Jónsson prestr í Bjarna-

nesi (d. 1744) 442.

Beuedikt Magnússon (Beuedikts-

sonar) lögréttumaðr nyrðra

(1482—1491) 449—450, 600,

752.

Beuedikt Sæmundsson í Horna-

firði (1481—1490) 409- 410,

424—425, 567, 685, 709.

Benedikt Þorsteinssou lögniaðr

(d. 1733) 198, 286, 574.

Benediktssou : Björn, Eíuar.

Hannes, Hermundr, Jón, KoÍ-

beiun, Magnús, Narfi.

beueficiam 268, 422.

Beren

Berfen

Berfueu

Bergen

Bergensis

Berg-fiunr Jússasou, Sæmundar-

sonar, prescr n^^rðra (1479'—

1483) 193, 336—337, 338,

355, 390, 497.

Berghyh' í Hrunamauuabrepp

475—476, 647.

sjá Björgvin.
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^ergljót Sigmundsdóttir, Stein-

dórssouar (1479—1499) 191—
192, 201, 543—544.

Bergljót Þórliallsdóttir nyrðra

(1483) 498.

^örgr Jörandsson i Húnavatns-

þitigi (1484) 514.

^ergr prestr (fyrir 1480) 315.

^ergsson: Oddr, Þorkell, Þor-

móðr.

fiergstaðir i Miðfirði 199, 448-
449.

l^ergötaðiri Svartárdal 181,645.

Bergsveinssou : Jón, Oddr.
l^ergvað í Hvolhrepp 324.

Bergvin i .

Bergæ í

A]orgvin,

Bergþór Haldórsson prestr i Nesi
i Aðaidal (1479) 205.

Bergþór Jónsson i Borgaríirði

(1490) 723.

^ergþórshvoU i Landeyjum 824,

326, 332.

Bernharðr prestr (fyrir 1480) 815.

Berserkseyri í Eyrarsveit 12.

Berufjörðr í Austfjörðum 715.

Berufjörðr i Barðastrandarsýslu

469^470, 471.

Bervik undir Jökli 26. — Ber-

vikrgarðar 28.

Bessason: í>orsteiun.

Bessastaðir á Álptanesi 90, 448,

^96, 609, 718. — Bessastaða-

bók 318, 872, 387, 411,

608, 609, 610, 646, 686,

697, 717, 718. Sbr. Beðstæð-
ingar.

Bessastaðir iFljótsdal 535—536.
Bessi Einarsson, Bessasonax',

sýslumaðr (1450) 50—51.

Bessi KoUason, Magnússonar,

lögréttumaðr (1480) 271.

Bessi Svartsson prestr nyrðra

(1481—1489) 379, 677.

Bessi Ogmuudsson i Þingeyjar-

þingi '(1479) 222.

bifalingsbréf 285—286, 506—
507. 756.

Bildudalr i Ai-narfirði 501.

Bilshamrar i Stafholtstungum

268.

Birgisson : Arngrímr.

Birgitta hin helga 312.

birkismiði 684^.

Birniugsstaðir i Fnjóskadal 8.

biskup 8, 11, 129-, 157^ 220^,

235=, 246, 263^ 270, 304,

312, 315, 338^ 340^ 258,

359, 361, 363^ 363, 364^

373, 375, 378, 382^ 383^,

384, 391, 396, 397, 403-

407, 420, 459^ 460, 461^

462 (opt), 463, 464^ 465^

466^ 567 (opt), 474, 494—

495, 663^ 664^ 665^ 666^

667^ 668, 669^ 670^ 671^

672=, 673-, 677, 707, 736=,

737^ 745. — hæsti biskup

(== páíi) 582. — biskupatal

314—316. — biskupsdæmi

156=, 218, 235, 390, 497. —
biskupsgisting 338, 340, 403,

405=, 460^ 462, 466, 573=. —
biskupsjörð 405. — biskups-

samþykt 661—675.— biskups-

stofa, sjá húsakynni. — bisk-

upsstóll 219, 315. — biskups-

tiundir 61, 144, 156. Sbr. eign-

arbiskup.

Biskupsbrekkur iBorgaríirði 177.
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Biskupstungur í Árnesþingi 214,

39é, 454, 481, 730.

Bitra(D) í Strandasýslu 198,

202, 203.

BiaðvarÖddóttir: Sigriðr.

Bjarg í MiÖfirði 187—188, 199,

201, 228, 543.

Bjargasteiuu í Stafholtstuugum

268.

Bjarnadóttir: Hólmíi'iðr, Randíðr.

Bjaruanes i Horna£rði 181—
182, 442.

Bjarnardalr i Borgaríirði 268.

Bjaruardóttir, sjá Björnsdóttir.

Bjarnarfoss i Staðarsveit 48,

254, 618, 652—653.

Bjarnargata i Giiúpverialirepp

321.

Bjarnargjá í Grindavik 125".

Bjarnarhöi'n i Helgaíellasveit 19,

20, 394, 544.

Bjarnarson, sjá Björnsson.

Bjarni Heinreksson i Hornafirði

(1480) 304.

Bjarni Jónssou 679, sjá Guðni

Jónsson.

Bjarui Jónsson vestra (1479)

'l83.

Bjarni Jónsson nyrðra (14S9)

683.

Bjarni Marteinsson í Múlaþiugi

(HákaUa-Bjarni; d. 1488) 119',

615.

Bjarni Ólafsson, sjá Bjarui Ola-

son.

Bjarni Óiason í HvassafelU í

Eyjafirði (1477—1488; enu á

lifi 1488) 101, 107 -108, 289,

297, 298, 301-, 302—304;

312, 341 -342,

865—366, 369,

376-379, 384,

404—406, 524,

652, 736-737.

308, 309,

355-356,

371- 37&,

385—386,

641, 650,

Bjarnarstaðir á Skarðsströnd 3. Bjarni Pétrsson sýslumaðr ^

Bjarnason: Arngrímr, Asgeir, ' Skarði (d. 1768) 560.

Asinundr, Bjarni, Gizur, Jón, Bjarni Sigui-ðsson vestra (1465)

Ljótr, Magnús, Óli, Ormr, 56.

Snorri, Vigíús, Þorbjörn, Þor- Bjarni Sigurðsson prestr í Dj'Ta-

kell, Þorvarðr.

Bjarnastaðir i Saurbæ 532.

firði, Haga og Selárdal (1428

—1450) 42.

Bjarneyjar á Breiðafirði 560
;
Bjarni Snorrason, Narfasonar

—562.

Bjarni Arnason bóndi i Hlíð i

Lóni (1483) 403-^495.

Bjarni Bjarnason á Snæfelisuesi

(1399) 37.

Bjarni Brandsson, Haldórssonar,

frá Barði (fyrir 1486) 575.

Bjarni Gíslason lögréttumaðr

vestra (1489) 679.

Bjarni Hallgrímsson prófastr i

Odda (d. 1723) 440, 558, 715.

(c. 1245) 2, 3.

Bjarni Sturlusou prestr á So06-

feilsnesi (1365) 22. Sbr. Björn

Sturlason.

Bjarni Þórariusson (Aronssonar)

bóndi á Brjanslæk (1464--

1481; veginn 3.-4. Dec.

1481) 55—56, 128-129, 230,

247-248, 249—252-, 267

—268, 273—274, 395—396,

430—433, 434—435, 453—
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456, 481, 504—505, 602

—604, 632, 695, 708, 769.

Bjarni í>orsteiu3son amtmaðr á

Stapa (d. 1876) 593, 666.

Bjauu (:= Biörn?) landamerki

Strandar á Rangái-völlum 326.

bjórtunua 595. 5961 Sbr. bús-

gagn, öl.

^júga, sjá kostr.

Björg fræudkona Magnúsar

prests Eiuarssonar (1478) 130.

Björg Snorradóttir, kona Ketils

Ormssouar (1481) 370.

Björg Þórðardóttir nyrðra (baun-

sett 1474) 61.

Björg Þorkelsdóttir, Bergssonar,

kona Jóns þistils (1481—

1482) 349, 416, 417, 422—
423, 443 -444.

|

Björgólfsson : Illugi.

Björgvin (Beren, Ber£en,Berfuen,

Bergen, Bergensis, Bergvin,

Bergæ, Norbarne) 62—67,

138, 156, 157, 162, 163,

347, 348, 349, 395, 397,

399, 400, 401, 402, 404,

407, 408, 440, 441, 445,

457, 473, 480, 505, 518,

519, 559, 572, 594, 595,

596, 597, 689.

Björn Árnason i Aðaldal (íyrir

1397) 35.

Björn Ásgrimsson í Eyjafirði

(1478—1490) 158, 700—701.
Björn Benediktsson eystra (1477)

119.

Björn Brynjólfsson hins ríka

írá Ökrum (1379—1396) 145

—146, 608.

Björn Einarsson Jórsalafari (d.

U15) 36.

Björn Gilsson biskup á Hólum
(1147—1162) 315.

Björn Guðmundsson vestra (1482)

427.

Björn Gruðmundssou í Dalasýslu

(1618) 109.

Björn Gaðnason, Jónssonar,

sýslumaðr í Ögri (1491) 567,

754, 767.

Björn GunnlaLigssou yfirkennari

(d. 1876) 84.

Björu Hafliðasou syðra (1479)

214.

Björn líaldórsson prestr i Sauð-

lauksdal (d. 1794) 235, 237,

418, 591, 754, 770.

Björu Helgason vestra (1476

—

1484) 88, 523.

Björn Jónsson á Suæfellsuesi

(1358—1377) 10, 16, 20, 21,

28.

Björn Jónsson seinni maðr Þor-

gerðar Ólafsdóttur (c. 1430—

1440) 147.

Björn Jónsson í Raugárþíugi

(1476) 81, 82, 83.

Björn Jónssou tjalds (Tjaldsson)

i Húnavatnsþingi (1477 -1487)

96—97, 99—100, 107, [295,

436, 438, 606.^)

Björn Jónsson i Eyjafirði (1484)

524.

Björn Jónsson i SkaptafeUsþingi

(1490) 697.

Björn (Bj arni) Jörundarson á

Snæfellsuesi (1362) 15—16.

Björn Kársson i Húnavatns-

þingi (1446—1447) 434, 435.

Sýnist alt geta átt við þenna

mann.
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Björn Magnússon vestra (1479)

225, 226.

Björn Magnússon sýslumaðr á

'Muukaþverá (1680) 575.

Björu OiaCiíSon í Dalasýslu (1618)

109.

Björu Pétrssou á Skógarsti'öud

(1450) 51.

Björn Pétrsson sýslumaðr á

Bustarfelli 98, 535.

Björu Sigurðssou i Skagafirði

(1477)" 111.

Björn Sturlusou (Sturlason)

prestr á Suæfellsnesi (1358)

10. Sbr. Bjai-ni Sturlusou.

Björn („Bjarni") Vilhjálmsson

(veginn 1479) 212, 213, 215,

306.

Björn Þorleifírison ríki, hirðsfcjóri

á Skarði (d. 1467) 49—50,

56—57, 74, 140-143, 147,

182, 215—217, 225—227,

238, 254, 274, 287, 392,

395, 443 (opt), 558, 603,

678, 755.

Björn Þorleifsson, Björnssonar,

á Reykhólum (enn á lííi 1544)

580, 767.

Björn ^orleifsson biskup á Hól-

um (d. 1710) 103, 104, 316.

Björn ÞorsteÍDSson á Myrká

(1481) 353.

Björn Þorsteinsson prestr uyrðra

(1479—1491) 193, 205, 354,

881, 390, 488, 499, 512,

677, 725, 735, 740, 744,

747.

Björnsdóttir: Guðrún, Kristín,

Snjófríðr, Solveig, Steiuunn,

í>uríðr.

Björnsson: Arui, Einar, Eyjólfr,

Gisli, Grimr, Guðni, Gunnai*,

Gunnlaugr, Hallvarðr, Hauues,

Jón, Koðran, Ólafr, Sigurðr,

Stefnir, Stephán, Tjörvi, Þor-

kell, Þorleiu-, Þormóðr, Þor-

valdr, Þorvarðr, Ögmuudr,

Ozur.

Biáfeldr i Staðarsveit 37, 48.

Blákápusel í Eljótum 488—489,

490.

blámerkfcir dúkar, sjá dúkr.

BÍasíus biskup hinn helgi, Blas-

íusmessa 125, 474, 534.

Blesastaðir á Skeiðum 321.

blóðfallsótt 241.

blóðvökur 700, 701=.

blótsyrði 741.

blýmet, sjá búsgagu (metaskálar).

Blöndudair í Húnavafcnsþingi

74, 75.

Blönduhlið(in) i Skagaíirði 7,

68, 69, 70, 76, 146,

233, 234, 264, 265, 369,

599, 651, 691, 692, 693,

722, 723,

boðburðr 534^

boðleið 534.

boðorð (guðs) 238, 239.

Bodzbjargardalr i Mýrasýslu

268.

bogi, sjá hertygi, vopn.

Bogi Benediktssou í Hi^appsey

(d. 1803) 560.

bók, bælcr (sjá og sbr. kirkja)

78, 126, 191, 236, 296, 537,

673, 693. — V. c i bókum 13.

— bók = Jónsbók 498, 575,

601, 607, 691, 70r, 706,

725, 761. — bréfabók 162.

264^ 482-, 515, 516, 520,

539, 565, 703, 757, 758^
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— dómabók 138^ 223^ 226,

f^i 272, 279, 438, 542,

^63, 666», 723, 755, 767.^
^i^kjubók 72, 313.- Kolbrún
12.— kopiubók 76, 262, 404.^~

%bók 315, 357, 439. - mk]-
'^agabók 602, 628, 757, 766,

Jöessubók 203, — orðubók

130, 528, 530, 531.—
^imbók 314. — skÍDubók 660,

^^2«, 755.— skjalabók 198,

236, 254, 262, 275,
277. 07Q

288,

369,

435,

618,

730.

348,

426,

Ö76,

694,

473.

279,

350,

427,

613,

728,

306,

376,

511,

619,

311,

412,

572,

652,

206,

336,

468,

498»

Ö33,

607,

709,

195,

297,

378,

490»,

517,

585^

650^

197,

303,

455,

494,

532,

599,

700,

— sögubók

sÖDgbók 39. — ætta-
tölubækr 511.— bókareiðr61,

71, 87, 97, 102, 128,

1^5, 147, 169,

223, 246,

357, 374,

478, 489,

511, 514,

544, 584^

615, 622,

721, 727, 736«, 74P.
oókband713. Sbr. Bessastaða-
^ók, Plateyjarbók, ÖxnafeUs-
bók.

Jól: bygð ból 666, 667, 674.
^la. (bólusótt): miklabóla(1431
-1432) 516^

^Ui, boUar, sjá búsgagn.

J^Ustæðingahylr í Kjós 178.
^ólstaðarhlíð

í Langadal 184-
185, 191—192, 265—266,
500.

^obngarvík við ísafjarðardjúp
124, 200, 443, 515.

l^ipl. lal. VI.

bolöxi, sjá búsgagn.

bóndi 283, 329, 358, 359^

360, 361^ 362, 363^ 364,

382^ 383-, 458, 461, 465,

496, 517, 533^ 534, 573^

700, 704, 705^ 754,— bónda-

eign 494. — bændagóz 636.

Bonifacius episcopus & martyr

578, 586.

Bonueseu, Isak Jac, sýslumaðr

í Rangárþingi (d. 1835) 80.

bónorð 746.

borð, borðhald 218, 538, 577,

638, 684. Sjá hús-búnaðr,

húsgögD.

borg (landamerki) 619.

Borg i Arnaríirði 43, 142.

Borg i Horuafirði 486.

Borg í Miklaholtshrepp 32—33.

— Borgardalr 33.

Borg á Mýrum 688.

Borg í Skagaíirði, sjá Sjávar-

borg.

borgan 109, 112, 183, 213,

231, 250, 251, 252, 272,

300, 318, 453, 522, 719,

727, 753, 754.

Borgarfjörðr eystra 749.

Borgarfjörðr í Þverárþingi 176,

271, 299, 393, 587, 602,

603, 604, 605, 632, 647,

675, 676, 708, 724, 751—752.

Borgarholt í Biskupstungum

730—731.

Borgarhöfn i Hornaíirði 304,

409—410, 424—425, 567,

685, 709—710.

Borgarkot kii'kjujörð frá Breiða-

bólsstað i rijótshlið 332.

Borgarsker fyrir Mýrum 176.

Borghildur Gizurardóttir kona

50
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Guðmnndar Jónssonar (fyrir

1440) 48.

Borgir í Laxárdal 27.

bót, bætr 213, 344*.— bótamaðr

306.

Bót i Aðaldal 35.

botn (landamerki) 679.

Botn (Arnabotn) í Helgafells-

sveit 13.

Botn í Patreksfirði 142, 229,

678.

Botn i Súgandafirði 198.

Botn 1 Tálknafirði 142.

Botnsá (Botzá) i Botnsdal 59,

72, 724.

Bótólfr ábóti binn helgi, Bótólfs-

messa, Bótólfsvaka 55, 113,

135, 264, 26ð, 266, 267, 488,

490, 491, 517, 536, 625,

626, 699.

Bótólfr biskup á Hólum (1238

—1246) 316.

Botulfus, sjá Bótólfi".

Brandagil í Hrútafirði 295.

Brandaland undir Skálarfjalli á

Siðu 698.

Brandr Asbjarnarson vestra

(1482) 433.

Brandr Eiriksson í Austfjörðum

(1477) 98-99.

Brandr Haldórsson, Arngeirs-

sonar á Barði (d. fyrir 1464)

40—41, 231, 235, 489, 572—
573, 575.

Brandr Hrafnsson, lögmanns

Brandssonar, nyrðra (1490),

siðar prestr á Hofi í Vopna-

firði og príor á Skriðu 716—
717.

Brandr Jónsson biskup á Hól-

um (d. 1264) 315.

REGISTE.

Braudr Jónsson lögmaðr
(^'

1494) 107, 138—140,
1»^''

155, 282, 283, 653. .

Brandr Ólafsson nyrðra (l^

(14S8)

á

448.

Brandr Pálsson nyrðra

264. .

Brandr (Högnason?)
P^^^Jvrir

Görðum á Akranesi (iT

1478) 178.

Brandr Sæmundarson biskup

Hólum (d. 1201) 316.

Braudr Þórólfsson vestra (1*

Brandsson : Bjarni, Einar,

lendr, Pinnbjörn, arímr, G^x^^^

ar, Haldór, Helgi, Hrafn,

leifr, Loptr, Magnús, O'i^ '

Ólafr, Ormr, PáU, Sig^^r,

Snjólfr, Steinn, Þórólfr,

steinn.
^

Brattavellir á Árskógarströo

brauð og vin (sacramentum.í
^

Brauðatunga (Brautartunga)

Lundarreykjadal 646.

braut glituð (vefnaðr) 472.

Brautarholt á Kjalarnesi 123

bréfabrot 62, 463^

bréfalausn 211 ^

Breiðabólsstaðr í Fljótshlíð oó •

Breiðabólsstaðr í
Reykholtsda

173.

Breiðabólsstaðr í Vatnsdal 9'-

Breiðabólsstaðr í Vestrhópi 22 j

559, 599.
^2

Breiðafjörðr vestr 1, 2, 40, •
'

256, 266, 288, 445, 44,

451, 454, 519, 522--52J
560-561, 608, 708,

7^^,

710. — Breiðfjarðardalir
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166, 215, 217, 226, 351—
^52, 353, 394, 422.

^reiðavik undir Jökli 49, 50,

306, 370, 576.

Sreiðdalr i Suðrmúlasýslu 444

—445, 482, 483.— Breiðdalsá
"^Ö, 715.

^J^ekka i Holtum 323.

^i-ekka í Hvoldal 416, 417.

Srekka á lugjaldssaudi 42.

^rekka i Króksfirði 256.

^rekka i Norðrárdal 92.

^rekka (Brekkiúand) i Rangár-

þingi 332.

^rekkur (hérað) i Húnavatns-

sýalu 115—116=.

^remen 595—596.

^resagerði á Akranesi 178.

^rictius episcopus & coníessor

59, 608.

^ngð
(á jörðu) 16, 20-, 21=, 44.

292^ 294, 295, 311, 349*,

375, 376, 393, 403, 404,

408, 442, 443, 457
,

482,

493, 518, 526\ 559^ 560,

581, 602, 604, 605, 633^

674, 687, 697, 713, 720.—

bræðr i Björgvin 559, 572.—

bræðralag 312.

bróðurmorð 763.

Brokey fyrir Skógarströnd 50

—

52.

brot 140, 158, 167^ 179, 308,

356, 373", 374, 445, 464^

474*, 475, 545, 603, 645^'

704, 716, 727.

Brúar i Aðaldal 35.

Brúará í Bjarnarfirði 256.

brúðkaup (brúðlaup, brullaup)

210, 498^ 499. — brullaups-

dagr 92, 228, 348, 351, 498,

683, 738.— brullaupsvitni (—

vottar) 93, 228, 680.-^rigida mær hin helga 105. . _ _
,

Srimilsvellir á Snæfellsnesi 43, Brumansson: Ólaú^

Brún i Svartárdal 645.44, 278, 544.

Srimnes i Svarfaðardal („iUpsa-

þingum") 92, 537.

^rjan Ólafsson prestr nyrðra

(1481) 355, 390.

Srjanslækr á Barðaströnd 256.

Sbr. og sjá Lækr.

^roddason: Erlendr, Jón, Sigurðr.

Broddi Sigurðsson nyrðra (1489)

660.

Broddi Þorláksson i Rangár-

þiugi (1481) 414.

broddgeiri (lands) 32.

^róðir, bræðr (munkar) 14, 25^

26^ 33, 54, 107, 115, 117^

153, 154, 155, 156, 158,

Brúnastaðir i Tungusveit 236.

— Brúnastaðahólmi 236.

Brúsastaðir iHúuavatnsþingi295.

Brynjólfr Eirikssou (Krákssonar

hins gamla, faðir Haldórs

Brynjólfssonar) i Árnessþingi

(1481) 411.

Brynjólír Jóusson vestra (1478)

128.

Brynjólfr Jónsson syðra (1480)

258.

Brynjólír Magnússon, Beuedikts-

sonar írá Espihóli (1476--

1486) 502—504, 551—552,

582.

162^ 163, 166, 167^ 170, i Brynjólfr Magnússon vestra

180, 184, 205, 220^ 273, |
(1489) 679.

50*
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BryDjólfr Oddsson uyrðra (1484

—1488) 528.

Brynjólfr Sigurðsson i Árnes-

þingi (1479) 213-214.

Brynjólfr Sigurðsson vestra

(1480) 296.

Brynjólfr Sveinsson biskup í

Skálliolti (d. 1675) 314, 421,

422, 520, 529, 620.

Brynjólfr Þórðarson sýslumaðr

á Hlíðarenda (d. 1762) 635.

Biynjólfsson : Björu, Haldór,

Pétr, Þorsteinn.

brytastarf 355.

bræðrungar 210.

bú, búnaðr 76, 79, 96, 106^

136, 146, 204, 210, 222,

326, 341, 405, 583^ 617,

680, 761. — búfastir menn

105. — búfé 531, 704. —bú-
fjárleigur 133. — búlausir

menn 106. — búsetumenn 704.

— búsupptaka (-tekt) 68, 791

Sbr. bóndi, búsgagn.

Buchouw 595.

búð, búðir 57\ 58, 429. - búð-

arstaða (-stöð) 57, 429. —
búðsetumenn 704.

Búðardalr á Skarðsströnd 2, 4,

602.

Bukden 67.

Búland bið innra við Búlands-

böfða 49.

Búland i Skáptártungu610—611.

bulla 418.

búr, sjá húsakynni.

burellum 64.

Búrfell i Þjórsárdal 322.— Búr-

feUsháls 326.

Búrfellsdalr undir Jökli 10.

búsgagn
,

búhlutir, búsbúiilutir

79^ 618, 653, 735,
761^--

altunua 78. - amboð 79^.

askr 78. — áttungalívartel
703.

— beinasög 78. — sjá bjór-

tunna. - boUi 579^ 580". —
bolöxi 177. — borðskál 7?.-

byrða 580. — diskr 78,
580.

— skornir diskar 77.— drykk]-

arskál 77.- eskja 18.-^7^'

iU 77.— fat 77,580.— ^^*^'

fötuskrifli 580, 735.— ^^^^

kanna 580-. — hálftunna 78 •

— harðsteinn 78. — heituausa

77.— horn gert af tönu 211-

hornasög 78. — hornstaup
77-

— jarðkerald 234. — jái'í^^^*

284^ — kanna 77, 579^ 581-

~ker 172. — c skjólna ker

580. - kerald 78, 580,
581--

— kerald i jörðu 735.

skjólua keraid 579. -

katlar 29, 40, 73, 77^, 172;

284, 580, 761. — ij
skjólna

ketill 503, 504.— sex skjóloí^

ketill 581. — ij
fjórðunga ket-

iU 735. — íimm fjórðunga ket-

c

ketill

iU 653. — viij fjórðunga ketiU

179, 735. — ketilhróf 5792.
^

ketilhróf með xiij
hrærum

580. — kista 36, 174,
^^l,

4722, 4732^ 581^ 659, 685,

730, 734, 765. — kista l^e^*

77, 472, 473. — íimm vsetta

kista 77.— kistur me^J^^
um 472. — klabbrýni 78.-

klaufhamar 78. — kola 78.

kolskara 78. — kúpa 77.
'

kvartel 78. — kvern 78^, 203-

— Ijáir 78, 101. — matarlok

78.— metaskálir með blýme^

um 327. — munnlaug 77,
581-
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— mælisketiU 318, 580. —
Sbr. net. — orf 101. — páll

78, 5792. — pjátröskjur 418.

pottar 73, 77, 79, 5792,

^802, 581^ 761. -reip 77,

700, 701. — reka 579.— sal-

77. - sár 580. — skál 78,

^SO. ^ skerdiskr 77, 580. —
skeri 78. — skíðaskr 5792,

^SO^. ~~~ skjóla, sjá ker, ker-

^Wjketill, sýrukerald. — smá-

^úsgagn 78. — smjörjárn 78.

— spónn, spænir 78, 579»,

5802. _ spónbreugla 580. —
stanipr 78. — stokkr með
"iðrfellu 78. - stórkerald 78.

- strokkr 735. — súðþver-

fari 78.— sýrukerald 580.— sög
^SO. — tinfót 77, 179.— torf-

skeri579, 5802.— trédiskar577,

580.-- tréfat77, 179.— trog 78,

5792,5802, 581,735.— trogskrifl

580. — uppgerðarkeröld 580,

582. uppistöðukeröld 573,

5792. _ þverfari 78. — örk,

erkr 782, ^gi^ ._ öskutrog 580.

— öx 78.

^ustarfell í Vopnafirði 98, 335

536.

Sutraldastaðir i Fljótshlíð 331.

^ygðarrymt 498^.

Vgging (jarða) 204, 424, 447,

0^3, 764, 766. — bygging

^eigufjár 2502, 557.

^ýjasker (Bíasker) á Eosmhvala-
"esi 637, 659, 676, 719, 758

—759.

Vða, sjá búsgagn.

Syrgisholt í Melasveit 175.

Syrgisvik á Ströndum 173.

%^ing, sjá Didrik.

Byrstovensis civitas (1476) 64.

byssa, sjá hertygi, vopn.

Bægisá í Öxnadal 219, 741.

Bæjarstaðr= Graulverjabær 440

--441.

bæn, bænagerð, bænalestr, bæna-

hald 14, 107, 239, 240, 242^,

246, 811, 5922, 655.

bænahús, bænhús 30, 146, 176,

380, 331, 333, 460=, 465. —
bænhúss dyr 4. — bænhúss

gerð 149. — bænhúsa skyld

110.

bær, bæir 27, 111, 176, 177^,

178, 268, 2692, 270, 320,

327, 3292, 330, 331, 332,

333, 532, 5332, 5342, 553,

563, 640^.

Bær í Borgaríirði 271, 393, 602

—603, 604^605, 632, 708.

Bær í Hrútafirði 202, 606.

Bær i Króksfirði 256.

Bær á Eauðasandi 250, 432,

517. Sjá Saui-bær.

Bær í Trékyllisvik 256.

Böðvar Árnason (Runólfssonar)

nyrðra (1479) 208.

Böðvar Eyjólfsson nyrðra (1488)

612.

Böðvar Einnsson, (Gamlasonar)

nyrðra (1478—1489) 147—

149, 208, 4232, 444, 488-

491, 512—513, 573, 643,

655, 770.

Böðvar Jónssou prestr á Snæ-

fellsnesi (1478—1480) 165,

311.

Böðvar Sturluson prestr á Val-

þjófsstað (d. 1712) 520.

Böðvarsdab i Vopnafirði 649.

Böðvarsdóttir: Quðrúa.
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Böðvarshólar í Vestriiópi 71,

72, 559, 572.

Böðvarsholt i Staðarsveit á Snæ-
fellsnesi 31—32, 37—38, 46
—é7.

Böðvarsson: Eyjólfr, Gísli, Jón,

Jörundr, Magnús, Narfi, Sig-

mundr, Snorri, Þórðr.

Calesium (Calais
;
stapula Calesii)

á rrakklandi 171, 480.

Calixtus páíi hinn helgi, Calixt-

usmessa 170, 229, 295, 296,

525, 553, 643, 765.

cathedra(cio) sancti Petri 32,

552, 5Ö9, 717. Sbr. Pétr post-

uli.

Cecilia Andrésdóttir i Árness-

þingi (1484) Ö15.

Cicilia mær hin helga, Ciciliu-

messa 93, 105, 118, 119,

305, 306, 308, 506, 644,

674, 728.

Cecilia Þorbjarnardóttir (Bjarna-

sonar) kona Sveins Jónssonar

(1479) 203.

Cecilia Þorsteinsdóttir, Hallsson-

ar, kona Einars Ormssonar og
síðar kona Hallsteins Þor-

steinssonar (1471—1488) 119^,

328, 638—639.

Celium (Selja) 628: sancti in

Celio, sjá Seljumannamessa.

Christian MúUer amtmaðr (d.

1720) 576.

Claus Jurgin Jónsson á Snæ-
fellsnesi (1431) 45.

Clemensraessa 304, 310, 555.

collacio 195.

coUecta af jungfrú Marie og
öllum helgum 647.

commercium 401.

concepcio sanctæ Mariæ 233,

609, 646.

conciKum provinciale 467.

concubina 194.

confessio turpiasima 238.

confessionarius 237.

confessor generalis 311-

conventubræðr: á Helgafelli I^j

28, 32, 33, 36, 58, 613^ 694,

730. — á Munkaþverá 127,

526, 684, 685, — i Viðey 376,

387^ 389. — á Þingeyrum

116^ 117, 658, 659. — ^

Þykkvabæ 697. — conventu-

systr í Kirkjubæ 638.

conversio Pauli lOO', 342. Sbr.

Pálsmessa.

corpus Cristi, sjá festura.

Cosmus et Domianus 10.

crastinum 29, 507.

Cristiern, Oristiernus, sjá KTÍst^

ján.

curatus 633.

curia regalis 402. Sbr. kongS'

garðr.

custumæ 171, 480.

Cuthbertus episcopus et confess-

or 198.

Dacia, sjá Danir, Danmörk.

Daðason: Ormr, Sigurðr.

Daði Arason Dalaskalli (1450—

1482) 50, 282, 428—429.

Daði Guðmundsson í
Snóksdal

(d. 1563) 1, 272.

daglegir sveinar, daglegir menö

516, 538-539, 744, 767.

dagleiðir réttar 251.

dagr (= dies = festum): Ani-

brosii 349. — BartJiolomei 399-
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— Blasii 474. — Elisabetar

306. Guðmundar 106, 347,

508. — Jóhannis postula ante

Portam latinam 434. — Jóns

Postula 599. — helga líkama

ö^Ö, 572. — Maguúss 234,

368.

^^Sr, dagakeiti : drottin sdagi'

^5, 106, 502, 603. — fimtidagr,

fimtudagr 96, 101, 113, 119,

120, 128, 159, 160, 161,

168, 169, 184, 190, 192,

212, 217, 221, 230, 249,

253, 288, 296, 365, 371,

375, 388, 410, 423, 429,

431, 432,

508,

436,

518,

447, 454,

487, 527, 549,

552, 566, 572, 587, 600,

602, 632, 634, 638, 641,

654, 656, 676, 686, 687,

700, 723, 730, 735, 752,

753, 759, 766. — íimtidagr

fyrstr i sumri 325. —

•

fimti-

dagr, sem fjórar vikur eru af

suniri 672 673. — frjádagr

106, 211, 411, 441, 526.

— föstudagr 51, 58, 72-, 73,

88, 96, 99, 100, 109,

114^ 118, 135, 137, 141,

143, 145, 147, 161, 177,

193, 201, 204, 110, 213,

214-, 217-, 221, 223^ 226,

254, 261, 263, 266, 271,

289"-, 300, 303, 304, 305.

^IO, 343, 349, 355, 356,

369, 370, 371, 373, 374,

375, 381, 386, 392, 410,

4:14, 417, 421, 425, 452,

^69, 493, 499, 508, 509,

513, 514, 521, 525, 527,

539, 540, 553, 554, 557,

566, 573, 576, 582, 590,

593, 609, 618, 638, 640,

642, 645 -646, 649, 651,

656, 678, 696, 702, 711,

712, 715, 717, 725, 738,

750, 754, 759. — föstudagr,

þá ix nætr eru af sumri 719.

— laugardagr 56, 68^ 79,

121, 129, 136-, 144, 164,

187, 227, 229, 232, 233,

257, 266, 273, 274, 275,

341,347, 350, 366, 377, 379,

387, 395, 399, 413, 415, 416,

422, 428, 440, 442, 481,

483, 485, 487, 488^ 490,

494, 501, 508, 510, 519,

528, 532, 535, 538, 541,

546, 551, 555, 559, 562,

568, 580, 585, 599, 601,

610, 621, 634, 635, 643,

678, 684, 723, 728, 746,

751, 752, 760. — mánudagr

32, 33, 34, 39, 41, 53, 56,

60, 70, 76, 87, 89, 153, 167,

180, 182, 188, 197, 202,

205, 224, 225, 229, 255,

257, 280, 287, 29P, 302,

305, 306, 336, 338, 340,

345, 351, 352, 355, 369,

387, 388, 392, 400, 415,

426, 427, 433, 437, 438,

443, 445, 452, 454, 456,

470, 483, 491, 495, 498,

501, 504, 505, 522, 523,

536, 555, 564, 568, 688,

601, 602, 605, 606, 608,

610, 614, 623, 624, 625,

626, 628, 643, 644, 651,

652, 658, 679, 691, 694,

696, 698, 710, 717, 718,

720, 738, 740, 749, 752.
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626,

648,

— iniðkudagr 448. — mið-

vikudagr 44, 55, 93, 94, 95,

118, 122, 152, 153, 1Ö8,

177, 186, 190, 193, 200,

207, 223, 231, 252, 259,

260, 265, 293, 294, 322,

341, 345, 347, 384, 385,

394, 418, 445, 453, 468,

476^ 492, ðl4, Ö15, 517,

537, 539, 547, 551, 559,

564, 569, 572, 575, 576,

581, 598, 599, 606, 608,

639, 644, 647—
653, 657, 682,

683, 699, 703, 709, 710,

713, 715, 728, 744^ 744,

747, 751, 760, 765, 768.

— sunnudagr 14, 49, 53,

57, 98^ 100, 113, 115, 118,

122, 146, 148, 149, 155,

156, 162, 165, 167, 180,

187, 198, 214, 219, 222,

228, 248, 267, 268, 278,

286, 295, 341, 342, 358^

373, 417, 424, 448, 449,

450, 451, 491, 502, 503,

511^ 512, 544, 547, 562,

590, 622, 641, 649, 660,

686, 687, 690. 708, 733,

744, 746, 763, 764. — Týrs-

dagr 6. — þórsdagr 138. —
þriðjudagr 30, 43, 46, 69=,

574, 589, 604, 612,
613,

646, 659, 663, 691-J9A

697, 708, 709, 749,
'^*^

764.

dagtiðir 312.

dagþingau 249, 250, 251,
521.

Dálgstaðir, sjá Dálkstaðir.

Dalir(nir) í Dalasý'slu 27.

Dalir, sjá Skagafjarðardalir.

Dálkstaðir (Dálgstaðir, Dálstaö'

ir) á Svalbarðsströnd 14=7
'

149, 349, 416, 417, 422-42á,

443-444, 510-511.

dalr 489.

Dalr (Stóridalr) undir Eyjafjo^'

uin 451, 545—546, 548.

Dalr= Sauðlaukadalr 501,
''''^'

Dalr=:Valþiófedalr i
Önundar-

íirði 627—628.

Dalslækr á Völlum eystra 99.

Dálstaðir, sjá Dálkstaðir.

dandimenn, danemenn 59, '

74, 79, 91, 102, 107, l^'

170, 185, 201, 215,
^J^'

221, 230, 251, 261, 26^,

277, 286^ 287, 290,
291)

292^ 304, 313, 340,
34«;

349-, 356^ 372, 373,
3^4,

. 380, 384-, 385-, 390^ 391>

415, 417-418, 421, 4:30

447, 448, 457, 460,

464, 466, 467, 477,
4:7&

75, 81, 82, 86, 104", 105, 112,
j

489, 498, 530, 531,
öél)

-

532^ g^g^ ^33^
634-,

650, 655, 683, 685,
69b,

705-, 730, 736, 737, ^41,

747, 758, 759, 761, 767.

daudikvinua 592, — ^1*^"'^^'

sveinn 718.

446, 449, 475, 479, i Daniel, sjá Heinrekr.
^

482, 505, 550, 556, |
Danir. Danmörk, Dacia 30,

131, 132 (opt), 139, 140,

145, 151, 182, 184, 189,

250, 252, 258, 162, 264-,

269, 279, 281, 285, 288,

294, 298, 299, 308-, 309,

367, 372, 394, 409, 410,

423,

481,
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171, 180, 282, 305, 359,

360, 362, 363, 365, 450—
451, 480, 496, 506, 594—
596, 635, 636, 689, 702,

755.

Danzig á Vindlandi 595—596.

dauðir peningar 133, 204, 216,

226, 255, 257, 276, 471-,

482, 722, 746, 766.

dauðvænlegir menn, dauðvæn-

leikr 591, 592.

Ðaugverðar-, sjá Dögurðar.

de trinitate 205, 264.

debitum 64.

decollacio Johannis baptistæ

155, 602.

Deildardalr i Skagafirði 655.

Deildarlækr i Mikiaholtshi-epp

317.

Ðeildartunga i Reykholtsdal

269, 724, 733.

Delmenhorst (Dolmenhorst) 102,

305, 358, 360, 364, 496,

506, 635, 636, 680, 755.

Desjarmýri í Borgarfirði eystra

749.

Didrik Byring útlendr maðr í

Reykhólafór (1483) 517.

Didrik Hanson lögréttumaðr i

Björgvin (1481) 348—349.

Didrik Piuing eldri hirðstjóri

(1478—1491; d. 1491; „hirð-

stjóri yfii- alt ísland" 1478;

„hirðstjóri íyrir sunnan og

austan á Íslandi" 1479; „hirð-

stjóri yfir íslandi" 1480;

„hirðstjóri yfir öUu íslandi"

1482, 14-83, 1488, 1489 og

1490) 140—141, 150—151,

211, 273—274, 318, 398,

447—448, 495—496, 506—

507, 513, 521, 524, 631,

645, 661- 675, 702—705,

706, 707, 753—755. — Pin-

ingsdórar (1490) 702-705.

Didrik Pining yngri, frændi

Pinings eldra, „fóveti og hö£-

uðsmann yfir alt ísland"

(1490—1491) 717-720, 754.

dies (niartyrum), sjá festum.

Dimonarklakkar á Breiðafirði 1,

4, 415.

Diony3Íus(messa) 501.

diskar, sjá búsgagn.

dispenseran, dispenseranarbréf

163, 234—236, 420.

Ditmerskeu (Ditmarsken, Dyth-

merschen, Ditmarcia, Diit-

mersken) 102, 359, 360, 364,

496, 506, 635, 636, 689,

755.

divisio apostolorum 144^, 145,

286, 287, 384, 385, 386,

675.

djákn 126, 176, 177, 210, 330,

331, 332, 383, 489.— djákns-

skyld 489.

Djúpadalr ytri i Eyjafirði 738—

739.

Djúpadah- á Rangárvöllum 324.

Djúpa^örðr í Barðastraudarsýslu

609.

djöfullinn 245. — djöfulæði 241

doctor decretorum 159, 208,

273.

Dolmenhorst, sjá Delmeuhorst.

dolium (tunna= ton) 171, 172,

480.

dómari 60^ 466^ 467, 546,

709, 715, 716, 718, 756^ -
almennilegr dómari 427.

Domine deus exaudi 107.
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domiue exorat 107.

dominica cantate 357, 358, 360,

361, 364, 365.

dominica passionis 107.

dómkirkja: á Hólura 217, 218,

219^ 221, 260, 355,

374, 890*, 490, 525, 726,

740^ 741, 742, 743^ 745. —
í Skálholti 442, 494, 519.

dómr, dómar 1, 5, 7, 10, 18^

24, 44-, 59, 75-, 94, 100,

107, 182, 214, 225, 281,

260, 261, 262-, 266, 273,

282, 289-, 290, 301, 310^

385^ 340^ 342, 359., 373,

875, 380^ 382, 383^ 386^

390-, 403, 404-, 405, 406

(opt), 408^ 418, 447, 451^

463, 471, 521, 545, 550,

673, 688, 694^ 718, 732^

733^ 756, 760, 763, 764. —
dómakapituli (Jóusbókar) 844.

-— dómrof 44, 623, 625, 694,

719, 724-. - dómsatkvæði

139, 304, 314, 345, 389,

494, 533, 561, 571, 585,

716, 732, 786, 737, 758. ~
domsbréf 44, 59—62, 70—71,

79—84, 88, 89-90, 96- 97,

99—100, 101—102, 131, 185

—136, 138—140, 193—195,

196—198, 199—201, 204—
206, 212-213, 215, 248,

269—270, 271—272, 275—
276, 279—280, 288—
289,. 302—305, 312—
313, 317—318, 335—
339, 340, 343—345,

347--348, 355—356, 365—

366, 376—379, 388-389,

395—397, 413—315, 326—

327, 436—438, 439, 446,

453-456, 469—471, 481,

483—485, 488—490, 491,

493—495, 499—500, 519^

531—534, 535—536, ö42

-543, 569—572, 581—

586, 600-601, 606'-

607, 614—618, 621—

623, 624—625, 626',

627, 632, 634, 635, 641 -

643, 649—650, 652,

656, 676-678, 679—

682, 699—701, 702—705,

715—716, 718—722, 723

-727, 729—730, 735

—737, 739—743, ^^44

—745, 747—748, 749,

752- 753, 757- 758. — dóms-

mann 82^, 83, 139, 197, 271,

272, 276, 2772, 279^ 305,

312, 3182, 345^ 366, 389,

4142, 437, 455, 4712, 49Ö,

536, 584, 601, 607, 743,

701, 723, 724. — dómsæti

100, 290, 485, 491, 681,

732^ 733.

dómsdagr 220.

Donatus martjT: 23.

dóttir 439.

Draflastaðir í Fnjóskadal 302,

422—423, 503—504, 551—

552, 575.

Drageyri i Skorradal 174.

Drangr á Galmansströnd 174.

Drápsker fyrir Barðaströnd 256.

Drifandi, foss i SkálarfjaUi á

Síðu 698.

Dritvik á Langanesi 93—94.

drottinleg bæn 106.

drottinlegr likami 244.

drykkr (sbr. kostr, matr) 22,
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244, 374, 578, 741. — drykkj-

arfóng 582.— drykkjarskálir

77. Sbr. öl.

Ðudesch 689. Sjá Þýzkaland.

^ufansdalr (Dugansdalr) í Foss-

firði i Barðastrandarsýslu 142,

229.

Ðufþaksliolt í Hvolhrepp 325,

327.

Dugansdalr, sjá Dufansdah-.

Ðugmýrarstaðir, sjá Guðnýjar-

staðir.

íiiikr, sjá klæði.

I>unstanus biskup 698.

dunur 104.

Duraíjörðr, sjá Dýrafjörðr.

Ðynjandi i Arnarfirði 43.

Ðynskógar í Álptaveri (á Mýr-

dalssandi) 325.

dýnnver, sjá sængrklæði.

dyr, sjá húsakynni, húsaskipun.

Dýrafjörðr í ísafjarðarsýslu 42,

43, 154—155, 230, 236,

268, 515—517, 746.

Dyralóu á Eyrarbakka 94.

Ðýrfinna Gísladóttir, rilippus-

sonar frá Haga, kona Jóns

íslendings Jónssonar i Sauð-

lauksdal (1483—1489) 501,

607, 678.

Byrhólar í Mýrdal 442.

dýridagr (festum corporis Gristi)

207, 375, 487, 574, 621,

622, 623, 624, 700, 750.

dýrleiki jarða 229, 544.

Dysjar á Álptanesí 123.

Dæli i Fnjóskadal 504.

Dögurðarnes á Skarðsströnd 1

—4. 257, 415.

Edinborg (Eidinaborg) á Skot-

landi 158, 234, 237, 357,

362, 754.

Edvard Englakonungr hinnfjórði

(1476—1483) 65—66, 131,

170—172, 180, 285, 479.

Efriás i Hjaltadal 621—622.

Efridalr undir EyjafjöUura 288.

Efrihólar i Gnúpasveit 221, 391.

EfrihvoU í Hvolhrepp 327, 328.

Efstafell í Kinn 526—527, 555.

Efstaland í Öxnadal 219.

Efstavika 69.

Efstidalr í Laugardal 687.

Eggert Eggertsson lögmaðr i

Vikinni i Noregi (1488) 635

—637.

Eggert Hannesson lögmaðr í

Saurbæ á Eauðasandi (d. 1585)

154, 212, 298, 305, 636.

Eggertsdóttir : Guðrún.

Eggertsson: Eggert, Jón.

Eggerz: Pétr.

eggver: eggversey 514.

Egidius(niessa) 452.

Egill Eyjólfsson biskup á Hól-

um (d. 1341) 316.

EgiU Grimsson sýslumaðr á

Skarði i Langadal (1476—

1491) 74, 95, 116—11 7^ 141,

212, 279, 282, 287, 436,

438, 514, 517, 644—646,

706, 759, 763, 764.

Egill Jónsson nyrðra (1477—

1482) 120, 292, 436, 438.

Egill Jónsson prestr á Tjörn

á Vatnsnesi (1484—1491) 525,

554, 765.

Egill Ólafsson ráðsmaðr i Björg-

vin (1481) 347.

Egilsson: Hákon, Jón,Sólmundr.
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Egilsstaðir i Flóa 320, 589—
590.

Eið á Langanesi 158, 219.

Eið á Útmannasveit 1192, 189

—190.

eiðr, eiðar 3, 6, 7, 232, 24
,
352,

47, 612,
,
822,

., 102^

83, 87
,
89*,

902, 97 ^ ,
135, 136^

137, 189, 146, 147 ^ 186,

194, 197, 206, 212, 216,

217, 221, 227, 231, 242,

270«, 2712, 298, 304, 318,

336, 339, 344, 845, 350,

356, 377

^

378, 3812, 3842,

38Ö2, 389, 394, 397, 407,

416, 418, 4192, 421, 422,

4232, 425, 431, 432, 433,

434, 435, 444, 4552, 469,

489^ 490, 494^ 495=, 498,

499, 500, 512, 525, 532,

533^ 536, 555-, 564, 566^

568, 570, 575, 584, 585,

599«, 603, 608, 609, 615,

616 (.opt). 617^ 619, 622,

623, 624, 640, 648, 680^

688, 691 ^ 701, 706, 716,

721, 724, 726^ 732^ 733,

736^ 737, 740-, 74P, 742^
^ "745^ 747, 748, 763, 764. —
eiðamenn 90, 742. — eiða-

tökur 467. - eiðstafr 24, 90,

97. — eiðsvari 520. — eið-

vætti 376. — eineiði 61, 339,

726. Sbr. séttareiðr.

eiginbiskup, sjá eignarbiskup.

eiginkona (lögleg) 93, 352, 648,

683.

eiginmaðr 366".

eigiuorð 182, 523, 733, 760.

eignamál 289.

eignarbiskup 270^.

eignarbréf 562—563.

eignarskipti 57, 255.

eignarumboð 216, 226, 713,

726.

eignarvitni 617.

Eilifr vestra (1480—1481) 259.

Sbr. Eilifr Þormóðsson.

Eilifr Árnason korti erkibiskup

i Niðarósi (d. 1332) 467.

Eilíír biskup i Stafangri (1480

—1512) 395, 397.

Eilifr Þorbjarnarson 591, sjá

Þorbjörn Jónsson.

Eilifr (íiifr) Þormóðsson i Borg-

aríirði (1480) 298.

Eilífsdalr i Kjós 179.

Eilífssou : Þorsteinn.

Eiuar Andréasou lögréttuniaðr

(1481—1484) 377, 517.

Einar Árnason, Einarssouar,

Árnasonar Dalskeggs, iög-

rétíumaðr nyrðra (1481—1491)

377, 436, 438, 517, 599,

691, 693, 722, 752, 754.

Einar Bái-ðarson á Snæfelisuesi

(1465) 57.

Einar Benediktsson prestr

Grenjaðarstað og Skinnastöð-

um, siðar ábótiáÞverá (1471

—1491) 193—195, 288, 430,

508, 660, 720, 728, 74:7,

760.

Eiuar Björnsson, Þorleifssouar,

„jungkæri" á Skarði; kosinn

1491 hirðstjóri (1476—1491)

68- 69, 71—72, 74—75, 76

_79^ 140-141, 179—180;

228, 233—234, 254—257,

274, 415, 430—433, 434—

435, 453—456, 468—469,

470, 471—473, 517—518,
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521—522, 529, 530, 602—
604, 605-606, 632, 695—
696, 708, 718, 722-723, 753—
755, 759.

Einar Braudsson vestra, lög-

i'éttumaðr og umboðsmaðr

Þorleifs Björnssonar (1479

—

1494) 196, 200, 249, 265,

288, 291, 294, 445, 446,

468, 470, 754.

Einar Eiuarsson i í>ingeyjar-

tingi (1481) 391.

íjinar Einarsson sýslumaðr á

Miðhúsum (d. 1707) 75, 416,

560.

Einar Eyjólfsson 318, sjá Eyj-

ólfr Einarsson.

^inar Gellisson á Snæfellsnesi

(1377) 29.

Einar Grímsson nyrðra (1480)

300.

Eiíiar Guðmundsson á Snæfells-

öesi (1365—1367) 13, 24.

Einar Guðmundsson (Guðnason)

á Snæfellsnesi (1458) 53.

^iiiar Guðmundsson syðra (1489

—1492) 687.

Einar Haldórsson nyrðra og

vestra (1482—1488) 443, 643.

Einar Haldórsson prestr nyrðra

(1483) 483.

Einar ísleifsson, beltislausa ís-

leifssonar, ábóti á Munkaþverá
(d. 1487) 78, 107—108, 127

—128, 158, 161, 220, 221—
223, 391—392, 526, 546,

562--563, 581, 588.

Einar ísleifsson á Reykjum i

Mosfellssveit 357.

í^inar Jónsson vestra (1464) 54.

Einar Jónssou i Þiugoyjarþingi

(1478) 135.

Einar Jónsson i Skagafirði(1479)

195—196.

Einar Jónsson prestr í Aust-

fjörðum (1489) 685.

Einar Jónsson skóiameistari í

Skálholti (d. 1788—1789) 442.

Einar Kolbeinsson nyrðra (1476

- 1485) 73, 195, 537.

Einar Magnússon lögréttumaðr

(1480—1481) 275, 377.

Einar Oddsson i Borgarfirði

(1478—1490) 173, 298, 723.

Einar Oddsson, Pétrssonar, á

Hofi í Vatnsdal, síðar sýslu-

maðrHúnvetninga(1478— 1490)

164, 255, 278, 295—296,

456—457, 517, 552—553,

714.

Einar Oddsson vestra (1703)

544.

Einar Olafsson prestr eystra og

prófastr (1479) 181, 189.

Einar Olafsson nyrðra (1483)

502—503.

Einar Ólafsson, Jónssonar, i

Hvilft i Önundarfirði (1484)

509—510.

Einar Ormsson, Loptssonar,

á Hvoli (d. 1470) 173, 328=*.

Einar Sigurðsson prestr nyrðra

(1489—1491) 677, 725, 735.

Einar Sigurðsson nyrðra (1490)

722.

Einar Sigurðsson prestr á Hofi

á Skagaströnd (d. 1748) 103.

Einar skrafmaðr á Guðlaugs-

stöðum i Blöndudal (c. 1420

—1430) 98.
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Einar Sveiussou vestra (1488)

627.

Einar Úlfsson í Þingeyjarþingi

(fyrir 1479) 221.

Einar Þórálfsson, sjá Einar

Þórólfsson.

Einar Þórarinsson vestra (1481)

413.

Einar Þórðarson á Suæfellsnesi

(1448-1479) 49, 57, 613,

652.

Einar ÞorJákssou (í Krossholti)

bróðir Ketils hirðstjóra (d.

1362) 13—15.

Einar £>orleifsson, Árnasonar,

hirðstjóri (d. 1453) 147, 558.

Einar Þorleifsson vestra (1488)

613.

Einar Þórólfsaou á Hofsstöðum

og Kuerri, umboðsmaðr Dið-

riks hirðstjóra Pinings (1478

—1490) 164—165, 212, 278

—279, 306; 381, 429, 523,

544, 618, 652, 706, 728—
729.

Einar Þorsteinsson nyrðra (1476)

91—92.

Einar Þorsteinsson prestreystra

og syðra (1481 --1490) 388,

715.

Einar Þorsteinsson biskup á

Hólum (d. 1696) 316.

Einarsdóttir : Grróa, Helga, Magn-
bildr, Salbjörg.

Eiuarsson: Árni, Aruoddr, Bessi,

Björn, Einar, Eiríkr, Eyjólfr,

Fjallgeir, Gizur, Guðmuudr,

Haldór, Hálfdán, Höskuldr,

Jón, Klængr, Magnús, Niku-

lás, Oddr, Ormr, Salomon,

Sigurðr, Stígr, Thomas, Vem-

arðr, Þórðr, Þorsteinn, ög-

mundr, Ornólfr.

Eiuarsstaðir i Reykjadal 302,

657.

Einbúalækr i Enjóskadal 503-

504.

eindagi 260, 261, 672, 673.

Eindriði, sjá ludriði.

einhyrningr 636^ Sbr. vopen.

Eiuifell (Einufell) í Stafholts-

tuugum 256, 268, 269.

Einholt í Hornafirði 334—335,

486—487, 715.

Einholt á Snæfellsnesi 9.

Eiumánuðr 104^, 105, 106.
—

Einmáuaðardagr Í06. — Ein-

máuaðarsamkoma 104.

Einufell, sjá Einifell.

Eiolfr, sjá Eyjólfr.

eir, sjá málmar.

Eirikr Ámuudsson lögmaðr i

Þrándheimi (1486) Ö72.

Eiríkr Eiuarsson prestr nyrðra,

raeðal anuars á Grenjaðarstað

(1474—1489) 60, 122, l^^^

145, 293, 297, 298, 301)

303, 309, 336, 337, 339,

340, 345, 354, 369, 372,

373, 374, 379, 381, 386 (opt)í

389, 547, 622, 624, 633—

634, 657, 676-678, 683.

Eirikr Haldórssou, ábóta Orms-

sonar, a Álptanesi (1482-

1490; 428—430, 695.

Eiríkr ívarssou uyrðra (1476

1478) 93, 101, 148—149.

Eirikr Jónsson i Rangárþiugi

(1481—1483) 413 -414, 487.

Eirikr Jóusson vestra (1488) 642.

j

Eirikr Loptsson, Guttormssonar,

i á Grund í Eyjafirði (d- í
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Febr. U73) 451, 558, 569-
581, 581—686.

EiríkrMagnússonN"oregskonuDgr

(d. 1299) 280, 379, 462, 465.

Eiríkr Runólfsson i Hornalirði

(1480) 304- 305.

Eirikr Sigmundsson (Steindórs-

sonar?) prestr nyrðra (1489

—

1492) 652, 653, 655, 656,

676, 677, 702, 711, 712,

713, 720, 729, 735, 740.

744. 761.

Eirikr Sigurðsson prestr syðra

(1490) 757.

Eirikr Stephánsson prestr nyrðra

(1481—1487) 381, 390, 598.

Eirikr Sumarliðason, Eiriksson-

ar (1491—1492), síðar ábóti

759.

Eiríkr Þórarinsson vestra (1482)

427.

Eirikr Þórðarson syðra (1498—

1480) 150.

Eirikr Þorsteinsson, lögmanns

Ólafssonar og bróðir Akra-

Kristinar, bóndi syðra og

eystra (1480—1490) 304,

620, 722.

Eiríkr Þorsteinsson prestr á

Stað á líeykjanesi (1678

—

1726) 429.

Eiríksdóttir: Ingibjörg.

Eiriksson: Ari,Brandr,BryDjólfr,

Jón, MagnúS; Ormr, Runólfr,

Sigurðr, Sumarliði, Þórarinn,

Þórðr.

ektaskaparleyfi 418.

eldibrandr 79, 234.

elditorfskurðr 109.

eldiviðr 429. — eldiviðartak 429.

Eldjárn Stúfsson (1416) 597.

eldsgangr 1U4.

Elisabet móðir Jóns^kirara 306.

Elsebe Egerdzdóttir abbadís í

Munklífi (1480) 311.

embætti 68. — embættismenn

359, 360, 36P, 474, 497, 636.

eng, engi4,12, 19^57, 175,176,

321, 393, 555. — engjateigr

137, 508.

Engibakki i Aðaldal 35, 575.

Engidalr í Þórsmörk 326.

Engines á Ströndum 268.

England, Englendingar, Anglia,

Anglici, ensk verzlan 62

—

67, 170—171, 180, 479 -480,

703, 704, 754.

engill, englar guðs 105, 106,

129, 245.

Engulde, sjá Ingvildr.

Enni= Ólafavikrenni 44, 48,

278, 428.

epiphania (domini) 13.

episcopus 314. Sjá biskup.

Epztaland, sjá Efstaland.

erfðir 5, 74, 91, 117, 118^ 135,

136, 139, 169, 188, 199,

216, 222, 225, 227, 255,

274, 278, 280, 346, 367,

410, 439, 451, 484, 493,

504, 547, 550, 567, 637,

642^ 661, 709^ — erfðagóz

439. _ erfðatal 280, 437, 680.

erfingi (sbr. arfi) 10, 35, 44, 46,

51, 52-, 55, 56, 72^ 73, 74,

85^ 86, 94, 95, 112, 117,

130, 134^ 162, 164-, 167,

168, 170^ 184, 19P, 193,

197, 198, 201^ 207^ 216,

223, 227, 257, 259^ 266,

272, 274, 276, 277, 278,

281, 295, 306, 346, 352,
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358; 360-, 36 362=, 363^

3642, 3582^ 387^ 392^ 3943^

407, 408^ 410, 412, 413,

415", 417, 423, 424, 430, 433'-,

437, 444, 445, 450-, 484,

502, 515, 534, 537, 539,

542, 549^ 559, 568, 570,

573, 578, 589-, 615,

617^ 631, 638, 641^ 646,

654, 661, 683, 692, 694,

695, 706^ 707, 714^ 717,

720, 721^ 753, 759, 761,

762.

erkibiskup 15P, 293, 294, 338^

383, 391, 419, 460^ 468,

518, 573, 578, 736.

erkidjákn 591.

Erlendr Arnason nyrðra (1481

—1485) 353, 535.

Erlendr Brandsson í Hrepphól-

um (1481—1487) 381, 589.

Erlendr Broddason prestr á

Munkaþverú (1476—1491) 87,

108, 127, 297, 303, 336,

338, 354, 355, 369,

381, 386, 390, 488, 512,

557, 612, 623, 624, 677,

720, 729, 747.

Erlendr Erlendsson, Narfasonar,

á Hliðarenda, sýslumaðr i

Rangárþingi (1476—1491) 79,

81, 83, 288, 292, 413—414,

437, 487—488, 738—739.

Erlendr Jónsson nyrðra (1491)

738.

Erlendr Magnússon eystra og

nyrðra (1485—1503) 535—
Ö36, 556, 683.

Erlendr ÓbJauðsson íHúnavatns-

þingi (1489) 659.

Erlendr Ólafsson nyrðra (1481

—1490) 409, 696.

Erlendr prestr i TrÖllatuugu a

öndverðri 16. öld 580,

Erlendsdóttir: Haldóra.

Erlendsson: Erleudi', Oddr, Þor-

steinn, Þorvarðr.

Erlingr Jóusson, Erlingstíonar,

undir Múla (1485) 534—535.

Erlingr Nikulásson vestra (1490)

690—691.

Erlingsdóttir: Gruðrúu, Sigrún.

Erlingsson: Greirmundr, Jón.

Esjuberg á Kjalarnesi 289.

Eskiholt á Mýrum 269.

eskjur, sjá búsgagn.

Etland (Hjaltland) 594.

exaltacio sanctæcrucis 157—158.

excommunicacio 593.

ey; eyjar 3, 255, 268. — eyjar á

Breiðaíirði 52=, 478. — ey

= Akrey 1 9^— ey=Höskulds-

ey 6. — eyjarpartr (Brokey)

51^ 521

Ey i Landeyjum 332.

Ey (Stafboltsey) 268.

Ey á Skagaströnd 295.

eyðijörð 189.

Eyjafjöll i Rangárþingi 501

—

502, 545—546, 765—766.

Eyjaíjörðr 60, 87, 91, 104, 105,

Í08, 113, 118, 120, 127,

130-131, 133, 148—149,

152, 158, 159, 161, 162,

168—170, 186, 204, 205,

208, 224, 225, 260, 261,

288, 289, 300, 302, 313,

325, 329, 345, 365, 366,

423, 453, 455, 484, 485,

502—504, 506, 524, 527,
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^^6, 548—549, 562, 569— 69, 233, 304-305, 380, 381,

^^2, 588, 585, 588, 611, 602.

^18, 624, 625, 626, 634, Eyjólfr Helgason djákni vestra

^^1) 682, 683, 720, 722, (1486) 567, 578.
"^29, 739. — Eyíirðingar 103

!
Eyjólír Hjaltason sýslumaðr í

~y-107. Þverárþingi suunan Hvítár

%jahreppr
i Hnappadalssýslu

|
(1480—1490) 273, 723—725.

^'^ö, 618, 653. Eyjólfr Jónsson vestra (1428)
^Íar

í Breiðdal 444- 445, 482

7483.

^^639^ Árnason nyrðra (1488)

%iólfr ArDfinnsson, hirðstjóra

^orsteinssonar, bóndi á Grýtu-

42.

Eyjólfr Jóusson prestr á VöU-

um (d. 1745) 101, 138, 438,

600.

Eyiólfr Kársson úr Eiatey (faU-

^

inn í Grimsey 1222) 2.

^akka, á Urðum og i Nesi í
!

Eyjólfr JMagnússon, Þorkelsson-

Söfðahveríi (d. 1476) 121, ar (1477) 118.

135—136^ 452-453, 615— Eyjólfr Ólafsson („Glasson") i

^l'í- Gegnishólum (ura 1480) 320.

yjólfr Bjarnarson á Snæfells- Eyjólfr Sigurðsson prestr í

^esi (1358) 11. Strandasýslu (1476) 75.

yiólír Böðvarsson nyrðra (1478 Eyjólfr Snorrason (Andréssonar)

7~1492) 159, 759. bóndi á Hjalla i Ölfosi (1386

%jóifr Einarsson, Árnasonar, -1390) 29—31.
í*alskee:gs, lögmaðr (1480— Eyjólfr Þorvarðsson nyrðra(1489)

1^90) 273, 281 -282, 289—
^90, 291, 332-313, 317—
318, 413—415, 440, 441,

521, 542, 545—546,
^61-^675, 702—705, 706,
707.

%jólfr Eyvindsson syðra (1476)
128,

%jólfr Gíslason, Eilippussonar

\ Haga (1487) 604—605.
^yjólfr Glasson, sjá Eyjólfr

*^lafsson.

%jólfr Guðmundsson i Þránd-
arholti (ura 1480) 321.

^yjólfr Gunnarsson lázari, Mikla-
^sejarmaðr og sýslumaðr í

Skaptafellbþingi (1476—1487)
Dipl. IbI. VI. B.

660.

Eyjólfr Önundarson, bróðir Atla

og Kára, i Enjóskadal (1479)

221 -223.

Eyjólfsdóttir: Ingibjörg, Kristín,

Margrét, Þorbjörg.

Eyjólfsson: Böðvar, EgiII, Einar,

Guðni, Gunnar, Hallr, Jón,

Magnús, Oddr, Ólafr, Sveinn,

Þórðr, Þorsteinn.

Eyjólfsstaðir á VöIIum 98-99.

eykr 222. Sbr. hross.

Eymundr Jónsson i Suðurþing-

eyjarþingi (1477) 109, 112.

i jyrar á StrÖndum 256.

Eyrarbakki í Árnessþingi 82.

Eyrardalr i ísafjarðarsýslu 198.

51
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Eyrarhorn í Oræfum 441—443.

Eyrarland i Eyjafirði 59, 60,

108, 204, 205, 220, 225,

260, 261, 624—625.

Eyrarsveit á Snæfellsnesi 31,32,

295.

Eyrekur, sjá Eiríkr.

eyri (landamerki) 525".

Eyri i Álptafirði (Narfaeyri) 50,

52^ 04, 427, 694, 714.

Eyri i Bitru 203, 607.

Eyri i Ejörðum 615.

Eyri við Ingólfsfjörð 256.

Eyri i Kollafirði 255.

Eyri i Seyðisfirði 198.

Eyri i Skorradal 255.

Eyri = Ondverðeyri i Eyrarsveit

428—429.

Eyri i Önundarfirði 142, 509.

eyrir óvirðr 585.

eyristoUar 249.

eyrnamark 57 1^

eysill, sjá búsgagn.

Eysteinseyr i Tálknafirði 142.

Eysteinsaon: Gizur, Guðmundr,

Haldór.

Eystriásar i Skaptártungu 698.

Eystridalir í Skagafirði 408

—

409, 697.

Eystrifljót i Skagafirði

263.

Eystribreppr (Gnúpverjabreppr)

i Árnessþingi 321, 411—412.

Eystrilandeyjar 413—414.

Eyvindardalr í Austíjörðum 99.

Eyvindarmúli i Eljótsblíð 325,

766.

Eyvindarson, sjá Eyvindsson.

Eyvindarstaðir i Blöndudal 74,

75.

ÉÉGÍSTfi.

Eyvindr Eyvindsson iayr^^^

(1471—1487) 365, 582, 584.

Eyvindr Guðmundssou lögréttU'

maðr vestra (1483—1491) 47^)

752, 754.

Eyvindsson: Eyjólfr, Eyviod^'

Guðmundr, Haldór.

Fabeanus (Fabianus) papa
'

Fábeinsá Skarðsströnd 4.

faðir (andalegr, andlegr, beilag^'

belgasti, náðaiigr,
verðttg-

verðigr) 60, 157, 193,
23A

238, 240, 243,

269,

301,

354,

383,

390,

494,

564,

621,

677,

735,

270,

303,

356-,

384,

442,

496,

565,

623,

688,

737,

293,

336,

372,

385, 383,

454, 456,

4972, 525,

568, 571,

624, 648,

713, 720,

740, 744,

244^ 24Ö,

297,
298,

338, 346;

374, S'?^;'

389,

748, 757

459;

537;

572,

649,

747;

arðr
faðir, föðurarfr 92.— fóðurg

92, 354.

Eagradalr i Fljótsdal 99.

Eagradalr i Saurbæ 439.

fallviðr (í skógi) 552.

fals 766.~falsan bréfa,

bréf 7-8, 40-41, ^^--ö^'

441-443, 489,
519-52^'

610, 628, 688, 762-764.^

falssala, falskaupskapr
70

— falslaus kaupskapr '^^^^^50,

fangan, fangelsi 248, 249^,
'

25P, 303, 304, 374,
3'^'

376, 378^ 384, 441, 470.

fararskjóti 530.
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fardagar 36, 39, 45, 62, 71, 72,
^O', 97^ 102\ 106, 119, 130,
^34. 139,

204,

262,

345,

370^,

424-,

456,

501,

5382,

573,

617,

641,

655,

716.

250,

263,

349,

393,

429,

478,

503,

540,

586,

618,

6432,

656,

721=,

169, 195-, 196-,

251, 259-, 261,

281, 818,

355, 365,

410=, 414,

439, 347,

482^ 484,

504, 516,

543, 557,

588, 606,

622, 633,

644, 645,

6582, 694,

, 724, 727,
^^37, 743, 745^ 748. - ™
'iagavika 345, 367, 438, 465,

_
572, 574, 576.

^^rkostr 65.

^^^egr ár 236.

^^skrúð (Paskruíf), á i Huappa-
(ialasýslu 20.

^^sta 36, 239, 240, 246, 312,

3'í3, 592, 674, 737. - föstu-

^i'igði 240. — íöstugaugr 346,

337,

367,

417,

449,

490,

5292,

571,

614-,

639,

650,

7012,

728,

far-

740.

fastaei

föstutíðir 106, 240.

'gn
, fasteign , fast góz,

fastir pBDÍngar 68, 118, 132,

^33, 198, 204

356,

570-

633,

746,

341,

5492

621,

737,

766.

Piát), sjá búsgagn.
|fta, sjá búsgagn.
latsekir menn 14^,

242, 244, 246

255, 274,

382, 465, 548,

583, 585, 617,

6612, 677, 722,

759, 760, 7612,

1062, 130^

320, 322,

3B3, 533,' 534^ 541, 666,

667, 672, 673, 674.— fátækra

flntningr 532—534.

Faxadalr á Elókadalsheiði 173.

fé, fémunir 72, 134, 245, 259,

296, 306, 464, 576, 585^

677, 680, 681, 683, 6942,

700^ 705, 738, 762.— fékaup

548, 661. — fépína 463. — fé-

sekt, fjársekt 44, 150, 156,

345, 455, 704, 764.— féskipti,

fjárskipti 16, 307, 762. —
fjárhald 681. — fjárhaldsmaðr

352, 759. — fjármegn 439. —
fjárinnstæða 529. — fjártektir,

fjárupptektir 214, 395, 470,

477. -fjárútheimtan 245.

fé (búpeningr, gangandi fé) 10,

19, 27, 82, 83, 134.

fedus 67.

Feitsdalr 1 Barðastrandarsýslu

56, 142.

Felix in Pincis (festum) 15.

relixson: Þórarinn.

feldr (blár) á skjaldarmerki 636.

félegr dagr 753.

fell = MiðaptansfeU 426-.

Fell i KoUafirði 75, 142, 342,

416, 417, 504—505, 558—

559, 731.

Fell í Sléttahlíð 264, 302.

FeU í Steingrírasíirði 174.

Fell i TrékyUisvik 198, 276,

351.

FeU(in) i Fljótsdalshéraði 539.

FeUshveríi i Hornaíirði 709.

FellsmúU á Landi 323, 495-

496, 548.

fénaðr 104.

ferð 403, 455.

ferja (Saudhólaferja) 330.

51*
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ferjan (fram til Noregs) 213,

271, 272, 753.

Ferjubakki í Borgaríirði 269.

festarguU 3482.

festaröl 682.

festi, sjá kross.

festing, fastnan 93, 210, 291^,

294, 295, 419, 511, 514, 648,

683. — festingarbróf 511.

festum, festa sanctorum 648. —
íesta duplicia 218. — fest-

um Agatæ, Agnetis, Arabrosii,

Annunciacionis Mariæ, Ba-

billæ, Barnabæ, Bartholomæi,

Bonifacii, Botulphi, Brickii,

Calixti, Catrine, Cecilie, Sanc-

torum in Celio, corporis Christi

58, 75, 208, 291, 487, 577,

660, 751, - Cosmi & Damiani,

Cuthberti, Divisionis Aposto-

lorum, Donati, Dunstani,

Fabeani & Sebastiani, Eelicis,

Fiáeij Firmini, Prancisci, Ger-

mani, Gordiani & Epimachii,

Jacobi, Johannis apostoli, Jo-

hannis ante portam latiuam,

Johannis baptiste, Johaunis

Beverlacensis, Johannis epi-

scopi, Juliane, Laurentii,Lucæ,

Magni ducis, Marcellini, Marci,

Margaretæ, Mariæ, Mariæ

Magdalenæ, Matthæi, Medardi

& Gildardi, Michaelis, Nativi-

tatis Mariæ, Nerei & Achillei,

Olai, Omnium sanctorom,

pentecostes, Petri & Pauli,

Philippi & Jacobi, reliquia-

rum, Scolastice virginis, Seve-

rini, Simonis & Judæ, Thorlaci

episcopi, Thomæ apostoli,

REGISTR.
i

Tiburtii & Valeriani, Ur^^''^'

Valentini,

Fides virgo 607.

Fífiholt i Landeyjum 282,
>

Fílax Þórarinsson syðra (1^^^

ðra
Filippus Pilippussou oyr

(1485) 554.

rilippua postuli 57, 70,
'

186, 351, 352, 353, 452,
4«^»

539, 653, 654, 696.

Pilippus Sigmundssou vestr

(1480) 250.

Filippus SigurðssoD,
Þórðarsoo-

ar, lögréttumaðr í ^^^^

1408; enn á liíi U89)
1^^'

141, 282, 435, 678.

rilippusson: Gisli,
EerniaO ,

Loptr, Ólafr.

Pilippussynir (Œsli, HermaO '

Ólafr)- 550—551, 552-^^ '

563.

fimt 195.

Finnastaðir i Eyjafirði ^'^^'
.

Jinnastaðir i Höfðahverfi l^l^

152, 219.

Finubjarnardóttir: Margrét.

Finnbjörn Braudsson vestra

í Borgarfirði
(1478^1^^^^

132, 492, 723.
.

Fiunbogadóttir: Guðríðr,
Kristt

•

Finnbogason: Jón, í'orgils-

Finnbogastaðir á Ströndum 2^

^
riuubogi Jónsson lögmaðr

J
sýslumaðr i

Þingeyjarp^^f

(1476—1491) 93-94,

108—110, 112—113,
310,

341-

370^371

lOl,

I3ð^

275,

342,

279, 309-

343—345,
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430, 495—406, 540,
377,

^^4, 569-572, 582-586,

600—601, 614-618,

J31-632, 660—661, 699,
703, 705—707, 720—721,
/22, 753-^755, 762.
innbogi Jónsaon lögréttumaðr
1 í>ingeyjarþingi (1488) 614.
lönbogi prestr (fyrir 1480) 314.

^^^í- Jónsson biskup i Skál-
^olti (d. 1789) 10, 12, 13,

^^' 24, 156, 268, 357, 358,
j.^O^, 428, 662.
^önr Magnússon prestr á Skúm-
stöðum (1464—1483) 270,
388, 442, 493.
*QDr Magnúsaon prófessor (d.

j^lÖ47)
357, 362.

Pótrsson, rinnssonar,

CLaga-Finnr), lögréttumaðr í

I^járskógum (1478—1485) 138,

160, 212, 255, 272,

279, 282, 287, 377,
532. ' ' '

'

Steindórsson lögréttumaðr

J^^O) 275.

^«ö3son: Arnór, Böðvar, Guð-
"^^ndr, Hallr, Helgi, Ingi-

^^Qdr, JÓD, Teitr, Thomas,
^orsteinn.

Jí^^sstaðir i Kinn 8.

l^^iínus episcopus 162.

j,!^kilækr
í Melasveit 175.

^skivötn á Landamannaafrétt

JO, 84. Sbr. Veiðivötn.

^^1-, iiskar 373, 7581— blautir
fiskar 77, 655. — harðir íiskar
77

netuæmir íiskar 554.—
fiskatiund 758". — fiskveiði

Sbr. kostr, skreið, veiði.

Fit hin vestri uudir Eyjaf]öllum

332.

Fitjar í Víðidal 199.

fjall (landamerki) 87, 90, 99,

425, 552, 678^ 688, 750. —
fjaUgarðr 82, 83. — fjallsegg

7.

Fjall í Skinnastaðaþingum 761.

Fjallaakagi í ísafjarðarsýslu 516.

Fjallgeir Einarsson á Snæfells-

nesi (1365) 20.

fjandinn (sbr. djöfiúlinn) 245,

372.

fjara, íjörur 124, 127, 326,

329^ 486^ 516, 608, 609^

— fjörugæði 91. — fjörumörk

322, 486. — fjörunytjar 516^

— fjara= Saurbæjarfjara 417.

fjárbeit 4.

Fjarðarhorn i Kollafirði 142.

fjármaðr 175.

fjórðungsgjöf 55, 118, 192, 392,

413, 415, 439, 589, 641,

714, 738.

fjórmenningar (að írændserai)

163, 235, 420. — fjórmenn-

ingamein 167, 418—419.

fjós, sjá húsakynni, húsaakipan.

Fjós í Svai'tárdal 456.

fjörðr 486*.

fjöturlás 374.

Flagbjarnarholt á Landi 323.

Flatagerði í Fnjóskadal 222.

Flatatunga í Skagafirði 143

—

144, 145, 183—184, 187,

190, 199, 219, 233.

Flatey á Breiðafirði 2, 235,

256, 266, 288, 395, 427,

428, 440, 445, 446, 450—

451, 454, 519, 520-523,
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598, 608, 708, 709, 710. —
Flateyjarbók 33.

Matey i Horcaíirði 334—335.

Flateyjard alr i Þingeyjarþin gi

107, 108, 374, 527, 571. —
Flateyjardalsheiði 555.

Flekkuvík á Vatnsleysuströnd

124, 185.

Elensborg i Slésvik 506-507,

513, 524.

flet 297, 303.

Eljót= Lagaríljót 99.

Fljót(in) í Skagaflrði 40, 41,

204, 205, 207, 208^ 231,

285—286, 335, 336, 337,

'

488, 541—542, 572—573,

624, 625, 626, 634, 710,

711, 712, 750, 751.

Fljótsbakki i Fljótsdalshéraði

1192.

REGISTR.

á Staðastað (1358- 1365) l^,

16, 22, 315.

flugel, sjá klæði (vefuaðr).

Fluguraýri i Skagafirði 96, 9 i

622, 625.

flutning (hvals; sbr. hvah-,
reKij

108.

Fnjóská i Fnjóskadal 8,
253,

503—504. — Fnjóskadalr

120^ 170 (opt),

341, 375,

526,

675,

~8,

222, 297, 298,

416, 423, 502—504,

546 -547, 551, 571,

649-650, 682—683, 686.

focina pingvetudo (sellýsi) o^-

fógeti, fóveti 103, 636, 70 ,

719, 754. — fógetadæmi íl^'

754.

foglstapi, sjá fuglstapi.

folastapi, sjá fuglstapi.

8.

flói (landamerki) 426.

Flói(nn) i Árnesþingi 515, 589, forisfactura 171, 480.

380«, 384, 405^ 406, ^f^

F]jótsdalr(inn) i Múlaþingi 424,
' foraðskapr 240.

446—447, 536, 538, ;

forboð, forboðan 59, 61,

638, 749. — Fljótsdalshérað

98, lld\ 410, 568, 590,

709.

Fljótshlíð(in) i Eangárþingi 84,

332, 415, 766.

Fljótsós við Skjálfandaflóa 8.

Fljótssandr við Skjálfandaflóa

369,

464, 466, 467*, 500.

boðsbréf 60, 61, 380,

500, 713, 725, 726.

forbrot 144.

forföll 61, 89, 97, 194,

740, 748, 756.

ibrgipt 11.

forgyltir munir, sjá málmar.

for

455'

736,

590, 620.

Fiókadalr í Skagafirði 168—
169.

Flókavallargnipa i Reykhóla-

sveit 610.

flokksforingi 455.

Flosadóttir: Álfheiðr.

Flosi Jónsson officialis og prestr

forlagseyrir 219.

forlikau 522.

formaðr (á skipi) 758.

Fornhagi i Hörgárdal 168 -

1

forsagnir 530-531, ''^^'g

783. — forsasnarvottar
'

508, 556, 762.

forsvar 89. - forsvarsmaðr
'

745.
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^^rsæti í Landeyjum 325.
^oi-þrot

(fortrott) 96, 97, 380,
^90, 727, 740, 742.

(landaraerki) 698.

í Otrardalsþingum 202—

630,

730.

807

655, 684, 687, 728,

203.

I^^s á Snæfellsnesi 593.
^ssá á Barðaströnd 256.

^ossá
i Fossárdal 93-94. —

-^ossárdalr á Langanesi 94.

f^^össlækr i Melasveit 175.
tothögg

432.

t^^"^
i Seyðisíirði 198.

^^akkland (Francia) 479.
^amfæri, framfærsla 168, 169,

^1^7-, 532, 5332, 690, 691,
'^^0.-,

æíinlegt framfæri 229,

^^1) 577, 684. — framfærslu-
bálkr 534.

!,^'^ncia, sjá Frakkland.

^^auciacus hinn helgi 685.

^^í^orið fólk 276, 348.

^Ökaup 306.

^öleiki (fjár),frítt fé (góz), fríð-

peningar 17, 21, 39, 40,

70, 76, 92, 97, 123, 133,

139, 160, 186, 196,

210, 216, 227, 228,

^^0, 255, 256, 259, 267,

^71, 272, 296, 318^ 332,

^^6, 367, 370, 412^ 413,

444, 452, 476^ 478,

503, 504, 508, 513,

535, 548, 549, 557,

^70^, 571-, 577, 578-, 611,

^15, 6462, 651, 661, 684,

^91, 730, 739, 762, 766. —
fríðvirt fé (góz), fríðvirtir pen-

^^gar) 50, 97, 196, 267, 484^,

^93, 513, 577, 587, 620,

134

203

429

487

515

friheit 359S 360, 362, 363*,

390, 398, 592, 636, 689,

754.

frnia 194, 236.

frjálsir menn 701.

Fróðá undir Jökli 147, 278,

429.

Fróðholt hvorttveggja í Eangár-

þingi 323, 324.

frú: frú abbadis 698. — frú

Haldóra Þorvaldsdóttir 16

17, 26. — vor frú 1062.

frumbréf 41, 68, 69, 70-72

73_74, 852—86^ 87, 89-

96, 98—99, 107—122, 127—

133, 137, 143—152, 154—

163, 165—170, 179—181,

183-187, 189—196, 199—

206, 212—225, 227—233,

252—264, 266-267, 285-

296, 299—300, 302—312,

335—345, 349—356, 366—

371, 373—374, 379-384,

387—395, 397—404, 408—

411, 413—418, 422-425,

427—428, 430, 436—438,

440—453, 456—458, 471—

477, 479, 481—485, 487—

497, 499-504, 507- 515,

517- 528, 534—537, 539-

549, 551—552, 554—572,

574_576, 581—599, 602—

608, 611—612, 614—618,

621-628, 631—641, 643—

656, 658 -660, 775—678,

682—685, 687, 689—693,

696—699, 705—715, 720—

723, 725—730, 735—752,

758-761, 763—765.



frændsemi 102, 2352. — að öðr-

um og þriðja 732. — frænd-

semisspell 152, 163, 383. Sbr.

"bræðrungr, dóttir, faðir, fjór-

menningar, móður arfr, sonar-

sonr, systir, systrungr, þri-

menningr.

fuglstapi 426^.

fuglveiði 82", 83.

fuglþúfa 3, 175^.

Púlavik á Rosmhvalanesi 42.

fuUnaðarvitni 585.

fullrétti 62^ 90, 102, 195, 501,

513, 543, 621, 623, 700,

701^ 724, 726^ 727, 740,

741^ 742^ 743, 745, 756. —
tvöfalt fuUrétti 71, 716^ -
fullréttisorð 701. — fullréttis-

verk 701.

fuUvirðisgóz 115.

Púsason : Jón.

Púsi Bjarnason kongs umboðs-

maðr i Barðastrandarsýslu

(1480), sjá Vigfús Bjarnason.

Púsi ívarsson. Sjá Vigíús ívars-

son.

FúsiPótrsson,sjá Sigfús Pétrsson.

fustan, sjá klæði.

fyrirkaU 89, 97, 101, 139, 194,

205, 289, 313, 336, 338, 389,

414, 484, 489, 494, 499,

536, 615, 621, 623, 624,

642, 650, 700, 716, 721,

724, 726, 732^ 733, 736,

740, 745, 748, 758.

fyrirmaðr 662.

íyrirsát 492.

fyrnd (rauna) 39.

fæða, fæðsla 655. — fæðsla fá-

tækra manna 534. — fæðsla

prófentumanna 36.

Færeyjar (Verron) 694, 702.

rörumannahóU hjá 3Iáfahlíð

Gaddstaðir áRangárvöUum
324-

gúla, sjá gjöf.

Gafl i Víðidal 199.

gagndagr, sjá gangdagr.

gagngjald 548, 660, 661.

Gagnheiði í Borgaríirði l^^-

Galma(n)st.rönd við
Eyjafjor

174, 179.

Galma(n)svik á Akranesi
17''-

Galtardalstunga á rellströnd

255, 256.

Galtargjá i KoUafirði 255.

Galtarholt á Mýrum 269.

Galtarholt á RangárvöUum 32
•

GaUarnes í Víðidal 232—233.

Gamalíel, siá Gamli.

Gamlanautr, skógarteigr i ^

mörk 330.

Gamlasou: Jón.

gamH sáttmáU (1263)
4-6.

GamH Þorleifsson lögréttunia
^

(í DrápuhJið; 1480-14^^^

^ll'^ö^-
, ,1480

Gamli Þorsteinsson nyrðra(,i'=^

— 1483) 310, 341, 343, 3í >

430, 495. ^

gangdagr(inn eini ;

gago^ag
[

513.— gangdaga (gagiKÍ^g^^

vika 709.

Garðar á Álptauesi 123.

Garðar á Akranesi 1'''^'
.^^

Garðar i Bervik undir Jökhl •

Sbr. Bervíkrgarðar. ^
Garðar eystri í

Kelduhverfií^l
'

Garðar i Staðarsveit i-h

garðr (búgarðr, bær)

186, 248, 250^ 251,
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283", 359^ 3602 ^q^z^
3^2,

363^ 364, 396, 47P, 474,

477, 517
,

5182, 5192^ 5332^

700. — í garð maDns 93, 115-,

143, 147, 228, 245, 275,

349, 417, 523-, 535, 616,

661, 760, 7612. _ utan garðs

og innan 460, 465, 483'-, 766.

garðr (vallargarðr, landamerkja-

garðr, girðing) 7=, 8, 34S 35,

87, 99, 111, 137^ 175^ 177,

236, 317^ 575, 682, 750. ~
garðrúst 317. ~ garðsendi

125. — garðsgerð 146. Sbr.

hagagarðr.

(>arðr i Aðaldal 34, 35.

Garðr í Kelduhveríi 302.

Grarðr á Rosmhvalanesi 125.

Garðsbjarg á Rosmhvalanesi 125.

Grarðshorn undir EyjafjöUum

329.

G^arðshorn í Kinn 507—508.

Garðsviki i Hvolhrepp 323, 325.

garu 78. garnhnoða 78.

Grarpsdalr i Geiradal 478.

Gásahús í Holtum 223.

gata, götur 3, 34^ 98, lll^

253, 426, 503, 504, 552,

678.

G-atnaskógr í Þórsmörk 330.

gáttir: innan gátta 27, 191,

2572, 579-, 580, 587.

Gauti erkibiskup í Niðarósi

(1474—1510) 138, 156, 162

—164, 293, 395, 397, 402,

404, 407, 458, 518.

Gfauti MicheLsson norrænn niaðr

(1470) 138.

Crautsdalr i Geiradal 478.

Gegnir í Blönduhiíð 7.

Gegnishólar í Móa 320.

GegnishóU í ökagafirði 146=

Geir Árnason (höggvinn 1421)

513—514.

Geir Vigfússon (Fúsason) prestr

i Felli í Sléttahlið (1479—

1491) 205, 262, 263, 336,

338, 677, 725, 735, 747.

Geirastaðir við Mývatn 110.

Geirbjarnarstaðir í Kinn 555.

Geirfuglasker fyrir Reykjanesi

126—127.

Geirhólmr á Ströndum 511,514,

606.

Geirmundarson, sjá Geirmunds-

son,

Geirmundr Erlingsson vestra

(1479) 207.

Geirmundr Guðmundsson vestra

(1483) 468, 470.

Geirmundr Ólafsson vestra (1609)

416.

Geirmundsson: Guðmundr, Jón,

Ólafr, Sigurðr.

Geirólfsstaðir í Holtum 322.

Geirseyri i Patreksíirði 255.

Geirsson: Árni, Magnús.

Geisladagr (= octava epiphaniæ)

13. Jan.) 96, 98, 99, 161,

169, 180, 336, 338, 340,

341^ 373.

geit, geitr 552, 581.

Geitafell á Vatnsnesi 765.

Geithóll í HrútafirÖi 295.

Geitland í Lorgaríirði 173.

geldfó 15, 21^

Geldingaholt i Skagafirði 97,

408-409, 499, 697.

Geldingalækr á Rangárvöllum

324, 332.

Gellisson: Einar, Jón.

Gerðar undir Eyjafjöllum 329.



gerði 221. — gerðisvöllr 34. Sbr.

Íieimagerði.

G-erði i Hörgárdal 199.

Gerðuberg í Hnappadaissýslu

618, 652—053.

Gerrek gullsmiðr (1464) 645.

Germanus episcopus & coufessor

134,

gil 175^

gil = Merkigil 425.

Gildardus & Medardus 578.

gildi (Nikulásgildi) 457—458.—
gildisbræðr 457 —458.— gildis-

systr 458.

Gillastaðir i Króksfirði 256.

Grils Gilsson kirkjuprestr í Skál-

bolti (1472) 59.

Gils Pálssou prestr á Snæfells-

nesi (d. 1367) 23.

Gilsá i Breiðdal 444—445.

Gilsá í Eyjafirði 527—528.

Gilsá á Völlum 99.

Gilsbakki í Hvítársíðu 92, 751

—752.

Gilsbakki i Öxarfirði 761—762.

Gilsfjarðarmúli i Saurbæ i Dala-

sýalu 198.

Œlsfjörðr 248, 474, 532, 642.

Gilsson: Björnj Gils, Hrafn, Jón,

Páll.

Giisvatn i Blöndudal 98.

giptiugar 93, 103, 132, 354,

548, 570^ 605, 675, 678. —
giptingardagr 760. — giptu-

mál, giptarmál, giptingarmál

275, 276-, 535. ~~ giptingar-

leyfi 418—419. — giptingar-

maðr 42.

Gísladóttir: Dýj-finna, Oddfríðr.

Gíslapostilla (Hólnm 1706) 104.

Gíslason: Bjarui, Eyjólfr, Hákon,

Jóu, Ketill, Kolbeinu, Sigurðr,

£>orlákr, Þorvarðr.

Gisli Björnsson vestra (1609)

416.

Gisli Böðvarsson syðra (1480—

1494) 318.

Gisli Pilippusson, Sigurðssonar,

lögróttumaðr í Haga (1478—

1491) 138, 141, 160, 164,

166—167, 212—213-, 215^

229, 255, 257—258, 279,

280-281, 282^ 305-306,

393—394, 456, 477, 501-

502, 553, 563, 604—605,

607, 678, 706, 707—708,

728—729, 746, 767.

Gísli Grimsson nyrðra (1486)

563.

Gísl(i) Jónsson prestr og ráðs-

maðr í Skálholti og prestr í

Odda (1472—1488) 59, 327,

493, 629, 630.

Gísli Jónssou syðra (1478

—

1480) 153.

Gisli Jóusson í Hnappadal (1488)

618.

Gisli Jónsson i Hornafirði (1491)

743.

Gisli Jóusson, Sigurðssonar,

bóndi á Marðarnúpi (um eða

eptir 1491) 763.

Gisli Jónsson á Eeykhólum og

i Máfahlið (d. 1715) 88, 206,

278, 428, 544.

Gisli Magnússon lögróttumaðr

(1480) 277.

Gísli Magnússon biskup á Hól-

um (d. 1779) 316.

Gisli Pálsson, sjá Gila Pálsson.

Gísli prestr (fyrir 1480) 315.

Gisli Valdason (Hólmfastssonar?)
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í Árnesþingi (1487 ; enu á

Híi 1523)589.

Crísli í>orgilsson lögréttumaðr á

Hofi i Vatnsdal (1477—1479)

116—117, 180; 184.

Gisli Þorláksson biskup á Hól-

um (d. 1684) 316.

Grísli Þorvaldsson vestra (1478)

154. Sbr. Gísli Valdason.

gistiug (biskups) 293, 461.

Grizur Bjarnason i Húnavatn s-

þingi (1482) 436, 438.

Grizur Einarsson biskup í Skál-

holti (d. 1548) 482, 515, 703,

755.

Grizur Eysteinsson í Dýrafirði

(1479) 230.

Grizurardóttir : Borghildr, Val-

gerðr.

Gizurarson : Jón.

Grjallkelsvatn á Skarðsströnd 3.

Gjarðeyjar fyrir Skógarströnd

52.

Gjátún i Víðidal 199.

gjöf, gjafir 6, 200^ 20P, 245,

276, 290, 295, 296^ 3101

321, 327^ 342, 343, 348^

350, 370^ 375, 388, 395,

407, 408, 409, 414, 421,

422, 430, 438, 439, 458,

510, 526, 528, 5482, 5^7^

Ö84, 599, 600, 615^ G16,

642=*, 6432, 648, 660, 661^

799^ 714-, 721, 761, 765.—

gjafabréf 11— 12, 14—17, 35-

36, 39—43, 47—48, 54 -55,

71—74, 84-86, 152-153,

161—162, 164-167, 190—

193, 200, 206-208, 353-354,

415—417, 479, 492^ 501—
502, 504—505, 508-509,

534—535, 581, 588-589,

604—606, 640-641 ,
644—

645, 678, 691—692, 705-

707, 727—728, 730—731. —
gjaftoUr 718.

gjaldvoð, gjaldavoð, sjá vaðmál.

Grjögr á Reykjanesi á Ströndum

256.

gjörð, sjá uppistöðukerald (bús-

gago).

gjörningr, gjörningsbróf 56, 111,

118, 121, 130, 151, 161,

165, 180, 182, 183-184,

188, 197, 201, 203, 216,

219, 220, 227, 229, 247—

252, 259, 266, 267, 274,

276, 278, 294, 295, 297,

3412, 371^ 373, 392, 393,

411, 425, 430, 468=, 469^

479^ 504, 516, 518^ 522-

524, 541, 549, 556—558,

565, 569, 574—576, 578,

594, 607, 628, 633^ 634,

641, 655, 661, 694^ 695—

696, 698, 710, 728-, 730,

761, 762^ 765.

Glaumbær i Skagafirði 111,

267, 282, 357, 364, 408—

409, 479, 541, 660, 699,

702, 718.

Glerá í Eyjafirði 87, 104.

glergluggr 335. Sbr. húsa-

kynni.

glit, sjá klæ5i (vefnaðr).

Gljúfrá í Barðastrandaraýslu

609.

Gljúfrá við Hvaramsfjörð 642.

gluggi 640. Sbr. húsakynni.

Gneistastaðir i Flóa 320.

Gnúp-, sjá og sbr. Núp-

G-núparfell, sjá Gnúpufell.
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Gnúpasveit i Norðrþiiigeyj ar-

sýslu 221, 391, 588.

Gniipr 3 Aðaldal 34, 35.— Gnúps-

endi 34.

Gnúpr i Dýraíirði 41, 42, 43,

147, 230, 516, 635.

Gnúpr i rijótshlið 332.

Gnúpr undir Eyjaíjöllum 339.

Gnúpsdalr i Vestrárdal í Húna-

vatnsþingi 307.

Gnúpsdalstuuga í Gnúpsdal 199.

Gnúpufeli i Eyjafirði 204—206,

224—225, 260—262, 266,

527—528, 624, 625^ 626,

634, 702.

Gnúpverjar (Gnúpverjahrepps-

búar) 80, 83.

Gnýstaðir (Nýstaðir) á Vatns-

nesi 764.

Goðdalir i Skagafirði 568, 734

—735.

Goddastaðir í Laxárdal 295.

goðorð 5. •

Godsvin biskup i ökálholti (d.

1447) 94, 176, 249.

Gordianus et Epimachius 193.

Gotar (Gote, Gothe, Gottar,

Gotten, Gotti) 30, 102, 302,

3Ö9, 360, 364, 496, 506,

635, 636, 689, 755.

Gottskalk Jóusson prestr nyrðra

(1506 i falsbréfi) 7, 8.

Gottskalk Jónsson prestr í

Glaumbæ (d. 1590) 209, 282,

357, 364, 699, 702, 718.

Gottskalk Keneksson biskup á

Hólum (d. 1457) 49, 161—

162, 314, 316, 751.

Gottskalk Nikalásson prestr

nyi-ðra (1488 og síðan), síðar

biskup á Hólum (d. 8. Dec.

1520) 315, 316, 621, 625,

633, 713, 720, 729, 735,

740, 744.

Gottskalk Þorvaldsson búlands

Jónssonar (1489) 658—659.

Gottskalksson : Jón.

góz, fríðvirt góz 9, 23=, 29,

194, 244^ 245, 246^ 274,

284, 359, 360, 361, 362,

363, 382, 383, 895", 396^

398, 439.

Grafabotnar i Eeykholtsdal 299.

Granastaðir i Kinn 367.

graudi (landamerki) 113.

grápappir 80.

graptarkirkja 663, 664, 670,

671, 672.— graptarkirkjuskyld

128.

gras 525. — grasnautn 124^ —
grasnautnarhvalreki 125.

gi-as, grös (fjallagrös, heiðar-

grös): grasalestr(-tekja)82^,83".

Gregorius Jónsson nyrðra (1482)

443-444.

Gregoriusmessa 425, 502, 562,

651, 653.

Grenivik i Höfðahverfi 120—
121, 510, 617, 639—640.

Grenjaðarstaðr i Reykjadal 104,

127, 193—195, 293, 302,

315, 371, 475, 477, 482,

555-556, 633, 634, 657,

677, 683, 699.

Greusdalr við Búlandshöfða 49.

greptrun 667, 670.

Grettir Jónsson nyrðra (1486 —

1488) 562, 641.

grið 213, 251, 272, 318", 454,

455, 753.- griðasókn 213.--

griðastaðir 757.

Griðuugsey í Hornafirði 486.
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Grrímkelsá í Heykhólasveit 610.

Grrímólfsson : KetilL

Grinmr Arnason prestr eystra

(1483) 494.

G-rímr Arngrímsson nyrðra (1478)

127.

Grrímr Aronsson (Helgasonar) í

Mýrasýslu (1478—1481) 133

—135, 259—260.

Grímr Björnsson í Mýrasýslu

(1428) 44.

Grrimr (Ormr) Brandsson vestra

(1479) 224.

Grrimr Guðmundsson nyrðra

(1478) 127.

Grrimr Jónsson nyrðra (1489)

660.

Grrimr Pálsson (Brandssouar)

frá Möðruvöllum (1491) 754.

Grrímr Tliorkelin leyndarskjala-

vörðr (d. 1829) 62, 65, 397.

Grimr Þórðarson í Fnjóskadal

(1482) 422.

Grrímr Þorsteinsson nyrðra (1476

—1485) 78, 556.

Grrimr Þorsteinsson i Arnarfirði

(1481) 392.

Grrímr Þorsteinsson í Mýrasýslu

(1499) 722.

Grímr Þorsteinsson £rá Drangs-

lilið undir Eyjafjöllum, prestr

syðra (1476) 94.

Grrírasá í Borgaríirði 174.

G-rimsá á Völlum 99.

Grrímsey fyrir norðan land 2.

G^rímsnes i Tjörðum 615.

Grrímsson: Bárðr, Egill, Einar,

Grisli, Griiðmundr, Hallr, Jón,

Magnús, Ólafr, Páll, Sigurðr,

Þorkell, £>orsteinn.

Grrimsataðir í Landeyjum 325,

326.

Grímsstaðir í Reykholtsdal 173.

Grimsstaðir í Þingeyjarþingi

555.

Grimstuuga í Vatnsdal 93, 122,

449, 537.

Griud á G-alma(n)sströnd 174.

Grindavík i Gullbringusýslu

125—126, 608.

grip, sjá rán.

gripir (munir) 15^ 21^ 48, 92,

93, 142, 216, 227, 390, 464,

465, 661, 693.

grÍ3, grisir 472. Sbr. svin.

Grisarhólmi i Skagafirði 146.

Grjótá 1 Fljótshlíð 325.

Grjóteyri í Andakýl 174.

grjótgarðr (rekamark) 34, 177.

Gróa Einarsdóttir, kona Sigurðar

Oddssonar (1483) 475—476.

Grund á Árskógarströud 571.

Grund i Eyjafirði 103, 104,

105, 366, 506, 524, 548—
549, 569-572, 583, 585.

Grund i Grundarfirði 206, 207.

— Grundarfjörðr 206, 207,

295, 447—448.

Grund í Reykhólasveit 472.

Grund i Vatnsdal 661.

Grunnasundsnes í I>órsnessþingi

13, 24 -26.

Grýtubakki i Höfðahverfi 92,

113—114, 120—121, 133,

136, 147- 150, 152, 253, 302,

343, 453, 497—498, 550,

614-617.

Græci 63.

Græusey á Breiðafirði 478.

Gröf á Barðaströnd 154.
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Gröf i Grundaríirði 295.

Gröf i Kaupaugssveit 86—87.

— Grafarreitr 87.

Gröf i Miklaholtshrepp 32—33.

Gröf á Rangárvöllum 324.

Gröí á Laugliolti í Skagaíirði

146.

gröptr (líka) 176, 327, 333,

665^ 668, 669, 671, 673.

gröptr (á sraiðisgripum) 26.

guð: guðhjálpareiðar 242. —
guðlastan 247. — guðs likarai

455, 529, 713, 726, 736,

737, 742, 743% — guðsþjóu-

usta 382, 405^ 736.

Guðbjartsson: Þorkell.

Guðbrandr Jónsson prestr i

Vatusíirði (d. 1690) 209, 608.

Guðbraudr Þorlákssou biskup á

Hólum (d. 1627) 40, 42, 198,

231, 315, 316, 335, 336,

357, 358, 360, 402, 498, 763.

Guðdalir i Straudasýslu 256.

Guðíinna Indriðadóttir, kona

Eiuars Ólafssouar í Hvilft í

Önundarfirði (1484) 510.

Guðini, öjá Guðni.

Guðlaug Sveinsdóttir i Dalasýslu

(1485) 532—533.

Guðlaug Sæmundardóttir vestra

(1484) 514, 566.

Guðlaugr Loptsson vestra (1490)

708.

Guðlaugsdóttir: Haldóra.

Guðlaugsson: Ari, Þorgils.

Guðlaugsstaðir i Blöududal 98.

Guðlaugsvík í Hrútafirði 393.

Guðleiksson : Hákon.

Guðmuudarues í Stöðvarfirði

482—483.

Guðmundr Arason biskup á

Hólum hinn góði (d. 1237)

105, 106, 129, 218, 315. —
Guðmundardagr 106, 367. —
Guðmunaarlíkneski 630. —
Guðmundarsaga 2.

Guðmundr Arason ábóti á Helga-

felli (1378—1390) 29—30, 31,

37.

Guðmundr Arason hiuu ríki á

Eeykhólura (enu á lífi 1448;

Guðmuudareignir, Guðraundar-

mál) 41—43, 140—141, 142

—143, 146-147, 215, 217,

223—224, 227, 230, 251,

273, 274, 395, 434-435,

451, 492, 505, 516, 710.

Guðmundr Arnasou lögréttmaðr

í Deildartuugu (1666) 269.

Guðmundr Einarssou á Sn8S-

fellsuesi (1448 -1465) 49, 57.

Guðmuudr Einarsson i Olfosi

(1487) 589—590.

Guðmundr Einarsson lögrétta-

maðr (1481) 414.

Guðmuadr Eysteinsson vestra

(1483) 504.

Guðmundr Eyvindsson í Húna-

vatnsþingi (1489) 659.

Guðraundr Finnsson, Pétrssonar,

frá Ljárskógura, faðir Daða

272.

Guðmundr Geirmuudsson bróðir

á í>ingeyrura (1477—1486)

116, 559.

Guðmundr Grímsson í Hnappa-

dalssýslu (fyrir 1440) 48.

Guðmundr Hallgrímssou i Eyja-

firði (1719) 576.

Guðmundr Hallvarðsson eystra

(1477- 1482) 119, 424.



GruÖmundr Helgason vestra

(1484) 511.

Gruðmundr Húnrauðsson nyrðra

(1480) 30&— 310.

Gruðmundr Indriðason vestra

(1483) 470.

Gruðmundr Ivarsson nyrðra (1480)

264, 265, 292.

Gruðmundr Jónsson prestr nyrðra

(1478—1491) 158, 159, 208,

209, 223, 266, 301, 303, 308,

309, 336, 339, 340, 345,

354, 355, 372, 373, 374,

379, 381, 386, 390, 537,

564, 568, 597, 623, 624,

633, 637, 649, 652, 653,

655, 676, 677, 713, 720, 725,

729, 735, 740, 742, 744,

747.

Gruðmundr Jónsson annar prestr

nyrðra (1491) 747.

Gruðmundr Jónsson vestra (1479)

230.

G-uðmundr Jónsson á Yomúla-

stöðum (1480—1481) 329,

413—414^).

Gruðmundr Jónsson djákni vestra

(1486) 578.

Gruðmundr Jónsson nyrðra(1489)

684. Sbr. Jón Sigfússon.

Gruðmundr Jónsson nyrðra (1489

—1490) 651, 699.

*juðmundr Jónsson á Bakka í

Fljótum (fyrir 1491) 750.

Gruðmundr Jónsson Hellnaprestr

(d. 1716) 12.

Gruðmundr Kollasou, Magnús-

sonar, prestr nyrðra (1481

—

Sýnist vera einn maðr.

1491) 390, 488, 677, 725,

735, 740, 744, 750, 751.

Gruðmundr Loptsson vestra,

sveinn Þorleifs Björnssonar

(1479—1486) 224, 473, 579.

Gruðmundr Loptsson i Kjós

(1480) 256.

Gaðmundr Magnússon nyrðra

(1481—1491) 343, 686.

Guðmundr Olafsson ve3tra(1480)

248.

Guðmundr Olafsson í Mýrasýslu

(1481) 341.

Gruðmundr Ólafsson nyrðra (1481

—1482) 343, 367.

Gruðmundr Olafsson prestr syðra

(1481—1491) 388, 557, 757.

Guðmundr prestr (fyrir 1480)

315.

Guðmundr Sigurðarsou lögmaðr

(1311) 7.

Guðmundr Sigurðssou á Snæ-

fellsnesi (1365) 20.

Guðmundr Sigurðsson eystra

(1485) 535.

Guðmundr Skúlason, Loptssonar,

prestr á Mel í Miðfirði (1479

-1491) 220, 346, 875, 376,

379, 387, 388—389, 437,

525, 637, 638, 659—660,

747—748, 758—759.

Guðmuudr Snorrason, Narfason-

ar (c. 1245) 2, 3.

Guðmundr Snorrason, Narfason-

ar, sýslumaðr i Þórsnessþingi

(d. 1354) 2.

Guðmundr Stephánsson lögréttu-

maðr (1478—1481) 139, 212,

271, 377.

Guðmundr Sveinsson á Snæfells-

uesi (1365) 20.

1
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GuðinuDdr Þórarinsson i Húna-

vatnsþingi (1474) 60.

Guðmundr Þorkelsson i Eyja-

íii'ði (1480) 313.

Guðmundr Þorkelsson prestr (i

Beykjadal i Hrepp , 148 1

—

1488) 411, 475, 620.

Guðmundr Þorláksson ineistari

282.

Guðmundr £>orleifsson nyrðra

(1484) 526.

Guðmundr Þorsteinsson prestr

eystra (1398) 590.

Guðmundi* Ornólfssou á Snæ-

fellsneai (1358) 11.

Guðmundsdóttir : GuðrÚDj Krist-

in, Solveig.

Guðraundsson: Andrés, Andrius,

Ari, Ai'ubjörn, Auðun, Björn,

Daði, Eiuar, Eyjólfr, Eyvindr,

Geirmundr, Grimr, Gunnar,

Hallkell, Hallr, Helgi, Hrafn,

Hrómundr, Jóu, Magnús, Oddr,

Olafr, Runólfr, Sighvatr,

Smiðr, SveinUj Thomas, Vig-

fús, Þórðr, í>orkell, Þormóðr,

ÞorsteÍDD, Þorvaldr.

Guðnadóttir; Kriatín, Snjólaug,

Sæunn.

Guðnason; Björn, Sigurðr.

Guðni Björnsson eystra (1479)

181.

Guðni Eyjólfsson, ArnfÍDnssonar,

bóndi á Grýtubakka (1476—

1481; enn á liíi 11. Júlí

1481; dáinn fyrir 4. Sept.

1482) 92-93, 135—136,

384, 385, 453, 497—499,

615—617.

Guðoi Jónsson, Asgeirssonar,

sýslumaðr, bóndi í Hvammi i

Hvammsaveit, á Kirkjubóli i

Langadal og i Ogri (1478—

•

1491; sýsluraaðr í Dölum

1488, og i „ísafjarðarsýslu"

1489; d. 1507) 42, 132, 133

—135, 160, 196, 200, 207,

212, 228, 259—260, 282,

295, 296, 350, 352, 433—

434, 470, 477, 491, 517,

522, 523, 600, 641—643,

679 682, 754.

Guðni Oddsson lepps bóodi i

Ögri (d. 1431) 42, 516.

Guðný (Guðrún) Árnadóttir á

Snæfellsnesi (1490) 730.

Guðný Snæbjarnardóttir, kona

Guðmundar Húnrauðssonar

(1480) 310.

Guðný £>orleifsdóttir, Árnason-

ar (d. fyrir 1471) 117=, 346.

Guðný Þorleifsdóttir, Björns-

sonar (1490) 693.

Guðnýjarstaðir í Helgafellssveit

19.

Guðólfr Magnússou prestr uyrðra

(1479—1491) 231, 303, 336,

338, 355, 381, 390, 488,

568, 597, 598, 601, 621,

625, 626, 627, 634, 635,

649, 650, 653, 655, 676,

677, 702, 711—712, 725,

735, 740, 744, 750, 751.

Guðriðr Bárðardóttir,kona Gunn-

ars Ólafssonar (1428—1431)

43—44, 45, 769.

Guðriðr Einnbogadóttir, Jóns-

sonar (1485-1490) 547—549,

569, 7Q8.

Guðríðr Jónsdóttir, prests Suorra-

sonar (1489) 675.
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^uðríðr Þorvarðsdóttirj Lopts-

sonar (1482—1491) 436, 739.

^^ðrún Aodrésdóttir, kona Þor-

kels Bergssonar (1481—1482),

^49, 417, 422—423, 444.

^^ðrún Aradóttir, Guðmundar-

aonar, á Brianslæk (1480)250.

^^ðrún Björnsdóttir, kona Jóns

^

í^orkelssonar (1477) 110.

^^ðrún Böðvarsdóttir, kona Jóns

í*orsteinssonar nyrðra (1478)

149.

^^ðrún Eggertsdóttir i Bæ (um

nOO) 058.

^^ðrún Erlingsdóttir, systir Jóus

undir Múla (1478) 138—139.

^uðrún G-uðmundsdóttir uyrðra

(1480) 297, 309.

^uðrún G-unnlaugsdóttir Þor-

kelssonar, kona Guðna Eyjólfs-

sonar og síðar kona Jóns

Sigmundssonar (1476—1489)

92^93, 452—458, 487-499,

654—655, 769.

^uðrún Haldórsdóttij', kona

Bárðar Jónssonar (1470) 746.

^uðrúu Jónsdóttir, Einarssonar

(1478) 129.

^uðrún Jónsdóttir, kona Þorgils

í'orsteinssonar (1491) 738.

Cruðrún Ólafsdóttir, kona Bjarna

Jónssonar (1489—1503) 683.

^uðrún Sigurðardóttir, kona

Jóns Qrímssonar nyrðra (d.

fyrir 1478) 168—169.
Guðrún Þorleifsdóttir, kona

Andréss Haukasonar (1481)

411-412.
Gruðrún Þorsteinsdóttir vestra

(1464) 54--Ö5.

Dipl. isl. VI.

Guðrúnarstaðir í Vatnsdal 563,

564.

Gufudalr i Gufufirði 55, 56,

203.

Gufuues með Viðeyjarsundum

318.

Gufuskálar á Snæfellsnesi 57—

58, 593, 619,

gull, gylling, sjá málraar.

Gullbringa í Gullbringusýslu

587.

Gunnar (fallinn í Grímsey 1222)

2.

Gunnar Bjarnarson vestra (1451)

52—53.

Gunnar Bjarnarson í Húnavatns-

þingi (1482—1491) 448, 764

—765.

Gunnar Brandsson i Húnavatns-

þingi (1478—1480) 137, 307.

Guunar Eyjólísson prestr nyrðra

(1474) 60.

Guunar Guðmundsson á Snæ-

fellsnesi (1407) 39.

Gunn ar HroUaugsson syðra

(1489) 675.

Gunnar Jónssou bóndi i Sæl-

ingsdalstungu (1478 -1481)

139, 197, 200, 212, 265—266,

271, 282, 287, 296, 350—

351, 377.

Gunnar JónssoD í Hornaíirði

(1480) 304.

Gunnar Jónssou prestr nyrðra

og siðast i Goðdölum (1476—

1491) 76, 96, 193, 336,

338, 499, 540-541, 621,

623; 624, 677, 725, 731

—733, 734—7352, 747.

Gunnar Koðransson i Dölum

vestr (1485) 532.

52
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Gun 1] ar 2Ía]-kússon á Skarðs-

strönd (c. 12é5) 2, 3.

Gunnar Ólafsson i Mýrasýslu

(1428—1431) 43—44, 45.

Gunnarsdóttir: Steinunn.

Gunnarsson : Eyjólír, Inginiuiidr,

Jón, Magnús, Nikulás, Oddr,

Sigurðr.

Gunnhildr Pétrsdóttir á Háloga-

landi, kona Lopts Oriussonar

(1470—1481) 138, 275—278,

289, 347—349, 350-353,

412- 413, 435—436.

Gunni JÞorleifsson nyrðra (1477)

118.

Gunnlaugr bóndi i Húnavatns-

þingi, maðr Gyðu Jónsdóttur

(1480) 307.

Guunlaugr B]arna(r)son eystra

(1480—1484) 304, 446, 520.

Gunnlaugr Guunlaugsson og

Gyðu Jónsdóttur (1480) 307.

Guuulaugr Olafsson i tivefueyj-

um (1701) 560.

Guuiilaugr Runólfsson eystra

(1485) 535.

Gunnlaugr Teittíson, liins rika

Gunnlaugssonar i Bjarnanesi

(1480) 289—290.

Gunnlaugr JÞorkelsson „bóndi"

og lögréttumaðr á Marðar-

núpi (1476—1 487) 92—93,

282, 377, 436, 438, 456,

537, 600, 769.

Gunnlaugsdóttir: Guðrúu, Mar-

grót.

Gunnlaugsen, sjá BjÖrn Gunn-

laugsson.

Gunnlaugsson :Björn, Gunnlaugr,

Hannes, Jón, Ketill,Ormr,Teitr.

Gunnsteinn Ásgrímsson prestr

vestra (1464- Í489) 54, 292,

295, 648.

Gunnsteinn ísleiksson (,*Í9lö^^^

son^' rangt) lögréttun^aðr

(1478—1481) 141, 282, 377.

Gunnsteiusson : Árni, Lambkarr,

Þorgils, Þorleikr.

Guttorrar Jónsson bróðir Por^'

ar, í Holtunum i Rangárþing^

(1476) 85-- 86.

Guttormr Ólafsson vestra (1^^'

— 1491) 606—607, 652—653'

Guttormr Snorrason ves^^^

(1479) 202.

Guttormr Tjaldr riddari í
^or'

egi (1481) 395, 397.

Guttormshagi í Holtum 323..
326-

Gnttornisson : Loptr.

Gyða Jónsdóttir kona G^^""'

laugs (1480) 307.

gyllini 200. — Ríusgyllini
440''

Gyrðr (Gyrder) ívarsson bisk^^P

í Skálholti (d. 1360) 10, l^-

Gyrðr Þorvarðsson bóndi í

fellsnessýslu (1364—1367)

—19, 23—24.

Gæsla (=Geilar) í Hvolhrepp
3^^'

göug, sjá húsakyuni, húsaskip^^'

Götublettr (götublettr?) í A"^'

kýl 688.

Hádegi 37ð.

Haffnia, sjá KaupmannhöÍD-

Hafgrímsstaðir i Skagafirði

236.

Hafliðasou: Björu, Jón, Oriui',

Sigurðr.

Haíliði Hallssou í Þiugeyjarþiog*

(1477) 109.

Haíliði ívarsson í
Skagafii'öi

(1489) 654.
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Hafliðí SkúlasoD (liklega LoiDts-

sonar) vestra (14=80—1484)

265, 288, 491, 495.

flafnarfjörðr í GruUbringusýslu

495, 632, 675.

Wnarvoðir, sjá vaðniál.

Hafnia, sjá Kaupmannahöfu.

Hafnir í Gullbringusýslu 126.

Háfr í Holtum 85^ 86, 325,332.

aá.fr i Reykholtsdal 173.

flafr Ólafsson í Rangárþingi

(1487) 487-488.

Hafrafell i rijótsdalshéraði 539

—540.

Saírafellstunga í Öxarfirði 802,

507—508, 760—761.

í^afrekstrar 447, 545. Sbr. reki.

^afskip, sjá skip.

tagi 186. — hagagarðr (Haga-

garðr?) 4, 19.

Hagi á Barðaströnd 166, 202, 229,

508, 603, 605—606, 678, 746.

liákall, sjá kostr.

Sákou Egilsson í Húnavatns-

þingi (1486-1489) 564, 648.

Hákon Gíslason, Hákonarsonar,

sýslumaðr (d. 1652) 293, 297,

298, 301, 309, 371, 374,

384, 385, 601, 666.

flákon Guðleiksson (Guidleiks-

son) i Þingeyjarþingi (1486)

574.

Hákon Hákonarson gamli Nor-

egskonungr (d. 1263) 4—6.

Hákon Haldórsson vestra(1479)

207.

Hákon Hallsson, rinnbogasonar

hins gamla (1477—1481) 109,

135, 312, 367.

Hákon Jónsson prestr syðra

(1482—1491) 454, 765.

Hákon Magnússon háleggr Nor-

egskonungr (d. 1319) 213,

352, 468, 549.

Hákon Magnússon smeks Nor-

egskonuugr (d. 1380) 379.

Hákon Ormsson sýslumaðr (d.

1656) 458, 526, 620.

Hákon Þjóðólfsson prestr (á

Ökrum á Mýrura 1428) 44.

Hákon Þormóðsson i Aðaldal

(fyrir 1397) 35.

Hákonardóttir: Haldóra.

Hákonarson : Hákon, Haldór,

Jón, Kolbeinn, Magnús, Ólafr,

Ormr, Páll,£>orfinnr, Ogmundr.

Haldór Brandsson, Haldórsson-

ar, á Barði i rijótum (1479

1488) 208, 231- 232, 335—

337, 572-574, 622-623,

626, 627, 635.

Haldór Brynjólfsson í Tuugufelli

(1483—1484) 475, 513, 515.

Haldór Brynjólfsson biskup á

Hólum (d. 1752) 316.

Haldór Einarsson sýslumaðr

I>ingeyinga (d. 1707) 750.

Haldór Eysteinsson i Harðangri

(1482) 457.

Haldór Eyvindsson („Vermunds-

son") smiðráHelgaíelli(1431)

46-47.

Haldór Hákonarson lögréttu-

maðr (1478—1480) 141, 273.

Haldór Hallsson nyrðra (1481—

1488) 343, 611.

Haldór Helgason syðra (1386)

30.

Haldór Hjálmarsson conrector á

Hólum (d. 1805) 156.

Haldór Högnason vestra (1464)

54.

52*
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Haldór Jóudcíon á Snæíellsnesi

(1365) 13, 18.

Haldór Jóusson fyrri maðr Odd-

íriðar Aradóttur (d. fyrir 1433)

42, 147.

Haldór Jónsson vestra (1464)

55.

Haldór Jónsson uyrðra (1486

—

1492) 562.

Haldór Jóusson prófastr í Reyk-

holti (d. 1704) 298.

Haldór Ólafsson prestr í Húna-

vatnsþings (1486) 564.

Haldór Ormsson ofíicialis s. &
a. (1472), síðar (1480—1518)

ábóti á Helgafelli 59, 254,

270, 273, 276, 806, 311,

317, 370, 412—413, 426—
427, 485-436, 442, 493,

576, 602, 613—614, 618,

652—653, 694, 705, 730.

Haldór Sumarliðason lögréttu-

maðr veatra (1464— 1484)

54, 141, 282, 377, 517.

Haldór í>orbergssoD lögréttu-

maðr á Seylu (f. 1623, d.

1711) 103.

Haldór Þorgeirsson .siýslumaðr í

Þórsnessþingi, hálfbróðir séra

HelgaMagnússonar(1476-1487)

88, 146 -147,282,350, 352, 600.

Haldór Þorsteinsson 607, sjá

Hallbjörn.

Haldóra Erlendsdóttir i Ból-

staðarhlið 214.

Haldóra Gunnlaugsdóttir og

ayðu Jónsdóttur (1480) 307.

Haldóra Þorvaldsdóttir frú,

(kona Benedikts Kolbeinsson-

ar; d. 1373) 16—17, 26—27.

Haldórsdóttir: Guðrún.

. . - Haldórsson prestr 58C.

Haldórsson : Árni, Bergþór,

Björn, Brandr, EÍnar, Eiríkrj

HákoD, HanDes,Hrafo, lUuf'

lugimundr, Jón, Maguús, 01-

afr, Sighvatr, Sigmundr, Sturla,

Teitr, Þórðr,

Haldórustaðir (Haldórsstaðir)
í

Bárðardal 549-550, 555.

Hálfdan Einarsson nyrðra(l485)

546-647.

Hálfdan Einarsson meistari (d-

1785) 236.

Hálfdau Höskuldsson á Mói í

Eijótam (um 1450) 750.

Hálfdan Nikulásson í Árness-

þingi (1487) 589.

Hálídanarson: Jón, Þorleifr.

hálfkanna, siá búsgagn.

hálfkirkja, hálfkirkjuskyld 109,

110, 156^ 157*, 173, 176.

293, 329, 837, 347, ^86,

403^ 404—405, 460'*, 46lS

462, 463, 465, 510, 530-

hálfkirknaeignir 126. — hálf-

kirkjureikningar 293, 83^

'

339'', 340^ 886", 460, 463.
-

hálfkirknadómr 402.

hálfstykkisklæði 413, 430.

hálftuuna, sjá búsgagn.

Halla Magnúsdóttir, kona A^o-

bjarnar Gruðmundssonar (1486,)

577.

Halla Sigurðardóttir, BjörnsöOD'

ar frá Svalbarði (1483) i^ð,

476—477.

Halladalr (Hallárdalr) í
Húna-

vatnssýslu 180- 181.

Hallbera Hallgrimsdóttir i Borg-

arfirði systir Jóns (d. íf"^

1477) 1151
,

i I
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Sallbera Magnúsdóttir nyrðra

(MSd) 657,

-Öíinbjarnarvörður á Bláskóga-
heíbi 517—518.

Öallbjöru Jónsson prestr vestra

(U79-1481) 228.

•ttallbjörn Þorsteinsson vestra

(i^7) 606—607, 770.

Sallfríðj. Þórðardóttir vestra

kona Jóns Ólafssonar (1479)

229.

SallgeirSigurðssoD uyrðra(1482)

423.

HallgeirssoD
: Þorvarðr.

Sallgilsstaðir i Fnjóskadal 502

-503, 551.

Sallgrimr Jónsson djákni (d.

1036) 104.

Sallgrimr Sigurðsson á Sval-

barði (1726) 475, 476, 482.

Sallgri rar Skúlasou (liklega

Loptssonar) vestra (1480) 709,

710.

Hallgrimsson
: Bjarni, Guðmundr,

Jón, Snorri.

Sallkell Guðraundsson prestr

öyrðra (1476—1483) 70, 379,

S90, 488.

Sallormsstaðir i Skógum 590,

638.

Hallotta Hákonardóttir nyrðra

(1477) 96—97, 99—100.
Hallr Árnason preatr á Sauða-

nesi og Húsavik (1479—1485)
205, 220, 556.

Hallr Ásgrimsson nyrðra (1482
- 1485) 451, 549.

Hallr Bárðarson á Snæfellsnesi

(1465) 57.

Hallr Eyjólfsson á Hóli iKaup-
aDgasveit (1456-1476) 87.

HaUr Einnsson prestr á Breiða-

bólsstað í Vestrhópi (1476—

1484) 205, 220, 525.

Halir Grímsson nyrðra (1481)

353.

Hallr Guðmundssou áVatnsleysu

(1479) 185.

Hallr Guðmundssou á nyrðra

(1480—1481) 310, 341, 343.

Hallr Helgason í Fljótum (1479)

208.

Hallr Isleifsson nyrðra (1490)

700.

Hallr Magnússon i Þingeyjar-

þingi (1477) 101.

Hallr Ólafsson vestra og nyrðra

(1487) 606.

Hallr Eunólfsson nyrðra (1482)

453.

Hallr Sigfússon, Pótrssonar,

prestr i Barðastrandarsýslu

(1484) 509.

Hallr Sveinsson á Snæfellsnesi

(1431) 45, 46.

Hallr Þórarinsson, Aronssonar,

prestr i Hjarðarholti i Dölum

(1478—1481) 165, 228.

Hallsdóttir: Sigriðr, Þorgerðr.

Hallsson: Árni, Ásgrírar, Haf-

liði, Hákon, Haldór, Hallvarðr,

Jóii, Loðvik, Magnús, Þorgils.

Hallsteiun Höskuldsson á Hesti

i Borgaríirði (1444 og siðar)

176—177.

Hallsteinn Þorsteinsson sýslu-

maðr i Múlaþingi (1477—

1488) 119, 424—425, 535—
536, 638.

Hallvarðr Bjarna(r)son prestr

nyrðra (1477—1491) 96, 355,

677, 735.
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Hnappa-

11-12.

prestr

120,

682,

Hallvarðr Hallsson i Skagafirði

(1490) 409.

Hallvarðr Jónsson vestra (1481)

417.

Hallvarðr Jónsson i Skaptafella-

þingi (1490) 697.

Hallvarðr Oddsson í

dalssýslu (urn 1360)

Hallvarðr Sveinsson

nyrðra (1483) 488.

Hallvarðsmessa 72, 133, 193,

355, 409, 436, 512, 593, 697.

Hallvarðsson : Quðmundr, Jón,

Jörun dr.

Halmstaðr á Skáui 473.

Hálogaland 276.

Háls i Fnjóskadal 7—8,

222, 302, 502-504,

683. — Hálsmannatungur 8.

Háls í Hamarsíirði 716.

Háls í Hornafirði 486.

Háls í Svarfaðardal 571.

Hamar á Hjarðarnesi 255.

Hamar í Kaldaðarneslirepp á

Ströndum 256.

Hamar i Kirkjubólsþingum i

Lan^adal 198.

Hamar í Miðfirði 199.

Hamar (Stakkhamar)

holtshrepp 22.

Hamar (biskupsstóll) i

895, 897.

Hamar í Svarfaðardal 571.

Hamarland í Reykhólasveit 142.

Hamborg, Hamborgarar, Ham-
burgenses 399—400,401,596.

hamraendar (landamerki) 750.

Hamrar í Holtum 323.

Hamrar í Laxárdal i Dölum

108—110.

Hamrar i Tungusveit 199, 217.

Hamrendar i Dölum 52, 59,368.

Hamrendar (Hamurendar) ^

Hraunhi'epp á Mýrum 1B4.

Hámundsson: Sigurðr.

HHmurendar, sjá Hamrendar.

handaband 31, 32, 39, 42-, H
45, 46, 49, 50, 51, 53, 55'»

56, 58, 73, 88, 91-, 93, 9ö,

108, 109^ 110, 111, 113»

116, 117, 118, 119-, 121;

122, 127, 132, 134, 144-,

145, 148, 149-, 152, 15B;

154, 158, 159, 160-, 1^2,

164, 165, 168, 169-, l79,

18P, 185, 187, 190, 191,

192, 196, 202, 207-, 208^

214, 216-, 217, 222, 226^

230, 231, 232, 249, 251;

252, 254, 255, 259, 260,

265^ 267, 278, 279, 300",

306, 307^ 310, 311, 3l7,

342, 343, 344, 346^ B49,

3502, 351^ 353^ 35é;

367^ 368, 370, 371, 391-

392, 469^ 410, 411^ 412,

413, 417, 424, 428, 429,

430-, 431, 432, 433, 4 3?

439, 446, 448, 449, 452,

i Mikla-1 453, 456, 475, 476^, 479,

Noregi

487, 488, 492, 496, 501,

502,

510,

526,

541,

551,

503, 503, 505, 50/,

512, 513, 515, 523,

527, 537, 538, 539,

543, 546, 547, 549,

555, 556, 557, 562,

5642, 5682, 574^ 5752^ 576,

577, 5822, 5g9^ 593^ 599,

602, 603, 610, 611, 612,

613, 618, 620^ 637, 638,

639, 641, 644^ 651, 652,

6543, 657, 658, 658, 675,
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682, 68á, 686, 687^

692^ 697, 706, 711, 712,

713, 7U, 717-, 727, 728,

733^ 739, 743, 753, 759,

''60«, 761, 762, 764, 765».

^andarafÍLÖgg 5á2. Sbr. haud-

^í^ndbók 78.

^andfestiug 3, 145, 223, 297,

298, 303^ 431, 432, 433,

^34, 435, 454, 489, 516,

563, 599, 690, 741.

tandgenginr meui] 705^
^andhögg 432. Sbr. handaraf-

*iögg.

^i^Ddklæði 581. Sbr. kirkja.

^^andlag 16, 17, 18*, 20^ 22,

23, 24, 30, 44^ 50, 53, 55,

ö6-, 742, 86, 182, 254, 266,

306, 311, 409, 456, 457,

516, 618, 653, 679.

^andrán 101=, 102,

^aiJdsöl 53, 310, 430, 443, 516,

547, 550, 563, 641.

fiannes Benediktsson prestr á

Snæfiöllum (d. 1708) 588,714.

Hannes Björusson prestr i Saur-

á Hvalfjarðarströnd (d.

1704) 670.

Sanues Gunnlaugsson iReykjar-

firði (1666—1678) 279, 312,

357, 361, 376, 723.

Hannes Haldórsson prófastr i

líeykholti (d. 1731) 298.

Hanues Þorsteiusson ritstjóri

236- 237, 666, 723.

Hannesson: Eggert.

Hans (Johannes) Danakouuugr

(1481—1513) 473, 496, 506,

513, 524, 635, 689, 754,

—755.

Haus Pétrsson lögraaðr i

Björgvin (1481) 347.

Haus Suderraanu (Suðurmann)

doctor decretorum (1478—

•

1480) 159, 208, 273.

Hans Teiste biskup i Björgviu

(1474-1506) 62-67, 347,

395, 397, 402.

Hausa Hensa, Hansastaðir,

Hansakaupmenn 62—67, 399,

474, 597, 689.

Haussou : Diðrik.

hanzki 431, 742.

Haraldr Keneksson vestra (1479)

202.

Haraldr Sigurðsson nyrðra(1311)

7. (Sbr. Haraldr Sigmundsson

i m. 9, 10).

Haraldsson: Ólafr.

Harastaðir i IFnióskadal 443

—

444.

Harastaðir á Skógarströnd 51.

Harðangr í Noregi 457.

Harðavallagil i Fnjóskadal 503—

504.

Harðavallalág i Fnjóskadal 552.
r

Harðbeiusson : Asgrimr.

harðsteinu, sjá búsgagn.

Hasse, P., dr. borgarskjalavörðr

i Lybiku 399.

hátiðir, hátiðisdagar 36, 49,

106, 240, 330, 455.

Hatrardalr í Isafjarðarsýslu 198.

Hattaberg i Noregi 440.

hattr, sjá klæði, klæðnaðr.

ÍHátúnagötur i Skriðdal 99.

j

Haufði, sjá Höfði.

:
Haugar(uii') á Völlura eystra 99.

;
Haukaberg á Barðaströnd 256,

603—604, 605—606.

Haukadak í Dalasýslu 1, 4,
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108, 109, 112, 113, 661. ~
Haukadalsskarð 110.

Haukadalr í Dýraíirði 142.

Haukafell í Hornaíirði 482.

Haukagil í Vatnsdal 92.

Haukr Gunnarsson á Ingjalds-

hóli (1365) 20, 21.

Haukslækr í Dýraíirði 516.

Hauksson : Andrés.

Hausastaðir á ÁlpfcaDesi 123.

haustlag 13, 21*, 22, 29, 30,

134, 637, 646, 651, 759.

Hávarðr Loptsson gamli á Á á

Siðu (d. 1687) 697,

Hávarðr Ólafsson „bóndi" vestra

(1479—1486) 196 -197, 200,

Ö58.

Hávarðr Tumason vestra (1480

—1481) 265.

Héðaralón á Snæfellsnesi 9.

hefð 460.

Hegranes(ið) i Skagafirði95, 96.

— Hegranessþing 706.

Heiðarhús á Eosmhvalanesi 152

—153, 375, 388—389.

heiðarlegir, heiðrsamlegir menn

139, 703.

heiði= Flateyjardalsheiði 8.

Heiði í Holtum 323.

heiðið barn 499.

heiðindómr 737.

heilafiski 758.

heilagar ráðningar 592.

heilagir feðr 246, 403.

heilagir staðir 239, 246, 312,

406.

heilsueiðr 242.

heilög hlýðni 68, 235.

heiraagerði 221.

heimalaud 8, 27, 123^ 124-,

, 125, 126, 127, 173, 175,

176, 177^ 178, 268-, 3l9^i

320-, 3213, 323^ 327, 329,

331-, 332, 333, 334, 358,

520, 573, 575, 610.

heiraamenu 48, 125^ 320,
3^'^'

375.

heimaufyl^a 501.— heimanfylgi^

kirkju 464.

heiraatíuud 269.

heimild: heiraildarraaðr 571.
^

heimildartaka 310.

heimili 1022, 251, 272, 3^'

362, 7012, 727, 747.

heimilisprestr 125, 177.

Heiniram hinu helgi 630.
^

heimreiðir, heirnsóknir 214, 248 ,

434, 435, 640, 700.

Heinrekr Árnason í Hornafii'^^

(1480) 304.

Heinrek(r) Daníel hirðstjóri
(a«i

1470) 283 (án eía = Heinrekr

Kepken).

Heinrekr Englakonungr ^"^^^

VI. 65, 171, 480.
á

Heinrekr Kársson biskup

Hólum (1247—1260) 316.

Heinrekr Mæding umboðsiuað^

Diðriks hirðstjóra Ynrc^^l

(1488—1490) 631, 645,
^?!'

"718.

Heinreksson : Bjarni.

heitbréf 103—107.

heitdagr 104.

heithleifr 332^

heituausa, sjá búsgagn.

Helena Jónsdóttir kona ArnórS

Finnssonar (1482—1483) 4:51

452.

helg bók 24. Sbr. eiðr.

Helga Áuðuuardóttir í Helga-

feUssveit (um 1370) 25.
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Helga Einarsdótfcir kona Hal-

dórs Brandssonar á Barði

(1479) 208.

Helga Sæmundsdóttir kona Jóns

Finnbogasonar (1491) 7G0—
762.

Helga Þorleifsdóttir eldri, Ama-
sonar, kona Guðraundar hins

rika Arasonar (1423— c. 1438)

42, 274, 279, 435, 451, 505.

Helga Þorleifsdóttir hin yngri,

Árnasonar, kona Skúla Lopts-

sonar (1477—1488) 117—118,

181, 183, 346, 433—434,

599—600, 644.

Helga Þorleifsdóttir, Björnsson-

ar (1490) 693.

telga likaraa dagr 441.

helga vika 333, 392, 428, 744.

Helgadóttir: Ingvildr.

Helgafell]Heigafelissveit,klaustr,

staðr 6, 9—27, 28-34, 35—
38, 39—40, 43-48, 49-50,

53-54, 57—58, 164^, 165,

166—167, 186, 254, 273, 276,

279, 317, 370, 412—413,

425, 426, 427, 428, 429,

435—436, 442, 523, 544,

576, 602, 613, 618, 619,

652-653, 694, 705, 730

—731. — Helgafellssveit 24,

25, 32, 164, 279, 394, 413,

426, 427, 429, 436, 652,

694.

helgar tíðir 240.

Helgason : Aðalbrandr, Árni,

Bárðr, Björn, Eyjólfr, Guð-

numdr, Haldór, HalJr, Helgi,

Jón, Kolbeinn, Magnús, Ólafr,

Sigurðr, Saorri, Steindór,

Sveinn, ÍÞorbjörn, Þórðr, í>or-

valdr, í^orvarðr.

Helgastaðir i Reykjadal 135,

302, 367.

helgi, hel gar 106, 6472. helgi-

hald 674.

Helgi ábóti á Heígafelli 442. —
Sjá Haldór OrmssoD.

Helgi Aronsson, Helgasonar i

Mýrasýslu (1480- 1481) 259,

260.

Helgi Ásgrimsson, sveinn Ólafs

biskups Rögnvaldssonar(1491)

744 -74Ö.

Helgi BrandssoD á Snæfellsnesi

(1365) 20.

Helgi Fiunsson (Pétrssonar)

vestra (1487) 606.

Helgi G-uðmundsson í Þingeyr-

arþingi (1477—1487) 109,

112, 495, 582.

Helgi Helgason á Snæfellsnesi

(1482) 425.

Helgi Illugason djákn og prestr

nyrðra (1476—1481) 70, 355,

379, 382, 386, 390.

Helgi Ingjaldssoa prestri Görð-

um á Alptanesi (1454) 54.

Helgi Isleifsson umboðsmaðr

G-unnhildar Pétrsdóttur og

Andrésar Ámundssonar (1481

-1482) 277, 348, 435—436.

Helgi Jónsson nyrðra (1485)

549.

Helgi Jónsson prestr í Hvammi
i Norðrárdal (1491) 755.

Helgi Lambkársson 2.

Helgi MagDÚsson prestr i Mikla-

holti og prófastr í miUi Hít-

arár og Skraumu (1476—1487

;
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er á lífi enn 1487, en er dá-

inn 17. Apr. 1490) 88, 317,

388, 425, 426—427, 557,

602, 694.

Helgi Oddsson nyrðra (1482)

424.

Helgi Ólafsson i Dalasýslu

(1481—1482) 394, 421-422.

Helgi prestr (fyrir eða um 1480)

315.

Helgi i Síðumúla (1478) 172.

Helgi Sigurðsson, priórs Jóns-

sonaj, bróðir Ara föður Jóns

biskups, í Eyjafirði (1476

—

1483) 91, 502—504.

Helgi Suorrason á Snæfellsnesi

(1465) 57.

Helgi Snorrason nyrðra (1488)

611.

Helgi Teitsson, Helgasonar,

Styrssonar,í Landeyjum (1481)

414,

Helgi Þorsteinsson nyrðra (1488)

612.

Helgi Þorvaldsson (Þorkelsson-

ar) lögréttumaðr vestra (1464

—1491) 55, 165, 352, 557,

752, 754.

Helgi Þorvarðason (Þorvaldsson)

í Hnappadalssýslu (um 1373)

37.

helgir dagar 176, 320, 228,

329, 333, 455, 461"", 4652.

helgir menu, allir guðs helgir

meun 15, 105, 106, 129,

218, 238, 239, 246, 457,

461—462, 531, 642, 656,

768.

helgr andi 106, 331, 163.

Helkunduheiði 341, 587, 647,

675, 709.

hella (á þaki húsa) 587.

Halla á ArskógarstrÖnd 571.

Hella á Barðaströud 142.

Hella uudir Jökli 39—40.

hellir 518.

Hellisás i Skagafirði 336.

Helluland i Skagaíirði 548.

Helluvað á RangárvöHum 323,

324.

helmingafélag, helmingafélaga-

bréf, hehningalag 118, 275,

392, 549, 683, 738. — helm-

ingakona 93, 661, — hehninga-

skipti 257, 517.

Hemingr Mikkelsson (Norðmaðr,

1481) 347.

Hemingsson : Þorsteinu.

hempa, sjá klæði, kiæðnaðr.

hengi 741^. Sbr. bertygi, vopn.

Hense, sjá Hansa.

hérað 82, 83, 464^ 721.— hér-

aðsþing, héraðsþingsréttr 8,

352, 437, 560", 569.

Hérað (= Öræfi) í Skaptafells-

þingi 441—443.

Heraðarstaðir i E.angárþingi

325.

Héraðsdalr í Skagaíirði 556.

herbGrgi 242, 244. Sbr. hús,

húsakynni.

Herdísarvik i Gullbringusýslu

124^

Hergilsey á Breiðafirði 256.

Hei-jólfsréttarbót 352.

Herman n Filippusson
,

Sigurðs-

sonar (1483—1489) 514, 553

-554, 563-564, 659.

Hermanu Myllnar útlendr maðr

á íslandi (14^3-1484) 517,

Hermauuöson: Arni.
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Hermundr Benediktssou eystra

(1485) 535.

Hermundr Oddsson prestr vestra

(1486-1487) 558, 609.

iiernaðr 518".

herra (ábóti, aðalsniaðr, biskup,

cordinalis, erkibiskup; kon-

ungr, löginaÖr, páfi, prestr,

prior, riddari, vel borinn

raaðr) 5, 19, 20, 24, 29, 30,

31, 53, 60, 122, 123, 138,

1 F^n 159, 158, 160^ 1 ÍÍ1

164, 165^ 172, 1

205, 210, 211, 01

219, 232, 233, ZOOj

254, 269,
970 ^í^

,

OQQ^oo,

287, 288, 292

308, 33G, 338,

352, 356, 365,

374, 379, 383,
QQA00%

ooo, 388"-, 389^ 3902, 391,

OC7Ö. 396, 413, 420, 4.91

440, 442, 443^

446, 447, 448, 451, 454,

4552, 456-, 459, 463, 465,

468, 474, 491, 494, 513,

521, 522=*, 524, 525, 545^

546, 564, 5G5, 568, 576,

591, 692, 603, 604, 607

^

613, 621, 623, 624, 630-,

631, 637, 638, 639=^, 642,

648^ 649, 658, 659, 677,

684^ 698, 700, 705-, 709,

711^ 712^ 713, 718-, 720,

726, 729^ 730, 735, 737,

740, 744, 747, 748, 753",

757, 705

Hersey, sjá Hjörsey.

lieitygi. (vopn), tygi 257, 583,

bogi 431, 432. — byssa 431,

432, 518. ~ hengi 741* —
hjálmr 636^ — hjaltahníír

(-huifsbrot) 78, 431. — Sbr.

hniír. — járnhattr 204. —
lóðbyssa 469. — panzari með

kraga 204. — pila 469, 731.

— stálhauzki 253. — sverð

(nakið) 253^ 431, 742.

hestastrákr 69, 233.

hestmál 89—90, 556.

Hestr i Borgarfirði 177.

Hestr i Önundarfirði 230.

Hetland, sjá Hjaltland.

hey 70, 71, 79, 234. — heytollr

210^ 663, 6642. 665, 667,

668, 669^ 670, 67 1^, 672^

673. — heytollshald 664,666,

6672, 668, 6692,671,672, 574.

— heyfcorf 19.

Heydalir i Breiðdal 445, 483,

577, 685, 715, 759.

Heydalr i Vatn sfjarðarþingum
198.

Heyholt i Hornafirði 486.

Hibernia, sjá Irland.

Hillur á Árskógarströnd 199.

himintungl 245.

hininaríki 105.

hioneskap, sjá hjúskapr.

hirðstjóri 41, 128, 140, 141,

150, 197, 200, 211, 213,

215, 248, 249, 273, 279,

282, 283"\ 311, 365^, 396,

398, 401, 407,447, 463, 470,

496, 513, 545, 645, 662,

663, 664, 6652, 666, 6672,

668, 669, 673, 674, 7541

— hirðötjórabréf 524. — hirð-

stjóradómr 279—280, 703. ~
586.^ armbrysti 431, 741. —
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liirðstjórasamþykt 661 —575.
— hirðstjóraættir 283.

Hítará i Mýrasýslu 146-147,
425, 426, 427. — Hítardalr 41,

226,

346,

428,

619,

133-135, 156, 205,

233, 234, 268, 269,

353, 376, 392, 404,

506—558, 5G6-567,
660, 671, 767..

hiuuskapr, sjá hjúskapr.

Hjallaland á Álptanesi 123.

Hjalli í Olfosi 29, 30, 126.

Hjálmarsson: Haldór.

hjalmr, sjá hertygi, sbr. vopen
(skjaldmerki).

Hjálmsson: Eögnvaldr.

Hjaltadalr i Skagafirði 8, 60,

68, 69, 70, 79, 89, 96, lOO^,

122^ 143- 144, 145, 180,

186, 189, 195,

221, 231, 233,

267, 286, 287,

308, 309, 337,

341, 345, 354,

373, 374, 375,

384, 385, 386,

490, 491, 501,

537, 541, 564,

602,

634,

651, 652, 953,

676, 678, 696,

712, 725, 730,

740, 744, 745,

759.

Hjaltason: Eyjólfr, Ólafr.

hjaltahnifr, sjá hertygi, vopn.

HjaltJaud (Heltland, Etland)399,

689.

Hjarðarholt í Laxárdal 27 -28

209,

261,

301,

339,

355,

379,

388,

512,

565,

217",

262,

303,

340,

369,

381,

391,

513,

569!

621, 624, 625, 626,627,

635, 543, 644, 649,

656,

702,

737,

750,

660,

711,

738,

751.

196, 198, 205, 228, 368,

452, 534, 643, 692.

Hjarðarholt í Stafholtstungum

268, 269—270.

Hjarðarnes á BarðastrÖnd 255.

Hjarðarnes á Kjalarnesi 123.

hjón 6802, 732, 733.— hjónaband,

hjónalag 151, 163, 235-, 294^

419, 420", 729. — hjónaskiln-

aðr 729. — hjónavigsla 49.

Sbr. hjúskapr, vigsla.

hjón = hjú 204, 766.

hjáskapr 162, 163'-, 1822, 240,

729^ — hjúskaparband 151»,

244, 729. — hjúskaparkaup

723. Sbr. hjón.

Hjörsey (Hersey) fyrir Mýrum
133-135, 160, 259—260.

hlað (bæjarhlað) 111.

hlasshvah' 178. Sbr. hvah*.

HHð á Álptanesi 123.

Hlíð (Lögmannshlið) i Krækl-

ingahlið 571.

Hlíð í Lónl 493—495.

Hlið í Svartárdal 457.

Hliðarendi í Eljótshlíð 331,342,

413, 415, 589, 635. — Hliðar-

endabók 357.

Hliðarhvammr á Barðaströnd

255.

hlunnindi 16, 32, 72, 93, 95,

96, 169, 185-, 187, 353, 552,

565, 574, 638, 641, 651.

hlutfall (rétt) 57.

hlutr (manns) 129.

Hlýskógar i Höfðahverfi 614—
618.

Hnappadalr i HnappadalssýsUi

163, 164, 255, 256.— Hnappa-
dalssýsla 11.

110, 1312, 160, 165, 166, 1
Hnappstaðir i Eljótum 189, 204
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—206, 207, 208, 260—261,

261-262, 263, 266, 802,

624—625, 626, 634.

linifr 344-. — hnifslag 345. Sbr.

hertygi, vopn.

Hnitstaðir á Mýrum 695.

Hnjóská, sjá Tnjóaká.

Hnjóskadalr, sjá Fnjóskadali.

linykkingar 700, 720^ Sbr.

ryskingar.

Hof i Gnúpverjahrepp 321.

Hof (hið neðra) á RangárvöUum

324, 325.

Hof á Skagaströnd 116—117",

711—712.

Hof í Svarfaðardal 159—160.

Hof i Vatnsdal 295, 456, 552

—553.

Hof i Vopuafirði 446—447, 536.

- „Hofstaðaþing" 649.

Hof i Öræfum 441-443, 638.

HoffeU í Hornafirði 305, 645.

Hofstaðir Hálsasveit 173.

Hofstaðir á Mýrum 268.

Hofstaðir við Mývatn 108— 110.
|

Hofstaðir i Þorskafirði 114^.
|

Hólagröf i Blöndudal 98.
\

Hólar í HelgafeUssveit 24—25.

Hólar í Hjaltadal (Hólabiskupar,

— biskupsdæmi, — kirkj, —
staðr, — stóU, — Holenses) 7,

8, 41, 49, 59, 60, 62, 68, 69,

70, 71, 75, 76, 77, 78, 79,

89—90, 95, 96—97, 99, 100,

104, 107, 121 -122, 129—

130, 143-145, 151—152,

156, 158, 159, 161—162,

170, 179—180, 184, 186,

189, 193—195, 204—206,

209, 217^ 218—221, 223,

228, 231, 232, 233, 234,

260—261-, 262, 264, 267,

273, 285—287, 292, 293,

208, 301, 302-, 303, 304,

308, 309, 314, 315, 336,

337, 338, 339, 340, 341,

345—346, 353, 354—355,

356, 369, 372, 373—374,

374-375, 379, 380, 381,

382, 883, 384, 385- 386,

887—388, 389—391, 401,

402—403, 404—405, 407—
408, 457, 458- 468, 479,

488, 490—491, 496, 498,

499—501, 512—513, 524—

525, 537, 540—541, 564-

566, 568-569, 597, 598,

601, 602, 621, 623, 624,

625, 626, 627, 633, 634,

635, 637, 638, 643—644,

649, 650, 652, 653, 655

—656, 659—660, 676, 677

—678, 684, 696, 702, 711

—712, 713, 720, 725-

726, 726, 730, 735—737,

738, 739—743, 744, 745,

747, 750, 751, 759.

Hólar ] Hrunamannahrepp

(Hrepphólar) 72—73, 813—
314.

Hólar (Hólahólar) undir Jöldi

16.

Hólar i Króksfirði 256.

Hólar í Laxárdal 109, 161, 649

—650, 656.

Hólar i Öxnadal 700.

hold og blóð drottins 243, 244,

245.

HóU i Bolungarvík 154, 200,

418, 448, 515.

HóU i Dalahrepp í Barðastrand-

axöýslu 142.



830 RÉGISTE

Hóll i Feitsdal 56—57.

Hóll á Fjalli 761—762.

Hóll í Kaupangssveit, sjá Ytri-

hóll.

HóU iKinn 507—508.

Hóll í Laxárdal í Þingeyjarþingi,

sjá Hólar.

Hóll i Saurbæ 537.

Hóll í Sigluiirði 73, 84--86,

564—565.

Hóll á Skaga uyrðra 90—91.

Hóll í Staflioltstungum 268.

Hóll i Svartárdal i Húnavatns-

þingi 180—181.

HóU i Sæmundarhlíð 110, 111,

112, 146, 195—196, 449

—450.

Holland 689.

HoUar, sjá Hólar.

HólmfríðrBjarnadóttir, Marteins-

öonar, kona Páls Pálssouar

(1488) 645— G46.

hólmi, hólmr 3'-, 19, 52, 236,

478, 518.

Hólmskila (= Hólmkelsá) á

Snæfellsuesi 10.

Hólmstúfr í Horuafirði 486.

Holsteu (Holsacia, Holsetaland)

102, 359, 360, 364, 496,

506, 635, 636, 689, 755.

holt 34, 175. — holtsfótr 175.

Sbr. skógarholt.

holt = Torfholt 137.

Holt i Eyjaíirði 570.

Holt undir Eyjafjöllum 329—

330, 501—502, 676, 766.

Holt i Eljótam 302, 542.

Holt i Hornafirði 305.

Holt í Máfahlíðarkirkjusókn 48,

256.

Holt(in) í Raugárþiugi 82, 83.

— Holtameun 80, 83, 255.—

Holtamanuahreppr 85^, 86.

Holt i Önundarfirði 154, 230,

249, 509—510, 627—628,

703.

Holtastaðir í Langadal 198, 200,

543—544, 599, 759.

Holtsmúli(HollzmuIi)á Landi 324.

hórdórar 883.

hórusonr 469.

horn, horuasög, hornstaup, sjí^

búsgagn.

Horn 22, sjá Hamar.

Horn í Audakýl 174.

Horn í Helgafellssveit 12—13.

Horu i Horuafirði 290.

Horn í Mosdal 43.

Hornafjörðr 182, 305, 424, 482

-484, 485, 567, 645, 715.

Hornbrekka i Ólafsfirði 219.

Horusel i Helgafellssveit 13.

Hornsfjörðr, sjá Hraunsfjörðr.

Hornstaðir i Laxárdal í Dala-

sýslu 108—110.

hosur, sjá klæðnaðr.

Hrafu Braudsson, Haldórssonar

frá Barði i Eljótum, lögmaðr

i Skriðu í Eeykjadal (1478—

1483; d. 1483) 135—136, 212,

213, 231, 249—253,271,273',

275^ 276, 277, 293, 335—

340, 343—345, 350—353,

369, 376, 377, 378, 379-

384, 385—386, 389—391,

396 (opt), 404—407, 436—

439, (458—471), 489, 527,

575, 627, 769.

Hrafn Gilssou prestr í Beyk-

holti (1478—1480) 173—174:,

269.



RÉGÍSTK 831

&rafn Guðraundsson lögmaðr (d.

1432) 42, 575.

Hrafu HaldórtísoD, Brandssonar,

á Barði (2478—1488) 159,

208, 362, 488—489, 490,

578, 614.

Hrafn Hreiðarsson í Skaptár-

þingi (1490) 697.

Hrafn Oddsson prestr syðra

(1479—1488) 214, 347, 474,

492.

Hrafn Snorrason (Andréssonar)

á Snæfellsnesi (1364—1377)

182, 28—29.

Hrafnadalr i Hrútaíirði 202.

Hrafuagil í Andakýl 174.

Hrafuagil i Eyjafirði 104, 313,

562—563, 571, 582, 588,

720, 729.

Hrafnagil í Laxárdal 608.

Hrafnkelsstaðir á E-osmhvala-

nesi 42.

Hrafnsdóttir: Ragna.

Hrafuseyri i Arnaríirði 43, 392,

534—535.

Hrafnssoa: Auðun, Brandr, Ind-

riði, Jón, Snjólfr, Thomas,

Þórarinn.

Hrafnsstaðir í Viðidal 191,

Hrafntóptir í Rangárþingi 323.

Hraknessbrunnr undir Jökli 619.

Hrakstaðir á Barðaströnd 142,

256, 602—604, 605—606. —
Hrakstaðaleiti 202.

hraun 34". — hraunsnef 4.

Hraun i Dýraíirði 230, 268.

Hrtun i Fljótum 285—286, 698.

Hraun í Grindavík 608.

Hraun á Ingjaldssandi 42.

Hraun á Rangárvöllum 324,

325.

Hraun á Skaga 285-286.

Hrauneyjar á Breiðalirði 256.

Hraunfjall á Skarðsströnd 3, 4.

Hraunfjörðr í HelgafeJIssveit 14.

Hraungerði i Plóa 255.

Hraunhreppr á Mýrum 44, 46,

133, 259.

Hraunhöfn i Staðarsveifc 58. —
Hraunhafnarbakki 612.

Hraunsás i Borgai'íirði 173.

Hraunsholt á Álptanesi 123.

Hraunskarð í Helgafellssveit

12.

Hrannskarð undir Jökli 10.

Hraunsmúli í Staðarsveit 43

—

46, Ö3—54.

Hraunsnef í Norðrárdal 92.

Hraun (s)n es á Rosrahvalan esi

124^

Hreiðarsson: Hrafn.

Hreiðr í Holtura 323.

Hreinssou : í>orkell.

Hreinsstaðir í Norðrárdal 255.

hreinsunareldr 592.
t

Hreppar(nir) i Arnessþingi 82.

— Hreppameuu 80.

Hrepphólar, sjá Hólar i Hruna-

mannahrepp.

hreppr 166, 533, 534, 557. —
hrepparaaðr 533^ — hrepp-

stjórnarmaðr 106.

Hreppr i Andakýl 688.

hríð 179.

Hringsdalr i Höfðahveríi 453.

hringvefnaðr, sjá klæði.

Hrís i Helgafellssveit 32—34,

35.

Hris milli Ennis og Höíða á

Snæfellsnesi 256, 428—429.

Hris i Reykholtsdal 173.

Hrisar i Viðidal 199.
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Hrisás hjá Staðarbakka 137.

Hrísdalr á Barðaströnd 142.

Hrisey á Róðuvatni 268.

Hroadzstaðir, sjá Hróarsstaðir.

Hróarsholt i Móa 319.

Hróarsstaðir i Fnjóskadal 120.

Hróbjartr AIcoIí: enskr kaup-

maðr (1478-1483) 170—172,

479—480.

Hrólfsson : Asgrimr, Snorri,

Steinn.

Hrólfsstaðir í Blönduhlið 7.

Hrólfstaðir (nú Hrólfstaðahellir)

á Landi 323.

HroUaugason : Gunnar.

Hrómundr Guðmundsson vestra

(1483) 468.

hross (sbr.eykr) 26, 27, 38, 72,

126, 172, 175, 177, 178,
j

196, 234, 321, 329^ 332, i

473, 538, 571-, 646, 734. —
ungt hross 579. ~ folald 472.

— vetrgamalt 76, 631. — tvæ-

vetr 25. — þrevett hross 9,

173, 579^ — gamalt hross 579.

— fullroskin hross 173, 579",

631. — hundraðshross 29. —

-

hross með fyli 472, 743. —
stóðhross 27.— hestar 9, 11,

25, 40, 43, 48, 58, 70, 72,

77, 89^ 90^ 124, 126, 172,

173"-, 174, 175, 178, 179,

234, 253, 257, 319, 321,

322, 413, 429, 436, 473,

556, 571^, 587, 609^ 631,

639, 749. — vetrgamlir 76,

234, 631. — á annan vetr 472.

— tvævetrir 631. — þróvetrir

329. - fullrosknir 329. - kú-

gildishestr, hundraðshestr 25,

228, 330, 478. - graðr hestr

76, 234, 329, ~ kaplar 123^,

125, 127, 130, 134, 327,

332, 412, 473, 476, 487,

581, 583, 586, 658-, 761. —
mark á hrossum 571.— hrossa-

beit, stóðhrossabeit (-ganga,

-höfn) 4, 110, 179-, 330, 332.

Sbr. hestr.

Hrossabeinsholt (Hroðabeinsholt)

i Miklaholtshrepp 317.

Hrossatunga i Landeyjum 487.

Hrossholt í Hnappadalssýslu 21,

22, 576.

Hruni i Hrunamannahreppi 38

—39, 411—412, 475—476,

515, 620, 647, 648. — Hruna-

mannahreppr 72, 80, 411,

475—476, 515, 620, 647,

I

648.

I
Hrussholt, sjá Hrútsholt.

Hrútafjörðr 202, 295, 393, 448,

606, 658. — Hrútafjarðará 72,

606, 751. — Hrútafjarðarheiði

173.

Hrútalækjarflöt i Aðaldal 35.

Hrútey fyrir SkógarstrÖnd 52.

Hrúteyjar á Breiðaiirði 255.

HrúteyjarstrÖnd á StrÖndum

256.

Hrútsholt í Hnappadalssýshi H
—12.

Hrúthólmi undir Eyj afjöllum

330.

hryggr (landamerki) 99.

S^ySS^í fyrir Skógarströnd

52.

hræra, sjá ketill.

húðir 77, 472, 583, 586, 655.

hugmóðsorð 726.

huitimiol, sjá hveitimjöl.
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^^11 (HyUeDses) á EDglaDdi 64,

480.

S^navatnaþiug 60, 61, 96, 97,

104, 107, 118, 154, 180,

223, 232, 514, 553,

^54, 559, 727, 763, 764.

^^udadalr í Breiðafjarðardölum

215, 217.

^yiidsmelr,réttarstaðafráBreiða-

^^ólsstað í Fljótslilíð 332.

:^^nrauðsson: Guðmuudr.
^^fðarbak i Tlóa 320.

^^ðarbak í Reykboltsdal 733.

^^rðarbak í SuðrþÍDgeyjar-

}^^gi 575.
liús

572, iii^ 248, 283, 3592,

^^Ö, 361, 362, 363=, 484^
^^6, 489, 538, 553-, 563^
^^0; 643, 685, 731, 742. —
^us i göngumlll.— húsbrot,

liiíaabrot 478, 640. — kúsa-

(á jörðum) 449. — hús-

%si 627.

^úsabakki í Reykjadal 575.

j^^safell í Borgaríirði 172.

^^sakynni, húsaskipan: baðstofa

J
Helgafelli (1453) 53. — á

I^gjaldshóli(1480)311.— á Hól-

í Hjalfcadal (1486) 565.~
búr 449. — dyr 454, 7422. —

á ábótastofu 714.~fjós
lH^-_

gö^g -^ii __ karldyr
136, 563.— mannhús 111. —
í'restabúr (á Hólum 1479)

^18.— akáli 449, 659.— skála-
^yr 516. — rúm i skála 659.

skemma 111, 640. ~ stoía

.

G^örðum i Staðarsveit 1365)

f'tofa á HelgafeUi (1399)
^ö^-— ábótastofa á Helgafelli
(U07^1478)

39, 45, 46, 47,

Dipl. ral. VI» B.

58, 164, 165.— áMunkaþverá

(1478) 162. — á Þingeyrum

(1490) 713. — biskupsstofa í

Skálholti (1479—1483) 214,

501.^— ráðsmannsstofa á Hól-

um (1476) 69.— stórastofa á

Hólum (1480—1490) 303, 569,

649, 725. — stórastofa á Val-

þjófsstöðum (1485) 538. —
studium á Hólum (1477) 122.

— úthús, úthýsi 111, 579,

630. - útidyrahurð 640. Sbr.

skrúðhús (sjá kirkja).

Húsavik á Tjörnesi 555-

Húseyjar íyrir Skógarströnd 52.

húsbóndi 679, 681^

húsbúnaðr, húsgögn 583, 761. —
borð (matborð) 741. — borð-

búnaðr 257, 472^ 583, 761. —
borðskálír 77. — diskar, sjá

búsgagn. — hægindi 735. —
hægindisver 77, 472. — pall-

klæði 77. — vöndr 78.

húsgangr 705.

Hvallátr á Breiðafirði 250, 256.

hvalr 25. Sbr. kostr. —^ hvalreki

8, 17, 47, 93, 108, 124, 125",

126, 173*, 174^ 178, 186-,

334, 382, 447, 516^ 545, 608,

609^— hvalskipti 94.— hval-

skurðr 516^ Sbr. hlasshvalr.

Hvalrauf á Snæfellsnesi 619.

Hvalsker á Patreksíirði 229.

Hvalsnes á Rosmhvalanesi 258,

637.

Hvammr á Árskógarströnd 571.

Hvammr á Barðaströnd 296,

432—433, 708.

ilvammr undir Eyjafjöllum 329.

lívammr í Pljótum 541.

Hvammr i Hvammssveit 114*

63
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—115, 132 (opt), 160, 228,

260, 433, 434, 525, 531—
532. — Hvammssveit 53, 161,

229, 260, 296, 296, 434,

525, 532, 746.

Hvamrar i Laxáxdal i Skaga-

fjarðarsýslu 651.

Hvammr i Norðrárdal 92.

Hvammr i Rangárþingi 325.

Hvammsdalr i Saurbæ 394.

Hvanndalr i Náttfaravíkum 8.

Hvanneyri í Andakýl 173, 588,

688.

Hvarf i Víðidal 199, 543- 544.

Hvassafell i Eyjafirði 241, 356,

385, 640—641.

hveitimjöl 77.

Hvesta i Amarfirði 142.

Hvilft i Önundaríirði 154—155,

509—510.

Hvitá i Borgaríirði 268, 299,

587, 647, 676, 724, 751.

Hvitadalr hvortveggja i Saur-

bæ 296.

Hvítahlið í Bitru 202—203.

Hvitárbakki i Borgaríirði 603,

605.

Hvitársíða(n) i Mýrasýslu 752.

hvitasunna, hvitasunnudagr 30,

46, 73, 197, 200, 202, 369,

370, 373, 437, 508, 514^

540, 568, 598, 599, 656,

734, 749, 760. — hvítasunnu-

vika 204, 658, 750, — hvit-

drottinsdagr 620.

Hvítfeld, Arild, sagnaritari

473.

Hvoldalr i Dalasýslu 416—417.

Hvolhreppr(ÍDD) i Rangárþingi

414, 487.

Hvoll ueðri i Rangárþingi 327.

HvoU i Saurbæ 296.

Hvoll, sjá Stórólfshvoll.

Hvoll i Vestrhópi 599—600.

Hyllenses, sjá HuU.

hylming 680, 681.

hýsing 704^.

hægindi, sjá húsbúnaðr.

Hægindi i Reykholtsdal 173-

Hæll i Gnúpverjahrepp
^^^'^

412.

Hæringsdalr i Svarfaðardal 12

-121.

Höfðahverli(ð) i Þingeyjarþio^^

92, 113, 121, 133, 136,
1^^

—150, 151—152, 253,
343

479, 498, 510, 549-550,

552, 614, 615—616, 639-^

740.

Höfðaskógr i Þórsmörk 33^.

höfði 99.

Höfði = Búlandshöfði á SnæfeUS'

nesi 44, 48, 49, 278,
^^^^

429.

Höfði i Dýraíirði 154—155.

Höfði i Eyrarsveit 256.

Höfði i Höfðahveríi 302. .

Höfði á Völlum (Höfðamerl^^^

99=*.

höfðingjar 459", 462.

höfn (sauða) 179.

höfn (portus) 7042.

Höfn i Borgarfirði 176%

Höfn i Hvammssveit 52, 53-

höfuðból, höfuðgarðr 201^ 3^^'

359, 361, 362, 363, 364,
^^^-

höfuðengiU 105, 199.

höfuðhöggssár 543.

höfuðkirkja (á Hólum) 129-

höfuðsraaðr 150, 213, 292, ^4^'

441, 445, 447, 455,

645, 663«, 664, 665,
^^^'
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668«, 670^ 671, 672, 673,

6^74, 703, 717, 719, 754. —
fa^Öfuðsmaðr kongsgarðs 347,

395. — höfuðsmeDska 719.

^öfuðskrifari postullegs sætis

591.

^ötuðsyud: sjö höfuðsyndir 239.

Söguamýri undir Jökli 28.

fiögnason
: Bárðr, Brandr(?),

Haldór.

Höllustaðir í Reykhólasveit 472.

^öndlan, sjá verzlan.

Sörgárdalr í Vaðlaþingi 62, 168

—169, 170, 179, 183, 184-

185, 225, 297, 298, 353,

385, 548, 600, 700—701,

741.

Höskuldr Árnason, Eunólfsson-

^r, bóndi á Hnappsstöðum og

i Gnúpufelli, lögréttumaðr

(1479—1491) 189, 277, 365,

510, 527-528, 569, 582,

600, 700, 735-737, 752,

754.

Höskuldr Einarsson lögréttumaðr

(1480—1491) 275, 277, 377,

754.

Höskuldr Sigurðsson i Þingeyj-

Mugi (1491) 760.

Höskuldr Teitsson nyrðra (1480)

300.

Höskuldsdóttir: Þorgerðr.

Höskuldsey á Breiðafirði 6.

Höakuldsson : Árni, Hálfdan,

Hallsteinn, Jón, Runólfr.

Höskuldsstaðir i Laxárdal 166,

451—452, 692.

Iðrihólmr, sjá Innrihólmn
iferð i fjöru 417.

Hlakelda 1 Fujóskadal 502- 504.

niikýll i Blönduhlíð 7.

illskiptafundr 253.

lUugason ; Helgi, Magnús, Ormr,

Sighvatr, Thomas, Þorsteinn.

Illugastaðir á Barðaströnd 255.

Illugastaðir i Fnjóskadal 168—

169, 222, 302, 526, 581.

Illugastaðir í Skagafirði 608.

Illugastaðir á Vatnsnesi 308,

448—449.

Illugi Björgólfsson ráðsmaðr á

á Reynistað (1448) 286.

IUugi Haldórsson vestra og

nyrðra (1481—1486) 368, 436,

438, 544, 557.

Illugi Helgason nyrðra (1479)

231.

IUugi Ketilsson prestr á Snæ-

fellsnesi (J365) 22.

Hlugi Þorgilsson nyrðra (1481

—1490) 411, 684.

imbrudagar 410, 424, 465. —

imbruvika 122, 494, 706.

ími Þorsteinsson i Skaptafells-

þingi (1490) 697.

imprisonamentnm 171, 480.

Indriðadóttir: Guðfinna.

Indriðasou: Guðmuudr, Ólafr.

Indriðastaðir i Skorradal 174.

Indriði Árnason, Höskuldssonar

(1484—1488) 527, 528.

Indriði Arngeirsson (Kklega

bróðir Haldórs) prestr á Snæ-

fellsnesi (1391) 31.

Indriði Arnórsson eystra (1485)

535.

Iiidriði Hrafnsson i Hornafirði

(1480) 304.

ludriði Jónssou vestra (1479)

202.

53*



836 feEGISTR.

Indriði Svetnsson i Björgvin

(1481) 347.

Indriði Úlfsson nyrðra (1479)

195-196.

Inga kona Gyrðs bónda Þor-

vai'ðssonar (1364—1367) 17—
19, 23—24.

Ingbjörg Eiríksdóttirjkona Orms

Jónssonar (1481) 418 -420.

Ingibjörg Eyjólfsdóttir raókoUs

MagniíssoDar, kona Gísla Eil-

ippussonar (1479—1487) 166,

229, 604—606.

Ingibjörg Ingimundardóttir,kona

Lopts Jónsaonar (1488) 612

—

614.

Iugibjörg Klemensdóttir, kona

Jóns Sveinssonar (1481) 342

—343.

Ingibjörg Lambkársdóttirj 2.

Ingibjörg Ormsdóttir, koua

Þorvarðö Bjarnasonar (1489)

648—649.

Ingibjörg Sigurðardóttir, Björns-

sonai', írá Svalbarði (1483)

476—477.

Ingibjörg Snæbjarnardóttir nyrð-

ra (1481) 371.

IngibjörgÞorvaidsdóttirbúlands,

Jónssonar, kona Benedikts

Magnússonar (1482) 449—460.

Ingibjörg Þorvarðsdóttir, Lopts-

sonar, kona Páls Brandssonar

(á lifi 1488) 437, 641.

Ingimundardóttir: Ingibjörg.

Ingimundarson: Kolbeinn, Ólafr,

Steinólfr,Styrr;Þorbjörn,Þórðr.

Ingimundr Pinnsson, Pótrssonar,

lögréttumaðr á Signýjarstöð-

um í Eeykholtsdal (1478—

1491) 139—141, 212, 272,

279, 282, 287, 299,
^l'^'

521, 523, 723—725, 754.

Ingimundr Gunnarsson i K^"^

árþingi (1481) 414.

Ingimundr Haldórsson i
Suði"'

þingeyjarþingi (1479) 222-

Ingimundr Jónsson sýsluruaðr ^

Dölura (1476-1480; vegio"

1480) 84, 134, 271—272.

Ingimundr Ketilsson i Skapt^

fellsþingi (1490) 697.

lugimuudr Ólafsson nyrðra(l4^ /

502, 503.

Ingimundr Suorrason í Mý^*

sýslu (1431) 46.

IngjaldshóU undir Jökli 9-1^'

20—22, 131—132, 146—1^'''

150—151, 311.

Ingjaldsson: Helgi, Þórðr.

lugjaldssandr í ísafjarðarsýsl^

42, 43, 510.

Ingólír vestra (1362) 15.

Ingólfsfjörðr á Ströndum 2o6.

luguunarstaðir i Geiradal 1^^*

256.

Ingvildr Ásgautsdóttir á MeHJ^^

i Melasveit (um 1490) 733-

Ingvildr Helgadóttir, Guðnasoo-

ar, fylgikona Þorleifs bir^

stjóra Björnssonar (147?'^

1491) 102—103, 150—15^'

162-163, 169 (opt),
2ll>

265—266, 291, 294, ^^^'

470, 472; 517, 522-5231

598—599, 691—693, 706

-708, 722—723, 767.

inulás (fyrir kirkju) 178.

Innocencius páfi hinn IV. 465-

Innocencius páfi hinn VlÖ-

(1484^1492) 419, 592.

Innrafell á Ströudum 173.



199

222

339

444

540,

112; 115, 117-

120--122, 127,

132, 133, 137,

14G, 148, 149,

154, 155, 156,

161, 162, 165,

169, 170, 179,

1892, 190, 193,

202, 204-, 207,

213, 215^ 217,

223, 224, 228,

232, 253, 258^

262, 263, 266,

287, 288, 289,

299, 302, 304,

308, 309, 335,

340, 341, 343,

354, 355, 367,

373, 379, 381,

391, 393, 394,

402, 404^ 4092,

415, 416, 417^

424, 427, 430,

445, 446, 447,

450, 451, 452,

485, 487, 488,

492, 495, 496,

503, 507, 508,

512, 517, 518,

523^ 524^, 525^
534, 535, 537,

541, 543, 546,

555, -556, 557,

REGISTR

^^nrahraun (Innarahraun) í

^eykhólasveit 610.

l^QnhóIrar á Akraneai (Iðri-

.

^ólmr) 178.

^^^sigli
7, 68, 70, 71, 73, 84

86, 87, 88, 89, 90, 91

94, 95, 98, 100, 107^

108

129

143

150

158

166

180

195

209

221

229

260

285

292

305

337

349

369

387

397

410

422

436

448

456

490

499

509

520

526

539

547

558
5602, 562, 564, 565, 566^ 567

568, 569, 574, 577, 581,

582, 586, 588-, 589, 590,

591, 598, 602, 604, 605,

611, 612, 614, 621, 622,

624, 625, 626^ 627

^

631,

632, 633, 634, 635^ 637,

638, 639, 640, 643, 644,

645, 648, 649, 650, 651,

652, 653, 6542, 655, 656,

658, 659, 675, 676, 678,

682^ 683, 684, 685, 687,

690. 691, 693, 696, 697,

699, 709, 710, 711, 712,

713, 714, 720, 725, 727,

729, 785, 7382, 739, 743,

744, 746, 747, 749-, 750,

758, 759, 763, 764.-- inn-

siglaþvengir 116, 229, 258,

301, 449, 711, 712.

innstæða 226, 256, 472, 557,

570, 5872, 600, 617^, 631. —
innstæða jarða 143, 371, 430.

— inustæða kirkju 38, 109,

134, 205, 259, 336.

iunfcekfcir 133.

insignia 635.

institucio 397.

invencio sanctæ crucis 190, 355.

— invencio sancti Olavi

martyris 634.

írland 480. — irskr kross 333.

ísafjörðr í ísafjarðarsýslu 56,

132, 192, 368, 511, 514,

566, 768, — Isafjarðarsýsla

679!

ísganga 109.

!

iskyld 323, 631.

i
ísland (Islandia, íslendingar, is-

I lenzk verzlan, islenzkir munir)

4—6, 22, 41, 62-67, 88,

128, 139^ 143^ 150, 157,
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170, 171, 196, 197, 200,

211, 212, 213, 236, 237,

248, 249, 252, 262, 271,

273, 275, 276, 277, 281,

283, 287, 289, 31ð, 318,

348, 350, 351, 357—365,

390, 391, 396, 397, 398,

399—400, 401—402, 403,

404, 407, 414, 437, 438,

447, 450, 457, 470, 473,

474, 479, 480, 496, 497,

506, 507, 513, 517, 518,

524, 545, 569, 594- 596,

601, 615, 631, 335, 645,

663 -664, 689, 699, 702,

703, 706, 718, 719, 754,

755. islenzk lög 6. — ís-

lenzkir lögmenn og lénsraenu

754.

ísleifr Brandsson nyrðra (1311)

7.

íaleifsson: Einar, Hallr, Helgi,

Oddr.

ísleiksson : Gunnsteinn.

Itak, ítök, itaka 4", 29, 32, 98,

109, 186^ 367, 416, 427,

443.— itakalaust 29, 48, 175,

394.

ítala 222, 555, 575, 641, 651,

698, 749.

ívar Þórðarson, Flosasoiíar,

krókr (d. 1389) 37 ^ 38.

ívar Þorgrímsson nyrðra (1491)

738.

ívarsson : Eirikr, Guðmundr,

Gyrðr, Hafliði, Magnús. Sig-

mundr, Sigurðr, Vigíús.

Jafnaðarskipti 437.

Jakob Daviðsson bróðir (1480)

262.

Jakob Jónsson i Björgvin (14^1)

347.

Jakob junkr af Oldenborg

1487) 594^-596.

Jakob postuli, Jakobsmessa, J^'

kobsvaka (— vigilia) 8, 5 j

70, 132, 186, 351—352, 353,

391, 392, 4452, 446, ^^^*

452, 481, 497, 539, ö^^'

654, 696, 711-712.

Jakobsson: Þorvaldr.

Januariua 39.

Jarðfallalækr undir Jökli l^-

jarðkerald, sjá básgagn.

jarðkross, jarðarkross 175, ^^^'

504.

]arðvarp(an) 700, 70P.

Járeiðr Þórðardóttir kona J^"^

Aunssonar, prófentukooa ^

Helgafelli (1407) 39.

jarfat, sjá járnfat.

Jarkarlækr í Borgaríirði 175'

jar] 6.

Jarlsstaðir i Bárðardal 427—4:28.

járn (fjöturr) 251, 441^

járn 28. — bundrað járns 272.

— járnfat, sjá búsgago-

járnhattr, sjá hertygi.— j^'^'

smiði 684. Sjá ásmundr, sbr.

m álrar.

Járngerðarstaðir i Grindavil^

125^

játari (guðs; confessor) lOð.

Játvarðr, sjá Edvard.

Jerusalem: Lætare Jerusalera 33.

jmbruvika, sjá imbruvika.

Jóhannes 635. Sjá Hans kon-

ungr.

Johannes ante portam latínai^j

sjá Jón postuli.
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^ohaDnes baptista, sjá Jón skir-

ari.

^ohannes Bergensis, sjá Hans

Teiste.

*^ohanneB Berouis, sjá Jón

Sjörnsson.

^ohaunes Beverlacensis 190,

511, 618.

»^ohaunes episcopus (Holensis)

et confessor, sjá Jón Ög-

niuudsson.

^ohannes Elerdes de Islandia

(1507) 768.

'^óhannes Koðransson prestr

syðra (1420) 314.

Johannes Mönick Hansakaup-

maðr (1476) 62—65.

^^ohannes postuli; sjá Jón post-

uli.

*^ohaun es (Han s) Röremberg

kaupmaðr (1476) 64, 65—67.

Johannes smör, sjá Jón smjör.

j<^l 128, 234, 634. — jóladagr

seiuni, annar dagr jóla 48, 94.

— sjötti dagr jóla 458.— átti

127, 538. - niundi dagr jóla

95, 612.— þrettándi dagr jóla

13, 95, 96, 187, 421, 422,

468, 556, 588.^— jólafasta 122,

326^ 333, 373, 417, 454,

465. — jólavika 211.

Jóu ábóti á Munkaþverá (1489

-1491) 684—685, 720, 748.

Jón Andrésson í Harðangri

(1482) 457.

Jón Audrésson i Húnavatusþingi

(1488) 644.

Jón Andrósson í Þingeyjarþingi

(1489—1503) 683.

Jón Arason lögróttumaðr (1483)

470,

Jón Arason ábóti í Viðey (1490)

705.

Jón Arason biskup á Hólum (d.

1550) 315, 316.

Jóu Árnason nyrðra (1480

—

1492) 307, 738, 759.

Jón Árnason eystra (1480—1482)

304, 424.

Jón Árnason biskup i Skálholti

(d. 1743) 442.

Jón Árnason bókavörðr (d. 1888)

80, 81.

Jón Arngrimsson lögréttumaðr

i Þingeyjarþingi (1485—1491)

547, 600, 614, 657, 706,

754.

Jón Ásgautsson, Jónssonar,

vestra (1488) 642.

Jón Ásgeirsson,Árna8onar, sýslu-

maðr (d. 1478) 52-53, 132.

Jón Ásgrímsson nyrðra (1481)

384, 386.

Jón Ásgrímsson lögréttumaðr

(1491) 752.

Jón Ásmundsson vestra (1476

-1486) 88, 114, 207, 296,

446, 468, 470, 491, 557.

Jón Auðunarson (Önundarson) á

Snæfellsnesi (1453) 53.

Jón Aunsson prófentumaðr á

Helgafelli (1407) 39—40.

Jóu Benodiktssou sýslumaðr i

Ranðuskriðu (d. 1. Maí 1776)

8, 574.

Jón Bergsveinsson nyrðra(1311)

7.

Jón biskup á Hólum (1414—

1415) 316.

Jón Bjarnasou nyrðra (fýrir

1476) 94.
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Jón BjarnasoD 533, sjá Þormóðr

Björnsson.

Jón Bjarnason vestra (1479)

230.

Jón Björnssou, £>orleifssonar,

danr, á. Eyri i

(1479—1489) 197,

248, 249—252,

392,

Arnarfirði

200, 226,

279, 282,

Ö34—Ö3Ö,469, 471,

679—682.

Jón Björnsson i HúnavatnsþÍDgi

(1482) 456.

Jón Björnsson i Dalasýshi (1482)

451.

Jón Björnsson í Eyjafirði (1487)

599.

Jón Björnsson riddari norrænn

(1481) 395, 397, 402.

Jón Björnsson á Holtastöðum

(d. 1613) 198, 200.

Jón Broddason prestr í Mikla-

bæ í Blönduhlíð, ofíicialis

nyrðra (1474—1489) 60, 68—
69, 70—71, 76—79, 89—90,

96—97, 99—100, 193, 205,

220, 237, 336—337, 355,

369, 379, 389, 483, 488,

499, 649.

Jón Broddason eyetra (1482)

424.

Jón bupp, bestastrákr Mikla-

bæjarmauna (1476—1479) 69,

• '233.

Jón Böðvarsson vestra (1479)

197, 200, 769.

Jón de Bel(g)3dal (Jón í Belgs-

dal) á 18. öld 237.

Jón Egd (1490) 725—727;

Jón Eggertsson í Suðrþingeyjar-

þingi (1740) 8.

w

Jón Egilsson á Snæfellsoesi

(1467) 58.

Jón Egilsson í ísaíirðí (1^*^

511.

Jóu Eínarsson nyrðra, MiW^"

bæjarmaðr (1476—1479)

76, 233.

Jón Einarsson vestra (1478) l^ö-

Jón Einarsaon prestr ej&^^

(1490) 715.

Jón Eiuarsson bróðir Maguús^^

prests (1478) 129.

Jón Eiríksson skalli biskup ^

Hólum (d. 1390) 104, 316.

Jón Eiriksson vestra (1482) 425-

Jón Eiríksson nyrðra (1482-^

1489) 448, 657.

Jón Erlingsson lögréttumaí*^

undir Múla á SkálmarDesi

(1478~14&1) 138—139, 600,

706, 728, 767.

Jón Espólín sýslumaðr (d. 1836)

591.

Jón Eyjólfsson eystra (14B5)

538.

Jón Einnbogason, Jónssonai'j

bóndi i Hafrafellstungu (148^

—1491) 507—508, 614, 727

—728, 760—762.

Jón Einnbogason, Jónssonai',

djákni (1491) 760.

Jóu Finnsson í Flatey (um 1644)

235.

Jón frá Efrahvoli (á 14. öld)327.

Jón Eúsason vestra (1481) 370.

Jón Gamlason ábóti á Þingeyi"-

um (1440—1488) 107, 115-

117, 154, 180, 184, 205,

220, 292, 295, 764.

Jón Geirmundsson („Guðniunds-

son") 1 Borgarfirði (1490) 723.
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Jóij Gellisson i Árnessþingi

(1481—1488) 411, 620.

Jón Gilsson i Reykholtsdal (um

1400 og siðar) 173.

Jón Gíslason bóndi i Þr.iudflr-

holti (um 1480) 3212.

Jón G-íslasoD i Borgaríirði (1480)

299.

Jón Gíslason nyrðra (1480) 307.

Jón Gislason prestr vestra (1479

—1482) 230, 267—268, 442.

Jón Gislason prestr nyrðra

(1485—1489) 547, 677.

Jón Gizurarson á Núpi (d. 1648)

635.

Jón Gottskálksson prestr nyrðra

(1506, i falsbréfi) 8.

Jón Grimsson í Aðaldal (1397)

34—35.

Jón Grimsson, faðir Sigmundar

nyrðra (d. fyrir 1478) 168—
179.

Jón Grímsson eystra (1663) 539.

Jón Guðmundsson á Suæfells-

nesi (1362) 16.

Jón Guðmundsson nyrðra (1477

— 1489) 101, 109, 112, 341,

343, 660.

JÓD Guðmundsson i Dölum vestr

(1479) 197.

Jón GuðmundssoD prestr á Stað

i Hrútafirði (1479—1484) 205,

525.

Jón Guðmundsson áBarðaströnd

(1482) 431—432.
Jón Guðmnndsson syðra (1484

—1487) 513, 589.

Jón Guðmnndsson lærði (d.

1651) 418.

Jón Gunnarsson nyrðra (1486)

569.

Jón Gunnlaugason uyrðra (1480)

307.

Jón Haíliðason í Skagafirði

(1477) 111.

Jón Hafliðason prestr i Húna-

vatnsþingi (1472—1488) 449,

644.

Jón HákonarsoD, ÁrnasoDar, á

Vatnshorni (d. 1748) 271, 272,

388, 532, 606, 752.

Jón Haldórsson prestr á. Snæ-

fellsnesi (1364—1365) 13, 18^

20, 22, 23—24, 29.

Jón Haldórsson á Snæfellsnesi

(1399) 36.

Jón Haldórsson prestr i Trölla-

tungu og á Stað í Steingrims-

firði (1476—1491) 75, 558,

579, 580, 746, 757.

Jón Haldórsson prófastr í Hit-

ardal (d. 1736) 41—42, 138,

156, 224, 226, 233, 234,

268, 269, 279, 336, 353,

376, 392, 404, 428, 410,

619, 660, 671, 767.

Jón Hálfdanarson nyrðra (1490)

700.

Jón Hallgrírasson i Mýrasýslu

(1477) 114—115.

Jón Hallgrimsaon i Húnavatns-

þingi (1479) 449.

Jón HallssoD Dyrðra (1486) 573.

Jón Hallvarðsson á Viðidalsá

(1488) 642-643.

Jón Helgason preatr nyrðra

(1480—1491) 285, 303, 381,

390, 488, 621, 623, 624, 677,

725, 740, 744.

Jón Helgason syðra (1487) 609.

Jón Helgason docent 236.

Jón Hrafasson lögróttumaðr



842 REGISTR.

(1477—1491) 212, 282, 377,

706, 723, 752, 754.

JÓD Höskuldsson vestra (1487)

608.

Jón JÓDSson i Máfalilið, \im-

boðsroaðr Helgafellsklaustrs

(1453—1490) 53, 57, 58, 613,

619, 714.

Jón Jónsson í Barðastrandar-

sýslu (1464—1490) 55, 468,

710.^)

Jón prestr i Eyjafirði (1474—

1489) 60, 221, 374—375,

623, 624, 649,

Jón Jónsson (sraásveinn) prestr

á Stað á Reykjanesi og pró-

fastr millum Geirhólms og

Langaness (1475--1484) 75,

511, 514.

Jón Jónsson Miklabæjarmaðr

(1476) 69. Sbr. Jón Jónsson

íslendingr.

Jón Jónsson i Austíjörðum

(1477) 119.

JÓD JÓDSSOD, SæmuDdarsonar,

eystra (1479—1485) 189—190,

535.«)

JÓD JónssoD, JÓDssoDar, Sæ-

muDdarsoDar, eystra (1479)

189—190.

JÓD Jónsson syðra (1480—1487)
290, 589.

JÓD JÓDssoD nyrðra (1481—

1489) 353, 479, 551, 555,

574, 651.'*)

JÓD JÓDssoD, ÞorlákssoDar, og

Solveigar Björosdóttur, ís-

Getr alt verið einn maör.

Getr alt átt við sama mann,

^)^Getr alt átt viÖ sama mann.

lendÍDgr i Sauðlauksdal (1483

—1487) 501—502, 607.

Jón JÓDsson murta (Jód Murta-

sod) i Isafjarðarsýslu (1487)

588—589.

Jón JónssoD i ísafjarðarsýsln

(1487—1491) 588, 679, 767.

Jón Jónsson hringalin formaðr

í Vestmannaeyjum (1491) 757

—758.

Jón JónssoD prestr syðra (1491)

765.

Jón JónssoD lögmaðr (d. 1606)

1, 40, 815, 622.

JÓD JÓDsson i Borgarfirði (1666)

298.

Jón Jónsson (1701) 560.

Jón Jússason ráðsmaðr i Mikla-

bæ i BlÖDduhlið (1476) 76^.

JÓD KetilssoD (hirðstjóra Þor-

lákssoDar; 1364—1365; d. c.

1368) 18.

JÓD Ketilsson (1416) 597.

Jón Ketilsson vestra (1481

—

1485) 381, 544.

Jón Ketilssou prestr í Hjarðar-

holti i Dölum (d. 1804) 205.

Jón Kolbeinsson nyrðra (1489)

657.

Jón KoUason, MagDÚssonar,

prestr nyrðra (1487—1488)

597, 601, 621, 627, 635,

637.

JÓD Krabbi („KraDbi"), sjá Jón

StephánssoD Krabbe.

JÓD MagDÚssoD (um 1389) 37^

38.

JÓD MagDÚssoD prestr á SDæíells-

nesi (1390) 31.

Jón Magnússon í JÞingeyjarþÍDgi

(1477) 101—102.



Jón Magnússon bróðir á Munka-

þverá (1481-1484) 161, 526.

Jón Magnússon (frá Krossi i

Landeyjum, Jónssonar) á

Núpi i Grnúpverjahrepp (1481)

414.

Jón Magnússon vestra (um 1484)

523.

Jón Magnússon nyrðra og vestra

(1487) 606.

Jón Magnússon prestr eystra

(1488) 638.

Jón Magnússon í Borgarfirði

(1490) 695.

Jón Magnússon í Skagafirði

(1490) 691, 693.

Jón Magnússon (1701) 560.

Jón Magnússon bróðir Arna (d.

1738) 75, 98, 102, 103, 111,

113, 134, 135, 145, 160,

162, 167, 184, 192, 196,

200, 217, 258, 294, 296,

851, 449, 545, 598, 641,

657, 706, 722, 760.

Jón Magnússon landritari 138,

155, 223, 226, 279, 668,

767.

Jón Markússon i Eyjafirði (1483)

502—503.

Jón Markússon íHúnavatnsþingi

(veginn 1491) 763.

Jón Marteinsaon nyrðra (1477

—

1478) 113.

Jón Marteinsson prestr vestra

(1479—1486) 202, 229, 557,

567.

Jón murti vestra (fyrir 1487)

588.

Jón Narfason (Pétrssonar; 1465)

56.

Jón Nikulásson vestra (1481)

392.

Jón Oddsson i Þingeyjarþingi

(1477—1484) 121, 508.

Jón Oddsson, Pótrssonar, gló-

kollr (1479 -1488) 196, 200,

228, 600, 642.

Jón Oddsson í Þverárþingi

(1490) 723.

Jón Ólafsson prestr í Hólum í

Hrun araannahrepp (
1475

—

1480) 314, 453, 620, 648.

Jón Ólafsson prestr nyrðra (í

Höfða; 1487—1491) 113, 118,

152, 253, 479, 483, 747.

Jón Ólafsaon vestra (1479) 229.

Jón Ólafsson prófenturaaðr á

Skriðuklaustri (1485) 538—
539.

Jón Ólafsson í Húnavatnsþingi

(1486) 563.

Jón Ólafsson preatr á Lamba-

vatni (d. 1704) 235.

Jón Ólafsson frá Grunnavík

(Gruunavíkr-Jón ; d. 1779)

458, 574.

Jón Ólaaon, Bjarnasonar, bróðir

Bjarna, á Ærlæk (1481—1482)

391.

Jóu Orrasson (langr, Snorrason-

ar) síðast prestr í Hjarðar-

liolti í Dölura (d. 1410) 26.

Jón Orrasson i Höfðabverfi (1477)

123.

Jón Ormsson prestr nyrðra

(1488—1491) 634, 713, 735,

740, 744, 750, 751.

Jón Pálason ábóti á Helgafelli

(1465—1467) 57, 58.

Jón Pálsson Maríuskáld prestr
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á Grenjaðarstað (d. 1471) 314,

702.

Jón PálssoD djákD og prestr

nyrðra (1476—1492) 70, 100,

508, 720, 729.

Jón Pótrsson vesti-a (ié83) 470.

Jón Pálsson prestr í Trölk'ttungu

(c. 1500) 579.

Jóu PétrssoD prestr í Ej^jafirði

(1477—1487) 121, 168—170,

583, 584.

Jón Pétrsson vestra (1479) 207.

JÓD Pétrsson háyfirdóraari (d.

1896) 6, 7-, 9-, 10, 11, 12,

13, 14, 15, 16, 17, 18, 19,

20, 21, 22, 23, 24, 25,

26, 28, 29, 30, 31^ 32, 33,

35, 36, 37, 38, 39, 40-, 44,

4ð, 46^ 47, 48, 49, 50, 51^

53, 54^ 55, 56, 57, 58, 138,

164^ 223, 254, 275, 277,

288, 306, 311, 347-348,

350, 370, 412, 425, 426,

435, 449, 515, 560, 576,

5B3, 612, 618, 619, 652,

694, 728, 730.

JÓD poatuli(Johannes apostolus)

16, 105, 125, 178, 333, 423,

434, 505, 599, 630. — Jo-

hanues ante portam latinam

133, 192.

Jón HuDÓlfssoníEyjalirði (1490)

700.

Jón Eunólfsson í Skaptárþingi

(á 17. öld) 697.

Jóri Sigfússou prófentumaðr á

Munkaþverá (1485- 1490) 551,

614, 639, 684-685.

Jón Sigmundsson Miklabæjar-

maðr (1476—1479) 69, 233.

Jón Sigmundsson (Solveigarson),

Steindórssonar, Miklabæjar-

maðr, kongs umboðsmaðr í

Vaðlaþingi(1481),siðar]ögmaðr

(1476—1491)69,144— 145,183-

184, 187—188, 190—191, 199,

201,214, 233,339,365—366,^)

411, 542—543, 550—551,

552—554, 563—564, 614—

617, 639—640, 644—645,

652, 654—655, 762—764.

Jón Sigmuudsson prestr í Odda

(um á im 1464) 215.

Jón Sigurðsson i Hnappadals-

sýslu (um 1397) 33.

Jón Sigurðsson biskup í Skál-

holti (1343—1348) 324.

Jón Sigurðsson vostra (1464) 55.

Jón Sigurðsson (priors Jónsson-

ar, bróðir Ara; 1476) 93.

Jón Sigurðsson nyrðra (1477

—

1481) 113, 365.

Jón Sigurðsson bróðir á £>ing-

eyrum (1477—1478) 116.

Jón Sigurðsson lögréttumaðr

(1479—1480) 212, 275, 277.

Jóu Sigurðsson i Mýrasýslu

(1480—1486) 259, 557.

Jón Sigurðsson faðir Grisla á

Marðarnúpi (1491) 763, 764.

Jón Sigurðsson lögmaðr á Reyni-

stað (d. 1636) 6, 9^ 10, 11,

12, 13, 14, 15, 16, 17, 18,

19, 20, 21, 22, 23, 24, 25,

26, 28, 29, 30, 312, 32, 33,

85, 36, 37, 38, 39, 40^, 44,

45, 46^ 47, 48, 49, 50, 51^

53, 54^ 55, 56, 57, 58, 138,

1642, 208, 254, 275, 277,

288, 306, 316, 321,347—348,

1) Gæti þó, ef til viÚ, átt viö Jón

& Vindheimuiu.



KEGI8TR. 845

350, 370, 412, 425, 426,

435, 523, hl% 576, 593,

612, 618, 619, 552, 693,

. 728, 730, 762.

JÓD Sigurðssou skjalavörðr (d.

1879) 5, 27, 48, 179, 281,
Í

332, 736.

Jón skírari (Johauues baptista)

16, 28, 47, 48, 49, 60, 105,

129, 203, 209, 320, 328,

330, 332, 333, 491, 492,

511, 525, 541, 561,

602, 626, 752. — Jónsmessa

: (Jóusdagr) 7, 24, 27, 75, 79,

81, 83, 137, 138, 208, 209,

229, 266, 267, 268, 366,

374, 476, 491, 492^ 541,

561, 562, 594, 627, 660,

702, 744.

Jóu smjör riddari í Björgvin

(1476-1484) 65, 66, 138,

347, 395, 397, 402, 440—
441, 445, 521.

Jón Snorrasou oyrðra og vestra

(1478—1480) 145, 184, 190,

192, 202, 307.

Jón Snorrason prestr í Gaul-

verjabæ (1481- 1489) 388,

440-441, 481, 520—521,
675-676.

Jón SólmundarsoD á Snæfells-

nesi (1358) 11.

Jón Solveigarson, sjá Jón Sig-

mundsson.

Jóu Steindórsson á Knerri (c.

1660) 275, 317, 425, 593,

619.

Jón Stephánssou í Tungu á

Vatnsnesi (um 1460) 554.

Jón Stephánsson nyrðra (1477)
100.

Jón Stephánsson vestra (1480)

288.

Jón Stephánsson Krabbe

(„Kranbi") biskup í Skálholti

(1463—1465) 74, 86, 270, 314,

528, 530, 531.

Jón Svarthöfðason i Hrútaíirði

(1487) 606.

Jón Sveinsson vestra (1479

—

1488) 197, 296, 342—343,

642.

Jón SæmundsaoD eystra (1479)

189—190.

Jón Thoniasson nyrðra (1479

—

1488) 180, 639.

Jón Thomasson eystra (1485

—

1487) 535, 590.

Jón Thomassou syðra (1488

—

1492) 632, 687.

Jón tjaldr faðir Björns (fyrir

1477) 96-97, 99—100.

Jón sonr Valgerðar Gizurardótt-

ur (1481) 343.

Jón Vermundsson uyrðra (1478

—1482) 135, 367.

Jón Vigfusson biskup á Hólum

(d. 1690) 316.

Jón Vilhjálmsson biskup á Hól-

um (1429—1434) 316.

Jón Vilhj álmsson prestr syðra

(1482) 454.

Jón þistíU (d. fyrir 1481) 349,

416, 417, 422—423, 444.

Jón í>óraddason prestr eystra

(1479) 181.

Jón Þórarinsson veatra (1484

—

1490) 519, 700, 709, 710,

722.

Jón í>órarinsson í Skagafirði

(1485) 556.
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Jón Þorbergsson n^Trðra (1479)

233.

Jón Þorbjarnarson nyrðra (1486

—1487) 582.

Jón Þórðarson sýslumaðr í

Hegranessþingi og prófentu-

maðr á Hólum (1476—1491)

69, 89—90, 122, 143, 145,

180, 217, 225, 232, 286,

339, 345, 369, 385, 386,

512, 643—644, 652, 654—
656, 696, 711, 712, 738.

Jón Þórðarson bóndi á Sveðju-

stöðum (1478) 137.

JÓn Þórðarson vestra (1484

—

1490) 523, 695.

Jón Þórðarson í Strandasýslu

(1486) 578.

Jón í>órðarson prestr 1 Skál-

h-oltsbiskupsdæmi (1491

—

1518) 768.

Jón I>orgeirsson (I>orgautsson)

í ísafjarðarsýslu (1489) 679.

Jón í>orgeirsson í Skagaíirði

(1490) 691, 693, 722.

Jón I>orgilsson prestr i Þing-

eyjarþingi (1476—1489) 70,

303, 336, 338, 657.

Jón Þorgilsson i Borgarfirði

(1490) 723.

Jón Þorkelsson ábóti á Helga-

felli (1453) 53-54.

Jón Þorkelsson, Guðbjartssonar

(3477) 108-110, 112—113.

Jón Þorkelsson i E.eykholtsdal

(1478) 174.

Jón í>orkelsson vestra (1483)

470.

Jón Þorkelsson prestr nyrðra

(1488—1490) 621, 625, 626-,

628, 643, 650, 652, 720.

Jón Þorkelsson Vídalin biskup

i Skálholti (d. 1730) 440.

Jón Þorláksson, Pálssonar, eldn,

skrifari á Skarði (1473 og

siðar) 448.

Jón Þorláksson, Pálssonar,yngri,

friðill SolveÍgar Björnsdóttur

(1484) 418-419, 511—512,

514.

Jón £>orláksson nyrðra (1488)

641.

Jón Þorleifsson vestra (1479)

197, 200.

Jón í>orsteinsson prestr nyrðra

(1476-1491) 93, 96, 205,

735.

Jón Þorsteinsson lögrétturaaðr

(1478—1480) 139, 271, 277,

282.

Jón ÞorsteinssoD nyrðra (1478

— 1480) 127, 147-148, 149,

297, 303, 309.

Jón Þorsteinsson vestra (1479

—1481) 228.

Jón í>orsteinsson prestr syðra

(1480—1483) 269, 493-494.

Jón Þorsteinssoa (Þórðarsonar)

i Borgaríirði (1483—1489)

492—493, 654.^)

Jón Þorsteinsson i Vindási á

Landi (á 19. öld) 80, 81, 84.

Jón Þorvaldsson í Kolsholti í

Flóa (um 1475—1480) 319.

Jón Þorvaldsson búlands, prestr

nyrðra, ráðsmaðr Hólastóls

(1486), síðar ábóti á Þingeyr-

*) Jóna þessa Porsteinssyni er

ilt að greina að, og er vandsóð,

nema sumar tilvitnanirnar kunm
að geta átt við lögróttumanninn,

sem settar eru hór við hina.

h
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um, (1480-1491) 303, 336,

337, 379, 499—500, 568—
569, 621—622^ 624, 627,

649, 650, 725, 735, 740,

747.

Jón ÞorvarÖason prestr nyrðra

(1481) 389.

Jón Ögmundarson guðs játari

(confessor), biskup hinn lielgi

á Hólum (d. 1121), Jónsmess-

ur báðar, Jóns líkneski 31,

105, 106, 129, 132, 135,

182, 185, 218, 252, 257,

258, 315, 332, 476, 479,

482, 537, 549, 564, 566,

630, 656(?), 746, 768.

Jónsbók 315, 344, 357, 660.

Jónsdóttir: Auðr, Guðriðr, Guð-

rún, Gyða, Helena, Jórunn,

Sigriðr, í>óra, Þorgerðr, Þór-

ný, Þuriðr.

Jóuahöfði i Pnjóskadal 120.

Jónsson (Jóanason): Andrés,

Ari, Arnfinnr, Arngrimr, Árni,

Arnoddr, Arnór, Ásgautr, Áa-

grimr, Ásmundr, Auðun,Bárðr,

Benedikt, Bergþór, Bjarni,

Björn, Brandr, Brynjólfr, Böð-

var. Claus Jurgin, Egill, Ein-

ar, Eiríkr, Erlendr, Erlingr,

Eyjólfr, Eymundr, Einnbogi,

Gísli, Gottskálk, Gregorius,

Grímr, Guðbraudr, Guðraundr,

Guðni, Gunnar, Guttormr,

Hákon, Haldór, Hallbjörn,

Hallgrimr, Hallvarðr, Helgi,

Indríði, Ingimundr, Jakob,

Jón, Kár, Koðran, Kolbeinn,

Loptr, Magnús, Marteinn,

Mattheus, Naríi, Oddr, Ófeigr,

Ólafr, Ormr, PáU, Pótr, Sig-

mundr, Sigurðr, Skúli, Snorri,

Sólmundr, Steinn, Steinþór,

Stephán, Sturla, Sveinn, Sæ-

mundr, Sölvi, Teitr, Thomas,

Torfi, Vigfús, Vilhelm Eri-

mann, Vilhjálmr, £>órarinn,

Þorbjörn, Þórðr, Þorgeir,

Þorgils, Þorgrímr, Þorkell,

Þorleifr, I'ormóðr, Þorsteinn,

Þorvaldr, Þorvarðr, Ögmundr.

Jórunn Áabjarnardóttir nyrðra

(1478) 130.

Jórunn Jónsdóttir, kona Sigurð-

ar Björnssonar frá Svalbarði

(1483) 475, 476—477.

Judaa postuli 912, 132^ 298,

413, 414, 454, 504, 608,

614, 644, 723, 724. Sjá Sí-

mon & Judas.

Judica 690.

Judæi 63.

Juliana virgo 685.

Julianus biskup af Sabina (1479

—1481) 234—235, 418, 420.

jungkærí 228, 604, 7542.

juramentum 23, 64. Sbr. eiðr.

Jússason: Bergfinnr, Jón, Niku-

lás.

jöklar 520.

JökuU = SDæfellsjökuU 9, 10,

21, 54, 55, 56, 576.

Jökulsá áBreiðamerkrsandi715,

Jökulaá á Jökulsdal 520.

Jökulsá á Sólheimasandi 326.

jörð (sbr . gjafabréf, kaupmála-

bréf,kvittunarbréf,vitnisburðar-

bréf) 42, 1082, 141^ 142 (opt),

143 (opt), 144 (opt), 145, 156,

166, 167^ 174^ 175, 1792, i84,

1992, 201, 206, 210, 216^

219^ 228*, 233, 250^ 251»,
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2552, 2Ö6 (opt), 257, 260^

261^ 262^ 268, 270, 276,

290=, 296^ 305^ 307^ 310

(opt), 319, 320, 3212, 322,

323, 326, 329-, 334, 335^

337, 338, 346 (opt), 349,

350, 351^ 353^ 354^ 355^

359, 360, 361, 362^ 363-,

364, 375, 383«, 387 ^ 388^

389^ 414^ 427S 439^, 444,

445 (opt), 4502, 4615^ 482^

483^ 488, 494 (opt), 523,

526^ 529^ 5362, 438^ 545,

548'', 549, 557*, 558, Ö632,

5642, 5654^ 569^ 570^, 571 (opt),

573-, 577, 578, 583», 584^

585, 603^ 604 (opt), 607,

615S 616-, 617^ 621\ 622^

632, 642 (opt), 643^ 655,

656^ 661^ 663^ 664^ 665^

666-, 667 ^ 6682, 669^ 670-,

671*, 672*, 673^ 674^ 685,

687, 706^ 707, 709, 715,

. 716, 733, 751, 756, 758,

759, 76P, 762*, 7652.—jarða-

góz 92, 141, 142, 198, 354,

358, 526, 760, 761.— jarða-

kanp, jarðasala 4^, 9—26, 28

—35, 37^ 38, 43—52, 54r-

57, 72—75, 93—96, 98-99,

108- 117, 119—121, 127—
128, 133—135, 147—150,

154—155, 159—160, 163—

164, 168-170, 175, 180—
181, 183—185, 187—188,

190—192, 195—196, 202—

203, 207, 217, 219, 230,

253 -254, 257—260, 265—
267, 278 -281, 342—343,

366—370, 393—394, 409—

413, 425-430, 433—436,

448—449, 451—452, 456-

257, 475—476, 483, 487—

489, 492—493, 502—504,

507 -508, 510—511, 514—

516, 526-527, 537, 539—

540, 543- 544, 551—552,

555-556, 559, 567-569,

571, 574- 576, 584, 588—

590, 599-600, 610—614,

619—620, 637—639, 643—

644, 646—655, 657—659,

675—676, 678, 683, 686—

688, 691—692, 694—699,

705—712, 717, 728—730,

738—739, 765. jarðaleiga

16. — jarðamismunr 391. —
Íarðareign 34^, 505. — jarða-

skipti 159, 170. — jarðarsök

498. — jarðarverð 30, 41, 44,

452, 51, 55, 95, 114, 164,

254, 257^ 281, 412, 428,

430, 433, 436, 488^ 515,

576, 577, 644, 646, 654,

659, 683, 687, 692, 699^

706^ 707—708. — jarð-

yrkja 87.

Jöríi í Haukadal 1, 4, 52, 59,

108—110, 112—113, 415,

468, 474.

Jörundarson : Bergr, Björn

(Bjarni), Koðran, Nikulás,

Þórðr.

Jörundr Böðvarsson i Önundar-

firði (1488) 627.

Jörundr Hallvarðsson á Snse-

fellsnesi (1428) 44, 45.

Jörundr Loptsson i Skagaíirði

(1479) 234.

Jörundr Vigfúason í Austfjörð-

um (1485) 539—540.
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^örundr Þórðarson á Skarða-

j
strönd (c. 124ð) 3.

orundr I>orsteinsson biskup á

Sólum (d. 1313) 8, 316.

^aðalstaðir i Sta£h.oltstuugum

^68, 269.

:^^konagle, sjá Amund.
:?^Wakinn, sjá Kinn.
^aldakinn í Holtum 324.

^aWakinn í Þverdal í Dölum
27.

^^tóakvísl á VöUum eystra 99.

^^leikr, kalekr 13, 112, 173,

}^^^ 525. Sjá kirkja.

^lfedalr, upprekstrarland frá

^^áfahHð 48.

^álfafell i Fellshverfi 305, 409

-410, 567, 709.

^^ifaklettar á Skaga nyrðra 90.

^^líalsekr i Hraunhrepp á Mýr-

256.

^^fanes i Steingrímsíirði 475,
^4B1^482.

^^lfárvellir á Snæfellsnesi 20,

21. 32^ 33, 36.

"^^^latjörn á Vatnsleysuströnd
124:3, 186, 608. — Kálfatjarn-

aratrönd 686.

^álfholt í Holtum 323.
^alfskinn, sjá skinn, sbr. húðir,

skinnhréf.

^^feson: Laureucius, Nikulás.

J:^lf8taðir i Hjaltadal 143, 145.

Jálfstaðir i Landeyjum 325.

^allaðarholt (Kaldarholt) i Holt-
um 324

^25?^^°^^ (Nes) i Bjarnaríirði

^aUaðarnes i Flóa 515.
^aUbakr á Ströndum 256.

I>ipl. Ifll. VI.

Kallshagi á Skarðsströnd 4.

Kalmanstunga i Borgarfirði 84.

Kambfell i Eyjafirði 739.

Kambr (hvortveggja) i Breiða-

vík 49—50, 306.

Kambr á Ströndum 173, 255.

Kambstaðir i Fnjóskadal 8.

Kamphóll á Galmansströnd við

Eyjafjörð 179, 199.

kanceleri 450, 451.

kanna, sjá búsgagn.

kápa, sjá klæðnaðr.

kapellanus 393. — kapellumeist-

ari 62.

Kár Jónsson prestr nyrðra (1483

—1491) 499, 623, 624, 747.

kardinali 312.

Kári Þorgrimsson nyrðra (1491)

759.

Kári Önundarson í Fnjóskadal,

bróðir Atla og Eyjólfs (1479

—1489) 221—222, 551, 682.

karíua 529, 737.

Karl biskup i Hamri (1473—

1487) 395, 397.

Karl prestr (íyrir 1480) 314.

karldyr, sjá húsakynni.

karlmann sstakkr, sjá klæðnaðr.

karlægir menn 744.

Kársson: Björn, Eyjólfr, Hein-

rekr.

Kárstaðir i Álptafirði i Snæfells-

uessýslu 427, 694.— Kárstaða-

botu 694.

kastarskiu'ðr 178.

Katrin mær hiu helga, Katrin-

armessa 125, 231, 320, 328,

332, 507, 630, 647, 767.

Xaungustaðir i Svarfaðardal 92.

kaup (empcio): kaupahluti 488.

—

54
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kaupala^ 25, 705. Sbr. jarða-

j

kaup,

kaup (koDu) 294, 511, 514, 746.

— kaupmáli, kaupmálabréf 42,

84, 92—93, 138, 227—229,

275, 277, 289, 295-296,

450, 461, 547—549, 556,

559, 648-, 660—661, 699, 738,

746,760—761. Sbr.jarðakaup.

— kaupvottar, kaupavottar 16,

18, 25, 33, 34, 116, 508,

659, 738. Sbr. jarðakaup.

kaup, kaupskapr (verzlaD) 245,

360, 362, 363, 703, 704,

756. — falslaus kaapskapr

703. — kaupmeuE 399^ 400^

473^ 474, 594 (opt), 595 (opt),

596 (opt), 597^ 689S 690,

703. — kaupskip 689. — kaup-

staðr 473-, 636. — kaupstefna

284.

kaup, kaupgjald 133, 204, 679,

766^.

Kaupaiigssveit i Eyjaíirði 86,

87.

Kaupm auDahöfu (Hafd ia) 263,

281, 306, 311, 360, 361,

362, 364, 594, 690.

keflareki 178. Sbr. reki.

Keflavik á BarðaströDd 256,

257, 501, 607.

Kefiavík undir Jökli 10—11.

kelda 688. — keldudrag 99. - -

keldufar 688.

Keldá i rijótsdal 520.

KeldDagerði i Núpasveit 221.

Keldudalr i Dýrafirði 230, 268.

Kekluliveríi i Norðrþiugeyjar-

sýslu 94, 108, 109, 112, 113,

310, 430, 660.

Keldur i Avex-jahreppi 289.

Keldur i VatDsfjarðarþiög^"^

198.

KenekssoD: Gottskalk, Haraldr.

keDDÍmenn 238, 443, 46ð.
^

kenuimauDaskykl 462,
'

465.

keDsla 11, 13, 239, 613.

ker, kerald, sjá búsgagn.

KerlÍDgarey í Hornafirði 33ö-

kerstaða, kerveiði (i á) 29, ^

Kersvogr á StrÖndum 256.

kertaDiessa, sjá kyndiliuessí^

(messa).

Ketilbjörn prestr x Ein^^

(fyrir 1467) 344, 486.

Ketilhliðai-háls i Lódí493—
^^^'

Itetill, katlar, sjá búsgagn.

Ketill BeÍDtzsoD confessor
g®"®'

ralis i Noregi (1480) 321-

Ketill Gíslasou uyrðra (1^^^

660.

KetiII GrimólfssoD prestr nyi'í*^*

(eptir 1483 í Laufási; 14'?^'^

1491) 70, 76, 89, 96, l^-á.

193, 205, 220, 266,

301, 303, 308, 309,

—337, 339, 340, 345

286,

336

372.

373, 374, 381, 386 K^'
387-388, 389, 483--^^^

485, 488, 499, 512—^Ií^'

549-550, 564, 623,
624:

á

649-650, 735, 738,

747.

KetiII GuDDlaugssou bróðir

Helgafelli (1397) 33, 34.

Ketill OrmssoD á Suæfellsö^^^

(1481—1486) 369—870,

KetiU Teitsson lögréttumaði*
^

HÚDavatnsþingi (1480-l432j

271, 436, 438.
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^ötiU Þorláksson hirðstjóri (d.

1342) 13, U.
-^ötill Þorstei nsson biskup á

Hólum (d. 1145) 315.

^etiisson : Árnij Elugi, Iugi-

í^iundr,JÓD, Maguús, Stephán,

^illijálmr, l>órðr, í>orsteÍDn.

^etilsstaðir á Völlum 119, 539

-540.

^iðsá í Fnjóskadal 222.

^ikasel i Laxárdal i Döhiui 27.

^iuiblaaon : Páll.

^^^n (Kaldakinn) í Þingeyjar-

þingi 8, 367, 507, 526—527,

,555, 612.

^^^^kja, heilög kirkja 30, 60 (opt)

61 (opt), 68, 79^ 90, 96, dV
99, 100, 106, 209^ 112^

129, 134, 135, 1442, 152

155, 166=, 167-, 172, 176^

177, 179^ 182, 187, 188
189-, 194 (opt)^ 195^ 2102

^13, 219^ 234, 240, 246
^602, 2613, 262^ 264, 268
^862, 294, 302, 303, 304

308, 322, 323, 3262, 329

330\ 331^ 333^ 335^ 336^

337, 338*, 339-, 3412, 346
^^7, 354, 365, 356^ 358
359-, 361^ 362", 363^ 3642

365,. 368, 369-, 373^ 379
3812, 382 (opt), 383 (opt)

384=^, 387, 389, 390^ 391^

393=^, 403'\ 404, 405^ 406^

^07, 417^ 418, 441, 454^

^55«, 458, 459-^ 460*, 461«

462^ 464^ 465 (opt), 466^

^67^ 468, 474^ 484-, 485^

489^ 490 (opt), 49P
^95, 497^ 498, 499^ 500^

501, ÖIO, 512^ 513^ ðl6

517, 5192, 5252, 528, 529,

530^ 531 (opt), 537, 540,

541, 545, 550-, 554, 557,

558, 561 (opt), 562^ 565^

567, 573 (opt), 587 (opt),

601, 603^ 608, 609, 621^

622^ 625, 627^ 628, 630^

631-, 637, 638, 639, 647^,

650, 655^ 656^ 659, 667,

674, 675, 677, 688, 705,

707, 711^ 712, 7132, 716,

720S 72P, 722, 725, 726-',

729S 733, 736=, 737", 739—

740, 741, 742, 743^ 744,

745^ 747, 750, 751, 752^

758, 764, 7652, 766. —
kirkjublak 6452.— kirkjubóndi

858, 5302, 672, 673. — kirkna

eign (fé, gózj peningar) 112,

125, 1602, 203, 2052, 206,

231, 260^ 2612, 266, 286,

302, 336, 337, 338, 382^

461, 462, 465^ 489, 494^,

495, 613, 516^ 525^, 550,

564, 568, 570, 573^ 603,

621, 6232, 624, 625, 626,

634, 677, 733, 749. — kirkju-

fénaðr 531. — kirkjuhluti 734.

— kirkjuinnganga 529. —
kirkjujarðir 190, 382, 405,

671, 673. - kirkjuleiðsla

kvenna 49. - kirkjulög, kirkj-

unnar lögmál 71, 79, 103,

339, 356, 375, 378, 383,

891, 403, 407, 460, 461,

466, 5002, 501, 732, 737,

745. — kirkuamál 340, 381.

— kirkjupeningar 557^ —
kirkjuprestr 59, 218, 347, 440,

711, 712. — kirkjurán 79. —
kirkjurefst 403.— kirkjureikn-

54*
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ingr 33, 256, á57, 464, 600,

603. — kirkjureki 382. —
kirkjuréttr 106, 195, 336,

349, 375, 383^ 391^ 403,

404, 405, 406, 478, 736,

745. — kirkjusetuing 465. —
kirknaskuldir 357, 359^, 361",

362-, 3632 3642, 557. - kirkju-

skyld, kirknaskyld 110, 458,

460, 464. — kirkjunnar S3''uir

(= prestar) 100, 525. — kirkju-

söngr 465. — kirkiutíund 125,

269, 270, 403, 4602, 4612,

4642, 465^ 500, 510, 758. —
kirkjuverjari 359,361, 363.—
kirkjuvigsla 125, 627.

kirkja (bús) 14, 22, 68, 76, 78,

107, 111, 112, 1232, 126,

136, 157S, 172, 174, 175,

1772, 179^ 194^ 218, 219,

231, 241, 241, 242, 256,

2572, 339, 3212, 322, 328,

329, 333«, 390, 405, 411,

417, 4412, 469^ 472^ 476,

484'*, 515, 517, 529, 553,

561, 573, 579», 607, 628,

630, 656, 734. — kirkjubót

358, 484, 587- — kirkjubygg-

ing 336^ 3372, 383. — kirkju-

dyr 136, 296, 693, 750. —
kirkjufyrnd 111, 128, 135,

259, 336, 462, 484». ~
kirkjugarÖr 469*, 551 ^ 553^

554, 663^ 564, 665^

666, 667, 668, 669,

670, 6712, 6722, 5732, 674.

— kirkjugarðsgerð 664, 667.

— gáttir kirkju 126. — kirkju-

gerð, kirkjuppgerð 586, 587\

603. — kirkjugólf 487. ~
kirkjuhurð 469^, 7332. ~ iuu-

lás kirkju 178. — kór 219,

328, 334. — kórbak 469^

niðrfall kirkju 336, 382*, ^^Bj

460, 466. — kirkjuprýðing 358-

— skrúðhús á' Munkaþverá

(1478) 158. — á Hólum(l48l)

354. — kirkjusp]öll(-spen)ö50;

630, 631, 721.— kirkjusmíði

3582. — stöpull (á Hólum og 1

Skálholti) 279, 613^ 752.

uppihald, uppheldi kirkju 461,

4642, 465, 4662.

kirkja, sjá alkirkja, bæubú3,

dómkirkja, hálfkirkja, höfuð-

kirkja, sókuarkirkja.

kirkja, helgan kirkju: Allra heila^'

ra kirkja 329.— Andreaskirkj^

331. — Blasíuskirkja 125.
—

kirkja vígð guði 125, 333,
64'^-

— Jóns kirkja skirara 27.

Jóns kirkja postula 125, 1^8,

333. — Katrínarkirkja 12»,

647. — Laurencii kirkja 177.-^

Mariukirkja 124, 125, 12?,

174, 178, 319, 320,
321j

322, 327, 331, 332, 3B3,

334, 647. — Marteinskirkja

130. — Nikuláskirkja 123, 320,

323. — Ólafskirkja 79, l25,

319, 322, 327, 333. - Pétf^'

kirkja 8, 123«, 124, 12^'

173, 177, 319, 329, 591- -f

Postulakirkja 65. - Sebasti-

anuskirkja 177. — StepbauuS'

kirkja 125. — Thomaskirkj»

erkibiskups 647. — Þorláks-

kirkja 125, 321, 331, 647.

kirkja, búnaðr kirkju og áhöW,

inveutarium, kirkjubúnaðr 10 *

^ altari 28, 319, 328, 33Ö

,

3332. -íramaltari 330.— ^á-
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altari 327, 330, 630. — litla

altari 629. — útaltari 327. —
altarisbrÚD 203", 330. — alt-

arisdúkr 329, 334, 629.

^ltariaklæði (með brúnum,

^r^cifixum, dúkum, fordúkum,

skjöldum) 28, 38, 126, 127,

173, 31 92, 320, 321, 327^

^28, 329^ 330, 3312 3332^

629 (opt), 734.~-altaris-

steinar 178, 319^ 320, 321,

^27, 330, 333, 334-335,
630.— ampli 39, 319, 327^,

331, 630. — bakstrjárn 39,

^27, 330, 334, 734. — bjalla

S29,
330, 331, 333, 630.—

^olli (á eldbera) 28. — brík

(yfir altari) 328, 330, 331,630,

631, 734. — bríkmeð burðum
6302. bríkarklæði 334. —
^rúti 3292, 330, 343, 629
(opt), 734. — brún með for-

^úkum 629. — buðkr 327. —
^^rðarstika 327. — corporale

^26, 629, 734. — corporalar

'^'^eð húsum 628. — crucifix-

28. — dalmatica 173,

326-~327, 330, 629. - ducatus

altari) 28. — dúkar (vigðir

óvigðir, yfir altari raeð

altarisklæðum, yfir Katriuar-

skript, yfir krossi, liieð lektara,

^eð tjaldi) 38, 126, 127,

176, 320, 321, 327, 328=\ —
glitaðir dúkar 3272, 328^,

329. — dúkr með röndum
322.- eldberi 327, 334, 630.

— eldberi, og allr í sundr
^oUinu 28. — fontkross 630.

— íbntsurabúningr 28, 327, |

330, 331, 629. — fordúkar
|

173, 329, 330, 629. — formi

630. — föstutjald 327, 629.—

glóðarker 28, 136, 127, 173,

319, 320, 321, 326, 327,

329, 330, 332, 334, 629,

734. — handlín 28, 329, 333,

734. — helgir dómar 327, 734.

— hönd hins heilaga Johannis

Holen sis með armleggjum

332. — helgir dómar sancti

Ólafs 333. — hjálmr 328.

— hnap(p)ar 733. —
hringahökuil, sjá hökull. —
höfuðlín 329, 628^ 629. —
höklar 28, 173, 3262, 327,

329, 334, 628^ 688, 734.

— hökuU með gullrön d-

ura 628. — hringahökull

6282. _ járnstika 327, 3282,

330, 333, 734.— kaleikr, kalekr

28, 38, 126, 127, 173, 203,

319, 326, 327,329, 330, 331^,

333, 334, 629, 734. — kaleiks-

hús 328. — kantarakápa 28,

38, 173, 326, 331, 333, 334,

629. kápa 327, 329, 733,

734. — kertahjálmr 28. —
kertaklofi 331.— kertistika 28,

39, 126, 127, 320, 331, 334.

— kirkjuketiH 39. — kista

(læst og ólæst) 126, 335, 734. -
kistiU með helgum dómum
328. — klofi (á klukkum =
kólfr) 320. — klukka 28«, 126,

127, 2032, 3192, 320, 321,

327, 328, 329, 330, 3312,

333, 335, 734. — kola 334.

— koparhjálmr 333, — kop-

arstika 203^, 321, 326, 327,

333, 630. — kórkápa 688. —
krossar 28, 126, 319^ 320,
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321, 3282, 330, 333, 630,

73é. — kross búinn 334. ~-

kross með guUhlað 333. —
írskr kross 333. — kross með

likneskjum 126. — kross með

UDdirstöðnm 127, 320, 328,

329, 330, 3312. — lectari 28,

328, 334, 630. — likakrákr

28, 63C. — likneski 126. —
Barbaru líkneski 330.— Gruð-

mundarlíkneski 630. — Heim-

ramslikneaki 630. — Jobannis

likaeski 320. — Johannis lík-

neski baptistæ 203, 320, 328,

330, 332, 333. — Jóns likn-

eski postula 630^. — Jóns

likneski Hólabiskups 630. —
Katrínar

.
líkueski 328, 332,

630. — Margrétar líkneski

734.— Maríulikneski 330, 331,

6302, 734. — Maríu likneski

Magdalenu 630^. — Martinus

lilcneski 630. — Nikulásslíkn-

eski 320, 630, 734. — Ólafs

likneski 319, 332. — Pétrs

líkneski poatula 127, 328,

329. — Thomas líkneski 630.

— Thomas h'kneski erkibisk-

ups 333, 630. — Trinitatis

líkueski 630. — Þorláks likn-

eski 328. — lindi 734. —
Maríumessuklæði 628. — raerki

(merkisleppr) 327, 328, 330,

"333, 734. — messingarketill

J76. — messiugarkola 28. —
messi ngarstekar(=:stjakar) 734.

— niessufatakista 28.— messu-

hökull 628. — messuklæði

28, 38, 39, 123, 124^ 126,

127, 173, 3192, 326, 327,

3292, 3312^ 333^ 334^ 628«,

6202, 734. — messuserkr 327.

— monstrancium 630.- ^3^^^

laug 176, 179, 322, 334.
^

páskablað 327, 630. — P^ska-

kcrti 630. — paxblað 321- ^-^'

pa::dpjald 126, 127, 319,
32/-»

331, 630. — propiciatoritii^

326,330,333.— róðakross
28.-^

sacranum haudklæði 628.
-

sacrarium munnlaug 28, '

327. — sáradúkr 734. — se*'

326, 329. — ökirnarsár 32^;''

333.— skjöldr (á altarisklseoV

629«. — skrín (með helg^^

dómum) 330, 331, 630-,
^í^^'

— skrín búið 334, ^
skriptir: Andreas skript ^?-^ '

331. — Jóns skript 28.

Katerinar skript
320.-Laui"

encius skript 28. -
^^^f

skript 126, 127, 178, 3lJ

3202, 321^ 328, 331^ ^^^'

335. — Ólafs skript

330, 333. — Pétrs skriptl-^
•

— Thom as skript 3 1

9

Trinitatis skript 333.
, Þot'

láks skript 320, 321,
330»

332. — skrúðakista 328,
33t^í

333. 630. — sloppar 173; 327 t

3292, 331, 333, 334, ^29^

734. — sprangdúkr 7
stokkr 734. ~ stóla 282, 33'

— stólar 334, 734. — tabij'^

um 126, 734. — teiku
búi^

með silfr 328. — trékroj

334. — tjöld 28,
126.- tj^^

kór 328, 334. -um
haldsstika 321, 327. — vatos

ketiU 327, 328, 3312, 630.

vígðs vatns kauna 333.

^dgsludúkr 734.
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^^^k)a, bækr kirkju allskonar

39, 126, 173, 329, 631,
"^^^^. — altarisbók 328. —
^J'tiðaskrár 326, 630. - aspi-

^iensbók 330, 331, 73á. —
^i-euer 330. ^ capitularius

^26, 331, 6292. capitulum

messubók) 326. — collectæ

^26', 331, 333. — conunouion
630. ^ comuíonsbók 326. —

saiictis bækr 326^ 328^
^31', 3332, 629^ 6302, 734^
^ tempore bækr 203,

328, 330, 331^ 333,

J29^
630^ 734^ — dominiku-

326. — epistolæ 326. -
^^angelia, sjá guðspjöll. —
^adall, graduale, grallari 326,

Ö55

328^
330, 331, 333, 629,

"^^^- — guðspjallabók, guð-

^ÞÍöII 203, 326^ 330, 331,

^^3, 335, 629^ 734^— haud-
^*^k 328.— hymnar, sjá yrau-
^*'- - jólabók 203. — ka-

'^Qoum bækr 629. — kiriall

32G 328, 333, 629. — kver I 157,

766.
333— lágasöngvabækr, lága-

^öngvaskrá 326, 331, 333,
^^4. — latínubók 333. —
JegeDdLir 629. — lesbækr 326,
^28«, 331^ 333^ 334^ 7342 _
^atutinale 328, 330, 333,
629, 630. — missale 326, 328,

^^0, 331, 629^ 734. - Niku-
ssaga 327, 734. - oraciur

onale 326, 338. — psaltari

203, 326, 328, 330, 3S12,

333, 334, 630, 734. — sequen^

ciubók 326, 328, 330, 331,

333, 629. — smábækr til .c.

334. — söngbók 7342. texti,

textus 326, 334. — textarmeð

silfr 629. — textar með kop-

ar 629. — ailfrtexti með helg-

um dómum sancti Ólafs 333.

— ymnar, ymnarius 326*,

331, 629.

Kirkjuból á Akranesi 178.

Kirkjuból í Eeitsdal 142.

Kirkjuból í KoUsvík 255.

Kirkjuból í Korpudal 142.

Kii'kjuból i Langadal í Isaíjarð-

arsýslu 433, 566—567.

Kirkjaból í Mosdal 43.

Kirkjuból á Rosrahvalanesi 42,

126, 167.

Kirkjaból í Valþjóísdal 627.

Kirkjubær fyrir ofan Leiti i

Vestmannaeyjum 326.

Kii-kjubær á Síðu, klaustr, staðr

482—483, 697—698,

lá

629. orðubækr 326, 330,

Kirkjubær á „Útmannasveit'* (i

Tuugu) 444—445.

Kirkjufjara i Krýsuvik 124.

Kírkjrihami'ar á Akrauesi 178.

Kirkjuhvammr i Húnavatnsþingi

554 - 555.

Kirkjulækr i Fljótshlíð 332. ~
Kirkjulækjardómr 288.

Kirkiavogr í Höfuum 126— 127.

^Sl, 629, 734.— óttusöiigva-
j

kista, sjá búsgagn, sbr. kirkja.

osekr 326, 328^, 630.— páska^ : Kista i Andakýl 174.

tók 330. - pistlar (sbr. epi- : Kjalarnes 122—123, 718. —
stolæ)

203, 3262, 330, 331,
\

Kjalarnessþing 289, 292, 610.

^S3, 6292, 7342. ™ processi-
j

Kjalvegr undir Jökli 21—22.
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Kjós i Grunnavik i Isafjarðar-

sýslu IV, 687; YI, 142.

Kjós i Trókyllisvik 256.

Ejós(in) i Kj alarnessþiii gi 88,
'

178,587,718.— Kjósarsker 178.

Kjölvararstaðir í Eeykjadal 173.

Kjörr,selstaða frá Reykholti 173.

kjöt, sjá kostr.

Klasbarði í Landeyjum 325.

klabbrýni, sjá búsgagn.

Klaufabrekka í Svarfaðardal 92.

Klaufastaðir á Barðaströnd 255.

klaufhamar, sjá búsgagn.

klaustr 210, 382. — klaustr að

Helgafelli 21, 24, 29, 31, 32

—33, 33-34, 35, 36, 37, 40,

45, 46, 47, 48, 50, 53, 58,

254, 311, 370, 427, 613, 618,

619, 653, 694, 730—731. -

klaustr í Kirkjubæ 482—483,

697—698, 766. — á Munka-

þverá 108, 128, 158, 222,

392, 526, 547, 563, 633—

634, 677, 684. — á Möðru-

vöUum 170. — á Skriðu 577.

.
— i Viðey 153, 375, 388,

389, 609. ~ á iJÍngeyrum

116, 117, 559, 658, 764. —
i Þykkvabæ 697—698. —
klaustraskjöl 633.

Kleif á Gahnansströnd við Eyja-

fjörð 199.

Kleif i Eeykhólasveit 610.

Kleifar á Ströndum 255.

Kleifarland i Pijótsdal 520.

Klemensdóttir: lugibjörg.

Kleraensson: Arni.

klerkatal 314—316.

klerkr, sjá prestr.

klettr 427.

Klettr i Króksfii'ði 256.

Klettr (Hrisaklettr) á SnæíeUs-

nesi 48, 428, 429.

Klifshagi i Öxarfirði 221.

kilppingar 77, 106. Sbr. skino-

Klofi á Landi 323.

Kloíi i Norðrárdal 173.

Klúka i Barðarstrandarsýsl^

255.

Klúka á Ströndum 256.

klukka 112, 219. Sbr. kirkja-

klæði (vefnaðr) 13, 14, l^J'

2102, 218, 242, 244, 240,

272, 284, 800^ 307, 31^»

373, 374, 390, 473, 5^^'

504, 578, 613, 653, ^^^'

74r, 742, 761. — hálístyk^^^^

klæði 413, 429, 436. —
^^J";

gilt klæði 472^ — þJ'í^'^;

klæði 472. — þriðjaDgaklseði

472.— klæðaskemma (á Beyk-

hólum 1483) 505. - klseða-

voð 77. — braut (vefDaðr)

472. - dúkar 4721 — dúkaj

blámerktir 38. ^ dúkar nieO

röndum 472. — .flugel 472.—

fustan 28. — glit 327^ 328,

472^ 629. — hrÍDgvefoaðr

472^ 628. — hrÍDgahökuU

628-. — lérept 29, 362,

327, 473, 685, 734. — 1^^'

eptsdúkr 472, 529.— skyrtU'

lérept 173. — líndúkr nieð

ull 581. — sálún, sálúnsvefo'

aðr 77, 735. — silki 327, 629/

734.— silkiskraut 472. -skar-

skarlak 472^. skorD'

ingr 47 2. ~ sprangdúkr

(-tjald) 629, 631. — tefling(^)

77.

klæði (= rúraíöt) 297, 298^, 303S

3042, 309, 372, 374, 499.

*
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klæðnaðr 22, 257, 472. — grár

hattr 473. — hosur 472, 473^
— liempa (konu) 472^ —
kápa (konu) 129, 472*, 473.

— karlmannsstakkr 472^. —
skyrta 473*. ~ stakkr 129,

473^ — treyja 472, 473. —
akurðr fata 340.

Klængr Einarsson preatr nyrðra

bróðir Magnúsar prests (1478

—1480) 130, 261.

Klængsson: Ólafr.

Knaurr, sjá Knörr.

Knútason: Álfr.

Knörr („Hnörr") i Breiðavík

undir Jökli 50, 55, 56, 57,

275, 306, 307, 311, 317, 370,

576, 593, 619.

Knörr l>órðarson vestra (1478

—1484) 132, 511, 514.

Koðran Björnsson eystra (1477)

119.

Koðran Jónssou eystra (1485

—

1491) 53ð, 539, 749.

Koðran Jörundarson vestra(1428)

42.

Koðransson: Gunnar, Jóhannes,

Ólafr, Torfi.

kolakara, sjá biísgagn.

Kolbeinn Benediktsson hinn

riki (d. 1375) 24—25, 26.

Kolbeinn Gialasoa vesfcra (1483)

475, 477.

Kolbeinn (Kollbeinn) Hákonar-

son i Þingeyjarþingi(1477)109.

Kolbeinu Helgason i Austfjörð-

um (1477) 98.

Kolbeinn Ingiraundarson prestr

nyrðra (1482—1503) 683.

Kolbeinn Jónsson vestra (1486)

557.

Kolbeinn Jónsson nyrðra (1488

—1489) 611-612, 682—
683.

Kolbeinn keis á Bakka (Keis-

bakka) á Skógarströnd (um

1400) 426.

Kolbeinn Ólafsson nyrðra(1480)

307.

Kolbeinn Pétrsson í Ási i Holt-

um (c. 1397) 322.

Kolbeinn Sigurðsson, Þórðarson-

ar, á Mýrum í DýraíirÖi (1484)

515—517.

Kolbeinn í>orgiIsson á Borg í

Borgarfirði (1417-1436) 688.

Kolbeinn Þórólfsson vestra (1478)

128.

Kolbeinsaon : Arngrímr, Bar-

tholomeua, Einar, Jón, Mark-

ús, Ólafr, Thomas, Vermundr,

Þorgils.

Kolbeinssfcaðir í Kolbeinsstaða-

hreppi 88, 164, 728. — Kol-

beinsstaðahreppr 88, 206,

207.

Kolbjörn Þorgilsson vestra(1465)

56.

Kolbrún (bók, 1365) 12.

KoIIabær i Fljótahlíð 84, 288,

325, 451.

KoDafjörðr í Barðaatrandaraýslu

255.

Kollafjörðr í Strandasýslu 75,

342, 504—505, 558—559,

731.

Kollason: Bessi, Guðmundr, Jón,

Nikulás.

Kollgerði (nú Kollugerði)í Krækl-

ingahlíð í Eyjafirði 571.

Kolli MagnásöOD lögrétfcumaðr i

Ási i Hegranesi (1477—1481)
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95, 217, 27ð, 354- 355,

377.

Kolli Vigfússon vestra (1481)

41tí.

Kollsvik á Bax-ðaströnd 142,

255.

Kolsholt i Flóa 319.

Kolugil í Viðidal 191, 199.

koDuhenipa, konukápa, sjá klæðu-

aðr.

konuugT, kongr 6, 1022^ 200,

213^ 272, 280, 282, 287 ^
288, 292, 3122, 313, 340,

341, 342, 378, 380^ 383,

890^ 391, 395, 405^ 448,

450, 451, 459-, 460, 463^

466, 467 (opt), 468^ 473,

478, 507, 513, 5222, 534,

536^ 545^ 546, 573, 584,

615, 631, 632=^, 636, 642,

645, 663=, 664^ 665, 666,

667^ 668, 669^ 670, 67 12,

672^ 673, 674, 679, 700S
701^ 703, 704«, 705

^

706-,

7182, 719, 721, 724-, 753*,

754, 755^ 763, 764. -Nor-

egskonungr 284. — kongr og

karl 558.— konungsbréf 6,212,

250, 272, 274, 281«, 305—
306, 3132, 357—365, 380^

462, 703^ 754. — konungdómr

5, 44, 102«, 140, 188, 248,

280, 290, 344^ 366, 378,

395, 458, 4592, 464, 467,

532, 545^ 606, 645-, 701«,

724, 736, 753, 756. — kou-

ungseignir 465. — kongsgarðr

346, 347, 395, 440, 441,

445. — kongs jörð 668, 670,

671, 672, 673.— konungsnáð

282. — kongsskuld 522".

Konuugsmúli i Fljótshlið 332.

kopar, sjá niálmar.

Kópareykir í Ile3''kho]tsdal 173.

koppur (= koíFur) 693.

koss 242.

kostr, kostnaðr 36, 97, 186,

532, 533, 731.

kostr (matr, kosthald, sbr. fæða,

fæðsla, lausasmjör, smjör) ll^,

13, 14, 22, 36, 69, 220, 234,

246, 460, 461, 582, 583,

613, 730. — fri kostr 218. —
bjúga 77. — sbr. fiskr. — há-

karlslykkjur 77. — hvalr 25.

— sbr. hveitimjöl. — kýr að

kjötura 472. — k^h'þjó 77. —
rafabelti77. — ryklingr (rækk-

ling) 43, 64, 77. — sauðar-

bógar 77. — sauðarkrof 77.

— skammrif (af uxa og sauð-

um) 772. — skyr 79, 472, 621,

631, 735. — skötubörð 77. —
sm álkaðr matr , smálkamatr

77. — sperðlar 77. Sbr. kýr-

rajólk, málsrajólk, raálsverðr,

mj ólk, m j
öl, ostr, reyti söl,

slátr.

Kothraun i Helgafellssveit 13.

kragi, sjá hertygi (panzari).

Krakavellir í Fljótum 489.

Krákr Marteinsson, Þorleifsson-

ar frá Máfahlíð (d. fyrir 1487)

593, 619.

kreari. sjá skip.

Kieger, Lauritz Angel, stipt-

amtmaðr á íslandi (1829

—

—1837), handritasafn hans

128, 140, 222, 252, 248,

249, 431, 432, 434, 435,

443, 469, 471, 708, 767.
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Krbgluvatu i Laxárdal í Suðr-

þíngeyjarþingi 109.

Kristfé 383.

Kristín Björnsdóttir (Vatnsfjarð-

ar-Kristín, d. 1458) 443.

Kristín Ey]*ólfsdóttir,Arníiuu8son-

ar, kona Magnúsar Þorkek-

sonar (1477—1488) 118*, 121,

148, 452—453, 614-618,

689—640.

Kristín rinnbogadóttir, lögmanns

Jónssonar, kona Sveins Sum-

arliðasonar og Sigurðar Þor-

leifssonar (1485—1489) 547,

660—661.

Kristín Guðmundsdóttir kona

ívars króks (1399) 36-37,

38.

Kristín Guðnadóttir, Oddssonar,

kona Jóns Ásgeirssonar (1478

—1481) 132 (opt), 368.

Kristín Sumarliðadóttir, Lopts-

sonar, kona Jóns dans Björns-

sonar á Eyri í Arnarfirði

(1481) 226, 392.

Kristín Teitsdóttir írá Bjarna-

nesi, G-unnlaugssonar (1480)

290.

Kristín Þorleifsdóttir, Björns-

souar (1490) 693.

K.ristíu Þorsteinsdóttir, Ólafs-

Bouar á Ökrum i Blöodulilíð

(Akra-Kristín, 1480—1490

;

d. 1490) 265—266, 598-599,

651, 691—693, 705—707,
722- 723.

kristindómr 218, 312, 338, 391,

459, 461, 497. — kristindóms-

réttr, kristinréttr 106-,

157, 206, 338, 339, 340,

356, 382, 383, 391, 403, 407,

465, 467, 490, 500, 677,

737, 741, 7582.

Kristján Danakonungrhinn fyrsti

(d. 1481) 67, 102, 103, 131,

180, 211, 250, 285, 305,

357-3G5, 379, 395—397,

400—411, 491, 705, 755.

Kristjania i Noregi 473.

Ki-ktjarn I

Kristján.
Kristjern I

kristnar sálir, kristnir menn

218-, 219^ 220^ 454", 458.

Kristnes í Eyjaíirði 576.

Kristoph.er konungr af Baiern

(1440—1447) 379.

Kristrún Ormsdóttir, kona Vig-

fúsar Bj arnarson ar (d. fyrir

1491) 746.

Krókr undir Brekkum i Húna-

vatnsþiugi 215—117.

Króksdalr út úr Laxárdal Í Suðr-

þiugeyjarþingi 109.

Króksfjörðr í Barðastrandarsýslu

142, 256, 257.

kross 693.— kross á innsigli 525.

— kross með festi 129, 657.

Sbr. kirkja. — kross klappaðr

i stein 698.

Kross á ÁrskógarstrÖnd 571.

Kross í Landeyjum 333, 414.

Krossanes i Kræklingahlið 571.

Krossanes á Vatnsnesi 228.

Krossholt i Hnappadalssýslu 14,

259.

Krosslækr i Laxárdal í Dölum
27.

krossmessa hvortveggja (á haust

og vor). Sjá messa.

Krossues í Eyrarsveit 31, 32.

Krossnes á Mýrum 256.

Krukstaðir í Eyjafirði 588.



860 REGTSTR.

krúua, króna 274, 358, SðB^

360, 361, 362, 363^ 36á-,

441, 446, 470, 473-, 497-,

506, 507, 636, 756. — Nor-

egskrúna 5, 103^, 398 (opt).

Kryddhóll i Skagaíirði 94- 96,

696.

Krýsuvík i GuUbrÍDgusý'slu 124*^,

186, 609.

KræklÍDgahlið í Eyjafirði 170,

583, 759.

kuern, sjá kvörn.

kúgildi 11, 12, 13, 15^ 16^

17, 19, 20, 21 (opt), 25, 26,

27^ 29, 30, 34, 35, 36, 40-,

43, 45, 48, 50, 56, 58, 722,

93, 117», 119, 121, 122, 124,

128, 129, 130^, 134^ 139,

152, 155, 169, 172, 173 (opt),

174^ 175, 1772, 178, 181,

191, 1923, 196^ 203, 207,

216, 219«, 227, 228^ 2322

233, 250^ 256 (opt), 257^

259^ 278, 294, 300^, 320,

321, 322^ 3272 8292, 332,

334, 355, 367^ 370, 410,

412, 413, 429, 436, 452,

453^ 457, 472, 476, 478,

483, 487, 503, 504, 508,

516, 527, 535, 538, 540,

541, 552, 555—556, 557^

558, 571, 573, 577^ 579^

580, 583^ 588^ 600-, 603,

611, 612, 614, 620, 62r',

631^ 637^ 639, 646, 647,

65P, 657, 658^ 659, 684,

686, 687, 692, 694, 695,

724^ 730, 733, 734, 739,

746^ 7612. — búlæg kúgildi

174, 410, 538, 558. - fríð

kúgildi 55. — kúgildaleigur

187. — kúgildahald 724.

kuldi 534.

kúpa, sjá búsgagn.

kvartel, sjá búsgagn.

Kvennabrekka i Dölum 216,

226, 394, 421—422.

Kvennagiptingar (i Jónsbók)

680.

Kvennahvoll á Skarðsströnd 4.

kver 78, 315. Sbr. bók.

Kviabekkr í Ólafafirði 302, 387.

Kvíar í Norðrárdal 269.

kvigildi, sjá kiigildi.

kvik höfn (með koou) 691.

kvikfó, kvikir peniugar 133,

204, 216, 226, 255, 276,

334, 47P, 482, 6162, 617,

630, 722, 734, 746,

766.

kvittan, kvittanarbréf, kvittancia

17—18, 20, 26-27, 30, 31,

35, 40-41, 43—44, 49—51,

52—56, 58, 74, 88—89, 91—

92, 94—95, 114, 117—118,

133, 140, 150,152, 155—156,

160-161, 164—166, 167,

168, 169, 174, 178, 182,

186-187, 190—191, 211,

213—215, 247—248, 251,

254, 270, 278-281, 299—

300, 306—307, 311, 318,

342—343, 346, 368, 371,

391—392, 398, 411—412,

424-425, 427—428, 430,

433—436, 446—448, 488,

496, 501, 515, 522^ 528—

534, 541- - 542, 549 -550, 559,

576, 584, 587, 603, 604, 618,

632, 339, 643—644, 645-646,
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652—654, 682- 683, 688,

691, 692, 694—696, 699,

706, 707—708, 716, 717,

753, 759, 761, 766. I

kvonarmundr 207, 510, 534,

582.

kvotra 78.

kvörn, sjá búsgagn.

kyndilmessa, sjá messa.

KyngestoD super HuU 480.

kynjamein 241.

kýr, sjá nautpeningr.

kyrrsetning (fjár) 340—341.

kysta, sjá kista.

kæra, sjá ákæra.

líágafell i Landeyjum 413—414.

laghmaðr, sjá lögmaðr.

lagrétta, sjá lögrétta.

Lambabliksstaðir í Hornafii'ði

334.

Lambafell undir EyjafjöUum

330.

Lambanes á Langanesi 93—94.

Lambatungur í Eilífsdal 179.

Lambavatn á Barðaströnd 235,

255.

Lambey i rijótBhlið 324, 332.

Lambeyri i Tálknafirði 202—
203.

Lambbagi á RangárvöUum 324.

Lambkárr i Dögurðarnesi (c.

1245) 1—3. Sbr. Lambkárr

Gunnsteinson og í>orgil8son.

Lambkárr Gunnsteinssou i Galt-

ardalstungu (á öndverðri 13.

öld) 2.

Lambkárr Þorgilsson ábóti (d.

1249) 3, 4.

Lambkársdóttir : Ingibjörg.

Lambkársson: Helgi.

lán 137, 495.

land ísland 5^ 276, 283 (opt),

284 (opt), 2922, 304^ 313^

358, 360, 361-, 362, 364,

384, 390-, 3912, 397^ 393,

406, 407^ 451, 455, 459,

462, 463, 466, 468, 506«,

507, Ö18, 523, 565^ 677,

681, 700, 7032, 704^ 714,

727, 754^ — landráðamaðr

468. — landslaga bók, lands-

lög 102, 276", 283, 284,

344, 378, 463, 467, 468,

518, 680, 700. — landsvistar-

bréf 305—306. — landþings-

skrifari 237.

land (terra) 19, 518.

land (= jörð, prædium) 7, 9, 11,

12, 14, 15, 16, 172, 19, 202,

21, 22, 25, 28, 29^ 30, 173,

178», 179^ 299, 333, 334,

339, 443, 486, 609. — ix

mæla (hálfsannars mælir) land

124, 125. — laudadeildar-

stefna 7. — Landabrigði (Jóns-

bókar) 575. — iandamerki

(landsmerki, landamerkjabréf

,

landamerkjaskrá, landamerkja-

vitnisburðr) 1-3, 7, 8, 9—
10, 12, 32, 86-87, 90-91,

98—99, 110—112, 120, 137,

153—154, 174, 175, 221,

236, 298—299, 316- 317,

425—426, 485—487, 494,

502-504, 524—525, 551—
552, 554—555, 574^576,

593, 610, 619, 678,

686, 688, 694, 698, 731,

733, 750—751. — laudaurar

5. — landból 405. — landbúi

517. — landeign, landareiga



7, 90, 113-, 554, 5752. —
landnám 495. — landskyldir

92, 116, 133, 144, 187, 188,

204; 232, 233, 250^ 251,

256, 382, 424, 453, 507,

545, 571, 581, 622^ 632,

643, 715, 7161 — landsuyrj-

ar 538. —- landsverð 15. —
Land(ið) í E,angárþingi 79,

80, 81, 82, 83, 84. — Land-

menn 79, 83. — Landmanna-

aírétt 79—83. — Landmanua-

hreppr 81, 82, 83, 496.

Landbrotalækr í Melasveit 175.

Landeyjar í Rangárþiugi 413

—

414, 487.

Langadalr í Húnavatnsþiugi 74,

75, 184-185, 191, 450,

550—551, 599, 644, 659,

759.
t

Langadalr í Isaíjarðarsýslu 433.

Langadah' litli á SkógarstrÖnd

425.

langafasta 177, 333, 369, 410,

424, 465, 508, 509, 652.

Langagerði i Hvolhrepp 323,

325, 327, 332.

Langahlíð i Hörgárdal 699^
701.

Langamýri á Bug i Húnavatns-

þingi 98, 115—1161

Langanes i Ai'uaríirði 248, 474,

511, 514.

Langaues uudir EyjaQöUum 330.

Langanes i Norðurþiugeyjarþingi

93, 158, 219, 683.

Langholt í Borgaríirði 603, 605.

Langholt í Flóa 515, 620.

Langebeck,Jakob, sagnafræðingr

62.

Langhóll i rnjóskadal 8.

Langhúsaeyrar í Fljótsdal 520.

lás 473-.

latrocinium 66.

Lauf(in) á Völlum eystra 99.

Laufás við Eyjafjörð 113^, 118^,

133 (opt), 148—149, 151—

152, 204, 209, 300, 302,

423, 452—453, 483—484,

485, 549—550, 611, 686,

702.

Laugabrekka á SkarðstrÖnd 4.

Laugaland í Fljótum 489, 711

712.

Laugaland i Hörgárdal 600.

Laugar i Hvammssveit 295.

Laugardalr i Aruessþingi 687.

Laugardalr i Tálknafirði 202,

342.

Laugardælir i Flóa 620.

laugarkveld 106. Sbr. dagr.

launbarn 418. — lauusonr 226.

laanskript 68.

Laurencius biskup hinn helgi?

Laurenciusmessa, Laurencius-

skript 28, 53, 86, 87, 91,

177, 291, 394, 450, 637, 669,

676, 677, 713, 760.

Laurencius Kálfsson biskup á

Hólum (1331) 316.

lausafó, lausagóz, lausir pening-

ar 9, 12, 15, 20, 25, 28, 29,

33, 36, 42, 45, 68, 92, 95,

118, 132, 133", 142, 154,

195, 201, 204, 206, 206,

216, 219, 227, 255, 256',

260, 262, 267, 274, 276,

290, 295, 337, 341, 356,

358, 366, 369, 382, 409,

411, 412, 428, 439, 461,

465, 475, 487, 502, 507,

539, 548^ 549^ 551, 572^
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583, Ö85, 586, 599, 611,

612, 615, 616, 617-, 618,

620, 633, 637, 651, 657, 661-,

677, 687, 722, 730, 737^

746, 759, 760, 761^ 762,

766.

lausasmjör, sjá kostr.

lausaviðir 22.

laualætiskoua 419.

lausn 71, 339, 356, 369-, 373,

380, 441, 454, 4552, 4743^

490, 500, 501, 591, 622,

623, 625, 634^ 716, 727,

736, 741^ 742, 743, 745. —
lauanarbeiðsla 386.

lausn (jarða) 144-, 145, 160,

191, 223, 232, 233, 360,

361, 362, 363, 364, 394^

439", 452, 528, 549, 573,

604, 606.

lax 195=^. — laxveiði 29^ 174,

194.

Laxá í Borgaríirði 177.

Laxá í Dölum 27. - Laxárdalr

27, 108, 110, 160, 161, 165,

166, 198, 228, 295, 451—
452, 534, 601, 692.

Laxárdalr í Skagafjarðarsýslu

608.

Laxárdalr í Suðrþingeyjarsýslu

108, 109, 112, 136, 371,

547, 549, 649, 650, 656,

728.

Laxfoss í Kjós 178.

Laxíbss í Norðrá 269.

Laxholt i Stafholtstungum 268.

leðr 472. Sbr. skinn.

leg (að kirkju), legstaðr 14^

22, 129, 153, 389, 656. —
legkaup 125, 210, 663'^ 664^
665, 666, 667, 668, 669^,

671, 671, 673, 774. — leg-

söngskaup 125.

legatus, legáti, legátabréf 103,

138, 156, 163, 395, 397,

4023, 404, 407, 518, 591.

legorð 103, 1392, 140^ 297^

298, 301, 3032, 308, 309=1

341, 356, 369, 372^ 374^

375, 377, 378^ 385, 405,

498^ 512, 691, 732*, 736,

767.

Leiðarhólmr i Dölura 351, 352,

566.

Leiðvallarþing í Vestr-Skapta-

fellssýslu 611.

leiga, leiguburðr 12, 16^ 17,

212, 90, 116, 126, 152, 196,

204, 232, 233, 424^, 453,

4612, 503, 504, 558«, 571,

617, 643, 720, 721. — xij

álna leiga af hundraði 16. —
leiglendingr 91. — leigufær

jörð 16—17. — leiguleigur

617. — leiguliði 222, 554,

643. — leigustaðir 733.

leikir menu, sjá leikmenn.

leikmenn 552, 59, 69, 87, 93,

104, 113, 119, 122, 130,

134, 133, 145, 158, 159,

160, 163, 180^ 202, 214,

217, 228, 229, 231, 232,

235, 284, 286, 292, 295,

302, 303, 304, 317, 339'-,

340'^, 345, 346, 453, 354,

369, 372^ 373, 374, 381,

382, 383, 396, 403, 404,

408, 418, 4203, 449^ 459^

462^ 463, 463, 464^, 465,

467, 512, 513, 530, 531,

537, 547, 557, 573=, 587,

602, 620, 6302, g^g^ ^39^
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643, 648, 652, 655, 657,

682, 684, 711, 712, 721,

737, 738, 752. — leikmaDDa-

vald, leikvald 406, 459.

leikr 239, 242.

Leikskálar i Haukadal í Dala-

sýslu 113.

leira 486.

Leirá i Leirársveit 175—177,

646. — Leirársveit 176, 646.

Leirgröf (leirgröí ?) i Aodakýl
688.

Leirmúli í Dölum vestr 59.

Leiti í VestmanDaeyjum, sjá

Ofauleiti.

léD 398, 756^— lénsbiskup270.

— lénsmaðr 398, 719, 720,

754.

Leodgarius biskup, Leodgarius-

messa 121, 226, 227^.

lérept, sjá kiæði (vefnaðr).

lest skreiðar 50.

lestr, lesning 289. — messu 218^,

219^, 405. — biskupskipunar

666, 675. — bréfs 261, 262,

263, 379, 380-, 387, 580,

5822, 583^ 584, 615, 616,

727. — dóms 5362, 745^ 748.

- forboðsbréfs 725, 726^. —
skrár 573, 765. — stefnu 623,

624.

létorf, létorfa 326, 330, 749.

léttasótt 532.

léttigyllini 200, 398.

leyfisbréf 102—103, 234—236,

418—421.

libertas 64.

lífgan (fátækra) 667, 674.

Lifgjarnsson: Þórarinn.

Hk 176. — líktollshald 664.

líkneski 112, 390.

líksöngseyrir 663, 664, 665, 666,

667-, 669^ 671, 672, 673,

674.

likþrá 241.

lindúkr 581.

Litlahlið á Barðaströnd 256.

Litlaskarð í Skagafirði 236.

Litlaþverá i Eyjafirði 289.

Ijár, Ijáir, sjá búsgagn, — Ijá-

dengsla 684.

Ljárskógar í Laxárdal i Dölum

272, 534, 601, 643.

Ljósá i Eljótsdal 520.

Ljósavatn í LjósavatnsskarÖi „í

Bárðardal" 101, 159, 160, 161,

16% 354, 527, 555. — Ljósa-

vatnsskarð 159.—Ljósvetning-

ar 8.

IjóstoUr, sjá lýsitollr.

Ljótastaðir i Landeyjum 255,

333.

Ljótr Bjarnason prestr á Snse-

fellsnesi (1365) 20.

Ljótr Ormsson vestra (1481)

394—395.

Ljótr Þorleifsson nyrðra (1482

'—1489) 436, 438, 456, 648.

Ljúfustaðir i Strandasýslu 142.

lóð (land) 617.

lóðbyssa, sjá hertygi.

Loðvik HallssoD prestr á Breiða-

bólastað í Vestrhópi (1479)

61, 89, 96.

lófatak 5, 365, 525.

lofmessa 106.

lofunarbréf 252.

lón (landamerki) 3".

Lón (Lónaland) i Grindavik 126.

Lón(ið) i Austr-Skaptafellssýslu

334, 410, 493—494, 710,

744.
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^optr Brandsson prestr á Mel-

^in (14:83—1484:) 492.

Loptr Filippusson, Sigurðssonar,

Prestr i Guíudal (1479—1489)

203, 392, 501, 607, 678.

^optr Guttormsson ríki (d. 1432)

40, 46-47.
^öptr Jónsson bóndi í Ytraskóg-

^fnesi (1480—1488) 317, 613

—614.

^öptr Marteinsson i Fnjóskadal

(1479) 222.

optr Ormsson, Loptssonar, „vel-

^orinn mann" riddari (d. 1476)

138, 176, 188, 192, 196—
201, 217, 266, 275—278,

289, 347—348, 350—353,

^94—395, 407—408, 412—
413, 421—422, 435—436,

^51, 492, 588, 714-715,
769.

^^Ptr Þorgilsson, Guðlaugsson-

kenslupiltr á Helgafelli og

^jákn (1358—1367) 10—11,
l^, 22, 23.

^öptsdóttir: Ólöf, Sophia.

Í^Qptsgerði i Blönduklíð 7.

-^-'Optsnautr, skógarteigr i Þórs-

^örk 330.

Loptsson
: Eirikr, Guðlaugr,

^uðmundr, Hávarðr, Jörundr,

Narfi, Ormr, Pétr, Sigurðr,

Skú]i, Stephán.

í^orencius, sjá Laurencius.

^^becensis, sjá Lybika.

J^^teke, sjá Lybika.
^^cas guðspjaUamaðr 297, 503,

766.

I^uciumessa 232.

Luciuregla 262.

Lundarbrekka i Bárðardal 302,

428, 550, 611, 612, 686.

Lundr i Lundarreykjadal 281,

282, 285, 556—558, 646,

687, 707—708. — Lundar-

reykjadalr 281, 282, 285, 556

—557, 687, 707.

Luudr i Þverárblið 268, 269.

Lybika (Lybeck) 399—402. —
lybsk mörk 7561

Liinenborg 399—400.

lýrittar 111, 299. — lyrit(t)ar-

reiðr (hinn meiri og binn

minni) 90, 101, 140, 495,

498, 584, 616«, 617, 680,

701, 706, 732.

Lýsa á i Staðarsveit 291

lýsi („lyse") 64.

lýsingarbréf 215—217.

lýsitoUr, Ijóstollr 27, 176, 177,

270, 320, 327, 330, 331,

833, 461, 464, 478, 665,

673.

Lýtingsstaðir í Holtum 323.

lægkaup, sjá legkaup.

Lækjarkot i Stafholtstungum

268.

Lækjarskógr i Þórsmörk 330.

lækr (landamerki) 87, 90^, 91,

lll^ 175, 222, 299, 317,

525, 678. — lækjarbotn 575.

— lækjarós 750.

Lækr= Marklækr 3. = Tungu-

lækr 99.

Lækr á Barðaströnd (= Brians-

lækr) 250, 454, 603, 695.

Lækr i Melasveit 176, 492—

493, 654.

l.orðir menn, „lærmenn", lær-

dómr 593, 70, 71, 89, 90,

Dipl. iBl. VI. B.
65
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104, IDO, 163, 206, 218,

284, 292, 302, 303, 304,

340, 3722, 873, 374, 391,

396, 404, 459^ 462S 463,

4642, 466, 467-, 468, 530,

531, 573, 648, 752.

Lætare JerusaleiB 33, 34.

lög 5, 16, 24. 29, 32^ 33^ 34,

36, 43, 44^ 452, 51, 52, 55,

57, 72, 74, 79, 91, 96, 102,

IIO^ IUS 112^ 114, 1162,

117, 119, 1212, 122, 128,

134, 135, 136, 141, 148'^

150^ 152, 155, 158, 165,

169, 181^ 182, 185^ 188^

191, 192^ 193, 194, 196,

200, 201«, 203«, 207, 210,

222, 230S 232, 248*-, 250-,

2bV, 252, 254, 259^ 266,

267, 276, 296, 300^ 304-, 305,

3072, 311 (opt), 336, 242^

344, 346, 352, 354, 355,

367^ 368, 370, 375, 380,

388, 390, 393, 396", 398^

410, 412^ 413, 415, 428,

429, 431^ 434, 437, 439,

441, 4492, 452, 456, 458^ 119, 121, 122, 128,

459^ 460, 462'^ 463, 464^ 148, 150, 152, 155,

4672, 470, 471, 476^ 478, IGO, 165, 169, 181,

487, 493, 495, 501, 503, 188, 191, 193, 196,

504, 507, 508, 511-, 527, 222, 230, 232, 254,

633^ 534^ 537, 540, 544, 267, 307, 346, 355,

546^ 548^ 550, 552^ 555, 368, 370, 388, 3932,

556, 561^ 565^ 569, 570, 412, 413, 428, 429,

57 1^ 573, 575, 582, 583^ 449, 452, 476, 479,

584, 585', 586, 587, 589, 487, 493, 501, 503,

600, 601^ 604-, 605, 6O72, 508, 527, 537, 540,

611', 614, 620, 621, 638, 550, 552, 555, 5652,

640, 642, 643, 644, 645, 589, 600, 604, 605,

651, 655, 657, 663, 664=, 614, 620, 638, 644,

665, 666
, 667, 669-, 651, 657, 676, 686,

670, 6712, 672^ 678, 67é,

676, 679, 680^ 681^ ö86'

687, 6922, 693, 695,
698',

704, 7112, 712=, 7142, 718^,

721^ 722, 727, 728^ 729^

731, 738, 739, 745,
^öo,

756 (opt), 759, 7602, 761,

762, 763. — guðs lög, heilög

lög, kristin lög 93, 130, 1*?^'

182, 239, 246, 294, ^36,

381, 403, 404, 660, 683,

732, 733. - laudslög 29^^

341, 3592, 360, 361, 362,

263-, 439, 459, 460, 532.

Noregs lög 276. — lagaafbrotí

lagabrot 240, 344. — lagaa^-

kvæði 7. - lagaávöxtr 278,

724. — lagabrestr 536.

lagaeiðr 571, 721. — ^^^^'

hald 5712. lagaleysi
284-

lagamaðr 376. — lagaraoö-

sak 584. — lagaréttr 466.

lagariptiugar 9, 13, 16, 20; 22,

25, 302, 32^ 33^ 34, 36, ^3,

44, 45, 50, 52, 55, 57, 72,

74, 96, 110, 111, lU, ^'^y

135,

löB,

185,

203,

259,

483;

504,

544,

569,

645,

687,

I
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711^ 7122, 728, 729, 731,
'^^ð. — lagasektir 4:63. —
^agasidpti, lögleg skipti 132,

135, 136, 536, 615-, 616,

617^, 721, 722, 723, 762. —
^agaskipun 396. — lagaskyld,

iögskyld 116, 160. ~ laga-

sóknir 310, 464. — lagasvar,

lögsvar 116, 342, 583, 585,

615, 622,— lagaúrskurðr 100,

2902, 344^ 3522^ 463, 485,

^91, 561. — lagavegr 2ðO,

270, 3662, 375, 453". - laga-

^itni 344. — lögaríi 136. —
lögbók (sbr. bók) 5, 6, 71,

130, 197, 201, 212, 261,

262, 264, 294, 296«, 344,

345, 352^ 377, 441, 518,

Ö70, 571^ 585, 586, 601,

681. 7012, 703^ 704,

705, 724. — lögdæmi 654.—
lögfesting 261, 262, 263. -

lögfestuvitnisburðr 519—520.
— löggjöf 73, 192, 228, 479,

ö3l, 738, 762. — lögheimili

700. — löghelgir dagar 211,

533. -~ löghreppr 462. —
^ögleg eiginkona 291, 294. —
lögleigur 367, 557. — lög-

^^aðr 5, 136, 283, 284, 291,

3^0, 365, 3802, 333?^ 396,

397^ 497, 507, 521, 470,

663, 664,- 665=, 666, 6672,

668, 669, 670, 673, 674,
'^OSs,

725, 754, 755. ~ lög-

JíianDsdæmi 293. — lögmanns-
kaup 6312, 6322. — lögmanns-
samþykt 661-675. — lög-

niannsúrskurðr 290, 348, 536.

— lögmál 240, 338, 396, 459,

462, 466, 468, 536, 570,

762^ — lögmerki 354. — lög-

rétta 136, 283, 379, 380^

396, 601, 703, 704. ~ iög-

réttumenn 133, 282, 389,

290, 365, 3802, 396^ 3973^

507, 517, 521^ 542, 570,

614, 667, 670, 679, 681,

700, 703, 707, 754. — lög-

réttumannadómr 526. — lög-

samkoma 106. — lögatefna

290. — lögveð 424. — lög-

þingi 521, 670, 724.

Lögmannshlíð í Kræklingahlið

759.

Mactacio sancte Marie 728.

maðmál, ajá vaðmál.

Máfaberg á Barðaströud 255.

Máfahlíð á Suæfellsuesi 48—49,

256.

Magnhildr Einarsdóttiz', Þor-

steinsaonar, koua Snorra Hall-

grímasonar (1476) 92.

Magnús Arnason eystra (1485)

539—540.

Magnús Ásgrimsson prestr i

Þingeyjarþingi (1478—1490)

158, 623, 624, 677, 691,

693, 722, 725, 735.

Magnús Áskelssou undir Eyja-

fjöllum (1489) 675—676.

Magnús Benediktsson, Brynjólfs-

souar, áEspihóli (1476—1478)

87, 91, 170.

Magnús Bjarnarson (Björnsson)

vestra (1479) 187.

Maguús Brandsson bóndi nyrðra

(1478) 130.

Magnús Böðvarsson prestr (á

Barði 1418) 40—41.

I

Magnús Eiuarssou prestr á

65*



Möðruvöllnm í Eyjafirði (1477

—1478) 108, 110- -112, 120,

129-130.

Magnús Einarssou nyrðra (1478)

168—169.

Magnús Einarsson á J örfa i

Haukadal (enn á lifi 1744) 1,

. 4, 52, 59, 415, 468, 474.

Magnús Eiriksson smek (minni-

skjöldr) Noregskonungr (d.

1374) 379, 462, 662, 770.

Magnús Erlendsson Eyjajarl (d.

1116) 350, 477, 610. Sbr.

Magnúsdagr.

Magnús Eyjólfsson mókolls, bisk-

up í Skálbolti (1477—1490;

euD á lífi 19. Maí 1490; dá-

inn fyrir 1. Júli 1490) 122—

123, 124, 125, 126—127,

154, 160, 162—

173, 174, 175,

178, 209—211,

273—274, 291,

314, 818, 319^

321-323, 334, 375—
388—389, 393—394,

150—151,

167, 172,

176«, 177,

269—270,

293—294,

3202,

376,

407- 408, 418—419, 441—
443, 444—445, 446, 453—
456, 482—483, 493- 495,

518—519, 521, 528-531,

560—562, 602—604, 605—
606, 607, 628, 630, 632,

638-639, 648, 661—674,

687, 698, 707—708.

Magnús Geirsson nyrðra (1478)

135.

Magnús Grímsson prestr áMos-

felli (d. 1860) 335.

Magnús Guðlaugsson á Snæfells-

nesi (1365) 18.

Magnús Guðmundsson prófentu-

maðr á Helgafelli (1480-

1490) 311, 730—731.

Magnús Guðmundsson i Ai'öar-

íirði (1481) 392.

Magnús Gunnarsson bóndi »

Hofi i Öræfum (1482) 443.
^

Magnús Hákouarson lagabsetir

Noregskonuugr (d. 1280) 352.

Magnús Haldórssou á GufuneSi

(veginn um 1280) 153,318.

Maguús Haldórsson nyrðra(l480)

312.

Magnús Haldórsson á SnæfeU^*

nesi (liklega ábóta Ormssoö-

ar og bróðir Eiríks; 1480--

1490) 277, 370, 413, 42^.

618, 652, 695.

Magnús Haldórsson prestr nyrðr^

(1490—1491) 725, 744.

Magnúa Hallsson i
Skagafirði

(1480) 264.

Magnús Helgasou prestr syðr^

(1483—1488) 442, 642.

Maguús Illugason á Snæfelis'

nesi (1365) 20.

Magnús Hlugason prestr nyrðr^

(1476) 68.

Magnús ívarsson eystra (14^^)

535—536.

Magnús Jónsson prestr á ^011'

um í Svarfaðardal (1474—

1491) 70, 113, 193, 205, 220,

336, 337, 339, 483, ö64,

621, 623, 624, 688, '720,

725, 729, 740, 742—743'

747.
^ .

Magnús Jónsson í Rangárþiogi

(1481) 414.

Maguús Jónsson nyrðra (1481-"

1487) 410-411, 526—527,

555, 587—588.
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MagDÚs Jóiisson vestra (1483)

491.

^lagnús Jónsson prúði sýslumaðr

(d. 1591) 343.

^agnús Jónsson lögmaðr (d.

1694) 575—576.

^agnús Ketilsson sýslumaðr i

Búðardal (d. 1803) 200, 209,

237, 358, 496, 506, 560,

635, 662, 663, 674, 703,

755.

^^agnús Magnússon, Benedikts-

sonar, lögréttumaðr á Drafla-

stöðum í Pnjóskadal (1477—

1491) 101, 159—160, 275,

277, 377, 384, 385, 574-

575, 716, 752.

^íagnús Magnússon prófastr í

Hvamrai í Hvammssveit (d.

1720) 525.

^agnús Markússon í Suðurþing-

eyjarþingi (1477) 109, 112.

^agnús Markússon prestr á

Grenjaðarstað (d. 1733) 137,

417, 475, 477, -482.

^agnús Narfason vestra (1490)

695.

^agnús Oddsson vestra (1481

—1485) 278, 429, 544.

^agnús Ólafsson í Árnessþingi

(1481) 411.

^agnús Ólason i Holtum i

Rangárþingi (1476) 86.

Magnús prestr (fyrir 1480) 315.

^lagnús ráðsmaðr Ásskirkju i

Holtum (um 1480) 322. Sbr.

Magnús Ólason.

Magnús Snorrason nyrðra (1481

—1492) 349, 427—428, 759.

Magnús Þórðarson á Snæfells-

nesi (1431) 47.

Magnús Þórðarson nyrðra (1488)

614.

Magnús Þorgrirasson djákni og

prestr nyrðra (1481 —1491)

410-411, 639, 720, 785.

Magnús Þórhallason prestr á

Helgafelli (1897 ; ritari Flat-

eyjarbókar) 83, 84.

Magnúa Þorkelsson, G-uðbjarts-

sonar, bóndi á Grrýtubakka,

lögréttumaðr (1484) og sýslu-

maðr (1482) í Vaðlaþingi,(1476

—1490) 93, 113-114, 118\

120-121, 183, 147—149,

204, 252—253, 299—300,

343—345, 384, 385, 427—

428, 447—448, 452—453,

483—485, 510—511, 517,

614—618, 639—640, 716—

717.

Magnús Þorláksson á Melum (á

12. öld) 175-176.

Magnús Þórólísson „biskups"

Ögmundssonar („Biskupsson",

Björnsson!; 1480) 283, 318.

Magnús Þórólfsson (Þórálfsson)

uyrðra (1481—1482) 362.

Magnúsdagr (-messa) 350, 368,

610.

Magnúsdóttir: Halla, Hallbera,

Margrét, Steinunn, Þorgerðr.

Magnússon: Andrés, Ari, Árni,

Arnór, Benedikt, Björn, Brynj-

ólfr, Einar, Erlendr, Eyjólfr,

Finnr, Gisli, Guðmundr, Guð-

ólfr, Hákon, Hallr, Helgi, Jón,

Kolli, Magnús, Markús, Oddr,

Ólafr, Ormr, Salomon, Sem-

ingr, Sigmundr, Sturla, Sæ-

mundr, Teitr, Þórðr, Þorleifr,

Þorsteinn, Örnólír.
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Maius (mánuðr) 17.

inál: vj raarkamál 447,545. —
X marka mál 632. — mála-

ferli 143, 454^ 470. ~ mála-

krókar 246.

málaðir munir 330, 630.

máldagar 7—8, 12, 27-28, 38
—39, 48-49,54, 59, 72-73,
108, 122-127, 172—179,
194, 203, 268-269, 270^
318-335, 427^ 442, 446—
447, 4602, 4622, 464, 465,

561^ 566—567, 573^ 601,

609, 610, 627, 628-631,
688, 733, 734-735, 752*,

758.— máldagabréf 697-698.
— máldagabækr 8, 59, 356,

4422, 446. — máldagaskrá

29, 198.

máldrykkja 36.

máli 31, 42, 43, 92, 228, 245,

349, 366, 417, 422^, 423,

450, 523,. 575, 761, 7622. _
málakona 228, 349, 417. —
málapeningar 760, 7612.

málmar: eir 126. — gull, for-

gyltir munir 26, 126, 275,

326, 3272 330, 331, 333,
3482, 395, 472, 583, 586,
6292. — gullhlað 333. — guU-
smiðr 645. — kaleikr með
gullröndum 628. — járustikur

327, 3282, 330, 333, 734. -
kopar 203^, 320, 321, 326,

327, 330, 331, 333, 6292,

630. — koparsmíði 761. —
messing 28, 176, 734. — silfr

25, 96, 211, 228, 257, 326,

328, 330, 390^ 395, 472^
523, 583, 586, 629^, 631,

645, 733, 761. — brent silfr

26.—forgylt silfr 472. — hvítt

silfr 472. — smíðað og ósmíðað

silfr 272.— silfrflingja 328.

silfrkross 181. — teikn búið

með silfr 328. — silfrtexti,

texti með silfr 333, 629.
—

tin 319, 327, 473. — tinfa*

77, 179. ~ tiusmiði 761.

Málmfríðr Torfadóttir, Arasocar,

kona Finnboga lögmano^

(1477) 109, 110.

málnyta 117, 119, 121, 122,

134, 192, 219^ 228, 232,

233, 250^ 259, 355, 367,

370, 410, 412, 413, 429,

436, 453, 457, 476, 478, 487,

503, 504, 508, 516, 538,

540, 552, 555, 558, 5^^'

577^ 587, 6002, qu^ 612,

614, 620, 631, 637, 639,

647, 651, 684«, 686, 692,

694, 695, 724, 730, 661.

málsmjólk 27. Sbr. kostr.

málsverðr 1062. gj^j.^ j^ogtr.

malt 78, 284, 318.

máitíðir 461, 741.

Mánalækr i Reykjadal 575.

Mánason: Árni.

mannakostnaðr 584.

manndráp 282. — maundráparJ

383. — manndrápsbréf 763.

Sbr. mannslag.

Manuhelgi (Jónsbókar) 101,344,

681.

mauuhús, sjá húsakynni.

manuslag (sbr. manndráp) 212 ,

213, 271, 272, 306, 318,

431, 432, 4332, 4542, 455^

5182, 551, 5532, 563, 564,

603, 606, 6952, 740^ 741;

753', 763=^, 764.
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"^anntalsþÍTigsréttr 8.

^íarcelliuus et Petrus 135.

^larðargnúpr (Mærðarnúpr) í

Vatnsdal 153, 563, 648—
639, 763.

^argrét Eyjólfsdóttir, Arnfinns-

sonar, kona Hrafns lögmanns

Brandssonar (1478—1491)

135-^136, 479, 507-508,

526-.527, 574- 575, 686.

^^argrétPinnbjarnardóttirnyrðra

(U81) 410-411.
^argrét Gunnlaugsdóttir og

%ðu Jónsdóttur,í Húnavatns-

þingi (1480—1489) 307 ,
648

^argrét Magnúsdóttir kona

^lagnúsar Haldórssonar k

G^ufunesi (um 1480) 3l8.

ai'grét mær hin helga, Mar-

grétarmessa 105, 2152, 632,

'^IO, 734.

^^argrét Ólafsdóttir, Loptssonar,

kona Bjarna Ólasonar (1481

—1488) 366, 640—641.
^argrét Valdemarsdóttir drottn-

(d. 1412) 32.

^argrét Vigfúsdóttir Hóhns

jihústrú" (Þorvarðs Lopts-

souar) á Möðruvönum (1476

—1482; enn á lífi 1482) 91

--92, 1302, 292, 437.

^íargrét Þórhallsdóttir, kona

í^orsteins Hallssonar^) (enn á

lífi 1488) 638—639.

Er þetta réttara en það, sem
stendr i registri V. bindis, þar
sem segir, að húu hafilíklega ver-

^ð friUa Einars Ormssonar. Hún
^efir einmitt verið tengdamóðir
lians.

Margrét Þorvaldsdóttir (1401)

598.

Maria Magdalena 64, 105, 108,

182, 630.

María mær (drottins sætasta

móðir, guðs signaða móðir,

guðs blessaða — mildasta —
móðir, guðs móðir, hin dýra

drottning, sæl guðsmóðir,

jungfrú Maria, vor frú: Maríu-

kirkja, Mariulikneski, Mariu-

messur allar, Maríumessuklæði,

Maríuskript, Maríuvers) 15,

43, 84, 87, 105, 106*

115, -116—117,

126—127, 129,

211^

242,

300,

327,

178,

233,

293^

321",

3312,

342,

4002,

4572,

508,

526,

547,

633,

656,

209^

238,

294,

322,

332,

343,

411'

458,

509,

527,

582,

642,

6742,

124«,

154S
218,

248,

319^

328,

334,

349,

114,

125,

173,

223,

291,

320^

330,

335,

369,

451, 453,

481, 498,

520,

532,

6282,

647,

686,

522,

546,

630,

652,

708,

333,

347,

443,

476,

519,

531,

609,

646,

682,

715-, 728, 734, 755. Sjá og

sbr. annunciacio, assumpcio,

Ave Maria, concepcio, fesfcum,

mactacio, nativitas, presenta-

cio, purificacio, visitacio.

marinarii 480.

Maríuhellir i Kjós 179.

Marjon kona i Þingeyjarþingi

(1478) 151—152.

mark (á málnytu, peningi) 234,

250.
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mark (landamerki og rekamark)

35, 12ál ~ markgata 84.

Markdæl í rnjóskadal 8, 222.

Markklettr í Aðaldal 84.

Marklág i Blönduhlíð 72.

Marklækr á Skarðsströnd 3.

Marknes á Skarðsströnd 3.

Markús Árnason prestr vestra

(1484—1490) 511, 514, 690.

Markús guðspjallamaðr 430, 688.

Markús Kolbeinsson prestr á

Helgafelli (1467) 58.

Markús Magnússon umboðsmaðr
Margrétar Vigfúsdóttur (1476

—1478) 91—92, 180.

Markús Ólafsson i Helgafells-

sveit (1897—1398) 38—34,
35.

Markús Pétrsson vestra (1480)
274.

Markús Vigfússon eystra (1480)
538.

Markússon: Gunnar, Jón, Magn-
ús, Sigurðr, Þorsteinn.

Mársstaðir á Akranesi 177.

Mársstaðir i Vatnsdal 661.

Marteinn Jóansson á Skarðs-
strönd (c. 1245) 2, 3.

Marteinn Jóansson (fallinn i

Qrimsey 1222) 2.

Marteinn Jónsson (1490) 709.

Marteinn Narfason (i Bjaruar-
köfn, 1281) 6.

Marteinn Þorleifsson bóndi í

MáfaliHð (1365-1399) 20, 80,

31, 37.

Marteinn Þorvarðsson vestra

(1487) 608.

Marteinn biskup binn helgi

(Martinus), Marteinskirkja,

Marteinsmessa 44^ 92, 105,,

118, 129, 130, 146, 230,

801, 303, 356, 415, 416,

644.

Marteinsdóttir: Vilborg.

Marteinsson: Bjarni, Jón.Krákr,

Loptr, Ólafr, Snorri, Þorleitr-

mat 578, 579, 761. — matsnienn

579.

mata, sjá prestsmata.

matarlok, sjá búsgagn.

raatr 70, 71, 97, 106, 210, 218

219, 242, 244, 307, 325 (op|)

332, 834, 373, 374, 382'

482, 530, 538, 577, 621^

741^ ~ matleysi 534.

matarverðr 106. Sbr. kostr.

meðgáfa, meðgjöf 276, 582^.

Mattheus („Mattes") Hólabiskup

(d. 1458) 270, 314.

Mattbeus Hening skraddan

(1484) 517.

Mattbeus Jónsson i
Björgvio

(1481) 347.

Mattbeus postuli, Mattheusmessn

89, 188, 412, 550, 559, ö38,

688, 717.

Matthias postuli 493, 539.

Mattsson, sjá Otti.

Meðaldalr í Dýraíirði 746.

Meðalfell i Hornafirði 486.

Meðalfellsströnd i
Dalasýsli^

746.

Medardus & Gildardas 578.

meðganga (með fóstr) 690.

meðkenning 70 (opt), 71^ 1^1)

117, 140, 150,
'

155, 156

161, 164=, 167^ 179, 182

183^ 190, 192^ 213, 2l6,

225, 229, 238, 250, 251,

252, 254, 271, 273, 280,

287, 299, 808, 309; 843,
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356, 875, 380, 387, 391,

3942, 412, 414, 415, 416,

425, 428, 430, 4332, 434,

436, 436, 440, 443, 445«,

446, 450, 470^ 474, 488,

491, 498^ 500, 508, 509,

510, 515, 523, 542, 5592,

560, 565, 567, 576, 583,

588, 605^ 607, 609, 631,

645, 646, 6592, 677, 680,

692^ 695^ 707^ 726, 731,

736^ 758, 760, 767^

meðmælabréf 62— 65.

meðtökumaðr 865.

meinbugir 729", 767.

meinsæri 736.

Meklenburg 595, 597.

Melanes á Barðaströnd 255.

Melar í Melasveit 174, 492 -

398, 654. — Melasveit 174,

492, 493. — Melavatn 175.

melr (landamerki) 236, 486,

503, 504, 552.

Melr i Miðíirði 137, 452, 524

—525, 638, 748. — Mels-

menn 127.

Melrakkadalr í Víðidal 199,

201.

mercandisæ 171^ 480^

mercatores 62, 64^, 66^, 401,

480.

merkigarðr (landamerkjagarðr)

326, 520-^

Merkigil í rnjóskadal 502—
504. .

Merkigil í Skagafirði 408-409,

540-541, 676—697.

Merkilivoll á Landi 325.

Merkilækr i Borgarfirði 177.

Merkishólar á E-eykjanesi í

Barðastrandarsýslu 610.

messa (sbr. söngr) 106«, 177^,

189, 2182, 312, 332^ 458,

461^ 465^ 500*, 592, 659^.

— mesaa afbelgum anda 647.

— messudjákn 11, 744, 747.

— messukaup 46L— raessu-

klæði 13, 587. Sbr. kirkja.

— messusöngur 500, 748. —
messubók, sjá bók, kirkja.

messa, messudagr (sbr. festum)

:

Agötumessa 590.— Allra hei-

lagramessa 125, 299, 300,

305, 329, 415, 456, 554,

698, 725. — Andrésmessa

120, 121, 217, 308, 309,

310, 646, 687. — Barnabas-

messa 733. - Bartholomeus-

messa 223, 225, 447, 521,

604, 678, 679, 763, 764. —
Benediktsmessa 53, 107, 426,

427. - Blasiusmessa 534. —
Bótólfsmessa 55, 113, 264,

265, 266, 488, 490, 491,

517, 699. — Calixtuamessa

229, 295, 296, 553, 643. —
Clemensmessa 304, 310, 555.

— Ceciliumessa 118, 119,

305, 306, 308, 505, 674,

728. — Dionisiusmessa 501,

— Egidiusmessa 452. — G-re-

goriusmessa 425, 502, 562,

651^ 653. — auðmundardagr

106. — Hallvaiðsmessa 72,

138, 193, 355, 409, 436,

512, 593, 697. — Jakobs-

messa 8, 392, 445^ 446, 449.-

Johannis Beverlacensis 190. —
Jónsmessa 106, 298. — Jóns-

messa Hólabiskups (hvor-

tveggja) 132, 185, 185, 252^

257, 258, 476, 479, 482,
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537, 564, 566, 746. — Jóns-

messa skirara 7, 24, 75, 79,

81, 83, 137, -138, 229, 266,

267, 268, 866, 374^ 476,

491, 492^, 541, 561 (opt),

562, 627, 660, 702, 7441 -
Katrínarmesaa 231, 320. —
krossmessa (livortveggja) 35,

48, 56, 116, 156, 158, 187,

189, 222, 431, 432, 433,

448, 550, 584, 618, 641,

646 683, 746, 747, 749.

— kertamessa, kyndilmessa

68, 557, 659, 739. — Lauren-

ciusraessii 53, 86, 87, 91, 450,

676, 677, 713, 760. — Leod-

gariusmessa 121, 226, 2272.

— Luciumessa 232.—Magnús-

messa 350, 610. ~ Margrét-

armessa 710. — Mariumessa

Magdalenæ 182. — Mariu-

messur allar, vor írú raessa

(sbr. þó Þingmaríumessu) 43,

1062, 154, 211-, 223, 291,

293, 294, 300, 347, 453,

498, 5C8, 509, 520, 522,

526, 546, 582, 642, 652,

6742, 682, 715. ~ Marteins-

messa 44, 92, 118, 230, 301,

303, 356, 415, 416, 644. —
Mattheusraessa 188, 658. —
Matthiasmessa 493. — Micha-

elsmessa 62, 159, 160, 161,

164, 163, 165, 167^ 206, 224,

225, 260, 261, 294, 325,

377, 404, 409, 410, 411,

499, 501, 502, 503, 543,

55P, 586, 606, 616, 639,

640, 672, 683, 684, 686,

713, 716, 718, 720, 723,

724, 764. — Nikulásmessa

94, 418, 527, 555. - Ólafs-

messa (hvortveggja) 49, 86,

151, 217, 2212, 289^ 302;

446, 448, 449, 544, 602.

634, 635, 759. — Pálsmessa

98, 101, 279, 649, 735. -

Pétrsmessa og Páls 139, 140,

141, 210, 260. 269, 271,

273, 274, 277, 278, 281,

285, 441, 494, 518, 601,

703, 708, 719, 753, 754.

— Pétrsmessa 27, 85, 211,

212, 213, 275, 280, 379,

387, 580, 706. — Philippus-

messa og Jakobs (tveggja

postula messa) 57, 186, 351,

352, 353, 481, 654.

— Seljumannaraessa 710. —

-

Símonsmessa 89. — Simonis

messa & Judæ (tveggja post-

ula messa á haust) 91^, 132,

298, 414, 608, 614, 723

—724. — Svithuusmessa 443.

— Thomasmessa postula 610.

— Tiburciusraessa & Valeri-

ani 148^ 149, 150, 255, 257.

— £>ingmariumea3a 443. —
Þerláksmessur báðar 27, 146,

206, 388, 495, 543, 556,

581, 601, 759.

messing, sjá raáhnar.

metaskálar, sjá búsgagn.

metfé 38, 321, 327, 330, 334.

meyjar heilagar 105.

Meyjavatn í Melasveit 175.

Michael biskup 1 Skálholti (1385

^1390) 29, 441—443.

Miohael höfnðengill (sbr. messa)

62, 105, 129, 159, 160, 161,

163, 164, 165, 1672, 206,

224, 225, 260, 261—262,
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294, 318, 325, 377, 403,

407, 408, 409, 410, 411,

499, 501, 502, 503, 504,

513, 524, 543, 551", 586,

605, 606, 617, 622, 639

—640, 683, 684, 686, 713,

716, 718, 720, 723, 724,

764.

Michael Teitssoa eystra (1485)

535, 539,

Miclielsaon: Óiafr.

Miðbæli undir Eyjafjölluin 675,

765.

Miðdalir i Dalasýalu 351, 368,

421, 763, 764.

miðfasta 687.

Miðfjörðr i Húnavafcnssýslu 71,

137, 187, 188, 193, 201,

228, 448, 451—452, 524—

525, 543, 555, 638.

Miðgarðar í Staðarsveit 29—
31.

Miðhlíð á Barðaströud 166,509.

Miðhús i Eyjafirði 570.

Miðhiis í Eeykhólasveit 610.

Miðjanes í Reykhólasveit 142,

472, 522-523.

Miðsaptansfell á Skógarströnd

426.

Mígandagróf (Mígandi) í Selvogi

124, 608, 609.

Mikel, sjá Michael.

Miklabær i Blönduhlið 7, 61,

08—69, 70-71, 76—79, 143

—144, 233—234, 264—
205, 369, 692, 706. —
Miklabæjarrán (3. Febr. 1476)

08-69, 75-79, 143—144,
233- 234, 264- 265.

Miklagarðr i Eyjaíirði 159^ 161,

186, 207, 208, 549-550,

602, 641, 682, 722.

Miklaholt i Aðaldal 34.

Miklaholt i Miklaholtshrepp 37,

88, 317. — Miklaholtshreppr

17, 22, 24, 32, 33, 36, 88—
89, 425.

mirrustoltkr 78. Sbr. búsgagn.

Misereatur tui 592, 593.

naisferli 199.

misgrunr 679, 680^ 681.

Mjóadalr i Húnavatnsþingi 550.

Mjóafjörðr i Isafjarðarsýslu 132.

mjólk 70; 71, 655.

mjöl 78, 272, 284, 3322, 595,

596', 653. — mjöltunna 618.

Móberg i Langadal 449, 659.

Moðúlfason : Asmundr.

móðurarfr 52, 762. — móður-

garðr 354.

Móeiðarhvoll i Hvolhrepp 324.

Mókiettr í Tungusveit 688.

Molaland (= Múlalaud) í Fljóts-

dal 520.

Molastaðir i Fljótum 541—542.

Moldakriðuhylr i Laxárdal i

Dölum 27.

Mór i Fljótum 750.

morðbréf um Jón iögmann Sig-

muudssou og upptök þeirra

(1491), MorðbréfabæklÍDgar

762—764.

morguugáfa, morgungjöf 93, 347,

348, 548, 661.

raortalia, sjá mortualia.

mortualia 123, 173, 174, 178,

205, 330, 336, 587, 631^

688.

mortuaria, sjá mortualia.

morviðir (= smáviðir) 91.
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.Mosagrund í BlönduMið 7.

Mosdalr i Önundarfirði 43.

Mosfell í Mosfellssveit 185. —
Mosfellssveit 185.

Moshvol] i Hvoliirepp 325.

Móskógar í FJjotum 750—651.
mótgáfa 275, 276.

Múkaþverá, sjá Múnkaþverá.
Múlaues i Hornafirði 486.

Múlatún afréttarland frá Görð-
um á Álptanesi 123.

Múlaþing 035—536, 574.

Múli i Aðaldal 302, 477, 482,

657, 688, 720-722.
Múli í Kjóá 179. — Múlafjall

179.

Múli (Múlaland) jörð Oddakirkja
323.

Múli á Skálmarnesi 139, 607,

767.

Múli i Skriðdal 540, 639.

Munaðarnes i Borgarfirði 173.

Munaðarnes við Ingólfsfjörð á

Ströndum 198, 276, 350—351,
412—413, 435—436.

Munkaþverá (Múkaþverá) i Eyja-

firði, klaustr 108, 127 -128,

158, 161—162, 220, 221—
223, 302, 349, 391-392,
410-411, 502—503, 526—
527, 546, 555, 562—563,
575—576, 581, 588, 633,

677, 684, 685, 720, 748.

Munklífi í Noregi 65, 66, 311,

312.

munneiðar 242.

munnlaug, sjá búagagn.

munnmæli 237.

Mýlastaðir i Eeykjadal 657.

Mylnar, sjá Hermann.

niynt 757. — dönsk mynt 756^

757». — norsk mynt 756

7571 — myntmeistari 757.

Mýrar i Dýrafirði 154—155,

515-517.

Mýrar (Ámýrar) í Helgafellssveit

19.

Mýrar i Miðfirði 451-452.

Mýrar(nar) i Mýrasýslu 44, 46,

133, 184, 259, 291, 695.

Mýrarkvisl i í>ingeyjarþiugi

186.

mýri (landamerki) 3\ 7, 750.

Mýri i Bárðardal 686.

Myrká i Hörgárdal 353. -

Myrkárdal 353.

Mývatn i Suðrþingeyjarþingi

108, 110, 113, 549—550.

Mæding, sjá Heiui-ekr.

Mælifell i Skagafirði 73, 195,

196, 217, 236.

Mælifellsgil i Bjarnardal 268.

raælisketill, sjá búsgagn.

Möðrufell i Eyjafirði 313.

Möðruskálaholt i Eyjahrepp i

Hnappadalssýslu 12.

Möðruveilir i Eyjafirði 91, 120,

129— 131, 168—170. 502-

503, 527—528, 641, 739.

Möðruvellir í Hörgárdal, klaustr

62, 170, 179, 185, 205, 220,

224, 225, 297, 298, 302,

384, 548, 741.

mör 77. Sbr. kostr.

mörk (gjaldeyrir) 15.

Möik und Eyjafjöllum 451, 548.

irafar, sjá smiðatól.

nám 113.

Napstaðir, sjá Hnappstaðir-

Narfason: Jón, Maguús, Mar-

teinn, Snorri, í>orvaIdr.
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Narfi Benediktssot], bróðir Ein-

ars prests, nyrðra(1477—1492)

101, 508, 686.

Narfi Böðvarsson prestr í Holti

i Önundarfirði (1480-1484)

248, 599—510.

Narfi Jónsson Miklabæjarmaðr

(1476—1490) 69, 233, 708,

710.

Narfi Jónsson prestr eystra og

syðra (1488—1491) 638, 755.

Narfi Loptsson, Jónssonar i

Skógarnesi (1488) 612—614.

Narfi Snorrasou bróðir á Helga-

felli (um 1370) 25.

Nai-fiÞorvaldsson, Þorkelssonar,
t

lögréttumaðr á Eyri i Alpta-

firði(„Narfaeyri"; 1478—1482;

dáinn fyrir 17. Apr. 1490)

131, 164, 165, 212, 249—

252, 279, 282, 294, 352,

426, 427—428, 694.

öativitas Johaunis baptista

(Jónsmessa) 541, 752.

nativitas Marie virginis (Mariu-

messa siðari, 8. Sept.) 154^

293, 400, 546, 547.

natteleighæ 403.

Náttfaravikr i Suðurþingeyj ar-

þingi 8.

náttsöngvar 312.

Naustvik á Ströndum 256.

Nauteyri i ísafjarðarsýslu 679.

nautpeningr, nautgripir: geld-

naut 4, 48, 146, 412, 586,

739, 759. — gelds nauts fóðr

798. ~ griðungr 69. — kálf-

ar 72, 762, 173^ 339^ 473^

631=, 734^ — kvigur (geldar,

mylkar, vetrgamlar, tvævetr-

ar) 76, 179, 234^, 581, 587.

— kýr 9, 152, 16, 19, 21»,

27, 30*, 38, 39, 69, 72, 76\

79, 123^ 124, 125^ 126, 127,

169, 172, 173, 174, 175,

177, 178, 179, 191, 196,

234-, 259, 819^ 320=^, 321^,

322, 329, 331, 332, 348,

472^ 473, 557^ 571, 580,

581, 583, 586, 587, 631^

646, 651, 657, 739, 759.

— kýr allsgeld 579. — kýr

gömul (afgömul og tannsljó)

579^ — kýr xvij vetra 580.

— kýr xviii vetra 580. —
gild kýr 579. — ung kýr

579. — fóðr kúa, kýrfóðr

66, 698. — kýrmjólk 322.

Sbr. kostr. — naut á Öllum

aldri (á annan vetr, vetr-

gömul, tvævetr, þrévetr, fjög-

urra vetra, vi vetra, vii vetra,

gamall ; sbr. geldnaut) BO'**,

39, 76, 134, 1752, 177, 196,

234, 329^ 3322, 4293^ 472^

476*, 552, 571, 579, 580,

586, 620, 631^ 659, 698,

734. — nautarekstr 330. —
tarfr 76, 234.— uxi(„auxe"),

öxn 39, 76, 77, 234, 571. —
eygeingnir Öxn 413, 436. —
vetrungr 472. - mark á

nautpeningi 69, 234, 571.

navigacio 64, 401^.

navis sjá skip.

Neðribakki i Langadal i ísafirði

433,

Neðrihvoll i Hvolbrepp 487.

nefndarmenn 545, 663, 664,

6652, 666, 667, 669, 674,

703, 705, 724.

Nereus & Achilleus 20.
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nes (landamerki) 113^ 117.

Nes í Pnjóskadal 649—650.

Nes í Holtum 324.

Nes i Höíðahverfi 121, 136,

479, 617,

Nesdalr i Isafjarðarsýslu 516.

Nesland við Mývatu 549^550.

Nesskógr í Lóni austr 334.

net 78. Sbr. búsgagn. — net-

næmir fiskar 554.

neyzluviðr 552. Sbr. viðr.

Niðarós, Niðarósserkibiskups-

dæmi 86, 138, 156, 162—

163, 395, 397, 402, 404,

407; 459, 518.

niðrfella 78. Sbr. vefr.

Níelssou: Sveiun.

Nikulás Árnasoij prestr á Keyni-

vöUum í Kjós (1486) 587.

Nikulás Einarsson á Guðlaugs-

stöðum i Blöndudal (d. fyrir

1477) 74, 98.

Nikulás Guunarriaou á Egisstöð-

iFlóa(d.fyrir 1487)273,381,589.

Nikulás biskup hinn helgi, Niku-

láskirkja, Nikuláslíkneski,

Nikulásmessa 94, 105, 123,

320^ 323, 327, 418, 457,

527—528, 555, 630, 689,

734. Sbr. festum,kirkja;me3sa.

Nikulás Jússason nyrðra (1478

—1490) 146, 598, 651, 691,693.

Nikulás Jöruudarson á Snæfells-

nesi (1390) 31.

Nikulás Kálfsson prestr nyrðra

(1432—1437) 314.

Nikulás KetilssoQ uyrðra (1488)

611, 614.

Nikulás Kollason (Magnússon-

ar) prestr á Stað í Kinn (1478

—1483) 159, 205, 483.

Nikulás Vigfússon í Hrútafirði

(1487) 606.

Nikulás Vilhjálmsson prestr

uyrðra (1487—1491) 597, 598,

601, 521, 626-, 627, 634,

635, 725, 745.

Nikulás í>orraóðsson prestr á

Upsum og síðar príór á Möðru-

vöUum (1474—1491) 60, 122,

]43, 145, 152, 158, 159, 180,

205, 208, 221, 483, 747.

Nikulás líorsteinsson nyrðra

(1476) 91—92.

Nikulásker i Norðrá 269.

Nikulásson : Árui, Erlingr, Gott-

skalk, Nikulás, Pétr.

níuviknafasta 328, 613, 734*,

738.

Njáll Bárðarsou ábóti á Helga-

felli (1429—1449) 45—46,

49—50.

Njálstaðir í Viðidal 199.

Norbarue, sjá Björgvin.

Norðlendingar, norðlenzkir meuu

104, 156, 719^.

NorÖrá i Mýrasýsbi 256. —
Norðrárdalr 92, 173, 255.

norðrreið Guðmundar Arasonar

(1427) 434, 435.

Norðrreykir í Reykholtsdal 173,

299.

Norðrþýzkaland 399.

Norðtunga i Þverárhlið 14.

Noregr (Norrighæ, Norvegen,

Norvegia, Nonveghen, Norð-

menn) 30, 62- 67, 102, lö^,

171, 276, 283—284, 305,

311—312, 338, 348, 359,

360, 364, 379, 380, 391, 395—

402, 440, 450-451, 457
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—468, 470, 473—474, 479

—480, 496, 505, 506—507, 521

—522, 594—597, 635, 636,

662, 689-690, 703, 753,

755—757. — Dorrænt áklæði

581.

nótlög 176.

Núpasveit, sjá Gnúpasveit.

Núpr, sjá Gnúpr.

Núpúfell, sjá Gnúpufell.

Nyborg 637.

Nýibær undir Eyjafjöllum 329.

nýja hald 487-. Sbr. festum

corporis Ghristi.

Næfraholt (Næfrholt) á Laudi

322, 325.

nætrlegur af hálfkirkjum 460^.

Obiauðr Sigmun dssou nyrðra

^
(1478—1481) 148" 149, 343.

Oblauðsson: Erleudr.

obligacia 440^.

óbótamál 282, 344, 374, 405,

441, 518. - óbótamaðr 344,

377, 441, 5181 — óbótaverk

356.

octavæ festorum: ascensionis

domÍDÍ 567, 598. — aasump-

cionis Mariæ virginis 292. —
corporis Christi 75. — Petri

& Pauli 64, 519. — visita-

cionis Marie 384, 757.

ódáðaverk 378, 380.

óðal 439, 465, 756.

Oddason: Auðun.
Oddastaðir i Hnappadal 163—

164, 728—729.

Oddbjaruarkelda í Grindavik
125.

Oddfriðr Gísladóttir, Þorgilsson-

ar, kona Steinþórs Sölvasonar

á Hofi í Vatnsdal (1482) 456.

Oddgeir í>orsteinssou biskup í

Skálholti (d. 1381) 27, 124,

126.

Oddi á Rangárvöllum 294, 323,

325, 487—488, 628, 630,

631.

Oddný abbadís í Kirkjubæ (1490)

698.

Oddr Arnórsson í Borgaríirði

og nyrðra (1482—1491) 492,

739—743, 745.

Oddr Asmundsson lögmaðr á

Stóruvöllum á Landi (1476)

81, 82, 83, 281, 283.

Oddr Bergsson djákni vestra

og prestr á Gilsbakka (1478

— 1491) 134, 454, 752, 757.

Oddr Bergsveinsson prestr nyrðra

(1490) 735.

Oddr Brandsson nyrðra (1477

—

1479) 117, 180, 184.

Oddr Einarsson biskup í Skál-

holti (d. 1630) 578.

Oddr Erlendsson í Borgaríirði

(1488) 646.

Oddr Eriendsson i Þúfu áLandi

(d. =7,2 1855) 80, 81, 84.

Oddr Eyjólfsson skólameistari 1

Skálholti og prestr i Holti

undir Eyjafjöllum (d. 1707)

539.

Oddr í GegnishóIumiEióa(fyrir

og um 1480) 320.

Oddr Guðmundsson prestr syðra

(1481) 388.

Oddr Gunnarsson nyrðra (1477

—1486) 121, 573.

Oddr Isleifsson eystra (1485)

538.
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Oddr Jónsson Miklabæjarniaðr

(1476) 69.

Oddr Jónsson 577, sjá Arnoddr.

Oddr Magnússon (1480) 274,

Oddr Oddsson prestr vestra

(1478) 165.

Oddr Ólafsson i Suðrþingeyiar-

þingi (1743) 8.

Oddr Pétrsson ofíicialis prestr i

Stafholti (1472—1491) 59, 72,

75, 270, 750.

Oddr Pétrsson, Finnssouar, lög-

réttumaðr á Hvoli i Saurbæ

(1478—1490) 138, 141, 255,

271, 273, 277, 287, 295

—296, 350, 731.

Oddr Hunólfsson prestr i Trölla-

tungu (á Öndverði'i 16. öld)

579.

Oddr Sigurðsson nyrðra (1479

—1490) 208, 699—701.

Oddr Sigurðsson vestra og syðra

(U79_ 1488) 224, 258, 642—
643.

Oddr Steinsson i Hún avatns-

þingi (1487) Ö99—600.
Oddr Sveinsson prestr í Trölla-

tungu (c. 1500) 579.

Oddr Teitsson prestr i Valla-

uesi (1477) 98—99.

Oddr Vigfússon ráðsmaðr Jóns

Björnssonar (1489) 679—681.

Oddr Vilhjálmsson i Borgarfirði

(1488) 646.

Oddr í>orbjarnarson eystra og

nyrðra (1484—1486) 528,

569.

Oddr Þórðarson leppr lögmaðr

(1440) 47—48, 425—426.

Oddr l>orleiísson prestr vestra

(1480) 254.

Oddr Þorsteinsson prestr á Hofi

i Álptafirði (1486—1490) 577,

590, 715.

Oddr Þorvarðsson prestr á Hofi

i Grnúpverjahrepp (um 1480)

321.

Oddsdóttir: Ástríðr, Sigríðr.

Oddsson: Árni, Bárðr, Brynj-

ólfr, Einar, Guðni, Hallvarðr,

Helgi, Hermundr, Hrafn, Jón,

Magnús, Oddr, Ólafr, Óli,

Sigurðr, Skeggi, Sveinn,

Þjóðólfr, Þorálfr, Þórarinn,

Þórhallr, Þorkell, Örnólfr.

Ofanleiti („íyrir ofan Leiti") í

Vestmannaeyjum 631.

Ófeigr Jónsson i Borgarfirði

(1490) 723.

Ófeigsfjörðr á Ströndum 255.

Ófeigsson: Árni.

officialis, officiall 314^ 500^

501, 578, 579, 663, 664,

665^ 666, 667», 668, 669,

673, 674. — Hólabisknps-

dæmis 89, 96, 99, 100, 219,

220. — Skálholtsbiskupsdæm-

is 54, 59-. — officialisbréf

270.

ófritt fé, ófriðir peningar 58,68,

70, 762, 92^ 133, 134,

177, 186, 210, 216, 227,

228, 250, 255, 257, 296,

332, 356, 370, 444, 515,

548, 549, 5702, ö71^ 578,

581, 583, 586, 611, 615,

661, 762, 766.

oftekjur 144.

ógjörningr 68, 742.

óhæfuverk 304, 737^.

Okinsdalr (= Hokinsdalr) i Arn-

arfirði 534—535.
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^kvæðisorð 6811
^ir Asbjarnarson Miklabæjar-

^aðr, síðar í Heykjvík á Sei-

yarnarnesi (1476—1489) 69,

^
233, 610-611.
^afr Björnsson á Eyvindarstöð-

^^(1476-1483) 74, 500.
^afr Braudsson prestr á Kvenua-

, Wku (d. 1626) 109, 416.

^^fr Brumansdon nyrðra (1488)
.6áO.

^^^fr Eyjólfsson nyrðra (1487)
599.

y y
J

^^fr Eyjólfsson vestra (1488)
.
642.

^l^fr PilippugsQjj^ Sigurðssonar,
^^frá Haga (1483) 553, 563.

Greirmundsson nyrðra

^^Grrímsson, Egilssonar, bóndi

sýslumaðr í Skagaíirði

^^476) 782.

^fr G-rimsson vestra (1477—
^^1491) 11^115, 767.

^fr^Guðmundsson eystra (1490)

Ölafr r !i

\ ^uðmundsson prestr i

^.larðarholti
í Dölum (1530)

.
1) 579.

^

^uomundsson nvrðra

^ ^ Hákonarson Noregskon-
^^^"gr (1380^1387) 30.

Haldórsson, Brandssonar
Barði, lögréttumaðr i

%jaíirði (1476^1491) 91,

^JJ'
343, 365, 416,510-

Ól
^ 614.

!f
Haraldsson hinn helgi,

^^oregskonungr
(d. 1030), Ól-

^fek^kja,
Ólafslíkneski, ólafs-

í^ipl. Ul. Yi.

measur báðar, Ólafsskript (sbr.

festum, kirkja, messa) 49, 86,

105, 125,
'

151, 157, 163,

217, 2212, 288-, 289^ 302,

319, 322^ 827, 328, 330,

332, 333^ 397, 402, 446,

448, 449, 544, 602, 632,

634^ 635, 759.

Ólafr Helgason nyrðra (1480

—

1487) 318, 365, 569, 582.

Ólafr HjaJtason biskup á Hól-

um (d. 1569) 816.

Ólafr Indriðason (veginn 1487)

606, 752-753.

Ólafr Ingimundarson prestr í

Eyjafirði og prófastr á miUi

Glerár og Varðgjár (1476—

1492) 87, 159, 224—225,

298, 386, 483, 601, 621,

628, 624, 649, 677, 720,

725, 729, 735, 747, 751.

Ólafr Jónsson kirkjuprestr á

Hólum (1480—1491) 264, 265,

621, 625, 6262, 627, 634,

635, 649, 650, 653, 656,

676, 677, 702, 711, 712,

725, 735, 740, 744, 750, 751.

Ólafr Jóusson annar prestr

nyrðra (1489) 677.

Ólafr JónssoQ eystra (1481) 499,

590.

Ólafr Jónsson i Önundariirði

(íyrir 1484) 509—510.

Ólafr Jónssou i Húnavatnsþingi

(1486—1489) 568—569, 659.

Ólafr Jónssou (1668) 539.

Ólafr Klængsson prestr nyi-ðra

(1476- -1491) 69, 96, 266,

303, 386, 337, 345, 355,

890, 499, 628, 624, 725, 747.

Olafr Koðransson nyrðra og

56
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vestra (M78—1483) 145, 184,

187, 19U, 192, 223, 470.

Ólafr Kolbeinsson prestr á Stað

á Ölduhrygg (1390—1391) 31

-32.

Ólafr Magnússou prestr n^^rðra

(1480—1489) 303, 390, 682.

OlafrMagnússou bróðir á Muuka-

þverá (1481—1484) 349, 526.

Olafr Magnússon nyrðra (1481)

418.

Ólafr Magnússon í Ísaíirði vestra

(1487) 588.

Olafr Marteinsson, I>orleifssonar,

á Snæfellsnesi (1388—1391)

30, 31.

Olafr Michelssoa syðra og vestra

(1480—1494) 291, 294.

Ólafr Oddsson kirkjuprestr og

capellanus í Skálholti og prestr

á Staðarhóli, ofíicialis í Skál-

holtsbiskupsdæmi (1476

—

1491) 94, 203, 214, 292, 347,

393, 453, 481, 487, 501,

560-562, 752.

Olafr Pétrsson bóndi, hirðstjóri

(1364—1365) 18-.

Ólafr prestr (íyrir 1480) 314.

Ólafr Rögnvaldsson biskup á

Hólum (1458—1495) 59—G2,

121-122, 129-130, 143—

145, 151—152, 156, 158,

159—160, 161, 170, 179,

183-184, 185, 193-195,

204—206, 217—221, 223,

224-225, 231- 233, 260—

262, 263, 273, 285—286,

293, 297, 298j 301—304,

308, 309, 314, 316, 335

—340, 345-346, 354-356,

369, 372-375, 376, 378,

379—385, 387-388, 389-

391, 401, 4022—408, 457-

468, 496—497, 524-525,

537, 564—566, 568—569,

602, 621-625, 633-634,

637 -638, 649—650, 655,

659--660, 676—678, 688,

710—714, 720—722, 725-^

727, 729 -730, 735—73'')

739—743, 744—745, 747--

748.

Ólafr öigfússon, Pétrssouar

(1484) 508—509.

Ólafr Sigurðsson nyröra (l^

Ólafr Suorrason syðra (1**
'

185.

Ólafr Stephánsson prestríVaUa'

nesi (d. 1740) 159.

Ólafr Stepháusson stiptacot-

maðr (d. 1812) 236.

Ólafr Sveinsson lögréttumaðr

Snæfeiisnesi (1478—1481)1^^'

271, 282, 306, 377.

Ólafr Sölvason (um 1485)
542--

543.

Ólafr Tumasson prestr nyrðr*

(1506 í falsbréfi) 8.

Ólafr Þórarinsson i Hnappaíi^^^'

sýslu (1397) 32—33, 34.
.

Ólafr Þorbjarnarson Mikla^^J'

arniaðr (1479) 234.

í Ólafr Þorgeirsson prestr '^^^^^t

á (1474-1492) 60, 205,
22^,

623, 624, 720, 729, '^^'^;

Ólafr Þorgrimsson nyrðra (1*

Ólafr Þorkeisson djákni vestr

(1487) 609. ,
j

Ólafr Þorleifason tóni hinn ©1

(d. 1393) 561.
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Ólafr £)orsteÍT)S3on á Snæfella-

nesi (1362) 14.

^Jafr Þorvarðsson („Þórarins-

son", „Þorvaldsson", hvort-

^'Veggj a ran gt) lögréttum aðr

öyrðra (1480-1482) 271, 277,

^07, 377, 436, 438, 448—449.

^^iafsdóttir
: Guðrúu, Margréfc,

,
Þorbjörg, Þorgerðr.

Olafsfjörðr í Eyjafjarðarsýslu

.
219, 387.

*^lafsson: Ari, Árni, Arnljótr,

^jörn, Brandr, Brjan, Egill,

^i^ar, Erlendr, Eyjólfr, Geir-

mundr, Guðraundr, Gunnar,

nlaugr, Guttormr, Hafr,

Haldór, Hallr, Hávarðr, Helgi,

lugiraundr, Jón, Koibeinn,

^agnús, Markús, Oddr, PáU,

^étr, Sigurðr, Snæbjörn, Ste-

Plián, Teitr, Vikingr, Þjóðólfr.

^ídinborg 102, 305, 359, 360,

^^^j 496, 506, 594, 635,

,636, 689, 755.
^lason: Bjarni, Jón, Magnús.
^l^^s, sjá Ólafr.

^^eunarkaup, olíunarkaup 210^
,
664, 674.

Bjarnason, faðir Hvassafells-

^jarna („1435"— 1481) 161—
,162, 417-418.
l^ Oddsson nyrðra (1481) 349,

^/^^BfoU, sjá Úlfansfell.

J^^^rðir menn 464, 465.

^radóttir, Guðmundssonar,
/*Da Sumarliða Loptssonar
Ji-fyrir 1460) 142-143, 147,
^15-217, 222, 224, 226

^öf Loptsdóttir, Guttormssomar

hins ríka á Skarði (d. 1479)

140—141, 182, 206-207,

237—238, 250, 254, 255,

257, 274, 418, 548.

ÓJöf kona Markúsar Ólafssonar

(1897—1398) 83—34.

Ólöf Sigurðardóttir, Björnssonar

frá Svalbarði (1483) 477.
r

Olöf Sumarliðadóttir, Eiríksson-

ar (1491) 760.

ólög 896.

ómagi 180, 211. — kvengildr

ómagi 126, 176. — ómagaaldr

413. — ómagaeyrir óvirðr 586.

— ómagavist 27, 835. — ó-

megð 585.

omnes sancti 587.

orden (munkaregla) 312".

orðubók, sjá bók.

or£, sjá búsgagn.

Orlogastaðir i Helgafellssveit

39—40.

Ormr Asláksson biskup á Hól-

um (d. 1356) 316.

Ormr Bjarnason („Bjarnarson"),

ívarssouar (1482—1491) 436,

437, 438, 439, 754.

Ormr Braudsson, sjá Grimr

Brandsson.

OrmrDaðason sýslumaðri Tagra-

dal 525, 544, 558, 566.

Ormr Einarsson syðra (1489

—

1491) 686.

Ormr Eiriksson prestr eystra

(1482 -1493) 446—447.

Ormr Gunnlaugsson nyrðra

(1488) 616.

Ormr Haíiiðason syðra (1386)

80.

Ormr Hákonarson vestra (1481)

413.

56*
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Ormr Ilkí^asoii vestra (1481)

368.

Ormr Jónsson, Asgeirssonar,

vestra (1476—1482) 88, 132,

418, 419, 420, 428—430.

Ormr Jónsson uyrðra (1479

—

1489) 222, 660, 696.

Ormr Loptsson liirðstjóri (d.

1446) 237, 322.

Ormr Magnússon nyrðra (1479

—1486) 195, 342, 558.

Ormr Sturluson lögmaðr (d.

1575) 200.

Ormr £>órólfsson á SnæíeUsnesi

(bróðir EÍDars? 1478) 164—
165. Sbr. Einar I>órólísson.

Ormsdóttir : Ingibjörg, Kristín,

Valgerðr, Þorbjörg,

Ormsson : Andrés, Einar, Hákon,

Haldór, Jón, Ketill, Ljótr,

Loptr, Páll, Vilhjálmr, X>or-

leiíV.

ornamentum 112, 172, 191,

326, 352, 390, 630, 721.

Orný, sjá Oddný.

Órækja Stephánssou i Skapta-

^

íeUtíþingi (1490) 697.

Orækja Sturlusou á Ingjaldshóli

(1358—1365) 9-10, 20—22.

ós (landaraerki) 175, 1772.

Os i Arnarnesi á Akranesi 177.

óskilamenn 667, 674.

Ostende nobis doraine 107.

ostr 325 (opt), 326. - fjórðungs-

ostr 286. — osthleifr 325 (opt).

— osttolh- 27, 285-, 286^

Sbr. kostr.

Oatvadsholt i Holtum 323.

Otradalr í Barðastrandarsýslu

202, 229.

otrskinn 472^

Óttarsson : Þorkelh

Otti Mattsson norrænn maðr

(1481) 395, 397, 402.

óttusöngr 312, 333^ 465.

Oxahryggr á Hangárvöllura 323,

326.

Páfi 103, 163^ 235-, 312, 419\

420, 421, 441, 5912, 7372.

— páfabréí 162, 294, 418—

42L — páfadórar 238. — páfa-

garðr 419, 420. -- páfalegt

sæ.ti 138, 156^ 163, 395, 397,

402, 404, 407, 420^, 518. —
páfavald 294.

páll, sjá búsgagn.

Páll á'bóti í Múnklífi (1476) 65,

66.

Páll Brandsson. lögraanns Jóns-

sonar, sýshiraaðr á MöðruvöU-

um i Eyjalirði (1478—1491;

d. 1494) 130-, 161, 292, 312,

365, 437, 438, 439, 547,

569, 582, 641, 754.

Páll Gilsson, prests Pálasonar,

á Snæfellsnesi (1367) 23, 25.

Páll Grímsson prestr á Desjar-

mýri (1491) 749.

Páll Hákonarson lögsagnari 1

Marteinstungu, skrifari Arna

115, 190, 264, 350, 421,

422, 582, 614, 65Ö.

Páll Jónsson við Breiðafjörð

(1450-1483),líklegaiaðir Ög-

mundar biskups, 50, 214, 215,

477.^)

Páll Jónsson annar við Breiða-

fjörð (1482-1491), líklega fað-

ir Ingibjargar konu Björns

Þorleifssonar, 431, 432, 767-0

*) Það er mikið vandhæfi á að
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Jónsson, Ásgeirssonar, sýslu-

maðr á SkarÖi (1478- 1491)

132- 133, 182—183, 207,

234-235, 418—420, 511—

512, 642, 754.

Páll Jónsson nyrðra (1485) 541

—542.
i*áll Kimblason i Helgafellssveit

(1302) 6.

i*áll Ólafsson á Skarðsströnd

(um 1245) 3.

Páll Ormsson eystra (1477) 119.

Páll Pálsson í Eyiaíirði (1476)

91.

Í*áll Pálsson, Þorsteinssonar, í

Hoffelli (1480—1488) 304 -
305, 645—646.

I*áll postuli, Pálsmessa (con-

versio Pauli) 98, 99^, 101,

105, 114, 139, 140, 141,

210, 220, 260, 269, 271,

273, 274, 277, 278, 279,

281, 285, 376, 377, 442,

518, 519, 531, 601, 649,

703, 708, 719, 735, 753,

754. Sbr, Pétr postuli.

Páll Stígsson liöfuðsmaðr (d.

1566) 702.

Páll Vídalín lögraaðr (d. 1727)

190, 550, 552, 553, 566,

614, 660.

PáU Þórólfsson (Þórálfsson),

Þorgrimssonar nyrðra (1477—
1482) 113, 366-^367.

Páll Þorsteiusson prestr nyrðra

(1311) 7.

Páll Þorsteinsson, Hallssonar, á

greina rétt milli þessara tveggja

manna, og verðr það sein* gert

með fuUri vissu.

Hofi i Öræfum (1480—1488)

305, 535, 638—639.

pallklæði, sjá húsbúnaðr.

Pálmadóttir: £>uríðr.

Páimhoit á Galmausströnd við

Eyjafjörð 199.

pálmsunnudagr 76, 328.

Pálsson : Brandr, Gils, Gísli,

Grimr, Jón, Páll, Sigurðr, Si-

mon, Sveinbjörn, Sveinn, Teitr,

Þorlákr, Þorsteinn, Ögraundr.

pantsefcning 143, 144—145,

173, 179, 184, 232-233,

445, 474, 535, 573.

panzari, sjá hertygi.

PapafjörÖr í Hornafirði 290.

Papi í Laxárdal í Dölum 27.

pár 236.

Paradisus 130.

páskar 106, 183, 203, 326^ 328^,

3302^ 331^ 3582^ 629^ 630^

692, 693, 7342. — páskadagr

seinni 48. — þriði páskadagr

377, 613.~fjórði páskadagr

510. — páskavika 109, 112,

113, 114, 136, 184, 211,

253, 254, 429, 510, 511,

536, Ö90, 652, 694, 730,

744.

passio domini 68, 69, 691, 734.

Pater noster 106^ 130, 458.

Patreksfjörðr í Barðastrandar-

sýslu 229, 280, 698, 770.

patronns 146, 312.

Paulus, sjá Páll.

Pauwell Lange (1487) 595—

596.

peU 28, 38.

peningr, peningar (eign, fé) 11,

23, 33, 36, 40, 41, 42, 43,

48 (rangt), 50, 52^ 53,
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55, 67, 68, 70, 7P, 72, 73,

74S 76^ 78, 792, 91, 93, 94,

96, 97, 112, 114, 115^ 117,

118, 130, 1322, 133, io4,

1352, 136^ 139, 141^

143 (opt), 144 (opt), 145, 14/-^,

loL), 151,
i c r
155, lOD,

l04; loo",
i
107, 168

,
iby

,

172, löb,
i
187,

i n i

191, 194
,

lyo
,
201

,
203

, 204,

211, 216 (opt),

220, 224, OiáO

(opt), oocZzb, 227

^

228^ OQn

OOQ
JiDÓ, 2o4^, 239, 245, 0/1 Íi3Z4o

,

249, 250", 251

^OO
,

256, 257, OFiQ^Ol7,

zoo, Zbo, 272, 273, 2/4
,

iSÍ 0,
07ÍÍ2

277, 279, OQH

001
283, 284^ 287,

307, 310^ 318^ OOít,

000, 337 2 341
QA Qo4o, 348, 35P, OO^

,

000, 365^ 366 (opt), ö / 1,

QQO 390, 391, 392, OÍ/4fc,

396^ 410^ 41 2*^, 4:ZO
,

4292, 430^ 431, 4tOÆ,

400, 436^ 437^ 439,
AAA2 447 ^ 450, 451,

457

^

461 ^ 464, ítOOj

4662, 470^ 47 4.792
tfc 1 ^

,

476«, 477
,

4782, ítOZ
,

483, 484, 485, 487, AQn

492, 5012, 502, 503^ 504^

505, 508, 517«, 518, 521,

5222, 523, 527, 528, 529^

5312, 532, 533«, 535^ 538,

Ö39, 542^ 543^ 548^ 549,

550, 552, 556, 557, 558,

559, 570^ 572, 573^ 576,

577, 578^ 579-, 5802 581,

582, 583^ 584^ 585^ 586 ^,587^

600, 603-, 605, 612, 6l5

(opt), 617^ 620, 622^ 625,

6312, 633^ e37-, 639^ 642^

643, 646, 654, 658-, 659^

mi\ 677, 679, 683, 68é,

688, 691, 692^ 695, 699,

700-, 70P, 704, 706, 707',

713, 717, 719, 720-, 721 (opt),

722, 726, 731, 736^, 737',

742«, 743, 745^ 746^ 752,

754, 758-759, 760^ 761*,

7622, 7(36. _ íljótgil*^-

ir peniugar 114, — fuHvirðis

(-gildis) penÍDgar 410, ^^^'

637, 665. — poÐÍugaaðtekt

584. — peuiugaávöxtr 430.

peningagjald 289, 36é.
^

penÍDgagjöf 581. — pe»'

ingakaup 274. — peningamál

146—147. — peningareikning^

115, 453, 603.— peningaskakki

115. — peningaskipti 56.

peningatal 586.— peningavöxtr

538.

peningr (búpeningr) 70, 552,

733, 761.

penitencia 167.— penitenciariuS

163.

pentecoste 45.

Pétr Ásmundsson lögréttumaðr

á Kotilsstöðum á Völlum

(um 1712) 119, 539.

Pétr Brynjólfsson i Skagafirði

(1477—1478) 111, 129.

Pétr Eggerz kaupraaðr (d. 1892)

237.

Pétr Jónsson i Borgarfirði (1^80)

272.

Pétr Loptsson, Ormssonar (1479

— 1487)199, 296—297, 600—

601.
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í*étr Nikulásson biskup á Hól-
;

um (1391—1404) 315, 316.

í*étr Ólafsson í E.angárþingi

(1487) 487.

^étr poatuli (sjá festum, kirkja,

raessa) 8, 27, 64, 85, 114^

122, 123^ 124, 1262, 127,

129^ 139, 140, 141, 147,

173, 176--177, 210, 211,

212, 213, 235, 260, 269,

273, 274, 275, 277, 278^

280, 281, 285, 319, 328--

329, 376, 377, 379, 387,

392, 421, 442, 494, 518,

519, 531, 552, 559, 580,

591, 601, 703, 706, 708,

717, 719, 753, 754. Sbr. Páll
|

postuli.

I*étr Svartsson vestra (1483)

468.

l'étr Þórðarson vestra (1428)

42.

Pétr Þórðarson prestr á Staða-

stað (1465-1487) 57, 269,

493, 602.

Pétr Þorsteiusson Miklabæjar-

maðr (1476—1479) 69, 233.

Pétrsdóttir: Guunhildr, Solveig.

í^étrsskógr i Norðrárdal 173.

i^étrsson: Bjarni, Björn, Finnr,

Hans, Jón, Kolbeinn, MaiMs,

Oddr, Ólafr, Sigfús, Sveiun,

Teitr.

í*^ilippus, ajá rilippus.

P'ílfi, sjá hertygi (vopn).

Pílagrimsferð 239, 246, 768.

íining, sjá Didrik Pining.

piningarvottr 105.

pinsdagr 440.

pinting 384.

pisces 642, 1712^ 401^ 48O. —
piscatura 64.

pjátröskjur, sjá búsgagn.

plumæ 64.

pollr (landamerki) 3^

porcio ecclesie 73, 109, 112,

123, 134, 161, 166^ 172,

174, 178-, 205, 206, 259,

314, 3192, 3202, 3212^ 3222,

327, 328, 380, 335^ 336,

358^ 360, 363, 484^ 550,

557, 573^ 587, 600, 631,

688. — porcioreikningr 313

—314.

porthús (hugskot). 245.

portus 171.

! postuli (guðs) 105, 129. — post-

i ullegr sendiboði 591. — post-

ullegt sæti 235, 591^

pottr, sjá búsgagn.

prédikan 104.

preláti 59, 210, 219, 220, 221,

397, 625, 648^ 714, 722.

presentacio Marie 211, 674.

pressula membranea 635.

Prestateigr í Hornaíirði 486.

Presthvammr í E-eykjadal i Suðr-

þingeyjarþingi 219.

prestr 60, 79, 126, 176^ 177^

210, 218^ 2202, 236, 246,

317, 320, 326, 330, 331,

[

332, 3332, 335, 340, 3562,

358, 3802, 381^ 382, 383,

390, 405, 408, 458, 462,

4642, 465^, 467, 500, 530,

531, 573, 587, 591, 614,

625, 627, 630-, 664, 666,

667, 671, 672, 673, 674,

677, 732, 736, 737, 7412,

742^ 7432, 7472. _ kirkju-
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prestr 711, 712.~Sbr. heim-

ilisprestr, þingaprestr, — kyu-

bornir prestar 314. — presta-
j

dómr 376, 383, 453—456. — !

prestastefna 60, 205, 220,

225, 260, 261, 269, 442,

494, 623, 624, 663, 664,

665, 666, 667, 668, 669^,

670, 671^ 672, 673, 674,

713, 726, 741, 747 (opt),

748^ — prestastefnubréf 747

—748. — prestastefnusamþykt

6622, ee3^ 670. — prestíjórð-

ungr (tiundar) 464. ~ prests-

fæða 466. Sbr. mata.— prests-

kaup 176, 177, 210, 218-,

219, 220, 322, 331, 3322,

382, 460-, 461, 465^ 627. —
prestsmata 189. — prestssetr

663, 664^ 665, 666, 667,

668, 669^ 670, 671, 672,

673, 674. — prestskyld 79,

327, 329, 382. — preststíund

170, 382, 461, 464^ 510,

758.

primsigiiing barns 49, 499.

privilegia 64, 3592, 3^0'^, 363*^

390, 398, 399*, 400. 473. —
privilegiabréf 379.

procurator 220.

prófastr 87, 189, 474, 511, 514,

525, 532, 578, 663, GG4,

665-, 666, 667^ 669, 674,

691, 709, 7322, 7332. — pró-

fastsdæiui 60, 611

prófeuta, prófentubréf, prófeutu-

giörniugr 22—23, 35—36, 39

—40, 229, 307—308, 538

—539, 577—578, 658—659,

684-685, 7302, 731^ _ pj-ó-

fentumaðr 655, 658, 751-
-

prófentuseta 27.

j

Protector in te spe 107.

;

proviucia 467.

;

psaltari 106", 312.

pungr 473.

purgatorium 593.

purificacio Marie (kyndilraessa,

kertamessa) 153, 248, 342,

343, 369, 423, 542.

Ráðamaðr, ráðsmaðr (biskupS'

stóls, klaustrs, staðar) 47,

70, 89, 97, 133, 204, 2l9,

220, 322, 387, 393, 'oOO,

512, 6792, 7662.^-ráðsiuannB-

kaup 388. — ráðsuiaunsstarf

133, 186, 187, 5;)0. — ráðs-

mann sstofa, sjá sfofa (húsa-

kynni).

ráðspjöll (konu) 138—139.

rafabelfci, sjá kostr.

E.afn, sjá Hi'afu.

rafna 64.

Ragua Áruadóttir (Höskuldsson-

ar; 1487-1489) 610.

Ragna Hrafnsdóttir, Guðmunda-

sonar, á Barði (1479) 231.

rán 62-67, 68^ 69,
7*^'

78, 79, 234, 248", 249,

259, 251, 378, 383, 396.

427, 431, 434^ 435^ 470',

490, 5182 529, 550, 621;

715, 716, 742. ~ ránfengi,

ráníeugið góz 68, 517-

ránsmeun 79, 383, 518.

Eauctoueus kirkja (ecclesiaK.atiS'

bonensis, E-egeusborgarkirkja)

591.

Eandiðr Bjarnadóttir, Ólasonar
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í Hvassafelli (1480—1490)

297. 298, 301, 302-304,

308, 309, 355—256, 369,

371—375, 376—379, 384,

385- 386, 404—407, 736.

Rangá i Hróarstungu 762.

Raugagjögurr á Rosmhvalauesi

124.

Rangárvellir 294, 548. — Rang-

árþing 79, 80, 81, 88.

raptviðr 427. — raptviðarhögg

494, 495.

Rauðalækr hvortveggja i Holt-

um 323.

Rauðalækr i Eeykboltsdal 299.

Rauðalækr á Skarðsströnd 3, 4.

E-auðasandr á Barðaströnd 229,

250, 255, 268, 430, 431,

473, 501, 504-505, 517,

558, 708, 746.

Rauðsdalr á Barðaströnd 142,

256, 516.

Rauðseyjar á Breiðafii*ði 255.

Raufarberg í Hornafirði 715

—

716, 749.

Raufarfell undir EyjafjöUum

675.

Raugn-, sjá Rögn-.

Raun-, sjá Hraun-.

Raymundus Peraudi legáti (1487)

591.

Regensborg 591.

Röiiriuleif i Aðaldal (fyrir

1397) 35.

registrnm 108, 382, 383, 489^,

493, 525, 567, 601, 688,

721.

reglubróðir 591. — reghiklæði

634.

reið 216, 225, 227, 293, 434-,

474, - 640, 659, 713, 744,

746, 748. — reið til Öxarár-

þings 5362. _ Eeykhólareið

558. — reiðgötur 99, 122.

reiði, sjá skip.

reiðskapr, reiðtygi: söðull með

öhum reiðskap 73.

reikningskapr, reikniugr 43^,

612, 732^ 73^ 79^ 922^ 110,

112-, 128, 133^ 141 (opt),

143, 155, 156^ 157^ 161,

172, 174^ 186^ 191, 194,

200, 204, 216, 29.7, 228^

250, 255^ 256*, 266, 286,

293^ 313, 321, 322, 335,

346^ 353, 354, 355, 370,

382, 395, 398, 403^ 404,

405, 460*, 46P, 463, 464,

466, 471, 472, 522, 5232,

526^ 528, 545^ 547, 557,

563, 570, 5732, 583^ 585^

586, 5872, 615^ 617, 6312,

632^ 644, 661, 679, 680^

681, 688, 692, 710, 714,

716, 719, 7212, 733^ 748,

752, 7602, 762, 766. —
reikningskaparbréf, reiknings-

bréf 140—141, 495—496.

reimar (útlenzkar) 473.

reip, sjá búsgagn.

reisa (af landi burt, réttferðug

reisa) 292, 435, 667, 670.

reitr (grafarreitr) 87.

reizla (í fjöru) 417.

reka, sjá bú-jgagn.

reki 8, 10, 16, 29, 32, 48, 90,

91, 93, 942, 108^ 116, 124,

125, 134, 175, 1772, 178,

1852, 187, 259, 268, 322,

393, 443, 447, 489, 5162,

517, 537, 545, 575, 638,

651, 698, 711, 712, 765. —



leigulaus reki 117. — Böð-

varsholtsreki 37^ 38, á6, 47^

— riekkuvíkrreki 186. —
Krýsuvíkrreki 609, — Lauga-

landsreki 489". — Sraáhamra-

reki 174. — Vatnsholtsreki

18. — rekabréf 107-108. —
rekaraark 525. Sbr. hvalr,

keflareki, renningar, stórreki,

stórviðr.

rekkjuvoðir, sjá sængrklæði.

rekstr (íjár, geldnauta, peuings)

48, 70, 82, 83, 109, 146-1

'

reliquiæ : festum reliquiarum

168, 170, 228, 641.

reuningar 48, 134, 187, 259,

393, 447, 545.

renta 358, 359, 361, 363, 364,

394^ 403^ 447, 459, 460,

461^, 462, 4643, 4652, 496,

497, 506, 545, 631, 632^

réttarbætr 280, 284, 460, 462^

463, 465, 466, 467, 549,

661, 662, 755—757.

réttarfar 102, 396, 475, 478,

621, 622. — róttargangr 4061

— réttari 470.

rótt (fjárrétt): réttarhald 332.

réttr 71, 248, 250, 252, 284^,

296, 306, 344, 348, 3802,

396, 398, 408, 431, 469^,

467^ 470, 4902, 496, 497^506,

507, 545, 5462, 575^ qiq^

621, 623, 653, 681, 693, 701,

704, 718^ 726, 732, 740,

741, 745^ 754?, 756, - réttr

í Noregi 5. — réttr og ráð-

spjöll 139^. — kongsins réttr

287. ~ landsréttr 396. —
einfaldr róttr 71. — tvöfaldr

réttr 210, 6632, 664?, 665^*,

666^ 667, 668'^ 669, 670,

673, 674, 701.

réttsýni 87, 88, 137, 322, 520^

5522.

Reyðarvatn á RangárvöUum 324.

E-eykeyjar á Breiðaíirði 256.

Reykhólar, E>eykjahólar, á

Reykjanesi í Barðastrandar-

sýslu 88, 114, 128, 141, 146

—147, 155-156, 206, 216,

223, 224, 227, 248, 252,

266, 278, 357, 358,

428, 468—469, 469- 471,

471—472, 474, 477, 491,

492, 505, 519, 523, 544,

528, 558, 602, 708, 769.

E,eykholt, E-eykjaholt i Borgar-

firði 173, 298—299, 653,

654, 723, 724, 733.

Eeykir i Hrútafirði 658.

Eeykjadalr (Eeykjaholts Eeykja-

d.) í Borgarfirði 733.

Eeykjadalr í Suðrþingeyjarþingi

104, 133, 135, 219, 367,

527, 556, 574-575, 657,

658, 683, 686, 699, 710,

717, 720. — Eeykdælingar

104.

Eeykjaeyri í Miðfirði 524—525.

Eeykjahlíð við Mývatn 110,

113, 302, 550.

Eeykjanes i Barðastrandarsýslu

129, 156, 224, 248, 252,

258, 266, 477, 491, 492,

505, 523, 609.

Eeykjarfjörðr í Vatnsfjarðarþiug-

um 191, 192, 198, 279, 357,

361, 376, 723.

Eeykj arfjÖrðr á Hornströndum

142.

ReykjatangiíMiðfirði 524—525,
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E.eykjavík á Seltjarnarnesi 127,

610-611.

Heynífell á Eangárvöllam 332.

Reynisnes í Skagaíirði 91, 450.

Eeynistaðr (Eeyninesstaðrj Staðr

á Reyninesi), klaustr 90, 91,

110, 196, 449 "450, 319.

Reyniveliir i Kjós 87, 88, 178,

586-687.

reytisöl 516. Sbr. kostr.

riddari 65, 138, 347, 3952, 397,

440, 441, 445, 636.

E,i£ undir Jökli 10.

rikisráð 284, 380, 383, 391,

395-, 396, 397-, 399^ 400,

441, 446, 450^ 451, 506,

507, 755.

ríkisskuldbinding 473—474.

riklingr, sjá kostr.

rimlaus psaltari 333. — rímbók,

sjá bók.

riptingar, sjá lagariptiugar (lög).

Eobert, sjá Hróbjartr.

róða 174.

Eóðuvatn (nú Hreðavatn) í

ISÍoi'ðrárdal 268.

Eófa („Eóa") i Miðíirði 71—72,

199, 543.

rofsmaðr 132, 478.

Eogvaldr, sjá Eögnvaldr.

Eólfstaðir, sjá Hrólfstaðir.

Eóm, Eómaborg, Eómaskattr

210, 418, 421, 664, 666,

667, 669, 672, 674. — róm-

verskar tölur 198-.

Eongvaldr, sjá Eögovaldr.

rós, sem beit er á botni 26.

Eosmhvalanes i Gullbringusýslu

42, 126, 152, 388, 637.

Eostock 399—400, 597, 768.

rótagröptr (hvannaróta) 82, 83.

rúni í skála 659.

rúmhelgir dagar 355.

Eunólfr Ásbjarnarsou nyrðra

(1482) 456.

Eunólfr Eiriksson i Mýrasýslu

(1428) 44.

Eunólfr Guðmundsson nyrðra

(1480) 267, 533. Sbr. Runólfr

Höskuldsson.

Eunólfr Höskuldsson, Eunólfs-

sonar, á Læk í Melasveit

(1483—1489) 492—493, 519,

523, 531—534, 646, 653-

654.

Euuólfadóttir: Þórdis.

Eunólfsson: Eiríkr, Gunnlaugr,

Hallr, Jón, Oddr, Sigurðr,

Þorgrírar.

rást (landnám) 3172.

ryskingar lOl^ 102«, 700, 701^

Sbr. hnykkingar.

rækling, sjá riklingr.

Eögnvaldr Ásgrimsson prestr

i Höfða i Höfðahverfi (1476

—1486) 93, 113, 152, 205,

483, 551.

Eögnvaldr Hjálmpson i Árness-

þingi (1483—1488) 475, 515,

620.

Eögnvaldsson : Ólafr.

Sabbatum 45, 163, 403, 407.

Sabina 418.

sacramentum 454^, 455.

sakaferli 219, 478, 701^

sakaráberi 724.

sakargiptir 22, 381.

sakeyrir, sakareyrir 102, 140,

398, 507, 743.

Sakka í Svavfaðardal 571.

sál 541. — sálarháski 406. —
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sálugjafir 302, 327, 439, 461,

598. — sáluhjálp 14, 235,

239 ^ 241, 244, 462. — sálu-

messa, aálutíðir 14^, 153,

2182, 219^ 220, 312, 389,

458.

sal, söl 21, 271^ 272, 318, 501,

543", 586. — salastetnur 184,

724.

Salbjörg Einarsdóttir, I>orsteins-

sonar, kona Nikulásar £>or-

steinssonar (1476) 92.

Salonion Einarsson lögréttumaðr

í G-altarholti á Mýrum (1478

—1491) 147, 207, 706, 754.

Salomou Magnásson, Auðunar-

souar, prestr á Eeykhólum

(1484 -1518) 511, 767.

salser 77. Sbr. búsgagn.

saltbelgr 326. - saltfjara 335.

Saltnes á Skarðsströnd 4.

salun, sjá klæði (vefnaðr).

SaJvum fac populum tuum 107.

sambeit 146.

samuautn, samueyti (við baun-

setta menn) 79, 500^, 529,

737.

samreið 80, 82, 705.

Sámsson: í>orleifr.

Sámstaðir í Fijótshlið 382, 413

-414.

Sámstaðir i Hvitársíða 92.

samstafa orða 239.

Samtýni í Kræklingahlið 571.

samþyktarbréf 272-273, 410—
411, 451, 518-519.

Sandártunga i Gnúpverjahrepp

826, 679.

Sandeyjar á Broiðaíirði 256.

sandfall 104^.

Sandfell í Skriðdal 99.

Sandfell i Öræfum 482.

Sandfellshlið í Kjós 179.

Sandgil á líangárvölluni 324.

325.

Sandhaugar i Bárðardal 8.

Sandhólaferja í Holtum 84, 853,

86, 330.

Sandlækr undir Eyjafjölluni 830.

Sandr == Eljótssandr 8.

Sandr = Eauðasandr 250, 255.

Sandr Þorsteiusson vestra (1481)

368.

Sandshreppr (Rauðasandshreppr)

á Barðaströnd 256.

Sandskriða í Krýsuvikrlandi

609.

Sandvik í Bárðardal 612.

sár, sjá búsgagn.

sárabætr 543.

sátt, sætt 10, 1452, isé:, 844,

475, 529^ 545, 718. — sátt-

arbréf 107—108, 184, 477—

478, 602—604. — sáttargerð

6, 10, 115, 150-151, 492,

702. — sáttmáli 165, 283,

284, 398, 460, 462, 465, 477,

545, 584, 764.

Sauðafell i Dölum 368.

Sauðanes á Lauganesi 93, 302,

666, 683.

Sauðlauksdak- (Sauðlausdalr,

Dalr) i Patreksfirði 235, 237,

256, 280—281, 418, 501—

502, 591, 678, 754, 770.

sauðpeningr, sauðfé, fé 19, 76,

146, 179, 234^ 471, 473,

659. — ásauðr, ær 15, 16,

19, 21^ 27, 30^ 382, 72^^

123, 124, 125, 127, 130,

169, 172, 178, 174, 175,

177, 178, 179, 191, 196,
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319, 320, 321, 322, 329,

331, 332, 428, 472^ 557^

571, 579^ 5802, 531, 533,

586, 587, 618, 631«, 646,

651, 657, 734"-, 739. —
ær með lömbuiu 428, 580,

743. — ær loðin og lembd

325, 332. — ær algeícl, geld

325, 332. — ær snögg og

geld 332. — lambsgota 580.

— geldfé, geldfénaðr 109,

117, 146^ 172, 173, 174,

228, 2592, 300, 367, 410^,

428, 487, 508, 552, 555,

577; 611, 612, 637, 558,

761. — gelditigar (vetrgamlir,

tvævetrir, gamlir) 323 (opt),

324 (opt), 325 (opt), 332

(opt), 335, 571, 583. — hrút-

ar (tvævetrir og þrévetrir)

175, 179, 319, 329, 332,

587. ~ lömb 330, 428, 471,

580, 631, 743. — lambgimbr-

ar 330, 579. -— lambabeit

179. ~- lambarekstr 82, 83,

146, 749. — lambseldi 8,

108. — sauðir, geldir sauðir

(á öllum aldri: vetrgamlir,

tvævetrir, þrévetrir, gamlir)

30, 38, 72, 73, 76, 125, 173,

175", 177, 179, 329, 330,

331, 332, 412, 413, 429,

436, 476, 478, 538, 540,

552, 571, 579, 580, 586,

614, 620, 631, 646, 651,

659, 734, 739, 743, 759. —
— haustsauðr, sauðr á haust

175, 331. — sauðahöfn 179,

334. — sauðarbógr, sauðar-

krof, ajá slátr, kostr. — hold

8ðá

á fé 325. — mark á sauðfé

571.

SauðuugshamraráÞórsmÖrk 330.

Sauðungsnes á X>órsraörk 330.

Sauiui, sjá Sölvi.

saumaskapr 240, 684.

aaurbrú (landanierld) 3^.

Saurbær(inn) í Dalasýslu 183,

184, 187, 190, 191-193,

197, 200, 276, 195, 296,

350, 351, 394, 407—408,

452, 518, 532—534, 560--

561, 642.

Saurbær í Eyjaíirði 365, 528,

529.

Saurbær í Húnavatnsþingi 295.

Saurbær á Kjalarnesi 122—123.

Saurbær á Rauðasaodi 229, 255,

257, 268, 276, 430, 431,

473, 501, 504- 505, 558,

678, 708, 746. — Saurbæjar-

fjara 198, 255, 416—417.

saurkelda (landaraerki) 120.

SaxahvoU undir Jökli 28—29,

619.

Scolastica virgo 129, 180, 249.

Scolastica Magnúsdóttir kona

Einars Grrímssonar uyrðra

(1480) 300.

Sebasfcianus hinn helgi 177, 649.

Secilia, sjá Cecilia.

sekt 1022, 139^ 144^ 152^ 155^

195, 210^ 216, 219, 225=,

227, 244, 342, 344, 375,

445, 447, 455, 463^, 464,

467, 495, 5002, 545^ 562,

565^ 643, 6632, 664^ 665^

6662, 6373^ 668^ 669^ 670^

671^ 672^ 673^ 677, 694"-,

703, 704^ 7052, 716^ 718,
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719, 724, 727, 758, 766. —
sektarfé 102, 4Ö6.

ael, selstaða 4, 19, 27, 98, 173,

174, 177, 268, 489 (opt),

552. — aeljörð, sellaud, se]ja-

laud 19, 99, 175, 489.

Sel (Seljaland) í Helgafellssvöit

19—20. Seljahöfði 191

Sel i Hraunhrepp 134.

Selá á Skaga nyrðra 90-91.

Selárdalr í Arnaríirði 27, 56.

Seleyri i Boi'garíirði 175.

Selgarðr i Aðaldal 34.

Seljagil á Vatusnesi 554.

Seljaland i Isaíirði 198.

Seljaland (seljaland) í Melasveit

. 175.

Seljaiækr í Patreksfirði 678.

Seljalækr á Eaugárvölhim 324.

Seljumannamessa 710. Sbr. fest-

um.

Selskarð á Alptanesi 123.

Selsker iyrir Eurðaströnd 202.

selskiun 77.

Seltjarnarnes við Taxaflóa 127^,

610.

Semingr Maguússon prestr i

Saurbæ i Eyjaíirði (1474—

1490) 60, 70, 107, 108, 161—
. 162, 205, 220, 483, 684.

Semingsson : Þorláltr, Þorvarðr.

sera, sjá sira.

serkneskar tölur 198.

sermonskver 78.

Sescilia, sjá Cecilia.

sess og sæti 296, 393.

seta: söngr og seta 464.

Setberg i Pljótsdalshéraði 709.

Setberg á Skógarströnd 425—
427.

Setorfnaholt á Skarðsströnd 3.

séttareiðr 97, 344.

Severinus biskup 526.

sextán daga hald 455.

Seyla i Skagafirði 96, 99.

seyuud, sjá sjöund.

Siða(u) i Vestr-Skaptafellssýslu

603, 610, 611, 766.

Síðumúli i Hvítársiða 172, 752.

siðvani gamall 468.

Sigfús (Púsi) Pétrsson lögréttu-

maðr á Barðaströnd (1478

—

1484) 141, 508.

Sigfússon: Hallr, Jón, Olafr.

Sighvatr Gaðmundsson syðra

og vestra (1479- 1484) 214^,

511.

Sighvatr Haldórsson eystra

(1479) 181.

Sighvatr Iliugason á Snæfells-

nesi (1485)

Sighvatr Þórarinsson i Mýra-

sýslu (1431) 46.

Sighvatsson : Þórðr, Þorvarðr.

sigl = innsigli 458.

siglingar 362, 473—474, 518,

594—597, 614, 702-^705.

Siglufjörðr i Eyjafjarðarsýslu

73, 84, 85-, 86, 564—565,

643-644, 654. — Siglunes

73, 84, 85^ 86, 564- 565,

644.

Sigluvik á SvalbarðsstrÖud 92.

Sigmundr Böðvarsson nyrðra

(1478) 149.

Sigmundr Haldórsson vestra

(1480—1488) 295, 642.

Sigmundr ívarsson (Jónsson ; c.

1485) 542.

Sigmundr Jónssou vestra og

nyrðra (1478) 131, 168—170.



ÍIÉGISTR 89S

Sigmundr Magnússon nyrðra

(1490) 727.

Sigmundr Snorrason, Narfason-

ar (1235) 2.

Sigmundr Steinþórsson prestr í

Miklabæ i Blönduhlíð (1474

—1499) 59-62, 68—69, 70

—71^ 76—79, 143—145, 1832

—185, 190—193, 209, 213—

214, 222, 228, 233-234,

238, 422, 543—544.

Sigmundr Tíídelsson nyrðra

(1491) 760.

Sigmundr Þorsteinsson vestra

(1480) 256.

Sigmuudsdóttir: Bergljót.

Sigmundsson: Asgrimr; Eirikr,

Eilippus, Jón^ Óblauðr.

Signýjarstaðir í Eeykholtsdal

299, 695, 696.— Signýjarstaða-

nes 299.

Sigrdrífa kona Erlings Nikulás-

souar {fyrir 1490) '690— 691.

Sigriðr Bjaðvarðsdóttir (Böð-

varsdóttir) kona Þorsteins

Bessasonar í Eljótum (1490)

712.

Sigriðr Hallsdótfcir kona Bene-

dikts Sæmundssonar (1481

—

1490) 409—410, 425, 567,

709.

Sigriðr Jóusdóttir móðir Bene-

dikts Sæmundssonar (d.. fyrir

1481) 410, 567, 709.

Sigriðr Oddsdóttir kona Guð-

muudar Einarssonar (1487)

589 -590.

Sigriðr koua Böðvars EiniDS-

sonar (1486) 573.

Sigríðr kona Suorra bónda And-

róssonar (1365) 19.

Sigrún Erlingsdóttir vestra(1490)

690.

Sigurðardóttir: Guðrún, Halla,

Ingibjörg, Ólöf, Þorbjörg,

Þuríðr.

Sigurðarson, sjá Sigurðsson.

Sigurðarstaðir í Bárðardal 611,

613.

Sigurðr Björusson bróðir á P'mg-

eyrnm (1477—1478) 116.

Sigurðr Björnsson á Svaibarði

og i Kálfanesi (1483) 475,

476—477, 481—482.

Sigurðr Björnsson lögmaðr (d.

1723) 104.

Sigurðr Brandsson prestr i

Hjarðarholti í Dölura (1479)

228.

Sigurðr Broddason nyrðra (1480

—1482) 310, 371, 430.

Sigurðr Daðason, Arasonar, lög-

réttumaðr i Snóksdal og

Bjarnarhöfu ,
sýslumaðr i

Húnavatusþingi (1478—1491)

138—139, 141, 212, 275—
276, 279, 282, 287, 348-

349, 352, 368, 412—413,

421, 600, 602, 642, 706,

762—764.

Sigurðr Eiuarsson Miklabæjar-

maðr (1476—1482) 69, 233,

450.

Sigurðr Eireksson í E/angárþingi

(1476) 81, 82, 83.

Sigurðr Geirmandsson vestra

(1479; d. fyrir 1488) 196,

200, 624.

Signrðr Gislason á Snæfellsnesi

(1399) 36.

Sigurðr Grimsson uyrðra (1478)

151—152.
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Sigurðr Guðaason á Snæfells-

nesi (1490) 695.

Sigurður Hafliðason i Rangár-

þingi (1476) 81, 82, 83.

Sigurðr Hániutidsson („Hams-

son") eystra (1487) 590.

Sigurðr Helgason vestra (1485)

532.

Sigurðr Ivarsson Miklabæjar-

maðr (1476—1479) 69, 233.

Sigurðr Jónsaon í Húnavatns-

þingi (1476—1485) 74, 554.

Sigurðr Jónsson djákni ogprestr

nyrðra (1476—1491) 70, 89,

353, 677, 725, 735, 744.

Sigurðr Jónsson beigaldi, Ás-

geirssonar. oíicialis Skálbolts-

kirkju (1483—1486), prestr i

Hítardal (J 478— 1491, d. 1500)

134, 259, 292, 317, 481,

556—558, 567, 578—579,

757.

Sigurðr Jónssuii prior á Möðru-

völlum (1478—1479) 170,

205, 220.

Sigurðr Jónsson i Kjalarnes-

þingi (1478—1489) 153, 610.

Sigurðr Jónsson lögréttumaðr

vestra (1479—1488) 196, 200,

258, 292, 446, 450, 477,

514, 523, 642.

Sigurðr Jónsson í Skagaíirði

(1480—1490) 267, 691, ^93.

Sigurðr Jónsson í Borgai^íirði

(1483—1484) 492.

Sigurðr Jónsson „bóndi'' undir

EyjafjöUum (1488- 1491) 630,

765.

Sigurðr Jónssou prestr á Grenj-

aðarstað (d. 1595) 315.

Sigurðr Jónsson í Borgaríirði

(1721) 298.

Sigurðr Jónsson prestr i Holti

í Önuudaríirði (d. 1730) 376,

703.

Sigurðr Loptsson nyrðra (1479)

195 ^196.

Sigurðr Markússon í Hornaíirði

(1479—1491) 181, 304, 409,

743.

Sigurðr Oddsson í Árnessþingi

(1481—1483) 411, 475—476.

Sigurðr Ólafsson i Borgaríirði

(1488) 646.

Sigurðr Pálsson nyrðra og vestra

(1478—1479) 154, 197, 200.

Sigurðr Eunólfsson í Eyjafirðí

(1476—1477) 91, 120.

Sigurðr Vigfússon fornfræðingr

(d. 1892) 79, 80, 81, 82, 84.

Sigurðr Vilhjálmsson í Björgvin

(1481) 347.

Sigurðr ÞórÖarson á Mýrum i

Dýraíirði (1378) 516.

Sigurðr £>órðarson í Haga (d.

1448) 42.

Sigurðr Þorláksson (bróðir Ket-

ils birðstjóra; 1362) 15.

Sigurðr Þorláksson prestr á

Mælifelli og ofíicialis nyrðra

(1476—1491) 73—74, 84—
85, 96, 193, 195, 205, 236,

336, 337, 355, 379, 389,

483, 488—491, 499-500,

564-565, 621, 623, 624,

677, 725, 747.

Sigurðr £>orleifsson, Ániasouar

frá Qlaumbæ, bróðir Teits,

lögréttumaðr (1489—1491)

547, 660—661, 747.



Sígurðr Ögmundsson í Eangár-

,

þingi (1476) 82, 83.

^igui'össon: Ari, Árni, Ásbíörn,

Bjarni, Björn, Broddi, Brynj-

ólfr, Einar, Eiríkr, Eyjólfr,
j

í'ilippas, Gaðmundr, Hallgeir,

;

Hallgrímr, Haraldr, Helgi, i

Höskuldr, Jón, Kolbeinn,
^

Oddr, Ólafr, Snjólfr, Sturla,
|

Teitr, Þórðr, Þorgeir, Þor-

tófr, Þorsteinn, Þorvaldr.

Biki 87. ~ sikisgrandi 87.

Síifrastaðir í Biönduhlíð 128.

^^fr* sjá málraar. Í

silki, sjá klæði.

«ilungsveiði 81, 83.

'^ímon Gunnarsson í Skagafirði

(U76- 1478) 69, 158.

Sítuon Pálsson lögréttumaðr i

G^eldingaholti í Skagaíirði

(1478 -1491) 159, 267, á08

--409. 651, 682, 691, 693,

^697, 754.

Síuion postuli, Simon & Judas,

Símonarmessa 89, 91, 132,

298, 413, 414, 454, 504,

608, 614, 644, 723, 724.

sinodus, sjá synodas.

siond, sjöund.

siottareiðr, sjá séttareiðr.

síra, sera (titull presta) 6, 18^

202, 22 (opt), 23, 27, 29, 32^

36, 47, 54, 55^ 66, 57, 59^

60 (opt), 61 (opt), 62^ 70,

85, 87, 892, 902^ 96, 97, 100,

112, 1132, 144, 145^ 158^

161, 165^ 166, 168^ 169 (opt),

no, 173, 174, 178, 183^

1852, 191^ 192, 203^ 214-,

220, 223, 230^ 234^ 286,

261, 262, 266, 268, 270*,

Dipl. iBl. YI. B.

285, 286, 307^ 315 (opt),

317^ 321, 327, 330, 346

(opt), 370, 3742, 375, 376,

387, 388^ 392, 410^ 4ir,

412^ 416, 422, 425, 427,

430, 437, 454^ 455^ 474^,

476\ 484 (opt), 485, 488^

4892, 4902, 492, 494^ 495,

498^ 499^ 500 (opt), 501,

511, 5132, 514, 515^ 520^

521^ 525, 531, 538^ 539,

543, 544, 550^ 554, 557 (opt),

558^ 560, 561, 564, 565,

667^ 0772, 578 (opt), 579

(opt), 5802, 5832, 584,

587^ 588, 590, 607^, 608,

609^ 620^ 621, 622^ 629,

6302, 633^ 634, 637^ 638^

648^ 650^ 659, 675^ 676,

677*, 678, 683, 688^, 694,

697, 698«, 705, 709, 710,

7132. 714^ 716^ 7202, 721

(opt), 725, 726 (opt) 727^

742\ 743^ 744^ 745^, 747,

748^ 752^ 757, 758^ 759,

766.

Sirelstaðir i Kræklingahlið 170.

Sixtus páfi hinn fjórði (1471—

1484) 235,263,418—421,591.

sjálfdæmi 19.

Sjávarborg (Sjóarborg, Borg) í

Skagafirði 94, 95^, 96, 98,

256, 257, 608.

Sjávarfoss 1 Kjós 178.

sjónhending, sjónhverfiug 3°, 7^,

99, 2992, 317^ 4262, §02,

504, 619^ 698.

í.jSr, sær 3, 27, 90, 317, 426,

525", 619, 678. - hálffallinn

sjór 516. — tU sjós 704. —
sjósíða 363.

57



sjúknaðr 704, 742.

sjö nætr, sjá sjöund.

sjöund 6P, 972, 136, 195, 290,

313, 484^ 490^ 500, 623,

625, 681, 721, 724, 725.

sjö vikna fardagar 575.

skaðabætr 65.

Skagafell á Fljótsdalahéraði 99.

Skagafjörðr í Hegrau essþin gi

68, 69, 70, 71, 76, 95, 96,

97, 98, 99, 104, 127^ 140,

143—144, 145, 188, 199, 219,

223, 233, 234, 256, 264,

265, 267, 342, 409, 450,

479, 499, 541, 548, 556,

623, 624, 625, 706, 713,

722—723, 747. — Skagfirð-

ÍDgar 104.— Skagafjarðardalir

409, 568.

Skagaströnd í Hún avatn ssýslu

117, 295, 513-514, 711-

712.

Skagi nyrðra 90, 91, 104, 285

—286.

skák 78.

skál, sjá búsgagn.

Skálaholt i Biskupatunguni, sjá

Skálholt.

Skálaholt i Melasveit 175.

Skálanes i Barðastrandarsýalu

250.

Skálarfjall á Siðu 698.

Skálastraumr á Breiðaíirði 3.

Skálavik í ísafjarðarsýslu 198.

Skáldalækr i Svaríaðardal 548,

571, 727-728.

Skáldstaðir í Heykhólasveit 472.

Skáley á Breiðaiirði 3.

Skálholt (Skálaholt) i Biskups-

tunguni (biskup, biskupsdæini,

dómkirkja, staðr, stóll) 14, 23,

29, 39, 40, 41, 54, 59, 72,

75, 86, 94, 115, 124^ 126*»

137, 153, 155, 157, 1^0,

162—164, 165, 166, 1^7,

172, 209-210, 213, 214',

2152, 269, 270, 273, 274,

292, 293, 294, 314, 34=7,

350, 375, 388, 393—394,

407—408, 417, 418, 430,

440, 441—443, 444-445,

446, 453-456, 481, 483

—483, 486, 493—494, öOlj

518—519, 539, 554, 55^'

560, 562, 566—567, 587,

602, 603—604, 605, 607,

632, 638, 639, 647, ö48,

662—674, 675, 687, 698,

705, 715, 716, 751, 757,

758, 765, 766.

skáli, sjá húsakynni.

Skálmarnes i Barðastrandarsýslii

607, 767.

Skáhnholt i rióa 332.

Skálpanes i Steingrimslirði 482-

Skammbeinsstaðir í Holtum 321?

324—325.

skammrif, sjá kostr, slátr.

Skaptá i Skaptafellsþingi 698.

Skaptafell i Öræfiim 443, 482.

Skaptafellsþing 305.

Skaptártunga í Skaptafellsþiog^

603, 611, 698.

Skaptason : Þorleifr.

Skarð i Fnjóskadal 686.

Skarð á Landi 79, 81, 83.

Skarð i Langadal 74, 75, 550

—551, 644.

Skarð i Meðallandi (farið af um

1760) 698.

Skarð á Skarðsströnd 1—^>

114^ 200, 201, 226, 227,
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234—235, 237, 238, 254,

255, 256, 257^ 415, 418—419,

602, 632. — Skarðsströnd

(111) 114^ 182, 200, 201,

227, 237, 254, 255, 257,

415, 602.

Skarð hið eystra á R.angárvöll-

um 324—325, 332.

Skarð i Eangárþingi 332.

Skarð í Stafholtstungum 269.

Skarðajarðir í Skagafirði 146.

Skarðaurð á Rosrahvalanesi 126.

Skarðhvammr i Haukadal 661.

Skarðsdalr i Siglufirði 643—

644, 654-655.

Skarðsfjall á Landi 322.

Skarðs-Snorri, sjá Snorri Narfa-

aon.

Skarfstunga í Borgarfirði 269.

Skarfey á Breiðafirði 478.

Skarfsvik á Snæfellsnesi 593,

619.

skarlak, sjá klæði.

Skarpason: Þorsteinn.

skattge 64.

skattr, skattgjald 5^ 312, 813^

358, 398, 448, 496^ 507,

545, 631, 705^ 724^, 754. —
þeir, sem eru í skatti 106.—

skattbóndi 286^, 326. — skatt-

frelsi 703, 705. - skatthald

723^ 724^ — skattland 262.

Skeggi Ámundason prestr syðra

(1482) 453.

Skeggi Oddsson sveiun Ólafs

biskups E,ögnvaIdssonar(1491)

739—743.

Skeggi Sturluson (Stullason)

vestra (1479—1480) 187, 190,

296.

Skeggjason: Þorkell.

Skeggjastaðir á Langaneaströnd-

um 158, 219.

Skeið(in) í Árnessþingi 321.

Skeiðarársandr i Skaptafellsþingi

715.

skemdarverk 372.

skemma, sjá húsakynni.

sker 19, 478, 593, 603, 619.

Skerðingsstaðir i Eyrarsveit 256.

skerdiskr, sjá búsgagn.

skeri, sjá búsgagn.

skíðaskr, sjá búsgagn.

skikkunarbréf 217—221.

skilgetin börn 163, 190, 307

^

352, 421, 549, 636^

skilrikir menn 139.

skinn 41. — skinnblað 731,

733, 768. — skinnbróf 7—8,

68, 70—75, 84, 85, 87—100,

102—103, 107—110, 112—

122, 127—137, 140—152,

154—156, 158—163, 168—

170, 179—190, 193—209,

212 -225, 227—233, 248—

249, 252—268, 278, 285—

296, 298—302, 304—310,

335—346, 349—350, 353—

356, 365-371, 373—374,

379—384, 387—399, 408—

411, 413-418, 422—425,

427-430, 436—438, 440—

441, 443—446, 447—453,

456—458, 469—473, 475—

477, 479, 481—493, 495—

497, 499—500, 502—504,

506-513, 515, 517—528,

534—535, 537—544, 546—

558, 560—572, 574—578,

581, 586—588, 590—

593, 597—600, 602—606,

611—612, 621—627, 631—
57*



646, CdS—656, 659—660, Skógar á Fellsströnd 228.

675—678, 682—685, 687, Skógar syðri í Pnjóskadal 8,

1202.689—693, 696—699, 702—

717, 720—723, 725-730,

733-752, 758—761, 764—
765. — kálfskÍDu 106. —
skinnbækr 5^, 62, 862, 203,

209, 315^ 357^— skiniu'olla

236, 238. — Sbr. klyppingr,

leðr, otrskinn, selskinn.

Skinnastaðir 1 Öxarfirði 761.

Skínnþiiía í Skagafirði 267, 479.

skip (navie) 43, 58, 64, 66,

180, 170, 171, 172, 334,

402, 406, 480, 518^ 580,

5952, 596, 631, 7042, 719,

658. — skipbrot 704. — skips-

höín 28, 57. — skipsland 48.

— skipstaða, skipstöð 29, 110,

529.— áttæringr lueð rá og

reiða 431. — bafskip 5. —
kreari 440.

skipan (biskups) 209—211, 217

—221.

Skiphyk í Hraunhrepp á Mýr-

um 259.

skipti (lögleg, rótt) 529, 645,

680. — skiptabréf 57—58,

254-257, 273—274, 305, 610.

flkírdagr 500.

skirn 239, 499.

Skjaldandafoss á Barðaströnd

508-509.

Skjaldbreiðr á Snæfellsnesi 10.

skjól (banda fénaði) 179. —
skjólgarðr 179.

skjóla, sjá búsgagn.

akjöldr (skjaldmerki) 636. —
skjöldr á klæði 6202.

skoðunai'bréf (-gerð) 140—141,

524—525.

Skógar í Króksfirði 256.

Skógar i Mosdal 43.

Skógar i Staí holtstungum 268.

Skógar i Öxarfirði 410-411-

Skógarholt í Skarðatungu 269.

Skógarnes syðra og ytra í Mikla-

holtöhreppi 47—48, 3172, é25.

Skógarströnd á Snæfellsnesi 51,

52, 394, 425—426, 427.

Skógey í Hoi uafirði 486.

Skógfell milli Voga og Griuda-

vikr 125.

skógr, skógar 109, 173^, 174,

222 (opt), 253, 321, 322,

326-, 330, 334^ 393, 427,

494, 495, 527, 538, 552-, 5ö5,

678^ 6981 — Grjóteyrarskógr

174. - í Hrauusfjalli 4. —
í Hrossholti 11. — Pétrsskógr

i Norðrárdal 173. — Vagla-

skógr i rnjóakadal 526, 546

—547, 571. — skógar í Pórs-

mörk 326, 830. — skógarholt

3, 269. -- skógarhögg 186,

495^ 552.- skógaritak 25.

— skógarkinn 4. — skógar-

teigar 99^, 330, 334. — skóg-

artópt 173. Sbr. timbr, viðr.

Skógr (= Þykkviskógr) í Dala-

sýslu 416—417.

Skolastika, sjá Scolastica.

Skollagerði í Fnjóskadal 502-

504.

Skollatunga i Hörgárdal 219.

Skor á Barðaströud 431—433,

708.

skór, skóklæði 473, 684.— svarta-
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skór 4:731 — skógærur (=
skæðaskiuD) 685.

Skorholt, öjá Skorrholt.

skorningr, s]i klæði 472.

skornir diskar, sjá. suiíði, sbr.

húsgag-a.

Skorradair í Borgaríirði 177,

178, 255.

Skorrholt i Borgarfirði 175.

skot 469 (opt), 518.

Skottar 30, sjá Gotar.

skraddari 517.

Skrauma (Skraurauhlaupsá) á

sýslumótum Dala- og Snæfells-

sýslu 146—147, 425 -427,

532.

skreið 162, 25, 262, 43^ 50, 126,

283, 2842, 326, 413, 436,

561, 631, 705, 758. — sam-

fengin skreið 758.

Skriða i Fljótsdal, Skriðuklaustr

189, 409, 424, 446-447,

538, 567, 577, 70&, 748--

749.

Skriða í Reykjadal 133, 293,

337 -340, 405, 527, 574

—575, 686, 716—717.

Sknðdalr í Suðrmúlasýslu 540,

577, 639.

Skriðuafell á Barðaströnd 202.

«krif: Köngbók með gamalt skrif

39.

skript, skriptir 71, 150, 163,

308-, 339, 356^ 373", 407,

454, 455^ 457, 490, 500,

501, 622, 623, 625, 727,

736, 737, 7412, 743,

745. — skriptafaðir 235^, 591^.

— skriptaganga592.—skripta-

mál 592. — ökriptamál Ólof-

ar Loptsdóttur 236—247. —
skriptastóU 238.

skrúði 191,628,733. Sbr. kirkja.

— skrúðhús, sjá kirkja.

Skuggabjörg í Deildardal 655.

Skuggabjörg í Pnjóskadal 170.

Skúlason : Guðmundr, Haíiiði,

Hallgrímr, Þorlákr.

skuldir 20, 26, 27, 30, 35, 41,

50, 52, 92, 144, 145, 155,

194, 200S 201^ 206, 225,

231, 232, 245, 246, 256,

266, 300, 3362, 344, 346^,

355, 365, 366*, 375, 388,

398, 407, 430, 437, 440,

512, 515, 550, 557, 565^

571, 584, 603', 616, 631,

632, 659, 688, 719 (opt),

721, 760. — skuldaíerli 26. —
skuldalúkning 727. — skulda-

menn 721.

Skúli Jónsson i Húnavatnaþingi

(1479—1491) 184, 764.

Skúli Loptsson, Guttormssonar

hins ríka (dáinn 1481) 117—
118, 152—153, 180—181,

183, 184—185, 192, 346,

375-376, 388—389, 600,

637.

Skúli í>órðarsou ventra (á Snæ-

fellsnesi 1480—1488) 277,

306, 370, 413, 429, 576,

613.

Skúli Þorláksson prestr á G-renj-

aðarafað (d. 1704) 93, 127,

310, 371, 430, 569, 588,

683.

Skúmstaðir i Laudeyjum 375,

487.

flkurðr: ij stakka skurðr 28.
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skyldleiki, sjá frændsemi.

skyldufasta 240.

skylduliðr 420. Sbr. fræudsemi.

skyldumessa 648.

skyr, sjá kostr.

skyrta, sjá klæðuaðr.

skæði 210, 538, 578, 613, 685,

730. Sbr. skór.

skækjusoDr 469.

skötubörð, sjá kostr.

slag, sjá mannslag.

Slakkagil í Norðrárdal 173.

slátr 38, 96, 119, 288, 637.

Sbr. kostr.

sláttr 19, 87, 146, 554. — tveggja

daga sláttr lll^. Sbr. slægju-

land.

Slavi 635.

Sleðnadalsá í Austfjörðum 99.

slekt og burðir 754.

Slesvlk 102, 305, 359, 360,

364, 496, 506, 635, 636,

689, 755.

Slóttahlíð í Skagafirði 264.

slægjuland 145.

smágarðar 362.

Smáhararar i Steingrímsfirði

174.

smájarðir 360, 361, 363, 364^

smálkaraatr, sjá kostr.

smáviðr, sjá viðr.

smávoð, sjá voð.

smeltir munir 330, 472, 630-.

smíðar 684, 685. birkismíð

684^ — Sbr, gullsmiðr, kopar-

smiði (málmar). — Sbr. tíkornir

diskar, smeltir munir.—smíðar-

tól 473.—tinsmíð, sjá málmar.

— sjá trémiði (tré). — víra-

YÍrki 472. ~ Sbr. klaufham-

ar (búsgagn). — nafar 78. —

•

504,

621,

785.

sög 580. ~ smiðr 36.
-

smiðjuhús 685.

Smiðr GuðmundssoD i Aust-

fjörðum (1485) 529.

smjör 14, 15, 30, 43, 58, 77,

96, 106, 119, 121, 152, 251,

283, 286, 325, 370, 412,

413, 429, 436, 472, 503,

558, 583, 586, 614,

6312, 637^ 646, 71^'

^
739, 761. ~ ij fjórð-

ungar smjörs fyrir skreiðar-

vætt 16. — lausasmjör 77.

smjörjárD, sjá búsgagn.

Smjörhólar í Eeykjadal í Suðr-

þingeyjarþingi 575.

SDjallshöfði á Landi 323, 325.

Snjófellsnes, sjá SnæLellsnos.

Snjófriðr Björnsdóttir, kona

Björns Sæmundssonar (1481)

353—354.

Snjólaug Guðnadóttir, Oddsson-

ar, kona Eyjólfs Arnfinnsson-

ar (enn á liíi 1483) 479.

snjólaus jörð 104.

Snjólfr Brandsson, Haldórsson-

ar, á Óslandi, lögréttumaðr

(1477—1491) 95, 230—231,

275, 335—337, 627, 754.

Snjólfr Hraínsson, lögmaiins

Brandssonar, uudir Ási i Fell-

um (1483—1484) 479, 507—

508, 526, 770.

Snjólfr Sigarðssou prestr i Húna-

vatnrtþiu^i (1479—1491) 180,

379, 499, 623, 624, 655,

656, 659-660, 725, 758.

Snjólfsdóttir : Anua.

Snóksdah' i Breiðafjarðardölum

59, 298, 351, 353, 368, 421,

428, 429, 763, 764.
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Snorradóttir: 'Björg, Þórálfa.

Suorrason: Bárðr, Bjarni, Eyj-

ólfr, Guðmundr, Guttormr,

Helgi, Hrafu, Ingimundr, Jón,

Magnúa, Naríi, Ólafr, Sig-

nmndr, Steiun, Styrr, Thomas,

Þorsteiun, Þorvaldr.

Snoirastaðir i Kolbeinsstaða-

hrepp 88—89, 206- 207.

Snorri A-ndrésson bóndi (i Bjarn-

arhöfn) (d. 1382) 10, 11, 12

-13, 16, 18^ 19—20, 22-

23, 26, 29.

Snorri Bjarnason i Ejósatungu

(1479) 222.

Snorri Böðvarsson i Helgafells-

sveit (1397) 33.

Snorri Hallgrimsson á Skógar-

ströud (um 1450) 51—52.

Snorri Hallgrimsson i Eyjaíirði

(1476) 91-92.

Snorri Helgason prestr í Vest-

mannaeyjum (1481-1491)

388, 675, 7Ö7—758.

Snorri Hrólfsson prestr nyrðra

(1488) 637.

Snorri Jónsson prestr á Helga-

feUi (d. 1746) 98, 137, 186,

353, 485, 554, 566, 644,

702, 770.

Snorri Marteinssou (Naríasonar)

bróðir á Helgafelli (um 1370)

25, 26.

Snorri Narfason prestr á Skarði

(Skarðs-Snorri, d. 1260) 2.

Snorri Narfason lögmaðr (d.

1331) 2.

Suorri Sveinssou i Skógarnesi

(c, 1480-1490) 317.

Suorri Þórðarsou prestr á Snæ-

feUanesi (1362-1365) 13, 18^.

Snorri Þorgeirsson nyrðra (1490)

691, 693.

Snorri Þorleifssou kyngir offici-

alis (d. 1376) 16, 23 -24.

Snæbjarnardóttir: Guðný, Ingi-

björg, Þorbjörg.

Snæbjarnarson : Arnbjörn, Árni.

Snæbjörn Ólafsson 1 Skagafirði

(1489) 651,

SnæfeUsnes (Snjófellsnes) 16,

27, 44, 48, 57, 132, 147, 151,

311, 428, 593.

SnæfjöU við ísafjarðardjúp 714.

Snæfoglsey fyrir Skógarströnd

52.

Snældubeinsstaðir í Heykholts-

dal 733.

Snös i Reykhólasveit 610.

sóknari 414.

sóknarkirkja 210, 382, 461,

462, 530—531.

sólarsetr 622.

Sólheimar i Sæmundarhlið 110

—112.

Sólheimasandr 326.

Sólmundarson : Jón.

Sólmundr EgUsson prestr á

SnæfeUsnesi (1365) 22.

Sólmundr Jónsson prestr í Hít-

ardal (1399) 36.

SóUúuarson: Sveinn.

Solveig Björnsdóttir, Þorleifs-

sonar, kona Páls Jónssonar á

Skarði (d. 1495) 182, 235,

237, 418—420, 443, 511—

512, 514, 529, 566.

Solveig Gruðmundsdóttir, Ara-

öonar, hin yugri, kona Bjarna

Þórariflssonar (1479—1483)

330, 274, 279, 434—435,

451, 478, 492, 504—505.
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Solveig húsfreyja Órœkju Sturlu-

sonar (1365) 21, 22.

Solveig Pétrsdóttir, kona Por-

bjarnarBjarnasonar(14:79) 203.

Solveig Sæmundsdóttir kona

Nikulásar Gunnarssonar(1487)

589, 770.

Solveig Þorleifsdóttir, Árnason-

ar, kona Orras hirðstjóra

Loptssonar og fylgikona Sig-

mundar prests Steinþórssonar

(d. 1479) 71—72, 184—185,

187—188, 190-193, 196—

201, 209, 217, 223, 237,

352, 422.

sonarsonr 439.

Sophía Loptsdóttir, Guttorms-

sonar (1480; dáiu 1482) 189

—290, 438—439, 548.

Spágilsstaðir í Laxárdal í Döl-

um 27.

Spákonufell á Skagaströnd 181.

sparlak, sjá sængrklæði 472.

spensl 693.

sperðill, sjá kostr 77.

Spóamýri i Þverárhlið 268.

spoiium 62—67.

spónn, spænii*, sjá búsgagn.

spraugað tjald, sjá klæði, vein-

aðr.

Sprengisandr 79 — 83.

spytiugh 64.

Staðarbakki i Miðíirði 71, 228,

448, 524—525.

Staðarfell á relisströnd 200.

228.

Staðarhóll i Saurbæ i Dalasýaiu

1, 2, 91^ 117, 129, 183—
184, 187, 190-193^ 196,

197, 199, 200, 203, 276,

295, 290, 350, 851, 394,

407—408, 421, 422, 436,

448, 451—452, 478, 518-

519, 526, 560—562, 59lj

642.

staðfestingarbréf 199—201.

staðr (beneficium) 62, 465, 53l'-

— staðarafhending 734 -1^^^

7522. _ staðarbót 587.

staðarfyrnd 550. — stíiðar-

góz 390. — staðarkirkja 460,

461, 464. - Btaðarpeniugai*

748. - staðarspjöll (spell) 39,

334, 484, 721. Sjá Bæjar-

staðr (Gaulverjabær), E^"^'

holt, Œlsbakki, Goðialir,

Grenjaðarstaðr,Staðr í Grioda-

vik,
'

Helgafell, Heydalir,

Hjarðarholt i Döhim, Hof í

Vopnafirði, Hólar í Hjaltadal,

Hólar í Hrunaman uahrepp f

Holt undir Eyjaíjöllum, HruDÍ;

Kirkjubær á Síðu, Krýsuvíkj

Laufás, Melr í Miðfirði, Mikla-

bær i Blönduhlið, Múli í A^'

aldal, Munkaþverá, Mælife^^'

Oddi, Reykholt, EeynivelHr,

Sauðanes, Skálholt, Stafafellj

Stafholt, Tjörn á Vatnsnesi,

Tuuga í Steingrímsfirði, Val-

þjófsstaðr, Þiugeyrar. Sbr.

alla þá bæi, sem hafa Stað-

1

upphafi nafna.

Staðr i Grindavík 125—126.

Staðr i Hrútafirði 658.

öiaðr i Kinn 302, 367, 507—

508, 555, 612.

StaÖr á ReykjaneHÍ 609—610.^

Staðr i Rejnísnesi, sjá Reyni-

staðr.

SfcaÖr í Skagafirði, sjá Reyni-

staðr.
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Staðr k Ölduhrygg á Snæfells-

(Staðastaðr) 9, 10, 53,

08, 254, 642,— Staðarhreppr,

Staðarsveit 17, 23, 28, 29,

30, 31, 32, 44, 45, 4G, 47, 254,

618, 618, 653.

Stafafell i Lóui 408—410, 485

-487, 493-495, 710, 744.

Stafangr i Noregi 395, 397.

Stafey fyrir Skógarströnd 52.

Stafholt i Stafholtstungum 268

—270, 752. — Stafholtstungur

752.

stafkarl 245.

Stafney i Hornafirði 486.

Stakkar á Barðaströnd 255.

stakkgarðr 175.

Stakkhamar í Miklaholtshrepp,

sjá Hamar.

stakkr, sjá klæðnaðr.

stálhanzki, sjá hertygi.

stampr, sjá búsgagn.

Stapi =Aruarstapi 370.

stapula 17r-, 401, 480^

Statalækr (nú Stokkalækr) á

Rangárvöllura 324.

statuta 171«, 209- 211,661- 675.

stefna 23, 60^, 89^ 96,97, lOr,

136\ 235, 304, 336, 338,

375, 287, 402, 403, 406,

408^ 414, 447, 466, 467,

489^ 490, 499*, 500^ 536,

545^ 615, 623, 624, 625,

715, 722, 724, 732^ 736^

740S 74r, 742, 745, 756^ -
lögleg stefna 89, 101, 136,

194, 205, 250, 289, 313,

33G, 338, 389, 414, 427,

484, 489, 499, 536, 615,

621, 623, 624, 642, 650,

700^ 713, 714, 716, 721^

732, 736, 740, 745, 747,

758. — stefnubréf 375-376,

387, 742. — stundarstefna

375. — stefnudagr 193, 623,

624, 742. — steíhufall 44, 89,

97, 194, 623, 625, 721, 724,

73G, 740, 745.

Stefnir Björnsson í Dýrafirði

(1484) 516.

Steinar i Stafholtstungum 268,

269.

Steinavellir í Fljótum 489.

Steindór Helgason sýslumaðr i

Hnappadalssýslu (d. 1764) 88,

206.

Steingrimr Steinmóðsson prestr

i Skagaíirði (1477—1479) 96,

189.

Steiugrímsfjörðr i Strandasýslu

174, 475, 477, 579, 642.

Steinkross á Rangárvöllum 324.

Steinmóðr Bárðarson ábóti i

Viðey (d. 1481) 54, 153, 270,

273, 292, 314, 375, 387,

388, 608, 609.

Steinmóðsson: Steingrimr, Steinn,

Porvarðr.

steinn (laudaraerki) 7^ 90, 175^

236, 299, 3192, 436^ 4862,

525, 609, 688, 698^.

Steiun Brandsson uyrðra (1477

—1490) 95, 700.

Steinu Hrólfsson í Húnavatns-

þingi (1486) 563-564.

Steinn Jónsson biskup á Hólum

(d. 1739) 316.

Steinn Snorrason á Svalbarði

við Eyjaíjörð (1481—1490)

365, 481—482, 716.

Steinn Steinmóðssou nyrðra

(1490) 660.



Steinn Þorkelsaon bróðir á

Helgafelli (um 1370) 25, 26.

Steinn Þorvaldsson prestr i

Skagafirði (1477-1490) 96,

268, 623, 713-714, 725—
727..

Steinnýjarstaðir á Skagaströnd

711-712.

Steinólfr Árnason á Snæfellsnesi

(1399) 36.

Steinólfr Ingimundarson, bróðir

Þorbjarnar i Búðardal (c.

1245) 2, 3.

Steiuúlfsson : Þórir.

Steiuöholt i Gnúpverjabrepp 412.

Steinsholt á Skarðsströnd 3, 4.

Steinssou: Oddr.

Steiijsstaðir i Reykjadal 575.

Steinsstaðir i Öxnadal 600.

Steinunn Bjarnardóttir (1483 eða

fyrri) 497—498.

Steiuunn Björnsdóttir (hius rika;

1482—1484) 451, 529.

Steinunn Gunnarsdóttir, Jóns-

sonar, fylgikona Lopts Orms-

Bonar (1480; sýnist vera dáin

fyrir 1487) 296—297, 421,

601, 746.

Steinunn Magnúsdóttir kona

Helga Signrðssouar (1483)

502—504.

Steinunn Teitsdóttir, hins rika

í Bjarnanesi Gunnlaugssonar,

kona Ólafs Guðmundssonar

(1490) 716.

Steinunn kona Ólafs í*órarins-

sonar (1397) 32—33.

Steinunn Þorkelsdóttir nyrðra

(d. fyrir 1481) 367.

Steinvör dóttir Marjónar nyrðra

(1478) 151-152.

Steinvör Þórarinsdóttir, Arons-

sonar, kona Ásgrims Sig-

mundssonar (1479-1481) 227

-228.

Steinþór Jónsson á Þverá i

Blönduhlið (1448) 287.

Steinþór Sölvason (Arngrímsson-

ar) á Hoíi i Vatnsdal (1482)

456—457.

Steinþórsson (Steindórsson) :

Finnr, Jón, Sigmundr.

Steinþórsstaðir i Beykholtsdal

173.

Stekkjarbrekka i Pnjóskadal

552.

stekkr 175, 575.

Stephán Björnsson nyrðra (1490)

700.

Stephán Jónsson á Skarðsströnd

(c. 1245) 3.

Stephán Jónsson bachalaureus

arcium, prestr i Skálholts-

biskupsdæmi og biskup i

Skálholti (1482—1491) 125,

314, 321, 453, 648, 662,

673, 757—758, 765—766-,

768.

Stephán Ketílsson nyrðra(1486;

569.

Stephán Loptsson, Ormssonar

(1479_U82) 196-201, 351

—353,413, 451.

Stephán Ólafsson í Hornaíirði

(1480) 305.

Stephán pisiarvottr 105, 125.

Stephán Styrkársson nyrðra

(1483—1485) 498, 549.

Stepán Þórarinsson, Aronssonar,

bróðir Bjarna, lögréttumaðr á

Signýjarstöðum i Reykholts-

dal (1478—1490) 138, 141,
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271, 273, 377, 695—696,

733.

Stepháusson: Eirikr, Guðmundr,

Jón, Jón KrabbO; Ólafr, Ó-

rækja, Þórarinn, I>orbergr,

Þoi'leifr.

stigi 468.

Stigr Einarsson, frændi Einars

ábóta ísleifssonar á Munka-

þverá (1485—1487) 546, 562,

581, 587-588.

Stigr Ingimundarson prestr á

HrafnagiJi (1476-1491) 87,

108, 381, 390, 499, 621,

649, 720, 725, 729, 747.

Stígsson: Páll.

stika 332, 703.

Stiptakistan (= skjalasafnið) á

Hólum 353.

Stjörnusteinn á Ejrarbakka 94.

stokkr 580 (= strokkr?). —
stokkr með niðrfellu 78.

stokkr: 1 stokk ok i járn 441.

Stóragil í Fnjóskadal 120.

Stóragröf i Borgaríirði 299.

stórkerald, sjá búsgagn.

Stormarn (Stormaren, Stormaria)

102, 359, 360, 364, 496,

606, 635, 636, 689, 755.

StórólfshvoU i Hvolhrepp 414.

stói-reki 177. Sbr. reki.

stórakrár (á Skarði um 1600)

418.

stórviðir 47. Sbr. reki.

Rtórvirki 4552.

Stralsund (Stralesund) 399-

400, 440.

Straiidarhali i Landeyjum 325.

Strandarhöí'ði i LandeyjuDi 325.

Strandir (= Hornstrandir) 43,

173, 255, 268, 350.

Strandsel í Mjóafirði i Ögurs-

sveit 182.

Straumfjörðr á Mýrum 256.

Straumnes i Borgaríirði 175.

Straumr á Skógarströnd 427.

sti'engr (landamerki) 27.

strokkr, sjá búsgagn.

strönd 359, 360, 534.

Strönd i Landeyjum 324, 326.

Strönd i Selvogi 124.— Strand-

armenn 124.

Studium, sjá húsakynni.

Stúfholt i Holtum 325.

stuldr 79, 245, 246, 681.

stundarstefna, sjá stefna.

Sturla Haldórsson vestra (um

1481) 277.

Sturla Jónsson, Pétrssonar,ridd-

ari (1392) 6.

Sturla Magnússou lögróttumaðr

nyrðra og vestra (1480

—

1491) 275, 289, 516, 700,

754.

Sturla Sigurðsson nyrðra (1489)

660.

Sturla £>órarinsson prestr eystra

(1490) 715.

Sturla Þórðarsou lögmaðr (d.

1284) 2, 4.

Sturla Þórðarson, Helgasonar,

á Staðarfelli (1490) 708.

Sturludóttir : Þóra.

Sturluflöt i Fljótsdal 538.

Sturlunga(sa'^a) 2.

Sturlusou: Bjarni, Björn, Böð-

var, Ornir, Órækja, Skeggi,

Þórðr.

Stykkiseyjar á Breíðafirðí 256.

Styrkársson : Þorlákr.

styrkingarbrói' 270, 284.

Styrmisson: ÍJorvaldr.
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Styrr Snorrasou bóndi á Ökrum
á Mýrum (1431) 43—46.

Styrr Þorvaklsson (c. 1700) 41,

128, 140, 182, 211, 215,

224, 248, 249, 252, 431,

432, 434, 435, 443, 469,

471, 695, 708, 767.

Stærriakrar i BJönd u hlíð, sj

á

Akrar.

Stærrikambr i Breiðavík, sjá

Kambr.

Stærnvogr, sjá Vogar í Gall-

bringusýslu.

Stöðvarfjörðr i Suðrrnúlnrtýslu

482- 483.

Stöfíreue 496—497,

Stöiig, skógr i Þórsmörk 330.

st.öpull, tíjá kirkja.

subdjákn 613^ 752.

Súðavík í ísaíjarðarsýslu 1 98,

588, 589.

Sudermann, sjá Ha.na.

SuðurlÖud,eyJar á BreiðaÍTrði255.

súðþvari, sjá búsgagn.

Sueijrn, sjá Sveinn.

Suerigh, ajá Svíariki (Sviþjóð).

Súgíiudafjörðr í ísafjarðar-

sýslu 198.

Sugurðr, sjá Sigurðr.

Súl(u)holt í Móa 320.

Súlunes i Melasveit 29—30,

175, 733.

Sumarliðadóttir: Kristin, Ólöf.

Sumarliðason ; Árni, Eiríkr, Hal-

dór, Sveinn.

Sumarliði Eiriksson, Loptssonar,

(d. 1491) 84, 87, 312, 451,

547—549, 562—563, 569—
572, 581—586, 759—760.

Sumarliði Loptsson, Guttorms-

sonar 226.

Sumarliði Þorsteinsson, Eyjólfs-

sonar (1386) 30.

Sund (Viðeyjarsund) i Kjalar-

nessþingi 718.

Sunddalr á Ströndum 256.

Sunnlendingar, suunlenzkir menn

719. — Sunnlendingafjórðuugr

127.

supplicacia 281—285, 420.

Svalbarð á Svalbarðsströnd 147

—149, 302, 349, 475, 477,

482, 719. — Svalbarðsströnd

349, 416, 417, 422, 423,

443—444, 510-511, 548,

717. — Svalbarðsstrendingar

416.

Svalbarð i Þistilsiirði 221, 302.

Svauhildr Hrafusdóttir vestra

(1478) 173.

Svangar i Skorradal 177.

Svarból i Álptaíirði i Snæfells-

nessýðlu 588, 714.

svardagi 247.

svarðleysugröf 525.

Svarfaðardalr í Eyjafjarðarsýslu

92, 120—121, 147—149, 159,

199, 345—346, 438, 510—

511; 512, 537, 548, 568,

727—728, 750.

Svarfhóll í Geiradal 199, 256.

SvarfhóU (SvarbhóII) i Mikla-

holtahrepp 17—19, 23—24,

36.

SvarfhóII í Stafholtstungum

268.

Svartá í Skagafirði 236.

Svartárdalr i Húnavatnsþiu gi

266, 456, 645.

Svartárdalr i Skagafirði 180—

181, 568.
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Svarthöfðason : Jón, Þorsteinn.

svarti dauði 104.

Svartr Þórðarson skáld á Hof-

stöðum í Þorskaíirði (1477)

lU.

Svartshamar á Skarðsströnd 4.

Svartsson: Bessi, Pétr, Þorlákr.

Svecia, sjá Sviaríki.

Sveðjiistaðir i Miðfirði 137.

sveín 79.

Svefneyjar á Breiðafirði 256,
j

Ö22— 523, 560.

Svegia, sjá Svíaríki.

Sveigistaðir, sjá Sveðjustaðir.

Sveiuar, landamerki Tjarnar á

Vatnsnesi 34.

Sveinbjarnarson: Árni, Thomas,

JÞórðr, JÞorgils, I>orsteinn,

Sveinbjörn Pálsson prestr á

Staðarhóli (1479- 1482) 190,

192, 295, 451.

Sveinbjörn Þórðarson ofíicialis

og prestr i Múla í Aðaldal

(d. 1489) 60, 70- 71, 143,

145, 205, 220, 223, 336—337,

339, 373, 379, 381, 386,

389, 483-484, 485, 497—

498, 650, 688, 720-721.

sveinn, sveinar 348, 472^ 505,

517, 582, 636, 745, — lögráð-

inn sveinn 745.

sveinn =piltr 437.

Sveinn Eyjólfsson nyrðra (1488

—1489) 611, 614, 682—683.

Sveinn Guðmundsson 1 Skaga-

firði (1477—1490) 94-96,

217, 232, 286, 345, 354,

385, 386, 512, 537, 652,

655, 696, 711, 712.

Sveinn Helgason prestr vestra

(1480—1486) 295, 578.

Sveinn Jónsson prestr eystra, i

Heydöluni ográðsmaðr Kirkja-

bæjarklaustrs, prófastr milli

Helkunduheiðar og Breiðdals-

ár (1480—1490) 269, 315,

409, 442, 493, 538, 577—
578, 685, 697 -698, 709—
710, 715—716,

Sveiun Jónsson á Sveinseyri

(1479) 202—203.

Sveinn Nielsson prófastr á Staða-

stað (d. 1880) 236, .486.

Sveinn Oddsson nyrðra (1488

—

1490) 621-622, 654, 700.

Sveiun Pálsson prestr i Holti

undir Eyjafjöllum (um 1480)

330.

Sveinn Pétrsson biskup i Skál-

holti (d. 1476) 54, 59, 75, 86,

150, 172, 175, 314, 334,

350, 627.

Sveinn Sólrúuarson á Snæfells-

nesi (1362) 16.

Sveinn Sumarliðason, Eiriksson-

ar (1485—1491) 547—549,

569—672, 581—586, 727—
728, 759—760.

Sveinn Þorfinusson nyrðra (1487)

599.

SveiuQ £>orgeirsson á Snæfells-

nesi (1480) 311.

Sveinn Þorkelsson, Sveinssouar,

i Klifshaga (d. fyrir 1482)

423, 444.

Sveinsdóttir: Guðný.

Sveinseyr i Tálknaíirði 202—
203, 516.

Sveinsson: Árni, Brynjólír, Ein-

ar, Guðmuudr, Hallr, Hall-

varðr, Indriði, Jón, Oddr,

Ólafr, Snorri, Þórðr, Þorkell.
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Svejustaðir^ sjá Sveðjustaðir.

sverð, sjá hertygi (vopn).

Sverige, sjá Hvíaríki.

Sverrir Þórðarson nyrðra (1478)

125.

Svertiugsstaðir í Torfustaðahrepp

i HÚDavatnssvslu 137.

Sviaríki (Suerigh, Swecia, Svi-

þjóð) 102, 171, 305, 359,

360, 363, 364, 480, 496,

635, 636, 689, 755.

Sviðinsvík á Ströndum 156.

Sviðnur, eyjar á Breiðaíirði 255.

svín 472. Sbr. gris.

Sviná í Náttfaravikum 8.

Svinadalr í Borgaríirði 178.

Svinadalr í Húnavatnsþingi 74,

648.

Svinafjall (Svínafell) i Oræfum

443.

Svinárnes i Höfðahverfi 453.

Svínavatn i Húnvatnsþiugi 115

—117^
Sviney en litla á Breiðaíirði 3.

Svithunsraessa 443.

Swdermann, sjá Hans Suder-

Diann.

Swecia, sjá Svíariki.

Syðri-Akrar, sjá Akrar í Blöndu-

hlið.

Syðridjúpidalr i Skagafirði 691

—692.

Syðriey á Skagaströnd 513

—

514.

Syðraholt í Svarfaðardal 845

—

336, 750.

Syðrilaugar í Reykjadal 657.

Syðrivestrholt uDdir Eyjafjöll-

um 330.

Sygurðr, sjá Sigurðr.

syndagjöld 105. — syndalauan

14, 244. — syndalausnarbréf

531.

syDodus 1, 210^, 441. — synod-

ale 662, 666.

sýrukerald, sjá húsgagu.

sýsla 81, 83, 101, 135, 147,

305, 3132, 343, 365, 366,

398, 447, 4962, 5452^ 54^^

606, 615, 631, 632^ 642,

679, 700, 701, 718, 724. —
sýslubréf 101, 313, 447—448,

545—546, 717—718.- sýslu-

maðr 5, 102, 282, 463, 518,

545, 663, 665^ 666^ 6672,

668, 669, 670, 673, 674,

705^ 7182, 736.

systir skilgetin 152.

systir (nunna) 31 457.

systrungr 210.

Sæból á Ingjaldssandi 42.

sælatider,8jásálutíðir(sálumessa).

Sælingsdalstunga i Dalasýslu

296.

sæluvika 505.

Særaundardóttir: Ástríðr, Guð-

laug, Helga, Solveig.

Sæmundarhlið(in) í Skagaíirði

110, 111, 112, 129, 195,

196.

Sæmundr Jónsson nyrðra (148Ö)

649—550.

Sæmundr Magnússou á Hóli í

Bolungarvík 154.

Sæmundr Þórarinsson á Snæ-

feUsnesi (1453) 53.

Sæmundr í>orsteinssoD prestr í

Austfjörðum (1477) 98.

'Sæmundssou: Benedikt, Brandr,

Jón,

sæng 36, 77, 172, 179, 210,

297, 298, 303, BOá^, 309,
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374, 3752 472, 499, 578,

579^ 581, 583, 586, 6592,

684, 685, 730, 735, 761. —
sængarleppr 580. — sængar-

spjör 580. — sængrklæði 79,

257. — beðver 472. - tifl-

ings dýuuver 77. — rekkju-

voðir 735. — sparlalc 472.

sætt, sjá sátt.

Sæunu Guðnadóttir, Oddssouar,

kona Bessa sýslumanus Ein-

arssonar (1450) 51.

söðull, sjá reiðskapr.

Söðulsholt í Hnappadalssýslu

11—12.

sög, sjá smíðatól, sbr. bús-

gagn.

sök: xviij álna sök 674^

söl (á fó), sjá sal.

sölujörð 96.

söluvoð, sjá voð.

sölvafjara 276, 351, 610.

Sölvasker i Borgarfirði 175.

Sölvason: Olafr, Steinþór.

Sölvi Jónsson njTðra (1478)

168- 169.

Sölvi £>orvaldsson nyrðra (1486

—1491) 563—564, 764.

söngr 629. — söngr að kirkju

48, 49, 106^ 107, 176, 177,

189, 218, 219^ 3202, 326,

328, 329, 330, 331, 333^

334, 405, 460, 461-, 464^,

6272, 628, 748. — söngr til

moldar 129. — söngr sálutíða

14. — „óvinarsÖngr"(!) 674.

— söngkaup 1892. — söng-

laus staðr, sönglaus þing,

sönglausar kirkjur 677, 713,

726.

Tálknafjörðr í Barðastrandar-

öýslu 202, 342.

taða, töður 57, 134, 259, 393.

takraark (-mörk) 10, 178, 250,

286, 313, 3262, 433^ 515^

525, 530^ 531, 545, 546,

554, 608, 716, 724.

taksetning 463, 466, 467, 592,

719^ 742-, 743.

tala, sjá tiltala.

Tannason (Tumason): Þormóðr.

taupt, sjá tópt.

tefling, sjá klæði.

tegu, sjá þegn, þegngildi.

teigr 8, 134, 259. — teigskógr

(Teigskógr?) 610.

Teigr í rijótshlíð 331.

Teigr í Hrafnagilsþingum 562

—563, 571.

Teiste, sjá Hans.

Teitr Finnsson (Böðvarssonar)

prestr (á Barði; 1491) 750.

Teitr Gunnlaugsson ríki i Bjarn-

arnesi lögraaðr og hirðstjóri

(1448; enn á lifi 1467) 49—
50, 181—182, 290.

Teitr Haldórsson í Hornafirði

(1480) 305.

Teitr Jónsson prestr syðra

(1482) 454.

Teitr Magnússon vestra (1478)

146- -147.

Teitr Ólafssoní Skagafirði(1489)

654.

Teitr Pálsson i Rangárþingi

(1481) 414.

Teitr Pétrsson kirkjuprestr í

Skálholti (1663) 539.

Teitr Sigurðsson vestra (1483)

504.

Teitr Torfason sterki (1663) 539.
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Teitr I>orleifsson riki i Glaum-

bæ 660.

Teitsdóttir: Kristín, Steinunn.

TeitssoD : Gunniaugr, Helgi,

Hösliuldr, Ketill, Michael,

Oddr.

testameflt, testameutisbréf, testa-

meutisgjöf 12, 13, 14—15,

27, 129—131, 225, 375, 383,

458, 528, 5412 598, 655—
656.

Thomas Alcok enskr maðr

(1478) 170—171.

Thomas Asgautsson, Jóussonar

vestra (1488) 642.

Thomas erkibiskup af Kantara-

byrgi 105, 333, 630^, 647.

Thomas Einarsson í Austfjörð-

um (1485) 535.

Thomas Fiutissoa lögrétLumaðr

(1663) 520.

Thomas Guðmundsson í Dala-

sýslu (1480) 50.^

Thomas Guðmundsson uyrðra

og vestra (1477—1488) 118,

121, 148—149, 253, 427,

. 453, 498, 614.^

Thomas Hrafnsson Miklabæjar-

maðr, vestíirzkr (1476—1499)

69, 233, 415, 543.

Thoraas Illugason í Eangárþingi

(1476) 82—83.

Thomas Jónsson vestra og nyrðra

(1486) 558, 574.

Thomas Kolbeinsson nyrðra

(1491) 738.

Thomas postuli, Thomasmessa

122, 610.

"Þetta hvorttveggja gæti þó

yeriÖ eiixn maðr.

Thomas Snorrason prestr á Helga-

feili (d. 1365) 12, 769.

Thomas Sveiubjarnarson, Þórð-

arsonar, uyrðra (1478 —1485)

135, 137, 547.

Thomas £>orbjaruarsoD á Suðr-

nesjum (1484) 513.

Thomas í>orsteiussou uyrðra

(1479) 180- 181.

Thomasdóttir: Þuríðr.

Thomasson: Arnoddr, Jón,Þórðr.

Thorkelín: Grímr.

ThorsteinssoD : Arni.

Tiburciusmessa 148—150, 255,

256, 257, 547, 562.

Tideke Bernhardsson (1480)

262.

tíðir, tiðagerð 106, 219, 220,

239, 311, 4642, ^eð, 466,

659.

Tiídelsson: SigmuDdr.

tilgjöf 93, 134, 259, 276^ 277,

295, 351, 413, 461, 462,

548, 661, 760, 762.

tiltala, rétt tiltala 22, 82, 83,

1412, 1432.

timbr 222, 5472. — hundrað

timbrs í skógi 494. — timbr-

högg 495^. Sbr. skógr.

tin, sjá málmar.

Tindar í Króksíirði 256.

Titlingsholt i Melasveit 175.

tiund 27, 48, 61 (opt), 62^, 75,

156, 1762, 1772^ 173^ 194^

210, 246, 269, 270^ 274,

320, 327, 329, 330, 331,

333, 336-, 337-, 338, 346,

358, 382^ 403, 459, 460^,

461=*, 464^ 465^ 500, 510,

562, 631, 648, 663^ 664^

665, 666, 6672, 6682, 669^



REGISTR. 9lS

6702, 671*, 6722, ^732, 674,

721, 734, 757, 7582. — tmná-

argjöf 415, 438, 439^ 589,

641, 644, 692, 714. — tiund-

argjörð 337, 733. — tíundar-

lag 74. — tíundareikuingr

645. Sbr. heimatíund.

Tjaldaues i Saurbæ 534.

Tjaldastaðir á E.angárvöllum

324—325, 332.

Tjarnará á Vatnsnesi- 765.

Tjarnargil i Skagaíirði 146.

Tjörn i Aðaldai 34^35, 751.

Tjöru í Svarfaðardal 199, 346.

Tjörn á Vatnsnesi 554, 765.

Tjörnes í í>ingeyjarþiugi 555.

Tjörvastaðir á Landi 323.

Tjörvi Björnsson prestr á Eini-

holti i Hornafirði (1467—

1482) 334, 485—486.

Tófason: l>orsteinD.

toUr, tollar 134, 246, 259, 286°,

447, 459, 460, 473, 664,

689. — tolladómr 560—562.

tópt 111. — tóptarstaða 111.

torf, torfgröptr, torfrista, torf-

skurðr, torfstunga 4, 17, 19,

36, 36, 57, 173, 449, 685,

748. — torírimi 326. — íorf-

skeri, sjá búsgagn.

torfa 8.

Torfadóttir: Málmfriðr.

Torfason: Teitr.

Torfastaðir í Vopnaíirði 590.

Torfholt i Miðfirði 137.

Torfi Jónsson í Klofa (1491)

754.

Torfi Jónsson kirkjuprestr i

Skálholti (1663) 539.

Torfi Jónsson i Matey (1712)

598.

Dipl. Isl. VI,

Torfi Koðransson á Snæfellsnesi

(1365; d. 1394) 21.

Torfusfcaðir í Miöíirdi 199.

Torlacus, sjá JÞorlákr.

Torlafí', sjá Þorleiír.

Torlevus, sjá ^orleifr.

transscripta, transskríptarbréf

7—8
,

54, 60, 74—76, 84, 87

—89
,
94^-97, 99—100, 102

—103, 107—110, 12&-129,

131--132 138 ] 40 143

159--LCC -160 162—163 181 -

182 187—190 196—201

204--209V/V 1 212—215 223—

224 230 233—234, 247—
248 258 264—268 270

275--278 286—291 293—
294 296--298 301 309.

313 335KJ tJ KJ—337 340—341
-347xJ^ 1

j
350—353 355 -tJtJyJ \J^vj \J%J%J

371-—375 384—386

395—ÍJtJkJ -397 407_408. 416—

417, 419, 421 424 431

—

432, 440--443, 445, 446,

453--456, 468-^474, 477—

478, 481, 485—487, 491-

492, 504--507, 511-514,

518, 519, 522—524, 538—

539, 550 -554, 558—559,

563--564, 566 568, 572,

590, 597--604, 608, 622—

627, 632, 634, 635, 637—

638, 649--653, 656, 676—

678, 682, 685, 696—698,

702- 705, 708—710, 715—

716, 748---749. 750, 751,

763--764.
translaciones sanctorum (upp-

íökudagr beina): Johannis epi-

scopi Holensis 31, 182, 423,

475. — „Martiue" 444. —
68
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Mathei 188. — Thorlaci epi-

scopi 217, 288, 375, 387,

388, 757.

tré 28, 177. — v álna tró 127.

trédiskr, tréfat, sjá búsgagn.

— trekross 33á. — trósmíði

68é.

Trékyllisvik (Trégildis\ák) 276,

351, 412—413, 435.

treuga 64.

treyja, sjá klæðnaðr.

trinitatisdagr 328^ 330, 487,

630. — trinitatisvika 6, 600.

trog, sjá búsgagn.

Tumason: Ólafr.

Tumi ArngeÍrsson nyrðra (1479)

221.

tún 57. — túngarðr 34, 175^,

326.

Tunga i Andakýl 174.

Tunga i Bitru 198.

Tunga i Biakupstungum 730.

Tunga í Hrútaíirði 448- 449.

Tunga i Hvammssveit 746.

Tunga i Króksfirði 256.

Tunga í Máfahliðarkirkjusókn

482, 256.

Tunga hin litla i Holtum 323.

Tunga i Steingrímsfirði (Trölla-

tunga) 579—580.

Tunga i Tálknafirði 142, 342-

343.

Tunga í Vatnsdal 121—122, 537.

Tunga á Vatnsnesi 554.

Tunga i Viðidal, sjá Víðidals-

tunga.

Tunga= Hafi'afellstunga 761.

Tungulækr á Völlum 99.

Tungná (Túná) á Landmannaaf-

rétt 79—83.

Tunguá í Melasveit 175.

Tungumúli á Barðaströnd 167.

Tungur inn í gili í Þórsmörk

330.

Tungusveit í Skagafirði 73,196,

217, 546.

tunnumál 703.

Tveggjapostula messa, sjáPhilip-

pus & Jacobus, og Simon og

Judas.

tvígilding (gjalds) 71^, 562.

tvimæli 137.

tvinni 4732.

tygi, sjá herfcygi.

tylftardómr 135—136,212—213,

271—272, 275-278, 289,

304—305, 317—318, 343—

34ð, 352, 376—382, 413—
415, 436—439, 469-471,

483—485, 488—490, 493—
495, 499—501, 512, 542-
543, 569—573, 614—618,

621—625, 649—650, 699—
701, 713, 723—727, 729—
730, 736, 739—745, 747—
748, 756—758. — tylftareiðr

70, 741.

Tyrfingsstaðir á Akranesi 178.

Tyrfingsstaðir í Skagafirði 127^

töng, sjá búsgagn.

tönn (rostungstönn) 211.

TJazskall, sjá vatnskall.

uikarius, sjá vicarius.

Úlfansfell (ÚlfarsfeU) i Helga-

feUssveit 32—33.

Úlfheiðinn í ViUingaholti (um

1480) 319.

ÚlfsdalaíjöU miUi Fljótaog Siglu-

íjarðar 447.

Úlfsson: Einar, Indriði.

Úlfsstaðir í Landeyjum 332.
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uU 78. — uUarveíhaðr 735. —
ullardúkr 77. — uUhandldæði

77. -- uUklæði 22. Sjá uUá-

klæði.

umboð^ umboðsmaðr 2, 5
,

57,

60, (312, 62
,

68, 71, 81, 83,

89, 90, 91*\ dV 101, 102^

135, 140, 147, 149, 169,

183, 185, 186--187^

191, 192, 195, 201^ 205,

213^ 220, 224, 235S 248,

251, 2Ö2, 261, 262, 264,

266, 272, 274, 275^ 276^

277^ 2S4, 286, 294, 3132,

318-, 337, 3412, 342, 343,

344, 345, 347, 348^, 351^
3622, 3G3, 364, 3652

r
366 ^

370, 378, 383, 389, 393,

397, 403"-, 408^ 413, 4142,

4192, 420^ 421, 427, 429^

436^ 437^ 438, 439, 447,

4482, 455^ 456^ 458, 459»,

461, 468, 470, 474^ 478,

482, 484^ 488, 4902, 500^

501, 507, 531, 5322, 536

^

545, 546^ 56] 5622, 570^

57 573, 584, 599, 600,

606, 615, 617, 619^ 621,

622, 623, 625, 631, 632,

641, 642^ 6452, 679, 681,

697"-, 700^ 701«, 704, 705,

7062, 716^ 718^, 720, 721^

722^ 724^ 725, 727, 736,

7372, 740, 741, 742, 743,

745-, 748, 750, 752, 753,

754, 761, 763», 764^ 7662. _
umboðsbréf 183, 204, 216,

225--227, 481--482, 492,

717—718, 766.

umbúningr (til moldar) 130.

umburðarbréf 530—531.

ummerki 98, 111, 134^ 259,

329, 412, 476, 520^ 527,

555, 574, 620, 644,- 647,

678, 697.

umskiptisbréf 399—394.

Una í>orgrímsdóttir nyrðra

(1481) 410—411.

undanfæri 377, 378, 498.

undirmör 77. Sbr. slátr.

undirsátar, sjá þegnar.

undr 104.

ungventum 64.

uppgerðarkerald, uppistöðuker-

ald, sjá búsgagn.

upplagsbréf 765—766.

uppreiðslumaðr 417.

Uppsalir í HvoUirepp 324, 332.

uppstigningardagr 51, 196, 259,

261, 262, 368, 483, 528,

544, 566, 594, 619.

Upsir á Upsaströnd 92, 537.

Urbanus páfi 569.

Urðir i Svariaðardal 92«.

úrskurðr, úrskurðarbróf 23—24,

59, 99—100, 107, 290, 291,

351—353, 375, 404—407,

454, 455, 485, 488, 490—

491, 560—562, 653, 680, 731.

utanstefningar 5.

Utanverðunes í Hegrauesi 654,

655.

Útmannasveit í Norðurmúlasýslu

119, 190, 445.

utbú 133.

útferð (=útför) 14.

útbagi 641.

útMs, úthýsi, sjá húsaskipan.

útjörð 201, 358.

úiiát 133.

útlausn 346, 573.

úílegð, útlægir menn 248, 279,

68*
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2802 282, 345, 378, á05,

70á», 725^ — útlegðarverk

700.

útlendiiigar, útlenzkir menn 282,

283«, 284^ 359*, 360*, 361 ^

3622, 3635^ 304^ 393^ 5173^

518, 703, 704, 754.

útlöod 173, 177, 330, 332. Sbr.

útjörð.

útróðrannenn 561.

útsetning af heilagri kirkju 464,

466, 467.

Útskálar i Garði 153, 389.

útvöxtr 8302.

Vaðdráttr 111.

Vaðlaþing (Vöðlaþing, Vöðlu-

þing) 365, 366, 447, 545,

632, 700—701.

vaðmál 9, 14, 15^ 21^ 22, 25,

26, 28, 29, 45, 96, 125, 283,

319, 326, 327, 328, 412,

476, 540, 578, 613, 614, 637,

685, 719, 739.

Vaglar (Vaglatún) i Blönduhlíð

7.

Vaglar i Fnjóskadal 221—223,

526, 546—547, 682. — Vagla-

skógr 571.

vaka (sbr. vigilia) 239, 246, 312.

— Bótólfsvaka 136, 536.

Vakrsstaðir i Hallárdal í Húna-

vatnsþingi 180—181.

Vakrsstaðir i E,angárþirigi 326.

Valagilsá i Austfjörðum 99.

Valagnúpar á Reykjanesi 125—

126.

Valavarða(Völuvarða) i Pnjóska-

dal 8, 222.

Valdarás i Viðidal 199.

Valdason : Giali.

Valdastaðir i Kjós 178.

Valdemarsdóttir: Margrét.

valdsmaðr 599, 680, 705, 724.

Valentinus martyr 201.

Valerianus binn helgi 257, 547,

562.

Valerianus Þórarinsson vestra

(1453) 53-54.

Valgerðr Ástriðardóttir (1490)

690—691.

Valgerðr Gizurardóttir, móðir

Jóns Sveinssonar (1481) 343.

Valgerðr Ormsdóttir eystra

(1479) 189.

VaUahólmr i Skagafirði 146,

196.

Vallanes á VöUum 98, 99.

Valshamar í Elróksfirði 256.

Valshamar á Skógarströnd 425

--426.

Valþjófsdah" i Önundarfirði 627.

Valþjófstaðr i í^ljótsdal 519—
520, 538, 749.

vanrétti 79.

vara, varningr 26, 38, 283, 319,

3212, 326, 327, 330, 332,

334, 335, 360, 361, 362,

363, 364, 614, 672, 673,

705. — varningsklæði 543.

— vöruvirt góz (fé, peningar)

173, 484".

Varðgjá i Eyjafirði 87, 104,

186, 341, 447.

Varmahlið undir Eyjafjöllum

329.

Varmalækr á EangárvÖllum 324.

varnaðarbréf, sjá verndarbréf.

vamarrit (Guðbrands biskups)

40.

vatn 82, 83, 134, 175,

259.
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vatn= AutTÍðavatn 99.

VatD 1 Skagafirði 540—541.

Vatnsdalr á BarðastrÖnd 142,

255.

Vatnsdalr í Fljótshlið 332.

Vatnsdalr(ÍDn) i Húnavatnsþingi

92-93, 97, 116, 122^ 295,

449, 456, 537, 552—553,

563—564, 648—649, 661,

715.

Vatnseadi í LjósavatnsþÍDgum

354.

Vatnsíjörðr i ísafirðí 56, 191—

192, 200, 443, 668, 690,

691.

VatnshHð i Skörðum 146.

Vatnskolt í Staðarsveit 17—19,

23—24, 28—29.

Vatnsliorn i Haukadal 109,222,

271, 272, 388, 606, 661.

Vatnshorn i Steingrimsfirði 476

—477.

vatnskall 77.

Vatnsleysa í Fnjóskadal 551

—

552.

Vatnsleysa á Vatnsleysuströnd

125, 185—186.— Vatnsleysu-

strönd 124, 185-196.

Vatnsnes i Húnavatnssýslu 228,

308, 449, 554, 764.

Vatnsskarð undir Vatnsskarði

146.

Vattarnes á Skálmarnesi 256.

Vatzfjörðr, sjá Vatnsfjörðr.

vax 77, 175, 179, 318, 319,

399, 734.

vébönd 707,

veð 21 ^ 558.— veðsetning 183

—184, 599.

veðrátta góð 105.

vefr kastaðr 78.

vegabréf 768.

veggir (húss) 484.

veiði, veiðiskapr 27, 105, 177,

256, 269, 393. 758. — veiði-

staða 134, 259.

Veiðivötn á Landmannaafrótt

(sbr. Fiskivötn) 80, 81, 88,

84
veita 1752.

veizlubréf 235.

velborín kvinna 346.

vel bornir, vel burðugir menn

50, 71, 138, 313, 318, 396,

407, 441, 536, 545, 700.

Vellir á Barðaströnd 256.

Veilir eystri og ytri á Landi

3231

VeUir i Svarfaðardal 148, 159,

438, 512, 568, 571, 600,

727.

VeUir í VaUahólmi 146, 196.

Vellir(nir; „Vönurnar") i Aust-

fjörðum 98, 99.

velskikkaðir menn 348.

veraldarmaðr 656. — veraidar-

vald 383, 407.

vergögn 48, 57. — verleiga 424.

verk: vj vikna verk 35, 375.

—

vikuverk 111. — verkmaðr

240.

Vermundarson: Jón.

Vermundr galti á SnæfeUsnesi

(1367) 23.

Vermundr Kolbeinsson, Þorgils-

sonar, á Hvanneyri (d. 1459)

174.

Vermundr Örnólfsson prestr i

Hjarðarholti i Dölum og i

Selárdal, og síðan ábóti á

HelgafeUi (1375—1416) 26,

27, 31, 39, 46—47.
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Vernarðr Einarsson(liklega Árna-

sonar Dalskeggs) Miklabæjar-

maðr (1476—1490) 69, 233,

295, Ö69, 582, 700.

verndarbréf 379, 496—497, 756.

vers 239.

verzlan 62—67, 170—172, 281

—285, 359, 361, 362, 363,

399—402, 478- 474, 479

—481, 494-497, 689—690,

702—705, 619. -

veslingar guðs 242, 244.

Vestfirðir 215, 216, 226. —
Veatfirðingar 282. — Vestfirð-

ingafjórðungr 276.

Vestmannaeyjar 397, 398, 757

—758.

Vestrárdalr í Húnavatnsþingi

268, 307.

Vestrlióp(ið)iHúuavatu9þingi 72,

179, 223, 559, 599.

Vestrholt undir Eyjafjöllum 329

—333, 675—676.

Vestrholt í Holtum 326.

vetfangr, vietfangr, vættfangr

97, 288—279, 375, 498, 639.

Vettlcifsholt í Holtum 255.

vetrarlegumenn 282, 357, 358,

359^ 360, 8612, 3^2, 363",

719. Sbr. vetrseta.

Vetrliðastaðir í Pnjóskadal 571.

vetraeta 704. - vetrsetumenn

282, 283^ 284.

vetrnætr 586.

vicarius generalis 54.

Vidalín : Jón Þorkelsson, Pall.

Viðey raeð Sundum, Viðeyjar-

klaustr 54, 152—158, 185,

273, 291, 292, 294, 375—

376, 387, 388—389, 608,

609, 611, 705. — Viðeyingar

124.— Viðeyjarsund 318.

viðgangr, sjá meðganga.

Viðidalr í Húnavatnsþingi 190

-191, 282, 266, 437—439.

Víðidalsá í Steingrímsfirði 642

—643.

Viðidalstunga i Víðidal (Tunga

í Víðidal) 187, 190—191,

199, 542, 544, 550-551,

552—553, 563—564.

Viðilækr á Skarðssírönd 4.

Viðilækr í Þverárhlíð 268.

Viðimj^ri í Skagafirði 95.

Viðivellir i Blönduhlíð 623, 624,

747.

Viðivellir í Eljótadal 424.

viðr, viðreki 8, 17, 18, 34, 36,

43,47, 108, 124^ 1252, 126, 127,

173, 174, 178, 184, 186-,

234, 382, 449, 489^, 490»,

51 6^ 631, 765. — viðabréf

Sveins biskups 86. Sbr.

morviðr, neyzluviðr, raptviðr,

smáviðr, stórviðr.

viðrnefni : beigaldi : Sigurðr Jóns-

son. — biskup: Þórólfr Og-

mundsson. — biskupsson

:

Magnús Þórólfsson.— búland:

iJorvaldr Jónsson. — bupp:

Jón. — danr: Jón Björusaon,

— galti : Vermundr. — gamli

:

Hákon Hákonarson.— hringa-

lín : Jón Jónsson.— keis: Kol-

beiu n . — krabbi (kranbi)

:

Jón Stephánsson. — krókr:

Ivar Þórðarson. — kyngir:

Snorri Þorleifsson. — lázari:

Eyjólfr Gunuarsson. — leppr:

Oddr Þórðarsou.— lærði: Jón
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GuðmundBSon.—murti: Jón. —
Murtason: Jón Jónsson. —
prúði: Magnús Jónsson. —
rika: Ólöf Loptsdóttir. — riki:

Guðmundr Arason, Biörn Þor-

leifsson. — skalli: Jón Eiriks-

son. — skrafmaðr: Einar. —
smiðr: Haldór Eyvindsson. —
smjör: Jón. — Solveigarson:

Jón Sigmundsson. — tjaldr:

Jón. — tjaldsson: BjÖrn Jóns-

SOD. — tóni: Ólair Þorleiís-

son. — þistill: Jón.

Viðvik i Skagaíirði 193, 336,

338, 340, 355, 623, 677,

735. — Viðvikrsveit 193, 336,

338, 340, 355, 623, 677, 735.

vietfangr, sjá vetfangr.

víg, vigsmál 212, 2152, 271, 272,

306, 632. — viglýsÍDg 212*,

272, 318, 606^ 607 ^ 763^ 764.

- vigsbætr 2712,272,318^753^

VigdísÞorsteinsdóttir,Björnsson-

ar (1481) 354.

Vigfús (rúsi) Bjarnason („Bjarn-

arson") vestra (1464—1491)

kongs umboðsmaðr i Barða-

strandarsýslu (1480)196, 200,

214, 229, 248, 251, 477,

522, 746.^)

Vigfús Guðmundsson vestra

(1478) 138—140.

Vigfús ívarsson (Hólmr; 1386)

30.

Vigfús (Fúsi) ívarsson í Skaga-

firði (1477—1482) 111, 448.

Vigfús Jónsson (1704) 417.

Vigfús Jónsson prófastr í Hit-

ardal
(
d. 1776) 205.

*) Þetta sýnist alt vera eínn

maðr.

Vigfús Vi'gfússon, Þórðarsonar

(1711) 733.

Vigfiís Þórðarson vestra (1479)

207.

Vigíús Þórðarson, Böðvarssonar

frá Reykholti 733.

Vigfúsdóttir: Margrét.

Vigfilsson: Geir, Jón, Jörundr,

Koili, Markús, Nikulás, Oddr,

Sigurðr, Vigfús, Þorlákr.

Vígiioltsstaðir í Laxárdal i Döl-

um 27.

vigiliæ featorum (sbr. vaka) 9,

219, 334, 391.

Vígisborg undir Jökli 619.

vigsla: subdjákns 613^ — messu-

djákns 11 — prests 13. —
vigsluaskr 77.

Vik í Eyrarsveit 31—32, 256.

Vik i Elateyjardal 107—108,

374-375, 571.

Vik út M Stað i Skagafirði

449—450.

Vik á Seltjarnarnesi (Reykjavik)

127^ 610—611.

Víkin (Wigen) i Noregi 636.

Vikingr Ólafsson i Harðangri

(1482) 457.

Vikingslækr á Rangárvöllum
324—325.

Vikr í Barðastrandarsýslu 250.

vikuverk, sjá verk.

Vilborg kona Gunnlaugs Þor-

kelssonar (1476) 93.

Vilborg Marteinsdóttír í Húna-

vatnsþingi (1474) 60.

Vichin biskup i Skálholti (d.

1405), Vilchins máldagar, 27,

54, 124^ 126«, 1352, 332,

561, 566, 567.

Vilhelm Frimann Jónsson í
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VÍBdási á Landi (1885) 80—
81, 82—84.

Vilhjálmr Jónsson syðra (1478)

128.

Vilhjálmr kardínáli 465, 467.

Vilhjálmr Ketilsson i Borgaríirði

(1490) 723.

Vilhjálmr Ormsson i Kjalarness-

þingi (1487—1489) 610.

Vilhjálmsson : Björn (Bjarni),

Jón, Nikulás, Oddr, Sigurðr.

Villingaholt i í^lóa 319.

vinda (garns) 78.

Vindás i Kjós 178.

Vindás á Landi 80, 81, 82, 84.

Vindr (Wende) 102, 305, 359,

360, 364, 400, 496, 506,

594, 636, 689, 755.

vinna hreinleg 40.

víravirki 472. Sbr. smíði.

virðing, virðingarbréf, virðing-

argerð 471, 584, 585, 586—
587, 604. — viirðingargóz 38,

43, 550.

virki 518. — á Reykhókim (1483)

468, 469, 492.

víseyrir 447, 448, 545.

visitacia, visitacio, visitazíubréf

41, 59-, 123, 172^ 174, 210,

293, 301—302, 303, 405,

460, 462, 530, 663, 664^,

665, 666, 6672, 670, 740,

7412, 748. visitator 530,

581.

visitacio Mariæ (Þingmariu-

messa) 84, 106, 145, 214,

381, 384, 628, 708, 709,

757.

vísskuldir 15.

Vitazgjafahólmr („Vitazgrafa-

hóimr") i Hornafirði 335.

vitni 602, 82, 97, 101", 195,

197, 201, 205, 206, 274,

3092, 3782^ 466, 469, 484,

4892, 490, 494, 495», 500,

534, 536, 570, 571^ 583,

5842, 585 (opt), 607, 616,

617«, 621, 623, 650, 680,

681, 706, 729, 737. Sbr.

fullnaðarvitni. — vitnisburðr,

vitnisburðarbréf 1— 3, 6, IB

— 19, 34—35, 37, 41- 43,

46-47, 69, 90—91, 120-

122, 128—129, 137, 144—

147, 151—152, 158—160,

185—190, 213- 217, 221,

223- 227, 229-234, 252—

253, 258^ 263—266, 274,

286—288, 290—201, 297, 298,

301, 303=^, 847, 371—375,

379- 381, 384—387, 394—

395, 408^411, 416—418,

421—426, 430—435, 440,

443—444, 446-447, 450—

454, 468—469, 476—477,

479, 485—487, 492, 494,

501- 502, 504—505, 509—

510, 513—517, 519—
522, 524, 527—528, 540—

541, 544, 550-556, 558,

563—564, 566 -567, 587—
589, 592, 593, 598—599,

601—602, 608—610, 619,

627—628, 632, 639—640,

648-649, 659-660, 683,

687, 688, 690—691, 696 -
697, 708, 714-715, 781,

746, 748—752, 758—759,

764—765, 767—768. - vitna-

laust niál 101—102.

vistfesta 554.

voð, voðir 73, 79, 134, 179,
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218, 272, 321, 328, 503,

504, 538, 583, 618, G58,

685, 730. — gjaldvoð, gjalda-

voð 538, 578,— liafnarvoð26,

38. — smávoð 36. — söluvoð

326.

Voðalækr á Mýrum 256.

Vogar við Mývatu 113—114.

Vogar (Stærri-Vogar) í Guli-

bringusýslu 686.

Vogr (Elirkjuvogr) á Rosrahvala-

uesi 124, 126.

Vomúlastaðir í Laudeyjum 325,

328—329, 332.

vopeu, vopn (skjaldmerki) 415,

572.

vopn 395, 397, 583. — vopuavið-

skipti 3442. Sbr. hertygi. —
væpnari 446.

Vopnafjörðr i ísíorðrmúlaþingi

446-^447, 535—536, 649.

vorlag 134, 637.

vorvertíðarlok 719.

vottar 11, 14, 23, 36, 89^ 136^

225, 2612, 262^ 264, 272,

274, 494, 540, 584, 615,

680, 695, 732, 733.

vulpinæ pelles (skoUaskiun) 64.

vœtt (=lok á kistu) 28.

vættfangr, s]á vetfangr.

Vöðlaþing, Vöðluþing, sjá Vaðla-

þing.

völlr (tún) 111. — vallargarðr

34, 35, 111.

VöUr hinn efvi i Hvolhrftpp 324.

Völuvarða, sjá Valavarða.

vöndr, sjá húsbúnaðr.

Vörðuíell á Skógarströnd 50—
51.

Vörðuholt i Melasveit 175.

Wende, Wendesch, sjá Vindr.

Westminster (Westmonaaterium)

131, 170—172, 1802, 385^

479, 481.

Wijborg (Vébjörg) 102, 103.

Wismar (Wismer) 399—400,

595—596.

Yíirmaðr 673.

yfirreiðir biskupa 59, 122, 172,

174, 338, 530, 650, 663,

664, 665-, 666, 667^, 668,

669, 670, 673, 674. — prófasts

687.

yfirseta (tii náms) 11.

ymbrovika, sjá imbruvika.

yrkÍDg (jarðar) 554.

Ytrafell á rellsströnd 746.

Ytraleiti í Heykhólasveit 609.

Ytrasamtýni i Kræklingahlið

583—585.

Ytrafell á Ströndum 173.

YtrihóU i Kaupangssveifc 86—
87.

Ytrihreppr, sjá Hranamauna-

mannahreppr.

Ytrivellir á Landi 82, 83.

Yztavik í Laufásþingum 113

—

114.

Zuidersee á Hollandi 595-597.

I»arflegir hlutir 15, 92, 93.

þegn (bæði þegn og þegngildi)

5, 2872, 313^ 340, 359^, 360,

361, 3622, 363^ 364, 390,

4052 462-463,466, 467,468,

496, 506, 755. — þegngildi

213, 215, 306. — þegnskylda

ð, 459, 734.
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þénari 103, 679^, 681, 718.

Þernnvellir í Hornafirði 486.

þing (alþingi) 41, 380, 396,

451, 662, 664, 665^ 666,

667, 669, 674, 703, 705*,

724.

þing (liéraðsþin.íí) 293, 473, 532,

642, 718, 763, 764.

þing (sókn) 500, 713, 726.

þing (sýsla) 706.

þing (gripir) 358, 523, 661.

þingá (þinghá) 206.

þingabréf 500.

þingaprestr 189^, 210, 530.

Þingeyjarþiug 101, 104, 109,

135, 161, 341—342, 343,

495-496, 615, 631—632.

Þingeyrar i Húnavatnsþingi,

klaustr 107, 115— 118,153, 180

—181, 184 -185, 205, 220,

223, 292, 295, 513—514,

553—554, 559, 599, 658—
659, 713, 748, 764.

Þingfararbálkr 724.

þíngfararkaup 5, 545, 705^.

þingheimr 719.

þiugmaðr 572.

Þingmannalækr í Fnjóskadai 8,

502, 504.

Þingnes i Borgarfirði 393.

þingreið 536, 705.

þingstaðr 81, 83, 101, 135,

197, 200, 305, 315, 343,

351, 365, 414, 470, 532,

536, 606, 614, 642, 679,

700, 724.

þingunautr 79, 659, 726.

ÞiugvöUr við Öxará 84, 140^,

141«, 213, 272, 278, 707.

í>Í8tiisíjörðr i Þingeyjarþingi

221.

Þistilshella undir Jökli 619.

Þjóðólfr Oddsson i Húnavatns-

þingi (1482) 449.

Þjóðólfr Ólafssou vestra (1483)

491—492.

Þjóðólfshagi í Holtum 323.

Þjóðólfsson : Hákon.

þjófr 378. — þjófabálkr 681. —
þjófnaðr 499. — þjófssonr 469.

þjónusta 36, 68, 130, 204, 9102,

374, 405^ 454^ 465, 506,

538, 578, 6802, ^84, 704,

731, 740^ 745*, 755.

þjónustubann 529.

þjónuötufólk 283, 359, 360, 362,

363.

þjónustukona 36, 582.

þjónustulaun 204, 207, 395,

415, 523, 535, 679, 766.

þjónustumaðr 464.

þjónustusveinu 553.

þjónustutekja 456,

Þjórsá („Þjórsará"! Þjótzá) 82,

83, 326.— Þjórsártungur79—

83.

Þóra Jónsdóttir Jandritarafrú i

Reykjavík 138, 223.

Þóra Sturludóttir kona Óla

Bjarnasonar („1435") 161—

162.

Þóraddarson: Jón.

Þórálfa Snorradóttir, Hallgrims-

sonar (um 1450) 51, 52.

Þórálfr vestra (1362) 15.

Þórálfr Oddsson nyrðra (1486)

569, 582.

Þórálfr Þorgrirasson, Jónssonar

frá Víkingavatni (1481—1482)

367.

Þórarinn Aronsson, prests Helga-

sonar, lögróttumaðr og „bóndi"
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í Dölum (1478-1480) 160,

228.

ÞararÍDD Eiríksson í Suðrþing-

eyjarþingi (1479) 222.

Þórarinn Felixson prestr í

Krýsuvík (1447-1448) 60^9^

Þórarinn Hjafnsson vestra (1478)

147.

Þórarinn Jónsson nyrðra (1481)

312—313.

Þórarinn Lifgjarnsson vestra

(1484) 511.

Þórarinn Oddsson prestr og

ráðsmaðr Kirkjubæjarklaustrs

á Siðu (1491) 766.

Þórarinn Stephánsson vestra

(1480) 254.

Þórarinsdóttir: Steinvör.

Þórarinsson: Árni, Bjarni, Ein-

ar, Eiríkr, Pilax, Guðmundr,

Hallr, Jón, Ólafr, Sighvatr,

Stepkán, Sturla, Sæmundr,

Valerianus, Þorsteinn.

Þorbergr Stephánsson prestr

nyrðra (1476) 69, 70, 89.

Þorbergsson : Auðun, Haldór,

Jón.

Þorbjargarataðir i Skagaíirði

699.

Þorbjarnardóttir: Cecilia.

Þorbjarnarson: Andreas (Auð-

un), Ásbjörn, Eilífr, Jón,

Oddr, Ólafr, Thomas.

Þorbjarnarstaðir í Laxárdal 651.

Þorbjörg Eyj ólfsdóttir, kona

Ái-na Þorsteinssonar (1477)

120—121.

Þorbjörg Ólafsdóttir tóna Geir-

mundssonar, kona Audrésar

Guðmundssonar (1483) 477—

478.

Þorbjörg Ormsdóttir, Snorrason-

ar (enn á lifi 1394) 561.

Þorbjörg Sigurðardóttir á Snæ-

fellsnesi (1391) 31-32.

Þorbjörg Snæbjarnardóttir

nyrðra (1482) 430.

Þorbjörn Ámundason prestr á

Gilsbakka (1480; d. fyrir

1491) 296, 315, 752.

Þorbjörn Bjarnason prestr vestra

(1479—1480) 202—203, 295.

Þorbjörn frændi Einars Þorláks-

sonar, keuslupiltr á Helga-

felli (1362) 13-14.

Þorbjörn Helgason prestr á

Tjörn i Svarfaðardal (1480—

1492) 720, 725, 729.

Þorbjörn Ingimundarson i Búð-

ardal (1242-1248) 2.

Þorbjörn Jónsson í Kálfanesi

(1487) 591—592.

Þorbjörn Þorsteinsson eystra

(1484) 520.

Þórðardóttir: Björg, HaUfriðr,

Járeiðr.

Þórðarson: Auðun, Brynjólfr,

Einar, Eirikr, Grimr, Jón,

Jörundr, Knörr, Magniis, Oddr,

Pétr, Sigurðr, Skúli, Snorri,

Sturia, Svartr, Sveinbjörn,

Vigfús, Þórðr, Þorsteinn,

Örnólfr.

Þórdís Runólfsdóttir eystra

(1488) 639.

Þórðr Arnbjarnarson nyrðra

(1478-1481) 135, 343, 349.

Þórðr Atlason nyrðra (1490)

727.

Þórðr Auðunarson, Salomons-

sonar, lögréttumaðr (1480—
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1484) 271, 275, 279, 282,

368, 377, 517.

í>órðr Böðvarsson prests í Reyk-

holti 733.

Þórðr Einarsson bróðir k Munka-

þverá (1484) 526.

I>órðr EiríkssoD vestra (1482)

431, 482.

Þórðr Eyjólfsson á Skarðsströnd

(c. 1245) 3.

JÞórðr Guðniundsson sýslumaðr

Árnesinga (d. 1892) 731.

Þórðr Haldórsson nyrðra (1478)

145.

JÞórðr Helgason, Guttorrassonar,

á Staðarfelli (1480—1485; d.

1493) 254, 255, 352, 532.

Þórðr Ingmundarson prestr

nyrðra (1476—1491) 70, 89,

96, 355, 390, 488, 499, 623,

624, 677, 711-712, 747.

Þórðr Ingjaldsson á Suæfells-

nesi (1390) 31.

Þórðr Jónsson nyrðra, bróðir

Guttorms (1476) 73, 84^-86.

í>órðr Jónsson vestra (1478 —

1480) 134, 248.

Þórðr Jörundarson vestra (1428)

42.

Þórðr Ketilsson nyrðra (1480)

298, 303, 809.

Þórðr Magnússon prestr í

Hnappadal (1478) 163.

Þórðr Magnússon nyrðra (1478)

135.

Þórðr prestr i Hruna (fyrir

1400) 38-39.

Þórðr Siglivatsson nyrðra (1478)

130,

£>órðr Sigurðsson, Í>órðarsonar,

frá Haga (1482) 431—432,

434.

Þórðr Sturluson undir Gnúpi í

Dýrafirði (fyrir 1390) 516.

Þórðr Sveínbjarnarson, officialis

Þórðarsonar (1489) 649- 650,

656.

Þórðr Sveinsson prestr, bróðir

Brynjólfs biskups (1663) 539.

Þórðr Thomasaon á Saæfells-

nesi (1367) 23.

Þórðr Þórðarson prestr á Hösk-

uldsstöðum (1369—1403) 608.

Þórðr Þórðaraon njrrðra (1477

- 1478) 115- 117.

Þórðr Þórðarson nyrðra (1479

—1480) 185, 290.

Þórðr Þórðarson skrifari Árna

90, 137, 535, 554, 566.

Þórðr Þorgrímsson i Mýrasýslu

(1431) 46.

Þórðr Þorkelsson vestra (1483)

470.

Þórðr Þorkelsson Vídah'n (d.

1742) 493.

Þórðr Þorleifsson klaustrhaldari

á Kirkjubæjarklaustri (enn á

lifi 1733) 137.

Þorfinnr Hákonarson nyrðra

(1485) 549.

JÞorfinnr Þórólfsson prestr á

Kviabekk (1474-1479) 60,

205.

Þorfinnssou: Sveinn, Þorgrimr.

Þorgeir Jóasson i Auatfjörðum

(1486) 577.

Þorgeir Sigurðsson vestra (1490)

690.

Þorgeir aveinn Þorleifs Björna-

sonar (1483) 473.
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Þorgeir Porgeirsson i Borgar-

firði (1480) 298.

Þorgeir í>orsteÍDSson (presfcs

JÓDssonar) á Sólh^imum í Sæ-

mundarhlið, frændi síra Magn-

úsar Einarssonar(U77—1478)

110—112, 129.

Þorgeirsson : Haldór, Jón, Olafr,

Snorri, Sveinn, Þorgeir, Þor-

lákr.

Þorgerðr Hallsdóttir, kona Sí-

monar Pálssonar (1481—1485)

40S—409, 540-541.

Þorgerðr Höskuldsdóttir vestra

(1362) 15.

Þorgerðr Jónsdóttir nyrðra

(1485—1486) 555—556.

í>orgerðr Magnúsdóttir, móðir

Ingibjargar og Þorbjargar

Snæbjarnardóttur (1481'

—

1482)" 370—371, 430.

Þorgerðr Ólafsdóttir, kona Ára

Guðmundssonar (d, fyrir 1460)

41—43, 146—147, 215—217,

226—227.

Þorgerðr Þorsteinsdóttir og Snjó-

fríðar (1481) 354.

JÞorgilsFinnbogason (bins garala,

undir Ási í Fellum
;

1476)

93—94.

í>orgils Guðlaugsson á SnæfeUs-

nesi (1358) ÍO—11.

Þorgils Gunnsteinsson faðir

Lambkárs 2,

Þorgils Hallsson nyrðra (1480

—1490) 300, 453, 498, 716.

í>orgils Jónsson vestra (1478

—

1481) 132, 134, 207, 259,

298.

Þorgils Kolbeinsson, Þorgilsson-

ar, i Andakýl (1489) 688.

Þorgilg Sveinbjarnar3on,oíficialis

Þórðarsonar, prestr nyrðra

(1476) 93.

Þorgils Þorsteinsson nyrðra

(1491) 738.

Þorgils Ögmundsson prestr

nyrðra (1489-1490) 684.

Þorgilsson : Gisli, Iliugi, Jón,

Kolbeinn
,

Kolbjörn , Lamb-

kárr, Loptr.

Þorgrímr Jónsson prestr í Glæsi-

bæ (d. 1480) 60.

Þorgrimr Runólfssou á Snæfells-

nesi (1365) 20.

Þorgrimr Þórarinsson bróðir

Bjarna (1465) 56—57.

Þorgrímr Þorfinnsson lögréttu-

maðr (1480) 275.

Þorgrímr Þorgrímsson i Skaga-

íirði (1476) 69.

Þorgrímsdóttir: Una.

Þorgrímsson : Kári, Magnús,

Ólafr, Þórálfr, Þórðr, Þor-

grimr.

ÞórhaJlason: Magnús.

Þórhalk Oddsson nyrðra (1489)

682.

Þórhalk Þorvaldsson Miklabæj-

armaðr (1476) 70—71.

Þórhallsdóttir: Bergljót, Mar-

grét.

Þórhallsson: Þorlákr.

Þórir Steinólísson vestra (1428)

42.

Þórisstaðir á Rosmhvalanesi 42.

Þorkell Árnason kirkjuprestr í

Skálholti (d. 1707) 417.

Þorkell Bergsson á Dálkstöðum

á Svalbarðsströnd (um 1434)

349, 417, 422—423, 444.
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Þorkell Bjarnasou vestra (1481)

342.

Þorkell Björnsson prostr í Kirkju-

bæ í TiiDgu (1482) 444.

Þorkell Eiuarsson vestra (1478)

154—155.

Þorkell Guðbjartsson prestr i

Laufási (d. 1483) 113—114,

133, 148—149, 152, 204,

483—484, 549—550, 702.

Þorkell Guðmundsson sýslumaðr

Húnvetninga (d. 1661—1662)

658.

£>orkell Jónsson vestra (1485)

532.

I>orkell Oddssonnyrðx'a og vestra,

sveinn Þorleifs Björnssonar

(1479—1484) 225, 384, 386,

446, 473, Ö19.

Þorkell Skeggjason í Holtunum i

Rangárþingi (1476) 86.

Þorkell Skeggjason uyi'ðra

(148ð)

Þorkell Sveinsson, £>orkelssonar,

á Dálkstöðum (um 1441) 422,

444, 446, 451.

í>orkell Þorkelsson, Guðbjarts-

sonar, nyrðra (1476—1485)

93, 343, 549.

Þorkell Þorsteinsson nyrðra

(1476—1482) 91, 292, 436,

438.

Þorkell I>orvaldsson prestr

nyrðra (1488) 624.

í>orkell Þorvarðsson prestrsyðra

(1481) 388.

Þorkelsdóttir: Björg, Steinunn.

ÞorkelshóU i Viðidal 436—438.

í>orkelsson: Ásgrimr, Guðmundr,

Gunnlaugr, Jón, Magnús, Ól-

afr, Steinn, Sveinn, í>órðr,

Þorkell, Þorlákr, l>orstein n

,

JÞorvaldr.

í>órkötlustaðir i Grindavik 124.

I>orlákr Gislason lögrétturaaðr

nyrðra (1478—1431) 168—

169, 354, 365, 700, 754.

Þorlákr Grimsson vestra (1478)

131.

Þorlákr Hreinsson i E.angár-

þingi (1481) 414.

^orlákr faðir Magnúsar á Mel-

um 175.

í>orlákrÓttarsson nyrðra ogvestra

(1485—1499) 543, 576.

Þorlákr Pálsson djákni vestra

(1478) 131.

Þorlákr prestr (fyrir 1480) 315.

Þorlákr Semingsson, Magnús-

sonar, nyrðra (1481—1488)

365, 640.

Þorlákr Skúlason bj^skup á Hól-

um (d. 1676) 76, 162, 316,

387, 388, 565, 601.

Þorlákr Styrkáxsson vestra (1386)

30.

í>orlákr Svartsson lögréttumaðr

(1480) 277.

Þorlákr Vigfússon vestra (1479)

216, 226.

í>orlákrÞorgeirsson prestr nyrðra

(1484—1491) 525, 747,

Þorlákr Þórliallsson hinn helgi

biskup 1 Skálholti (d. 1193)

Þorlákskirkja, Þorlákslík-

neski, Þorláksskript 105, 125,

268, 270, 320, 321-, 328,

330, 331, 332, 647, 757.

— Þorláksmessur báðar (20.

Júlí & 23. Dec.) 27, 146,

206, 217, 375, 387, 388,
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495 -496, 543, 556, 581,

601, 759.

Þorlákr Þorkelsson lögrótfeumað.i

vestra (1479—1491) 228, 279,

282, 287, 350, 352, 477,

517, 600, 752.

Þorlákr Þorsteinsson og Snjó-

íriðar, lögréttumaðr vodtra

(1480—1491) 289, 312, 354,

365, 377, 546, 600, 752.

Þorlákr Þorsteinsson vestra

(148á) 511.

Þorláksson : Broddi, Einar, Gisli,

Guðbrandr, Guðmundr, Jón,

Ketill, MagDÚs, Sigurðr, Skúli,

ÍJorsteinn, Ornólfr.

Þorláksstaðii' i Kjós 177.

Þorlaug Árnadóttir kona Jóns

. Ólasonar (1481—1482) 391.

Þorleifr Andréssou íHúnavatns-

þingi (1482) 448-449.

Þorleifr Árnason í Glaumbæ (á

lifi 1478; dáinn 1481 eða fyrri)

127, 408—409, 513—514,

540—541.

Þorleifr Barkarson í Austfjörð-

um (1484) 520.

Þorleiír Björnsson hirðstjóri á

Reykhólum (1476—1486; d.

1486) 74—75, 94—96, 102—

103, 128, 140—141, 150-

151, 155, 162—163, 167,

182, 196—198, 199—201,

211, 212, 215, 232, 233,

248, 249—252, 254—258,

274, 279—285, 287 -288,

291, 292, 293—294, 311—
312, 395—399, 400—402,

407—408,- 418, 440—441,

446, 450—451, 468-473,

474, 477—478, 492, 497,

506—507, 517—518, 519,

520—524, 559, 572, 603,

696, 767.

Þorleifr Gunnsteinssou, sjáÞor-

leikr Gunnsteinsson.

Þorleifr Hálfdánarson nyrðra

(1486—1487) 582.

Þorleifr Jónsson presfcr á Suæ-

íellsnesi (1362—1365) 13—
14, 22.

Þorleifr Jónsson presfcr nyrðra

(1491) 735.

Þorleifr Magnússon prestr i

Goðdölum (1476--1488) 70,

90-91, 193, 205, 220, 336,

337, 339, 373, 389, 499,

623, 624.

Þorleifr Marteinsson á Skarðs-

strönd (c. 1245) 3.

Þorleifr Nikulásson landþingís-

skrifari (d. 1805) 227.

Þorleifr Ormsson lögréttumaðr

vestra (1464—1491) 54, 164,

411, 706, 752.

Þorleifr Sámsson prestr á Snæ-

fellsnesi (1358) 10.

Þorleifr Sigurðsson syðra (1488

—1489) 622, 638, 675.

Þorleifr Skaptason prestr í Múla

(d. 1748) 475, 477, 482.

Þorleifr Stephánsson prestr

syðra (1482—1488) 453, 498,

648.

Þorleifr Þórólfsson bróðir Ein-

ars (1480—1481) 278—279.

Þorleifr Ornólfsson (Einarason-

ar) vestra (1488—1491) 642,

690, 767.

Þorleifsdóttir : Guðný, Guðrún,

Helga, Ki'istin, Solveig, Þrúðr.

Þorleifsson: Ámuudi,Árni,B]Örn,
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Gunni, Jón, Ljótr, Marteinn,

Oddr, Ólafr, Sigurðr, Snorri,

Teitr, Þórðr, Þorsteinn.

Þorleifsstaðir á RangárvöUum

324, 332.

Þoileikr Gunnsteinsson lögréttu-

maðr vestra (1478—1488)

139,^) 212, 271,^) 282, 377,^)

475, 477.

Þorleiksstaðir i Blönduhlið 7,

651, 722.

IÞormóðr Bergssou uyrðra (1488

—1491) 643, 652, 738.

Þormóðr Björnsson á Bjarna-

. stöðum í Saurbæ (1485) 532.

Þormóðr Guðmundssou nyrðra

(1478) 137.

Þormóðr Jónsson á Snæfells-

nesi (1377) 29,

Þormóðr Jónsson conventubróð-

ir i Viðey (1481) 376, 387.

í>ormóðr P . . . . nyrðra (1483)

498.

Þormóðr Tannasou (Tumason)

prestr syðra (1481) 388.

Þormóðr £>ormóðsson nyrðra

(1485-1486) 547.

Þormóðssou : Eilífr, Hákon, Niku-

lás, Þorraóðr, í>orviðr.

Þórný Jónsdóttir þistils (1481)

416.

Þóroddastaðir i Hrútafirði 295.

Þóroddsstaðir á Svalbarðsströnd

548.

Þóroddsstaðir i Kinn, sjá Staðr.

^) Pessi maÖr er i miðr réttum

pappirsafskriptum skjala opt nefndr

Porleifr eða Porlákr, en hvort-

tveggja er rangt.

í>órólfr Áruason lögréttumaðr

i ísafirði (1489) 679.

Þórólfr Brandsson nyrðra (1489)

660.

Þórólfr Ögmundsson biskup

í Laugardal i Tálknafirði,

móðurbróðir Ögmundar bisk-

ups og bróðursonr Magnúsar

biskups Eyjóifssonar (1479—
1490) 214, 229, 352, 477,

710.

^órólfsson : Asgrímr, Brandr,

Ei n ar, Kolbeinn
,

Magnús,

Orrar, Páll, í>oríiunr, Þorleiír.

Þorskafjörðr i Barðastrandar-

sýslu 1142.

ÞórsmÖrk i Rangárþingi 326,

330.

Þórsnes i Harðangri 457—458.

Þórsnessþing 2, 6,

Þorsteinn Árnason lögróttumaðr

(1480) 273.

I>orsteinn Áraason eystra(1485)

538.

l>orsteinn Bessason nyrðra

(1481—1490) 409, 710—711.

£>orsteinn Braudsson i Bangár-

þingi (1481) 414.

líorsteinn Brynjólfsson nyrðra

(1484—1486) 512, 672-573.

Þorsteinn Eilifsson nyrðra(l489)

682.

Þorsteinn Einarssou vestra (1479)

183.

Þorsteinu Einarsson nyrðra

(1489) 657.

Þorsteinn Erlendsson i Helga-

fellssveit (1397) 33, 34, 36.

Þorsteinn Eyjólfsson lögmaðr

(d. 1403) 731.
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Þorsfceinn Piunsaon, Pétrssonar,

(1480) 271—273.

Þorsteiun Griniðson nyrðra(1486)

574.

í>orsteinn Guðmundsson i Helga-

fellssveit (1397) 33, 34.

£>orsteinn Guðmtindsson prestr

á Staðarbakka (1479-1491)

205, 220, 295, 307, 623,

624, 637, 725, 747.

Þorsteinn Guðmundsson lögréttu-

maðr (1480—1481) 277, 377.

X>orsteinn Guðraundsson i Skaga-

firði (1490) 734.

Þorsteinn Hemingsson nyrðra

(1485—1486) 555.

Þorsteinn Illugason prestr í

Grimstungum (d. 1495) 121—

122, 220, 449, 623, 624.

Þorsteinn Jónsson ráðsraaðr

Hólastóls og prestr á Hösk-

uldsstöðura (d. 1490) 111, 143,

145, 180, 195, 209, 220,

623, 624.

£>orsteina Jónsson nyrðra (1480

—1490) 279, 700.

E>orsteinn Jónsson (anuar)

nyrðra (1490) 700.

Þorstein n Ketilsson prófastr á

Hrafnagili (d. 1754) 104.

líorsteinn Magmásson í Borgar-

íirði (1490) 723.

Þorsteinn Magnússon sýslumaðr

i Þykkvabæ i Veri (d. 1656)
• 376.

JÞorsteinn Markússon nyrðra

(1482—1491) 449, 750.

Þorsteiuu Pálsson lögsagnari og
lögréttumaðr í Eangái'þingi

(1476-1481) 79, 81, 83, 414.

Porsteinn prestr á Káífaíjörn

(um 1480 eða síðar) 608.

Þorsteinn Sigurðsson (1710) síð-

ar sýslumaðr í Múlaþingi 525.

Þorsteinn Skarpsson nyrðra (d.

fyrir 1481) 387.

Þorsteinn Snorrason ábóti á

Helgafeili (1390—1403) 32—
33, 35—36, 49.

Þorsfceinn SvarthÖfðason presfcr

og ráðsmaðr Helgafeils"

klaustrs (fyrir 1431) 47.

Þorsteinn Sveinbjarnarson, í>órð-

arsonar (1490) 720—722.

Þorsteinn Tófason í Austfjörð-

um (1477) 98.

Þorsteinn Þórariusson, Árons-

sonar, bróðir Hjarna, prestr

vestra (eptir 1479 i Gufudal),

prófastr milli Gilsfjarðar og

Langaness 1480 og 1486 pró-

fastr á Ströndum (1464—

•

1486) 54—56, 202, 203^,474,

492, 493, 578.

Þorsteinn í>órarinsson i E,ang-

árþingi (1476) 81, 82, 83.

Þorsteinn í>órðarson i Borgar-

firðí (d. fyrir 1483) 493,

Þorsteinn Þorkelsson kapellu-

meistari og prófastr í Björg-

vin (1476) 62—67.

Þorsteinn Þorkelsson nyrðra

(1485) 551—552.

Þorsteinn Þorláksson nyrðra

(1487) 599.

í>orsteinn Þorleifsson á Snæfells-

nesi (1478) 164.

Þorsteinn Þorleifsson lögréttu-

maðr (1479-1490) 212, 367.

547, 614, 706.

Dipl. Iil, VI. B. 59



Þorsteinn Þorleifsson i ísaíirði

(1486) B'^B.

Þorateinsdóttir: Ceciliaj Guðrúaj

Kristín, Vigdís, Þorgerðr.

Þorsteiusey i Reykhólasveit 610.

Þorsteinsson : Árni, Benedikt,

Bjarni, Björu, Einar, Eiríkr,

Gamli. Grinir, Guðniuiidr,

Haldór, Hallbjörn, Hallsteinn,

Hanues, Helgi, Imi, Jón, Jör-

uudr, Ketill, Nikulás, Oddgeir,

Oddr, Ólafr, Páll, Pótr, Sandr,

Sigmundr,Sumarliði,Sæinuudr,

Thomas, Porbjörn, Þorgeir,

Þorgils, Þorkell, Þorlákr.

Þorsteinsstaðatjöru í Skagaíirði

236.

Þorsteinsstaðir í Skagafirði 236.

Þórugnúpr í Fljótshlið 331,

332.

Þórunn Sigurðardóttir uyrðra

(1311) 7.

Þóruskógr í Lóni 334.

Þórustaðir í Bitru 198.

l>órustaðir í Helgafellssveit 18

— 14. — Þórustaðafjörðr 12

—13.

Þorvaldr Bjarnarsou (Bjarna-

sou) prestr nyrðra (1474

—

1476) 61, 76.

Þorvaldr Guðmuudssou lögréttu-

niaðr i Húnavatnaþingi (1482

—1484) 436, 438, 706.

Þorvaldr Helgason, Larabkárs-
•

sonar, prestr í Holti i Ouund-

aríirði (um 1285) 2.

Þorvaldr Jakobsson prestr i

Sauðlauksdal 770.

Þorvaldr Jónsson í Skógum í

Enjóskadal (1477—1488) 120^

508, 639.

Þorvaldr Jónsson vestra (1480)

249.

Þorvaldr Jónsson búland, lög-

réttumaðr á Móbergi (1480—

1489) 271, 377, 658—659.

Þorvaldr Narfasou, Þorvaldssou-

ar, á Narfaeyri (1490) 694.

Þorvaldr Sigurðsson eystra

(1485-1486) 539, 577.

Þorvakir Snorrason prestr syðra

(1481-1491) 388, 757.

Þorvaldr Styrmissou i Rangár-

þingi (1481) 414.

Þorvaldr Þorkelssou, Ólafason-

ar á Narfaeyri (1448) 49.

Þorvaldsdóttir: Ingibjörg, Mar-

grét.

Þorvaldsson: Gislij Gottskálk,

Helgi, Jóu, Naríi, Steinn,

Styrr, Sölvi, "ÞórhaUr, Þor-

kell, Ogmundr.

Þorvarðr Bjarnasou (á Marðar-

uúpi; 1489) 648—649.

Þorvarðr Björnsson (Oddabjaru-

arson) prestr í Skagafirði

(1477—1479) 96, 193, 205.

Þorvarðr Erlendsson sýslumaðr

í Vaðlaþingi (1490—1491),

siðar lögmaðr 700—701, 754.

Þorvarðr Gíslason nyrðra (1491

—1492) 759.

Þorvarðr Hallgeirsson bróðir á

Munkaþverá (1484) 526.

Þorvarðr Helgason prestr i

Vallanesi (1490-1491) 715,

757.

Þorvarðr Jónsson i Dalasýslu

(1480) 642.

Þorvarðr Oddabjarnarson, sjá

Þorvarðr Björnsson,

Þorvarðr Semingsson prestr
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íiyrðra (í Stærraárskógi og á

Barði; 1476-1485) 89, lOC,

303, 336, 338, 355. 390,

483, 488, 499, 541.

Þorvarðr Sighvatssou uyrðra

(1478) 146.

fíorvarðr Steiumóð.sson (ábóta

Bárðarsonar) í Reykjavík á

Seltjaniaruesi og á BúlaTidi

i SkaptártuDgu (1484-1489)

521, 610—611.

Þorvarðsdóttir: Gnðriðr, Ingi-

björg.

Þorvarðsson: Arni, Auðun, Eyj-

ólír, Gryrðr, Jón, Marteinn,

Oddr, Ólaír, Þorkeil.

Þorvarðsstaðir í Skriðdal 539

—540.

Þorviðr Þorinóðsson uyrðra

(1483) 479.

£>i*áadargil í Laxárdal í Döliim

27.

Þráudarholt i Gnúpverjahrepp

321.

Þrándheimr í Noregi 383, 441,

572.

Þreskjöldr í Dölum 59.

þrettandi (dagr), sjá Jól.

þrifeiðar 242.

þrímenuingr 498, 767^.

þrotiærsla 96, 97, 100.

Þrúða Þorieifsdóttir, Björusson-

ar (1491—1518) 767.

Þrælsey suðr frá Bilshömrum

268.

þrætuland 137.

þúfa (laudamerki) 98, 175, 486^

Þúfa á Landi 80, 81, 84.

Þúfugerði i Núpasveit 221.

þurfameun 14.

þurfasta 106, 211.

Þuríðarstaðir i Eyvindardal 99.

Þuríðarstaðir i Fljótsdal 520.

Þuríðr Björnsdóttir, Þorleifs-

sonar, kona Narfa Þorvalda-

sonar (1490) 694.

Þuriðr húsfreyja Hrafns SnoiTa-

sonar (1377) 28—29.
Þnríðr Jónsdóttir kona Styrs

Suorrasoiiar (1431) 46.

Þuríðr Pálmadóttir nyrðra (1478)

130.

Þuríðr Sigurðardóttir nyrðra

(1488) 612.

Þiiríðr Thomasdóttir, kona Snorra

Hallgrímssonar (um 1450) 52.

Þverá á Barðaströnd 366.

Þverá i Fnjóskadal 8, 297, 298,

341, 375, 416, 418.

Þverá í Hnappadalssýslu 618,

652—653.

Þverá í Laxárdal í Þingej^jar-

þingi 108—110, 112-113,

135-136, 161, 371, 547,

549, 586, 728.

Þverá í Mýrasýslu 269.

Þverá í Svarfaðardal 147—149,

510-511, 512, 568.

Þverá i Vestrárdal 307.

Þverá i Vestrhópi 179.

Þverárdah' í Mýrasýslu 268.

Þverárþing 269.

Þverdalr í Dölum vestr 27.

þverfari, sjá búsgagn.

Þverfell i Hnappadal 255.

Þverfell i Saurbæ 276.

Þvergarðar í Blönduhlið 7.

þvergarðr (landamerki) 575^.

Þverhamar i Breiðdal 482

—

483.

Þverlækr i Holtum 324.

þversagareíni 78.
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þýfð (þjófnaðr) 681.

Þýfiteigr á Hálsi i Fnjóskadal

8.

Þykkvibær i Álptaveri, klaustr

376, 697—698.

Þykkvibser í Holtum 322, 325,

332. — Þykkvabæjarbjörg

322.

Þykkviskógr .í Dalasýslu 109,

417.

Þýzkaland, þýzkir raenn, þýzk

skip 65, 359, 361, 399, 406,

591, 594-597, 677, 703,

704, 754.

Þæfusteinn undir Jökli 16.

Þönglabakki í rjörðum 302.

Æcbteskab 103^ Sjá hjóna-

band.

Æðey á ísafirði 511.

Ægisiða í Holtum 323.

ærlegir menn 49— 50, 57, 70,

89, 96, 135, 139, 186, 197,

200, 212, 255, 271, 275,

277, 280, 305, 312^, 365,

377, 393, 413, 414, 429,

437, 438, 446, 447, 470,

484, 488, 499, 532, 569,

582, 601, 606, 614, 642,

680, 706, 721, 724, 753. —
ærligr dandisveinn 618. —
ærlig persóna 715. — ærligir

prestar 630.

Ærlækr í Öxarfirði 391—392.

ættir 5, 26, 176. — ættatölur

2, 42, — ættatölubæki 235.

— ættleiðing 197 (opt), 352

(opt), 600, 601, 693 (opt).

— ættleiðingarbréf 197, 352,

601, 693. ~ ættleiðingr 296,

352, 601, 693.

öfundarbót 97.

Ogmundarson, sjá Ogmandsson.

Ogmundr Andrésson prestr i

Stafafelli i Lóni og (1490)

almennilegr dómari inilli Jök-

ulsár á Breiðársandi og Breið-

dalsár (1479—1491) 181, 409

-410, ^493—495, 567—568,

709—710, 715—716, 743—
744.

Ögmundr BJörnsson prestr syðra

(1481) 347.

Ögmundr Einarsson vostra(1485)

533.

Ögmundr Hákonarson nj'-rðra og

vestra (1477— 1480j 118, 148

—149, 300.

Ögmundr Jónsson prostr nyrðra

(1481) 337. Sbr. Guðmundr

Jónsson.

Ogmundr Pálsson bisknp í Skál-

bolti (d. 1541) 1, 516.

Ögmundr Þorvaldsson á Snæ-

fellsnesi (1362) 14.

Ögmundöson: Bessi, Jón, Sig-

urðr, Þorgils, Þórólfr.

Ögr i ísalirði 132, 183 -184,

200, 368, 375, 438, 514,

566, 679, 768.

öl 530, 741. Sbr. drykkr.

öldrmenn 399, 457.

i Ölduhryggr á Snæfellsnesi 9, 10,

53, 57, 58.

Olfos (OIuos) í Arnessþingi 589.

ölmusa 106^ 244*, 531, 768. -

ölrausugerð 312, 592, 655. —
ölmusuieysi 242, 246.

Ölviskross í Hnappadal 255,

256.

öndvegi 759.
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Öndverðarnes undir Jökli 28,

593, 619.

Öngulveiði 109.

Önundaríjörðr í ísafjarðartíýslu

142, 154, 230, 249, 509-

ÖIO, 627—628.

Öuuudarson: Atli, Eyjólfr, Kári.

Örk, tjá búsgagn.

Örlygi 245.

örnefni 90, 609.

Örnólfr Einarrison, Jónasouar,

sýslumaðr i Hvilft og Hvestu

(1464—1478; d. fyrir 1484)

54, 154-155, 510.

Örnólfr Magnússon i Mýrasýslu

(1428) 44.

Öruólfr Oddsson, lögmanna Ás-

mundssonar, i Hangárþingi

(1476) 81, 82, 83.

Örnólfr Þórðarsou i Dalasýslu

(1450) 50.

Örnólfr Þorláksson vestra (1478

—3^184) 154, 516.

Öruólfsson : Guðnmndr, Ver-

mundr, £>orleifr.

Öræfi(n) i Skaptafellsþingi 441,

482, 638.

öakumyrkr 104.

öskutrog, s]á búsgagn.

öx, sjá búsgagn.

Öxará á Þingvelli 140, 141. —
Öxarárþing 138—139, 213,

212, 251, 272, 274, 275,

277, 278, 280, 283, 290,

318, 366, 377, 879, 396,

448, 450, 536, 601, 703,

706, 753.

Öxarfjörðr í Þingeyjarþingi 109,

112, 221, 310, 368, 391—

392, 410-411, 430, 508,

660, 750, 760—761.

Öxnadalr i Eyjafjarðarsýslu 219,

600, 700. — Öxnadalsheiði

219, 451—452, 483-4B4,

485, 488, 490, 498, 583,

740, 747.

Öxnafell i Eyjafirði 503—504.

— Öxnafellsbók (ÍBfél. Khd.

309. 8vo) 300.

Öznr Björusson prestr syðra

(1491)" 765.

Özurarson : Arnór.
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